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Praefatio. 

Inter  oninia ,  quae  e  mente  Immana  prodiernnt,  opera 
imllum  sane  reperitur  tanta  omnium  adtentione  dignum, 
quanta  gentium  proverbia,  ut  enim  ex  fructu  arbor  sic 
ex  proverbiorum  natura.  qualis  sit  cuilibet  genti  propria 
mentis  conditio^  cognoscitur.  Proverbia  cum  cogitandi  et 
sentiendi  ratione  moribusque  gentis  intime  cohaerentia  in 
hominum  vitam  communem  nos  introducunt.  Historia, 
quaHs  fuerit  externa  gentis  conditio,  docet;  proverbia, 
qualis  fuerit  animorum  natura^  ostendunt;  historia  singu- 
iorum  hominum  cogitandi  agendique  rationem  et  quam  in 
totam  gentem  habuerit  vim,  describit;  proverbia  totius 
gentis  et  cogitandi  et  agendi  rationem  depingit.  Prover- 
biorum  dicta  quamquam  sunt  a  singuhs  prolata^  tamen 
eo^  quod  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  tota  gens 
sibi  vendicavit,  ut  totius  gentis  cogitandi  sentiendique 
rationi   conveuientia  putanda  sint. 

Quo  autem  altius  cuique  genti  propria  et  cogitandi  et 
sentiendi  vestigia  proverbiis  inipressa  suut^  eo  digniora 
sunt  ilia  nostra  adtentione.  Qua  in  re  causa  videnda  est^ 
cur  Arabum  proverbia  prae  caeteris  mereantur ,  quibus 
curam  operamque  navemus.  Arabes  quum  sententiosis 
proverbialibusque  loquendi  modis  vehementer  dediti  es- 
sent,  magno  proverbiorum  numero,  quibus  eorum  mores 
et  sentiendi  cogitandique  ratio  accurate  depinguntm-^  et 
in   poetica    et    iu    soluta    oratione    occurrimus.     Qui  illam 
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gentem  eiusque  et  cogitandi  ct  vivcndi  rationem  recte 
cognosccre  cupit.  ei  proverbia  negligenda  non  sunt :  cui 
eiusdcm  libros  sive  poeticos  sive  liistoricos  sive  alios  ac- 
curatius  pcrscrulari  in  animo  est.  is  ad  Arabum  proverbia 
recurrat^  necesse  cst.  Qua  vero  re  cffectum  csse  vide- 
tur^  ut  ab  illis  temporibus,  quibus  in  Europa  linguae 
Arabicae  studium  animos  occuparet,  viri  doctissimi  intcr- 
pretandis  et  edcndis  proverbiis  operam  darent.  Primum 
rogantc  Isaaco  Casaubnno  Thonias  Erpenius.  qui  studii 
Arabici  viam  disccntibus  patefecit .  anno  1614  ducenta 
cura  sua  ct  losephi  Scaligcri  interprctatione  proverbia 
Lugduni  Bafavorum  edidit,  cuius  libri  iam  anno  1623 
cditio  cmendatior  ipsi  curanda  crat.  Idcm  cum  fabulis 
Locmani  anno  1615  et  post  anno  1636  adagiorum  centu- 
riam  coniunxit.*Triorem  ab  Erpcnio  cditorum  provcrbicruiu 
centuriam  GcHus  anno  1656  in  Hbro  inscripto:  Arabicae 
linguae  tirociiiiiim  additis  aliis  denuo  edidit.  nec  non  .\n- 
dreas  Scnnertus  anno  1658  Witcmbergac  eadcm  repctivit. 
Albcrtus  Schultensius  quoquc  in  Erpcnii  grammatica  Arabica. 
ab  ipso  anno  1748  et  denuo  1767  edita.  Erpeniana  Adagia 
dcdit.  Tum  Hciskius  edendi  totius  opcris  dcsidcrium  simul 
roanifestans  noiniulla  a  baculo  dcrivata  provorbia  cx  Mci- 
danii  opcre  clccta  anno  1758  Lipsiac  in  luccm  cmisit. 
Post  cum  anno  1764  sub  titulo:  Arahuvi  philosnphia  po- 
ptilaris  loan.  Christianus  Kallius  plura  proverhia  Havinac 
publici  iuris  fccit.  Schcidius  dcniquc  aruio  1775  cx  Er- 
penianis  provcrbiis  plura  clccta  ct  cnitMulata  simul  cum 
centum  novis  cx  Mcidanii  opcrc  typis  imprimcnda  curavit. 
Prinins .  qiii  oiniiiiim  provcrbiorum .  quac  Mcidanius 
collcgcrat.  odcndoruin  consilium  ccpit,  Pocorkius  habcndus 
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est;  omnia  enim  proverbia  illius  opcris^  addita  succincta 
cxplicatione  latine  vertit.  Caslelio  urgente  anno  1671 
specimen  typis  descriptura  ad  excitandos  emtores  divul- 
gatum  fuisse  in  vita  Pocockii^  quae  operibus  eius  theolo- 
gicis  prsemissa  est,  p.  69  legimus.  Huiusce  manuscripti  in 
bibliotheca  Bodlejana  asservati,  quod  Albertus  Schulten- 
sius  Oxonii  anno  1?72  in  usum  suum  descripserat^  specimine 
anno  1773  Londini  publici  iuris  facto^  anno  1791  de  edendo 
Meidanii  opere,  quod  ceperat,  consilium  Albertus  Schulten- 
sius  manifestavit.  Quomiiius  rem  perficeret,  mors^  qua 
anno  1793  Htteris  ereptus  est,  impedivit;  sed  celeberrimus 
eius  discipulus  Schroederus  anno  1795  partem  eorum,  qua 
454  proverbia  coutinentur.  ex  Schultensii  scriptis  relictis 
edidit.  Anno  post  Rosenmuellerus  selecta  quaedara  Arabum 
proverbia  ex  3Ieidanii  opere^  usus  apographo  Kruegeriuno, 
Lipsiae  interpretatus  est.  Longo  temporis  spatio  inter- 
cedente  Arabica  proverbia  sub  titulo:  The  manners  and 
customs  of  the  modern  Egyptians  auctore  Burckhardto 
Londini  anno  1830  apparuere.  Anno  1836  Ewaldtii,  qui 
operis  suasor  fuerat,  apographo  usus  nonnulla  ab  Abu- 
Ohbaido  collecta  proverbia  Bertheaus  Goettingae  edidit. 

Sed  quum  apud  Arabes  vocis  JJ;^  proverbii  significatio 
latius  pateat  ita,  ut  proverbiales  locutiones  sententiasque  am- 
plectatur.  silentio  prsetermittendi  uon  suntFranciscus  deDom- 
J)ayetCorneIiusvanWaenen^  quorum  priorEbn-Medini3rauri 
Fessani  sententias  quasdam  Arabicas  auno  1805Vindobonu8e, 
posterior  AliiEbn-Abi-Talebi  sententias,  primum  anno  1629  a 
Golio  in  publicum  emissas,  una  cura  aliis  Oxonii  1806  edidit. 
Sententiarura  Alii  emendatioreni  cditionem  Stickelus  Jenae 
1834  et  additis  novis  Fleischerus  anno  1837  Lipsiaj  fecit. 
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Quae  <ie  proverbiorum  cditoribus  praemisi,  ea  potissi- 
mum  causa  adductus  dixi ,  ut  legentes  viderent,  quanti  et 
antiquioris  et  recentioris  aevi  viri  celeberrimi  proverbia 
Arabica  fecerint ,  quorum  exemplum  ego  secutus ,  quum 
anno  1824  Parisiis  versarer,  codicis  Meidanii  exemplar, 
quod  sumnia  cum  benignitate  nunc  beatus  Silv.  de  Sacy ') 
in  usum  mihi  obtulerat^  descripsi  eo  consilio  ,  ut,  si  Deus 
optimus  maximus  conatibus  meis  faveret.  totum  libram 
ederem.  Parisiis  Lugdunum  Batavorum  quum  me  contu- 
lissem^  inter  alia  et  Meidanii  codicem  cum  meo  manuscri- 
pto  collaturus  Hamakerum  nunc  beatum ,  in  cuius  amici- 
tiam  perveneram  j  dicentem  audivi ,  se  magno  Meidanii 
edendi  desiderio  teneri.  Quale  illius  viri  ingeuium  et 
diligentiam  cognoveram,  in  manuscriptorum  multitudine, 
quibus  libere  uti  poterat .  quin  opus  illud  magna  ipsius 
doctrinae  copia  ornatum  prodiret,  nullus  dubitavi.  Quod 
mecum  quum  cogitarem ,  qui  tunc  temporis  multis  rebus 
essem  occupatus ,  meum  de  edendo  Meidanii  opere  con- 
silium  abiiciens ,  amico  in  editione  sua  mei  manuscripti 
utendi  copiam  feci.  Quod  vero  plures  anni  clapsi  sunt, 
quibus  illius  operis  specimen  iion  apparuit.  eius  rei  causa 
tum    in   operis   mole    et     diflicultate    tum    iii    tot    tantisquc 


1 )  \  iri  illius  tle  littoi-is  <)ri(jntalibus  nieritn  plures  verhis  describere 
cuuati  suiit:  sed  iit  nem(>  vicem  eius  explere  potest .  sic  iieind 
satis  digno  modo  laudare  eum  mihi  posse  videtur.  Quantis  ego 
ei  ohstrictus  craiii  Ixneficiis,  tantas  ei  gratias  persolvcre  nunquani 
valui.  Eheul  [iraeceptore  piivatus  suni ,  ciiius  sciendi  fons  nun- 
quain  exhauriebatur,  fautore  et  aniico  in  beueticiis  apud  me  col- 
locaiidis  non  fali;:ando,  qui  usque  ad  evtrcmum  vitae  halitum 
benevoleutiam  mihi  suam  semper  conservavii.  Terra  ci  («it  super 
ossa  Jevis! 


occupationibus  j  quibus  ille  vir  semper  novis  irretiebatury 
quaerenila  est.  Eum  operis  edendi  consllium  nunquam. 
abiecisse  scio^  quominus  opus  perficeret,  quae  non  ex— 
spectanti  praematura  subito  supervenit ,  mors  impedivit. 
Eheu!  et  talem  virum  flore  aetatis  inexorabile  fatum 
patriae^  litteris,  familiae^  amicis  eripuit!  Patrise  suse  decus 
et  ornamentum  antiquae  de  litteris  Orientalibus  bene  me- 
ritae  gloriae  novam  suis  operibus  addidit.  Quam  iacturam 
ex  eius  morte  litterae  fecerint^  non  tam  ex  operibus^ 
quamvis  magna  sunt  et  utilissima,  quam  ex  eius  doctrinae 
copia,  splendidissimo  ingenio,  assiduo  labore  et  ardentis- 
simo  et  litteris  utilitatem  et  patriae  gloriam  comparandi 
amicis  intimis  cognito  desiderio  iudicare  licet.  De  morte 
viri  mecum  amicitiae  vinculo  arctissimo  coniuncti  litteris 
certior  factus  maximum  sane  dolorem  percipiebam^  optim» 
cnim  et  carissimo  privatus  eram  amico,  maximeque  dolc- 
bam,  quum  viderenij  tam  multa  litterisque  utilissima  illius 
viri  opera  abrupta  esse.  Manuscriptum  Meidanii  meum^ 
quod  mihi  remittebatur^  in  margine  et  Lugdunensis  et  Be- 
rolinensis  *) ,  nec  non  operis  Pocockiani^  quod  Albertus 
Schultensius  manu  sua  descripseratj  variis  lectionibus  tum 
Hamakeri  tum  Weyersi  manu  adscriptis  ornatum  est. 
Quod  quum  videremj  illud  a  me  repressum,  ut  amico 
placerem ,  Meidanii  edendi  desiderium ,  renatura  est  et 
ipsius  Hamakeri  umbra,   ut   mortui  amici  vices  explerem^ 


1)  Codcx  Berolinensis ,  cuius  nec  non  alionim  mihi  necessariorum 
codlcum  et  librorum  usus  a  viro  Clustrissimo,  bibliothecae  Beroli- 
nensis  sumnio  praefecto  Wilkenio^  summa  cum  benignitate  mihi 
concessus  est^  a  Mich.  Sabbagho  Arabe  a  codice  Parisiensi  de- 
scriptus  est.    In  codice  Berol.  B.,  recentiora  proverbia  sunt. 
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me  hortari  visa  est.  Primun)  igitur  totum  Meidanii  opus 
cum  scholiis  integris^  latina  versione  et  adnotationibus 
edere  in  animo  mihi  erat,  diias  tum  in  opere  accuratius 
examinato  potissimum  causas  videbam,  cur  ab  isto  consilio 
desisterem.  Una  erat  operis  magna  moles.  qua  multum 
crescente  ob  necessarias  tum  criticas  tum  aUas  adnotatio- 
nes  versionemquo  libri  pretium  ita  augendum  fuisset,  ut 
paucis  tantum  libri  emendi  et  utendi  copia  mansisset^  ai- 
tera  in  eo  posita^  quod  in  scholiis  Meidanii  multas  res 
inveuirem^  quue  maiori  le«^entium  parti  aut  parum  utiles 
aut  prorsus  inutiles  omitti  aut  brevius  dici  pos;<ent.  Qua 
in  re  fore,  ut  pluribuis^  sunt  enim.  qui  omnia  et  prorsus 
inutilia  edenda  [)utent  scholiorum  verba,  placcrem  sperans, 
scholiorum  delectum  habendum  esse  putavi  ita,  ut  utilitate 
libri  haud  imminuta  totum  opus  et  facilius  lectu  maiorem 
legentibus  voluptatem  pararet  et  minore  pretio  emturis 
comparandum  esset.  Elcoi  igitur  ex  Meidanii  scholiis  eas 
potissimum  res.  quac  tum  ad  intelligcnda  proverbia  neces- 
sariae  tum  ad  historiam  Arabum  discendam  et  vivendi 
rationem  moresque  cognoscendos  utiles  viderentur.  Quas 
vero  res  modo  brevius  dixi,  quam  in  scholiis  scriptum 
erat,  modo  iisdem  fere  verbis  usus,  quemadmodum  utilius 
esse  putabam^  res  retuli,  duni  tam  in  proverbiis  quam  ia 
versibus  vocales  necessarias  addebam.  Cum  3Icidanii  ad- 
notationibus  tum  Samachscharii  fum  Scharaf-Aldini ')  sen- 
tentiam^  si  discreparet.  coniunxi.    Ouae  iMtcrprctes  Arabici 


1)  Sainacliseli:u-ii  oiieris.  iicc  iioii  p.irtis  (liucrac  Elif)  Scharaf-AIdiiii 
et  codicis  liUndiiiuMisis  Pocockiaiiiqiie  iisuiii  aiiiicitiac  e(  bencvo- 
lentiae  Mcyersi  cclcbcrriini  iii  iinivcvsitate  Luiidiuiensi  profe^so- 
ris  nie  debere,    id  grato  auiino   a  nie  diccudum  est. 
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provcrbiorum  metra  speetantia,  nec  non  alia  adnotare  negle- 
xerant,  ca  ipse  addidi.  Ouominus  autem  plures  multis  for- 
tasse  gratas,  quibusdam  necessarias  adnotationcs,  quarum  ne- 
que  occasio  neque  materia  mihi  deerat^  adiicerem,  magna  libri 
moles  impedivit,  timebam  enim,  ne  pluribus  additis  nimium 
accresceret.  Et  studium  et  desiderium  hac  in  re  ssepissime 
coercendum  erat.  Quod  recentioris  aevi  proverbia  rarius 
tantum  adnotationibus  illustravi^  id  ne  mirum  videatur. 
Arabes  aut  quod  in  iis  nil  ambigui  viderent  aut  sui  tem- 
poris  homines  ambiguum  tollere  possc  putarent^  adnotatio- 
nes  raro  addiderunt.  Ego  recentiora  proverbia  quod  aut 
nil  dubii  ofFcrre  viderentur  aut  ex  scriptorum  locis,  a  qui- 
bus  adhibita  sint.  satis  lucis  accipiant^  explicare  saepius 
intermisi.  Cavendum  quoque  crat^  ne  meis  adnotationibus 
legentes  in  viam  falsam  ducerem,  factum  enim  est  inter- 
dum,  ut  aut  proverbii  usus  a  verborum  rationc  deflexerit 
aut  varius  intelligcndi  modus,  id  quod  in  proverbiis  sjcpius 
accidit,  ab  Arabibus  ipsis  adraissus  sit.  Erunt  autem  for- 
tasse,  qui  in  proverbiis  edendis  Meidanii  ordinem  secutum 
me  esse  vitupercnt.  li^  si  qui  sunt,  tres  mihi  fuisse  cau- 
sas,  sciant.  Primum  enim  scriptoris  cuiusdam  opus  eden- 
tis  erga  scriptorem  officium  mihi  esse  videtur ,  ut  a  scri- 
ptore  observatum^  licet  eum  non  probet'),  ordinem  non 
turbet  vel  omnino  mutet^  tum  si  totum  Meidanii  ordincm 
mutassem,  ne  id  nostrum  opus  cum  Meidanii  opcre  colla- 
turis  magnam  molcstiara  creaturum  essct,   timebam  mutato 


1)  Qiiem  in  disponendis  proverblis  Meidauius  ordlnem  secutus  est, 
eum  in  singulis  probare  nou  possuni.  Sequitur  in  capitum  serie 
litterarum  ordinem,  sed  in  capitibus  singula  ita  mixta  sunt,  ut, 
quodnam  ei  fuerit  disponendi  consiliuni,  non  videam. 
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a  nobis  denique  ordine  tam  proverbia,  quibus  comparatio 
inest,  quam  recentiora,  quae  omnia  Meidanius  a  caeteris 
disiunxit,  non  poterant  non  cum  caeteris  misceri. 

Meidanii  opere  finito  plura  tum  vetera  tum  recentiora 
ex  aliis  operibus  collecta  proverbia,  nec  non  alia  adiun- 
gam.  Ob  illum  autem  a  3Icidanio  in  disponendis  prover- 
biis  observatum  ordinem  index  Arabicus,  in  quaerendis 
tam  singulis  provcrbiis  quam  aliis  rebus  iu  proverbiis 
obviam  venientibus  utilissimus  a  me  addatur  necesse  est. 
Qua  in  re  ita  agam ,  ut  primum  in  proverbio  occurrens 
aut  verbi  aut  nominis  forma,  radicis  litterarum  ratione 
habita^  secundum  alphabeticum  ordinem  adnotetur.  Indi- 
cem  quoque  latinum^  qui  magnam  utilitatem  afFerre  mihi 
videretur,  subiungere  statui.  Quae  denique  de  Arabicorum 
proverbiorum  natura  iisque,  qui  inter  Arabes  et  colligendis 
et  interpretandis  proverbiis  operam  navarint^»  in  praefatione 
brevnus  dicenda  fuissent,  ea  in  commentatione  operi  sub- 
iuugenda  fusius  explicare  in  animo  est.  Praefationi  finem 
impositurus  fautoribus  illis ,  qui,  quod  emtores  operis  sc 
confessi  suntj,  felicis  successus  spem  mihi  fccerunt,  non 
possum  quin  gratias  agam  amphssimas.  Pauci  quidem 
suat  numero,  sed  quum  sint  imitatione  in  opere  tam  difJi- 
ciU  tamque  utiU  adiuvando  dignissimi,  quin,  Deo  optimo 
maximo  adiuvante,  ad  optatum  Unem  opus  perducam.  uon 
est  quod  dubitem.  Operi  finito  omnium  fautorum  nomina 
subiungam.  lu  opere  tantis  difficultatibus  pleuo,  ut  omni- 
bus  vix  uUus  satisfacerc  possit,  me  iudices  iustos,  ct  ae- 
quos  habiturum  esse,  spero,  confido. 

Scnhebam   Homute  Caleudis  Octohris  MDCCCXXXV !TI . 


Ifleidaiili  Proverbia. 

Caput  l. 
JLittera    HaiiiKa. 


^  ^{JtO       ^ 


1.     fn  quadam  eloquentia  profecto   vis  magica  est. 

Proverbii  auctorem  dicunt  esse  Mohammedem  et  hanc 
fuisse  causam.  Tres  viri  Ahmruus  ben-Alahtam,  Alsibri- 
kanus  ben-Badr  et  Kaisus  ben-Ahzim^  quum  ad  Moham- 
medem  accessissent.  hic  primum  eorum  de  Alsibrikano  sibi 
ignoto  interrogavit.  Interrogatus  quamquani  laudem  viro 
tribuebat,  tamen  Sibrikanus^  eum  odio  commotum  plura_j 
quae  sibi  laudi  essent.  tacita  rehquisse  dixit.  Qua  de 
causa  Ahmruus  iratus  plura  addidit  de  viro  minime  lau- 
danda.  quum  in  describendo  viro,  tum  in  se  defendendo 
eloquentia  usus.  Quibus  auditis  Mohammedes.  eloquen- 
tiam  vini  habere  maximam  in  Iiominuni  animos .  ut  eos. 
sicut  vis  magica,  quo  voht.  deflectat^,  significaturu.s,  verba 
modo  laudata  .  quae  postea  in  proverbium  venerunt .  pro- 
tulit.  Proverbium  significat .  virum  bene  locutum  esse  et 
argumenta  salis  valida  adtulisse.  Kamusi  auctor  prover- 
bium  adnotavit.    Conf  Schultensii  proverb.  Meid-  p.  256. 
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2.  Qui  (nimium  festinans)  a  sociis  in  itinere  se- 
paratur,  neque  terram  peragrat,  neque  dorsum 
(iumenti  sibi)  relinquit. 

Quae  verba  Aloliammedes  traditur  dixisse  viro  adeo 
religionis  cultui  dedito^  ut  propter  frequentes  vigilias  oculi 
in  capite  demersi  \nderentur^  eum  cohortaturus,  ut  leniter 
in  religione  agat.  Talem  autem  virum  cum  eo  compa- 
ravit^  qui  initio  itineris  iumentum  nimia  festinatione  fati- 
gans,  te^iere  viam  non  potest.  Proverbium  quoque  adno- 
tavit  Scharaf  -  Aldinus  Ebn  -  Almokri  in  libro  inscripto 
JLiL^"^!  ^\yM  ^  JU^iJI  KjLi:  "Terminus  perfectionis 
in  proverbiis  divulgatisu  et  Alsamachscharius  in 
libro  jLji:^"^!  ^AaftAAw^  "Abbreviatum  pr o  verbior um.  t> 
Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  278. 


w       }       <J  C 


3.     In  iis,  quae  ver  profert,  sunt  (plantae),  quae 
ventrem  inflando  necant  vel  prope  necant. 

Mohammedis  sunt  verba^  quibus^  ut  bonis  mundi,  quo- 
rum  immodicus  usus  homini  sit  noxius^  modice  fruantur. 
cohortatur.  Scharaf-Aldhms  rem  sic  narrat :  Moiiammedes 
suis  dixerat  LojJ!  \ij>j  q^  ^jLJ  ^aj  l»  ^Jyl^.  ._5'wj>i  L«Ji 
L^ilAjj^  ^'Vobis  timeo  florem  huius  nuuuli .  qiii  vobis  ape- 
ritur  eiusque  ornamentum.u  Cui  (juidani  Ju  jj  s},'A  _o  L 
j.x^^{j  ^.Si-  "0  propheta  Dei!  num  venit  boiuun  por  malumV 
Hohanunedcs  respojulit:  c^^xaj  Lo  q^  ^I^  ^^lu  .*i>  ^y  "^  w! 
*Ij  3!  LLja^  lS^  L«  :«_xjjt  "Xon  venif  bonuin  per  inahun. 
sed  in  iis.  quae  vor  profert .  sunt .  quao  ve;i(rein  inllando 
uecant  vel  prope  necant.u  i.  e.  ex  bonortnn  usn  inalum 
infordum  oritur.    Sunt  enim   plantae  in  lingna   Arnbioa     i  6 
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appellatae^  quibus  si  pascuntur  cameli^  cavendum  est,  ne 
nimium  sumant;  fieri  enim  potest,  ut  inde  inflato  ventre 
moriantur  vel  saltem  noxam  capiant.  Similis  autem  bo- 
norum  mundi  ratio  esse  videtur.  Quapropter  poeta  AJna- 
beghahus  dixit 


''Desperatio ,    quum   res   nos   fugit.   post  se  tranquilUtatem 
adducit;,   et   cupidinem   iugulatio   saepe   sequitur." 

Vcrsus  metrum  Camel  est.  (conf.  librum  m.  D  a  r  s  t  e !- 
lung  der  Arab.  Verskunst^  Bonn  1830.  p,  212). 
Samachscharius  proverbium  adnotavit;  sed  in  codice  meo 
cum  eo  coniuncta  est  proverbii  primi  explicatio.  C  o  n  f. 
Schult.  prov.  Meid.  p.  279. 

4.     Quibus  praeceptum  est,  ii  suiit  filii  errantis. 

De  sensu  horum  verborum  accuratius  definiendo  dis- 
sentiunt;  sunt  enim.  qui  verbis  nil  inesse  dicant  nisi^  cui 
praecepta  dentur.  eum  errori  obnoxium  esse ;  qui  non  erret^ 
ei  non  opus  esse  praecepta.  Quod  qui  rectum  esse  negat^ 
sic  verborum  sensum  constituit.  "Omnibus  hommibus^  qui 
errare  possint^  praecipi.u  Rectior  autem  Meidanio  videtur 
hic  intelligendi  modus.  Cui  praecepta  dantur,  is  errore 
labi  posse  putatur,  ut  error  homine  potiatur^  quasi  ei  prae- 
fectus  sit.  Ut  probet  hunc  esse  proverbii  sensum,  ab 
Alahrabio  citatos  versus  adducit 


Cf  '  O  >&.d    ^ 
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•  Magis  quaereiis  quam  pulchra^  procera  caniela,  cuius  dor- 
sum  est  robustum.  aedificio  similis.  quae  projecit  piillum 
in  locis  salebrosis^  per  duos  dies  ibi  circumvagans ,  ut 
neque  duo  compedes  a  cura  sua  eara  retineaut ,  neque 
iussi  e  pastorura  nuraero.  utique  iussi  sunt  filii  errantis.u 

Errans  autem  Adamus  esse  dicitur.  a  quo  omnes 
j^rrori  obnoxii  orti  sint.  Fn  codicibus  versus  hi  vario  mo- 
do  le<funtur.  Metrum  ad  Sarih  appellatum  (  conf.  Dar- 
stellung  der  Arab.  Verskunst  p.  246.)  referendum 
est.  iicet  in  codicibus  metri  Redjes  esse  legatur.  Scha- 
raf-Aldinus  autem  proverbio  alium  sensum  adiudicavit:  In 
oum  esse  dictum^  qui  monitis  carere  possil ,  quod  r<*i  cu- 
ram  habeat.      Citavit  autem  hunc  versum : 

•'Maxima  oblivio  mea  in  rebus  est ,  qui  sollicitum  me  non 
tenent;  sed  in  rebus,  quibus  afficior^  memor  sum..- 

In  hoc  cxplicandi  modo  Alsamachscharius  consentit.  At 
vero  vocabuli  -Jj.,g  ^  diversa  est  grammatice  expiicandi 
ratio.  alii  nomen  esse  dicunt,  errorem  significans .  alii 
adiectivum  errantis  cum  significatione.  Hi  rectius  iudi- 
casse  vidontur.  Conf.  Golii  A  d a  g.  p.  108.  Schult.  prov. 
i\Ieid.  p.  2S0. 

a,Lj    2sJU£:    ^]y>    ^I        0 

5.     Generosi    oculus  est  loco  inspectionis  denlium. 

i.  c.     Ut   generosus   equus    inspectis    dentihus.    quibus 

actatis   anrms    in    iumentis    definiri    solet.    cognoscitur.  sic 

ox   oculo,    quae   sit   viri   interna   conditio.    diiudicare  licet. 

Contrarium  sensum  offerunt  vorba  »J s   tJ—j^  o^vxA-ii  ,.,! 

j  j  ••  ••  •         (J 

"Viri  turpis  ociilns  loc(»  inspcctionis  dontium  est..-  ( conf. 
28,  37).  In  onunciando  vocabulo  IJ  duplox  ostratio.  una. 
ut  nominis  aclionis,  sit  venia  verbo,  forma  firar  haboatur. 


altera  ut  iiuiniiii.s  1'oriim  lorar.  Proverbio  inclruin  Red- 
jos  est  (conf.  \.  ni.  p.  230.  sq.)  Coiif.  Schull.  prov.  \\v\d. 
p.  281. 

6.      Miscr  est  ydveniens   e  genle  Albaradjiiii. 

Causam  lioruni  verborum  talem  fuisse  narrant.  JSo- 
vvaidus  ben-Rabiah^  e  gente  Tamim  oriundus,  regis  Aninu 
ben-Hind  fratrem  Sahd  appellatum  occiderat  et  necis  ul- 
ciscendae  causa  rex^  centum  viros  igne  se  deleturum  esse. 
iuraverat.  Nonaginta  octo  rex  e  gente  Banu-Darim  viros 
in  ignem  coniecerat^  quum  quidam^  cui  nomen  Ahramar 
erat.  odore  allectus^  quod  cibum  parari  putaret,  advenit.  et 
quisnam  esset^,  interrogatus .  se  e  gente  Albaradjim  oriun- 
dum  professus  est.  Quo  audito  rex  ista  verba  dicens.  ul 
iuramento  omnino  satisfaceret .  unum  hunc  illis  addi  iussit. 
JVumerum  autem  centum  comple vit  addita  vetula  c o n  f.  i" . 
I4y  10.  Familia  Albaradjim  nobilissima^  stirpi  Taniimitarum 
adnumeratur.  Ad  eam  pertinent  familiae  Ahmru,  Kais. 
Ghalib,  Colfah ,  Morrah^  quae  sunt  gens  Bauu-IIentselah 
ben-3Ialic  ben-Said  Manat  ben-Tamim.  Nomen  Albara- 
djim  inde  accepisse  dicuntur^  quod  quidam  eorum  dixisset 
»l\^  j^Aj  ^>!^_*i'  ^:^_Ai5  I^JLxj  ^'Elevate  ^os  et  nos 
coniuncti  simus  sicut  medii  articuli  (Baradjim)manus  huius 
meae."  Non  autcm  est  silentio  praetermittendum.  ut  iii 
nostro  codice.  sic  in  Kamuso  Calcutt.  legi  ^==-L_Jl  lXsU 
''ardens  e  gentc  Albaradjini".  Trium  vero  codicum,  nec  noii 
Kamusi  Turcici  J^sl^  legendi  modus,  rectior  videtur.  Ter- 
tia  denique  lectio  est  ^_>t_J!  v^^  "eques  Baradjimi.u 
Hanc  vero  ob  rem  regi  illi  cognomen  •  ^^11  "crematorti 
dederunt,  quod  cognomen  aliis  duobus  viris  diversas  ob 
causas  proprium  erat.  —  Provcrbio  isto,  cui  metrum  Redjcs 
est.  utuntur  de  eo,  qui  propter  cupiditatem  in  interitum  ir- 
ruit   (conf.  C.   XFII.    13S.   XIV.    10.)  vid.  Scharaf-Aldiniim 
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et  Samachschariura.  coiif.  Centur.  proverb.  a  Scheidio  edit. 
N.  100.  Gol.  Adag.  p.  96.  Schult.  prov.  Meid.  p.  281. 

7.  Lac  acidum  cum  dulci  mixtum  iram  sedat. 

Proverbium  quoque  omissa  particula  ^^  adducitur.  Nar- 
rant^  quendam  esurientcm  ad  gentem^  cui  irasceretur,  ac- 
cessisse  et  iram^  quura  isto  cibo  satiatus  esset_,  deposuisse. 
Quapropter  isto  proverbio.  dono  quauivis  parvo  consensum 
et  gratiam  provocari  posse  significant.  conf.  Scharaf-Aldi- 
num  et  Samachscharium.  Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  283. 
Gol.  Adag.  p.  90. 

j.A.vJU>w*j    U^bjU    obLJl    ...1      A 

8.  Milvus  in  terra  nostra   vultur  fit. 

Ad  metrura  Carail  provcrbium  referre  hcet.  Legitur 
^MJ.'jiMj.j  et  ,*v.iXAwo,  quia  nomen  cy'Jb  et  singularis  et  pluraHs 
significationcm  admittit.  Distinguunt  quoque  ita.  ut  cyL*-j 
cum  vocali  Fatha  singularis.  cyLJb  cura  vocah  Kesre  plu- 
ralis  sit.  Tura  voce  viyUb  parvas  et  ^iles  aves  designant. 
Cecinit  poeta 

"Parvae  inter  aves  puUorum  niaxiraum  numorum  habent,  at 
matcr  avium  (aquila)  luuini  tautum  puUura  habet .  paruni 
proHfera.ii    Conf.  Scharaf-Aklinum  et  llarir.  p.  oo. 

Quo  loquendi  modo  iu  homine  utuntur.  qui  ex  debiH 
robustus.  aut  c  vih  potens  factus  est.  lu  Samachsrharii 
opere  autcm  potcMites  desiguat.  quorum  socictate  alii  poten- 
tes  et  honorati  fiuiit.  conf.  Kamus.  et  Djeuh.  Schult.  pro\ . 
Mcid.  p.  283. 


—     7     — 

9.      Remedium  fissurae    in  eo   consistit ,   ul   consua- 

tur. 

Froveibiuni^  quod  metruni  Rcdjes  habet^  reparandani 
esse  calamitatcm  docet.  Conf.  Scharaf-Aldinum.  Schult. 
prov.  p.  285. 

o^       o  i  3  o  ^        .-    •-..        £ 

U).    TimiJo  mors  Jesuper  (i.   e.  e  coeio)  descendil. 

Proverbio  metrum  Redjes  est  et  nullam  esse  timido  in 
multa  cautione  utilitatem  docet,  quippe  quum  mors  e  loco^ 
ubi  nil  valeat  cautio^  ad  hominem  accedat.  Inest  igitur  huic 
proverbio  laus  qusedam  fortitudinis.  Ahntarahus  pocta  pro- 
verbii  sensum  versibus  hisce  expressit 

Jjauj   wJ^^  O^yi   ^    c>-:5^*af    (^l-^  Oj^   cf^t^^'  ^/^ 

•?Me  mortem  timere  iussil.  ac  si  loco  a  scopo  mortis  re- 
moto  esse  possem  et  ei  respondi;  mors  cisterna  est^  e 
qua  mihi  necessario  bibendum  est.u 

^'crsus  metrum  Camil  dictum  est.  conf.  libr.  m.  p.  211. 
Proverbii  auctorem  fuisse  tradunt  Ahmruum  ben-Ohmamah. 
qni  versus  hos  cecinerit^  quum  Djoaihdus  eum  occidere  vellet. 

O-       -fc^        ,o,  ?o--  o-- 

o^o  j>o-         '  -  -..         -i 


o     ^ 


^'Profecto  iam  niortem.  priiisquam  eam  «^uslaveram.  sorpsi. 
timido  enim  mors  e  loco  superiore  venit  et  taurus  nasuni 
coriui  suo  tuetur.  •> 


i.  e.  Meinet  inortis  periculo  toties  exposui^  ut  mor- 
tis  poculum.  etsi  ipse  morti  non  occubui,  bibisse  videar. 
nulla  enim  in  multa  cautione  est  utilitas.  quemadmodura  a 
tauro  mortem  cornua  non  depellunt.  In  libro  Scharaf-Al- 
dini  post  w^  tertius  est  versus  i^i^Jo  ^_£  JJLiw  c^t  J^ 
"Quilibet  vir  pugnat  ex  potestate  sua^  et  sic  in  Samach- 
scharii  libro.  A"ersus  metrum  est  ;>,  conf.  libr.  meum  p. 
231.  Legitur  quoque  proverbium  in  Abu-Obaidi  libro  conf. 
Bertheaui  librum  proverbiorum  Gotting.  1836.  p.  13.  text. 
Ar.  et  Hamas.  p.  128.    Schult.  prov.  285. 


^  j 


11.      Incolumis  non  est  deceptus. 

Proverbium  ad  metrum  Sarih  refcrri  potest  conf.  1. 
m.  p.  244.  Verborum  seusus  hic  esse  videtur:  Oui  incolu- 
mis  servatus  est  re,  qua  deceptus  fuit,  eum  deceptio  noxa 
non  affecit,  ut  idera  sit^  ac  si  deceptus  non  esset.  Schul- 
tensius  autem  (prov.  3Ieid.  p.  287.)  vertit:  Xon  decipitur. 
qui  fraudem  non  sentit.  Proverbio  autem  in  viro  utuntur. 
qui .  quum  deccptus  sit ,  se  deceptum  non  putat. 

Proverbii  originem  talem  fuisse  narrant.  A'ir  Solaith 
appellatus  et  e  oentc  Banu-Solaira  oriundus  mulicris,  quae 
alii  eiusdeni  gentis  viro  Kadih  appellato  nupta  erat.  amore 
captus  hunc.  ut  illa  lib«M-e  uteretur.  fallere  studuit.  Quae 
res  ut  pcrficerotur .  se  puellae.  quae  principi  cuidam  Abu- 
Mathsun  cooiiominato  erat .  araore  teneri  narrans.  eum.  ut. 
dura  apud  puellara  versaretur.  principcra  in  consessu  rcti- 
neret,  et  domum  redeuntis  adventum  sibilando  quodara  loco 
sibi  indicaret,  rogavit.  Kadihus  precibus  cessit.  Quodam 
die.  quum  puellaruni  mcntione  facta.  princcps  suaruin  casti- 
tatein  laudc  extolloret .  non  aniplius  se  potuit  retinere  Ka- 
(lihus.  qniii  dicorot:  ^1«-!  v.:^»  vJLsl^i  f^'  oiiUil  jC.  Uj^ 
"ln((M(hiin  liduciain  habens  falsus.  araans  deceptus.  loquens 
inendacii  accusalus  est  et  vinuin  velus  ob  fastidiuni  ro(Mi- 
satura.':  hunc  vorbis  addens  vorsuni 
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•'Ne  rem  dicas,  de  qua  certus  non    es.    o    Ahmrue;    inco- 
lumis  autem  non  est  deceptus ').« 

Ahraruus.  sic  enini  princeps  ille  audiebat^  verba.  quid 
vellent^  bene  intelligens  Kadihum,  quum  reUqui  abiissent. 
ut  veritatem  diceret,  coegit.  Re  audita  Kadihum  esse  dece- 
ptum  cognovit^  at  vero,  ut  pro  comperta  rem  haberet  Ka- 
dihus^  eum  prinmm  ad  puellas  suas  hitroduxit.  Quia  in 
nullam  suspicio  convcnit,  in  domum  eius  ipsum  reduxit 
et  quum  indc  fuga  se  eripientem  Soleithum  conspexis- 
sent.  princeps  deridendi  causa^  quae  ille  versu  dixerat  verba 
^^O^   -^  i5L«ii  Q^   repetivit. 

12.  In  malo  sunt  meliora. 

Hemistichium  metri  Raml  esse  videtur.  conf.  lib.  m. 
p.  238.  Solatii  causa  his  uti  videntur  verbis.  Meidanius 
hunc  verbis  tribuit  sensum  '^Malum  unum  altero  levius 
est.  u  Vocabulum  L-a—.^-  aut  pluralis  formam  a  -a_j> 
m  e  I  i  u  s  derivatam  cssc  dicit  aut  nomcn  ^  cui  e  1  e  c  t  i  o  u  i  s 
significatio  sit.  Tum  provcrbium  sic  vertendum.  'jIu  malo 
est  electio."  i.  e.  Una  pars  mali  altera  lcvior  est^  ut  eam 
eligamus..      Huic   similis   est    proverbialis    loquendi    modus 

;ji3*j  (j-.  ,M  ^-^i  j^ ii   ij^    "'  Quacdam   calamitas    quadam 

levior  est.u     Conf.  H^  29.  et  Schult.  prov.  p.  288. 

^nIsj  tXjLx^u  iNJuxJi  ^l     Ir 

13.  Ferrum  ferro  finditur. 

Conf.  Prov.  Ar.  Erpen.  Ccnt.  2,  62.  In  re  dura  du- 
rus  agendi  modus  est  adhibendus.    Loco  vocis  ^Jju  legitur 


1)   Metriim  versiis  Knsith  appellatiim  est  conf.  fih.    tneutn  p. 


iUO. 
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quoque  Jaj  cum  eadem  sigiiificatioue.  Metrum  proverbli 
Redjes  est.  conf.  libr.  m.  p.  230.  Conf.  Prov.  Arab.  Er- 
pen.  cent.  II,  62.  Schultens.  pro^'.  p.  289.  Alsedjadjus  hunc 
versum  recitavit. 

wEquites  tui  scimit,   ubi   locus  aequabilis  sit;  utique  ferrum 
ferro  tinditur.u 

Metrum  Redjes  est  conf.  1.  m.  p.  231.  Aiius  poeta  sic  cecinit 

«Gens  nostra  se  vicissim  occidit^  non  ferruni  alia  re  quam 
ferro  finditur''?" 

3Ietrum  Chafif  est.  Simile  est  prov.  C.  XXV.  25. 
XVIII.  24.  cf.  Scharaf-Aldinum_j  SamacJischarium  et  Djeuh. 

_  -  3  ^  t  ^ 

U   Ci    M  ^Juu^  O--     0&         O  \M  ^  O^  O       -■         C        .-    •'^.1  " 

^L  L^  ^^\^  ^l^  v^^f  5Uil  ^t    ff 

14»     Socera  intenta  fuit  in  nurum  et  nui  us  intenla 
fuit  in   suspicionem. 

Quia  socera  nuro  inimica  esse  solet  et  iniro  socera 
suspecta  est^  si  ipsi  rem  ingratam  maritus  peregit,  pro- 
verbium  ad  malum.  quod  homiiiibus  eo  dignis  accidit,  desi- 
gnandum  adhibent.  Sed  Scharaf-Aldinus  dixit.  proverbiuni 
adhiberi  ad  significanduni ,  homincs  sibi  inviccni  advcrsari. 
et  sc  vicissim  vituperare.  Metrum  est  Sarih.  conf.  I.  in. 
p.  246.  Schuh.  prov.  p.  289.  Terenfii  Hecyr.  II.   1.  4. 

3   ^  ^or^     ^  o  *     3  y  I         w 

J».A»^|        {^/i        f^J>^       ^       ,.J  f<5 

15.      Deo  sunt  exercilus,  quoruro   luius  mel  est. 

Alter  in  proverbio  lcgcndo  modus  cst  J<.*%otJt  q^  5«>y^ 
5excrcitus  e  melle.u  Verba  hacc  Moawijjabu.s  «iixit.  quum 
Alaschtaruu»  sibi  iiiiuiicuni  uicllc  vciicno  infccto  lUM-atuin 
csse  audivisset.     Froverbunn  sigiiilicat,  hommem  re.  quac 
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ipsi  periculosa  non  videretur,  periisse.  conf.  Scharaf- 
Aldin,  et  Samachschar.  Schult.  prov.  p.  290.  Gol.  Adag. 
pag.  101. 

^IJI    O^L    Jy^     ^_^l    ...1         h 


16.  Cupido    profecto     in    camelo     vehenlis    anum 
declinat. 

i.  e.  Ut  a  camelo  descendat_,  eum  cogit.  Cupido  tantam 
in  homines  vim  habet,  ut  ad  quamHbet  reni,  sive  bona  sit 
sive  mala^  abripiat.  Simihs  est  loquendi  modus  in  his  verbis 
Jo»^i  *u  ^j^  v-JUiii  i_5^  ^^^-fp^  ^^  "Quo  animus  in- 
cHnatur.  eo  pes  ducit."  conf.  Scharaf-AIdin.  et  Samach- 
schar.    Schult.  prov.  Meid.  p.  290. 

JJKJ     OO     d{^^     ^l  Iv 

17.  Generosus  equus  interdum  lapsat. 

Fieri  potest^  ut,  qui  pulchre  agere  consueverit^  peccet. 

«Jj^     ^     ^J^      ,^g..w.il     -^l        Ia 

18.  Araicus   tener  malae  opinioni  deditus  est. 

De  iis  usurpatur.  qui  in  aliorum  res  ita  intenti  sunt^  ut 
semper  solliciti  teneantur^  quemadmodum  matres  de  filiis 
semper  soHicitae  sunt.  Conf.  Scharaf-AIdin.  et  Samach- 
schar.  Bertheau  I.  c.  p.  11.  text.  Ar.  et  A.  Schultensii. 
proverb.  3Ieid.  p.  291.  Conf.  C.  12^  86. 

L-)<>XII      \j^y^^      -JtSLx^il      ...I  li 

19.  Excusationes  mendaciis  mixtae  sunt. 

Proverbium  ad  metrum  Redjes  referri  potest.  Ibrahimus 
i\ochaita')  haec   verba  viro  se    multum  excusaturo  dixisse 


1)  De  hoc  viro,  qiiiauiK»  H.95  v.9K  diem  obiit  conf.  Herbel.  s.  v.  NekhaV. 
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fertur,  moneiis.  ut  excusationes  omitteret.  Dicunt  quo- 
que  (lyjtJL— ^=— yo  .6L_JuJI  "Excusationes  mendacia  sunt>- 
Scharaf-Aldin.    conf.  Schult.  prov.  p.  292. 

20.  In  parva   rima    magnum    infortunium    conspi- 
citur. 

Proverbium  ad  metrum  B  a  s  i  t  h  referri  potest.  c  o  n  f. 
libr.  m.  p.  189.  Scharaf-Aldinus  sic  proverbium  exphcavit. 
Voce  (joLAai*  parvae  rimae  significantur,  quae  in  portis  ali- 
isve  rebus  sunt^  unde  maxime  rauHeres  prospiciunt.  Hoc 
vero  iuterdictum  fuit^  quia  corruptio  raorum  cum  eo  Co^ae- 
rebat.  Ex  eius  sententia  proverbium  rauherum  amores  spe- 
ctare  videtur.  Proverbii  igitur  sensus  est;  Res  quae  nobis 
haud  magni  momenti  videtur.  interdum  magnarum  calami- 
tatum  causa  est.  Conf.  Samachschar.  et  Schult.  prov.  p.  292. 

21.  Calamitates  in  regionibus    contundunlur. 
Proverbium  ad  metrum  Basith   referre  Hcet.  conf.   I. 

m.  p.  189.  Tot  sunt  calamitates^  ut  una  alteram  ob  loci 
angustiam,  qui  multitudinem  capere  non  possit.  quasi  con- 
tundant.  Proverbii  autem  oris^inem  hanc  csse  narrant : 
Transiisse  dicunt  virum  ad  alferum  et  his  eum  allocutum 
esseverbis:  Equa  tua  aut  puUum  marem  aut  femiiiam  pariet. 
Quae  verba  quum  alter^  tanquam  absurda  deridcret.  quippe 
cui  tertia  res  cogitari  non  posse  videretur.  facdun  est .  iit 
pullus  omnino  deformis  prodiret.  qua  de  causa  in  iiaec  verba 
vir  ille   erupit 


>    4> 


"Enixa  esl  foetum.    ciiius  dimidium  etjuiis  esl  .    riiluiiiiiiilt  s 
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in  regionibus  contunduntur.i^  i.  e.  eheu!    inalum   gravissi- 
mum  est. 

Metrum  vorsus  Basith  est.  Loco  vocis  y*_X^  legitur 
^_,v^' j  sensu  non  mutato.  conf.  Schult.  prov.  p.  293. 

'XI.     Pars    noctis    tibi    reslat,     siime    igitur    cibura 
vespeitinum. 

Verbis  hisce  nimiam  festinationem  in  opere  dissuadent. 
Littera  «^  quae  voci  (jijiXs  addita  est,  duplici  modo  cxpli- 
catur  ;  aut  »  est ,  quae  in  fme  vocibus  additur_,  ut  vis  in 
enunciando  accedat  et  a  grammaticis  ^j<=^^^  W  s.\S>  vel 
^jiiyiS  t\3>  appellatur,  aut  littera  pronominis  seu  suffixi  si- 
gnum  est^  quod  pro  &x_3  cum  verbo  interdum  coniungitur. 
Prior  vero  expHcandi  modus  magis  conveniens  videtur. 
Proverbium  originem  duxisse  dicitur  a  viro^  qui  cum 
nimia  festinatione  cibum  vespertinum  sumeret  timens^  ne 
rei  occasio,  quara  perficere  in  animo  habebat^  eum  eflFuge- 
ret.  Conf.  Scharaf-Ald.  et  Samachsch.,  Schult.  prov.  p.  292. 

23.  Pone  coUem  res  quaedam   est. 

In  eo  usurpatur.  qui  rem  ahis  ignotam  de  se  palam 
facit.  Serva  cum  amico  post  collem  conveniendi  tempus 
constituerat_,  at.  quum  opere  absoluto^  novum  facere  iube- 
retur,  illa  magno  amici  desiderio  flagrans  in  haec  verba 
erupit-  "Vos  me  retinetis  et  pone  collem  res  quaedam  est.tt 
conf.  Schult.  p.  295. 

24.  Duae   proprielates,  quarum  melior  mendacium 
est,   profecto  duae  pravae  sunt. 
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Viro  dicitur,  qui  pravam  agendi  rationem  mendaciis 
excusare  studet.  Ahmruus  ben-Ahbd-Alahsis  primus  ver- 
bis  usus  esse  dicitur.  Similis  est  loquendi  modus  8.l\«_c 
M^  Q^  Ouit  «Excusatio  eius  gravior  quam  eius  peccatum.« 
conf.  Schult.  p.  295. 

{^^  ^jJI  Oj^.  "^  cr  ^I      ^^     . 

25.  Qui  indicium  nescit  (non  intelligit)  stultus  est. 

Legitur  L>J5  et  ^^Jt.  Verba  in  eum  adhibere  solent. 
qui  nutus  aut  indicia  ipsi  facta  non  inteUigit.  ut  rem  ipsi 
ab  altero  significatam  palam  faciat.  Scharaf-Aldinus  au- 
tem  dixit.  proverbium  adhiberi  in  duos  viros.  qui.  putantes 
tertium  eorum  indicia  non  intelligere.  signis  factis  inter  se 
clam  loquuntur.    Conf.  Schult.  prov.  Aleid.  p.  296. 

^U  •«'JCJ"  '■o  U>0  w 

26.  In  sententiis  non    clare  explicatis    est   liliertas 
a  mendacio. 

In  eum  quadrant^  qui  ad  mendacium  confugere  coactus 
rem  obscuris  verbis  dicit.  Dictum  est  Ahmrani  ben-Hozain. 
Conf.  Schult.  prov.  p.  297. 

ikltuSt^     v.^OsJ'     8^;>JUJI     ^l  Tv 

27.  Potestas   iram  amovet. 

Verba  haec  virura  potentem  e  gente  Koraischitarum 
antiquo  tempore  dixisse  ferunt.  Qui  quum  vindictae  cu- 
pidus  virum  sibi  infestum  persecutus  esset.  eo  potitus  vin- 
dicta  abstinuit. 

L^    Lj    ^y     L^    N^^LwM     ^l        Ta 

28.  Jncolumilas  ab  eo  (mundo)  est  reliclio  rerum 
in   eo   (mundo). 
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Verisiniilis  verborum  seiisus  est,  res  mundi  tanquam 
fugiejidas  describi.  Si  a  rebus  mundi  liberum  esse  cupis^ 
relinque  eas.     Sic  enim  cecinit  poeta 

LjaS     L»     ^iLj      Lpj9     iC«XwJl     Q^    Sii*.JlE     tXJJj      LJlXjL     v_,sJLXj      ^jMA^i^ 

i'Animus  rebus  huius  mundi  occupatus  est^  quamquam  non 
nescit,  eum  esse  ab  eius  (noxa)  incolumem^  qui  res 
eius  reliquerit  (nonnisi  rebus  divinis  occupatus).u 

Proverbium  liemistichium  posterius  versus  est  ad  me- 
trum  Basith  pertinentis  conf.  Hbr.  m.  pag.  190.  Conf. 
Schult.  prov.  p.  298.  Scharaf-  Aldinus  prius  hemistichium 
hoc   modo  adnotavit. 

u^t^  ^5*^  sj^^  jy>^^  ^ 

"Sine   res^    quarum  eventus  timentur.« 

Et  in  eum  dici  proverbium  contendit,  qui  periculum  subit, 
ut   rem   assequatm*^  quarum  eventus  timetur. 

29.     Clanculura  cum  ea  habiUis  sermo  ejus  repug- 
nantiam  rectificavit. 

Verbis  sensus  est  hic:  Clancuhim  cum  ea  (femina)  ha- 
bito  scrmone  repugnantiara  vici.  In  eum  dicitur^  qui  a  re 
non  recedit.  donec  desiderium  suum  impleverit.  Scharaf- 
Aldin.  Conf.  Schult.  prov.  p.  298. 


—      ^.»  U' 


i^f^  ^^^  ^l^f  ^l     r» 

30.     Contemtus  (us)   vili  clementia  est. 

Proverbio  metrum  R  e  d  j  e  s  inest.  Quod  si  vileni  ho- 
noro  afficis.  te  parvi  habebit.  sin  vero  eum  contemnis^  idem 
erit^  ac  si  honore  eum  affeceris.  Sic  cecinil  poeta  Mote- 
nabbius 
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>       »  >  c^ 


"Quando  generosum  honore  afficis.  euin  in  potestatem  re- 
digis;  sed  si  vilem  honore  afficis,  insolens  fit;  ponere 
autem  liberalitatem  (beneficia)  loco  gladii  cum  celsitudi- 
ne.  noxium  est,  ut  ponere  giadium  loco  liberalitatis... 

Metrum  versuum  Arabibus  T  h  a  w  i  1  appellatur  c  o  n  f. 
Darstellung  &c.  p.  162.  Scharaf-AIdinus  dixit,  proverbium 
docere.  utileni  nobis  esse  vilem.  si  eum  contemnimus. 
Schultensius  ex  codice  Lugdun.  proverbium  sic  adtulit 
m\S  .^.♦-y^  r)[^^  m\^  ^?  "Satis  honoratur  ignarus,  si 
contemnere  cum  studeas.u  Sod  caeteri  omnes  in  nostro 
legendi  modo  consentimit. 

31.  Filii  mei  sunt  pueri  autumno  aetatis  meae 
nali,  beatus  ille,  qui  filios  vere  aetatis  nalos 
habet. 
Proverbio  utuntur  ad  poenitentiam .  quani  de  re .  quae 
hominem  fugif_,  agunt.  significandam.  Camelorum  pulli.  qui 
prinio  veris  tempore  ante  caeteros  nati  sunt,  K-ou  .  (  verni ) 
appellantur;  qui  aestate  omnium  ultimi.  xJL-oo  faestivi)  no- 
men  habent.  ut  a  camelis  in  homines  translatus  videatur 
loquendi  modus.  In  viro  autem.  qui  prinuis  haec  verba  di- 
xisse  fertur^,  non  consentiunt.  Alii  Sahdum  ben-Malic  ben- 
Dhobaiah .  quum  seni  ipsi  nafus  essef  tilius .  conspicien- 
tem  fratrum  suorum  filios .  alii  3Ioah\vijjahum  ben-Koschair 
nominant,  qui  in  Arabiam  felicem  cum  filiis  incursionem 
hostilem  faciens,  omnes  aetate  provectos  pugna  amiseraf. 
Qui  relicti  erant  parvuli.  Frafer  eius  Salama  h- Alchair 
appellafus  ad  eum  consolandum  consorfio  filios  suos  misii. 
sed    ille    fiinens.    iie    orulo    suo.    \\  enim  nocenfe  in  oculis 
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praeditus  erat^  eos  laederet,  filios  reniisit^  versus  istos  re- 
citans.  Narrant  Solaimanum  ben-Ahbd-Alraalic  apud  mor- 
tem  proverbium  in  suam  conditionem  applicasse^  quos  enim 
habebat  filios  ex  ingenuis  natos.  parvuli  erant,  ad  suscipi- 
endum  imperium  minime  apti,  et  filiis  o  servis  natis  suc- 
cedendi  locum  non  solebant  concedere.  Quoties  igitur  filios 
suos  conspiciebat ,  toties  proverbium  repetere  solebat.  Ad- 
scribuntm*  eidem  versus  sequentes 

i3L>^  «J  qI^  ^^J   t5^j"^  v3L— ai^^  ^^*^   (^— ^^   O^ 

"Filii  mei  pueri  parvi  sunt^    prosper   est^    cui   magni  sunt; 
filii  mei  sunt  infantes^  beatus  ille,  cui  viri  sunt." 

Metrum  est  Sarih  appellatum.  conf.  hbr.  m.  p.  246. 
conf.  Scharaf-Aldinum.  Erat  quoque  inter  Omajjadas  re- 
cepta  opinio^  regnum  ad  aliam  gentem  transiturum  esse,  si 
servse  filio  traditum  esset.    Quapropter  poeta  eorum  cecinit 


^%\ 


sL—aj'^      vii^Jl_5t^    qL)  c;.A.f:Lto     v_Aa5'    iC5^.^JLS     .J     J^\ 

«Nonne  vidisti,    quomodo   perierit  Chalifatus  (regnum  suc- 
cessoris  Mohammedis)    eo    quod    fiUis    servarum    traditus 
esset.it     Metrum  huius  versus  Wafir  appellatum  est. 
Proverbium  duos  versus  continet,  quorum  metrum   «j  ^ 

est.  conf.  Hbr.meum  p.  24fi. 

32.     Fustis  ex  magno  fuste  (ortus  est). 

Alazmaihus  sic  proverbium  retuUt;  sed  Abu-Ohbaidus 
lAaxJt  Q-»  iCAAOJti!  ^  legendum  esse  putat,  sensum  esse  di- 
censj  "Magna  res  initio  parva  est«_,  quemadmodum  dicunt 
J*-o"zil  Qt  ^fi^\  L^Ji  ''Camelus  admissarius  ex  camelo  an- 
niculo"  conf.  prov.  78.  Alafahus  Djorhomita  proverbii  au- 
ctor  habetur.    Venerant  enim  ad  eum  consulendum  de  hse- 
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redilate  post  patris  obituin  adeunda  quatuor  Xesarii  lilii: 
Modharus.  Ijadus.  Kabiahus  et  Anmarus.  quorum  eximiam 
in  rebus  diiudicandis  prudentiam  admirans  haec  protuHt 
verba.   slXeLw^   ^-i^^t  q-»  UjyXsi»   ^\j   XMa*J\  ^y  LAajsJt  ^\ 

Jjal J!  Q^  Js.-*j   JwljLii   -'Itique  fustis  ex  fuste  magno  et 

Choschainus  ex  Achschano  * )  est  et  auxihum  stupido  prae- 
statum  pro  vano  habeturu.  quae  in  proverbiorum  consuetu- 
(tinem  venerunt.  Pratri  eos  simillimos  esse  prudentia.  si^ni- 
ficare  vohiit.  In  Djeuharii  opere  proverbium  his  verbis 
expHcatum  est  (jnju  ^j-.  ^j.Ai\  u*^*^  '"Pars  rerum  ex  parte.i- 
\'ox  iLuaxJI  deminutivi  forma  est.  quae  hoc  in  loco  ampli- 
ficandae  significationi  inservit,  ut  hon  parvum  sed  magnum 
bacuhnu  desiguet.  Sunt  autem.  qui  LAa*J!  equi  nomen  esse. 
iCA_Aa*_i!   appeHatam  matrem  habentis,  contendant.  ut  equus 

liic  generositatis  indole  matrem  referre  dicatur.  conf.  SchuH. 
prov.  Meid.  p.  301. 

33.  MeiiJax  iain  verax   cst. 

Accidit.  iit  qui  prave  agendi  rationi  deditus  sit.  inter- 
dinn  bene  agat.  conf.  Scharaf-Aldinum .  Samachschar.  et 
Schult.  prov.  Meid.  p.  308. 

34.  Sub  lenitate  tua  est   profccto  asperitas. 

Ouanuiuam  nunc  obediens  es.  postea  tamen  difficilis  eris. 
kamusi  auctor  paulo  aliter  sensum  explicavit :  Lenitati  ei 
silentio  eius  subest  fraus.  Et  sic  fere  Scharaf- Aldiu. 
conf.  SchuU.  prov.  >Ioid.  p.  308. 


I )  C'hosi-li:iin  il    .\('hsrh;ii)  ntontiiiiii  noinin.-i  siiiit.  quoriim  iiuiis  nltero 
jiiaior  cst. 
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O  "  OrO  5  S    ^    J  --  --  OrO         X 

35.     Calaraitati  commissus  est  sermo. 

Narrant  Abu-Becrum^  qui  orenealogiae  Arabum  valde 
gnarus  esset^  a  Mohammede.  caeteras  Arabum  gentes  adire 
a  Deo  iusso.  ad  gentcm.  quae  ad  tribum  Rabiah  pertine- 
ret,  praemissum  esse.  Ibi  cum  quodam  viro  sermonem 
faciens  interrogando  eo  rem  deduxit^  ut  istam  gentem  ad 
minus  celebrem  tribus  partem  pertinere  probaret.  Quaprop- 
ter  vindictae  cupidus  adolescens,  Daghfal  appellatus,  cum 
Abu-Becro  sermonem  inivit^  et  simiH  ratione  interrogans 
eo  rem  perduxit.  ut  Abu-Becro,  si  recedens  ad  suos  ser- 
monem  non  abrupisset.  Mohammedem  ad  infimam  tribus 
Koraisch  plebem  referri,  necessario  concedendum  fuisset. 
Ahhus  autem ,   Abu-Becrum   in  quendam  Arabum  versutis- 

simum  incidissc  dixit.    Hic  rem  affirmans  rcspondit  ^ >i 

/^laJUilj  ^S^j^  t^J5  ^^t^  xcLb  iO«Lb  jXi  ^^  ''Certc!  Omni 
rei  praevalcnti  est  altera  res  praevalens;  infortunio  scrmo 
commissus  fuit.t^  i.  e.  Nulla  res  est  tam  vaHda,  quin  ab 
altera  vincatur,  infortunium  autcm  ex  sermone  prodit.  ita 
ut  iufortunium  sermonis  vicarius  videatur.  x\hHus  dixit 
^L_*JUI  ^^  ^\«-MSi\  t^Lj  "Hominis  infortunium  a  Hngua 
oritur.u    Conf.  cl.  Flcischeri  Alis  buud.  Spriiche  p.  fi5. 

36«     Tu  appellatus  es  donator,  ut      ona  des. 

Grammaticus  Alcesai   La^J    "ut  alas;u  ^\lama\vi    ,^*j*J 
»ut  bene  proficias"  legendum   esse  dixit.     Monet  proverbi- 
um  honiinem.    ut   sc  dignum  bono  iiominc  gcrat  ef   munifi- 
cus  sit.    c  o  n  f.  Scharaf-Aldin. 
5       ,     >; 

37.     Ille  velum  est. 

2* 
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Res  graves.  difficiles,  occultas  noscit.  perquam  gnarus 
est.  quemadmodum  velum  mulieris  faciera  aliis  tectam  ad- 
spicere  videtur.     Cecinit  Ausus  ben-  Hadjar 


-o  »e 


"Generosus,  nobilis,  frater  fortis,  vclum^  quod  occulta  narrat.t^ 
Metrum  versus  Motakarib  appellatum  est.  conf.  libr. 
meum  de  metris  p.  281.    Apud  Scharaf-Aldinum  duo  prima 
versus  verba  sunt  ^?Ju»   ^?>^j  Prosper,    pulclier. 

*i  - 

«  ^  }    M 

38.  Is  profecto  est   Ihci. 

Duo  erant  adolescentes  Said  filius  Caisi  Namirita  ot 
Dhagfal  Dsohlita  (conf.  prov.  35).  qui  genealogiae  admo- 
dum  gnari  et  versati  in  historiis  paruin  notis,  ^j^\  (^lhd) 
cognomen  gerebant,  quapropter  vir  prudentia  et  ingenii 
acumine  praeditus  hoc  cognomine  appellari  potest, 

39.  llle  est  Waha  (Euge!)  iriter  viros. 

Tanta  eius  est  virtus^  ut  viri  admiratione  raagna  ducti 
voce  \J>\^  Euge!  in  eo  utantiu-.  Ista  vox  cum  nunnatione 
et  sine  ea  (wahan  et  waha)  in  proverbio  legitur.  Homini 
vili  dicere  solent  [s>\^  j>J6  jul  "IHe  non  est  Waha^.  (Euge!) 

j£        -     j  j..         -    X    -        ^I 

40.  Enoschus  (Enochus)  is  est,  qui  vcstigia  fecit. 
Enocho    Sethi    filio    scribendi    artem    Arabes   tribuunt. 

De  rcbus  antiquo  (emporo  factis  verba  ista  proferunt. 
Scharaf-Aldinus,  qui  (jiyt  L_j\j\  '^pater  noster  Enoschusu 
scripsit,  adhiberi  proverbium  in  hominem  dixit .   qui  primus 


omnium  rem  aggressus  esset. 
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41.  Mulieri    viro    nuptae    non    opus    est    discere, 
quomodo  caput  tegal. 

De  viro  experientia  edocto  proverbium  adhibent. 

42.  Mulieres  sunt  caro  super  ligno. 

Xocabulum  *-/i?5  onmem  rem^  sive  storea  sive  iignum 
sit,  in  qua  carnes  ponuntur,  ne  pulvere  contaminentur, 
significat.  Ut  caro  super  iigno  vel  storea  disposita  et  usui 
destinata  conspurcat  et  despicitur^  sic  mulierum  ratio  est. 
Froverbii  originem  ab  Ohmari  verbis  petunt  J.>.  ...^.JLs^.  "^ 
^^^  ^Jlc  ^^^  i.V-^\  ^  i;*— Ai*j  "Ne  in  secrelo  loco 
cum  cantatricc  vir  sit.  muUeres  sunt  caro  super  ligno." 
conf.  Reisk,   misc.   raed.   p.    12. 

Jlc^    [jaS^.A    «^JI    ^l        fT 

43.  Venditio  est  parvi   pretii  et  magni  pretii. 

Kaisus  ben  Sohair  Alalibsita^  quuni^  Sohairo  ben-Dja- 
dsimah  a  Chaledo  ben-Djafar  occiso,  contra  gentem  Banu- 
Ahmir  bellum  pararet  eaque  dc  causa  Mcdinam  vcnissct, 
ad  Ohaihahum  bcn-AIdjuhah  Ausitam  3Icdinae  principem^ 
sibi  amicitiae  vinculo  obstrictum ,  pervenit  rogans .  ut  lori- 
cam  sibi  aut  venderet  aut  dono  daret.  Tum  illc,  ut  ncquc 
amico  rem  omnino  recusarct,  nequc  apud  gentcm  Ahmir. 
quorum  unus  Chaledus  bcn-Djafar  versibus  principcm  lau- 
daverat,  eo,  ut  dono  loricam  darct,  offcnderet.  vendcndam 
parvo  pretio  cameli  bimi  loricam  amico  obtulil,  haec  addens 
verba,  quae  postea  in  proverbium  venerunt. 


—  —     # 


iuJl    ^    iUli^    ^l       t^f 
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44.     Si   uxor  marito   dilecta  non   sum^    tamen   oili- 

cio  non  deero. 

Proverbio  hoc ,    cui   nietrum    Redjes   est.    blanditiae. 

ut   voti   compotes   apud  liomines  fiamus,   vehementer  com- 

mendatae  sunt.  conf.  Scharaf-Aldin.    Muher  quaedam,  quae 

marito  minime  placeret.  quura  hac  de  re  apud  amicos  que- 

sta  esset,  hoc  accepit  consihum   JLj  ^<li  sj.Iail  dVjliai>\   q^ 

kjJ?  ^^:>ojJ<j    ..\    ''Si   mariti   gratiam   tibi   parare  non  potes. 

amorem  ei  monstrare  ne  desinas."    Vocabuhun  jLJi   a  radice 

^\  derivandum,  etsi  forma  id_-ot.s  sit,  taracn  forraae  x  i  .-U 

significationem    habet.      Casus   accusativi   in   oraisso   verbo 

^..\S  causani  habet,    ut  sic  suppleatur  )LJ>  iC>-^->   .-r^^  ^^ 

KaJI   ^I  ;    sed  etiara    casus   nomiiiativi  ferri   potest .    ut   sic 

explicetur  KJl  "i    ijfe  t<5^L\-^  iy^-^  '■^^  ^   0^« 

46'     Goram  ipsa  obviam    venit    servae    opus  pera- 
genduni. 
Ubicunque  serva  versatur,  ibi  opus  invenit. 

iu|j^/5       ^      ^P^      ^wl  f1 

46       Supeibior  ({uam  scrva  est. 

In  supcrbura,  qui  siraul  despectus  est.  dicitur.  Vocabu- 
lura  XJIvX*  proprie  despecta  est.  et  inde  serva.  vide  Ka- 
mus.  sub  Joo. 

i^  (a  JM  ul^  ^i^T  ^%  ^i    fv 

47.     Caput  profecto  edo ,    quamquam    scio ,    quod 
in  eo  est. 
De  re  adhibetur.    quani    horao   haud   nescius.    quid  in- 
grati  insit,    aggreditur.      JSciiaraf-Aldimis  dixit .   de  rc  dici. 
quain  horao  perfecte  nosccns  aggrediatur. 
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48.  Qiiando  mors   venit,  ociilus  obstupescil. 

Et  legitur  ^x«jS  Lc  tegit  oculuin  (Scharaf-Aldin.) 
Dixit  Abu-Ohbaidus ,  simile  effatum  de  Ebn-Ahbbaso  re- 
ferri.  Nedjdahus  Harurita  vel  Nafiahus  Aiasrak  cogno- 
minatus  eum  ita  allocutus  erat:  Quum  tu  dixeris  upupani 
infixo  terrae  rostro  scire .  quantum  aqua  distet ,  quomodo 
fit  ig^itur.  ut  crinem  laquei  non  videat.  "Ebn-Ahbbasus 
respondit  AaJt  .^Ac  jlXsJI  iL>  !J\  IlXS»  'Hoc,  quum  fali 
dies  venit^  ocuh  tecti  sunt.i'  Proverbii  sensus  est:  Mors. 
si  moriendi  tempus  adest .  nullo  modo  evitari  potest.  Phna 
ab  Arabibus  huic  similia  alferuntur  dicta.  Conf.  cl.  Elei- 
scheri  Alis  hundert  Spriiche.  p.  49  et  89. 

o .-  o<-o  o    :>         }  ,  ^       y  ^ 

49.  Robustas  babet  oculorum  palpebras. 
\'igilias  perferre  potest. 

50.  Nasus  in  coelo  et  anus  in   aqua. 

Superbus    est    et   simul   impotens.     Cecinit  Alniibe<>lia- 
hus  Djahdita 

L-:$\c    IlXJ  L  L«j    w*^'!^.]!    tXic    (*-&ftJ'^     ^y^^    j»..^U^i    UWj^^Ij 

"In  tcrra  eorum  podices  sunt   ob  debilitaten)  et  nasi  eornni 
apud  sidera  ob  insolentiam.  o  rem  miramlu 

Scharaf-AIdin.  Samachscharius  habet  cl ^.J!   ^   ^..^^ 

conf.    Harir.    pag.  oftl,   o1!*. 


M  ^  ^        "         ^  o--».o  ^    itjS^ 


(j^'  u' — '  a 
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51.  Nasus  tuus  pars  tui  est,  quaravis  multo  muco 
laboret. 

Simili  modo  dictum  est  c«A_>l  n^^  O^^  ^"^  ^^SJl^\ 
''Nasus  tuus  pars  tui  est,  quamquam  mutilatus  est.i'  Conf. 
X^  47.  XXVIII,  71. 

52.  Tenue  ille  labium  liabel. 

Parum  petit  ab  hominibus,  quum  pudicus  sit. 


--       o  --o-o^ 


53.     Quando  prostratus  in  terra  pedem  tollit,  ma- 
num  ab  eo  tolle. 

Proverbii  metrura  Redjes  est.  conf.  libr.  m.  p.  230  sq. 
Quod  si  homo  tibi  iiifestus  se  submisit,  eo  abstineas.  Tri- 
plex  est  in  proverbio  legendo  modus  ^-^c^S  aut  qc^^  (lit- 
teris  transpositis)  aut  ^^yS^  \, 

54»     Vilis  is  est,  cui  bracbium  non  est. 

Proverbii  metrum  Basith  est.  conf.  I.  m.  p.  189.  Bra- 
chium  hoc  loco  a  d  i  u  t  o  r  e  s  signihcat.  Similis  autem  est 
loqucndi  modus  sA^ac  ^  \^  -'Adjutor  eum  deseruit.u  Ce- 
cmit  Altsakefita 

•iCui  adiutores  sunt .  is  iniustitiam  suani  assoqiiitur.  ufiquo 
vilis  est.  cui  uon  est  brachium  (adiutores).  Scharaf-Aldin. 
Samachschar. 


2ci.,Lj     «^  ,  :l     lX^j        ^     ^J.=3     ..J 
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55.  Quod    si   cingulum    tuum    per  me  firmiter  li- 
gabas,   laxa  id. 

Si  iii  re  tibi  necessaria  in  me  ilduciam   posueris^   spes 
te  fallet. 

56.  Si  interior    pars    pedis   tui  sanguinem  emittit, 
ungula  mea  vulnerata  est. 

Pari  ac  tu  calamitate  afflictus  openi  tibi  ferre  non 
possum. 

^  --  o  ^  o  -S 

57.  Infelicem  pedes  ad  te  adduxerunt. 

In  virum  dicilur  in  calamitatem  irruentem.  Alharitsum 
ben-Djcbellali  Ghasanitam  Alharitso  ben-AIahjjef  Ahbdi- 
tae  verba  haec  dixisse  narrant.  quum  hic  captivus  ad  eum 
adduceretur.  Vicerat  enim  et  occidcrat  proclio  ad  Aihn- 
Obah  Ghasanita  Almondsirum  ben-Mai-ssema,  (conf. 
Eichh.  Ibn  Cotaib.  p.  196.)  quocum  ille  Ahbdita  socius  in 
bellum  profectus  erat.  Ahbdita  autem  ante  aliquot  tempus 
Ghasanitam  satyra  perstrinxerat .  qua  de  causa  iratus  hic. 
illi  adducto  verbis^  quibus  se  ipsum  alloquitur,  poenam 
pracdicit.  Sunt  autem.  qui  Ohbaiduni  ben-Alabraz  Ahnoh- 
mano  regi  verba  haec  dixisse  velint^  quippe  quum  die  Al- 
nohmano  infausto  accessisset,  quo  die  et  nescienti.  qui 
dies  esset,  mors  inferretur.     conf.  C.  II,  127. 

^  O    ^  OrO  —        ^  O   $  --        S 

i^-AastJI    v-^I^I^    ^Ji5"bl       (5A 

58.     Cave  hirsutura  in    natibus. 

Scharaf-Aldinus  et  Samachscharius  proverbium  sic  adno- 

O  -  O  o  i     5 

taverunt   _b^^*il   wJl^i  ^^  JJ"^   ^\^   "Cavc   omnem   ad- 
versarium  in  natibus   hirsutum.u     Haec   mirilicc    respondent 
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illis,  quae  apud  Graecos  de  Hercule  Melanipygo  et  Cer- 
copibus  narrantur.  Hamak.  Ista  verba  mater  filio.  qui 
invictum  se  fore  gloriarelur ,  dixisse  fertur.  Accidit  vero 
postea,  ut  iuvenis  talem  haberet  victorem.  Proverbio  ni- 
mium  virtuti  suae  confidenti  cautio  commendatur.  Conf. 
Scharaf-Aldin. 

o  ^  —  o  ^  o^--         ^    o  S 

59.      Tu  similis  ei  es,  qui  podice  suo  venatur. 

Rem  quaeris  tanquam  remotam.  quae  in  propinquo  <!St. 
Codex  Lugd.  habet  x^Cw-L.  ^j**slJ1  oLIa^^L^  ^\  ''Tu  es  ut 
venans  animae  suae  (sibi)  podice  suo.'i 


y      UtO       ^c 


60.     Ego  filius  commovationis  in  ea  (terra)  sum. 

De  viro  viarum  optime  gnaro  in  onnieni.  qiii  rem  bone 
noscit^  translatum  est;    nam   qui  in  terra  comnioratin- .    eam 

optime   Jioscit.      Aliis   hoc   in   proverbio   vocabuhnn    8(A :>. 

terrae  significationem  habet;  filius  autem  terrae  is  es(  . 
qui  e  terra  natus  eam  optime  noscit. 

Cecinit  Caahbus  ben-Sohair 

vA.^A<kaji   ^L.JXwi    iot  ^L^t    OJj    &_ajl\j    oLXj     L^"A^     ^\    L^ 

•■[n  eo   (deserto)  est  filius  terrae  suae  (locusta).    quem  ig- 

nis  diei  paene  iiquefacit,   qnando  Sol  lucet.^^ 
Corrigendum  est    lexicon  meum.  nbi   ex  fulsa   Meidanii  le- 
ctiono    ^\.:p  pro  »A^  et  HJcp  pro  »Jt^  scriptum  est.    Snnt 
dcnique.  qui  voci   '-iyX^^,    scientiae  significationem  tribuant. 

conf.  Kani.  Simili  ratione  L_^_^A_*  ^\  ,.?  -I.s  filius 
o|>pidi  eius  (terrae)  estu  dicitur. 


>       ^  .-ouO'*  i    ^O  . 


^lftJJI  ^L  ^^1  ^^1     II 
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61.     Ad  matrem  suum   se   convertens  moestus  in- 
gemit. 

Ad  metrum  Motakarib  referri  potest.  conf.  I.  m.  p. 
281.  Proverbialis  locutio  est^  qua,  ut  in  calamitate  a  fami- 
lia  et  gente  auxilium  petatur,   hortantur,  Cecinit  Allialhami 

"Quum    te    afficit,   dum    calamitates   multae   sunt,    fortunae 
casus,  te  compellit  ad  fratrem  tuum  fiducia  maxime  dignumu 
conf.  Libri  proverbiorum  Abi  Obaid  Elqasimi  lectiones  duae 
ed.  Bertheau.  Gott.  1836.  p.  8  text.  et  12  vers. 

r' 


vi>^Ub  ^oA^i  ,»t     ir 


62.  Mater  lectum  stravit  et  tum  sopivit. 

De  amore  viri  in  amicum  adhibetur.  Simili  modo  Ko- 
radus  ben-Ghawijjah  cecinit 

"Fui  ei  (viro)  patruelis  benignus,  filius  pius  et  mater.  quae 
lectum  stravit  et  tum  sopivit.w 

Vide  Bertheau  1.  c.  p.  4.  text.^  ubi  falaa  proverbii  lectio 
yi;^LLs  est.  Vertit  p.  6.  "Mater  quum  pareret,  gemino.s 
procreavit.44 

63.  Quando  frater  tuus  tlurus  est,  tu  lenis  sis ! 
Proverbiuni  Hodseilo   ben-Hobairah   Tsahlebitae  adscri- 

bitur.  Eum  cum  suis  in  fines  gentis  Banu-Dhabbah  incur- 
sionem  fccisse  narrant.  Inde  quum  praeda  onustus  rcdirel. 
et  ut  praedam  iuter  suos  disfribueret .  rogaretur,  primun» 
limens.    ne    persecutores   distribuen<lo   occnpatos  subito  op- 
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primerent.  renuit;  tandem  instantiom  precibus  cessit  illis 
verbis  utens.  Proverbio  autem  lenitas  et  benignitas  erga 
amicos  praecipitur.  Citatur  sensura  eundem  referens  versus 
Ebn-Alahmari 

L_j^'  Q^  ii\-*£  ^^\    jc  \3\  ^JJji   vijJij   5L*iii!  «J  oyjJ 

"Incessi  ei  inter  arbores  perplexas  et  dixi.  31agis  conser- 
vat  (amorem).  quod.  si  lionoratus  patruelis  tuus  est,  tu 
vilis  sis.u 

Observandum  est,    varias  esse  versus  lectiones  in  co- 

dicibus.    Metrum  est  Wafir  appellatum  c.  I.  m.  p.  204. 


-■    --i;     ^ 


64.     Fratrem  tuum,  fratrem   tuum  (honora)  ! 

\'erboruni   sensus   versibus  sequentibus^  quos  Miscinu 
Aldaremi   composuit,  optime  intelligitur 

L_-L>    ^JLclJ  S.J1     ^^  ,.^\  ,•/ 


a«:>L_A:> 


^    O^'    0^3 


'Kratrem    tuum.    fratrem  tuuni  honora.  nam  ciii  tVatcr    uon 

est,  is   in    desertum  sine    arniis    proficisccnti   siniilis    est. 

Parruclem  scias.  viri  esse  alani.  ct  inim  accipiter  siiic  ala 

se  tollcre  potest. " 

In  codicibus  Lugdunensibus  et  in  libro  mco  FakiJKif  Al- 

cholafa  inscripto  p.  4(J  et4I  loco  vocis  \J^\  Icgitur  L^u^l 

campus  proelii.    qiiod  iioii  iiiiiins  (nuulrat  cf  sic  iii  Bcr- 

theaui  p.  H  tcxt.     Subintclligcndum  autcin  cst  vcrbum   *_i'l 

liionoran  vel  ^i_JI    "omnino  deditus  sislt*,    quae  accusativi 

vocis  i^l^\  causa  est.     l'onf.  Scluilf.  prov.  Mcid.  p.  245. 
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65.  Quisnam  virorum  probus  (est)? 

Verba  primum  protulisse  dicitur  Alnabeghahus  in  hoc 
versu 

'»Non  sum  is.  qui  fratrem,  quem  tu  non  adiuvaSj  relinquat 
neo^otio  difficili  occupatum.  Quis  est  igitur  vir  probusV 
conf.  XXII,  106. 

'isA      ..yjlj   (J.^     U^^      iJl>0».     (_^1^      iJOSit      Ul  11 

66.  Ego  multum  alios  reprehendo,  et  frater  meus 
alios  saepe  deserit,  et  neuter  nostrum  filius 
servae  est. 

In  eum  dicitur  proverbium,  qui  te  deserit,  et  quem  tu 
vituperas.  M e i d.  De  consensu  pauco  adhibetur.  Scharaf- 
Aldin. 


J\^\     ^xiiJ     ^il  1 


67.  Is  celeres  habet  partes  posteriores. 
Vocabulo  ^y^  «partes  posteriores  cuiushbet  rei  et  equi 

cauda  et  pedes  posterioresu  significantur.    De  viro,  qui  stu- 
dio  et  celeritate  in  opere  utitur^  adhibetur.     Dicitur  quoque 
JiyJl   %j,  .jmJ   jul   eadem   significatione. 

—  ^-•-       o-       ^      5£ 

^:^>j£i    ^    ^yJ^       1a 

68.  Frater  tuus  est,    qui   verax    et  sincerus  in  te 
est. 

Qui  consiHum  sincerum  tibi   dat   teque  monet^  eum  tibi 
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ainicissimum  habeas.    Veracitatem  in  vcrbLs  et  sinceritatem 
in  amicitia  proverbium  significare  potest.    In  quadam  tradi- 

tione  Mohammedis   sunt   verba   «-x_>i  »1--«  i), >—ii    "^  '•" 

est   speculum   fratris   sui« ,   ut^    quae  in  eo  vitia  videat .   ei 
orania  indicet.  conf.  Bertheau  in  libro  cit.  p.  12. 

O     t'     ■"  i  OrO^         3  W  UiO  ^     O     ^  O 

69.  Quod  si  magni  cameli  incolumes  sunt,  anno- 
sae  camelae  sine  dolore  pereunt  (facilis  est 
annosarum  iactuia). 

Tempore ,  quo  res  nobis  utiles  bono  statu  sujit .  res 
parum  aut  omnino  non  utiles  a  nobis  contemnuntur.  Pro- 
verbium  autcm  est  versus  metri  Redjes  appellati.  conf. 
libr.  meum  p.  230  sq. 


^    c      ^  — 


^    Li.1    ^    k6\jL\    c>..-^^P    i^i        V. 

70.     Quum  studio  et  molestia  fratrem  tuum   con- 
tentum  reddere  debes,  fratre  omnino  cares. 

Quod   si   viri    oratiam    nonnisi  molestia  et  studio  adhi- 
bito  conciliarc  potes,  eum  tibi  amicum  ne  putes  csse. 


-       ^  o  -- 


71.     Frater   tuus   profecto  hilari   animo   caedis   pre- 
tium  sumet. 

In  vitupcrando  mendacio  adhibetur.  Niro .  cui  ob  cae- 
dcm  altcri  illatam  vindicta  sumcnda  crat .  cacdis  pretium. 
ut  res  componcrctur,  obtulerant.  Quod  (luuin  sc  sum- 
turum  esse  ncgasscl,  altcr  quidam.  cui  rcs  narrabatur.  ista 
v^erba  dixit-  neffans.  illum  veram  aninii  scntcntiam  dixisse. 


L«i= 
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72.     Pinguis    annicula    (camela),    super    qua    vilis 
vir  est. 
Loqiiendi  modo  utiintnr.  quum  e  stirpe  nobili  vilis  pro- 
diit   ramiis.      \'ocabului»i    [joya  et  unum  et  plures  designat. 
dixit  poeta 

^'Inveni  vos  viles,  fures.  quando  nox  teiMjbrosa  est .  et  li- 
nientes.  qiium  fulmina  coniscant.u 
Proverbio  hisus  verborum  inest. 


73.     Sumserunt  cameli  lanceas  suas. 


Admodum  pingues  et  pulchri  cameli  sunt.  ut  eam  ob 
causam  dominus  eos  mactare  omittat.  CameU  autem  statu 
suo  quasi  armis  se  defendere  dicuntur.  Loco  vocis  Lp»Lo. 
lanceas  suas.  legitur  Lgjii^JLw^  arma  sua.  Conf.  Schult. 
prov.  3Ieid.  p.  262.  Scharaf-Aldinus  et  Samachscharius  sic 
adnotaverunt  proverbium  L^::*^^  o^^jXj^j  LaiC^SiOUwl  ot\_3.^ 
'Sumserunt  arma  sua  et  clypeis  suis  se  texerunt.a 

Cecinit  Laila  Alachjalijjah  (femina} 


jLUaJi 


•''^'^1\    ^j^   ^j    '»^j.Xl     L^>^1*.    L[Lal\    JjJl   iX>Lj'    '^^ 


'5Et   non    sumunt  camelae  magnae.  lacte  abundantes.  arma 
sua  Taubaho  in  infelicitate  hiemis  friffidissimi.'^ 


3  ^  ^    ^  ^        -..      3         O---^^       .-, 


iiiu.wJI  o>j-s^_5  ^J^^^  J^*^.3  ^axiiJl  ^^^*:^  *il  vf 

74.  Defendit  quod  ei  tuendum  est,  celeriter  ince- 
dit  flagrante  aestu,  propellit  leniter  agmen 
camelorum  hostibus  ereptum. 
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lustitia.  patientia  in  summis  molestiis  ferendis,  fortitudo 
animi  his  verbis^  quae  in  proverbium  venerunt,  laudantur. 
Sic  cecinit  Hodsailita  Abu-rjVIotsalemus  Zachrum  deplorans, 

XiJjojJi  JL_j*>.i  'liAjJi^     ^L__> 

"lus  defendens,  celeriter  incedens  summo  aestu,  celeriter 
propellens  camelos  hostibus  ereptos,  non  debilis  et  non 
impotens." 

75.  Si  multura  mugit,  auge  eius  onus. 

Hoc  autem  proverbium  a  Scharaf- Aldino  et  Samach- 
machschario  sic  adnotatum  cst  t^JLi  8J)i_s  ,>_=>  ,..i  "Si 
mugit  annosus  camelus,  auge  eius  onus:u  Primum  de  ca- 
melis  dictum^  tum  in  homines  translatum  est.  Proverbio 
significare  volunt^  hominem^  qui  rem  sibi  mandatam  perfi- 
cere  recuset^  maiore  et  difficiliore  re  imposita.  ut  voluntati 
nostrae  satisfaciat^  cogendum  esse.  Sic  avarum  precibus 
urgendum  esse.  Eadem  ratione  dicitur  tjLxiJo  ^\Si\  ''i^^^.\ 
^\^\  Q^  "Eo^  ut  molcstiam  altcri  augeas,  propius  ad  rem 
a  te  desideratam  accedes." 

#0...     30^        -.oB      o 

LLji    a^jLJ    Uff:|      .1       v1 

76.  Si    lassescit ,    inter    duos    eius    sarcinas    adde 
sarcinulam. 

Fatifjatum  iumentum.  eo.  ut  onus  augeatur.  ad  celerio- 
rem  gressum  impelii  potest.  Provcrbio  ufuntur  de  procibus. 
quibus  avarus,  quamvis  moleste  fert,  aditur.  Scharaf-AIdin. 


j^ 


/WVJ.J      C.^-^^        <J^J-^-        ^'        ^'^ 


77.    Remuneratur   vir,  non  camelus. 
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Nonnisi  ab  eo ,  in  quo  virtiis  humana  est.  reraunera- 
tionem  exspectare  possumus.  Altera  lectio  est  t^i^s?.  ,^CaJ{ 
,)s4^  'i  i-  e.  »vir  prudens,  non  stultus  te  renumeratur.u 

Provcrbium ,  hemistichium  metri  Raml.  ex  versibus 
Lebidi  desumtum  est 

Jw*jtJi    t-jL^Usi    <v5^    [—♦Ji  L— gji^a    LffLc    (j^»ii    LcJ^i 

O--,,  O-.-cSo,-,  0'«,  o>o  o-» 

JJi — c  qI^   cr»  g^i  "^^^3»         (_$^^*  ^  c>«^   Qi  ^^-l^ 

fc--..        ^o-  --  o-j  o-^i  09O-  y  '    " 

^^^  ^j*J^   ^Ji^\  [^yF..  Ui!  8~?-l3  |^-!^->  u^^jj— ^  ^^i^ 

"Timor  domini  nostri  optimum  donum  est.  et  cum  Dei  ve- 
nia  cunctatio  mea  et  festinatio.  Adhibe  camelos  albos 
( i.  e.  robustos )  quocmique  statu ;  nonnisi  operis  gnari 
id  perticiunt.  Prudentiam  adhibe,  si  prudens  non  eras, 
nam  certe  is,  qui  prudentia  usus  erat^  desiderio  potitus 
est.  Et  tibi  bonum  intulerunt,  pensa  id;  remuneratur  vir 
non  camelus."  De  metro  conf.  hbr.  meum.  Darstel- 
lung  der  Arab.  Verskunst  etc.  p.  237. 

Ad  illustrandum  proverbium  observare  hcet.  Arabes 
stupidum  cum  camelo  conferre,  ignoranti  enim  et  stupido 
contumehae  causa  dicunt :  o  Camele !  conf.  Scharaf-Aldinum. 


VA 


78.  Camelus  admissarius  ex  iuvenco  anniculo  (pro- 

venit). 
De  re  dicitur.  quae  ex  parva  magna  evasit.  conf.  prov. 
32.  Scharaf-Aldinus  habet  ^jsu\  ,.,! . 

sUol    ^OJ^I   yJKjJI    ^wRS^     lol      vi 

79.  Quum    lassus    caraelus    ungulam    humi    traliit, 
auves  eum  fatigant. 
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In    eum    dici  viilt  Chalilus.    qui  onus   <irave .     ipsi    ini- 
positum  ferre  non  possit. 

I     o 


80.  Esl  uiia  earum,  quae  cameJiun  iuvencum   abi- 
gunt  voce. 

Dc  nuiliere  audace    et   impudente    et    viro    turaultuante 

dicitur.     Abu-Ahmruus  habet  .XaII  8>>[j.j  i^^-^^^  "Est  una 

earum.   quae  angehmi  Almoncar  in  sepulcliro  mortuos  exa- 

minaturum  voco  abiouat...  Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  164. 

^  ^  ■>  j       ^ 

LVaAj^l     ,  •jJI    \S\    ^fcj    <i>}S\    Uil        aI 

81.  Kt    ego    voratus    suin    <1ie.    cfuo    taurus    albus 
voratus  cst. 

Olitsmano  occiso  hanc  parabolam  Ahhus  Chahfa  instituit. 
Sc  ct  Ohtsmanum  similes  esse  tribus  tauris  una  cum  leone 
in  saKu  degentibus.  albo ,  rubro  et  nigro.  IjCO  contra  tres 
illos  coniunctos  Jiihil  audens  astutia  usus  est,  duos,  rubrum 
ct  nigrum  ita  alloquens :  In  saltu  occulti  nos  sumus.  veren- 
dum  autcm  est,  ne  albi  tauri  color  nos  pra3tcrcuntibus  indi- 
cct^  quapropter,  ut  eum  vorcm  .  pcrmittitc.  Illi  quum  ad- 
nuisscnt .  factum  est.  ut  duo  non  amplius  lconi  rcsistcre 
valerent.  Mortuo  autem  Ohtsmano ,  sic  Ahlius  pergit,  et 
suam  ipsius  potcntiam  fractam  esse.  Dc  viro  utuntur  pro- 
verbio,  cuius  opes  ct  potentia  amici  mortc  dcminutae  sunt. 
Scharaf-Aldin. 

8'>.    Fjsi    unus    ona£;er    evasil  ,    (Uiaiicr  laincii   alter 
in   laijuco   cst. 

(Juac  vcrba .  primum  vcnatori  solatii  causa  dicta.  postea  in 
aliis  adhibita  .siiiil.  (|iios  nna    lcfcllit  rcs.  diiin  altcra  adcrat. 
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ex  quo  solatium  caperent.  Provcrbium  hoc  milii  iiisi  Syriae 
incolis  usitatum  esse,  Abu-Ohbaidus  retulit.  conf.  Bertheau 
p.  19.  text.  Ar. 

83.  Quidam    capra   est,    quae    angusta    papillarum 
foramina  habet,  et  cui  est  mullus  lactis  lluxus. 

■  Avarum  divitem  designat  proverbium. 

84.  Hoc  simile  est  prodeunti   capro  montano,   qui 
rarissime  conspicitur. 

Beneficiinn    significat  viri,    qui  rarissime  in   alios  bene- 
ficia  confert.     Conf.  prov.  340. 


AO 


85.  Prima  praeda    est  primus  camelae  pullus  ,  qiu 
Diis  mactatur. 

Arabes  primum  camelae  pullum  pulchre  ornatum  et  ve- 
stituni  Diis  mactare  solebant.  Proverbio  in  omni  re  bona, 
quae  primum  apparet.  sive  hi  satis  sivo  in  pecoribus  sit^ 
utuntur.  Alio  aiitem  modo  proverbium  legitur  xcj  lAAAiiil  J^t 
"Haec  est  prima  praeda^  quam  Diis  mactavit.u  Tum  iu  viro 
dicunt,  qui  primum  edidit  factum  praeclaruni. 

'^jfu^    Cy<iJi    ^O^       A^ 

86.  Cepit   illud  modo,  quo  sep(em  capiunl. 

De  modo  intelligendi  Vocem  iCxA^  interpretes  non  con- 
sentiunt.  Alii.  quemadmodum  verti.  septeni  honiiues 
alii.  leaenani    K**^.  alii  virum  quendam   Sabaah  ben-Auf 
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ben-Selaman  ben-Tsoal  ben-Ahmru  ben-Alghauts,  qui  poena 
severa  a  rege  quodam  punitus  erat,  ut  in  proverbium  veni- 
ret,  intelloxerunt.  Tum  vertendum  est.  quemadmodum  Schul- 
(onsius  fecit:  i^Punivit  eum  uti  punitus  est  Sabaah.u  De 
viro  dicitur,  qui  v^ehementer  punit.  Conf.  Schult.  prov. 
Meid.  p.  206. 


c£       -- 1 


87.  Tu    liominibus    atlversari.s  modo,    quo   liyaena 
equiti  adversatur. 

Hyaena  equitem  conspiciens  in  contrarium  latus  aufu- 
git^  dum  lupus  e  contrario  aequaU  modo  currit.  Hoc  igitur 
proverbium  in  eum  dicunt.  qui  hominibus  in  eo.  quod  faci- 
nnt^  contrarius  est^  nulla  parte  consentiens.  Observandum 
autem  est^  voci  o^=>  accusativi  casum  esse  ob  verbum 
^l;^^  adversaris  omissum. 

v^JI  JUb  ^U  161     AA 

88.  Quaiido   dormit  claudican.s  ex   canihus. 

Claudicans  canis^  initus  appetens^  caeteros.  qui  canem 
feminam  persequuntur^  cursu  sequi  non  potest.  Serius  igitur 
advenit  et  tum^  donec  caeteri  libidini  satisfecerint .  dormire 
solet.  Quapropter  verbis  his  in  homine  utuntur.  qui  rem 
sibi  necessariam  difFert.  xVlhothaiahas  proverbium  in  ver- 
sum  introduxit: 

«Nonne  ad  nos  noctu  venit.  postquam  claudicans  e  canibus 
dormiverat  ct  quiiibet  accendens  ignem  suum  exstinxerat.<c 
Conf.  Scharaf-Aldinum,  qui  initio  versus  habet  ^^   UJoJu^o 
Secutus  es  Jios  et  sic  Samachscharius. 

v-.ALtol  wo3  ^  Uil      \i 
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89.  Is  cauda  vulpis  est. 

Venatores  vulpis  astutiam  in  cauda  positam  esse  pu- 
tant^  ut  dicatur  ,.^Jl*iil  woj  ^y%  c^,i  '^Astutior  quam  cauda 
v^ulpis;"  quam  ob  rem  proverbio  illo  homo  astutissimus  de- 
signatur.     Scharaf-Aldm. 

90.  Quotl  si  (camela)  alacris  es  modo  felis ,  lieri 
potest,  ut  tempore  vehementis  caloris  in  ter- 
ram  decidas. 

Vocabulum  ijo^jL&S  de  camelo  utunturj  qui  ob  nimiam 
aiacritatcm  insedeuti  obsequens  non  est.  83!  est  v^ehemen- 
tia  caloris.  De  homine  proverbio  utuntur,  qui  alacer  est 
non  cogitans.  quid  danmi  ex  alacritate  oriri  possit.  Sed 
auctor  proverbii  camelum  alloqui  videtur.  Versus  sunt 
metri  Sarih  appellati.  conf.  Ubr.  meuni  p.  246. 

^Jlav^    .y^    \jJo   liSo    ,.»1^       it 

91-      Si  lacerta  es,  ego  laceitae  foetus  sum. 

lu  eum.  qui  virum  sibi  parem  et  scientia  et  prudentia 
invenitj  adiiibetur.     Scharaf-Aldin. 

92.      Cepit  eum  modo,    quo   lacerta    foelum  suum 
caoit. 

Vehementer  cepit  eumque  occidit.  Lacerta,  sic  enim 
tradunt  Arabes,  ova  sua  a  reptilibus  custodit.  Foetus  au- 
tem    ex   ovis   prodeuntes  reptilia   esse   putans,    vehemcnter 
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ariipit.  ut  luaior  pars  pereat.  nonnisi  robustus  eoruni  sal- 
vus  evadat.  Conf.  Scharaf-Aldui.  et  Schult.  in  prov.  31eid. 
p.  267. 

93,  Serpens  iiavus,   perniciosus    (vjr  ille)  est. 

Vocabulo  J./0  serpentis  species  desi^natur.  cuius  morsu. 
immo.  ut  Arabes  dicuntj  adspectu  homines  confestim  mo- 
riuntur.  Hanc  ob  causam  vir  valde  versutus  et  aUis  per- 
niciosus    cum   ea   comparatur. 

Cecinit   Nabeghahns  Dsobjanita 

jSl/^^    J./5    b^-^ilj    K^UaIsj    S C>    'i>*p-    Q-»    »J    '^j  )    ■'^    ^ 

'jQuanam  calamitate  afflicti  sumus  per  eum,  qui  est  serpens 
mas.  linguam  movens  cum  mortibus.  flavus.  peruiciosus.t. 
Metrum  est  Basith.  Conf.  Dj.  s.  ^  et  Scharaf-Aldin. 
et  Samachschar. 

^AAi^ai.)     v,_^AJiJl     ^«o>A.J     OJn^*     1(31        ^f 

94.  Quiim    lacei  lae    cautlam    arripis,     iram    eius 
provocas. 

AUi  v_.A.*22J|  (j^^,-j  caput  lacertae  lea,unt.  In  euui. 
(}ui  altJMum  ad  rem  ingratam  confugere  cogit.  adhibetur 
Scharaf-Aldin. 

.»  o  £     i  o  J  5 

95«      Is  esl    res   niiia  e  rcinis  miris. 

\'ir  undtum  ingeniosus  et  versutus  esl .  ita  tainen.  ul 
iii  inalam  ])artem  accipiatur.  res  iuaues  et  verit;tti  contra- 
rias  producens. 
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}         ^    }  ^       >    m 
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96.  Qauoi  vir  ob  virtutetn,  qua  praeditus  nou  cs, 
te  laudat,  verearis,  iie  ob  vitium,  quo  liber 
es,  te  vituperet. 

Verborum  auctor  Wahabus  ben-3Iunabbih  noniinatur. 
Proverbio  honio,  qui  in  laudando  modum  excedit.  vitupe- 
ratur. 

-  o  -  o/o-       *-  3  ^      -'O  o.>o^w-- 

»  -  =s 

97.  Quum    in    virum    beneficium   contulislis ,     eius 

obbviscamini. 

Verba  haec  sapiens  quidam  inter  Arabes  filiis  suis  di~ 
xisse  fertur.  Monet ,  ne  beneficiorum  mentionem  faciant 
et  versus  in  testimonium  adhibet 

'^Corrupisti    exprobratione  famain.    quam    parasti;    non    est 
Ubcrahs.  quuni  dat  cum  exprobratione.t. 

Metrum  est  Basith  appellatum.  conf.  Hbr.  m.  p.   190. 

98.  Dentibus  genuinis  et  postremis  in  ore  inslru- 
ctus   est. 

Ea  aetate  est ,  ut  rerum  experientia  edoctus  sit.  Alter 
«'st  legendi  modus  i\^\ki .     Hoc  verbum  a  voce  l\>^sJ   lu- 
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tuSj  elatus  derivant ^  ut  propria  significatio  i n  1  o c o 
alto^  unde  multae  res  conspiciuntur,  positus 
esse   videatur. 

w  ^  .^       *  o  £ 

99.     Esus  et   vituperium. 

In  proverbio  verba  omissa  simt.  ut  sic  intelligatur 
LcJ  (•(Aj^  ^!  ^yi  "Cibum  edendum  accipit  et  vituperat." 
De  eo .  qui  virum  ipsi  benefacientem^  vituperat.  Scharaf- 
Aldin.  Samachschar.  Conf.  C.  XIII.  45. 


^ol^lil    /  ajlilw    eIwJUI       .1 


100.      Mulieres  viioiuin  jDaites  resectae  sunt, 

MuUeres  a  viris  ortum  ducunt  et  ex  iis  quasi  diffissae 
sunt,  quapropter  muheres  viris  similes  sunt  in  iuribus  et 
officiis  Meid.  Sed  in  Scharaf- Aldini  et  Samachscharii 
opere  ahter.     De  amore,    quo   viri   mulieribus   dediti   sint . 


adhiberij  dicunt. 


lil 


101.     Quando   foi  tuna  a  gente  recessit,  liostis  eius 
valel. 


-•  ^     *  ^  ^ 


^^  Lv  Uis:   L^jtLs  lil     M 

102.  Quuin  montem  transcendimus,  mons   apparet. 

Quum  ncgotium  molestum  absolvimus  uimni.  alteriun 
oritur.  Sed  legitur  in  Scharaf-Aldini  opere  ^»Li9  et  Sa- 
machsciiarius  dixit,  e  versibus  hisce  Djeriri  poetae  desum- 
tum  esse 
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'jAdveneruiit  a  nionte  Tsahlan  vel  valle  montis  Chijani 
super  cameHs  iuvencis  similibus  ramis  arboris  Salam. 
Quum  transgressi  sunt  montem^  apparet  mons^  donec  eos 
decumbere  iubemus  ad  portam  Alhacami  .... 

u      o  "B^       y  o  ^  ^        --  ^       o      o£^         .*    o  >•  —         - 

103.  Quum  verberas,  dolorem  fac,  et  quum  incre- 
pas,  fac,  ut  alter  audiat, 

Quod  agis^  cum  studio  et  diligentia  firmiter  agas.  conf. 
prov.  199.  466. 

104-    Quum    petit,    importime    insistit    et  quum  ab 
eo  petitur,  moram  quaerit. 
Verba  haec  Auhnus  ben-Ahbd-Allah   ben-Ahtabah  in 
alium  quendam  dixisse  fertur. 

105.      Hic  profecto  quendam  ricinis  Jiberat. 

Primum  de  camelo  refractario  dictum  fuit,  ad  quem 
vir  in  prato  eius  capiendi  causa  accedit.  Ne  statim  au- 
fugiat^  eum  ricinis,  quod  patienter  ferre  solent  cameli,  liberat^ 
tum  frsenum  injicit.  In  homines  translatum  proverbium  vi- 
rum,  qui  alterum  blanditiis  decipere  studet,  describit. 

Cecinit  Alhothaiahus 

'jPer  vitam  tuam!  non  est  Koradus  e  Banu-Colaib,  quando 
avelluntur  ricini,  obediens.u  Lusus  verborum  versui  inest. 


3  }  Uio    i   M  ^ 


106.     Peccatum  movet  animos. 
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Eodem  modo  dicuiit  i,i5^  J.  (i)>^  L«  ^'^"^^   -^Peccatum 
raovet   animum  tuum..>     Vocc   \]^^   moeror    in    aiiimis    ob 


peccatum    ortus   sij^nificatur.     Sunt   verba   traditionis.      Alii 
autem  enuuciant   -Aj.».  secantes  conf.  Kam.  Turc. 

Kbn-Sirinus.  quuni  ei  dictuin  esset:  p  ,^'i  Js^l  U  "Quam 
difficilis  est  pietas!"  dixit:  a^Jo  ^  ^t  .^j,j:>S^  \j>\  vy^\  U 
"Quam  facilis  est!  quum  de  re  dubitas.  intermitte  eani... 

^As^   ^l]    ^^XJ^    dLv^fti    ^^    ^^JJ    '-:jj       Uv 

107.  Quod  si  tibi  ipsi  benefacis,  iie    alii    rem  cri- 
mini   des. 

(}ui  sibi  benefacit.  ei  ista  verba  dicere  soleiit  v^j^>  Jo 

"Tibi  ipsi  re^  quam  fecisti.  utilitateni  adtulisti.  iio  ii;itur  alii 
rem  exprobres...   Scharaf-Aldin. 

^  ^        y  o£       y  tSS- 

108.  Reditus  est  leditus  struthiocameli. 
De  eo.  qui  celeriter  redit.  dici  solet. 


■>         ---         J   wu 


109.     Talis  est,   ut  iu  eum  aves  desceiulant, 

I)e    viro    uravi    ac    miti    dicitur.     Iii    Scbaraf-Aldini   et 
Samacbsciiarii  libris  lejjitur    ^la-jS    ^JilJ   x-il   eodom  sensu. 

Leo;itur  quoque  v_jI il.\    5._aUi   *oi  "Is  taiis  es(.  ut  in  euni 

corvus  (lescciKJat...      Cecinit   |)(»(*ta 

it)-  cf^  CT^  ^l-^  c)'^  "-'^^^  o^:"  CT^'  r^  -^"  ^v  "'^ 

•»Kt  non  cossaNi.    i'\   (|un    (cmpore    Kbii-Morw  aiius  ciusque 
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filius  imperium  tenebant ,    me  gerere.    ac   si  corvus  inler 
meos  oculos  descefndisset.ts 

Metruni  Thavvil  est  conf.  lib.  m.  p.  162. 

—  ^o^o£      *  ^  u  ^  >      o  ^  ^         ^         w 

110.  E£:,'o  si  iilciis  IVico,   sanguinem  elicio. 

De  viro  forti  et  duro  adhibetur.  Verbis  his  primum 
usus  esse  dicitur  Ahmruus  ben-Alahz.  qui  ea  proferret^ 
cjuum  Ohtsmanum  chahfam  ab  inimicis  obsessum  et  occi- 
suni  esse .  nuntium  ascepisset.  Ahmruum  ben-Alahz  ab 
imperio  Egypti  removerat  Ohtsmanus.  In  hbris  Scharaf- 
Aldini  et  Samachscharii  ^\  in  initio  proverbii  omissum  est. 
Hac  voce  omissa  proverbii  metrum  Redjes  est.  conf.  I. 
m.  p.  230  sq.  Loco  vocis  L^aa-xij!  legitur  quoque  Lgjl^^i 
eschara  denudo.  Proverbii  sensum  esse  dixermit;  Opi- 
nio  mea  rectum  semper  attingit. 

111.  Fulguri,  quod  pluvia  uon  seqaitur,  similis  est. 
De  eo.  qui  promittit,  tum  promissis  non  stat,  adhibetur. 

3  ^  ^  U-O        ^    O  ^  ^  O  ^  ^  ^     3  <J  -  ,     O  ^  '  O-  O 

112.  Quod    si  gens  tua  in   te  iniiista  esl,    luna   in 
te  iniusta  non   est. 

Tradidit  Ahnofadhdhehis  ben  Mohammed.  oentem  Banu- 
Tsahlebah  ben-Sahd  ben  Dhahbah  tempore  ante  Moham- 
medeni  in  sole  et  luna  nocte  decima  quarta  mensis  dissen- 
sisse.  quippe  quum  una  pars .  solem  obiturum  esse.  dum 
luna  in  coelo  conspiceretur.  contenderet.  aUera  autem  hoc 
negaret.  Pignoribus.  ut  mos  erat,  inter  se  datis  arbitrum 
constituerunt.  Apud  quem  quum  vir  quidam  de  oentis  sua? 
iniustitia  questus  esset.  arbiter.  ut  rera  exspectaret.  monens, 
verbis  illis  respondit.     fn  re  manifesta  verbis  utiwitur. 
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113«     Quod  si  ventus  es,    turbini  occui  risti. 

Aliis  hoc  in  proverbio  vox  .uact  nubis  significationeni 
habet.  Scharaf-Aldin.  Proverbio  metrum  Basith  est.  conf. 
1.  m.  p.  190.  Se  alteri  imparem  esse^  proverbii  auctor  dicit 
se  ipsum  alloquens. 

* O-        -        3  ^-      3oe 

114.    Res  interdiu  perficienda  noctu  absoluta  fuit. 
De  re^  vel  hominibus,   qui  haud  praeparatis  subito  su- 
perveniunt^  adhibetur.     Scharaf-Aldin. 

o  — —        —       j     5oS 

tb 


JojL    2^jdff    ^  f^     f^> 


115.  Res ,    ad  quam  perficiendam  nocturnuQi   iter 
factum  erat. 

ReSj  ad  quam  perficiendam  onmuio  parati  erant. 

—  OJ—  o$—  O  J        y  OC 

vilj'lX^>b^     vol    "^    vib'LXjyo     vol       IH 

116.  Mandatum  earum,  quae  ad  ploratum  te  com- 
movent,  non  mandatum  earum,  quae  risuiii 
tuum   captant. 

Narrat  Almofadhdhelus^  puellam  amitas  et  matcrteras 
visitatum  adiisse^  quarum  illae  advenientem  oblectareni. 
ut  risum  ederet.  hae  vero  eam  corrigerent .  u(  ploraret. 
conf.  III.  46.  Quam  rom  (jiiuin  pafri  rotulisM>t.  verba  luec 
protulit.  Duplici  vocali  vox  ^t  instructa  le<iitur.  au(  accu- 
sativi.  ut  verbum  L3\  "'Admitte  rem  earuiii  etc...  supplen- 
dmn  sit  aut  nominativi,  ut  postea  Jj.JLJLi  ^^i  •"Res  caruni. 
digna  est,  quani  admittas  e(c...  suppleadir.  ConW  Scliaral- 
Aldiiium  e(   Sainaclischariuni. 
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Proverbio  seiisu  siniile  est  Alhasani  dictum  ^_/)  ^A 
^j^  ^aij    ,jp*=>  ^^Ajj   ^yt^   j,xi>    Q^"^5   j_^a)j'   j_^as>  y;5^s^. 
'Qui   timorem   tibi  incutit,  ut  securitate  fruaris^  melior  est, 
quam  qui  te  securum  esse  iubctj  ut  timorem  concipias.^' 


^        .^  o  w  -o 


117.    Nox  longa  est,  et  tu  lucente  gaucles  luna. 

Narravit  Almofadhdhelus.  Alsolaicum  ben-AIsoIaca  nocte 
quadam  dormiisse  sic  veste  involutum,  ut  ne  manum  qui- 
dem  extrahere  posset.  Ouod  quum  vidisset  hostis^  ut  eum 
captivum  redderet.  in  pcctus  eius  incubuisse  dicentem.  "Te 
milii  captivum  trade."  Solaicum  verba^  quae  postea  in  pro- 
verbium  cesserunt  et  patientiam  in  rebus  necessario  quseren- 
dis  homini  commendant^  dixisse^  et  quum  alter  decedere 
noluisset.  eum,  dum  se  super  eum  volveret^  vicisse. 


O    —    -»      O     —  *     —  O^OrO        —    — 


118«  Hodierno  cliei   est  crastinus  dies  o  Masahdalie! 

Verbis  his  vicissitudo  fortunae  temporis  cursu  indicatur. 
Versus  est  metri  Redjes  appellati.  conf.  libr.  m.  p.  230. 

^-  I     o 

^*M,i»P      ^^A.gj       ^iLAjLjJ       (^JOfc.)  tti 


119.     Una  noctium  tuarum,  incede  igitur,  incede! 

Verba  sunt  versus ,    cuius  metrum  Sarih  est.  Gramma- 
ticus  Alamawi  versum  alterum  adduxit 

55Ne  concedatur  hac  nocte,  ut  quietem  capias  subsistens." 
De  metro  eonferas  librum  meum  de  metris  p.  264.  In  libro 
Scharaf-AIdini  hic  versus  tali  modo  scriptus  est      jujn.'i  'i 

y*a  .*X IL  i_5Js-Ac    "Ne  apud  me  quietem  cupias.«     Sensus 

auteni  verborum  hic  est."    Una  ex   noctibus  tuis,  o  camela. 
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est  et  mihi  iter  faciendum.  Iii  viro  adhibetur.  qui  opus.  iu 
qno  studium  et  diligentia  adhibenda  sunt  .  agfgressus  est. 
Simile  huic  est  alterum  proverbium 

^jHaec  est  una  noctium  tuarum.  a  filio  ingenui  tibi  mandata. 
quando  te  propellens  incedit.  nonnisi  abrotonum  et  ama- 
rum  absinthium  ruminabis."    Metrum  idem  est. 

De  fcstinatione  adhibetur;    nam   si   fur  camelos  furatus 

est^  eos  summa  cum  festinantia  abigere  solet.  conf.  Schult. 

prov.  Meid.  p.  163. 

120.     Ego  filius  Djalae  siim. 

Virum  omnibus  cognitum  esse,  indicat  proverbium.  Tn 
expHcanda  autem  voce  ^is-  multa  est  interpretum  dissensio. 

Ahis  est  nomeii  Auroram.  initium  diei,  autiunam 
etc.  siguificans.  ahis  nomen  viri,  ahis  verbum.  ut  sensus  sit: 
Ego  is  sum,  in  quo  dicatur:  res  detexit ,  aperuit.  Prover- 
bium  a  poetae  Sohaini  ben-Watsir  Rijahitae  versu .  origi- 
nem  duxisse  coiitendunt 

>        C   -        ^  ^       ^       O-o  ,£  ^,         ^_i  3C--         5^  3    O-J       '$ 

"Ego  sum  hhus  Djalje  et  magnas  res  moliens.  Quando  vit- 
tam  depono.    me   cognoscotis.... 

Sed  ob  ea .  quae  iii  hoc  \  ersu  leguntur  verba .  vo- 
(•ibiis  ^is»  .oi  significatio  '"lihus  calvitiei,  praeditus  calvi- 
tie ,«  tribui  posse  videtur. 

O     ^     O  f»  S--        >  w 
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121-     Aptus  is  ad  lioiiutn  est. 

Virum  virtute  praeditum,   perfectum  significat.  Scharaf- 
AldiUj  Samachschari. 

122.     Loiigas     et    flores    emittente?     plantas     terra 
accepit. 
Homiuem   vel   rem^    cuius  conditio  bona  evasit.    post- 
quam   prava   fuerat,    designat.     Conf   Schult.  prov.  Meid. 
p.  263. 

woL^     OjJ.Lj     ^\*S^     y^^L>.     ,.,1  \^\* 


O 


« 


23.     Qaod    si    unum    latus    te    fatigat,     alteri    te 
adiungas. 
Quod  si  una  res  te  faUit,    conditione   tua  mutata  aliam 

rem  aggrediaris.  Simili  ratione  dixit  poeta:     s^  U^^^'   J^ 

_j>LjL^  ^t  ;.  '^^^  "lu  terra  sunt  ingenuo  et  generoso  loca 
spatiosa.((  Locus  mansioniSp  si  tibi  bene  non  est^  mutan- 
dus.     Metrum  est  Thawil  appellatum  conf.  1.  m.  p.  162. 

124.  Esio  tanc  ei  similis  ero,    qui    decipit  arbore 
Maracliah  appellata. 

Ego  erga  te  aperte  agam;  et  si  non  facio  .  simiiis  ero 
ei,  qui  adversarium  suum  arboris  3Iarachach  umbra  et 
fructu  decipit ,  cui  boni  nil  inest ,  si  quis  in  veram  eius 
conditionem  inquirit.  Non  autem  te  metuo.  Proverbio  igi- 
tur  timiditas  negatur, 

,^1  ^ftj<>^3  dbC^f  1«Ijoo.  UI     ir^ 

125.  Truncus  eius  parvus  fricando  aptus,   et  ma- 
gna  eiiis  palma  fulcita  sum. 
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Voce  JwJiA->  truncus  ligneus,  qui  in  locOj  ubi  camcli 
decumbunt,  terrae  infigitur,  ut  cameli  scabiosi  eo  corpus 
fricent.  significatur ;  vocabulum  autem  /  ojiAs  palmam  altam 
et  pretiosam  designat,  quae  ab  Arabibus  x*^.  appellata^  ne 
a  vento  in  terram  deiiciatur.  fulcitiu*.  Utroque  vocabulo  ad 
rem  pretiosam  designandam  utuntur.  Verba  ista  die .  qui 
AftxJL^vJt  ^^  appellatur,  quum  Abu-Becro  chalifatus  munus 
traderetur,  Alhebabus  ben-Ahnondsir  ben-Aldjamuh  Alza- 
rita  dixisse  fertur.  significaturus,  se  esse  ^-irum.  cuius  pru- 
dentia  et  consihmn  adiumento  futurum  esset.  Scharaf-Al- 
din,  Samachschari. 


,   O    "    ^        O     J   u« 


126*     Cavete  viride  fimetum! 

In  locis  deserti,  stercore  inquinatis  herbae  progermi- 
nare  solent .  quapropter  comparatione  instituta  ^  Moham- 
medes,  cui  verba  haec  tribuuntur,  a  pulchra  femina.  e 
gente  ignobiU  prognata^  cavendum  esse,  verbis  significa- 
vit.  Sic  verba  intei-pretes;,  qui  elHpsin  admittunt,  exphcant. 
Q^i  tiyiii-  ^jX=^\^  ^^^:<:Ua^j  ^♦JC*ai>t  .^^^ljt  "Utique 
vos  prae  ahis  moneo.  et  vos  cavere  iubeo  viride  fimetum" 
Et  hanc  esse  causam  dicunt.  cur  nonnisi  in  versibus  con- 
junctio  ^  ,  quae  verbis  omissis  et  copulandis  uiserviat,  omitti 
possit.  conf.  Scharaf-Aldin,  Samschschar. 

127.      Giianis    tu    es    locorum ,    in    quibus    plantae 
ij-aAAa3  apiiellatae  proveniunt. 
Planta  ^ja>Mii  in  locis,  ubi  tubera  terrae  simt,  provenit. 
Verbis   autcm   vir .    qui   res  sibi  necessarias  noscit .  descri- 
bitur. 

NjyuJI    iubr     -^^    xjl       IIa 
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128.     Id   rubrum    est    tanquam   gummi   Zarabah 
appellatum. 
Vocabuluin  iuj-/^  gunimi  cui  est  color  ruber,  significat, 
quapropter  in  rc  valde  rubra  describcnda  adbibetur. 


■^     "       o 


A^  2UJI  oy  ^l     Iri 


129.     Accedere   ad  aquam   cum    aqua,    prudentiae 
maxime  convenit. 

Provcrbii  metrum  Redjes  est.  Qui  in  deserto  ad  fon- 
tem  accedit.  secum  aquam  habeat  oportet^  fierienimpotest, 
ut  fons  absorptus  sit.  Cautio  in  rebus  proverbio  commcn- 
datur.  Iluic  cognatum  proverbium  est  Jorj  "ii^  ^c  4;Vive 
et  ne  socors  sis!"  Legitur  quoque  sensu  non  multum  di- 
verso  /  ii^i  fl_^  tlJ,\  o.j  ^i  ..Quod  cum  aqua  ad  aquam 
accedis,  tutius  est.'*     Cecinit  poeta 


.  o  — 


^jCrimen  mihi  non  est^  nara  genti  dixi :  aquam  haurite.  dum 

gens  ad  plenam  cisternam  erat.     Xon  nocet  camelae  an- 

nosae  aquee  portio  ei  appensa;  tutius   enim  est  ad  aquam 

venire  cum  aqua.^* 

Metrum  est  Redjes  conf.  1.  m.  p.  230.  sq.  conf.  Scha- 

raf-Aldin..  Samachschar. 

—  o^     ^  o  -  los    ^a 

130.     Nil  nisi  aquam  rivi  mei  metuo, 

31alum  a  cognatis  meis  metuo.  conf.  Kam.  sub  «Jlj  ubi 


est 


j^^x*JIj  Jwiuw  q^  "3!  oL>i  L« 


-  e 


2COo_i     a«X:xl        IH 
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131.  Cepit   eum    (camelum)    simul  cum  fune  eius 
attrito, 

Totani  rem  cepit.  Dicitur  quoquc  &a/»j  x<ji!  «J>  "Cum 
fune  suo  (i.  c.  totam  rem)  ei  tradiditu  conf.  Schult.  prov. 
Meid.  p.  268.  conf.  C.  III,  59. 

132.  Eius  igniaria  permixta  sunt. 

In  igniario  parando  delectu  lio^norum  diligente  opusest, 
ne  bona  cum  pravis  permisceantur.  Adhibetur  proverbium 
in  viro .  cujus  pater  feminam  ignobilem  in  matrimouium 
duxerat.  ut  a  stirpe  permixta  ortus  esset.  Altera  lectio  (,i>jLA*I, 
ideni  significans .  reperitur.  vid.  Kam.  et  Dj.  s.  viJLc 

133.  Perspicax  est. 

Eodem  sensu  dicitur  -^ijJLJ! .  Sensum  proverbii  ex- 
plicat  versus  Ausi  ben-Hadjar 

I 3U-W     wX.— S^    (^lj     lXJ»    qL^        ^ysliS     tiU    ^^jIiJ    (^«AjI    j_yJuJ"5! 

;,Perspicax^   qui  de  te  opinionem  concipit ,    est,   ac  si  iam 
vidisset  et  audiisset.» 

Metrum  est  Almonsarili  appellatum.    conf.  1.  m.  p.  254. 

^Li^wJI  i^  j^  ^\     Irf 

134.  Qualis  ille  vir  i\iit,  quem  fumus  occidit.'* 

De  stulto  dicitnr;  iiam  si  in  latiis  se  convertisset, 
noxam  non  passus  esset.  conf.  C.  XXIII .  7.  Proverbium 
metro  Sarih  conforme  est.  conf.  lib.  meum  250 

j^LyO    JoCsJI    Jojls    ^JJtl\    ^!        iro 
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135.  Dives  caudam'  vestis  longam  habet  et  superbi 
more  incedit. 
Dives  non  potest  occultare  divitias.  Hennstichium  metri 
Basith  est.  conf.  libr.  meum  p.  190.  Alterum  proverbium 
huic  simile  est  ^JiUc?  -tj^  O^  "^^  _^\p^^\  \i^i\  v^^ummi 
coUa  sua  semper  protendunt.'"" 

O      3    O-^-  o  o  ^  o   .-  ^ 

136»     Quum  non  vincis,    tum  astutiam  institue. 
Proverbio^  m  quo  et  v_^jii>l2  et  ,_.^JL~.l3  legitur,  astutia  in 

bello  commendatur.  Prior  legendi  modus,  qui  usui  conve- 
niens  sit^  Meidanio  praeferendus  videtur^  alter  ob  similem 
sonum  cum  voce  ^_aJL«.j  admissus  est.  Sensui  proverbii 
convenit  quod  dicunt  ^  kdJJ  q^  tX_ail  <-j^  J;  L5l-^^  ^'-^ 
v_j.>iai!^  j.Penetratio  consilii  in  bello  penetrantior  est  quam 
confossio  et  ictus.^' 

O^-  -O--         O^  /.^        "''.  ■'^         * 

o        ^^o^  J.-        o^«^--        o        ^^ 

137»     Frater    prselii    est,    qui    tecum    it,     et    sibi 
nocet ,    ut  tibi  utilis  sit. 
Proverbio  auxilium  describitur.     Metrum  Redjes   ap- 
pellatum  est.  conf.  libr.  meum  p.  230. 

<j    ^       lO        ^    ^  O^         3    i  oS^        w 

VwftA^I     ^^l^     ^JI     _^ili     jjl         I^A 
"  B        "      &  "* 

138*     Eum  et  gladium  observo. 

De  viro^  qui  ingratus  et  adspectu  invisus  est,  proverbio 
utuntur.   Scharaf-AIdinus  et  Samachscharius  proverbium  sic 

adnotaverunt  tiLJI^  s_jLy«*il  ^\   .JLi^  ^^!  „Utique  ego  gla- 

dium  adspicio  et  te^^  i.  e.  Gladium  adspicio^  ut  te  co  per- 
cutiam.     De   inimico    et   nobis  inviso  proverbium  adhibetur. 

4* 
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139.  Res  est  recta  coDfossio  et  non  deflectens. 

Sensus  talis  est:  res  est  similis  rectae  confossioni  i.  e, 
res  est  recta  et  non  perversa.  Supplendum  autem  est 
'xkxh  confossio.  Ex  Amru-rKaisi  hemistichio  desumtum 
videtur  iC^^JL^^  ^Lm  ^.♦.^ijuki  ,_,  Confodiraus  eos  confos- 
sione  recta  et  obliqua."  Contrarium  proverbii  est  ..,/^*^\ 
jOuo  y*.J^  'li^jJJ^ .  ..Res  est  confossio  obliqua  et  non 
recta.*^^  Confossio  autem  recta  magis  penetrat  in  corpus. 
Scharaf-AIdin.  et  Samachschar. 

i  ^         5-o^  o     ^    "B 

140.  Clivus    Schadjaat   angustus    est    propter   id, 
quod  in  eo  est. 

Causa,  quae  huic  proverbio  fuit ,  ad  proverbium  sc.x- 
tum  capitis  vicesimi  quinti  narrabitur. 

—        o  >  ^  oS—     J  Zi 

141.  Magis  penetrans  est ,    quam  hastae  ciispis. 
In  virum  res  bene  exsequcntem  transfertur. 

-     I  OJ  X  -  J  I    o 

.Uai  oLJ^iw  ^.=r^v^t     ifr 

142.  Una  ex  sagittis  Locmani. 

Rem  tibi  ingratam,  qua  a  maligno  afficeris,  significat. 
Locmanus  Ahdila,  sic  Iraditur .  duos  c  oente  Ahd  viros, 
quibus  Ahmruus  ot  Caahbus  ben-Tcken  nomen  orat ,  ut 
camelos,  quos  possiderent.  ipsi  vendorout.  ct  ovcs  capras- 
que,  quas  Locmanus  habcrct.  cnicrcnt.  vario  nu)do  coninio- 
vere  tcnlavit.  (Juod  (puun  faccre  rccusassent,  camclos. 
si  quam  in  custodicndo  iucuriam  vidcrct ,    cxpcctans  furari 
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constituit.  Quae  spes  autcm  eum  omiiino  fefellit.  Tum  dle 
quodam  utrumque  pharetram  sagittis  impletam  secum  ge- 
stantera  adiit  dicens,  stulte  eos  agere.  qui  tot  sagittas  secum 
portarent ,  se  ipsum  nonnisi  duas  sagittas  habere ,  quae 
venando  sufticerent.  Illi  his  verbis  decepti  omnes  praeter 
duas  abjecerunt,  sagittas,  quas  Locmanus  collegit.  Accidit 
autem .  ut  Locmanus  feminam ,  quam  Ahmruus  a  se  repu- 
dio  dimiserat.  in  matrimonium  duceret.  Ouae  quum  non 
esse  virum  nisi  Ahmruum  saepius  (conf.  C.  XXIII;, 
422.)  diceret,  tanta  Locmanus  ira  exarsit,  ut  se  Ahmru- 
um  occisurnm  esse  minaretur;  at  illa  rem  dissuavit.  Ni- 
hilominus  tamen  LocmanuSj  in  arbore,  sub  qua  illi  fratres 
camelos  ad  puteum  convenientes  exspectare  solebant,  ni- 
dum  sibi  exstruxit,  ut  inde  Ahmruum  peteret.  Ibi  die 
quodam  Ahmruus  exutis  vestibus^  aqua  cameHs  haurienda 
occupatus^  tergum  suum  vuhierantera  sagittara  sensit  et  in 

haec,    quae   in   proverbium   venerunt,    verba   erupit  ^j^ s- 

,.jL.4iii  oL_aI3>  (^Ju,>i  "Hui!  una  ex  sagittis  Locmani.ti 
Tum  sagitta  e  corpore  extracta^  Locmanura  in  arbore 
conspexit  euraque  ut  aquam  e  puteo  hauriret.  advocavit. 
Qua  re  Locmanus  occupatus  crepitura  ventris  emisit^.  quae 
res  in  causa  erat,  cur  Ahmruus  diceret  ^_yj^  j— '^^  LId^! 
..iliiJi  iJix  Jo»  vXuni  crepitum  (emittis)  in  line  diei,  ct  iam 
tempus  post  meridiem  elapsum  est  ?  u  et  sic  novum  pro- 
verbium  ortum  est^  quod  in  eum^  qui  operi  pessimo  modo 
finem  imponit^  adhibetur.  Scharaf-Aldin.  conf.  Schult.  prov, 
Meid.  p.  157. 

143.     Is    conlra    me    iratus    supremam    sagittarum 
partem,  in   quam  cuspis    inclitur ,  frangit. 

In  irato  verbis  utuntur.  Ketadahus  Aljeschcori  monens 
Iracenses.  ut  Hedjdjadjum  caverent.  dixit: 
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Lxjiil  ij^  liLJlr:  LibUji  j-*^.^     »^'^  (3jr^  c>-u;i  ^lAs»  yLX-» 

"Cave!  cave  a  leone  dentibus  frendente^  qui  ob  iram  in  te 
sagittas  frangit."  Versus  est  metri  Thawil.  p.  163.  Kamusi  au- 
ctor^  qui  proverbium  sub  JiCj  adnotavit^  vocem  UiAi:  in  fine 
omisit^  ut  nisi  in  omnibus  Meidanii  exemplaribus  legere- 
tur,  dubitare  liceret^  num  proverbii  pars  esset. 

l44.     Multum  contra  me  dentes  molares  fricat. 

Mihi  vehementer  iratus  est.  Altera  est  proverbii  lectio 
ycy>\  ,j.c  ui2*j  "Mordet  contra  me  dentes."  In  expUcanda 
voce  y%^\  non  consentiunt;  aiii  digitos,  aUi  glareara, 
aUi  dentes  molares  esse  dicunt.  conf.  Kam. 

145*     Tu  melior  es,  quam  partes   dissectae  baculi. 

Metrum  proverbii  cst  Redjes.  conf.  Ubri  mei  p.  230.  De 
re  valde  utili  adhibetur.  Verba  Ghanijjae  Alahrabbijjah 
tribuunt,  quae  fiUum  laudans  verba  dixerat.  quum  anteapau- 
perrima,  vuhierum.  quae  fiUo  inflicta  essent.  pretio  phiries 
accepto,  opulenta  facta  esset;  unus  enini  fiUi  nasum.  alter 
aures,  tertius  labium  amputaverat.  Vcrsus  autem  totus  est 
L— *a*.il  v-A.j.L__aj  ^j.»  f*.p^  ii5oi  L—io^,  1  «>•>•  Sj-IIj  v—flA— "^^ 
;'Iiuo  per  Merwam  et  Zafam  ,  te  re  vera  meUorem  esse^ 
quam  bacuU  partes  dissectas.u 

Arabs  autem  quidam  interrogatus.  quid  \^sl\  oL.Laj 
>5partes  bacuU  dissectae  vveUnt ,  hoc  modo  rem  descripsit. 
E  baculo  dissecto  res  ,^>L*«  appcllata  paratur,  ea  dissecta 
»>,j^  paxillus  fit,  tum  Jiilixi;  res  appellata.  inde  lignum  Lp 
dictum  conficitur,  et  isto  Ugno  dissecto  res  oLj'  appel- 
latae  parari  possunt.  Conf.  C.  II.  165.  \XII.  23:i.  . 


oo     


^J^   ^oJ   ^ji   [j^\  ^l      !f1 

l46.     Baculus   viro    ingenlo   pollenti    pulsatus   est. 

Proverbium  metri  Camil  appellati  est.  conf.  libr.  meum 
p.    213.     Primus ,    cui  baculus  pulsatus  est,   Amruus   ben- 
Malic  ben-Dhobaiah,  frater  Saahdi  ben-3Ialic  Alcenani  fuit. 
Causam  rei  talem  fuisse    narrant.     Rex   Ahiohmanus    Am- 
ruum    Saahdi   fratrem ,    ut    pabulo    abundantem    regionem 
quaereret^  miserat.     Cujus  reditus    quum    retardatus    esset, 
rex  pabulum  aut  laudantem  aut  vituperantem  se  occisurum 
esse^  juravit.     Saahdus  fratrem  mortis  periculo  hberaturus, 
ut  loqui  cum  fratre  aut  sahem  manu  ei  iudicia  facere,  sibi 
permitteretur,  rogavit.  Utrumque  rex  recusans,  se.  siununi 
aut  alterum  fecisset,  ei  hnguam  excisurumautmanum  am- 
putaturum    esse,    minabatur;    at   baculum   pulsare   roganti 
concessit.     Quapropter.  quum  frater  redux  facfus  esset,  ad 
latus  sedentis  baculum  sumsit  et  suum   una   vice   pulsavit, 
qua  fratri ,  eum  loco   manere   debere ,    significaret.     Tribus 
tum  vicibus  baculum  pulsavit,    in  coelum  sustuHt  et  altero 
alterum    detersit   indicaturus .   non  esse   regionem   sterilem. 
Deinde   pluries   pulsatum  baculum  paululum  sustulit  et  ver- 
sus   terram  hidicium  fecit ,  quo  intelligeretur,  non  esse  plan- 
tarum  copiam.    Baculum  denique  semel  pulsatum  in  regem 
direxit,  quo  frater,  se  jam  regi  verbafacere  posse,  cogno- 
vit.     Propius    igitur    ad    regem    accessit,    et   interrogatus, 
utrum  anni  proventum  laudaret ,  an  sterilitatem  vituperaret, 
his  verbis  respondit  \jo^\  ^    vA^^S   ^J^  ^-S»  ^xiJt   _^J 

s^.Li>  ^^»)  Ojlc  \JS>S.kA%,  .,Neque  vituperaverim  maciem 
neque  laudaverim  herbas.  Terra  est  difficilis  (descriptu) 
neque  pabuli  ubertas  cognoscitur,  neque  slerilitas  descri- 
bitur.  Pabulator  ejus  stat  et  nesciens  in  ea  scit  et  securus 
in  ea  timet.^*  Quibus  verbis  rex  contentus  fuit.  Saahdus 
ben  -  Malic     hujus     facti     in     versibus    mentionem      fecit 
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c  Jij'    |._4Ji!i    ^5   lilto^iijJ   ^  jj^,       jj:..>Lo  ;j^-o    ^c^   LAajtit  ci^j» 

^*^.  (j=Jt  (J^  Lf*»  r;^  "^^      i}^^^=Wj  ^j«-y  o=^"^^  ^"i^vJ;  ol-a» 

9  y*^    J^-  "^     ^iV^      ^^^— ^     "*[5         ^'■^^   ^f*^   V*^^     -^     *[^ 

"Baculum  pulsavi .  ut    intelligeret  socius  meus  et.  nisi  hoc 

fuisset^   in  gente   non    fuisset  pulsatus.      Et   dixit:    ter- 

ram  vidi.  quae  sterilis  non  est,  et  libere  incedens  in  ea 

pastu  non  satialur.     Media  est.  nec  est  sterilis .     ut  eius 

.sterilitas  cognoscatur,     nec   pluvia   abundans    eam   affe- 

cit.  ut  pabulo  abundans  inveniretur.     Eoque  animam  no- 

bilem   morti  eripuit .    et  nisi  hoc  fuisset ,    inter    eos    dis- 

secta  esset.u    3Ietnnn  est  Thawil.  conf.  hbr.  mei.  p.  162. 

Ahi  vero  verborum  aham  causam  afferunt.  aliamquc  personam 

ingenio  pohenti.s  cognomine  significari.  Erat  ^ir  quum  ingenii 

acumine   tum  judicii   laude   insignis    Ahmirus    ben-AUsarb 

Aladhawani.  qui  lites  inter   Arabes   dirimere  solebat  et  tre- 

centos    aunos    vixissc    dicitur ' ).     Ilic    quum    propter    se- 


1)  Ibu-Alahrabius  Los  iutor  Arabes  aute  Mohauuucilem  arbitios,  qui 
litos  dirimere  solebaut,  fuisse  iiarravit.  In  gente  Tamim  erat 
Actaui  (iu  codidbiis  saepius  ^y^jS\  Actsam  iuvuuitur)  beu-Zaifi, 
et  Hadjib  beu-f««orarah  et  Alakrah  beu-Habes  et  RabiaJi  beu-Mo- 
cliaschiu  ct  Dhamrah  beu-Dhamrah.  Dhamrahum  autem  donis  cor- 
ruptuui  pcrfide  iudiiassc  dicuut.  Arbitri  jjeutis  Kais  crauf.  Ghai- 
lau  bcii-.salaniah  Altsaktfi,  cui  tres  dies  eraut:  uuo  iiidiciuiu  e.\er- 
cebat,  altcro  vcr^us  suos  recitah.ii,  tertio  caineloriiin  stioi-uiu  curam 
gerebat.  Qui  ad  tempus  roligiouis  Mohaiuuicdicae  pcrveuieus,  quuui 
decem  uxores  haberet^  quatuor  sibi  ex  illis  retineudas^  data  a  Mo- 
hainmede  veuia,  elegit.  qui  uvoriim  uumerus  Moh.iiiiiiiedaiiis  iisus 
et  lex  uiauebat.  lutcr  geuteui  Ktiraisclt  arbitri  craDt:  Ahhd-.\.l- 
mothalleb,  Abu-Thaleb,  Alahz  beu-W.\iel.  Erant  qucque  inter 
Arabes  feniinae,  quac  arbitria  agebani.  Nomiuautur  Zachra  filia 
Locmani,  Hiuda   filia  Alchossi  (al.   Alchesri).    Djain.ih  filia  1'babisi 
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nectutera  ingenii  acumen  diminui  sentiret ,  iilios  suos  ,  se- 
cundum  aliorum  opinionem  puellam.  sierrori  obnoxius  esset, 
baculum,  ut  sibi  signo  csset .  pulsare  jussit.  Gens  autem 
Rabiah  hujus  rei  auctorein  Kaisum  ben-Chaled  ben-Dsi'l 
Djaddaiuj  gens  Tamim  Rabiahum  ben-Mochaschin^  e  stirpe 
Banu  Osaid ben-Ahmru oriundum,  Jcmanenses  denique  Ahm- 
ruum  beii-Homamali  Dausitam  nominant.  Proverbium  in  eo, 
qui  prudens  admonitionem  admittit,  adliibetur.  Cecinit  poeta 

^^♦Jlil   i^Os.})    >i;^jJ     L*a*Jl    qI    UJ    ^^^    "i    qI    _^^£^^ 

.,DixistiSj  nos  non  hahere intclli^ent.iam ;  atbaculus  intelligenti 
pulsatus  est.  conf.  C.  12,  48.  et  Harir  <^vf .  Samach- 
schari. 

147.  Occisi  familia  ad  eum  (occisum)   pertinet. 

Familia  occisi  magis  de  eo  sollicita  est ,  quam  ahus 
quis.  Vox  ,..  JLi  a  verbo  J^  derivanda  est.  Ut  occisi  fa- 
niilia  ulciscendaeneci  maxime  operam  dat.  sic  eos  res  spe- 
ctat.  qui  de  ea  solliciti  sunt  S  ch  ar  a  f- Al  din. 

148.  Dicens  id  (verbum)  niliil  voluit  nisi  perfectio- 
nem. 

Id  est :  l*erseveravit  in  dicendo  et  sermonem  non  ab- 
rupit.Proverbium  autem  adhibent,  quura  hominesin  re,  de  qua 
dissensio  nonest.continuosermonesfaciunt.  In  Meidanii  codici- 
bus  legitur  de  qua  dissensio  est,  id  quod  falsum  videtur. 
In  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  libro  sic  ut  nos 
vcrtimus.  Vox  Uj  triplici  vocali  enunciatur.  Vocahs  au_ 
tera  K  e  s  r  e  Meidanio  praeferenda  videtur. 

(al.  Habisi)  et  filia  Alnuiri  beu-AUhsarb,  qui  Dsiil'  Hilni  (.possessor 
l.nideiUiae)  (•oj^riominabatur. 
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^^    ^yor-a    ^  o -^      •'■^"''3%.^       ^  0--S      o 


149.     Quod  sl  (limicatioMem    prohibere    vis*,    (fac) 
antequam  pugnatur. 

Proverbium  in  libro  Scharaf-Aldiiii  et  Samachseharii 
sic  leo^itur  8;>L;.Ji  J^  a;>L_^  ..Pug-nae  prohibitio  antc 
pugnam.'*  Actamo  ben-Zaifi  tribuitur.  Abu-Ohbaidus  (cui 
non  assentior)  hunc  proverbii  sensum  esse  dixit:  Salutem 
quaere.  antequam  viro.  cui  impar  es.  occurris  conf.  III,  70. 
XXIV,  179. 

j  —  o  £       o  ^  o»o     i  XE 

15jD,     Initium  invasionis  hostilis  est  stultum. 

Abu-Ohbaidi  sententia  est .  proverbium  in  experientia- 
rum  paucitate  adhiberi,  et  sententiae  confirmandae  causa 
hos  poetae  versus  adtuht 

4> — ^  i3»^=-^  ' — &^J^  (.^*-**" — ■""  ^^^  o->^^^  ^*  ^^^  '^f^ 

JoJl>  ol3   ,jiw£.   !jj»j^\c   oJiLc    L^lyCo  '-r*"**^   ojtxjwl   IJt   jS.> 

^'Beihim  initio  estpuella.  quae  cum  ornamentis  suis  nierelriciuni 

facit  ignorantem  quemque  alhciens;  donec.  qiium  accen- 

sum  est  ardente  igne,  fit  anus.  quae  caret  marito." 

Metrum  versinim  Cami  I   est.   conf.  Hbr.  m.  p.  211  sq. 

Invasioni    hostili   stiiKitia   tributa    est.    quia    in    ea    homines 

Stulti  sunt.  Scharaf-Aldinus  dixit,  proverbium  adhiberi.  ((iiinn 

quis  rem  incipia»  .  (|uain  i)rima  vice  bene  perficere  noii  pos- 

sit.     Vulo;o  simile  proverbium  est  fu  .S\Ax*2*Ji   J.l    'Initium 

pulmenti  spissi  aqua  est.» 

o   ^         i  -        Ji 

slXj^^  '-y?^  ^l     l<5' 

151.      r^nirc  texlus  est. 
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V  ir  iucomparabilis  est  et  tanquam  pannus   uuico  modo 


textus, 

5  j     -,  - 


152.     Corrigia  ex  corio  ejus  dissecta  est. 

Inter  duas  res  similitudo  atque  cognatio  est.  In  filium 
dicitur,  qui  et  corpore  et  animi  indole  patri  similis  est 
Scharaf- Aldin. 


153.  Nonnisi  cutis,  cuius  exterius  latus  pilis  tectum 
est,  iterum  subigitur  a  coriario. 

In  euni  dicitur,  qui  non  omnino  corruptus ,  vituperio 
iterato  corrigi  potest.  Comparatur  in  proverbio  vir  cum 
pelle  non  omnino  corrupta ,  quae  a  coriario  retractatur. 
Similis  quam  proverbio  sensus   versui  inest 

■)  i       ,  y       5j        o-o  o>-        f  -         -•       O  o-c  s  >-  ,  ti, , 

XoljU     w*.i     *.4.Li     f-Sji,     ^      !«3l     ^IJ     *j-^     (J/*UjI     1-JUC     ^j**aJ5 

?5Non  est  objurgatio  hominum  viro  utiUs,    nisi  viro  animus 
est,  qui  eum  objurgat.u 

Mctrum  est  Thawil  appellatum.  conf.  libr.  m.  p.  161. 
Scharaf-AIdin. 


^  ^      3    O    ^        *—  O-*  U    3^0^  w 

^i^A^  iOsA^  ^^-i   ^^1      iof 


154.     Inter  eos  cophinus  est  laqueolis  invicem  in- 
sertis  clausus. 

Inter  eos  amicitiae  vincula  firmissima   sunt,   ut   rumpi 

nequcant.  Vocabulum  xxac  cophinum,  in  quo  vestes,  reponuntur 

significat^  tum  in  homines,  in  quibus  reponuntur  arcana^  trans- 

fertur.     Sic    3Iohammedes    appellavit  Medinenses    ^Jh^s 

jiAACj   '^ventriculus    meus    et    cophinus    meu.*J.».     Proverbii 
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autem  sensus  cst:  cophinus,  iii  quo  ipsoruin  arcaua  rcpD- 
suerunt,  optime  clausus  cst^  ut  nii  evulgetur.  i.  e.  Intimi 
sunt   et   sua   invicem   custodiunt  arcana. 


.1. 


^      o      — 


^s-Ajwx/o  aul  ^tJ^i   ry?^^   ^5-**^   *o>sjt*^   l3l      \C)0 

155.  Quocl  si  noctu  abiturum  esse  fabrum  audis, 
eum  mane  adfuturum  esse  scito. 

Kamusi  auctor,  Scharaf-Aldinus  et  Samachscharius  sic 
adnotaverunt  proverbium  ^\>j«xfl  *ol5  ^jJil^  {^r^  o-oi^  \3\ 
•iQuum  audisfabrum  noctu  abiturum;  is  mane  aderil.». 

Legitur  ^_A*a>o  «luartac  ct  secundae  iormae.  Fabrorura. 
qui  inter  Arabes  iocum  subinde  mutare  soiebant .  consue- 
tudo  erat^  proxime  instantem  abitum  genti  saepius  aiinun- 
tiare.  Quibus  verbis  saepissime  nonnisi  ea  causa.  ut  opus 
faciendum  citius  adferretur.  factis.  etsi  vera  essent.  Ara- 
bes  nullam  omnino  fidem  habebant.  In  viro  mendace.  cuius 
verbis.  etsi  vera  sunt.  fides  non  habetur.  proverbio  uluntur. 

156.  Esus  est  modus  devorandi,  solutio  cst  modus 
differendi. 

Scharaf-Aldinus  e(  Samachscharius  sic  proverbium 
scripseruiit  ^Ls\L«  lJs.^"^!  etc.  •Sumere  est  modus  devo- 
randi  etc.t.  Iii  riim.  qui  facile  ab  liominibus  res  accipit : 
(empus  vero  solvendi  semper  differl.  proverbium  dicuiit. 
Proverbiiim    hoc    in    Djeuharii    opere    est.     coiif.    prov.  ;W4. 


f, . .  -- 


157.     Caperc  cst    cibus  dulcis,    solvere    vero    cre- 
jiilus  vcntris. 
Idem  qiiam  praeccdenti  .♦«ensus   inesf.     liOijitiir    (|Uoqii«f 
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in  provcrbio     Jsj  ^    t't        Lij  jc  sensu  haud  niutato.    conf. 
Schult.  prov.  Moid.  p.  259. 


158.  Postremus  eorum  est,   qui  minime  bibit. 

Postremo  ad  aquam  accedere  in  camelis  debilitatis 
signum  est.  Proverbium  tarditatem  in  rebus  peragendis 
vituperans  monet^  ne  cunctemur,  Ahiedjaschius  unus  e  gente 
Alhariz  ben-Caabh  appellata  gentem  vituperans  cecinit 

"Aquam   non    adeunt   nisi   vespera,    quum    ab   omni   aquae 
loco  adeuntes  redeunt.i^ 

Alctrum  versus  est  Thawil.   conf.  libr.  meum  p.  162. 

159.  Tempus  supei  eo  edit  ac  bibit. 

Eum^  cuius  vita  diu  duravit,  designat^  ut  sit  pro  J,^< 
^jia  L5>Ji  v^j-iij  ..Edit  bibitque  diuturnum  tempus.  Dixit  poeta 

ji"}^  ^c  ^AiT  Vj-^  ^-^M  (_r^^  (i»  ^5J  ^^ 

,,Quot  vidimus  homines  ante  nos  super  quibus  bibit  tempus 
et  edit.'^* 

Metrum  versus  Chafif  appellatum  est.  conf.  libr.  no- 
strum  p.  262. 

160.  Lac  in  utrum  inditum  excusationem  non  ad- 
mittit  (patitur). 

Virum  quendam  hospitii  causa  ad  gentem  venisse  nar- 
rant.  rogantem,  ut  sibi  lac  propinarent.  Illi  autem  quum 
se  excusarent    dicentes:    se   non   habere  lac,    utrem    lacte 
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plenum  videns  vir  haec  verba  dixit.  In  virum  dici- 
tur,  qui  alieno  loco  excusatione  utitur.  Scharaf-Aldin. 
conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  56. 

161.  Sitim  qui   explevit,    lac   suum    tibi  adportat. 
Scharaf-Aldinus  et  hunc  proverbii  legendi  modum  ad- 

notavit  ^J  q^  v«*J  O^^j  '^"'  "^^^ni^  ^^  te  potu  satiatus 
cum  poculo  ma^no  lacte  pleno.^'  Eum  designat,  qui  animo 
benevolenti  et  generoso  non  commotus  .  sed  rem  sibi  su- 
perfluam  dono  dat.    Conf.  SchuU.  prov.  3Ieid.  p.  57. 

162.  Vestigium  funiculi  praeter  fimum. 

Funiculo  A^  dicto  camelarum  papillas  et  lignum  Kj^p' 
appellatum_,  ne  pullus  sugat^  hgare  solent.  Vox  .LjO  fi_ 
mum  cum  terra  mixtum  designat^  quo  eandem  ob  causam 
cameU  papillas  ilHniunt.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p,  99. 
Non  autem  hic  loquendi  niodus  ab  altero  ^jv^ji^aIiJ^  JjiLj^Ls. 
„Transiit  cinguhim  locum  uberum  i.  e."  Res  fijiem  suum 
transgressa  est,^'  diversus  est.  Proverbium  autem  signili- 
care  videtur,  modum  in  re  queiidam  transgressum  esse ;  una 
enim  res  suffecisset  ad  prohibendum  pulhmi.  In  meo  co- 
dice  verbum  jL  omissum  est.  Et  idem  factum  in  operi- 
bus  Scharaf-Aklini  et  Samachscharii.  Hi  autem  auctores 
dicunt  adhiberi  de  malo  cui  alterum  eo  gravius  additur. 

163.  Ego  respectu  ejus  sum   sicut  is,  qui  adipem 
liquefactum  in  utrem  indit. 

Hanc  rem  quum  nonnisi  maxime  gnarus  facere  soleat. 
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quia  cavendum  est,  ne  uter  coniburatur.  proverbio   in  viro 
rei  peragendae  gnaro  utuntur. 

164.  Is   profecto  scit,     e    quonam   latere   scapula 
edatur. 

Virum  prudentem  designat.  Molestum  esse  dicunt^ 
si  quis  a  latere  superiore  scapulam  edere  inceperit^  quum 
in  edentis  sinum  ius  defluat.  conf.  Harir.  ova-  Loco  ver- 
borum   .yi  q-.  legitur  quoque  ^i>yjs>  q»  eodem  sensu. 

165.  Carnem  meam  edo;    sed    alii   eam   edendam 
non  permitto. 

Verborum  ansam  talem  fuisse  narrant.  Alahjjarus  cum 
duobus  suae  gentis  viris  Hobaischo  ben-Dulaf  et  Dhiraro 
ben-Ahmru  Dhabbitis  apud  regem  Ahiohmanum  versabatur. 
Inter  Alahjjarum  et  Dhirarum  rixa  orta  in  causa  erat,  ut 
unus  alteruui  Alnohmano  praesente  conturaeliis  afficeret. 
Postea  vero ,  quum  inter  Abu-Merhabum  fratrem  gentis 
Banu-Jarbu  appellatae  et  Dhirarum  inimicitia  intercessisset^ 
et  eam  ob  causam  Abu-Merhabus  coram  Alnohmano  Dhi- 
rarum  vituperasset,  Alahjjarus  praesens  Abu-Merhabo  con- 
tumeliam  dixit.  Cuius  rei  Alnohmanus  admiratione  affe- 
ctus  dixit:  Quid  est^  oAIahjjare^  quod  de  Dhiraro  iuAbu- 
Merhabum  inveharis  ?  Nonne  pciora  quam  modo  Abu-Mer- 
habus  in  Dhirarum  protulisti'?  Alahjjarus  autera  rera  non 
negans  haec_,  quae  postea  in  proverbiura  venerunt;,  verba 
respondit^  quibus  significaturus  erat^  se  quidera  gentis  suae 
virum  dictis  lacessivisse ;  alii  id  facere^  se  non  permittere. 
Simile  huic  est  proverbium  j^ai  ^Jji  J^  y^^JUj  ^  "Non 
se  retinet  cognatus  cognato  auxilium  ferre.«  (vid.  Cap.  23, 282.) 
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166.     Frater  meus  erat  rex  meus. 

Abu-Ahmruus  tradidit;  quum  Abu-Hcneschus  Taghle- 
bita  Schorahbilo_,  qui  fratrem  eius  occiderat,  potitus  esset^ 
hunc  dixisse :  o  Abu-Henesche  lac,  lac !  i.  c.  caraelos  cacdis  fra- 
tris  tui  pretium  accipe!  Abu-Heneschum  autem  rcspondisse  : 
Multum  tu  lac  profudisti  i.  e.  fratrem  meum  occidisti.  Ad 
quae  vcrba  quum  Schorahbilus ,  num  reo^em  pro  plebeio 
iOy*o  LXLfl!  (occiderc  in  animo  habcs)'^  intcrrogassct.  Abu- 
Hencschum  hoc  ci  rcsponsum  dedisse  :  Frater  mcus 
erat  rex  mcus. 


J  —  o  i;^      i  uM 


j67»     Similior  ei  est,  quam  dactylus   dactylo. 

De  duabus  rcbus.  intcr  quas  maxima  similitudo  est. 
haec  verba  dicunt.  In  codice  L.  Icgitur  'ix^^,  q^  *j  »>>J^'^  w^ 
,.Utique  is  similior  ei  est  quam  f ructus ;  '*  in  codicc  B. 
s.4:i;L  'i^^  ir»  ^  **-^"^  *Jl  ,,Utique  is  similior  ei  est  quam 
fructus  fructui." 

"  '  5:  &  -^  & 

168.  Dlves   est   fratribus  dilectus 

In  divitiarum  custodia  ct  amore  proverbio  iioc 
utuntur. 

169,  In  pabuli    copia    generoso    cuilibet    est    ani- 
mus  contentus. 

Divcrso  autem  modo  provcrbium  sic  effertur  ^  ^ 
'i*JSLA  ^S  JJCJ   iUJ.JI   ..In  commoditatc  vitae  cuilibet  ge- 
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neroso  est  contentus  animusu  vel  'xxJjia  ^S  JJj  iC*j.ii  J.  ...\ 
"In  pabuli  copia  cuilibet  generoso  est  opulentia..-  In 
opere  Scharaf-Aldini  sic  X*>Lft»  ^,S  J.:=i-  iUjyJi  J,  ^\ 
r>In  pabuli  copia  g^eneroso  cuilibet  contentus  animus  est.4. 
In  Kamuso  sic  legitur  proverbium  ^«._5  .\JC  'iJul\  ^  ..,\ 
wtiiifl  "In  commoditate  vitae  omni  genti  contentus  est 
animus...  \'arius  proverbio  pro  vario  legendi  modo  crit 
sensus. 


"  .-  'JP-  ^  ^Or<i  O   ^  ^  " 


170.  Si    vanura    petis,    lassum    claudicat      umen- 
tum  tuum. 

Si  vanum  petis.  nunquam  votis  potieris.  Alia  est  lectio 
liVj  f^-^^\  J-^LJi  oJl-3  \^\  "Quum  vanum  petis.  hoc  te 
vincet.  i.  e.;.  in  causa  erit.  cur  inimici  tui  te  vincent. 

171.  Quod  si  malu      insilit  cum  te,  sede  cum  eo. 

In  codicibus  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  legitur 
JmSls  JiJt  tiLj  !ij  131  "Quando  maliun  le .  ut  iasilias.  in- 
citat_,  sede !  i.  e.  u  quando  malum  tibi  inlatum  iram  tuam 
movet,  ut  in  alterum  impetum  facias^  iram  supprime.  Pro- 
verbio  igitur  mansuetudo  et  patientia  coramendatur  et  ne 
quis  ad  malum  festinet.  monetur.  In  duobus  vero  codicibus 
B.  L.  alia  proverbii  lectio  additur  l\*sIj  -ciJi  isdCj  >^Li  IJi 
"Quod  si  malum  tecam  surgit  (te  surgere  iubet)^  sedeu. 
quae  duplici  ratione  a  grammaticis  explicari  verba,  Alas- 
harius  tradidit.  Unus  inteUigendi  modus  hic  est:  iQuod 
si  mahim  te  vincit^  te  submittaslu  aher  autem.ci  Quod  si 
raalum  tibi  adest^  neque  fugere  potes.  ei  adsis  et  dimices!" 
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172.  Cave  rem,  de  qua   te  excusare  debes. 
Scharaf- Aldin. 

^Ls:  ^Jij  Jj  ^WI  Jj   li)l     Ivr 

"    "         "  "  £ 

173.  Si  doctus  labitur,  Japsu  ejus  mundus  labitar. 

Qiiia   homines    doctum    imitantur.    lapsus    eius   aliorum 
lapsus  causa  cst.     Proverbium    hisce   versibus  illustratur. 

"lurisconsuitus  quum  in  errorem  incidit.  liomines  eum  se- 
quentes  simul  errant.  Periit  igitur  et  perdidit.  ut  navis^ 
quae  in  vorticem  incidens  submergitur.  et  simid  omnes. 
qui  in  ea  sunt.  submcrguntur..- 


O  i=  J    ^  O  C  ^      UC 


L^    j^    ^    >il    ^^lsl    ^^:>.jl       tvf 

174.  Num  tu  magis  gnarus  es,  an  is,  iii  cujus  fau- 
cibus  fbuccea)  baesit,  ut  angeretun 

In  eo .  qui  rerum  experientia  edoctus  fuit .  proverbio 
hoc  utuntur.  Meid.  lu  eum  dicitur.  qui  rei  operam  dat.  cu- 
ius  ipse  magis  gnarus  est  quam  alius  quis.  Scharaf-Aldin. 
Samachschar. 

^^1    iyJ^L^    NJl        fv^ 

s. 

175.  Is  est  profecto    infortunium   fontis  AJghabar. 
De  niagno  infortunio  hoc  dicunt;    sed  de  vocis    ..ft.w_)^ 

signilicatione    non    consentiunt.      Sunt   qui    magni    infor- 
tunii   significationcm  voc*   tribuant;    dum   alii  Alghabar 
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Jiomeu  fonfis  essc  vnliint,  queni  serpentes  nias:ni  et  diri 
frequentent.  In  Scharaf-Aldini  et  Saniachscharii  opere  sic 
explicatur  Js^»  \jL^J>  dcX^  o4r^'  JS^to  ^S>  (^t  .^jJl  _^ 
^«fcc  ^Aao^  J^s^  ^*A-5  ^^3i  c^a-ytols  LPj.*-  JLId  ^^Xi!  iCA=I  _^ 
^^i  J^3  _  J.  iu\^  _^5>  ^^^!  .J  Kj<hi^  «Mlb  i^  iol  ^,il 
w  Jjj  ^mo  L-^"^  Kx.ri  iiA55i(A.ii5  L_iUj  Jij  t\S  (^LXJi  tL-^Ji 
^;Lc.=^    i-j!JOCIt   j_j-c"ii    j^J    «.i-Ji    iAaC    (jji    i^JlXj    •t^^    XiA^i^^J 

O*.^  i-  O-  '-  0^3  lO  O,  i 

^jtii    iUAJ>5    .S>J^\    ^^^^    ;*^'5    (^iA>!    vi>Jji    Jv*Ji    ^L 

"lUud  tempus  est  i.  e.  infortunium  temporis,  propter 
vehementiam  qua  affligit  et  dicitur  esse  serpenSj  cuius  vita 
longa  sit^  et  hanc  oh  causani  cum  tempore  coniunctus. 
Sunt  qui  dicant,  esse  infinitivum  a  verbis  _  .11  .ac^  quum 
exterius  eius  sanatum.  interius  morbidum  sit  i.  e.  is  instar 
huius  vulneris  est.  Alii  dicunt,  vocem  .xc  sionificare  aquam_, 
quae  aliquot  tempus  superstes  sit;  iU_PtiAJi  autem  esse 
serpentem  qni  in  eius  propinquo  habitet  eanique  defendat. 
Hanc  ob  causam  residuam  esse.  Dixit  Ahbd-Allah  ben- 
Alahwar  Alcadsdsab  Alhermasi  «OEbn-AImoahlla!  una  gra- 
viorum  calamitatum  accidit,  infortunium  temporis,  et  infor- 
tunium  non  ccssans! 

176.     Nisi  Dah   et  non  Dah 

Magna  inter  grammaticos  de  his  vocibus  et  enunci- 
andis  et  intelligendis  dissensio  exstat.  Ebn  -  Alahrabius 
«J>  ^  aJ>  "^i  habet,  alii  «j»  ^J  sj»  "^i  proferunt  i.  e.  Nisi  duo 
(Persicum  ^6)  dederis,  non  dabis  decem  (Persicum  «S). 
Ab'urSamahus  a  verbo  »3^1  derivandam  esse  vocem  con- 
tendit,  hunc  vcrsum  argumento  afferens 

"Inclamavit  post  nie  sedcns  et  abstinui,  quemadmoduni  voce 

5* 
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y^.  terrontur  multuni  sitientes  cameli,t'  putat  enini  vocabu- 

luni  »j,\  sio^nificare,  dix  it  sj).  Abu-Ohbaidus  putavit  verba 
esse  eius,  cui^  quam  proposuerit.  res  tanquam  impossibilis 
denegata  fuerit.  ut  significet^  se  aliam.  nisi  hanc  rem  asse- 
qui  possit,  assecuturum  esse.  Alazmaius  verbis  hunc  sen- 
sum  tribuit:  ^'Quod  si  res  nunc  non  fit,  et  postea  non  fict,.. 
eorum   originem    se   nescire   profitens.     Sunt   denique,    qui 

o  o 

dicant,  o  esse  pro  »3   et    hoc   pro   siAS- .    "nisi  hoc   et   non 

illud;u    dum  alii   pro       pj>    pulsabis   i.   e.     Si   nunc    eum 

non  pulsas.  nunquam  pulsabis..  dictum  esse  contendunt. 
Ad  hanc  sententiam  probandam  poetae  Rubah  appellati. 
qui  saepius  voces  Persicas  adhibuit.  versus  adduxerunt  se- 
quentes : 


i  o  —  -  -  c. 


^-^Ij  U^'!'^  ^-♦J^    JjS        l5*^4^'  iJyiH^  ^   rJ*^'"^ 

''Hoc  autem  die  retinuit  me  a  tali  agendi  ratione .  quod 
mihi  interdicta  erat ,  et  reditus  prudentiae  pro  insipientia 
non  est  habendus ,  et  quot  feminae  dicebant ;  nisi  nunc 
retineris,  nunquam  retineberis  (ab  ista  agendi  ratione) 
et  profectol    non    erant  ista  nugarum  vcrba.u 

3Iorti  se  fuisse  propinquum  significat.  Metrum  est 
Redjes  appellatum.  conf.  libr.  meum.  p.  230.  Dixit  Scha- 
raf-Aldinus.  proverbium  adhiberi  in  re.  quani  vir.  dum  tem- 
pus  est,  non  aggrcditur. 

177.     Si  tibi  major    raei    pars    est,     rainorem    raei 
partem  nes^lige. 

Perfer  amici  unum  peccatum.  cuius  tu  multas  vir(ute.«( 
noscis. 
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178.  Ego  tibi  hujus  rei  sponsor  sum. 

Scholion  proverbium  sic  expiicat       jjicl;   _^iLt  U\  ^^^S 

JlSj      aJ     J>tkA*A_-wi      .*£     Q-.      \_J     ^,A3»i     8_E     (tf^     *"*'^        g^t^     ^^\ 

ul5sJ3  ^^j  _,^  iu  >;j^' A>li  ^I^L  ,..Ly  ^.*i>  ^i^i  *^1  i!i5vJj;, 
*!i5>J  vi^Jls  Lo  JLc  "Id  est:  Ego  gnarus  suni;  de  improviso 
igitur  ad  me  veni:  i.  e.  interroga  me  liaud  cogitantem  de 
eo.  Ego  tibi  id  narrabo  non  praeparatus.  Et  dixit  Alaz- 
maihus^  verborum  sensum  esse.  Tu  non  es  deceptus  a 
nie ,  ego  ipse  deceptus  sum .  nam  nuntium  falsiun ,  qui  ad 
me  delatus  erat,  tibi  narravi.  et  res ,  non  ita  se  habebat, 
qualem  tibi  narravi.t.  3Ieid.  Quod  si  priorem  explicandi 
modum  sequeris,  proverbium  is  adhibet,  qui  rei  omnino 
guarus  est.  Altero  autem  sensu  admisso  proverbium  is 
dicitj  qui  rem  aliter^  quam  re  vera  se  habet.  narravit. 
Scharaf-Aldui. 

179.  Ego   in  ista  re  Falidjus  ben-Chalawah  sum. 
1.  e.  Ego  ab  ista  re  hber  sum^  vir  enim  iste.  quum  die 

f)ugnae  ^iJI  ^^ojj  appellato.  quo  Onaisus  captivos  occidit. 
dicerefur.  -Xum  Onaiso  auxiUum  fers'^'5  respondit:  "Ego 
ab  eo  liber  suni" ;  ut  postea  in  proverbium  veniret.  conf. 
Kamus.  s.  ^Jb 


s^ 


180.     Tu  ad    malum    pronus    es,     ego   ad  fletum ; 
quando  igitur  consentimus  ? 

Conf  Dieuh.  s.     iLj  et  Harir.  rii*'-    N^atura  dissentien- 
tes  desififnat. 
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181       In  ejus  caula   parum   boni   est. 

\'ilem    et   avarum   in    quo    panim    boni    est .    significat. 
Scharaf-Aldin,  Samachschar. 

Cecinit  Alcomaitus  ben-Said 

"Primo    veris     tempore    ibi    advenerunt    fcameli)    et    inde 
recesserunt  in  caulis  nullum  lac  habentes.'- 

Metrum  est  Alcamil  appellatum.  conf.  I.  m.  p.  214 

182.  Una  vice   vlta,  altera  vice  exercitus  es» 
Dicmit  yi;>-^  esse  pro   ^jiw^c  «>3   possessor   vitae. 

(jiw_A^  pro  ^jix_x_>  .<3  possessor  exercitus.u  Ibn- 
Alahrabius  proverbii  origuiem  in  eo .  quod  vir  modo  vita 
commoda  utatur,  modo  miseria  prematur.  invenit. 

5— ^-  Q     o    ^         o  i  ^      o  ^        o 

183.  Si    atleps   non  csl  ;    at  lana  est. 

Ibn  Alahrabius.  qui  provcrbiuni  adtulit.  lumc  ei  sensum 
Iribuit.i.  "Si  factum  non  est;  at  facti  species  cst...  Alius 
quidam  vocabulo  ;ji;^.;ii  "lactis  pauci-  significationem  in- 
esse  putavit.  ut  paucitas  cius.  quod  adfcrrc(ur.  dcsignarctur. 

184.  Lameiitatio  et  mori)ilIi    (in  ovihus). 

Vox  uliis  :\P|  morbillorum.  pu.stidoruin  signifiralioncm  ha- 
het.  Calamitalcm  «»ravcm  provcrbium .  (rui  el  ac<"usativi 
caisus  tribuitiir)  dc.signat  ct  qui  malc  altcri  precatur,  eo  utilur. 
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Scharaf-Aldin.   Samachschar.    (coiif.    Schult.   |)ro\ . 
3Icid.  p.  10.) 

185.  A(l  te  sermo   pervenit. 

In  virum  dicitur.  qui.  quamquam  res  bene  cessura  est. 
festinatione  utens  ante  tcmpus  suum  ea  potiri  vult.  Scha- 
raf-Aldin.  Samachschar.  Proverbii  originem  talem 
fuissc  Jiarrant.  Vir  quidam  ad  muliercm.  eam  in  matrimo- 
jjium  pctiturus  venerat.  Illa  dum  loquebatur.  libidine  exar- 
denti  membrum  erigebatur  tah  modo,  ut  muHere  loquente 
augeretur.  Qua  de  causa  eum  prsescntium  puduit  et  manum 
mcmbro  imponcns  ista.  quae  in  proverbium  vcjierunt.  vcrba 
dixit.  Refert  autem  Ebn-Alcalbius.  Ahmirum  bcji-Zahzaah. 
quuin  mortem  appropinquantem  sciitii'et.  filios,  ut  maudata 
darct.  advocasse.  Hic  quum  diu  tacuisset.  corum  unum. 
qui  adcssent,  eum  ad  loquendum  commovissc  his  proverbii 
verbis    utentem.  conf.  prov.  192. 

O  "j       >  ••  ^ 

186.  Ego  sum  monitor  nurlus. 

Alcalbius  talem  hujus  proverbii  origiiiem  fuissc  nari-a- 
vit.  Abu-Uuadus  pocta.  qui  Ahnondsiri  bcji-Maissemai 
viciiius  ei-at.  cujii  viro  e  gciitc  Albahra  oriundo.  cui  Raka- 
bah  bcn-Ahmir  nomen  erat .  in  oppido  Ilira  rixam  contra- 
xcrat.  Vir  ille.  quum  ab  Abu-Duado .  ut  pacem  faceret 
ct  foedus  juramento  conlirmarct.  pctiisset.  repulsam  tuht. 
illo  corain  Alinondsiro  dicciite:  Quibusnani  ro!)!is  gens  Ijad 
vitam  degil?  Profecto^  nisi  a  gente  Bahra  res  ad  vi- 
tam  sustuiendam  uecessarias  acciperet^  iam  periisset.  Quae 
verba  aegre  ferens  Rakabahus .  quum  Abu-Duadus  tres 
iilios  in  Syriani  mercaturae  faciendac  causa  misissct.  gcnti 
suae.  ut  se  vindicarent^  rem  indicavit.  Tres  igitur  illi  filios  oc- 
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cideriint  et  occisorum  capita  patri  transiniserunt.  Abu-Du- 
adus,  ut  Almondsirum  rei  certiorem  faceret  sinnUque  ad 
ultionem  ab  iis  petendam  instigaret^  in  epulis.  ad  quaj  illum 
invitaverat^  occisi  unius  caput  in  scutella  proferri  iussit. 
ita  regem  alloquens.u  In  tutelara  tuam  me  recepi  et  vides^ 
quantum  mihi  malum  illatum  sit...  Almondsirus  quamquam  et 
alter  Rakabahus  in  eius  tutela  erat.  tamen  viro  satisfactu- 
rus.  Rakabahum  in  vincula  coniici  iussit  et  quid  fieri  vellet. 
interrogavit.  Hic.  ut  duae  cohortes  Alschahba  et  Aldausar 
(cohortes  Alnohmani  ben-AImondsir  fuisse  in  Kamuso  legi- 
tur)  appellatae  contra  gentem  mitterentur.  a  rege  petiit.  Ra- 
kabahus  vero  de  gentis  periculo  certior  factus.  uxori.  ut 
gentem  suam  moneret,  mandavit.  IUa  camelo  vehens  ad 
suos  pervenit,  hisce  verbis  ..L  jtji  -jAaJI  Ui  "ego  sum  mo- 
nitor  nudusci  eos  alloquens,  velo  enira.  ut  videtur.  ob  fe- 
stinationera  tecta  non  erat.  Gens  in  superiores  Syriae  re- 
giones  secedens  fuga  salutem  petiit.  At  rox  oceisorum 
patrem  sexcentis  camelis  oblatis  contentum  reddidit.  Alius 
quidam  proverbium  e  more^  qui  mter  Arabes  existeret,  ut 
qui  hostilem  turmara  conspexisset^  exutis  vestibus  suis  sig- 
uuni  facere  soleret.  ortum  esse  tradidit.  Provcrbium  autem 
in  omni  calamitate  subito  irruentC;  ut  nullum  de  re  dubiuni 
esset,  adhiberi  dixit. 

-  '     & 

187.      Te  tlico  el  audi  o  vicina  ! 

Haec  verba  Sahlus  ben-31ahlic  Fesarita  |>riiiiuiM  di- 
\isse  fertur.  Quum  in  itiiRMo.  quo  ad  Aluohiuaiuun  proli- 
cisceretur.  ad  geiilem  quaudam  Thajjitarum  trausieus  a 
principe  eius  hospitium  peteret .  priucipis  soror.  quia  ipse 
domi  uou  aderat.  hospitio  peteutem  nuuiifice  excepit.  Puel- 
lae  illius  pulcherrimae  amore  captus  et  nescieiis.  quomodo 
amoreui  patofarerei  .  ho>.  iia  uf  puella  audiret  .  cecinit 
versus : 
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'lO  soror  optimi  viri  iiiter  Arabes  campestres  et  oppidanos. 
quid  tibi  videtur  de  iuvene  Fesarita,  qui  feminae  inge- 
nuae  et  aromata  semper  adliibentis  amore  captus  est*? 
Te  dico  et  audi,    o  vicina!" 

Ex  posteriore  igitur  versu^  cuius  metrum  «j.a«  appel- 
latum  est,  (conf.  lib.  meum  p.  246.)  proverbium  desumtum 
est.  In  eo  adhibetur,  qui  verbis  quae  profert,  aliam,  quara 
quae  verbis  inesse  videtur,  rem  significare  vult.  Coni". 
Scharaf- Aldin    et   Samachschar. 

188      Pater    raeus    hostilem    incursionem    facit    et 
mater  mea  narrat, 

Ibn-Alahrabius  narrat:  Quum  quidam  ab  hicursione  hostiii 
domum  rediisset  et  a  vicinis  de  rerum  eventu  interrogatus 
esset,  uxorem  ejus  dixisse.  ''TaHs  occisus^  talis  in  fugam 
coniectus^  taUs  vuhieratus  est."  Tum  fiUum  eius  admiratione 
ductum.  haec.  quae  in  proverbium  cesserint ,  verba  protu- 
Usse.  In  Scharaf-Aldmi  et  Samachscharii  libro  sic  prover- 
bium  legitur  .j^  ^\^  ^  '-^.  \^^  sensu  non  diverso.  In 
eum  dicitur.  qui  de  aUus  aerumna  gloriatur.  conf.  Schuit. 
prov.  Meid.  p.  57. 

^\j    ^f  Jt.^    Cl       !a1 

*  <s 

189.     IUi  nonnisi  caput  edunt. 

Paucos  esse  homines  significat.  ut  aiimento  eorum  ca- 
piit  sufficiat.     Mcid.  Djeuh. 
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190.  Id   Salanas  voravil. 

Tcmpore  ante  Mohanimedern  vocabulo  ^jLlaxi;  Sata- 
II  as  serpens ,  iit  fabula  fert^  cui  nemo  resistere  poterat . 
significabatur.  Serpentem  liunc  in  templum  Meccanum  sae- 
pius  intrasse  ibique  ipsi  occurrentos  perdidisse  narrant. 
Proverbium  rem^  cuius  ne  vestigium  quidem  superest. 
indicat. 

191.  nie  Satanas  ex  Satanarum  nurnero  esl. 
ISoniineni  fortem.  alacrem  dosignat. 

^        ^  o  £        J  o     0"0  ^  oii       ^  o  ^ 

L^pU^^Lj  ^lxjiII  ^yl  viLJI     (ir 

192.  Ad  te  demissa  est  oila  cum  Jalenhus  suis. 

Proverbiuni  hoc  eundem  fere  sensum .  (juam  i|uod  \r 
185.  dictum  fuit.  praebet. 

193.  Res  esl,  cui  altera  res,  ne  altingatur,  obstat. 

Proverbium.  adesse  impcdimenta.  signidcat.  Loco  vo- 
cis  {j£>M  legitur  OA^  "ovenit.i.    Sic  S  cha  raf-A  Id  in  er 

Samachscliari. 

o^—  lo^o  —        1        ^  lo 

JqZ    ^jJi     ^     ^•L>j^    ^C^V^I         lif 

194-     Una    vesperariiin    lnariim    a   stultis    Kathairi. 

Geirs  Kadraiii  bon-\alrsclial  bon-Daroni  Aliraliscbali 
stultitia  insignis  oral.  Kiori  potosi.  iit  camoli  oitis.  (nii  liaec 
verba  dicerof  .  ab  iis  iio.va  affocli  esseirl  .  (|riaprop(er  pro- 
verbio  de  iis  utereUrr.  Siniilo  autein  est  aUud  proverbium 
Jl  iV^  o^    '*^i^^'-*'   o^^->^    "Una  noctium  tuartnn  ab  Ibn- 
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Horr..  <'(  ^^j^^p  us^CaJL^]  ^_cLX>i  "rna  noctium  luaiiim  ot 
incede!"  (conf.  prov.  118).  Proverbio  autem  est  metrum 
Kedjes  appellatum.  conf.  libr.  meum  p.  231. 

195.     Uniis  asinorum  tuorum   duorum;    abige  igi- 
tur.  o  femina. 

Jn  eo  viro  proverbio  utuntur.  qui  in  rem  eum  non 
.spectantem  incumbit. 

u        U  'O  0--0  M  ^  lO 

196      Una  vesperarum  tuarum,  qua    caraelis  aqua 
hauritur. 

Proverbio  hoc  in  liominem,  qui  opere  fatigatus  cst. 
utuntur.  Metrum  proverbii  est  Redjes  appellatum.  conf. 
iibr.  meum  p.  231.  eonf.  Schult.  pro\'.  Meid.  p.   163. 

197.  Abierunt  in  vallem  stuporis. 

Eodem  sensu  JJL^caJ'  ^5^1^  iS  ^^(A:^^  dicunt  i.  e.  ]ii 
periculuni;  unde  exitus  iion  est^  inciderunt.  In  Kamuso 
autem  J,JU:2j  (^J^^,  vocabulo  J.I3LJ5  vanum  explicatum  est; 
tum  ibidem  legitur  aJ^j  ^^^JjU,  J.  l^xS^  .Jnciderunt  in  vallem 
stuporis.'>  Vallis  stuporis  cognomen  cxitii  est. 

198.  Num  frater  tuus  est,  an  lupus .'' 

\'ir^  quocum  amicitiam  contraxisti.  lupo  similis  est,  nc 
igitur  fidem  ei  habe!  In  re  dubia  adhibetur.  quum  nocte  ob- 
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sciiru  unus  ab  altero  distiiigui  uon  potcst.  Siniilc  cst. 
w^iAiL  Jo?  iijol  "iVum  per  te  au  per  lupum*'"^  Conf.  prov. 
249.   Harir.    p.   ff,r.  Scharaf-Aldiii. 

199.  Reddidit    ollam,    qui    eam    mutuatus   erat. 

In  eum  dicitur,  qui  sibi  praestanda  praestat .  quemad- 
modum  is^,  qui  mutuo  acceptam  ollam  reddit.  oiticio  suo 
satisfacit. 

o     o  "Sy         —     o  ^  ^         -^  -^         o        o£.»         —    o  ^  .-         - 

200.  Quum  uiis,  bene  coque,  et  quum  manducas. 
bene  conteras! 

Quid  agis^  bene  et  diligenter  agasl  Conl".  pro\ .  102. 
Proverbium  hoc  abiecta  sokmimodo  littcra  ^  metrum  vi/Ji:s^ 
(conf.  Ubr.  m.  p.  277.)  appellatum  haberet.  et  dubito.  imm 
sic  proprie    efferendum   fucrit. 

•    .''t-       ,     o    -    -         _  •  I..S-  -    o  -  -^         -  ^ 

«.»     —     O—  Oi»     —     —  vJ     —     »>     —      juu     —     — 

»        -  *  & 

201.  Tu  profecto  intestinum  nobile  e\ti;ihis. 

Vir  quidam^  sic  tradilur.  (|ui  alvum  evacuare  aegre 
ferret.  cibo  abstinuit .  donoc  vircs  ci  deficicbant.  Iiilirtnus 
autem  quum  a  lupo  laccrarcfur .  haec  vcrba  niortis  nio- 
mento  dixisse  fertur.  Provcrbio  autem  is  describitur.  (jui 
res.  in  quibus  nulla  gloriac  causa  est.  o^loriatur.  Loco  vocis 
^^  .^intcstinum'"  lcijitur  _Ju;o  mcmbruin. 


t^xik.^  ^  viUI     r,r 
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202.  Tu  et  bonuTn. 

Proverbiiim.  bono  et  re  optata  potiturun»  esse  quendam, 
arnumciat.  Accusativum  vocabuli  t«c>j  sic  explicant. 
ut  suppleatur  -X^jt-f'  ■'tu  et  bonum  eritis  coniuncti.u  Vo- 
cabuhmi    La  superfluum  est. 

203.  Amor  montls  iugum  superat. 

Amor  efficit.  ut  molestias  patienter  perferamus.  conf. 
prov.  16.  Ouod  si  x_JJ_«J5  enuncias.  proverbium  ad  me- 
trum  Basith  referri  potest.  conf.  iibr.  meura  p.   194. 

204.  In    vocabuJo  ^ja^  est  signum. 

Vocabulo  (jii*j  cui  "^    non   significatio  est.    neque   res 

conceditur,  neque  recusatur^  quapropter  alter  proverbii  le- 
gendi  modus  est  Ljulaj  ^j;-.^  ^  ^^\  ^^ln  vocabulo  fjo^  pro- 
fecto  desiderium  est.«  Et  legitur  1 »,'-.' .  Qui  dubitant.  num 
rem  perficere  possint.  proverbio  hoc  utuntur.  Proverbi- 
um  hemistichium  versus  metriRaml  appellati  esse  videtur. 
conf.  libr.  meum  p.  239.  conf.  S  charaf-Aldin. 


oc-       o  ^  -- 


-»  —  --  ^"^  & 

205.     Si  pavida  aufugis,   profecto  iam  fugiendi  cau- 
sam  conspexisti. 

Camelam  alloqui  videtur.  In  eo  adhibetur  proverbiuni. 
qui  ex  re  revera  timenda  timorem  concepit.  Vocabulum 
^ftj  a  quarta  coniugatione  significationem  accepit,  ut  id  sit. 
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qiiod  ad  fiii>am  iiicitat.  seu  fu2;ao  cansa.  Proveibiuin  ver- 
sus  est.  qui  ad  metrum  Sariii  appellatum  pertinet.  eonf. 
libr.  metnn  p.  246. 

Jj^  3%^  iji.  P  ol     "^'^ 

206.  Quod  si   non  est  consensus,     lum    separatio. 

In  Scharaf-AIdini  libro  loco  vocis  vls^  legitur  'iloj. 
inutuus  amor.  Froverbii  huius  origo  Ahmiro  ben-AI- 
thsarib  Alahdwani  adscribitur.  Filiam  suam  patrueli  in 
matrimonium  dederat.  Quae  quum  post  ahquot  menses  a 
marito  verberata  ad    patrem    confugeret .    hic   patrueli    dixit 

..O  fdi  mi .  tolle  baculum  tuum  a  iuvenca  tua .  et  ea  tran- 
quilla  erit .  nani  si  fugit  ad  fugam  non  adacta.  hic  morbus 
est  non  curabilis.  Si  non  est  mutuus  amor .  celeriter 
fiat  separatio,  nam  dimissio  simplex  melior  est  quam  divor- 
tium.  Xon  tibi  diripiemus  et  uxorem  tuam  et  opes  tuas. 
Tum  ei  dotem  reddidit  eosque  separavit.  Haec  autem  pri- 
ma  fuit  hoc  modo  uxoris  dimissio  inter  Arabcs.  Scharaf- 
Aldin.  Froverbii  sensus  est :  Ouod  si  homines  inter  se 
non    consentiunt;,    separandi  sunt. 

2«j5.3   ^\   AJ;^    ^^t   5.3    ^   j,f      r.v 

207.  Spargo  nummos  meos  et  si   f[uis   vult.  num- 
mos  suos  conservet! 

Viri  duo  quum  inter  se  gloria  certarent,  alterum  epu- 
la  instruxisse,  alterum  autem  quum  homines  ad  epula  con- 
venissent,  nummos  sparsisse.  narrant.  Factum  est.  ut  epu- 
la  deserentes  nuinmos  colligcrent.  Calliditatem  provcrbi- 
um  desiirnat.    M  e  i  d. 
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I  o  i        ^         -    x,€ 

208      Num  consuetudinem  aliam  (tenuit.) 

Meidanius  verba  cxplicans  ellipsin  admittit,  ut  respon- 
suni  ei  datuni  sit.  qui  reni  haud  probatam  protulerit  et  cui 
fides  uon  habeatur.  Accusativi  causam  ui  verbo  <\~>\  ce- 
p  i  t  omisso  vidit  i.  e.  '^vel  cousuetudinem  aUam ,  quam  tu 
dixisti.  tenuit."  Rem  autem  aUter  se  habere,  ac  dicta  fuit. 
proverbium  si^nificat.  Femiuiuum  (^.3»i  coniunctum  est 
cum  vocabulo  U,^,  quod  significationem  vocis  b^Lc  cou- 
suetudinis.  quac  est  generis  feminiui,  habet.  3Icid. 
Adhibctur.  quum  quis  rem  omuino  necessariam  peraocre 
iubetur.     Scharaf-Aldiu.   Samachschari. 

--  J  Cv    f*C^  >"  O   ^ 

209.  Familiam     tuara     (reminiscaris)     et     noctem 

(caveas) ! 

Proverbio  hoc  cautionem  commendant.  AHi  aho  modo 
proverbiumfexpHcant;  sed  sensus  idem  manet.  Scharaf- 
Aldin.  Samaclischari.    conf.  Erpen.  Cent.  2,  99. 

210.  Tu  ex  rubis  uvas  non   colliges. 

Proverbium  hoc  Actamo  tribuitur.  Monet,  ne  quis 
iniuste  agat^  quum  ex  arbore  iniustitiac  dulces  fructus  col- 
Hgi  non  possint.     Dixit  poeta 


>«.-  ^  ^    *.('  ^'    '(f* 


j^Quum  virum  iniuria  afficis^  eius  uiiraicitiam  cave!^'  Qui 
spinas  serit,  cx  iis  uvas  non  colHget.''  Proverbium  hc- 
mistichium  metri  Redjes  est.  conf.  Hbr.  meum  p.  230. 


~     8()     — 

211.     Tu  post  in  terra  dura   eris,   surge  igitur  ! 

Proverbium.  aliquem  nondum  omnino  rem  absolvisse 
neque  ad  interiores  rei  partes  pervenisse.  indicat;  terra  enim 
dura  in  fine  regionis  est.  Comparatur  autem  cum  eo.  qui 
\\\  finibus  regionis  subsistit  putaus.  se  iam  ad  interiores 
partes  pervenisse.  Cohortantis  igitur  suut  verba.  Est  au- 
tem  hemistichium  metri  Sarih  appellati.  conf.  libr.  uumuu 
p.   244. 


'212.      Nonnisi  ei    adhaeretur,  qui  aJiis  adhaeret. 

Necesse  est  ut .  qui  tibi  fraterno  amore  adbaereat.  ei 
adhaereas.     Harir.   p.  36.     Dixit  poeta 

t>^  Jt^.  "r^/  o^3         <s*:^-  .«jff"^;  15^^  ^ 

,jEt  o  sinistra  mea  manus!  quiescere  sine  de.xteram  meam. 

et  si  a   consortio  meo  abhorres,  separa  te,    nani    nonnisi 

ei  homines  adhaerent.  qui  aliis  adhaeret.''' 

Metrum  est  Sarih  appellatum.  conf.  I.  meum  p.  246. 
Scharaf-Aldin. 

SJ^yi    ^^=^    UjIs    ^J    «Jii    ^Us:    0>j:LI     1^1        XT 
'  s  "     —  & 

213.     Quando     opus    tibi    faciendum    sumsisti,    id 

aggredere  forti  animo;    nam  si  metuis,    non 

perficitur. 

Proverbium.  ut.  qui  opus  inccperit,  ei  fortiter  incumbat, 
hortatur.  Sunt  versus  metri  Sarih  appollati.  conf.  libr. 
ujeum  p.  246. 
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--01=  o    ^         j  o  ^ 


/aijl  ^^  :>ss>  ^^  y^    nf 

214.     Quando  rem  nectere  iussus  est,  firmum  facit 
nodum. 
Prudentiam  et  diligentiam   in   rebus   adhibet.    Est  ver- 
sus  metri  Sarih.    conf»  l.   m.  p.    246.    vel   potius    e   metro 
Redjes  abbreviatum  est;  cecinit  enim  poeta 


3     -        O    £• 


LiiSjjl   ^^    \Xs£.   ^y^   ^'^t  ^jj^   O-^^   O^   ti^^ic   l-oj 

"Quid  autem  est^  quod  sis  caeruleus  (hostis).     Quando  li- 
gandae  rei  praeficitur^  firmiter  Hgat.u 
Conf.  Scharaf-Aldin^  Samachschari. 

>  ^     o   o  «o      w     o^     j;«S 

L^X:L^)|    ^xil    J3I       rb 

215.  Primum    indicium    elus,    quod  quis  rem  ex- 

pedire  aut  respondere  nequit,  ira   est. 

Quum  is .  quem  allocutus  es,  irascitur.  hoc  eum  tibi 
respondere  non  posse.  indicat  i.  e.  aul  re  vera  ira  impedit^ 
quominus  respondere  possit  aut  qui  respondere  nequit,  iram 
ostendit.    Scharaf  -  Aldin.  Samachschari. 

216.  Initium   prudentiae  cautae  est  consultatio. 

Proverbium  hoc  Actsamo  ben-Zaifi  adscribitur.  Enun- 
ciatur  vox  s.j^l  aut  Almaschurah  aut  Almaschwera. 
Si  priorem  enunciandi  modum  admittiSj  est  hemistichium 
metri  Raml  appellati  conf.  I.  c.  p.  238^  sin  posteriorem 
sequeriS;,  metrum  Chafif  appellatum  est.  I.  c.  p.  263. 

o-  -  ,0-,         -I        ^        )        -S 

vdLvJii   j,   Lo    ^ji^   losi^  ^y   Ul      rtv 

217.     Ego    minor    sum  ,     quam    hoc    (quod  (licis) 
et   maior,  quam  quod  cogitas. 

6 
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Chalifa  Ahlius  verba  haec  viro  dixisse  dicitur.  qui  eura 
simulata  admiratione  laudaret. 

\^^SJS.    dliLvJ    t-jpAaJ    ...l^    ^\J\        fU 

218.  Cave  ,     ne    lingua    tua    coUum     tuum     am- 
putet. 

CavCj  ne  verba  tibi  perniciosa  loquaris. 

tf    U    ^  ^   US       U    w   "^  .,-<'U£ 

iLXjtv-  (^l  ^:i>.3l  Uj^jI    rn 

219.  Quo  me  converto,  ibi  Saalido  occuito. 

Aladbathus  ben-Koraih  gentis  suae  princeps  iniuria  a 
suis  adfectus  quum  ad  aliam  gentem  se  contulisset,  et  ibi 
eandem  erga  principem  agendi  rationem  vidisset.  haec  ver- 
ba  protulit.  Sic  quoque  refertur  ^Aj;  ^o  vA*a«  [jaS  ji'  ^ 
"In  omni  terra  Saahdus  ben-Said  est." 

«  «  ^  uSo"0        m  "  ^  i  u  ^  ^  ^    Zt 

Lajuj  Uoa^  u^*^^  J^  ^_^^^:s^J  ^il    rr* 

220.  Tu  pulas,  terram   mihi  esse  anguslam. 

Tu  calamitates  effugere  me  non  posse  putas.  Legitur 
quoque  ,ja-u   (j^a-o»  h  a  i  z  a  b  a  i  z  a  v  e  1  h  a  i  z  i  b  a  i  z  i. 

^LI  j^\^  ^l3l  ^\jL\    rri 

221.  Cape    tu  (o    femina)    adipem    meam .    et  res 
meas  bene  adininistra! 

Vocabulo  kJLpI  ''adeps..  optima  opum  pars  significatur. 
i.  e.  frucre  opibus  meis,  si  curam  rorum  mearum  habes. 
Mctrum  versus  ost  R  o  H  j  <»  s  apppllatmn  ronf  I.  m. 
p.  231 
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^  o    ^      ^ 


oi 


J^  J0I3  ^LftJJI  ^JI    rrr 

222.     Camelos  administravj ,    et    me  alius    admini- 
stravit. 

Verbahaecmulier  dixisse  narratur.  quaeprimum  aliorum  came- 
los  pascebat,  tum ipsa  camelos  possidebat.  Fieri  potest^  ut  pro- 
verbii  sensus  sit  conf.  C.  21,  59.  Se  experientiam  habere 
et  dominae  et  servae ,  aut  fortunam  conditionem  suam  mu- 
tasse. 

^       OP—  ^  ^  O    u>  ^     OC 

223-      Tu  unus  ex.  iis  es,    qui    matutino    cibo  ex- 
cepti  et  tum  dimissi  sunt. 

In  legendo  proverbio  codices  non  omnino  consentiunt. 
Codexmeushabet  i^^Xc.  "uutritus  fuit"  codd.  L.  B.  ,^a.£ 
55cibo  matutino  cibatus  fuit"  cod.  Pocockianus  StXi  "Mane 
venit."  In  cod.  Pocockiano  in  margine  Schultensius  ad- 
scripsit;  codicem  194  habere  ^iAi;  qui  estvitiosuslegendi 
modus.  Proverbii  sensus  esse  videtur:  tua  nobis  origo  ig- 
nota  est,  quemadmodum  cius  originem  nescimus ,  qui  ma- 
tutino  cibo  exceptus ,  et  tum  mox  dimissus  est.  In  eo 
utuntur  proverbio,  qui  interrogans  de  sua  origine  respon- 
sum  rectmu  non  accipit. 

224.     Tu  princeps    es,    repudia    igitur    (o    femnia) 
aut  repudiatam  iterum  domum  deduc. 

Proverbium  potestatis  confirmandae  sarcasmum  con- 
tinet,  quum  repudiare  in  feminae  potestate  positum  non 
sit.  Hemistichium  metri  Camil  dicti  est.  conf.  1.  m. 
p.    211. 

6* 
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^     -.    je 


225.  *^i  fraler  tiius  in£;enuus  est ,    fiduciam  habe! 

In  fratre  fiducia  ponenda  est.  In  codicibus,  Pocockiano 
et  Berolinensi  •>.  in  nieo  >  legitur.  In  codice  Lugdunensi 
scriba  vocem  spatio  vacuo  omisit.  Lectioni  i>  sensus 
inesse  potest:  "si  frater  tuus  dissecat,  ede!« 

226.  Aut  contra  eam  (animam)  aut  pro  ea. 

Pcriculum .  sive  peris  sive  salvus  evadis,  subeundum 
p.^t.     Siiffixum   vero    l5>  ad   animam  ^j^    referendum     est. 

^C^^  Jic  ^\^  ]L\)  '^i    11^ 

227.  Firrao  est  animo   praeditus  in  noclibus. 
Fortis  in  periculis  proverbio  describitur. 


O       —  "^ 


^^<  ^  Ul^  o^  Ul    rrA 

228.  Aut  currit  aut  in  terram  decumbit. 

De  camelo  verba  intelligenda  in  virum  translata  sunt. 
qui  semper  mutans  agendi  rationem.  tum  in  bcne,  tum  in 
male  agendo  ad  extromum  pervenit. 

Ji^  jw  ^Lo  ^il     rri 

229.  Pellis  caprina  est  foliis  arboris    SaJam    ap- 

pellatae  concinuata  a  coriaiio. 

Vir  perfectus  prudcntia  ct  consilio  est. 
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^^jy^  J^  U^LAbl  j^l     ^T* 

230.  Odhachus  (locus)  locus  est,   quo  multi  aqua- 
tum  perveniunt. 

Proverbio    vir    beneficientia    inter    liomines    clarus.    ut 
multi  eum  adeant,    designatur^,  Scharaf-Aldin. 

LJI  *:5)l  ^l  ^l^   h6^  ^  Ul     xn 

s  s 

231.  (Rehnque)   virum  et  itl  quod  elegit,  num  nil 

nisi   ignem  (inferni)  petit. 

Proverbium  eum  fugere  hortatur^  qui  adhortationes  tuas 
reiicit.  In  initio  proverbii  c:>  relinque  supplendum  est.  ^^\ 
hoc  loco  idem  est,  quod   Lc  non. 


8 


232.   Tu  es  ei  simihs,  in  ([uem  stercus  coniiciebatur. 

Scharaf-Aldinuset  Samachscharius  proverbium  sic  adno- 
taverunt  a.xjJi\  ».^>Lai'  ^i\.  Cuidam  incidisse  narrant  su- 
spicionem  de  hominibus  et,  ut  veruni  cognosceret,  eos  con- 
gregasse.  Tum  stercus  eum  sumsisse  dicentem :  in  eum^ 
qui  mihi  in  suspicione  est.  hoc  coniicio.  Quod  quum  au- 
divisset  is^  ad  quem  re  vera  suspicio  pertineret,  eum  retro- 
cessissc  timentem^  ne  stercore  coniecto  cognosceretur.  Pro- 
verbium  eum  significat.  qui  de  se  rem  patefacit. 


}  jS  o  —     .<       o  ^        .     .  .--    ,9.'*        ^  P 


233.     Frater  diftlcultatis  negotii    est,    qui  caui    non 
faslidit  (ab  ea  iion  recedil.) 
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In  viro  proverbium  adhibent^  qui^  ut  aliis  adversetur^  in- 
stigatur.  Vocabulum  ^L^  proprie  significat,  virum  magno 
cum  studio  proelio  se  immiscere.  Dicitur  quoque  ^\jaS'  *-j^ 
wlnter  eos  difficultas  negotii  seu  malum  est.u 

234.  Tu  ei  (bello)  es  (natus) ;   sis  igitur  fortis! 
Suffixum  LP  ad  bellum  v-^  referendum  est. 

*  ^  ^     o  J  o  -tiS     o--     *  ^  ^      ojo-  oS      o  ^      o 

235.  Quod  si  Vobls  primo,  quem  ofTero,  potu  uti- 
bs  non  sum,  vobis,  quura  alterum  potum 
porrigo,    utilitatem   non  afTeram. 

Quod  si  vobis  initio  utilis  non  sum^    in  fine  nulli  quo- 
que  vobis  commodo  ero. 


^     ^    o-t> 


J.4JI   i  ^\^\      I      IV^ 

236.     Contlictus  est,    quum     piima    vice    (cameli) 
potant. 

Camcli  siti  nondum  sedata,  ut  propius  ad  aquam  accedant, 
se  invicem  premunt,  Adhortatio  proverbio  incst.  Quum 
rixac  initium  vehemens  sit.  caveatur. 


""     &      -^       £ 

237.     Emaciatus,  quando    satialur,   moritur. 

\\\  cum,  qui   divos    facfus ,  insolcutcm  ct   superbum  se 
hominibus  pracbct,  dicitur. 

^    ^      ,  O      -0«9-         --   -    -       OoS 

^U  ^j^  ^-15  ^l    rrA 
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238.  Res  te  fugit ;   ove   tua  igilur    vebaris  I 

Quod  si  quis  interrogautem  reni  celare  cupit,  hoc  pro- 
verbio  uti  potest;  significat  enim^  ut  ove  vehi  non  potes^, 
sic  rem  quaesitam  non  attinges. 

239.  Ad  id ,  quando  pulli  eorum  (carnelorum)  ad- 
missarii  albi  erunt, 

In  eum,  qui  rem^  quam  promittit,  in  tempus  serius  dif- 
fert,  quadrat.  u^l3  in  codice  L.  vel,  ut  in  codicibus  P.  B.  et 
meo  est^  (jUo  rem  promissam  designat  et  L«  tempus  indicat. 
Quod  vero  vocabulo  (j*i.xc  admissariorum  signiticationem 
tribui^  ea  causa  adductus  feci^  quod  verbo  y*,L£  inivit  ca- 
melam  significatio  inest. 

240.  Ad    lioc   (pervenies),    quando   coJumbae    ova 
posuerunt  et  pullos  exclusernnt. 

Similem  sensum  quam  prsecedens  proverbium  prsebet. 
Hemistichium  metri  Thaw^il  est.  conf.  libr.  m.  p.  161. 

241.  Quod   si    irata    es,    vulvae    tuae    culpa    est; 
irascaris ! 

Puella  stuprum  passa  erat.  Quae  quum  patrem  allo- 
quens  dixisset.  «Ego  irata  sum«  et  tum  patri  interroganti. 
quare?  rcspondisset^  quod  gravida  sum,  pater  proverbii 
verbis  utens^  eam  commerere  culpam^  significare  voluit. 
Simile  est  provcrbium  C.  XXVIII,  17. 

^  U^  O-  O  3  O  ^  O  ^         3   ^  O^B-        — c 

..j>JU/w     ^A'^.     f-^r^      'J^    ^JSi    JjK^I     Lil       ffr 
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242,  Mai^is  occupatus  sum,  ut  tui  curam  nun  ha- 
beam,  quam  is,  qui  septuaginta  agnos  lactat. 

Quam  maxime  occupatum  esse  hominem  significat.  (Hoc 
Pocockius  non  habet.) 

,ML  ^l  ^U^t  ^l    rfr 

243.  Frater  obscmitatis  nocte  caecus  est. 

In  eum  dicitur.  qui  argumentum  haud  rectum  adfcrens 
ex  re^  in  quam  incidit,  se  expedire  nequit_,  neque  enim  ali- 
ter  fieri  potest^  quum  ut,  qui  in  loco  obscuro  versetur^  cae- 
co  similis  sit^  quia  non  cernit. 


^    ^      ^  e      o  ^  ^  ^    o  ^         ^     o  } 


viU  ^vl  uxjij  ^iM^  v.i>^  ^l     r^T 

244.  Si  tu  sitibundus  es,  iam  tibi  tempus  est. 
Si  vindictae  cupidus  es^  ulciscendi  tempus  adest. 

U    ^    ,  I     O     ^         O     X  w-O»^         ^- £         uw 

vilsw  c>?*^  (j^  ^Wt  LlI  ^I     rfd 

245.  Frater  infausti  anni  is  est,  qui  tecum  it. 

Qui  in  infortunio  te  non  deserit,  frater  tuus   est.     Me- 
trum  proverbii  Redjes  est.  conf.  libr.  m.  p.  231. 

246.  Tu    locum    inter    aures    meas    et    humcrum 
mcum   occupas. 

Tu  apud  mc  in  siunmo  dignitalis  loco  es. 

8^1  >o^l  ^     I     rfv 

247.  Diei  huic  exti*cma  ]ku's  est. 

In  euni.  qui  segnis  liabetur.  diciliu.    Vituperatus  enim^ 
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quod  ternpus  agendi  dimiserit.  his  verbis  respondere  solet, 
quibus  se  extreraa  diei  parte  rem  perfecturum  esse,  pro- 
mittit. 

248.  Caraeli    mei    sunt,    neque  eos  vendidi  neque 

dono  dedi. 

De  iniusto^  qui  de  re  ipsi  prorsus  aliena  tecum  litigat, 
adhibetur.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  47. 

iJ  oJjl  jJj-  Sl    rf^ 

249.  Si  tu  filios  non  gignis,  tibi  gignitur. 

De  eo,  qui  rem  sibi  noxiam  tractat,  adliibetur.  ut  qui 
viduam^  cui  sunt  filii^  in  matriraonium  duxit^  ab  illis  bonis 
privatur. 

250.  Pulchiitudo  est  miseria. 

^'ir  ob  corporis  pulchritudinera  superbus  et  arrogans 
molestiam  inde  trahit,  ahisque  odio  erit. 

Lgx/oU«^  J^j^l  L^l    roi 

251.  Hi  sunt  cameli  cum  incolurnitate  sua. 

Gens  quaedara  proficiscens_,  sic  narratur,  ui  domo  om- 
nino  emaciatum,  ut  surgerc  non  posset^  cameli  pullum  re- 
hquerat.  Hyaena,  quae  eum  ceperat,  spe  eius  postea  po- 
tiimdi  freta  pabulatum  cum  diraisit.  At  vero  pullus  quura 
pabulo  saginatus  hyaenae  spera  omnino  fefelHsset,  haec 
in  ista  verba  erupit.  Proverbio^  virura  a  nobis  contemtum 
contemtu  dignum  non  fuisse.  declarant 
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JJJI  ^t  ^yiJ    ror 

252.  Num  (res   apparens)    frater  tuus   est,  an  nox 
(i.  e.  noctu  apparens  res)? 

Dubiam  esse  rem  noctu^  hoc  significat.  conf.  prov.  194. 

253.  Hoc  mihi  profecto  propositum  firmum  est. 

Suffixum  iP  ad  vocem  omissam  -.ai,j  "iuramentuma 
aut  iU-Jic  "propositum»  referendum  esse  ducunt.  Vocabu- 
lum  j^jo  et  j_5^5  vario  niodo  enunciatur.  couf.  lex.  mcum. 


o^l  Jc  ^T    rof 


254.  Tu  es  super  experto. 

Tu  mox  experientia  edoctus  rem  optime  scies^  ne 
igitur  interroges!  S  charaf- Aldin. 

^      o        «-  ^^  o  ^      —       o  --        —  * 

v:;\^('x».i    Luu^Lj  ^   \6^      rdd 

-  * 

255.  Tu  si  nobiscum  fuisses,  intertrigines  haberes. 

Vir  molestiam  expertus  alteri  haec  verba  dicit  indica- 
turus,  eum^  si  socius  fuisset,  easdem  raolestias  perpcssurum 
fuisse. 

^-O.,  i  OJ-       X.-..  3     OJ^         ^    d 

J^AoaJI  ^J2^^  ^    JXJ  dlil      roi 

2j6.    Tu  mullum  secas  et  artuum  compagines  non 
attingis. 

Eum,  qui  multo  cum  studio  et  labore  rem  aggressus, 
rectum  non  invenit  modum  eamque  ob  rausani  rem  nonper- 
ficit,  designat  proverbium. 
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J  o*<     - 


257.  Tii  canendo   propellis   camelum   tardum,    et 
adscelidis  in  locum  lubricum. 

Eum,  qui  in  duplicem  molestiam  incidit^  significat. 

258.  Multum  Acrsatilis  est. 

Multum    astutus   est^     quoquoversum   et   quovis   modo 
se   convertens   ct   res,    quas   suscipit^    quoquoversum  ver- 

tens.     Dicitur  quoque  .  c-Ji  Mrl>^  ^^  V^  \^y^  tcste  Ka- 
musi  auctore.  conf.  Scharaf-AIdin^  Samachschar. 

o--  o5       o        5o--        So^  *»oC 

^i>.4-03   J»5^l    /^  j^  O^-^^   J^l      t^dl 

259.  Esus  et    laus  melior  est,  quam  esus  et  silen- 
tium. 

Qui  tibi  benefecitj  eum  laudcs. 

260.  Si  decipis  quem  vides,    te  decipiet    is,  quem 
non    vides. 

Si  erga  homincs  male  agis^  deus  te  punibit.  Alius  vero 
proverbii  legendi  modus  exstat^  ;xj  et  (^;«j  "Si  eum  quem 
vidis^  vincis,  te  is^  quem  non  vides,  vincet.«  Simile  quid 
in  Alcorano  (In  fine  Surae    '^jLLi!  inscriptae). 


o    ^  ^       ^  ^ 


"  Sk 

261.     Si  vivis,    id,  quod  nan  vidisti,  videbis. 
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Simili  ratione  dicuiit  Laj^  ^j  ^^)  U^  «N^ive  per 
mensem  Redjebj  videbis  res  miras.«  conf.  C.  XVHI^  52. 
Abu-Ohjainahus  Almohallebi  sic  cecinit 

8-ass»    Lo    »— ^j>   q^  L5^i        '*r^'*  "^^^   j*^'  cy*^  ^ 

nDie  ci^  qui  vidit  rem  sibi  ignotam^  ct  ob  varias  temporis 
vicissitudines  obstupescit:  Non  est  res  ignota.  quam 
vidisti^  quicunque  vivens  est^  res  videt;,  quas  antea  non 
viderat." 

Sunt   versus  metri    Cha^if  appellati.   conf.   libr.  m.  p. 

262.  Temporis  vicissitudines  proverbium  designat.  Scharaf- 

Aldin. 

j  j»  -        >        jo^o^o    j  -.  —      ^  oi 

262.     Ubi  straiigulatus  manum  suam  ponet  ? 

Nullum  contra  malum  esse  remedium.  proverbium  iudi- 
cat.  Sic  dicitur,  quia  omni  cautione  se  strangulans  utitur, 
ne^  si  facti  eum  poeniteat^  factum  suum  corrigat.  conf. 
Samachschar, 


TW 


263.     MeJior,  quam  bonum,  esL  is,   ({ui  id  peragit, 
pejor  qiiam  malimi,  est  is,  (|ui   id   facit. 

Proverbium  Alkamaho.  fradi  Aliiohiiiani  l)i'ii-AInu)ndsir. 
qui  inter  plura  praecepta  viro  Alininio  heii-liind  appellato 
hoc  dixcrit.  tribuitur.  Abu-Oh  ha  i  d.  Alii  Zachri  ben-Ahra- 
ru  ben-AIschirbid  vorba  esse  contendunt.     Scharaf-AIdin. 
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264.  Incesserunt  via  Alobnzolin. 

Legitiir  quoque  yjj,^^  Ai»?  conf.  Schult.  prov.  Meid. 
pag.  261.  Proverbium  viros  errare  significat.  Via  autcmj 
quae  e  regione  Jemama  Bazram   ducit,  J^_a*JI    oi-j-Ja 

appellatur.  Alazmiiihus  vocem  J^A^i»Jl  enunciavit.  Prover- 
bium  autem  inde  originem  duxisse  dicitur,  quod  poeta  Al- 
ferasdak  appellatus.  quendam  in  via  errantem  describens 
sic  dixerit 

'^Vohiit  via  AlolmzoUn  incedere  ;  sed  cameH  albi  ad  sini- 
strum  latus  eum  abduxerunt.  dum  in  recessu  colUum  ad 
sinistrum  latus  decedebat." 

Metrum  versus  Thavvil  appeliatum  est.  conf.  1.  m.  p. 
162.  Vulgus  putat.  de  omni  errante  dici  posse_,  eum  via 
Alohnzolin  incedere,  quod  vero  non  ita  se  habet.  Poeta 
enim  viam  Alohnzolin  viam  falsam  fuisse,  quemadmodum 
vulgus  putavit.  non  dixit.   Via  recta  ex  poetae  sententia  est. 

265.  Tu  nescis,  ad  quanmam  rem  anima  tua  im- 
pellatur. 

Legitur  quoque  w5^.^  «Jjj  _^  eodem  sensu.  Huius 
proverbii  et  in  Kamuso  et  in  Djeuharii  opere  mentio  facta 
est.  De  eo  adhibetur^  qui  aetate  provectus  rem.  quae  ipsi 
honori  non  ducitur^  suscipit  et  stulte  loquitur. 

266.  Diligentia    et  continuatio  in    opere    fatigatio- 
nem  procreat. 

Vocabulum  ^o^awJI  schoUastes  vocibus  «^ljcdt^  vj^^LkJf 
"Summa  in  opere  diUgentia  et  continuatio"  expUcavit.  Mo- 
derationem  in  rebus  commendat  proverbium;   conf.  prov.  2. 
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267.  Initiiim  arboris  nucleus  est. 

E  re  parva  magna  provenit.    conf.  Scharaf-Aldin.  Sa- 
machschar.  Gol.  Adag.  1. 

J       «>    Cl    w    r.0  O       (Ji^      }  ^t^ 

268.  Pestis  scientiae  est  oblivio. 
Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  7. 

o^  jo^  S^J  S--<»^ 

j^jjl  ^ftJck  83^1  i^l    ni 

269.  Pestis  virtutis  est  contrarium  jn-omissi. 

Huiusce  proverbii  auctor  Auhfus  Alcalbi  fuisso  traditur. 
Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  7. 


a^^j    J^l        Tv» 


270.  Edendo  consumsit  denles  suos  longos. 
Grandaevus  est. 

ijol^    j^  j^i^^   <-ail      Tvt 

271.  Mille  portitores  et  non  unus   urinalor. 

Duas  res  significat,  quarum  una  facilis.  altera  valde 
difficilis  est.  ij^  autem  is  est,  qui  traducit  ant  fluviuni 
aut  mare. 

-.  «  --o^         y     -00 

(j.vLm.o3I    Jo».5    ^LLj jI       l^vf 

272.  Mansuefacias,    antequam  demuJces. 
Adulationcni.   ul   ro  potianuir,  adhihendam  essn  dosisfnaf. 
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Meid.  V'ocabulum  y^L*o!  significat  id.  quod  mulgens-,  ut 
demulceat  inter  mulgendum  camclam.  y*o  (j«o  Bes  Bes 
dicit.  Proverbium,  re  a  camela  in  hominem  translata,  dicit: 
si  vis  ex  aliquo  demulcendo  rem.  quam  desideras,  capere^ 
eum  tibi  antea  mansuefacias^  necesse  est.  Hortatur  igitur, 
ut   in   petenda   re   blanditias   adhibeamus.  Scharaf-Aldin. 

273.     Qimm  consilium  iiivat,  cupido  irrita  est. 

3Ionet,  ut  prudentia  et  consilio  in  rebus  utamur^  nequo 
cupiditates  sequamur. 

O  O^--  ^^     i  3  S-  -oS  i    3  3   3    0"  w 

^^xiiUl    UcjJls    ^I^    j.l3il    »^3    ^     -CijCJ    Lil     t^vf 

274-  Arridemus  hominibus,  et  in  animis  nostris 
odio  eos  habemus. 
Loco  vocis  _^^g,Jp^j  legitur  ^♦.^^uJLaJ  "Profecto  eos  de- 
vovimus."  Secuti  sUmus  lectionem  cod.  P.  et  B. ;  codex  L. 
JiXJlI  et  noster  <=^:\i\  habet,  id  quod  scribae  vitium  esse 
putandum  est.  Proverbium  hortari  videtur,  ut  odium  erga 
homines  animo  abscondamus.  His  verbis  Abu-1'Derda  usus 
esse  dicitur. 

^  3  o^    —  S>-oJ—      jS 

JwkuxJI    ^A    idAaxJ     2ul        fv(6 

275.  Infortunium  est  e  numero    infortuniorum. 
De  homine  pernicioso  adhibetur. 

a-         3^3^ 

E^^ij    ^ibJ    ^s^il        Tvl 

276.  Forti   animo  et  consiHo  praeditus  est. 

— E      o—  o  ^o-'*-—    I 
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277.  Tu  pede  eius,  qui  nolit ,  non  curres. 

Adhibetur,  quum  frater  tuus  tibi  auxilium  ferre  recusal. 
Hemistichium  metri  Redjes  est.  couf.  I.  m.  p.  230. 

^^o^£      o^--      i  ^u  3         —     o}        o 

^xl^l    0^91^    »u£C>    v.i>a^'   ^l        IvA 

278.  Si  tu  id  gustavisti,  ego   id  iam  edi. 

De  viro  experientia  rerum  omnino  subacto  proverbium 
adhibent.  Est  hemistichium  metri  Redjes  conf.  1.  m.  p.  230. 

279-      Gave  iniustitiara,  nara  victoriae  vinculum  est 
(retinet  a  te  victoriam). 

Verba  haec  Mohammedes  ben-Sobaidah  viro .  (juem 
exercitus  sui  ducem  creaverat,  dixisse  fertur. 

w       w>0  ^  u     3  o       ^o>-        .-X 

^__^jy^a)l     ^ClX^     ^jj>s.-w*jJ     L^I        Ta. 

280.  Haec  (res)  deceptio  pueri  non  esl. 

Principem  Ahlium  misisse  dicunt  Djerirum  ben-Ahhd- 
Allah  AlbadjaU  ad  Moahwijjam.  ut  ab  eo  obsequii  iura- 
mentum  posceret.  Hic  quum  mgeret .  3Ioahwijja  hacc  di- 
xit  verba  significaturus .  rem  non  esse  parvi  momentF'  ei 
similem^  qua  puer.  ut  sugere  desinat.  decipiatur.  Mdram 
sibi  igitur  concedendam  esse. 

lOul    (Jo^-    ^    ^^^    ^    L>a*j-    ^    ^l       Xk\ 

281.  Si  festucam  patienter  non  fcrs,  nun{|uain  coii- 
tentus  eris. 

Patienter  ut  ferantur  iniuriae.  a  fratribus  nobis  illatae, 
monet.  Vo.\  ^jat  significat:  visum  depressit.  tum  toleravit 
rem  eam  quasi  non  videns. 
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2811.  Si  in  gente  versaris,  vasibus  eius  lac  immulge. 

Cum  iiSj  quibuscum  vivis,  consentias.  Eandeni  re- 
gulam  dedit  poeta  versu 

5?Quum  in  gente  peregrina .  in  qua  natus  non  es  ^  degis, 
ede  pabulum,  quod  tibi  porrigunt^  sive  turpe,  sive  bo- 
num  sit.« 

3Ietrum  est  Thawil  conf.  1.  m.  p.  162. 

uIlJI  v^illf  (jl^l  ^l  iSl    r^r 

283.     Quum  perdidit  xUnasus,  reparavit  Aljasus. 

Alnasus  erat  vir^  qui  Kaisus  ben-Aihlan  ben-Modhar 
appellabatur.  Fratre  ^^^\  Elias  appellato  utebatur.  No- 
men  autem  hoc  rhythmi  causa  mutarunt.  Proverbium  signi- 
ficat.  quendam  impediri.  quoniinus  rem  assequatur.  Meid. 

Scharaf-Aldinus  hbro  citato  clarius  proverbium  explica- 
vit.  A'  isi  consuetudo  erat,  sic  refert .  perdendi;  Aljasi 
autem  rtparandi,  ut  qnae  ille  corrupisset.  hic  repararet. 
Est  autem  proverbium  vetus^  quod  in  euni  adhibetur_,  qui 
reparatj  quod  alter  perdidit. 


iLaaJI  ^Lb  iUaaJI      U.  l6l     ^Af 

284.     Quum  mortis  tempus  adest ,    amplus  carapus 
ansrustus  est. 

De  hoc  conf.  cl.  Fleischeri  libr.  Alis  hundert  Sprii- 
che  p.  89.  ubi  legitur  cl^\  aLto  tLcaiiil  fL^»  \c>\  "Quum 
venit  etc.« 
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285.  Si  te  inferiorem   injuiia  afficis,    ne   sis   secu- 
rus  de  poena  te  superioris. 

j      ^  o  i<i    vi   ^        ■*  ^  "        oj£     X 

286.  Quod   si  raanibus   solers    non    sum,  at    vero 
leviter  consuo. 

\\\  codicibus  B.  L.  P.  leffitiir    ^«Jwlch    in  meo  ui*.4JU£L 


in  codice  Scharaf-Aldini  ^^♦JiJCx^  is ilj   l iu.i^  O^^-  ^   o' 

"Si  artifex  non  est;  sed  rudi  modo  quamquam  non  firmi- 
ter  consuit.ts  i.  e.  etsi  tibi  non  omnino  satisfacere  potest^ 
tamen  pro  facultate  sua  satisfacere  studet. 

287.  Sagittae  tuae  sunt  sagittae  parvae  sine  cuspide. 

Debilis  et  impotens  es. 

o^  --  o     ^        <^^ --       o  y     oj^      }    M 

^t^     sLil     ^3     ^-^^     sLif     ^j%     p  -ftxi    XJf         ^AA 

288.  Vas  grande  evacuat  in  vas  plenum. 

In  hominom.  qiii   beneficiis  haud  india^et.  beneficus  est. 

Lx^l^j'    i^\   xji^   "biL^i^'    s_ikif    ^       f      TaI 

289.  In    raultitudine    (exercitus)    se    mutuo    dese- 
runt;    in    pauco    nunicro    invicera  coliaerent. 

Fieri  potest.  ut  nuioiius  exercitus  ftiijiat .  dum  sinpili 
sinn^ulis  opem  non  ferunt;  pauci  autem  sibi  mutuo  auxi- 
lium  praestcnt. 


99 


290.  Si  iioctn  loqueris,  (vocem)  deprime  et  si  die 
loc|ueris,  circumspice. 

Caveas,  ue,  quem  cclare  rem  vis,  is  verba  tua  audiat. 
Sunt  duo  versus  metri  Sarih,  si  littera  ^  aute  \c>\  omitti-- 
tiu-.  couf.  libr.  m.  p.  246. 

OoeLj  ^^f   8L>c>  >^  fof      rii 

291.  Quum  iniuriara  inferentes   surgunt,    sede. 

Similis  est  alter  loquendi  modus  <A*ib  j-^i^?  i^d^   lii    \3[ 
'^Qumn  malum  tecum  irruit .  sede.c:    conf.  prov.   171. 

^L^G^f  [^^  g^LjJf  ^f    rir 

292.  Optimae  coniuj^es  sunt  virr;ines  intactae. 

J  ^  O-O  ^-'  O  — ^  *  -->  --*^^  O 

^jfcjjiif  of^^j  ^Li  l>vLL;u  <iy<i^  ^f     rir 

293.  Quod  si  cornibus  petis,  per  eos,  quibus   cor- 
nua  sunt,  pete. 

Simile  est  aliud  proverbium  cj»  ^!  .j^xj  ^^'♦^'j  ''Picme 
in  loco  angusto  per  annosos  camelos  aut  omnino  non  fac.^t 
conf.  C.  XI ,  7.  Cavendum  est,  ne  rem  difficilem  haud 
praeparatus  suscipias,  ut  oi  perficicudae  impar  sij". 

^o<>Ji    viljoJf   -.Laao   issxs^L^cxJf   ^:>,r^L^    f6f    rif 

294.  Quum  gallina  modo  calli   canit,  mactanda  est. 

Quum  poeta  Alfcrasdakus  mulieri  carmcn  dicenti  vcrba 
dixerit,  non  dubito,  quin  versus  fuerint,  nam  si  unam  tan- 

7* 
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timi  syllabam  loiigam  ex.  gr.  vocem  ^  post  iC>L>JJ5  inseris, 
versus  est  metri  Wafir  appellati.  conf.  1.  c.  p.  204. 

295.  C      aveargaritam  salsae  aquae! 

Margarita  salsae  aqiiae  femina  pulchra  e  gente  igno- 
bili  originem  ducens  significatur. 

296.  Qimm  trahendo  coiilendit   cum  eo  ipsi  con- 
iuncta,  eam  vincit. 

Proverbium,  nisi  fallor^  a  camelis  desumtum  est..  Adli- 
gatur  camela  difficilis  fune  cum  altero  robusto,  ut  per  eum 
dometur.  Adligata  autem  initio  multum  trahere  funem 
solet ,  donec  a  robusto  victa  quieta  fit.  In  homines  igitur 
translata  verba  virum  fortem  designant.  Huuc  vero  prover- 
bio  sensum  inesse  puto.  quia  vcrbum  ^JL>  trahendo 
certavit  vix  de  coniuge,  (quae  quoque  significatio  voci 
iUj  j>  inest~)  dici  potest. 

O^^^  -O-  ^O--—      Ji 

297.  IUe  (equus)  assilit  inter  duos  funes. 

Ab  cquo.  qui  duobus  funibus  ab  utroque  latere  reten- 
tus  in  medio  currit,  in  hoininem,  qui  ab  utroque  laterc 
captus  est,  transfertur.  Dicitur  de  eo  ,  qui  utrinique  diffi- 
cultatibus  obsidetur  et  se  liberum  putat. 

^  ^^  ^irj  LLlS  ^j  i  oli  iSl    riA 

298.  Quum   tu   ci  dicis,   pondcra,   caput  demittit 
aiFectus  tristitia. 
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Avarus  describitur.     Proverbio  homoioteleuton  est. 

^  -     -  -  £ 

299.  Quum  me  videt,  cultrum  in   aqua   vitlet. 
Multum  me  timet. 

300.  Mater  timidi  neque  laeta  est  neque  trislls. 

Quoquo  se  convertit,  raater  eius  neque  ob  periculum 
aut  mortem  tristitia  neque  ob  eius  fortitudinem  et  praeclara 
facta  gaudio  afficitur.  In  vituperanda  timiditate  adhibetur. 
Scharaf-Aldiu.     In  meo  codice  proverbium  non  legitur. 

j^y    'i\K%A     JlvaJf    vol       T^ 

301.  Mater    avis    carnivorae    semel    tantum     parit 
parum  prolifera. 

Res  pretiosas  admodum  paucas  esse  indicat  proverbium. 
Alahbbasus  ben-Merdas  haec  verba  dixisse  narratur. 

^yZ^  Q^  iili^.  ui^^i^ 

302.  Mater  Koaihsi  et  pater  Koaihs;  uterque  mixtus 
est,  quemadmodum  miscetur  cibus  Hais. 

Vir  quidam  Abu-Koaihs  cognominatus  eiusque  uxor 
pravam  agendi  rationem  sequebantur  et  alter  in  alterius 
scelere  connivebat.  Qui  autem  sit  proverbii  sensus.  non 
Uquet.  Comparatio  instituta  est  inter  istos  homuies  e(  ci- 
bum  Hais  appellatum.  Significationem  vocabuli  ,,*,._*_> 
describens  scholiastes  dixit  ^^j*^\*)  ^^W  s-y*J5  O-ac  y-^A 
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"Cibus   Hais   appellatus  confectus    est  dactylis ,    butyro  et 
lacte  schisto  nou  mixtis^  quemadmodum  poeta  metro  y>j 

cecinit: 

Dactyli ,  butyrum  simul  et  lac  schistum  sunt  cibus 
Hais;  nisi  quod  id  non  mixtum  fuit." 

A^isi  me  omnia  fallunt;  tam  poetae  quam  interpretis 
opinio  cst,  illas  tres  res,  nonnisi  quum  mixtae  sint,  Hais 
nomen  accipere.  Multum  autcm.  si  lexicis  tides  est  haben- 
da^  quum  illae  res  subigendo  inter  se  misceantur.  proverbii 
sensus  esse  videtur,  tam  virum  illum  quam  mulierem  tur- 
pissimam  agendi  rationem  sequentes  cum  aliis  pluribus 
modo  illarum  rerum  multum  permisceri,  ut  stuprmii  indi- 
cctur. 

3,0^        o     £     J)        o  -  ..  o  -  o  ^. .         J  ^  e        ■?!    'f      fT  f 

*         -        y  ^  o  ^         oSj 

303.  QLium  uiuis  adversariornm,  cuius  unus  ocu- 
lus  erutus  est,  acl  te  venit,  non  statim  in  eius 
favorem  iudicium  feras,  doncc  r.lter  adversa- 
rius  advenit ;  fleri  (Miim  pote^t,  ut  liic  duos 
oculos  erutos  lialiea'. 

Proverbium    tanquam    omnibus     notum    Almondsarius 
adtulit. 

^jsi3  ^AD  «I!ol  w^^  L^l     r»f 

304.     Pjimuii'   esl,   f|uod  hicerla   caudam  exlulit. 
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De  eOy  qui  primum  bomun  opus.  quod  antea  non  fe- 
cerat.  perficitj  adhibetur.  Caeterum  vocem  ^3^5  et  \_a_3o 
aut  nominativi  aut  accusativi  casum  esse  posse^  putant.  ut 
varia  verborum  grammatice   explicandorum  ratio  admittatur. 

Triplici  nempe  modo  «.a_j3  <^j:o  «._1H  L  J^,!  pro  J^t  \S>-S> 
'jHoc  primum  est.  quod  extulit  laccrta  caudam  suam ,  aut 
iuJJ  w«.>i3  5tJLbi  U  J.t  '^Prima  res,  quam  extulit  lacerta, 
est  cauda  eiusc  aut  xoi  ^jis  «JLJl  U  J^i  '^Primo  tcm- 
pore  est ,  quod  lacerta  extulit  caudam  suamu  intelligi  potest. 

305.  Quod    si    sic     fecisti ,     quam    praeclarus    est 
agendi  modus! 

Vario  autcm  modo  proverbium  explicatur.  Abu-rHait- 
samo  Lgj  admirationem  exprimit.  qucmadmodum  ^>  w  ti)La5' 
dicunt,  ut  sensus  sit  xL./^i>  vi^-^-jti^,  i;Lai>  q^  L.^a^>5  U 
'jQuam  pulchra  est  agendi  ratio  et  bona  est  agendi  ratiolt^ 
Sunt  autem,  qui  L^  ad  omissam  vocem  iLiLojJi  referenduni 
censeant,  ut  sensus  sit  (,i:/..4jti3i  OLX.i»i  KJLoyLjs  tc\5'  v,:>«JLx5  ^t 
Lij  stXi*'^!  iJLAciii  "Si  sic  fecisti,  tu  firmo  animo  egisti  et 
pulchra  est  indoles,  quae  id  percgit." 

^    o^o£      o  ^^       --^oS 

306.  Ad  gentem  tuam  (celeriter  redeas),    nam  tii- 
gidus  ventus  tibi  spirat. 

Accusativus  (^Up!  etc.  ex  omisso  verbo  oLi  festina  pen- 
det.  Monet ,  ut  videtur ,  proverbium .  ne  quis  cunctando 
noxae  aut  periculo  se  exponat. 
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307.  Deus  radicem  eius  omnino  evellat! 

De  voce  oli' c,   eiusque   vario   enunciandi   modo   vide 

lexicon  meum  maius.  Imprecationis  est  formula.  Scharaf- 
Aldiuus  et  Samachscharius  habcnt  x-XjL-ii  a^^^  ,}.^L,XjJ 
'jDeleat  deus  eius  ulcus.t'.  Scilicet  est  ulcus  iu  pede.  quod 
urendo  omnino  sanatur.  Comparatur  igitur  cum  taU  ulcere 
i.  e.  omnino  deleat  eum  deus. 

^  ^  o "  y  "  ^  oS       }  ^  ^"c 

308.  Cepit  hoc  rebus  vanis. 

Vocibus  _l\,_-^j»^  t'-^^  "*'^*  vanas" .  aut  facilem  fa- 
ciendi  modum  designant.  Duplex  inde  oritur  proverbii  in- 
telligendi  modus  aut  cepit  hoc  contra  ius  i.  e.  per  nefas 
aut  cepit  hoc  sine  moiestiis.  Quid  rectius  sit.  discerni 
nequit.     Conf.    Schult.   prov.   Meid.   p.   267.     Est  Alazmaii 

sententia^  vocem  -Jcoo  esse  pro   ^>-oJ>   et   ^^J>   deminuti- 

vum  vocis  ^J>\  esse.  conf.  lex.  meum  s.  tfoJ>.  Dicitur  quoque 
_,l\-ol>5   -,JoL)   £L>  ''Res  vanas  adtulit.u 

309.  Cave,  ne  virorum  bonores  laedas! 

iasidus  ben-Ahnohalleb .  quum  fiho  3IochaIado  prae- 
cepta  daret,  sic  dixisse  narratur.    ^^li  JL>Ji   (^pL-ctj   y5^L_ji 

»_j«.]Lla<o    ,j».     vL     ''Cave.  nc  virorum    honores   laedas,    nam 

.  ^  /  -^>   (__,  • 

ingenuum  honorc  laeso  luilla  res  contcntum  redilet.  Time 
poenam  in  homhiibus.  nam  ea  est  dedecus  remaneus  et  vin- 
dicta  quaesita.. 


^  ^     j  w 


iiUJl    L\J.XCiJ    ^if        n. 
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310.  Is  (liiio  et  Yeliementi  oculo  est  praeditus. 

Liber  est  suspicione^  ut  veheraenti  intuitu  alium  adspi- 
cere  possit. 

311.  Visum  cleraitlit.  . 

Sic  scholiastes  ,Ji— J^  «-^  i3l-«  ^^y^  «y^— ?  o^* — ^.  l5' 
_jL::^  ir~A-^  Lf^  oi^iJ!  '^Demittit  visum  non  adspiciens 
aliorum  opes  et  purum  ocuhmi  habensu  i.  e.  alios  non 
decipit.  SchoHastes  verbis  oJ^i  iV^^  ^Xwx^  proverbium 
.^.kJi  JLJ  i^\  "Utique  is  purum  ocuhmi  habet«  indicare 
videtur.  Prius  autem  eum  desiguat^  qui  suo  contentus 
ahorum  opcs  nou  cupit. 

312.  Is  est  lacerta  loci  duri,  quaeneque  fodiendo 
attingitur  necpe  cauda  anepta    capitur. 

Eum^  qui  altos  recessus  habet^  ut  quid  cogitet^  nescia- 
tur,  designat.  Lacerta  aut  eo  ut  terra,  id  quod  in  petra 
fieri  non  potest^  usque  ad  locum^  ubi  degit;  efFodiatur,  aut 
eo  ut  eius  caudam  arripiant^  capitur.  Sed  legitur  quoque 
proverbium  his  modis  iCjtLJJ  >^*i3i  \_jl  et  iu>X^  ^Aiai  iwi^ 
eodem  sensu.  Scharaf-Aldin,  Samachschari. 

313.  Is  calamitates  procreat. 

Prudentiam  et  astutiam  adhibet,  ut  calamitatem  alhs 
afferat. 


-  ^as^     3  o  -•—     3  «« 


*>jtj|  -xil  ^il    rif 
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314.     Ts  [)rofecto  non  est  multum  nrofundus. 

Proverbii  seusus  est.  Nil  boui  iu  eo  est^  quemad- 
modum  iu  puteo  haud  profundo  aut  parva  aquae  quantitas 
aut  nulla  aqua  est.  Dicitur  quoque  .^xl]  Juotj  j-P  vei  j._5> 
.j.^  \\^i  "Is  profundum  fundum  habeta  i.  e.  prudens  et 
intclligens  est.  Eundem  quoque  sensum  habent  verba  wt 
»(A*j  ^tXJ   "Is  remotus  vel  profundus  est.« 


^     <je      ^\ 


315       Tu   nonnisi    foelens    eius  es,     et    lu    nonnisi 
subactus  eius  es. 

^erbis  his  vir,  cui  res  mandata  est.  vituperatur.  Vo- 
cabulum  ^lic  in  pellc  adhibent.  ut  sit  pro  iiAP  ^j^-ac  o^JI 
t-jl— ^"^i  aut  ^\  '^^  cr»  D"^^*^!  vi>oL  Vocabuli  autem  ^^^^ 
"manu  subactusu  significatio  de  farinae  massa  adhibetur. 
Sed  mihi  duplex  proverbium    esse  videtur. 


--      O^       >  ^<J  i^  J 


JLaJl  ^'k^  ^il    rn 

316.  Is   profecto  corrigia  soleae  amputata  haheJ. 
Vox    JLaJ>  lorum,    quo    intor   pedis  digitos  transeunte 

solea  adhgatur,  designat.     Proverbii  sensus  est:  Qui  ab   eo 
in  re  auxihum  petit,  bonum  consihum  non  accipit. 

-     o^      y  J  o  ^  -      J  w 

^LaaJI   ^y^j^   ^l      riv 

317.  Inlirmas  Jorsi   verteiiras    habet. 
Debilis  est. 

UaL^:!  ^(xII  Ji*i  L^il     riA 
-  -.         ^         ^ 

318.  Nf)nnisi   (juod    a<x'C|)iinn>.   dainus. 
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Originem  proverbii  Aiahrabius  sic  uarrat.  Viro  cuidam, 
cui  duao  puellae  natae  erantj  patienter  rem  ferebat;  sed 
quum  tertia  vice  puella  nata  esset,  iratus  uxorera  fugiebat- 
Qua  de  causa  lios  uxor  dixit  versus 

LLjLj   ^jJr    ^^j3  j  ^P^  Lixjt   i   sLaJcXJi   ^Ji    l» 


.i 


"Quid   est   patri   puellae   aequali   naso   praeditae.    quod   ad 

nos   non   venit,    dum  in  domo  nobis   propinqua  versatur. 

Iratus  est^    quod  filios  non   peperimuS;,    sed  nonnisi  quod 

accepimuSj  damus... 

Metrum  versuum  Sarih  appellatum  cst.  conf.  1.  m.  p.  246. 

Sed  fortasse  iLftiJJi  _j.jI  est  viri  cognomen  Abu-fDsalfa. 

In  codice  uno  cLaJ(-X.Ji  _jj1  legitur.  Proverbii  sensus  est:  Ultra 

posse  nemo   obligatur. 


^USiUiO      ^ 


^^^\  ^^4^3  iiS^Ljj    rh 


319.     Cave    studium    debiliura     in    tuendis    iuribus 
et  officiis» 

Cave^  ne  illi  iunctis  viribus  iuiurias  sibi  oblatas  ul- 
ciscantur.  Instar  eius  est^  quod  dicunt  -LJJi  XJlc  q^  &lfLi  i3^ci 
"Ad  Deum  confugio  a  victoria  sordidorum." 

Vocabulo  ijliJ^i  debiles_,  ahis  vero  stupidi  significan- 
tur.  Alahnafus  his  verbis  gentem  Baim-Tamim  hortatus  esse 
narratur.  ^  L^wJi^  O^"^'  w^P-Aj  l^^Lp^  l>jl-^  i^JoLAj 
v-jls^^Si  iCA_«.=>3  ^-S^lji^  ''Date  vicissim,  amate  vicissim  et 
dona  mittite  vicissim!  Hoc  odium  et  iram  depellit.  Tum 
cavete  studium  debihum  in  tuendis  iuribus  atque  officiis." 

320.      Is   profeeto  is  est  vel   radix   arboris. 
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Provorbium  in  eo  adhibetur,  cui  res  dubia  est.  ut  unam 
personam  duas  esse  putet. 

321.     li    profecto    hi    sunt   aiU   regio  petrosa  dum 
incedit. 

Dubium  et  obscurum  rei  significat.  Scholiastes  dixit 
L-uo  esse  pro  wawoJ»  ^  "in  lente  incedendo." 

32'i.      Miser  misero  adducitur. 

Codex  B.  in  lcctione^  quam  admisimus.  cum  codice 
Pocock.  consentit.  Codex  noster  ^^'*^i .  codex  L.  -^^Uij 
habet.  Scholion  hoc  verbum  voce  jj^axjb  destinatus  cs( 
expUcavit.  Addit  .  UJLjIj^  ...15.L*aas  "Unus  alterum  noscit 
et  cum  eo  amicitiam  init.ct 

323.  Mandatum  Dei  est  res,   quae  ad  scopum  at- 
trngit,  quo  infelices  miseri  sunt. 

Proverbium  in  eum  quadrat,  qui.  ut  alteri  placeat.  di- 
ligentiam  adhibens.  nullam  inde  utilitatcm  capit.  Rcs  aUter 
a  Deo  dccreta  est;  nil  prodest  igitur  hominis  studium. 

324.  Quod  si   lu   me  vis,  ego  til)i    volo. 

[n  scholio  nil  nisi  hoc  JoU   \d^  ^J^jc^iS   ^»^  _>ji   (jo^ 

►Juoi^,  ^j*,UJt  v)>-^l  ^  (*44y'  i)^  ^^  ^^^)"  *^^  *r!p^  j^^ 
ijj    -^   ^  ijj  -^<     "Dixit    Abu-rilasanus   Alachrasch :    hoc 
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proverbium   est.     Est  conversum.     Origo  eius   j»^  ?  est.   ut 
dicmit  Jwp»!  versutior  pro  i3>>^  a  radice  ,^y>.« 

^olX^I    il    ^iSo^    ,.vl        r^O 

325.     Ripa  tua  exesa  ruinam  minatiir. 

De  viro.  qui  rem  tibi  ingratam  perficere  properal .  ad- 
liibctur.     Simile  est  proxime  sequens. 

i    OSi         —  ^  ^  O  —  vli 

id3^.xwol  j,l  i^lj^  ^J    m 

326*     Funis  tuus  nodum    habet    facile    solvendum» 

Sic  vero  proverbium  grammatice  cxplicarunt  rfiA.ac  ^t 
Klsyio!  ^\  ^.v^^Jj  ri^  ii)JL5»  "Nodus  funis  tui  refertur  ad 
nodum  facile  solvendum.u 

327.  Cave,  ne  sis  in  coetu  occisus. 

Caveas,  ne  in  rebellione  et  turbis^  quibus  coetus  Mo- 
hammedanorum  inter  se  dissidet,  occisus  sis. 

328.  Tu  eum,    qui    consulto    errat,    in    viam    re- 
ctam  non  diriges. 

In  eum,  qui  consulto  rem  haud  rectam  aggreditur,  ad- 
hibetur. 

^^  1^1  ^  uoJiJI  ^l     m 

329»     Camela  (iuvenca)  impedit  possessorem  suum 
a  migratione. 
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Modo  lacte  eius  utuntur.  modo  pulluni  eius  verno  tem- 
pore  natum  vendunt,  adeo  ut  opus  non  habeant  alio  migrare 
victus  quaerendi  gratia.  In  eum,  qui  in  angustias  adductus 
benefici  tutelae  se  committit,  quadrat. 

}  ,  ^ 

liii-  JU  yb  Jl  Jijl     rr. 

330.  Tii  ad  opes  raultas  (alius)  confugis. 

'A^^  ^ii/w^:^  i>sui^\  c>jejs^  liil     rri 

331.  Quando  parvum    pecus    (oves)    satiatum    est, 
.     lamhit  mac^num  pecus  (cameli). 

Oves  paucis  herbis  saturantur,  quae  camelis  parum 
utilitatis  pracbent .  ut  nonnisi  lambendo  iis  inserviant.  In 
paupere^  apud  divitem  servicnte^  adhibctur. 

^^\^    ^^\    ^L^   ^UJI    ^,^    161      TT^ 

"  "  & 

332^.     Quando   tempus    pabulum    abundanter    pro- 
fert,  errans   et  decidens  advenit. 

Dicunt.  voce  ^Lc  errans  locustas.  voce  ^L_5>  deci- 
d  e  n  s  muscas  (Kamusi  auctori  1  o  c  u  s  t  a  s)  significari ; 
sed  in  homines.  qui  ibi  conveniunt^  ubi  divitiae  sunt.  trans- 
fertur. 

L^l^l  Lg*/o  sL^.  ^sjlmJI  o^L^.  l5l     rrr 

"  & 

333       Ouando   annus    infertilis   est,    simul    cum  to 
eius  satelliles  adveniunl. 

Per  satcUites  anni  infertihs  locustas,  muscas  i^K  nior- 
bos  significari  dicunt.  i.  e.  Una  calaniitas  alteram  secum 
adducere  solet. 
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334.      Inspectio  ante  cognilionera   et    certltudinem. 

Cavcndum    est^    nc   statini;    antequam  res  cognita  sit, 
fides  habeatur.     Cecinit  Ibn-Alahrabius 

"Et  si  ad  te  vh*  venit^    adferens    mendacium   suum^   vide; 
nam  inspectio  ante  certitudhiem  est.« 

335-  Aquae  ieceptaciilum  a  loco  posteriore  de- 
struitiir. 
Vocabulo  (joj^  receptaculum  aquae^  quo  potaturi  ca- 
meli  conveniunt,  voce  Jic  autem  locus  pone  reccptaculum, 
ubi  cameli  potantes  consistunt^  significatur.  Rem  suo  modo 
aogrediendam  esse  proverbium  indicat. 

^0.0  o  «^  —  o^    —  ■"  ^  ^  —  o^S       —S 

pj"UJI  ^i>^L  ^LJI  ^  Il>X  (♦UI  Lil    m 

336.  Ego  hoc  melius  scio,  quam  is,  qui  in  infe- 
riore  putei  loco  supra  liaurientis  podicem 
noscit. 

Rem  optime  novi. 

'ijj^^]  «j-w  ^il    rrv 

"  &  "  £: 

337.  Is  in  ventrem  magnas  buccellas  celeriter  de- 
mittit. 

Schohon  sic  proverbium  exphcat   L^^xS'   Ji^\   ^•f*'  <-5^ 
(^!  ^— .ci-9^Ls>!  U  j^  wi'!^!  xa.«5  *y*>;^  v!>^  ^j  s^L— s»"^! 
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jJlIu  ^\  BAi-0  iut;>;5i  »^;  Irf  "Id  6St:  Celer  in  buccellis  et 
quidem  maguis.  Vox  3.L>i  est  reddere  responsum  et 
r  e  d  u  c  e  r  e  i  d .  et  ad  hoc  pertinet  proverbium  :  o  s  t  c  n  d  i  t 
tibi  cutis  externa  id  quod  labium  reduxit  sc.  ad 
ventrem  i.  e.  ex  externa  animalis  cute  modus .  quo  animal 
nutritum  est.  cognosci  potest.  Proverbium  autcm  liominem 
avidura  designare  videtur. 

^  ^l  v«>^l  jjfii\  (j^^j  ^xjs.  pjy^oi  ^i     rpA 

^  ^       ^    o  ^        o  s-       o  s^ 

338.  Quoci    prope    ad    caput    rei    sum,    iucuiidius 
mihi  est,  quam  quod  apud  caudam  eius  sura, 

Proverbium  homines  hortatur.   ut  in  opore  praeccdant. 

,^U^  J  s^lX^  ^t^  ^Li)  a£LaS  ^l^  ^L^JuJ  A^l  ^l  K^T"] 

339.  Esus  eius  modus  devorandi  est ,  solutio  eius 
modus  diirerendi  esf,    cursus  cius  est    fardus. 

^^U^to.  tardum.  lcntum  (camehim).  cuius  nervi  corrugati 
sunt.  designat.  Initium  provcrbii  idem  est .  quod  prov.   156. 

0--0-'  *         ^         o^         I 

yiJsxs  La.Lc  o^'  ^l     rf» 

-         -        '     £  » 

340.  Si  sugentem  non   invenit,   ipsa  se  sui^it. 

Duplex  intclligcndi  provcrbii  modus  cssc  vidctur.  Di- 
cunt  enini.  in  cuni  adhibcri.  qui  rcbus  ipsum  non  .»ipcctanti- 
bus  incumbat.     Rccitavit  Jonesus 


^        c  - 


>«yju    U^L_c    vXjF'    jJ    q!    ^tliJ!     OliAy    qa»JIj    "^3 

"Et  nc  invcniaris  instar  matris  pncri .  si  non  invonit  su- 
gcnfcm.  ipsa  sugit  (sc)...  Tum  dicit  scholion:  nc  ci  simi- 
lis.  sis,  qui.  quum  non  invcncrif .  (|ucm  safyra  pcrstringat. 
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se   ipsiim   perstringil.     Cilati   versus  metruin  Motakarib 
appellatum  est.  conf.  1.  c.  p.  280  sq. 

;  ;  ^  —  —  3     wo "  o  w         ^        —        X 

isukll  j*Xi   Jc    ^^^J    ^^'*-''f    ft^-^   (jl      rf* 

341.     Multa  admonitio  multae  sus])icionis  causa  est. 

Quod    si    quem    multa   admouitionc   urges.    hoc    eius 
contra  te  suspicionem  movet.  conf.  III,  22. 


i"       "^OC  ^^         }    ^P 


^\  ^3  ^i  ^l  Us  «Lj1     rf  I 

342.  Venit     ad    eum    et    neque     fVigidum     neque 
calidum  ei  obtulit. 

Cibo  nullo  eum  excepit.  conf.  Scliult.  prov.  3Ieid.  p.  60. 

^o£o->o  ^    j-  ,  oS 

^^p>\  p^  .L>i=3  \^i\     i"fr 

343.  Tu  es  similis  caprae  montanae,  quae  in  cam- 
pum  descendit. 

In  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  opere  sic  prover- 
bium  legitur  ^j'  U>  "^fXi  ^^^ylt^  r^  ^  s^\  -'Tu  es  instar 
caprae  montanae,  quaj  rarissime  conspicitur.c.  In  eum  dici- 
tur,  qui  amicum  raro  visitat.  Et  sic  lcgitur  proverbium 
(^.j  U  tiL^Jls  i^^j"^'  Vj'"^'  "^— ^^  ""'^"  ^*  instar  pullorum 
caprae  montanae .  qui  rarissinic  conspiciuntur.u  In  rem 
adliibetur.  quae  difficile  attingitur.  conf.  Scharaf-AIdin, 
Samachschari.  Paulo  ahter  Meidanius :  Diu  absens  fuisti. 
quod  capra  montana  raro  in  campos  apertos  o  montibus 
descendit.  conf.  prov.  84. 

O  i     OWJ^  O      "  ,    ,  O^O     )     i      y    o^       ^ 

L^^L-5    c^x^V,f  jy^W    fot        Vff 

344.  Quod  si  anus  reverentiara  meretur,  eam  re- 
verearis ! 

Quod  si  vetuia  reverentiam  meretur.  rerum  ingrata- 
rum.  quae  tibi  propter  eam  accidunt.  obhviscaris. 

8 
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345.     Hoc  aut  Auroia  aut  maie  est. 

Scholion  sic  provcrbium  explicat   j^>   o  Jiaj?  ^t   ,^\ 

(:i>j|^  i5  Vl;*i3:^  »^^:==,4.ii  ^c  i^  L_*.:^\P  i^\j.^l\  <^i/^j^ 
Lgl^  cUX/«5  "^  ^X.l\  "Id  est:  Si  exspectas^  donec  Aurora 
viam  tibi  ostendit.  videbis  id  quod  vales;  sed  si  nocte  ob- 
scura  proficisceris  et  veheris  camela  noctu  non  cernente^ 
in  res  ingratas  irrues.  Adhibetur  proverbium  in  casibus^ 
qui  impediri  non  possunt." 


-»        ^  P         <■   O       O^         —     O^Of: 


i^^jbL  j^sS\  v^jI  ^t     rf^ 

346.  Ollam  una  cum  tripodibus  suis  deposuisti. 

Euni,    qui   rem  gravem  suscepit  et  in  eam  irruit,    de- 
signat. 

---o^    3       ^  o    J  o^£ 

347.  Venit  ad  vos  scarabaeus  viperarum» 
Aninialculum    iCJla   appellatum   in  societate  scorpionum 

et  viperarum  semper  est,  ut  si  exeat  e  latibulo ,  inde 
scorpionem  proditurum  esse^  cognoscant.  Proverbium  au- 
tem,  initium  maH  quum  adsit,  maius  mahun  exspectaudum 
esse,  indicat.     Conf.  IT.  72,  et  Schult.  prov.  Meid.  p.  67. 

^S         3  00^.-  — £ 

348.  lis  supervenit  quod  (hominibus)   supervenit. 

Videtur  versus  aut  hcmistichium  metri  Redjes.  conf. 
Ubr.  m.  p.  231.  Temporis  vicissitudines  experti  sunt.  Pro- 
verbium  gentiThai  proprium  est,  uam  ^j  in  dialecto  illius 
tribus  pro  ^^gJJt  usitatum  erat,    ut  in  hoc  versu 
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''Aqiia  est   aqua  patris   mei   avique   mei    et   puteus   meus, 
quem  effodi  et  quem  muravi.u 
Metrum  versus  Wafir  appellatum  est.    conf.   1.  m.  p. 
203.  Schult.  prov.  Meid.  p.  76. 

349.  Abu-Watsili  cameli  novi  graminis  pastu  pin- 
gues  evaserunt. 

Conditio  liominis  melior  evasit.  Est  versus  aut  he- 
mistichium  metri  Redjes.  conf.  1.  c.  p.  231.  et  Schult.  prov. 
Meid.  p.  54. 

350.  Mater  lac  Ghil  appellatum  tibi  potandum  de- 
dit,  quum  gravida  non  esset. 

Est  versus  aut  hemistichium  metri  R  e  d j  e  s.  conf.  1. 
m.  p.  231.  Vocabulum  Jw^c  Ghil  lac  praegnantis,  quod 
infanti  noxium  esse  putant^  significat.  Proverbio  autem 
in  eo  utunturj  qui  societatem  tecum  inivit,  tum  durum  se 
gerens,  te,  qui  peccatum  non  commiseris,  a  persona  sua 
removet. 


O  .-  J   O^nw, 


cyJI   o'oljjb   i^f*^  oil      r^i 

351.     Alium  mihi  praetuli  in  pauco  utrum. 

Versus  aut  hemistichium  metri  Redjes  est.  conf.  1. 
m.  p.  231.  Vocabulo  icJ-£  vel  iot^  paucum  significatur  aut 
lactis  aut  aquae  aut  alius  rei^  quod  vir  sibi  asservavit, 
tum  alii  cuidam  dedit.  In  eum  dicitur.  qui.  quamquam 
res  multas  ab  ipso  tibi  inlatas  patienter  fers ,   tamen  com- 

8* 
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movori  iion  potcsl,  ut  erga  te  'oenevolentem  se  oerat.  conf. 
Schult.  prov.  Meid.  p.  99. 

352.   Ad  coiumnam  fundamentis  caientem  se  recepit. 

Et  hoc  proverbium  ad  metrum  Sarih.  si  enuncias 
Kawaid.  sin  Kawaidin^  ad  metrum  Redjes  referri  pot- 
est.  conf.  1.  m.  p.  246  et  230  sq.  De  viro  fidncia  nostra 
iiaud  ditfno.  ad  queni  confusfimus.  dicitur. 


^UrO  *-  O  —  OrO  i      O 


^xjt   »jj^f   r^3  ^^      ^^^ 

353.  Rediit  et  sorte  nulla  ei  poiiio  evenit. 

Proverbii  metnim  ad  Alsarih  appeilatum  referendum 
est.  coiif.  1.  c.  p.  246.  "^ocabulo  ^w^^«Ji  sagitta.  quae  nulla 
portione  in  ludo  potitur,  significatur.  Proverbio  vir,  qui 
absens.  dum  res  gerebantur,  nuliius  rei  particeps  est.  de- 
signatur.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  14. 

^oS5o       ^  S^         Q.,        o 

& 

354.  Si    raendacium    liberat;     at     veritas   dignior 

est  (quae  liberet). 

Provcrbium  ad  metrum  Sariii  aut  Rcdjes  referre 
hcet.    conf.  1.  c.  p.  246. 

o  --  ^  o  r*^         *  o  -•       i  -»  ^"S     G  5 

355.  Frater  sincerum  amorem   voluit  et  diligentia 
i£;itur  usus  esl. 

Proverbium.  quod  ad  mctruni  R  cdj  cs  refcrendum  cst. 
(conf.  I.  c.  p.  230  sq. )  cum  signiiicat .  qui  studium  in  co 
consuraens,  ut  sinccrum  amorem  tibi  probet,  tamcn  bene- 
vokMitia  tua  carct.  conf.  Schult.  prov.  3Icid.  p.  244. 
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356.  Ego    pilis    adhiic    carens    letiis    beneticii   cv 
paite  Ohwaimiri  si.un. 

Ad  metrum  Redjes  refereiidum  est.  conf.  i.  c.  p.  230 
sq.  Coraparantur  beneficia  cum  fetibus ,  qui  si  pilis  carent. 
imperfecti  sunt.  Dicit  igitur  proverbium:  Nonnisi  parva  et 
iniperfecta  dona  ab  eo  accepi .  cui  addictus  eram. 

u^Lao  ^^♦^^  u^y^^  ^oJl^  (.ji     Tov 

—  --  --  s 

357.  Et  si  arcus  curvus   fuctus  est,  tamen  sagitta 
mea  scopum  ferit. 

Ad  metrum  Redjes  referenduni  est.  conf.  I.  c.  p.  250 
sq.  Eum .  qui  opibiis  amissis  fortitudineni  non  abiecit.  de- 
signat. 

358.  Ouaenam    persona    compedibus    mulieris   de- 
cipitur? 

Ad  metrum  Redjes  referendum  proverbium.  conf.  I. 
c.  p.  230  sq.  Verba  haec  vir,  qui  se  decipi  non  putat, 
profert. 

359.  Is  rumine  suo  non  sufTocatur» 

A  sermone,  dum  omnia.  quae  in  mentem  veniunt,  pro- 
fert,  retineri  non  potest. 


ri» 
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360.  Is  profecto  detrimento  et  interitui  obnoxius  est. 


Vir    qui_j    duni    rera    necessariam    quaerit.    nil    facit, 
sribitur.    Vox    _^j    cum  vocali  Fat 
set,  nisi  vox    js»-  Hur  antecessisset. 


describitur.    Vox    _^j    cum  vocali  Fatah   enuncianda  fuis- 


*       ^  J    Utf 


361.     Is    crastino    die    ipsum     exspectanti    propin- 
quus    est. 

Proverbii.  quod  hemistichium  metri  Alwafirest,  ori- 
ginem  talem  fuisse  narrant.  Rex  Alnohmanus  ben-Almon- 
dsir  die  quodam  vehens  equo  Aljahmum  appellato  vena- 
tum  profectus  erat.  Accidit  autem,  ut  onagrura  persequens  et 
a  suis  separatus  ad  virum  gentis  Thai,  Hentselah  ap- 
appellatum,  perveniret.  Hic,  quamvis  admodum  pauper. 
quum  uuicara  ovem  mactans  per  noctem  hospitio  regera  ex- 
cepisset,  ab  eodera  postero  raane  raonitus.  ut  hospitii  remu- 
nerationem  peteret ,  se  facturum  esse  promisit.  Rex  cum 
sociis  Hiram  rediit.  Aliquo  tempore  post  Arabi  illi  cala- 
mitate  afflicto  regem  adire  in  aninio  erat.  Dies  autera.  quo 
Arabs  ad  regcra  pervenit,  infaustus  ille  erat,  ut.  quemad- 
modura  iUius  teraporis  mos  ferebat^  advenientem  ad  regem 
occidere  oporteret.  Rex.  postquam  advenienteni  cognove- 
rat^  petenti  raorara  anni,  si  aUus  quidam  caput  suum  pro 
ipso  obhgasset,  concessit.  Quod  quum  Alscharicus  ben- 
Ahmru  ben-Kais  e  gente  Schaiban  oriundus  roganti  fa- 
cere  recussasset,  vir  quidara  e  gente  Calb.  Koradus  ben- 
Adjdah  appellatus  in  se  rem  suscepit.  Arabs  igiuir  a  rege 
quingentis  camelis  donatus,  ea  conditionc.  ut  post  annum 
eodcra  die  rcvcr(crctur.  ad  faniiliara  rcdiit.  Aiuii  praeter- 
lapsi  quura  noimisi  uims  dics  supcresset,  rex  de  viri  rcditu 
diibitans  Koradho,  eura  inanc  sinc  dubio  periturum  esse, 
dixit.     At  ilie  spera  nou  abiicieus  respondit  versu 


—     119    — 

wEtsi  hulus  diei  prior  pars  abiit^  tamen  mane  eum  exspec- 
tanti  propinquus  erit.u 

Metrum  versus  Wafir  est.  conf.  I.  c.  p.  203.  Spes 
cum  non  fefellit ;  nani  postero  die .  quum  moriendi  tempus 
iam  adesset_,  Arabs  ille  vespera  advenit  ct  ab  Ahiohmano 
interrogatus ,  cur  morte  hberatus  rediisset,  sic  respondit: 
Promissis  standum  esse ,  docere  rehgioncm  Christianam, 
cui  addictus  esset.  Ahiohmanus^  ut  clarius  exponeret  istam 
rehgionem,  iussit  et  tum  se  ipsum  Christianum  fecit.  Iliraj 
incolae  omnes  regis  exemplum  imitati  sunt.  Mos  autem 
diei  ilhus  infausti  abrogatus  est. 

362.     Frater  tuus  est,  qui  tibi  solatium  adtulit. 

Proverbh.  quod  fraterni  amoris  officium  observare  iu- 
bet,  originem  talem  fuisse  narrant.  Ainohmanus  ben-The- 
wab  Ahbdita,  vir  ingenio  et  prudentia  insignis^  tres  habuit 
fdios  Sahdum^  Saihdum  et  Saihdahum  appehatos,  quorum 
quisque  virtute  quadam  exceUebat.  Mortis  tempore  appro- 
pinquante  praecepta  quaedam  cuiushbet  conditioni  quomodo 
convenirent^  fihis  pater  dedit.  Saihdus^  cui,  ut  amicorum 
delectum  haberet^  mandaverat^  post  patris  mortem  amicos 
tentandi  consi-lium  cepit.  huiusce  rei  causa  vituhim  mactans^ 
ut  vestibus  tectum  liominem  occisum  esse  putarent  amici. 
Re  perfecta  a  pluribus,  ut  sibi  in  occuUando  homine  occiso 
auxihum  pracstarenl.  petiit.  Omnes  facere  recusabant  praj- 
ter  virum  Hosaim,  ben-Naufal  Alhamdani  appellatuni.  Qui 
quum  rem  audivisset,  se  facturum  esse  promisit  et  num 
ahus  quidam^  quam  servus,  qui  ad  Saihdi  latus  stabat^  rem 
cognovisset^  interrogavit.  Neminem  praeter  servum  rem 
scire^  respondit  Sailidus.  Aher  autem  haec  audiens  servum 
confestim  gladio  obruit,  his  verbis  utens:  (ikj  ^li  l\ab  (j*sjJ 
»Non  est  servus  tibi  frater«  (conf.  XXIII,  250,  434);  quaj 
postea   in  proverbium  venerunt.     At  Saihdus  re  perterritus 
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quiun  amicum  vituperaret  ^  hic  dixit  ^l — >m\  q^  ^L— i>5  qI 
55Frater  tuus  est.  qui  tibi  solamen  adtulit.t.  Tum  Saihdus 
rem^  quam  cum  amicis  habuisset  eorumque  ag^endi  rationem 
exposuit.  Hosaimus  re  cognita  dixit:  (jL\_*ii  ^Ju-**..jI  /  ^-**" 
j^Gladius  reprehensionem  praeccssit.;,  quod  postea  in  pro- 
verbium  cessit.  Nomen  autem  viri  vario  modo  aut  ^^.f=> 
C  h  0  r  a  i  ni  aut  ^^j  i>  H  o  s  a  i  m  in  codicibus  scriptum  le- 
gitur,  neque  quid  rectum  sit^  certum  videtur. 

o—  *i)—  ^  o  ^      o^       -■£ 

363.    Profectol  quis  vigilias  cum  somno  permutat  ? 

Hemistichium   metri   Wafir   appellati   est.    conf.   1.   c. 

p.  203.     In   eum^    qui   gratiam    neglexit    et    incolumitatem 

nohiit,    proverbium    quadrat.      Eius    originem    sic   referunt. 

Ilimjaritarum  rex.  Hassanus  appellatus.  prava  agendi  ratione 

omniuni  in  se  odiuni  concitarat.  ut  multi  fratrem  eius  Ahm- 

ruum  ad  regis  caedem  impeilcrent.   Unus  tantum.  Dsu-Ro- 

aihuus  qui  appellabatur .  rem  dissuasit,  fore  enim.  ut  faci- 

noris  poenitentia  omnem  animi  tranquiHitatcm  regi  criperet. 

praedicens   et    quum   ille  nihilominus  rem  se  perpetraturum 

dixisset^  rogavit.  ut  scriptum  sigiiio  suo  obsignatuni  in  re- 

gis   aerario    deponere    sibi    liceret.     Ut  ille  praedixerat.  sic 

res   evenit;    mox    enini   facinoris    poenitentia   nullain   regem 

quietem   capere    sivit.     Medici  autem,  sacerdotes  et  astro- 

logi  ad    regem  convocati    hoc  ex   caede  fratris  ortum  esse 

necessarium    malum    declararunt.     Tum    rex    oujues   caedis 

istius   suasores   et   adiutores    occidi   iussit.     Dsu-Roaihnus 

autem^   ille  antea  laudatus,  quum  et  se  in  (liscriinen  vocari 

videret ,    ab    isto    criniine   liberuni    se    esse    habeiuhim   regi 

dixit^    et  ut  rei  probandae  causa  ilhid  in  aerario  depositum 

scriptum  afFerretur,  rogavit.    Quod  qmiin  sigillo  riiplo  aper- 

tum  esseJ.  sequentes  versus  prodieriiiit 
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^'Profecto!  quis  vio^ilias  cura  somno  permutat?  Beatus  ille, 
qui  pernoctat  oculis  quietis.  Himjaritae  perfide  agentes 
deceperunt :  sed  Dei  oxcusatio  Dsu-Roaihno    est.i; 

3Ietrum  versuum  Wafir  est.    conf.  1.  m.  p.  203.     His 

lectis  eius.  quod  dehortatus  erat^  regeni  commonefecit. 


364.     Tu  canem  non  irritas. 


Ei  dicitur.  qui  mansuetum  et  mitem   ad  impetum  faci- 
endum  instigat. 

365.  Vilis  est,  qui  in  imperio  suo  vilis  est. 

In  eum  ,  qui.  quum  honoratus  esse  debeat^    despicitur 
et  ubi  potentia  eius  exspectatur.  debiUs  est^  quadrat. 

s 

366.  Quod  si  raendax  es,  recordans  sis. 

De  eo  dicitur,  qui  mentitus   est   et  tum    mendacii    sui 
obliviscens  alia.  quam  antea  narrat. 

^jj^f  /^li  oowcif  f(Sf     riv 

367.  Si  emis,  fori  meraor  sis. 

Suadet  proverbium.   ut   in   mercis   vitiis    cognoscendis 
prudentia  adhibcatur.  ut  iterum  vendi  possit. 

iuai.     '^j^ojSj     ^uf        TIa 
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368.  Is  est  arripiens  et  dimittens. 

Eum^  qui  prehendit  rem  et  statim  eamdimittit.  prover- 
biiim  designat. 

369.  Si  notis  signata  non  est  (vestis),  voluta. 

Hemistichium  metri  Basith  est.  conf.  1.  c.  p.  194. 
Stultum  quendam  omnino  nudum  in  dolio^  quod  volutaret, 
sedisse  narrant.  Pater  quum  vestem  offerret,  quia  notis 
signata  non  esset,  ille  acciperd  noluit^  proverbii  verbis 
utens.  De  eo^  qui  ad  inopiam  redactus  ultra  modum  et 
necessitatem  in  petendo  progreditur^  proverbii  verbis  utuutur. 

L^jLacl  ^alck  (JL?^I 

370.  Cave    in    rebus    quaerendis    fastidium;     viri 
enim  pone  calces  te  proiicient. 

Verba  Abdjarus  ben-Djabir  Alihdjli  filium  hortans.  ut 
in  rebus  quaerendis  summam  diligentiam  adhiberct.  dixisse 
dicitur.  Negligentem  te  alii  praecedunt. 

Ll  ^iJLjJI   j3,Lail  Lc  I3l     rvt 

371.  Quando    fructus    acaciae    colligens    Abnsita 
redit. 

Hcmistichium  metri  Waf  ir  est.  conf.  I.  c.  p.  203.  Duo 
sunt  viri  e  gcntcAhnsah  oriuudi.  qui  fructum  acaciae  ut 
colligerent  exeuntes,  domum  non  redieruut.  Hacc  autcm 
est  causa,  cur  de  reditu  dumum  interdum  scrmo  fia(.  Sic 
in  versu  Abu-Dsuaibi 
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Jo^  v-^aJ15'  (J>i:«il  i5   -^J^    U^^  ^LbjLaJi   ^-JjjJ  icO^ 

55Donec  redeunt  anibo  fructus  acaciae  colligenteSj  et  Colai- 
bus  genti  Wajil  a  mortuis  resuscitatur.u  Metrum  est 
Thawil  conf.  1.  m.  p.  162.  Natu  maior  eorum  ledscorus 
ben-Ahnsah^  natu  minor  Rohmus  ben-Ahmir  ben-Ahnsah 
appellabatur.  conf.  C.  XXIIIj  270.  Prioris  fatura  hoc  fuisse 
narrant.  Cum  Chosaimaho  ben-Fahd  acaciae  fructum  ut 
colligeret^  exiens  in  deserto  barathrum^  in  quo  mel  erat^ 
invenerat.  ChosaimahuSj  ut  inde  mel  depromeret^  fune 
Jedscorum  dimiserat.  Qui  quum  adscendere  velletj  alter 
nisi  fiiiam  Fathimah  appellatam  ipsi  in  matrimonium  datu- 
rus  esset^  adscensuro  auxilium  ferre  recusavit.  Jedscorus 
vohementer  iratus  se  nullo  modo  id  facturum  esse  dixit^ 
et  hanc  ob  causam  ab  altero  desertus  periit.  Proverbium 
autem  longam  absentiam  desiguat.  Dixit  igitur  moriturus 
Baschrus  ben-Abi-Hasim  fihae  suae 

55Bonum  spera  et  reditum  meum   exspecta^    quando  fructus 
acaciae  colligens  Ahnsita  redit.« 

Metruni  versus  Wafir  est.  Primus  autem  proverbium 
adhibuisse  dicitur  Moharremus  gentis  Ahnsah  princeps^ 
qui  filium  suum  Machsumum  cum  exercitu  miserat^  quum 

reditus  retardaretur  uj^^.  o^^  4L^Ls>  j^JcgxI    ^*)j^  ^^  Lc 

Lb,l5  f^J^\  *-->-J  ic^>  iLajLc  ^\  LjJtA  »Non  observavit 
Machsumus  mandatum  meura  et  non  redibit  contentura  me 
reddens  aut  ira  implens^  donec  redibit  Ahnsita  fructus 
acaciae  colligens."     Verbis  ilHs  metrum  Redjes  est. 

372.     Is    est     prefecto    multum    propellens    asiiios 
silvestres» 
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Proverbium  hoc  Meidaniiis  sic  explicavit  ^i  f^^"*^  >^^ 
».jj^s*j}\  .^il  awJU  JJij  "Convenit;,  ut  eius  ope  asini  sil- 
vestres  propellantura  i.  e.  dignus  est ,  ad  quem  res  magnae 
conferantur.  Sed  in  proverbio  coraparatio  potius  instituta 
est  inter   virum    et  onagrum  asinarum  agmen  propellentem. 

373.     Is  res  suspicit  et  ingeniosus  est. 

Proprius  autem  proverbii  sensus  esse  videtur.  Ille  res 
miscet  et  perturbat  et  tum  efficit,  ut  perturbatio  cesset. 
Eadem  ratione  dicitur  ooi  Ji  UiJLaii  j.S>  "Is  rumpens  est 
reparans.u  conf.  Kam.  s.  voce  Jaii> 

^oyi    -ly^l^    Jyill    i^il       rvf 

374«     Is  nox  est  et  flexus  vallis. 

Legitur  quoque  ifc^joi^  i.  e.  -^^luro  similia  latera  vallis.u 
Simileestproverbium  (^^i^i  ^LcaPi^  JJUt  ^Nox  cst  et  de- 
pressus  vallis  locus"  de  quo  conf.  C.  XXIII,  48.  Proverbii 
sensus  est:  Is  homo  est  multum  cavendus. 

375.     Tu  matris  tuae  cameluin  non  praeteribis. 

Non  possum  quin  de  proverbii  sensu  dubitem ;  variae 
enim  sunt  codicum  lectioncs.  Quam  admisi .  codicum  L.  B. 
est.  Codex  meus  habet  jkOu,  codex  Pocock.  ,jm  ^Job. 
Admisso  -ob,  verti  potest.  "'>Tu  sinc  matre  tua  non  curres.i. 
Ad  mctrum  Sarih  refcrri  potcst.  conf.  1.  c.  p.  246.  In 
eum ,    qui    citra    ncccssitatcm    opcs    crogat.    dicitur. 

«  .-f  --       O       ^       O  —  —    i 
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376.     Tu  si  iniuriam  propinquam    (levem)  fecisses 
^hanc  tibi  condonareraus). 

Sic  scholion  habet:  Si  propinquam  i.  e.  levem  iniuriam 
nobis  intuhsses^  eam  tibi  coadonaremus ;  sed  maximam  nobis 
iniuriam  intuhsti.  Est  aut  versus  aut  hemistichium  ad  me- 
trum  Redjes  referendum.  conf.  1.  c.  p.  230  sq. 


dli  iuJL^  ^^iS  ,.,!      Tvv 


f^j   JfcAyWwb       iijJL:=>       OSAi         ,.«) 

377.     Si  mulgens  es,  quaere  camelam  lacte   abun- 
dantem. 


jjjLj  ^cI  LSk^  AL\  .J    rvA 


Rem^  quae  conditioni  tuae  conveniat^  quaeras.  Ei  di- 
citur.  cui  locus  rei  ipsi  necessariae  indicatur. 

I  (j  s 

^^CI       J3^       ^A^I       ^l 

378.  Qui  camelos  suos  in  loco  secreto  cum 
aliis  miscet,  ut  decimas  non  det,  noctu  ]us- 
ciosi  modo  agit. 

Is.  qui  camelos  suos  cum  ahorum  camehs  miscet.  ut 
decimas  Deo  non  det^  obstupefit.  Proverbium  autem  in 
suspectum^  deceptorem  adhibetur.  VerbaMohammedis  tradi- 
tione  ad  nos  delata  sunt  «bK»  "^^,  _b^-i>  "^  "Ne  camelos 
tuos  misceas  cuni  ahis  et  in  loco  profundo  abscondas" ! 
Leg^endi  modum  codicis  mei  et  Lugdun.  secutus  sum.  Co- 
dex  B.  et  P.  habent  ^"^[^  L=>!.  "Qui  miscet  camelos  suos 
cum  ahis,  noctu  caecus  est." 

■}  ^      - 

^L^I  ^  L/«    ^^L/of      I      Tv*! 

379.  Ante  me  est  res,  cui  impar  sum. 

Quum  res  gravis  exspectatur,  proverbium  adhibent. 
Verba  autem  is  dicit,  qui  ob  nimiam  cautionem  vituperatur. 
Scharaf- Aldin. 
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380.  Si  gravida  es,  filium  parias. 

Gloriabundo ,  qui  rem  se  perficere  posse,  gloriatur. 
haec  verba  dicuntur,  Provcrbium  ad  metrum  Sarih  re- 
ferri  potest.  conf.  I.  c.  p.  246. 

381.  Cibus   cuiusdam   est    arbor  Kafali    et    planta 
Tawil  appellata. 

Vox  tL*a5  5?arboris  spinis  abundantis",  et  Ju^b"  ^'p!an- 
tae^  qua  asini  alunturu,  nomen  est.  Proverbium  quendam 
pravani  naturae  conditionem  habere  significat ,  ut  asino 
stupiditate  similis  sit. 

■^\^^\  s^^A^l  3Gl    rAr 

382.  Cave  desertum  Abhalah. 

Cosroem  regem  Persarum  contra  gentem  Ajad  exer- 
citum  misisse  narrant,  cui  Lakitham  Ajaditam.  ut  viam 
monstraret^  addidisset.  Qui  vero  quum  a  via  aberrasset, 
totus  exercitus  in  deserto  Alihalah  periit .  quapropter 
cautionem  in  rebus  commendautes  proverbii  verbis  uteban- 
tur.  De  deserto  Alihalah  appellato  nil  accuratius  geo- 
graphi  retulerunt.  In  libro  ptlb"^t  J^L<  inscripto  nil  legi- 
tur  practer  hoc:  Alihalah  nomen  loci  est  in  carmiuibus 
obvii.  Paulo  accuratius  in  libro  -c*^'  (•-t^-^'  inscripto. 
cuius  auctor  Abu-Ohbaid  Ebn-Ahbd-Allah  Ebn-Mohainnied 
Aibecri  est^  definitur.  ^Est  locus  inler  montes  gentis  Thai 
(sc.  Adja  et  Solma)  et  Faid  situs  .  cuius  in  carmine 
Ahbd-Alrahmani  ben-Djohaim  Alasadi  mentio  fit.a 
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383.  Is  cuiusdam  arbores    »1*13»    appellatas    decor- 
ticat. 

Eum,  qui  alius  carmen  sibi  attribuit^  designat.  conf. 
lex.  meum  s.  v.  slA^ac 

EljsiSl  ^G^  sl^fl  ^T    r^f 

384.  Frater  aequalium  sis   et  erga  inimicos  dissi- 
raulator. 

Siraile  huic  est  aliud  proverbium  /  iiLi^^  \j^y*^^  ij«aiLi» 
.j>UJt  "Sincerum  praesta  amorem  Mohammedano^  bouani 
naturam  improbo  commonstra«  de  quo  conf.  C.  VIL  89  .Iii 
meo  codicc  ^-y^!,^  "et  pignore  certa"  legitur, 

^Ux*j|  *,i>L  ^l-^p-  ^yj  1^1     rA6 

385.  Quum  cor   Vulneratur,   oculi  plorant. 

SimiU  modo  dicunt  qLLoi]!  ^siJuJ'  \jak%A\  "OcuH  odium 
ostendunt." 

j^aLaJi  :s^\  ^  jjcii  j.^.  Uii    tai 

"  "*  £ 

386.  Onus  gravius  valentibus  imponitur. 

>6^ii   v^n^Lwo*    |»y^>-   ^i>^^(j    liSl      Tav 

387.  Quum   inter    se   disputant   litigantes,    stultos 
se  ostendunt  prudentes. 

^ijji   (j^UJl    ^sjuu    xsl       Taa 
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388.     Coram  homines  adlatrat. 

Eum,   qui  sine  causa  homiiies  contumeliis  adficit.    do- 
signat. 

cJ^^  J^\  ^  sZJ^  ^    TaI 

589.  Butyiuni  purum  ei  est,    qui  stat  et  parien- 
tem  (camelum)  adiuvat. 

Fetus    eiusque    commoduui     diligenti.     non    neglioenti 
est.     Proverbio    hoc   incuria    vituperatur.     Si    iJuJ»»   legis. 

hemistichium   metri  Camil  dicti  proverbium  est.  conf.  libr. 
m.  p.  211. 

590.  Tu  inter  iecur  meum  et  iecoris  mei  velum  es. 
Tu  apud  me  in  magno  honore  es. 

391.    Postrema  itineris  tui  pars  ma£;is  occupans  est. 

Viro.  qui  initio  itineris  alacer  est.  dicitur:  Postrema  ili- 
neris  pars  dignior.  ut  alacritas  te  occupet.  conf.  Schult. 
prov.  Meid.  p.  269.  In  codice  B.  scriba  signum  T  o  s  c  h- 
didlitterse  J  imposuit.  ut  a  radice  Jws  derivauda  sit  vox 
et  in  schoUis  scripsit  a^   \j   ti5JUUj  ^L  ^>!  ^^\  ti5JL«!   ^JvS^ 

_bl i..x_J! ;    sed    nil  nisi    scribao  correctio  esse  videtur.    qui 

vocenj    ti5JLa^   falso  derivavit. 


392.   Tu  potu  satiatiis  es,  ne  ii^itur  bibere  festines. 

Is.  qui  dcsiderio  paene  potitus  est.    ut   leniter  affat  .  et 
modum  non  excedat.  monetur. 
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^^    ^^^Aa^ww    s.:^^A*5    (^5;^Li    v.i^Oi'    j^!       HT 

303.     Si  tu  adiutor  meus  es,  personam  tuam  a  me 
occulta! 

De  eo.    qui  te  adiuturiis  rem  tibi  noxiam  adfert.    pro- 
verbio  utuntur. 


^      y  ^  ^  c 


394.     Quamvis    odium    irae    in     omnino     haberet, 
illud  tamen  cepit. 

conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  269. 


O  ^Ui^^  O  U     ->  o   ^  -- 


395.     Quum  vocem  edere  non  potes,  innue! 

Proverbii  sensus  esse  videtur.  hominem,  si  alteri  auxi- 
lium  perfectum  afferre  nou  possit .  tanien  ahquo  modo  eum 
adiuvare  posse. 


uw      ^  ^  mr"^         O^ 


^l  /-'Jijl  j^^  sLjt;^!  ^  ^l     rr\ 

396.  Ex  boni  desiderio  cautio  mali  (oritur). 

Abu-Schehabus  poetae.  qui  emn  carmine  laudaverat, 
opes  dans  haec  verba  dixit. 

397.  Res   figurae  suae   similis  est. 

Haec  primum  dixit  verba  Actsamus  ben-Zaifi.  Adhi- 
bentur  in  duabus  rebus  aut  duobus  ^iris.  qui  in  una  re  con- 
sentientes  societatera  ineunt.  Scharaf-Aldin. 

9 
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398.  Mater  moitis  (infortuniiiro)  ei  supervenit. 

Perdidit  eum  calaniitas  aut  (ut   alii    contendunt)   mors. 
conf.  Schult.  prov.  3Ieid.  p.  63. 

o5       OjO-. O-        OJO  ^'S 

399.  Dactylos  meos  edistis,    et  mandatis    meis   in- 

obsequentes  fuislis. 

Ahbd-Allahus  ben-AIsobair  v^erba  haec  dixit. 

— j  -  )o^       --  oS 

400.  Ubi  doraus  tua  est,     o  femina !    ut  visiterisr' 
Ei  verba  dicimus.  qui  raro  nos  visitatum  venit. 

I  —  O~0       i  —  I  .-O-O       w 

^f    ^jy:.   ^j^l   ^l      f  J 

401.  Amoi"  caecitatis   socius  est. 

Similis   est   hic    loquendi   modus  ,*Aaj3  ^c^.  (c^'  li^^ 
5'Amor  tuus  in  rem  caecum  te  reddit  et  surdum.w 

o-  --  J-  j--  ,-o£- 

-----  ^ 

402      Quod  si  vicinae  tuae  te  frustrant,  ad  cum,  qui 
in  domo  tua  est  (maritum  tuum)  recede. 

Haec    verba   maritus   uxori    dixisse   narratur.     Quod   si  , 
re.  quam  alius  possidet.  potiri  non  potes.   ea  fruaris.  quae 
in  potcstate    tua  est.     Diverso   autem    modo  a  Kamusi  au- 
ctore  proverbium  adnotatum  est   (i^LacI   \ji\  exXxj   ,.)a:     cO^ 
ui5o.L>  ci*^    "Revertere  ad  domum  tuam.  quuiu  ad  donumi 
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vicinae  tuae  pervenire  noii  potesit  i.  e.  Rediens  ad  donnnn 
tnani  ede  res .  quae  in  ea  sunt.  conf,  s.  voce  t6»£  In  co- 
dice  L.      j^  ''fiduciam  poneu  legitur. 

o  ^  £  ^  ^  $ 

403.  Propter  alius  peccatum  me  punivit. 

Conf.    Schult.    prov.    Meid.    p.   265.     Cecinit    3Iiscinus 
Daremita 

•"Num  ob  peccata  virorum   me  punis.  et  mihi  id   quod  ho- 
mines  dicunt,  imponis.^. 

Metrum  versus  3Iotakarih  appellatum  est.  conf.  libr. 
m.  p.  281  sq. 

^yji  ^LJci  L_^  i^kfl  ^y  ^^1     f:f 

404.  Priusquam  pane  in  cineribus  cocta  potiris, 
tragacantbae  loci  Haubar  appellati  decor- 
ticandae  sunt. 

Haubar  nomen  loci  traofacanthis  abundantis  est.  ut  pro- 
verbium  rem  difficilem  perfectu  designet. 

405.  Is  conterens  ex  conterentibus  (est.) 
Oe  forti.  qui  omnes  adversarios  vincit.   dicitur. 


^    O  *•  —      vy  .oO 


406.     Consilium  non  est  opinando. 


Hortaturj  ut.  quum  opinio.  quam  conceperimus,  consi- 

9* 


Uum  non  sit,  multum  de  rebus  cogitemus. 
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407.     Ego  filius  montium  Codojjon  et  Cadaon   eius 
sum. 

^ctX^  et  s.\oS  nomina  duoriim  montium  sunt,  quorum 
ille  in  inferiore  Meccae  parte,  hic  in  superiore  situs  est; 
quapropter  suffixum  Lp  eius  aut  ad  3Ieccam  aut  ad  terram 
((jcX)  referendum  est.  Proverbii  verbis  glorians  utitur  sig- 
nificaturus.  se  esse  loco  nobili  natum. 


Foriiia  comiiaratiTi. 


408.     Camelorum  magis  gnarus  quamHonaifus  Al- 
lianatim. 

Conf.  Schult.  prov.  3Ieid.  p.  3.  Virum  istum  ad  gen- 
tera  Banu  Taim  Allat  ben-Tsahlabah  pertinuisse  narrant. 
Pollebat  autem  tanta  camelorum  tractandoruni  scientia .  ut 
cameli  cius  per  duodecim  dies  sitini  tolerare  possent:  alio- 
rum  enim  cameli  nonnisi  per  deccm  dies  sitim  ferebant. 
Probare  autcm  eius  camelorum  notitiam.  qua)  dLverit  verba, 
contendunt  O^  ^^l_4.xiji  ^^f--^^  Oj^  ^^3  ^Ji^S  JjS  q* 
c^ji  v-jLo!  "Qui  acstatem  degit  in  regione  Alscharf^ 
vere  est  in  regione  Alhasn  et  liieme  versatur  in  rcgione 
Alzamman,  is  pratum  invenit."  Regio  Alscharf  in  terra 
gentis  Banu-Ahmir  sita  est,  Alhasn  autem  est  regio  a 
loco    Alsebalah   incipiens    et   in    regiones    terracNedjd 
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adscendens.    denique  re^io    Alzainman    in    terris    gentis 
B  a  n  u-T  a  m  i  ni  sita  est.  conf,  Scharaf-Aldin. 

409.  Magis  camelorum  gnarus,  quam  Malicus  ben- 

Said  ben-Manat. 

Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  4.  Vir  iste^  e  quo  gens 
Tamini  ben-Morr  originem  duxit,  iu  ahis  rebus  stupiditatis 
accusatus.  in  camelorum  scientia  excelluit.  conf.  Scharaf- 
Aldin. 

410.  Voracior  quam  piscis  magnus. 

Dicunt  quoque  r-ij  _  r^  ^j^  l5»>;^  ^^lagis  polu  satiatus, 
quam  piscis  magnus.'. 

4ri.     Voracior  quam  tinea. 

Proverbium  aliud  a  tinea  desumtum  est  jLotJi  ,s-\ 
JLJI  (j«*.-*-  '?Postremus  domesticorum  tinea  opum  est.« 
conf.    Schult.    prov.  Meid.    p.    li. 

412.  Voracior  quam  dens  molaris. 

Interdum  quoque  sic  dicunt  ^.L=-  ij>*j'^  cr»  J^^  'Vo- 
racior  quam  dens  esurientis.u  conf.  Scharaf-Aldin,  Samach- 
schari  et  Schuit.  prov.  Meid.  p.  tl. 

413.  Voracior     quam    elephas  et    voracior    quam 
ignis. 
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-.  O  J 


J,4^  ^^  ^l    flf 

4l4.     Voracior  quam  Lokmanus. 

Nempe  Lokmaims  Ahditaj  hunc  eiiim  maiie  mactatmi) 
animal  ,»,;>■  et  vespera  mactatum  anhiial  devorasse  fabula 
narrat.     conf.  Pocock.  specim.  hist.  Ar.  p.  36  ed.  pr. 


oeo-o     *. 


415.     Fidelior  quam  terra.  . 

Quod  res  depositas  terra  reddit. 


upo^     ^  ^^oS--       i  ^  o  s^ 


O  ^OiO^  ^     rO  ^ 

\jo^\^    JjJill    ol6 

416.  Magis  abscondens  quamterra  etmagis  portans, 
magis  cuslodiens  quani  terra,  quae  lata  et 
longa  est. 

,  ;  -         ,  ^        o  j  ^f^ 

^K»    j^l^::^    ^A    j.^/ol       flv 

417.  Securior  quam  columbae  Meccae. 

Cohimbae  in  templo  Meccano^  quum  nemo  uoxam  iis 
inferat.  securae  e  nulhus  conspectu  fugiunt.  conf.  Monu- 
ment.  Vetust.  Aiab.  Carm.   1.  v.   10.   11. 

ff^\     C^xiiJI     ^3      ^Jl     ^     ^      ^^1  flA 

418.  Securior  quam  dorcas  sacrae  Meccae  regi- 
onis  et  quam  dorcas  in  sacra  Meccae  re£;ione. 

Loco  verborum  ^^  ^^L  ^;^»  or»^   H"^®   *'   codicibus  B. 
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L.  depromsi,  legitur  in  meo  codice  -Ji  ^Ij  q,  ^j^\    »Secu- 
rior  quam  avis  sacrse  regionis." 


41 9.  MansLietior  qiiara  columba  Meccae,    et  man- 
suetior  quam  canis. 

^   ^    O   J  J  4*  J  ^-^ 

420.  Mansuetior     quam    corvus   regionis    Ohkdab. 
Quod  si  vocem   nJsJic.  nomeii   proprimu  regionis   palmis 

abmidantis  esse  putas^  duos  solummodo  casus  admittit.  Sic 
Mohammedes  ben-Habib  vocem  explicavit.  Ibn-Alahrabius 
autem    vocem   «lAflc     omnem   pro^'entu   abuiidantera    terram 

significare  dixit.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  13. 

421.  Magis  bomini  adbaerens  quam  febris. 

422.  Voracior   quam   Moahwijjab    et    quam    mola. 
Prius   proverbium  versus  dilucidat 

»Et  mihi  socius  est.  cuius  venter  inferno  similis  est,   quasi 
in  eius  visceribus  3Ioahwijahus  sit." 
3IetrumRedjes  est.  conf.  I.  c.  p.  231. 

423      Adbaerentior     quam    febris   Joci    Algbm  ap- 
pellati. 
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lioci  Alghin  incolae  frebribus  IVeqiicntissime  laborasse 
dicuntur.  In  codicibus  pluribus  ^^jAaii  scriptum  est.  Modum 
Kamusi,    in  quo    proverbium   adnotatum   est,    secutus   sum. 


424.     Familiarior    quam  spectrtim  et  quam  febris. 


ProTerbia   receutiora. 


^   ^    O^^^  J    w  -    -         J  > 


i^ljkOj^   /'d^>^   ^il      f^o 

425.  Is  ingluviem  angustarn  habet. 

426.  Si  premis    violenter,    nil    in  hippoperam    in- 
cidit. 

uiST  J^^^M  ^i    f\v 

427.  Parietibus  aures  sunl. 


428.     Imperator  forum  est. 


pUj:  y  ^l^  UaJ  ^I     frs 

429.     Utique  utinam  et  utique  si   molestia. 
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Hoc  iji  proverl>io  dubitare  licet .  quaenam  et  legeiidi 
et  intelligendi  recta  sit  ratio,  mnltum  enim  codices  inter 
se  discrepant.  Noster  sic  habet  Lxsl^  LJ  ^I^  UaJ  ^Ji  , 
codex  L.  cUc  tJ  ^l^  UJ  ^Ji  codox  B.  Ui  l^J^  ^i^J  ^^t 
Codex  P.  \j.sl\  UoJ  ^I^  I^J  ^i ,  quocum  codex  Parisiensis 
conseutit.  quem  pro  sua  erga  me  amicitia  doctissimus 
Schmolders  in  nonnullis  locis  contulit.  Codicum  optimo- 
rum  auctoritate  fretus  legendi  modum  fUc  [jJ  ...5^  LaJ  ^Ji 
praetuli.  Fit  interdum ,  ut  particuiae  nominura  locum  ha- 
beant;  id  quod  in  hoc  proverbio  particuiis  j„J  et  i^>__aJ 
accidisse  puto.  Proverbii  autem  sensus  talis  esse  videtur: 
sive  utinam^  sive  o  si!  dicis .  molestiam  inde  capio. 
Qui  autem  alterum  legendi  modum  tLUc  [^J  J^  UJ  ^i 
praeferendum  esse  censet,  is  vertat  ;7sive  leaitas,  sive  cor- 
torsio  est^  molestia  erit"  i.  e.  quocunquc  modo ,  sive  leni- 
ter  sive  duriter  agatur,  molestiam  capio. 

430.  Si  rectiis   est,  culter;  siii  curvus  est,  falx. 

Proverbio  res.  quae  dupUci  ratione  laudem  meretur. 
significatur. 

431.  Si    Deus    formicam    perdere  vult .    alas   duas 
ei  dat. 

-    -  --  ^ 

432.  Quum  insanus  diclt,    telo  te  petam,  para  ei 
pannum,  qui  vulneri   imponatur. 

Forma  JLftl»  imperativus  ost  pro  jjjwcl». 
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^  -  U<-C     J—  uu       C^  ^  w     .»<  —  O  ^  *" 


433.  Quum     lupi    menllonem    facls,     baculum    el 
para ! 

J     «-  U       UoO^  ^U<4         ^    i»  ^  i)  y  U"  ^- 

^Aj^    <-aXi'^    l5;W^    ^^SotftJo    ^    l6l       frf 
-         "  "  g, 

434.  Quum  accipiter  tibi   inutilis  est,  eius  pluraas 
evelle  ! 


O  —  O  "    O  rC—  ^     0\M  . •  ^ 


jSix^^  ^.j^AXA^j"  fol     fro 

435.  Qunm  oplas,  multum    opta  I 

^i>^b   w^^t   o/<3   f6l      fn 

-  -  s 

436.  Quum  lupi  mentionem  facis,  respice! 

dSJ   i^  Jj^  JcLxJf   c>,^Li:   f6f      frv 

437.  SI  prudentem  de  re  consulis,    prudentia  eius 
tibi   commodo  erit. 

^jLjjeJf  ^Lv^  j,  Ai  ^.^.i^^f   jixjf  fif    frA 

438.  ()uum  ludaeus  ad   paupertatem  redigitui-,  ra- 
tionaria  sua   antiqua   inspicit. 

2uf  ^lcb  ^^^^f  ^^'  jj"^^  ^y^  ^-^^    "^^^ 


y  }  u  ^      -- 


439       Quum    telis  ollas   dotei;eri'   adsucta   est .    scito 
cam  ai)    iis    .^ollis)  S(?    non    abstenturam    esse. 
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>      O^-O       ^u  ^  ^         ^  ^U^         i    <J    c 


^l  dy^  >ol^  ^^1   J^l   iU^   161      ff . 

440.    Quum  camelo  mortis  tempus  advenit,  circum 
puteum  vagatur, 
Nempe  in  eum  decidens.  perit. 


<J       o  <o^        *^o—  ^      O—   ^ 


Lg^Lj  ^U.li  ^ji  ciJ^>3  i(3(     ffl 

441.     Quum      oppidum      intras,    per     Deum     eius 


mra 


iJxJi)!  jJ^ti  ^ii  4^T  iLJ  ^'  J>.J  iSl     ffr 

442.     Quum  podex  tibi  non  est,    ne  myrobalanum 
edas. 


>         ^     O      "  0>^      ^  ^     ^  WM/<0         ^     ^         ^    ^ 


.^^y^\  y^    ^lAaUI    ^l^-    161       ffT 

443.     Quum  fures  duo  inter   se  litigant,    res  furto 
ablata  adparet. 


O    J   0»<J--         «        w     —      —  o  ^  o»o       --      o   — 


^5  JcL^b   UL^u   -jjill  OL\a._5   l6l      fff 
444.     Quum  gratis  invenis  sepulcrum,  intra  I 


o*.        >U  ^  ^-'—  W/OJO  — 


Jsiii^  ^   JJaj  <dJI  ^  eU^  I6l     ff^ 

445.     Quando  fiuraen  Dei    venit,     fluvius     Makkili 
irritus  est. 

In  Djeuharii  opere  leiiitur:  ^Jakkil  beii-Jesar  uims  e 
sociis  prophetac  est.  Ad  gentcm  Mosaiiiah  I^lodhar  pcrti- 
net  et  ab  eo  fluvius  apud  Bazram  nomen  accepit. 
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ib^  yijr  L^-ili   J^]   ^J^   li»!      ff^ 

446.  Quum    oves    dissipatae  sunt,    capra   scabiosa 
eas  ducit. 

Vili  interdum  nobis  opus  esse^  proverbium  docet. 

^A£i.Ub.    i^    ^if    -».Uii     L^_^  j\yl\    ujLc    f6l        ffv 

447.  Quum    pannorum    venditor    pannum  vitupe- 
rat,  eum  ipsi  necessarium  esse  scito. 

^s^SlXaoj'    ^    (^ybLsJI    4jDs5'    l6l      ff A 

448.  Quum    iudex    mentitur,  ne  fidem  ei  habeto. 

J— —  o.)        .-         o^^      ^     ^  i       o£       —  o— S       ^ 

cLk:^.  Lo  ^^  cLk:'  ^l  oo,l  l6l     ff^s 

449.  Quum  efficere  vis,    ut  obsequium    tibi    prae- 
stetur,  pete  quod  praestari  potest. 

wyjJ  iiLj     ^..LxjuaJI    ^L\.:>r.    'i-*il        fo« 

450.  Nonnisi  pueri   uvis  passis   decipiuntur 


.xLJI  ^^  ^..LaJI  ,.,I     foi 


451.     Facundia   apud  medicum  est. 


j^  2>l  ol^  sLas^I  lib  ^jtfl  JJ.V  ^:^  wVwv-^^l     -I     f^^f 


452.      Leo  onai^rum   dilacerat,   et  quum  eum   attin- 
gere  nou   jjotest,   leporem   venatuf. 
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JLiiJt  ,..1^0  c-yk  ^^.A^l^  -^Laif  ^kAfll  lc^l    for 

453.  Quiim     raus    el  felis    pacem    faciunt ,     olera 
vendentis  officina  destruitur. 

De  mutuo  deceptorum  duorum  auxilio  adhibetur. 

lii^Jo      •-^"   ^   iii^   <kW   dlsjj   lol      fiif 

454.  Quum  Deus  cognitionem  tibi    dat ,    ne    ma- 

num   tuam  ure. 

In  eum.  qui  alius  sufficiens  auxilium  invenit,  ut   labore 
supersedere  possit.  quadrat. 

i)LaAiaj|    ^  li    ^^;^    li-X.JUl    ,.y        foo 

455.  Mador  est,  ubi  camelos  se    prementes    vides. 

Nam  cameli  sitientes.  quum  ad  aquara  adducuntur^    s<.' 
ob  festinationem  premere  solent. 

8lX>wv^^    pljall    ,..Lj    «>>^.§:5^    J^*.wJI    ..Xj    ^    fol 

456.  Quod  si  occupatio  molestia  est ;  at  laboris  de- 
fectus  corruptio. 

5  *-         J  O     W      r^^  J       O      W  .-     ^  O 

O^^j  j^>^Ls    ^;^Jul    ^(c       .1        fov 

457.  Si   caro  cara  est ;    at    patientia    parvo    vena- 
lls  est. 

ii.juxi  L^Lj  i^otll^   ^LjI     f(5A 

-  £  - 

458.  Mutuum  cave,  nam  res   execranda  est. 
Alraohallebo  verba  tribuntur.  Se  quadraginta  drachmas 


—    U2     ~ 

iimtuo  accepisse  el  iionnisi  praefectura  oppidi  Bazrae^  quae 
ipsi  comniitteretur ,  eo  liberatum  esse  narravit.  Inest  pro- 
verbio  lusus  verborum. 

'i>jyM*^\  ^jSsuc  \s\f\  (^i-Xjko  l6l      fe)1 

-  £ 

469.     Quum  consllium  rubigine  infectum  est,  con- 
sultatio  i(l  polit. 


^    3    ^-  ^ 


i\Xil\  ,^^  iU.'^!  ^iXi  l<it     fi. 


g- 


£ 


460.  Quum   vetus  e^st  fraternitas,  laus  foeda   (iii- 
digna)  est. 

^  -  £ 

461.  Quamdiu  cibus  Sicbadj? 

In  satietate  et  fastidio  proverbium  adhibetur.     De  ribo 
illo  vide  lexicon  meum. 

462.  Quum  eura    non    invenis ,    quoties    eum    fla- 
gellabis? 

Apud  vocem  ^    vox   a^  supplenda  est. 

Lu^    iSs    o^    iSl       fT 

463.  Quum   volas,   in  propinquo  decidel 


o  —  o<^. 


^    5    i  <j  ^ 


\jM>c    ayiii    b^Xo    viULb    lol      frf 

s 

464.     Quum  res  ingrata  ad   te  tanquam  liospes  ve- 

nit,  patientia  eam  exc'pe! 


—    I4:j 


—      U   3     O  rO^        ■»       ^    U  ^       O    ->  — 


465.  Quum  incus  es,  patientia  utere;  quum  fabri 
malleus  es,  dolorem  fac ! 

Blanditiis    adversarium   aggrediaris,  donec  eum  vincas. 

466.  Quum  uteri   orbiculi    fusi    muliebris  (nendo) 
opus  sunt,   de  eo  actum  est. 

In  potentem ,    raagnura,    cui  parvum    opus   est^   trans- 
fertur. 

i       3  o  ^oro    ^     ^     o  "      >—  owwj       £--       oE  ^ 

2^ j.LJ,l  oU  csi  ^^ljyJt  (^_^  (jf  (^\    f lv 

467.  Donec  theriaca  adfertur,    morsus    a  serpente 
iam  mortuus  est. 

Proverbium  hocin  Gulistani  libro  Persico  adhibitum  estpag. 
24  ed.  Gladwin  »o^  bcXj  ^i'  ,U  o^  50,  ,1  ,vL£  ;L»L),j  Lj 
\\xi\i  'iDonoc  theriaca  ex  Iraca  adlata  erit.  a  serpente  mor- 
sus  raortcra  obiit.« 

5    ^  ^         *-  -    ^    ^OrO        Z.        ,  O  0%^  -.     O  ^    ^  ^ 

sj^t^  $M^\      li   ^^li  v.i>u -Ab  I^Sl      flA 

468.  Quum  percutis,   dolorem  fac;    nam  vitupera- 
tio  una  et  eadem   est. 

Proverbio  hoc  ad  suraraum    in   re   studium   atque    dili- 
o^entiam  incilant.     conf.  prov.  103. 


U  ^  O-O^         ^ 


^b  ^U^I  ^t^  e;!r^=^^  "^J  ^^^     "^^^ 


5       y        j     j ;s 


iJ^,    ^l    lXj^    ^j! 
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469.      Quando     vides    ebrium     olfacientem    malum 
punicura,  scito  eum  efficere  velle,  ut  lapset. 

De  huius  proverbii  sensu  dubito.  In  legendo  provcr- 
bio  omnes  pacne  codices  consentiunt .  nisi  quod  codex  L, 
^jixio  liabet.  Id  aut  octava  forma  a  radice  ^.i: .  cui  ea- 
dem  significatio  quam  primffi^  derivata,  esse;  aut  a  radice  ^^ 

contumelia  affecit  dcrivari  potest.  Caeterum  in  co- 
dice  B.  littera  ^  signo  Teschdid  afFecta  est.  nec  non 
littera  J  in  codice  meo^  Parisiense^  Lugdun.  et  Berolin. 
Inde  sequitur.  de  proverbii  legendi  modo  vix  dubium  oriri 
posse.  Scholiastes  ad  exphcandum  proverbium  addidit 
Lsu.^  i5  [^M^>  y*u  ^J  V/iV.  "^"  *^^^  adhibetur.  qui  clam 
lac  bibit .  dum  spumara  petere  videtur.u  Quae  autem  ex- 
plicandi  gratia  addidit  scholiastes.  ea  proverbii  verba  snut. 
quod  C.  XXVIII^  42.  legitur.  Sensus  autem  ratione  ha- 
bita^  qui  isti  proverbio  inesse  dicitur.  nostrum  proverbium 
talem  sensum  offerre  videtur.c  Ebrius  malum  punicum 
olfacit .  duni  id  edere  vult.  ea  de  causa.  ut  vini  odorem^ 
malum  punicum  edens .  a  se  depellat.  Petit  igitur  e  malo 
punico  parvura  commodum  sc.  odoris,  diun  maius  sc.  edendi 
cupere  videtur. 


,5G     LjJ^lXil     J         fv. 


470.  Mater  mendacis  virgo  est. 

In  eum,  qui  rcm  absurdam  narrat.  quadrat. 

471.  Populus,  dum  solus  est. 

Id    est:     A'ir   iste    solus  instar  populi  valel.    Laudi  I-.»r 
inservit. 

472.  neneficia  sunt  debita. 
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^      "  ■••  5 

473.     Prlncipatus    dulcis    in    sugendo ,    amarus    in 
ablactando  est. 

Imperium  dum  gerimus,  dulcc  est,  sed  quum  uobis  im- 
perium  abrogatur^  amarum  est, 

M  ^^  o  ^         i  £ 

(3^/0      JSO      >0^J      (^)  fvf 

474*     Qualis  dies  tibi  a  raea  parte  [fuit)? 

Ad  metrum  Raml  referri  potest.  conf.  libr.  m.  p.  238. 
Ei  dicitur .  qui  a  te  malo  afflictus  est.  In  meo  codice  est 
J»  iU/«  jjXjLstfi  ^JL  "Ei  (dicitur}^  a  quo  tu  malo  afflictus  es.« 


-       w    j  .—      ^<      ^e 


iLtJds^   jXf^    LgJ    Ul      fvo 

475.  Ego  ei  sum  et  cuique  rei  magni  momenti. 

W  O    J  U4        M  -O  Ji£ 

^^^    ^oJI    J3I       fvl 

476.  Initium  seriae  est  faex. 

M  jo-        o         I^So^  -oC 

^oliXJ)    LSJtvw    Mt^J^    i-^^/vw    v.i>,il        fvv 

477.  Tu  Salidus  es ;  sed  Sahdus  aldsabih. 

Nomen  ^-jIlXJ!  iAx_^    duabus  stellis   lucidis  in  cornu 
sinistro  Capricorni  est.  conf.   lex.  meum  sub  Jotw  et  ^\3 , 

^Lj -xU    ^LaJ     J     (J«3A<.S    ^l        fvA 

478.  Quaenam  tunica  nudo  non  convenit? 

^byJJ  ^XII  S  >oUL  ^l     fvi 

10 
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479.  Quinam  cibus  esurienti  non  couvenit^ 

o  

laJiJI   pJL>^'  iOoL:^!  j^l     f A» 

480.  Initium   cucurbitulas  aptandi    est    stupor    oc- 
cipitis. 

In  meo  codice  ^S^\  in  Pocockiano  ^O^'  est.  Codices 
L.  B.  jiA^  habent.  Avicennae  jJtX_^  stupor  in  membris 
est^  qui  stupor  igitur  causa  est  cucurbitulas  aptandi. 

.LycLlj      (^.JLw^     ;^l  f/\\ 

481.  Quinam  amor  cum  electione  est? 


ii.JuJ    ^l    ^    Lo    is^J^     j,    iyJI       fA^* 
—  --£»•  •»  ^ 

482       Adeps   in  deserto    nonnisi    propter    calaraita- 
tem  est. 

Quam  affero  proverbii  explicatiouem.  toia  Pocockio 
debetur,  qui  quum  in  intelligendis  proverbiis  Arabis  cuius- 
dam  docti  auxilium  adhibuit.  lide  non  omnino  caret.  Sic 
scripsit  proverbium  iCjJLji  "ii  ^  L*  iw-j  ^  iCJl  ••Adeps  in 
olla  non  est  nisi  pernicies"  et  hanc  proverbii  explica- 
tionem  addidit:  Dicitur,  cum  iUud,  quod  quis  bonum  putat^ 
maknn  re  vcra  est  ct  perniciosum.  AHbi  sc.  in  hbro  .jJt  ,^7' 
ita  scriptum  lcgo  kJUI  q^»  '^j.j-J'  j  'V-'-  Ortum  oius  hunc 
vulgo  rcferunt.  Quidam  in  dcserto  iter  faciens  quum  vidisset 
ollam  adipe  plenam ,  ut  ei  videbatur.  nemine  custodiente, 
panem  intinxit  et  comodit.  Postea  rediens  et  hominem  quen- 
dam  videns,  ut  ignosceret,  rogavit,  quod  eo  absenfe  panem 
adipi  intinxerit.  Cui  ille.  E(  quoniodo  lit .  ut  mortuiis  non 
sis,  verbis  tum  proverbii  utens,  (ille  sc.  veiuMunn  il)i  con- 
ficiebat)  et  eductos  ex  olla  serpentcs  illi  ostendit.  Qiiidam 
ferunt,    illum    deindc   opinionc  eius  quod  fecerat ,    mortuum 
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esse,  alii,  eum  evasisse  vi  herbae  quam  uua  comedisset. 
Observaudum  est,  iu  codicc  meo  ct  B.  voceui  jC_a_]|  cum 
Teschdido  htterae  ^c  scriptam  esse,  qui  euuuciaudi  modus 
ob  homoioteleuton  in  proverbio  admissus  esse  vidctur. 

483.  Quinam  nexiis    est    inter    Tabbetura    et    dae- 
monum  expulsionem. 

Quomodo  voce  li^yj"  dacmones  expelH  possunt'?  Tab- 
bat  est  ijiitium  capitis  centcsimi  uudecimi  Corani.  ex  quo 
caput  illud  nomen  accepit.  Videtur  adhiberi  proverbium^ 
qumn  quis  diiarum  rerum  mentionem  facit^  quae  omnino  non 
cohaerent.  Voce  ^Ji^j^  vulgus  pro  ^  ^\  '^quaenam  resu 
utitur. 

484.  Ego  eius  recordor,    dum  dimidium    eius    lu- 
tum  erat. 


O  O/^ 


485.     Quinam  nexus  ext  inter  crepitum  venlris    et 
falcis  amissionem. 

Muher  quum  propter  crepitum  vcntris  a  marito  vitupe- 
rata  dicerct,  !^L^\JL/«  c;<s*jyiD  lXj>  vi^J^^  "Et  tu  falcem  amisisti^i, 
maritus  haec  dixit  verba.  Dicitur  quum  quis  sermone  rcs 
coniungit.  quae  omnino  non  cohaerent.  Voce  ^j:^\  vulgus 
pro     -ii  ^^\   «quaenam  res"  utitur. 


10* 


Capiit   II. 


slXjIj     LP'^^1     L«    ^JOyj        t 

1.     Ambabus    manibiis    eos  (camelos)  Sajiclaliu>  ad 

aquam   adduxit, 

Verbis  ambabus  mauibus  ._jjco .  roborem  siofnifi- 
cavit .  quemadmodum  dicitur  (jj^cXj  <u  ^i,  U  ;'Xon  mibi  in  eo 
duac  manuS"  i.  e.  robur  et  potestas.  Xil  autem  impedit, 
quominus  sensus  sit;  is  est  firmiter  tenens^  ut  duas  iu  opere 
manus  adhibeat.  Hisce  verbis  ad  studium  atque  diligen- 
tiam  in  re  perficienda  incitant.  conf.  Samachschari. 


JiS.\    ^^     S 


^J 


2.     Tn  eo,  non  in  doicade  alba. 

Verbis  his  utitur  is,  qui  ahcno  malo  lactatur.  Samach- 
scharius.  in  cuius  opcre  proverbium  sic  Icgitur  ^  ^^  "i  ^j 
hanc  explicationem  addidit  aJ  le-^i  xjL/o!  U  &JLJI  J>-*r>.  ^\ 
KkA  'mIm  j.  ^j^^  ^yi^  qI^  "^j  i^  Li^  "Id  csf:  Efficiat 
Deus .  ut  rcs  ipum  attinijentes  ei  semper  adhaereant  eum- 
que  affligant.  et  ne  incolumitate  dorcadi  similis  sit...  Quum 
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Ferasdako  Sijadi  ben-Abijah  (in  al.  loc.  ».-j^\  Omajjahj 
mors  nuiitiatus  esset.  dixit 

''Dico  ei^  quum  eius  mors  mihi  nuntiata  esset ;  ei,  non  dor- 
cadi  albae  in  arenarura  tumulo  (accidat}!i.  Metrum  Tha- 
wil  est.  conf,  1.  m.  p.  162. 

3.  Ei ,  noii  cani  latranti  in  deserlo  (haec  res  ac- 
cidat). 

Eadem  ratio  quam  praecedenti  proverbio  est. 

)  oSo~0         ^  }  --  w  ^ 

yAJ^     ^.^O     isjto  f 

4.  Apud    lociim    Bakkali    appellatum    les    abrupta 
fuit. 

\'erba  haec  Kazirus  ben  -  Sahd  -  AUachmi  regi  Dja- 
dsimaho  Alabrasch.  quum  in  potestatem  reginae  Sabbae 
v^enisset.  dixit  (de  verborum  causa  et  sensu  conf.  VII,  9.J 
Bakka  nomen  loci  ui  Svria  siti  est. 


5.  Soleas  tuas  conserva  et  pedes  tuos  concede! 

Proverbium  monet  nos.  ut  in  opibus  conservandis  pe- 
riculum  subeamus.  conf.  Samachschar. 

—  ^  o  £      J  —  -■ 

6.  Permutatio   caeci  facta  est. 

Quum  Jasido  bea-Almohallab  c  proviiicia  Chorasanae 
remoto  Kotaibahus  ben-3Iushm,  vir  avarus.  monoculus  eius 
loco   in  provinciam  missus  esset,   haec  verba  homines  di- 
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cebant.  Rem  pravam  iu  locum  rei  bonae  et  gratae  suc- 
cessisse^  proverbium  significat.  Poeta  quidam  Chorasanen- 
sis  sic  cecinit 

''Chorasana  terra  erat,  quum  Jasidus  in  ea  esset .  cuius 
omnes  bonorum  portae  apertae  erant,  donec  Abu-Hafzus 
cum  cognatis  suis  ad  nos  venit.  cuius  facies  quasi 
aceto  conspersa  est." 


-.   3     O^ 


7.  Cui  ignotus  es,   eum  apertls  oculis  adspice  I 
Timorem   ignoto   incute,    nam    qui   tui   notitiam   habet. 

tui  rationem  non  habebit.    Alia  est  lectio  J,j  '^Apertis  ocu- 

Us  adspice  o  femina.u  Sed  quum  dicatur  •  .j!^  i3»r*-^^  ^^) 
"Tonuit  vir  et  fuhninavit"  fieri  potest.  ut  hoc  in  proverbio 
secundae  forniae  multum  fulminandi  significatio  tri- 
buatur.  conf.  Samachschar.  Ad  metrum  Redjes  referri  potest. 

8.  Frigus  matutini  teraporis    servum  falsa  spe  de- 
cepit,  ut  sitis  rationem  non  haberet. 

Servus  quidam  frigorc  matutini  temporis  deceptus. 
quum  camelos  hbere  pastum  dimississet  et  aquam  sibi  noii 
comparasset.  siti  pcriit;  quapropter  proverbium  in  cautione 
commendanda  adhibuerunt.  Fraepositio  ^j^  cuni  verbo  «iLji 
coniungcnda  estj  quemadmodum  ^^  q.,  ^J:.  dicere  solent. 
ut  ita  locus  intelligatur  «'ut  UaJi  ei^i  ^  "ul  sitim  eum 
perdituram  esse  non  pularet.. ,  aut  cL*!?  j^ai  q.,  "Ut  se  sitj 
non  laboraturuni  esse  putaret.»  conf.   Samachschar. 
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9.  Aquae  iluxus  ad  foveas  leonum  pervenit, 

In  Samachscharii  operc  sic  legitur  ^  Ji  *U!  "tb  "Per- 
venit  aqua  ad  foveas  leonuni"  i.  e.  Res  terminum  suum 
transgressa  est.  De  re  gravissima  vel  calamitate  magna 
proverbium  adhibere  solent.  Foveam  autem  ad  capiendum 
ieonem  destinatam  in  loco  elato  faciebant.  In  Djeuharii 
opere  proverbium  legitur  sub      j  •  conf.  C.  V,  48.  XXI,  119. 

10.  Caudas  motitarunl,  quum  cantu  ducerentur, 

Canens  camelorum  ductor  in  itinere  praecedere  solet; 
ut  ad  celeriorem  gressum  cameH  cantu  iiicitentur.  Prover- 
bio  utuntur^  ut  pavidi  obedientiam  significent.  In  libro  quem 
doct.  Bertheau  de  Abu-Obaidi  proverbiis  edidit.  Got- 
tingae  1836^  vitiose  v_jLi>3'^i  legitur  p.  14.  text.  Arab.  conf. 
Samachschar.  Ad  metrum  Sarih  referri  potest.  conf.  libr. 
m.  p.  246. 

O    -  "  "         o  i 

11.  Ahrari   pro  Calila   occisa  fuit. 

Ahrari  .Lc,  quae  vox  in  fine  cum  vocali  Kesre  secun- 
dum  Hidjasi  et  Tamimitarum  dialectum  enunciatur  et  CahJ 
J^,  quae  vox  aut  indechnabihs  aut  decUnabihs  esse  potest, 
duarum  A^accarum  nomina  sunt,  quae  cornibus  se  invicem 
petentes  mutuo  se  interfecerunt.  Duos  igitur  intcr  se  ae- 
quales  proverbium  describit.  Narrat  Meidanius^  Cotsairum 
ben-Schehab  Alharetsi  percussisse  Ahbd-Allahum  ben-AI- 
hedjdjadj  Altsahlebi  in  oppido  Rei  ct  quum  ille  a  prae- 
fectura  remotus  fuisset,  hunc  vindictam  ut  caperet  eius  os 
fregisse  et  hunc  versum  dixisse 
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"Alirari  occisa  est  pro  Cahla!  si  iiostrae  conditionem  ra- 
tionem  habes.  et  rerum  veram  conditionem  cordati  cognos- 
cunf.u 

Samachscharius  dixit^  eas  fuisse  duas  vaccas  in  dua- 
bus  gentibus.  Ouarum  uni  quum  pedum  ncrvi  amputati 
cssent^  et  alteri  idem  factum  esset^  inter  istas  gentes  per- 
niciosissimum  bcllum  ortum  esse.  Ahis  autem  Cahl  tauri 
nomen  est.  Tum  dechnabile  nomen  est.  Ahis  verba  A^ 
et  J^:<:\^  annorum  steriliuni  nomina  videntur.  Aimis 
duobus  sterihbus  homines  afflicti  istis  verbis  utebantur  si- 
gnificaturi,  unura  alteri  aequalem  esse.  Adhibetur  autem 
proverbium  ad  significandum.  unum  virum  aherum  occi- 
disse^  aut  duos  viros  aequcles  esse  malo.  quod  unus  alteri 
intulerit. 

12.     Post  optimos  custodit. 

Altera  lectio  est  L.gj5.-iL_i».  quae  ab  altera  non  differt. 
nisi  eo  quod  plurahs  forma  est.  i.  e.  Postquam  optimos  ca- 
melos  amisit^  reliquos  custodit.  Eum.  qui  amissa  niaiore 
opum  parte  rejiquam  partem  conservare  studet.  proverbium 
desiofnat. 


^\l  LJJf  JOtl     ir 


13,     Post  raaguam  calaraitatera  et    parvam    calami- 
tatem. 

Provcrbii  liuius  originem  talcm  fuisse  narrant.  \\x 
quidam  e  gente  Djadis  '"eminam  parvoiu  iii  niatrimonium 
duxerat.  cuius  causa  multa  ipsi  mala  perpelienda  erant.  II- 
la  repudio  dimissa  aUeram  magno  corpore  (luum  duxisset 
et  ex  ca  duplicem  malorum  partcm  acccpisset.    hanc   quo- 
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que  repadians  dixit  '^Post  illam  parvam  et  hanc  magnam 
(tertiam  in  matrimonium  non  ducamj.u  Tum  in  calamita- 
tes  omnes  translata  in  proverbium  venerunt.  lu  tribus  Mei- 
danii  codicibus  proverbium  non  leo^itur.  Simile  est  Cap,  V, 
34.    Ad  metrum  Redjes  referri  potest. 

14.  Sub  praetextLi  columbae  silvestris  optimos  re- 
centes  dactylos  edit. 

Aliam  rem  ostendit^,  aliam  rem  intendit.  Vocabulum 
Ql_xiwo  dactylum,  cui  muris  forma  est.  significat.  Meid. 
conf.  Kam.  et  Dj.  s.  (jii,^.  Samachscharius  proverbii  cau- 
sam  hanc  adnotavit:  Scrvo  cuidam  dactylos  custodiendos 
tradidcrant.  Qui  (juum  dactylos  ipse  comederet^  culpam 
autem  in  columbas  silvestres  conferret^  gens  ista  verba 
dixit. 

--'£     -^        >   3   o  ^  o  -. 

15.  Domus  mea  avara  est,  non  ego, 

MuUer  quacdam,  quum  ab  ea  res  peteretur,  rem  apud 
se  non  inveniri  dixit  et  avaritiae  accusata  excusandi  causa 
verbis  proverbii  usa  est.  In  eum  dicitur .  qui  ob  inopiam^ 
esti  natura  beneficus  est,  beneficia  conferre  non  potest. 
Samachschari. 

16.  Inter  baculum  et  eius  librum. 

De  duobus  amicis  intirne  coniunctis  proverbio  utuntur. 
Meid.  Legitur  quoque  sic  proverbium  lAa*Jl  ^_o  J.i-iA/a  1» 
L.^L:^3i  55A"on  est  locus  intrandi  inter  bacuhim  eiusque  U- 
brumci  et  Lg.jL__^^  L_jfcaxJ|  ^j  ^=><^  "^  "^e  intres  inter 
baculum  eiusque  librum.t^  Quibus  verbis  maxima  propinqui- 
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tas  inter  duos  designatur.  Saraachscharius  autem  dixit, 
proverbiuni  de  peregrino  adhiberi^  qui  inter  duos  cognatos, 
intraverit.     Cecinit  poeta 

'  ,'\'        '  - .     -&-  -       »     &-»&_, 

»Ne  intres  cum  obtrectatione  inter  baculum  eiusquc  librum.u 
i.  e.  Ne  duos  cognatos  obtrectatione  separes.  •  Metrum 
versus  est  Caniil.  Confer  libr.  m.  p.  214. 

17.     Inter  overa,    in  cuius    ossibus    medulla    est    et 
emaciatam 

De  eo,  quod  homo  una  re  contentus  aham   non    expe- 
tit.  adhibetur. 


><      ^  o  ^ 


18.     Inter  libum  et  furni  locum  maxirae  ardentem 
(ponaris). 

Proverbium  execrationi  inserviens  ad  metrum  Camil 
referri  potest.  conf.  Hbr.  m.  p.  212.  Sed  in  Samachscharii 
opere  legitur  au  y*KXAi|  Jo  ^auo  ^\  j  v|^  V/^  '''"  <^u™ 
dicitur.  qui  in  reni  difficilem  incidit.  qua  impUcitus  est.ti 


19.     Iiiter  duos  coniunctos,  ut  coniunctus  fial. 

Inter  duos  coniunctos  intrat.  ut  iis  simiUs  Uat.  De  eo. 
qui  se  rei  ad  ipsum  non  spectanti  immiscel.  ut  ipsi  adhae- 
reat  (donec  ea  intricatus  sit).  dicitur.  Samachscharius  dixit : 
Duobus  coniunctis  canieUs  tertius  non  coniuiicdis  so  iuimis- 
cet.  et  cum  iis  simul  coniungitur.  Proverbium  ad  nietrum  Ba- 
silh  referendum  in  eum  dicilnr.  (jin  bonum  »iil>i  comparare 
studet.    ronr   Ubr,  m.  p    iJMr 


—     155    — 

20.  Inter  eos  est  morbus  mullerum  cum  aliis  com- 
munem  maritura  habentium. 

De  inimicitia  iiiter  homines  stabilita  adhibetur,  quia  in- 
niiicitia  inter  tales  uxores  nunquam  cessat.  Samachscha- 
r  i  u  s.   Ad  metrum  Hanil  referri  potest.  conf.  Hbr.  m.  p.  238. 

o  -»      J  o  o    >..-o«- 

21.  Inter   eos    (est)    odoramentum   mulieris   Man- 
schimae  appellatae. 

Manschima  mulier  erat  odoramenta  vendens  in  oppido 
Medina.  Gentes  autem  Chosaah  et  Djorhom.  pugna 
dimicaturi  his  odoramentis  corpus  inficiebant.  Tuni  magna 
caedes  esse  solebat.  Cum  hoc  ahud  proverbium  cohaeret 
^^^kA  .Lc  Q.»  ^Lii  "Infaustior  quam  odoramentum  Man- 
schimaeu.  conf.  C.  XIII.  125.  Harir  o^d-  De  magno  malo 
adhibitum  ad  metrum  Chafif  referri  potest.  conf.  1.  m.  p.  262. 


C^ 


/-b  ^j    rr 


22.  Morbo  dorcadis  laborat. 

Id  cst:  nullus  in  eo  morbus  est^  quod  dorcadem  nulio 
laborare  morbo  dicunt.  Ahi  autem^  qui  dorcadem  morbo 
laborare  dicunt^  putant  significari.  morbum  eius  non  nosci^ 
quemadmodum  dorcadis  morbum  nemo  noscat. 

^^T  iuJjT  ^i^ilJ    rr 

23.  Sanguis  ad  postremos  crines    in    talo    iumenti 
pervenit. 

Ad  extremum  calamitas  pervenil.     oonf.  proverb.  9. 
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isOp^l      j^^J^      »*h^.  ^f 

24.  In  latere  eius  et  sit  lapsus! 

His  vcrbis  is.  qui  Deum  in  aliqueui  advocatj  utitur. 
Morbus  enim  in  latere  (pulmone}  semper  mortem  adfert.  In 

initio  proverbii  ellipsis  est   * i  iO_^^^i   ^.j^zdJMi  *b   Xa-^ 

vel  w  'i^^\  ^y^  iy^.  *!Ju  *JU|  bUj  -'In  latere  eius  sit 
morbus.  ut  inde  mortuus  in  terram  decidat  n-elu  Deus  morbo 
in  latere  eum  affligat  etc.u  conf.  Samachschar. 

O  ^  ^    iiC-  o     o~o  --  ^  — 

25.  In  scienliis  ad  extremura  finem  pervenit. 

Legitur  »j  ._^!  et  »j  .jiat  (ut  dualis  aut  pluraUs  forma 
sit).  Si  dualem  admittis.  scientiae  initium  et  finem  sio^ni- 
ticat;  sin  pluralem^  tines  eius  extremos.  conf.  Kam.  Sa- 
machschar. 

.,-^0~o      3)3  5 

26»     Per  patrem  meum  orbi  redimantur! 

Le<:^itur  quoque  jb  l^  -jKheu!  per  patrem  meum... 
Vir  quidam  Sahdus  Alkarkarah  ev  incoHs  Ilodjri ')  unus, 
quem  hulere  solebat  rex  Ahiohniamis  beii-Ahnondsir.  regis 
cquum  Aljahmum  appellatum,  qui  oinnes  in  eo  vehentes 
deiiciebat.  conscendere  iussus.  quum  artis  equestris  miiiime 
peritus  facere  rccusaret .  vi  a  rej2,e  coactus  crat.  yuapropter 
in  eo  sedens.  et  perniciosum  huius  rci  exitum  sibi  timcns. 
quum  niniin  lijioruin  suoriim  conspcxisset.  Iiacc  verba  pro- 
tuH(.  (^iiibiis  jid  risiim  conunotus  rcx  ab  incoepto  ab.sti- 
tit.  De  misericorilia .  qua  qiiis  er^a  propinqiios  afficitur. 
proverbium   adhibetur.      Aerba    autem    sic    cxplicanda   sunt 


t)  Nomen   iirbis  piiiii.ni.ic  ie:;M>iiis   H.ihr.iin. 
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^L^uuM    sy>»,  ic^'~?  l5"-'^     'iRedimantur  per  patrem  meuiii 
orborum  facieslu 

At  Sahdus  ad  istam  rem  alludens  dixit: 

uJLIjT  i3  ^L^  t5^  \1a       Ll*Ui  ^5^_^l  u^jXj  ^^yks 

''Nos  plantationem  parvarum  palmarum  in  complanatis  ar- 
vis  melius  noscimus.  quam  cursum  generosorum  equorum. 
Eheu!  matrem  meam.  Et  quomodo  efficiam  tenens.  ut 
recta  pergat,  dum  manus  ambae  in  iuba  sunt." 

Observandum  quoque  est  L_^JLcl  esse  pro    L_a^  _^]lci . 
Est  autem  dialecto  urbis  Hodjr  proprium   omittere  praepo- 
sitionem  ^^  ct  Coniungere  pronomen  cum  comparativo. 
Metrum   est   Monsarih.   conf.  hbr.  mei  p.  255. 

27.     Propter  aurem  auditus  (us)  nominatus  es. 

Eum,  qui  audiens  benefaciendi  virtutem  beneficum  se 
ostendit^  desiguat.  Hic  autem  proverbii  grammatice  expli- 
candi  modus  est  \SS^  IlXXj  vi>y;*A«  cL»-wJt  L^L^  qO!  pL^-^mj 
'^Propter  auditum  auris^  cuius  res  auditus  est.  tali  nomine  ap- 
pellabaris"  i.  e.  Beneficus  appellabaris  propterea.  quod  bene- 
ficientiam  commemoratam  audiebas  et  facicbas.  Vocabulum 
pLt^  cum  aure  connexuit.  quia  aiiris  cum  auditu  cohaeret;  vo- 
cabulo  autem  ,  ^**»  inesse  potest  commemorandi  significatio^ 
ut  proverbii  sensus  sit.  "Propter  beneficia  tua ,  quae  audie- 
bantur.  commemoratus  es  gratiarum  verbis.  ut  ad  benefi- 
cicntiam  incitareris."  Grammaticus  Alamawi  autem  dixit, 
proverbii  sensum  hunc  esse:  Agendi  ratio  tua  verba  tua^ 
quae  aures  audiunt^   vera  esse  probat.  conf.  Samachschar. 

o  ^        o  >^o£wu<>4  }  o  ^ 

'ja«j    j^    nJ"^^   J^^    ^-^^       ^^ 
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28.  Mali   una  pars  levior  est  altera. 

His  verbis  usus  esse  dicitur  Tharafahus  ben-Alabhdinhoc 
versu^  quum  Ahiohmanus  eius  occidendi  mandatum  dedissct 

"O  Abu-Mondsire  tu  perdidisti;  sed  nostrae  (gentis)  par- 
tem  rehnque ;  miserere  mei!  pars  una  mah  levior  est. 
quam  altera.t; 

Metrum  est  Thawil  appellatum.  conf.  hbr.  m.  p.  163. 
Proverbio  m  duobus  malis  inter  se  diversis  utuntur.  Simili 
ratione  ijlxi-  JiJ!  q^  ^i  "'Inter  raala  sunt  mehora.w  conf.  I. 
12.  conf.  XXVI.  61  et  Harir.  p.  {'11*'.  Hoc  proverbium  in 
versu  Hamasae  p.  no  legitur.  Reiskius  autem^  versus 
occasionem  non  eam  fuisse,  quam  Meidanius  adtulerit.  pro- 
bavit.  Sic  Reiskius  duce  Nowairio  refert:  Haritsus  ben- 
Abad,  qui  multis  cladibus  gentem  Thaghleb  afflixerat. 
se  pacem  cum  iis  ncui  facturum  iuraverat.  donec  terra  ip- 
sum  alloqueretur.  Quapropter  ut  pacem  nanciscerentur, 
Taghlebitae  in  fovea  virum,  qui  e  terra  versu  Tharafahi 
Haritsum  illum.  cui  cognomen  Abu-Mondsir  esset,  alloque- 
retur.  abscondebant.  Inde  auteni  error  ortus  videtur.  poe- 
tam  regcm  Alnohmanum  alloqui.  conf.  N^ullcrs.  clar.  in 
Tarafahi  3IoalIaca  p.  9.  ct  Rciskium. 

^^':sl\   _5L\jtj    iUlajo       n 

29.  Per  ventrem  siium  equus  currit. 

Vario  modo  provcrbium  cxplicatur.  In  cquis  maribus 
cursus  candcm  rationem  esse  quam  pabuli.  (hkhI  consu- 
mant.  cquos  marcs  autcin  maiorcm  pabuli  copiaui  .  quam 
cquas.  consumcrc  dicunt.  Alii  provcrbii  origincm  talcm 
fuisse  constituunt.  Vir  quidam  quum  ad  suos  reversus  et 
proptcr  magnam  famcm  inlcr  edendum  neque  filii  neque 
uxoris  ullam  rationcm  hahcrct.  tuin  safiatus  pucnim  ad- 
vocarct    et    ab    uxorc    concubitum    pcleret,  uxor  provcrbii 
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verba  dixit.  Alii  narrant.  feminam  cuni  viro  ventroso 
cm-su  certasse,  et  ut  eum  terrcret  i,iX_ALj  ^^♦Ji— ci  L« 
"Quam  magnus  venter  tuus  estl^;  dixisse;  illum  vero 
.-i^JJi  ^J^-«J  *^^*J  ''Per  ventrem  suum  equus  mas  ciu-ritii 
respondisse.  Samachscharius  dixit  esse  interpretes^  qui 
voce  . Jaj  v a  1 1  e  m  intelligendam  esse  censerent .  quippe 
quum  equus  mas  in  campo  plano,  femina  in  terra  salebrosa 
melius  curreret.  Adhiberi  autem  proverbium  in  excusa- 
tione .  quum  quis  factum ,  ob  instrumenti  defectum  relin- 
quat.    Ad  metrum  Redjes  referri  potest.    conf.  1.  ra.  p.  232. 

30.  In  qualibet  valle  gentis  Tsaiebahi  vestigium  est. 

Vir  quidam,  cui  gentis  Tsalebah  agendi  ratio  non  pla- 
cerct^  ad  aliam  se  contuHt  et  ibi  eandem  agendi  rationem 
expertus  est.  Huic  simile  provcrbium  I,  217.  II.  105  legi- 
tur.  In  eum  dicitur.  qui  quovis  se  convertat.  res  sibi  in- 
gratas  experitur.  Sam.  Ad  metrum  Redjes  referri  potest. 


rt 


31.  Per  brachia  duo  raanus  duae  validae  sunt. 

Mutuum    virorum    duorum    auxihum    significat.     Alter 

proverbii  legendi  modus  est  oii=iii   ^h^  lAcl wJL    "Per 

brachium  manus  vaUda  estt.  quem  Samachscharius  secutus 
est.  Abu-Ohbaidahus  proverbii  sensum  sic  expHcavit.  Non- 
nisi  potentia  et  opibus  voluntatem  meam  exequi  possum; 
sed  illas  res  non  possideo.  Verbis  his  uti  solet  vir  natura 
beneficus ;  sed  opibus  carens.  Tum  verbis  .  virum  paucos 
tantiun  adiutores  habere,  significant.   Metrum  Redjes  est. 

o  -» o-«       y  ^        --  >■ 

^js6\  ^i^  loo     rr 

32.  Apparult  terra  putei  gentis. 
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Vocabulum  ^^.a-:?^  et  »-aa-^  proprie  "terram  e  putei 
fundo  egestamti.  significans  in  arcana  gentis  translatum 
est.  Sunt  autem,  qui  viv--^  hoc  loco  ''terram  ad  scopum 
sagittariorum  congestamc;  significari  dicant.  ut  proverbii 
sensus  sit.«     ''Eorum  arcanum  scopus  est^  qui  petitur.^. 

Ti^  '^     rr 

33.  Cessavit  occultatio. 

Cessavit   arcanum    el  prodiit  res.    quemadmodum  erat. 

Sunt  autem.  qui  dicant  iLa:>  esse  ^^terrae  locum  depressunu.. 

\^  vero  "locum  elatumu.ut  proverbii  sensus  sit.  '■'Depressus 

terrae  locus  factus  est  elatus.«    Primus  qui  proverbio  ute- 

retur  Sathih  ariolus  fuisse  dicitur  (sic  in  codice  B.). 

Cecinit  poeta  proverbii  verbis  utens 

"Cessavit  occultatio ,  et  arcanum  indicavi  et  questus  sum 
occultationem^  qua  affligor.  Si  res.  quae  mihi  accidit. 
levis  fuisset.  eam  occultassem.  sed  res  maior  erat.  quan> 
ut  eam  occultarc  possem.^- 

O  —       i  .^  o  ^  o^      o  —  o 

34.  Cum  tali   viro  qualis  Djarijalius  est .     scortiim 
scortelur. 

\'\v  Djarijahus  ben-Salith  pulchcr  crat,  quam  ob  cau- 
sam  puella  amore  capta .  ex  eo  conceperut.  Pucllae 
mater  rci  certior  facta .  priuuun  iiliaui  vitupcraus.  quum 
Djarijahum  conspcxissct .  tiliac  cxcusaudac  causa  dixif 
ilAJ^   »i    l^  i^Sj^S  Qj:JL»   iu.^l>   J^.     ''Cum  tali  viro. 
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qualis  Djarijahus  est ,  scortum  scortetur  sive  secreto  slve 
publice.ii  In  generoso^  cui  iuferior  servit,  proverbium  ad- 
hibent. 

35.  Tn  ore  eius,  qui  ad  gentem  noctu  pioticisci- 
tur ,  sit  tei  ra  ! 

Hoc  proverbium  in  virum  dicunt.  qui  noctu  proficiscens 
^Sfenti  res  ingratas  nuntiavit.  In  Samachscharii  opere  liL^j 
''in  ore  tuou  ieofitur.  Proverbio  metrum  Redjes  est-  conf. 
libr.  meum  p,  230. 

I   -  o^        jS  -  \}        -     S- 

36.  In  ore  eius  sit  terra,  contra  eum  fuga  et  fe- 
bris  Chaibarae,  et  malum  quo,  dum  non  cer- 
nitur,  perit. 

Vocabulum  ^^  jw.j,d>  idcm  est  quod  .Lw-3»  "interitusw^ 
est  autem  ^..jm.jj~>  pro  (^..aw-^  .,3  positum.  In  loco  Chai- 
bar  fcbres  periculosae  erant.  conf.  prov.  107.  Dicilur  quoque 
viAjCyLii  »^i  "In  ore  cius  terrau  conf.  Dj.  et  y^]^'^\  luJu 
•■'In  ore  eius  terra  et  lapides" .  quod  spe  frustratum  esse 
hominem  significat.     Cecinit  poeta 

^iAmbo    nos   Lailam   amamus.     In   ore  meo   et   ore  tuo  ex 
Laila  terra  est."     De  metro  Wafir   conf.   libr.  m.  p.  204. 

37.     Culter  ad  os  penetravit. 

11 
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Simile  est  proverbiuiii  Cap.  II.  9.  et  prov.  65.  Do 
sunama  molestia  et  periculo  adhibetur. 

O   ..•  >>  uu    '.O  O    ^ 

38.  Per  laiidem  Dei,  non  per  laudem  tuam. 

Haec  verba  Ajescha  Mohammedi  dixisse  fcrtur,  quum 
ei  versus  tLj^j"^!  revelationem  annuntiaret.  Conf.  Sur.  24. 
11.  Praepositio  *_j  ab  omisso  verbo  .il  ^^Confiteor.  prae- 
dico.  laudem  Deo,  non  tibi  esse  tribuendam.  pendet.  conf. 
Gagnier  vita  3Ioham.  p.  82.  In  euni  transfertur  prover- 
bimn^  qui  beneficium_,  quod  sibi  vendicare  non  potest.  facit. 

O   »  O^       5    —  O  - 

39.  Ovum  sterllitatls. 

De  rc.  quae  semcl  tantum  accidit.  dicitur.  quod  gallus 
semel  tantum  ovum  deponcre  putatur.  Abu-Ohbaidahus  di- 
xit:  Quod  si  semel  tantum  donum  dat  avarus .  hoc 
ij<o>\--t  •^^•''^^x-j  galli  ovum  appellatur;  sin  vero  donum 
plurics  dat,  tum  donarc  haud  pcrgit^,  hoc  jisul  i->J2;0  ovum 
sterilitatis  appellatur.  Sunt  autem  qui  dicant.  proverbio 
eundcm  essc  sensum.  quam  verbis  ,v^j"iil  fj^  ..Ovum  avis 
Anuk  appcllatae"'  et  'i)Ji*^\  vjjju";)!  .jVariegatus  praegnans^* 
quibus  rem  re  vera  non  cxistere^  aut  fieri  non  possc,  de- 
siscnant.     Dixit  Baschschar  ben-Bord 


„Tu    (o    femina!)    semel    me    visitasti ,     rcpctc   autem ,    ne 
galli  ovimi  sit.'" 

40.     Versutus  e  numero   versutorum. 
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Verisirailis  huius  proverbii  explicandi  ratio  videtur,  qua 
iotsli  nomen  avis  cautae  est,  ut  ab  ave  in  hominem  loquen- 
di  modus  translatus  sit. 

41.     Domus  coriorum. 

Vocem  ^j>i  a  singulari  ^^j>\  derivandam  esse  putant. 
ct  _y^yi\  o>— :H  t  erram  significare.  AHis  domus  sutoris  est. 
Proverbium  phires.  quorum  naturae  diversae  sint,  esse  con- 
iunctos  significat^  quemadmodum  in  terra  aut  in  domo  su- 
toris  res  multura  diversae  congregatae  sunt.  Sic  in  poetse 
versu  est 

j.Homines  fratres  sunt  diversas   naturas  habenteSj   omnes 
vero  eos  congregat  terra.^' 

Metrum  versus  est  Redjes.  conf.  1.  m.  p.  231.  Sunt 
denique.  qui  domum  esse  corio  confectara  dicant^  ut  pro- 
verbii  sensus  sit^  omnes  homines  etsi  natura  et  moribus 
diversos  ab  uno  viro  originera  ducere,  quemadmodura  di- 
catur  J._>.  cr»  u*l--^^^3  '^Jj-J  cr»  0^;"^^  ^^Terra  ex  humo  et 
horaines  e  viro.''  conf.  II,  185. 


^^ 


->      o 


42.  Filia  montis. 

Cognoraine  hoc  sonum  a  raonte  repercussum  (echo)^  qui 
nil  veri  habet,  appellant.  N^oniine  autem  hoc  vir,  qui  cum 
uno  quoque  est  et  nuUam  personae  rationem  habet,  descri- 
bitur. 

43.  Quam  malus  est  senis  locus  (ia    quo    dicitur), 
delapsum  funem  in  loco  suo  repone! 

11* 
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Si  fiinis ,  cuius  ope  situla  in  puteura  deraittitur^  e  me- 
dia  trochlea  in  latus  recedit^  hoc  Jsa^L  (j«w*  appellatur ,  sin 
vero  funis  in  mediara  trochleara  reducitur^  hanc  rera  vocabulo 
i^^^\  designant.  Sic  vero  proverbii  verba  expHcant  (^*Ja 
(j/»v«l  njj>  ii.1  JLftj  (^JJt  ^UUi^  ^^-^^J  ^Ula  ..Ouara  raalus 
est  senis  locus  sc.  locus  in  quo  ei  dicitur :  delapsura  funem 
in  loco  suo  repone!'"  Sencx  propter  aetatem  irabeciUis 
aquae  hauriendae  molesto  labori  impar  cst.  Quod  si  igitur 
senex  isti  operi  molesto  pracficitur,  male  se  habet.  De  eo 
proverbii  verbis  utuntur ,  qui  necessitate  rera  peragere  co- 
gitur^  cui  impar  est  aut  qua  Hberatus  esse  debet.  Prover- 
bium  ad  raetrura  Sarih  referri  potest.   conf.  Saraachschar. 

csiiil  ^LL  oL     ff 

44.  Pernoctavit  modo  herinacei. 

Per  totam  noctem  vigilavit.  Dicitur  quoque  |^JL*_>i 
uXsil  iCJLJ  ^,,^  ..Ponite  vobis  noctem  herinacei^*  et  Uj  ^ 
kAJiii   .^i\  iJuJ    .,Proficiscere  nobiscum  nocte  fllii  herinacei!^^ 

5  o^ 

45.  Pauca  aqua  ex  perenni   aqua. 
Parum  e  multo. 

46.  Ovum  nicli  struthiocameli. 

In  cum  transfertur,  cuius  nulla  ratio  habetur.  siquidem 
struthiocamehis  nullam  ovorura.  quae  in  arcna  deposuerit, 
rationcin  luibcrc  dicilur.  Intcrdum  quoquc  hic  loqucndi  rao- 
dus  laudi  inscrvit.  Unus  cst  in  tcrra,  ad  qucm  onuics  con- 
veniunt,  cuiusque  vcrbis  obcdiunt.  Ilanc  vero  significatio- 
nem  vcrbis  raulicr  (ribuit.  quae  ab  Ahlio  occisuni  Ahmruum 
ben-Ahbd-Wodd  dcplorabat 


—     165     — 


«A,JL.]t  ii*i2-^J   UjcX5  c^Ju  qI^3)         *.-j    v'--*:^   "^   CT*   iJ^^   CJ^^^ 


•^Si  faisset  Ahmrui  occisor  alius^  eum  deplorassem.  quam- 
diu  in  corpore  meo  animus  remansisset ;  sed  occisor  eius 
est  talis,  qui  non  vituperatur  ct  iam  olim  ovum  nidi  stru- 
thiocameli  appellahatur.'* 

Metrum  versus  Basith  est.  conf.  1.  m.  p.  189. 

47.  Liber  est  vivus  a  mortuo. 

In  discessu  et  separatione  adhibetur  proverbiuni. 

48.  Liberum  est  ovura  a  puUo. 

Sunt;  qui  vocabulo  x*jb  ovi,  vocabulo  v^jyj  pulli  sig- 
nilicationem  tribuant;  ahi  autem  vocem  iuli  pullum^  vocem 
Kjjjj  ovum  significare  dicunt.  IntelHgendi  ratio  paululum 
diversa  est,  ut  actio  aut  ovo  aut  pullo  tribuatur. 


*-•      (*     C  *.^^0  r^^ 


49.  Urinam  asinus  egessit  et  effecit,    ut  asini  uri- 
nam  redderent. 

Proverbium  adhibent  in  auxilio  mutuo^  quod  plures  in 
re  tibi  ingrata  sibi  praestant.  Ad  metrum  Redjes  pro- 
verbium  referri  potcst.  conf.  libr.  m.  p.  230. 

50.  Quam  pravus  est   restituendi    modus ,     i^uum 
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pro  camela  perdita  lorum,  quo  pedes  collige- 
bantur,  redditur. 

Narrant;  virum^  cui  pastor  cameli  perditi  lorum^  quo 
pedes  colligebantur^  adtulisset,  haec  verba  dixisse. 

51.     Quam  male  vocabulum  non  sequitur  vocabu- 
lum  sane! 

Quod  si  primura  rem  concedisti ,  postea  a  te  neque 
negari  neque  recusari  debet.  Hunc  sensum  poeta  Almo- 
t  s  a  k  k  a  b  appellatus  versibus  expressit 

O^i  ^©  -^^    0-3,  ^      ^  O    *  - 

j.Pulchrum  est  verbum  Sane  post  verbum  Non.  et  turpe 
est  verbum  Non  post  verbum  Sane.  Utique  verbum 
Non  post  verbum  Sane  turpe  est:  incipe  iojfur  verbo 
Non,  si  pocnitcntiam  times.  Quum  dixisti  Sane.  cum 
patientia  promisso  satisfac^  nam  promisso  contrarium  vi- 
tuperio  dignum  est.^* 

Melrum  Chafif  est.  conf.  hbr.  m.  p.  262. 

52.     Ventrem    meum  odorantem    redde  (o  mulier)! 
reliqua  omitte! 

Legitur  quoque  sic|proverbium  jj^,Jv.5  ^^^^*^»)  ^s^^  kS''^^. 
Sensus  idem  est.  Samachscliar.  Airum  queiidam.  qui  ad 
hospi(cm  osuricns  vcnissc<.  qumn  aiicilla  odoramcula  an"circ 
iuberetur,  vcrba  haec  dixisse  narrant.     In  eum.  cui  oravior 
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res   inandatur^    quadrat.    Meid.      Cibuni    rogans    proverbii 
verba  dicere  solet.     Sainachscliar. 

^     O  J  ^     ^  3  i 

53.  Ego  a  te  desideratus  sum  et    tu    mihi    inven. 
tus  es. 

De  amicis  inter  se  consentientibus  proverbium  adhi- 
betur. 

O^  JO—--  O^  3  o  ^ 

54.  Olus  mensis  et  spinae  aevi. 

In  eum,  cuius  bonum  breve,  malum  autem  diuturnum 
est,  quadrat. 

55.  Pro  eo,  quod  famelica  eras  et  pudendimi  tuum 
nudum  erat. 

Si  quis  e  paupere  dives  factus  est_,  ct  de  opibus  no- 
vis  gloriatur.  haec  ei  verba  dicunt  ad  significandum,  eum 
antea  pauperem  fuisse. 

56.  Fulmen  est,  si  ei  pluvia  fuisset. 

Eum,  qui  forma  pulchra  praeditus  virtutibus  caret;  sig- 
nificat. 

viLsiaj    ^l2,aj      ov 

57.  Disperge  id  cognitione  tua! 

Virum  amatam  visitatum  ivisse  narrant.  et  quum  ne- 
ressitate  alvum  ibi  exonerare  cogeretur.     haec   ut   vestigia 
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rei  deleret.  mulieri  verba  dixisse.   De  eo^  qui.  qua  est  pru- 
dentia,  bene  agere  iubetur,  proverbii  verbis  utuntur. 

58.     Inter  donum  et  rem  laptam. 

De  eo  dicitur,    qui    donum   leniter    petit    et   id   assequi 
studet  quasi  dicens:  "Dono  date  aut  id  rapiam." 


j  jo  -       ^  .--    y 


59.  Caper  montanus  annosus  urinam  fecit  et  eius 
pullus  urinam  fecit. 

Filium  patri  suo  simillimum  esse  significat. 

60.  Per  virum  mihi  similem  ferae  propelluntur. 
Per  virum  mihi  similem  res  difficiles  perficiuntur. 

I     I  —  o  S  I    --— »•      G  --  o  ^ 

61.  Regio,  cuius  corvus  et  lupus  conveniunt. 

Hominem.    quem  niores  pravum  esse  adnmitiant.    de- 
signat. 

lip^c^      5£o—        o^-- 

62.  Pilos  erigens  scorpio  advenil. 

Ad  nialum  infercndum  se  praeparavit.     ftecitavit  Ebn- 
Alahrabius  hunc  versuni 

vAdvenit  scorpio  pilos   erio^ens.    podicem  carne  vestiens  et 
corpus  contrahens  caudaniqnc  infloc(ens." 

Metrum  est  Sarih  appellatum.  cont.  Iibr.  ni.  p.  246 
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63.  Negotii  gravioi*  pars  restat. 

Fabulam  proverbii  huius  explicandi  causa  adtulerunt. 
Murcs,  quum  a  fele  vehementer  afflicti  essent,  ut  tintinabu- 
hmi  ad  fehs  collum  appenderent.  consihum  ceperunt.  Ouum 
autem  unus^  quis  nostrum  id  appendet.  interrogasset .  alter 
proverbu  verbis  respondit.     Sic  autem   verba  inteliigi   pos- 

smit,  ut  sint  pro  ,^ii  IlX^  t\^|  Jb  ..Rcmanet  gravior  rei 
pars.'^'  Altera  autem  lectio  sJcJi  ^ib  hunc  sensum  praebet. 
„Restat,  ut  adligatur.^* 

64.  Arabs  liic  frigore  aiFectus  pernoctayit. 

De  eo,  qui  alios  rebus  necessariis  carentes  deridet. 
proverbium  adhibetur.  Dum  ipse  calet,  caeteri  frigore  af- 
fecti  peruoctant.    Simile  huic  proverb.  est.  Cap.  XXVII^  61- 

65.  Distantia  (Jodilis    est    eadem,    quam    distantia 
cognationis. 

Quod  si  cognatus  tuus  utilitatem  tibi  non  affert ,  idem 
est  ac  si  cognatione  tecum  coniunctus  non  est. 

J    w   --  JO-O      3  O  ^3 

66.  Ad  eius  gutlur  perventum  est. 

Tantum  ei  oims  impositum  fuit.  vel  tanta  molestia  af- 
flictus  fuit,  ut  ad  extremum  perveniret.   Dixit  poeta  Rubahus 
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,.Circumversa  fuit  mola  nostra  et  mola  eorum^  dum  haurie- 
bamus  plenas  situlas  mortis,  quas  qui  ingreditur^  sub- 
mergitur.  nara  mors  ad  guttur  adducta  est..*'* 

3letrum  est  Redjes  appellatum.    conf.  prov.  36. 

67.  Oculo  te  video. 

Sic  age^  ut  me  te  semper  observantem  putes.  Socor- 
dia  ut  fugiatur,  proverbium  monet.  Saraachscharius  dixit, 
proverbio  lcgatum  ad  fcslinandum  irapelH.  Particula  L> 
confirmandae  et  corroborandae  scntentiae  inservit. 

68.  Cum  concordia  et  liberis. 

Verbis  hisce  novae  coniugi  gratulantur.  Vocem  *LiJLj 
duplici  modo  expHcari  posse_,  interpretes  putant.  uno  de- 
ducto  a  verbi  significatione  coniungendi.  altcro  a  quie- 
tis  significatione.  Ouidani  novo  coiuugi  gratulaturus  dixit 
oUJl  ^  ,-y!^-^'^^ii  oLilt^  tliJL  ..Opto  tibi  concordiam  et  fir- 
mitatem  ,  et  filios,  non  fihas." 

Conf.  Harir.  p.  \^\ci  schol.  Kani.  Djeuh. 

69.  iPilius  iuus  est  filius  animae   luae. 

\  ario  autcm  niodo  provcrbii  huius  vcrba  cxpUcant. 
Vocabulo  r-_j.-J  a  n  i  in  a  c  significatioiicin  qul  tribuunt.  sftf- 
fixuni  aut  gencris  feminini  aut  masculini  esse  possc  sfatu- 
unt.  Qui  autcni  vocabuhnn  ^  »_j  pcnis  signilicatioiicin 
habere  contendunt .  ii  nomiisi  ma.scuiini  gcntis  jn  suHixo 
admittunt.  Tum  sunt .  qui  dicant  .  vocabuluin  ^  »_)  nomcn 
pssc  a  verbo       _x!x«JL  _L   ..manifestavit  rcnr*    derivandum. 
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ut  sensus  sit :  ,,filius  tuus  est  is,  quem  tanquam  filium  tuum 
publice  agnovisti/*  Quum  enim  inter  Arabes  quosdam  mu- 
lieris  communio  essct.  filium  aut  agnoscere  aut  repudiare 
in  cuiuslibet  potestate  erat.  Sunt  denique.  qui  vocabulum 
__^  pluralis  formam  esse  contcndant  a  iC=»L_j  atrium  or- 
tam^  ut  proverbii  sensus  sit  .^filius  est  tuus.  qui  in  atrio 
tuo  natus  est/^  Provcrbii  originem  hanc  fuisse  tradunt. 
Cabscha  filia  Ohrwahi  Ohkaihnn  ben-Thofail  ben-Malic 
bcn-Djahfar  filium  suum  appellaverat.  Mater  eius  id  au- 
diens  dixit  liLoiu:  _^:>  q^  likAj!  .^Filius  tuus  est^  qui  calccs 
tuas  sanguine  infccit"  i.  e.  quem  peperisti.  Cabscha  autcm 
vcrbis  provcrbii  rcspondit.  Scharaf-AId.^  Samachsch.  Plu- 
ribus  Schultensius  (Mcid.  provcrb.  p.  49  sq.)  rcm  exposuit. 


^-       G  -  ., 


^/vwK    f^\s-    ^jX^    -- _j    ^oX^ 


V* 


70-     Infortuniura  est  laqueus  super  capite  tuo. 


5     ^ 


A^ocabulis  _  ^  oUlj  F  i  I  i  a  e  m  a  I  i  et  j  _j.i_j  F  i  1  i  i 
mali  calamitas,  noxa  significatur.  De  gravi  et  periculosa 
re  provcrbium  adhibctur. 

71.     Palli  caprae  montanae. 

Personam^  quae  nonnisi  raro  conspicitur.  designat. 

?2      Ignera  tuum  profer  et  si  brachii    tui    muscu- 
lum  emacias. 
Hqspitem  tuum  laute  excipe  et  si  ipse  inopia  affligeris. 

}     o  ^        o  --  ^ 

73.     Scarabaei  eius  nigri  apparuerunt. 
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Vocabulo  iC_cJcJo>.  .,animalculum  nigrum  (scarabaeusj, 
duobus  in  capite  longis  cornibus  praeditum,  in  lacertae  lati- 
bulo  vivens"  significatur.  Quum  fossor  ad  lacertae  locum 
perA^enit .  haec  animalcula  apparent.  Proverbium  mali  ini- 
tium  apparere.  indicat.  conf.  C  L  347. 

74.  Pernoctavit  nocte  libera. 

Arabes  noctem.  qua  integram  virginitatem  servat  nupta. 
8.>  iCLJ  noctem  liberam  appellare  solent,  noctem  autem. 
qua  inita  est^  sLA.ii  iCJLi  ..noctem  candidam*';  quapropter  in 
eo  qui  victus  non  est.  adhibent  proverbium,  contra  de  victo 
•L-cii  KJlJj  vi^AJb   Pernoctavit  nocte  caudida  dicuiit. 

75.  Ista  re  immunis  sum,  quamdiu  pluviam  coelum 
demittit. 

Id  est:  Semper. 

76.  Armis  quibuscuncjue  occisus  occiditur. 

Ahmruus  ben-Omamah  regis  Ahmrui  ben-IIind  frater 
a  gente  31  or  ad')  occisus  erat.  Xecis  ulciscendae  causa  rcx 
contra  eam  exercitum  duxit  pluresque  neci  dedit  et  quum 
pacem  colens  Ebn-Aldjoaihdus  adductus  tenforii  palis  eius 
iussu  occisus  csset ,  ista  vcrba  dixit  signilicatiirus.  malum 
malo  pensatum   csse,    nil    difFerre   quo   instrumento   occisus 


I)  Geus  ista  orijiinem  a  Kalilano  filio  JSabae  repetens  in  inontibus  Je- 
manae  sedes  habebat.  conf.  Pucuck.  sf>eciin.  hist.  Arab.  }>.  44. 
Ahulfed.  hist.  anteisl.  ed.  Fleischer.  p.  190. 
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esset.  Forma  futiiri  parogogici  ob  aiitecedens  U,  ut  vis  adda- 
tur  verbis,  adhibita  dicitur.  Aut  omissum  est  Jjij',  ut  sit  pro 
J-yCflJt  Joli*  ,-J^.  ..Occiditur  occisor  occisi^'  aut  v^oce  JwA^Liiil 
occisus,  ipse  Ebn-Aldjoaihdus  significatur.  Proverbium 
legitur  apud  Bertheauum  I.  c.  p.  13.  text.  Ar.  Samachscha- 
rius  autem  sic  adnotavit  proverbium  J>-yLftil  Xj^.  l*  ,?.^1**<J 
et  praeter  istam  a  me  ex  Meidanii  opere  adlatam  expUca- 
tionem  aham  talem  dedit.  Vir^  qui  frustra  inimici  occi- 
dendi  occasionem  quaesiverat.  eum  pace  facta  et  securitate 
pronussa  occidit.  Verbis  proverbii,  quibus  utebatur.  signi- 
ficare  in  anirao  habebat;  plures  esse  occidendi  modos.  ut 
ipsa  pax  concessa  in  eorum  numero  esset.  Adhibetur  autem 
proverbium  de  astutiis,  quas  quis  instituit^  ut  desiderio  suo 
satisfaciat. 

I^2j    ^LaJL    (^t>>ol       vv 

77.  Contra  eos  clamare  incipe!    fugient. 

Virum  quendam  alteri  iniuriam  intulisse  narrant,  et  ut 
alterius  vituperationem  eflFugeret ,  de  ipso  apud  eundem 
queri  incepisse.  De  iniusto^  qui  iniuria  se  violatum  simu- 
lat^  ut  eius  factum  silentio  praetermittatur ,  proverbium, 
quo  vulgus  utitur ,  adhibent.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  22. 

v;>.Ajy,M    jU«j    ^^JJol        VA 

78.  Incipe   illis    dicere,    Alifahli!     in    captivitatem 
abducaris  ! 

Hanc  proverbii  originem  fuisse  narrant.  Sahdus  ben-Said 
3Ianat  Rahamam  fiham  Alchesredji  ben-Taim-Allah  pulcher- 
rimam  feminam  in  matrimonmm  duxerat.  Quam  quum  reh- 
quse  viri  uxores  ignominiae  nomine  *!!»£  (i.  e.  morbo  in  pu- 

dendis  vel  duritie  in  utero  laborans)  appellarent.  mater,  ut 
illas  verbo  ( Ahfah)  primum  alloqueretur^  suasit.    \'ocabuUira 
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jLftc  (Ahfali)  varie  explicant.     NonnulHs  eodem  modo^  quo 

vocabulum  «iyLi-j,  formatum  est;  aliis  est  imperativi  forma, 

quemadmodum   y^l.j    pro   «^.o^    dicitur^    ut  idem   sit   quam 

1   l^}  or-    j^dic^   eam  morbo  iCJLafi    laborare^" ;    aliis   denique 

est  cum  nunnatione  infinitivi  forma .  quemadmodum  voca- 
bulo  Lam  significatio  vocabuli  tf^j--^j  tribuitur,  Res  autem 
ista  in  causa  erat.  cur  gms  Banu-Malic  ben-Sahd.  ad 
quam  poeta  _,L:^5  pertinet^   ab  ista  femina  oriunda  (pepe- 

rat  enim  MaHcum  ben-Sahd)  cognomine  Banu-rOhfail  _^-^ 

ii ' } 
J,.jijft*J5  appellabantur.  couf.  Schult.  prov.  3Ieid.  p.  23. 


...    o^      ^  o  ^ 


78.  Post  clamorem  et  piopulsum. 

Id  est:  post  malum  et  uoxam.  Alii  sic  proverbiuni 
legunt  Ji^tj  Ja^-}\  l\xj  ,,Post  clamorem  et  propulsuni." 
lioquendi  modus  a  camelis.  qui  clamore  et  vi  ab  aqua  de- 
pelluntur^  desumtus  in  homines  translatus  est.  Dicitiir 
quoque  Ji-y**  J3a5>  ^^  Ji:  L«  .^Non  cessavit  esse  in  angore.^" 

--  O   I    »0  ^  >  w       i^  —  oS 

79.  Lac  purum  reraola  spuma  apparuit. 

Muslimus  ben-Ohkail  ben-Abi-Thaleb,  ab  Alhosaino 
ben-Ahli  missus  apud  Haniuin  beii-Ohrwah  Almoradi  se 
occultaverat.  llanius  ab  Ohbaid-Allaho  ben-Sijad  interro- 
gatus  primum  rcm  negavit .  tum  minis  territus  confessus 
est.    Ohbaid-AIIahus  haec  verba  (li.xit  roin  patefactam  esse 

sionificaturus.  Vocabulo  ,^ijui  aut  intransitivam  aut  tran- 
sitivam  sii>nificationem  tribuunt.  Quod  si  transitivam  si- 
onificationem  habet,  obicctum  k^A 3  omissum  esse  censent. 
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Similiter  dictum  est  ^.aoJ!  ^-^aJU!  »^eJI  \iy.^'  ^,Sub  spuma 
est  lac  purum"  et  n^^i^s^  ^^s  r^^  -.*o  ,.Manifesta  est  ve- 
ritas.  ut  lac  purum  cius  appareat/^  conf.  prov.  33.  Scha- 
raf-Aldin.  et  Schult.  prov.  Meid.  p.  24. 

81     O  avarum,  duas  bucceas  coniungenteml 

In  Scharaf- Aldini  et  Samachscharii  opere  \j^.'i*,  L«.jt 
legitur.  Vir  quidam  ob  avaritiam  sortis  ludi  particeps  esse 
nolebat.  Oui  quum  uxorem  suam  carnem  edentem  vidisset^ 
accessit  et  inde  simul  duas  bucceas  sumsit,  quapropter  in 
haec  verba  uxor  erupit.  Duo  vitia  in  honiine  esse  coniuncta^ 
proverbium  significat.  Meid.  Et  in  avarum  dicitur.  qui  ad 
se  commodum  rapere  studet.  Accusativum  ab  omisso 
...j.Xj  pendere  dicunt.  Scharaf-Aldin.  conf.  Schult.  prov. 
Meid  p.  30. 

82.  Vendidi  vicinum    meum,    et  non   vendidi  do- 
mum  meam. 

Quum  vicinus  mahis  mihi  esset^  domum  meam  vendidi, 
ut  vicino  hberarer.   De  vicinis  maUs  adhibetur.  Samachsch. 

o-»       —  o—        }!Z-  fO    ^  ^S 

83.  Perdat  Deus  eorum  bona  et  proventum! 
Sunt  qui  pro  vocabulo  ^^s\..kjs>  legant    ^^ ^t^.-.^-^p 

Vocabulo  t.\.i^c.  ahi  ^^Bonorum  et  proventus  copiae"  sig- 
nificationem,  ahi  pulchritudinis  tribuunt.  Conf.  Schuh. 
prov.  Meid.  p.  14. 
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84.  Prodiit  clamans  in  latere  regionis  aequabilis. 

De  re  omnino  nianifesta  adhibetur.  Hemistichium  me- 
tri  Camil  esse   videtur.  conf.  libr.  m.  p.  214. 

85.  Clamor  in  risu. 

De  fastuoso,  vanas  res  sermone  proferente.  proverbium 
adhibetur.     Sunt   duo    pedes  metri   Redjes.   conf.  libr.  ni. 

p.  231. 

j  ^  ■ 

^  ff/.^   i  ^         -O—        O  Si        -»o-- 

86.  Propter  eam  pastores  lac  aqua  mixtum  bibunt. 

Quum  parum  lactis  camela  reddit.  nccesse  est.  ut 
pastores  lac  aqua  mixtuni  bibant.  De  viro  adhibetur,  qui 
auxilium  praestare  aut  beneficium.  quod  postulatur^  deferre 
non  potest.  suis  rebus  omnino  occupatus. 

j^o--o^  -    ^  - 

^S^I      v.JjAJli'      ^^^LwJ  AV 

87.  Salimum  contlictus  obruit. 

SaUmus  viri  nomen  est.  qui  innocens  puniebatur.  De 
eo  io^itur  adhibetur.  qui  liberatus  est  a  malo.  quod  mereba- 
tur  et  de  eo.  qui  immeritus  poenam  passus  est. 

^^  ^         o  u     ^      ^ 

88.  Exigua  opum  pars  remansit. 

In  eum  proverbium  dicunt,  cui  exiijua  opum  pars  supor- 
est,   quibus  calamitates  elfugiat. 

^  -»  0--0  o--  — .-o 
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89.     Pernocta  super   talo  cautionis,  nam  a  torren- 
te  iam  abreptus  es. 

Eum.    cui  haud   curanti    interitns   paratiu".    proverbium 
monot. 


J^  ^Ji  yU  jji    1. 


90.  Manifestavit  Ghammanura;  et  ne  (de  eo)  du- 
bites. 

Ghammanus  vir  inter  aequales  gonerositate  et  virtute 
insignis  erat.  Proverbii  sensus  est:  Se  ostendit  genero- 
sum ;  ne  igitur  dubites.  eum  talem  esse.  In  eo  adhibetur, 
qui  rem  abnegavit,  quae  omnino  manifesta  est. 

3  O^O-O    P  —  o  ^  o 

91.  Per  mei  similem  vulnus  eschara  nudatur. 

Per  virum,  qualis  ego  sum^  malum  averti  potest.  Pro- 
verbio  similem  sensura  expressit  poeta 

(jwjL^.    I.Lj^    t.ij    lj.Mi.l^j    i^.li.A    «.^il    l^Aj    (_;^  >    -JJ 

i^Pertinax  in  belhs.  vir  ei  similis  vulnus  eschara  luidat, 
modo  ea  aggreditur.  modo  ea  dentibus  molaribus  pre- 
hendit." 

.Lvjlil  ^.>vLj  U.gA^o    ir 

92.  Inter  utrumque  est  statuia  horainis» 

De  rebus  duabus  invicem  propinquis.  i.  e,  una  ab  al- 
tera  distat  hominis  longitudine. 

93     Inter  obsequentem  et  retrocedentem  rebellem. 

12 
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Euni  significat^  qui  neque  inimicitiain  ostendit  neque 
amicum  sincerum  se  probat. 

C_5^J^3      iJ^^^      ^^t^.  ''^ 

94.  Inter  eos  dies  Alilaki  et  Kurai. 

Ahlaki  et  Kumi  nomina  dierum  sunt^  quibus  inter  Ara- 
bes  pugnatum  est^  quorum  unus  altero  peior  erat.  Inter 
homines  inimicitiam  et  mala  esse.  prov^crbium  indicat.  conf. 
C.  XXI,  102. 

95.  Firma  fuit  super  lioc  cutis  eius. 
In  eo  acquievit  et  constanter  permansit. 

96.  Quaedam  annonae  penuria  macro   convenien- 
tior  est  (quam  pabuli  abundantia). 

De  eo ,  qui  divitias  ferre  non  potest  et  insolens  fit . 
adhibetur. 

} i  }         o,         oS  o^ 

97.  Non  lusu  rupturae  reparantur. 

Diligentiam  ot  sorium  in  rebus  adhibendum  esse  pro- 
verbium  docot. 


98.     In  omni  lierba  vestigia  pecoris  pascentis. 

Ibi  divifiao  snii(.  ibi  petontes   sunf. 

O    ^  i  ^  ^  w  > 

L>.*v-     lyu      of^     Jo=lJ         11 
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99.     In  omni  valle  gens  Banu-Sahd  est. 
Coiif.  prov.  II^  31. 

O     .  .  J  3  OXi     —  ^  *• 


100.     Pervenit  adolescens  ad  peccatum. 

Pervenit  ad  eam  aetatem^  ut  aut  obedire  aut  obsequiuni 
recusare  posset. 

-'     oi 

10 U  Remansit  e  gente  quadam  sustentaculum  ollae 
asperum. 
Vocabulo   KA»_i!   boc  loco   multitudin  em.    vocabulo 
£L./i3-  armis  tectam  significari  dicunt. 


^    O     ^  i»  w      Oii  ->  ^  o  --       -• 

^u.cI;ok.  iiuaj)   ,.»^^J  (__^    ^   (__^      Ut 


O    c  t;--Or-o  ^   o  — 


«jij4:>;JJ    (^yj^l    ^AftJI    ja«j       Lf 

102.     Quaedam  caedes  omnibus  vitam  conservat. 

lure  taUonis_,  quo  quis  occiditur^  quominus  bellum  oria- 
tur  neve  tota  gens  percat.  impeditur.  In  Corano  (Sur.  II^ 
175)  legitur  ij^  (joL.j>aiiJ5  j,  _^3Ci_5  "Et  vobis  in  iure  ta- 
lionis  vita  est.u  Simile  est  proverbium  J^X_fliJ  ail  j.X-iiJI 
"Caedes  impedit  caedem.u    Ardeschirus   ben-Babec   dixisse 

fertur   s\^:>  XJsl.l  q^   «.>UJ'   ^^  * st.l   ^.    "Interdum  effusio 

sanguinis  unius  hominis  impedit^    quomiims  raultorum  san- 
guis  effundatur.u  conf.  Fakihat-AIchoIafa  p.  tt*'  I.  13. 


103.     Donum  neg'otium  facile  reddit. 


12* 
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104.  Inter  eos  est  iactus,  tura  cessatio. 

Primum  se  invicem    aut    lapidibus   aut  sa^ittis   petunt , 
tum  cessant. 

105.  Deus  pudendum  eius  ostendat! 

Affligat  eum  Deus  calamitatibus^  ut  omnino  nudus    in- 
cedat.    Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  24. 

Go£      .--       I         .--o—      £»o^      jo  — 

106.  Mulus  corruptus  est  et  is   ad   istam  rem  ap- 
tus   est. 

De   corio    corrupto   vocabulum   Joti  adhibetur;    in  pro- 

verbio  autem  JJtj  ob  praecedens  JJu  enuuciatur.  Vir  ori- 
gine  vihs,  qui  turpiter  simul  agit,  proverbio  designatur. 
Scharaf- Aldin. 


J      £-       3  ,   O 


-Jb'    isjJ^jJI        Uv 

107.  Impletio  ventris  mentem  minult. 

In  eum,  cuius  mens  et  intelligentia  divitiarum  posses- 
sione  diminutae  sunt ,  quadrat. 

I   -O   ^  m    i 

(^_cr-*.Aifc.    (__5*^^    l5^-?"^     ^        ^*^ 

108.  Tn  eo  (sit)  pus  et   febris  ChailDarael 
C  o  n  f.  p  r  o  V.  36. 

ja«j    ^    rj*-^    plitJI    J^axj        1/1 

109.  Una  regio  prosperior  altera. 

Arabs   in    via    occurrens    donuu)    Moahwijjam    rogavit 
ct  repulsus  iterum  aho  loco  3Ioaiuvijjam  adiit.     ()uum  liic. 
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cur   iterum    veniret.   interrogasset ,    illis  verbis  respondit  et 
donuni  eani  ob  causam  accepit. 

£    V"    - 

1 10.  Post  adparitionem  (est)  cognitio. 

Haec  vcrba  Kaisus  ben-Sohair  Hodsaifae  ben-Badr 
die  certaminis  Dahes^  quuni  hic  ilU.  se  eum  praevertisse, 
dLxisset,  respondit  sionilicaturus ,  rem  nonnisi  postquam 
apparuisset.  cognosci  posse. 

111.  Malum  ei,  calamitas  ei,  fames  ei  (sit  a  Deo)! 

Imprecationis  formula  est.  in  qua  verba  *!)!  k/»Ji  sup- 
plenda  sunt. 


^       O^Ot  "     o 


112.  Quam  male  seimonem  tuum  exorsus  es ! 

o 

113.  Per  mei  similem  repelle,  o  ferainal 
Fortis  sum. 

3ji    slc^    J^t^   A^^    J^   rT^^^       ''^ 

11 4.  Venter  pessimus  loculus  est,  et  pessimus   io- 
culus,  quum  impletus  est. 

In  codicibus  B.  et  P.  legitur  ^^  \jm  *L_c^  J^  CT^^ 
..Xfl  tLcj  ''Venter  pessimus  loculus  est,  dnm  vacuus  est, 
et  pessimus  locuhis.  dum  plenus  est.u  Quando  vacuus  est 
venter^  esuris,  quando  plenus  est,  iioxam  inde  concipis.    In 
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virum  quadrat  natura  pravum,  qui  tibi  noxam  infert.  quum 
ei  benefecisti;  tibi  inimicus  est^  quura  ei  malum  intulisti. 


115.  Cum  dolore  circumcideris  (infans), 

Factum  laudabile  cum  molestia  coniunctum  est.  Alius 
legendi  modus  est  kmX^  Lo  ^ib ,  ut  generis  femiuini  per- 
sona  sit.    In  codice  Lugdunensi  ^^C^:^'  legitur. 

w        *  o "       ^--        «».       o     oS 

116.  Qui  odio  tuo  dignus  est,  eum  odio  levihabe! 
Conf.  C.  VI^  96. 

*^  --   oS         ^  ^  s  ^  S. 

(^^^    Lj    v.i>s.i)     Oi*w«Jl    ij^^       llv 

117.  Quam  prava  supellex  tu  es,  o  vir! 

Verba  «^aJI  \J)jje.Xi  fornacem^  scutellam,  ollam^ 
quae  despecta  domus  suppellex  est^  significant.  Ouamquam 
in  tribus  codicibus  L.  B.  et  meo  legitur  v_a*^S  et  in  scholiis 
Lij,*ui^  tamen  ista  supellectilis  significatio  nonnisi  voci  ^Juu» 
a  Kamusi  auctore  tribuitur.  Sic  quoque  Pocockius  legisse 
videtur. 

^l    ^•jJ^    \jop\ji        lU 

118.  In  terra  te  genuit  mater  lua. 

]Ve  quis  originis  suae  immemor  arrogans  et  superbus 
sit,  proverbium  monet. 
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119.  Difijiti  maniis,  quibus  brachium  non  est. 

In  eo,  qui  rei  perficiendae  propositum  habet,  sed  po- 
testate  caret.  adhibetur.  Proverbium  ad  metrum  R  e  dj  e  s 
referri  potest. 

ol^  l^li  ^siL  >o^l    ir» 

120.  Fiuclus    protulit   arbor  ^yJlb  appellata,    quae 
ab    animalculo  *ij*«  occupata  erat. 

In  eo  adhibetur^  cuius  opes  creverunt.  postquam  par- 
vae  fuerant^  ut  commoda  vita  fruatur,  Ilkid  Sorfah  ap- 
pellatum  animalcuhnii  domum  quadratam  ex  Hgnis  parvis 
glutine  suo  compactis,  in  quam  iiitrans  moriatur^  sibi  con- 
struere  dicitur.  Et  hoc  proverbium  ad  metrum  Sarih  re- 
ferre  Hcet.  conf.  Hbr.  ra.  p.  246.  Conf.  Schult  prov.  Meid. 
p.  30. 

3    ^    O  ^-^  OJ  ^O^ 

121.  Alba;  nox  obscura  eius   albedinem  non  red- 
dit  nigram. 

In  virum  celebrem^  cuius  gloria  nullo  modo  diminui 
potest.  dicitur.  Suat  autem .  qui  vocem  ^^jUac  hoc  loco 
plantam,  cuius  succo  thigatur ,  significare  dicant.  Scd 
quum  vocabulum  L>o  de  noctis  obscuritate  adhibeatur.  vo- 
cabulo  ^l^s.  jnioctis  obscurae"  significatio  potius  tribuenda 
videtur.  Fcmininum  indicare  videtur.  verba  proprie  muhe- 
ris  laudem  continere.   Provcrbio  mctrum  Redjes  est. 

122.  Vende  dignitatem,  cuius  facies  velo  obtecta  est. 

\'oces  i_«j  ^r^-i  idcm  significant.  quod  l^  «j  i.  e. 
vende    dignitatem   ita   cojistitutam    i.   e.  usque  ad 
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hunc  diem  incognitam ;  nos  enim  cum  gente,  cuius  dignitas 
talis  estj  societatem  non  inimus.  Proverbii  metrura  Red- 
j  e  s  est.    conf.  libr.  m.  p.  230. 

123.  Sonus  lepercussus  (Eclio)  quae  audivit  verba, 
eadem  repetit. 

In  eum  transfertur.  qui  ad  rem  quancunque  vocatus^ 
vocanti  semper  adnuit^  eadem  quasi  verba,  sicut  sonus  re- 
percussus,  repetens.  Ua^  o.aj  filia  petrae  autem  idem 
est  quod  Joi^  c>«.J.j  filia  montis  (Echo).  Proverbium 
ad  melrum  Sarih  revocare  Ucet.  conf.  Ubr.  m.  p,  246. 

w       --OrO  J    —  oJ  O—         w 

124.  Quo  tempore  evellere  inciplmus,  parvus  pal- 
raae  surculus  pJantandus  est. 

\  ocabulum    .^    de   teniporis,    tum  cuiushbet  rei  initio 

usurpatur.     Proverbium,    ne  rei  perhciendae  occasionem  et 
tempus  praeterraittamus ,  monet. 


o  ^ 


125.     Filius  scorli  pro  oleo. 

Fures.  quacum  rem  habuerant.  merelrici  oleum.  nil  aUud 
enim  possidebant^  dare  volebanf.  At  illa  oleum  recusans 
dixit:  gravidam  rae  esse  puto,  nolo  i<ii(ur  (ilium  nuniin  ap- 
pellari  filium  scorti  pro  oloo.  (inae  vcrba  postoa  in  proverbi- 
um  veiuM-unt.    coiif.  SciiiiK.  prov.  MiMtl.  p.  4*^.    Dixit  poeta 

•?yuoticscunque   viveiis   sepulcro  couditiiin  satyra  perstrin- 
git.  hic  vobis  est   tiliiis  scorti  pio  oleo.- 
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o  -      y  ^  j      ^    ^ 


126.  Pernoctavit  quidam  merara  aquam  calefaciens. 

Pauperem  omnibus  rebus  destitutum,  ut  cibum  coquere 
non  possit.  significat.  Pauperem  quendam  narrant  aquam 
calefecisse  et  vapore^  quem  aqua  buliiens  exhalaret,  famem 
urentem  levasse. 

127.  Qui  est  laetitiae  moJus  in  coniunctione  (ami- 
corum),  idem  (dolorisj  in  soparatione  est. 

i.  e.  Tantum  dolorem  percipimus  ex  proficiscentibus 
amicis^  quantum  ex  advenientibus  gaudium  percepimus. 

128.  Calamitales  super  pannis  farctis  in    camelo- 
rum  dorsis. 

Verba  haec  Ohbaidus  ben-Alabraz  die  infausto^  quo 
Ahiohmano  occurrebat ,  dixit  significaturus .  infortunium  a 
Deo  homini  destinatum.  in  cameH  dorso  neminem  efFugere 
posse. 

129.  Iniustitia  est  postremum  temporis,    quo  gens 
existit» 

Iniustitia  tandeni  ad  interitum  ducit. 

130.  Ubi  oculus  est,   ibi  rem  nocentem  conspicit. 
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De  eo^  qui  quoquo  modo  viruin  fugit^  sive  is  benefecerit 
sive  malefecerit  dicitur.  Proverbio  metrum  Wafir  est. 
Conf.  libr.  m.  p.  203. 

131.  Domus,    in  qua  pisces  magni  et  avis  Anuk 
est. 

Adversarios  duos  in  una  re  consensisse.  proverhium 
significat.  Avis  enim  sic  appellata  in  altissimis  montium 
regionibus  est^  pisces  autem  niagni  in  maribus  vivunt.  ut 
nunquam  cum  illis  conveniant.  Metrum  proverbii  ad  Sarib 
appellatum  revocari  potest.    conf.  libr.  m.  p.  246. 

132.  Quam  malus  est  locus,  in  quo  pernoctasti! 

Sic  proverbium  explicandum  »^  c>^  ^Ljs?  J_i^  \j^ 
55Quam  malus  est  locus  quoad  locum .  in  quo  pernoctasti.« 
Metrum  ad  Sarih  referri  potest.  conf.  1.  m.  p.  246.  \'iro. 
qui  iu  homme  fiducia  indigno^,  iiduciam  posuit,  dicitiu". 

133»    Vultus   splendor    ut    nobiiitas    camelae,   quae 
naso  quasi  amans  a  sugendo  pullum  prohibet. 

Proverbio  lioc  virum  dosignant.  qui  vnlfn  et  verbis 
placere  studet.  non  factis.  Comparatnr  cnin  caniela.  (jnae 
olfaciens  pullum  amaro  videtnr.  sod  oundoin  a  sngondo 
prohibet.     Metrum  Redjos  est.   conf.  I.  m.  p.  230. 

134.     Avis  Kathae  ova,   quibus   vullur  incui^.jf. 
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Vilem  iii  nobilis  cuiusdam  tutelam  se  rccepisse,  pro- 
verbium   desiguat,     Metrum  Sarih  est.  conf.  1.  m.  p.  243. 

135.     Filiis  tuis  parum,  milii  multum  da! 

Anno,  quo  homines  inopia  laborabant^  vir  quidam  dac- 
tylos  comparaverat,  qui  familiae  alimento  inservirent.  Uxor 
dactylos  quotidie  in  partes  aeqnales  distribuebat,  ut  maritus 
pro  aetate  sua  parum  cibi  acciperet.    Quam  rem  aegre  fe- 

rens.  haec  proverbii  dixit  verba.  Vocabulum  4.5»  tantum 
dedit^   quantum  a v i  p a r v a e   x_.,»^  -^  appellatac  sufficit; 

ti5X«  vcro  quantum  avi  maiori  *1X*  appellatae,  signi- 
ficat.  Acqualiter  quura  distribuat  vir  dona  inter  suos,  eos, 
qui  personae  eius  propriores  sint,  maiora  dona  postulare^ 
significat  proverbium,  quod  ad  metrum  Sarih  revocari 
potcst.    conf.  Ubr.  meum  p.  243. 


? 


s^oe      ^ 


I  ^l  ^  ^JJf  ^L    in 


1156.     Deus  ad    extremum   vitae    tejminum  te  per- 
ducat! 
In  Djeuharii  opere  sub  ^  proverbium  legitur,  nec  non 
in  Samachscharii  opere. 

137.  Quam  pravum  e5t,  quum  liospes  aaum  fricat! 

Abu-Saidus   proverbium   adferens  nil  explicandi  gratia 
addidit.     Loco  vocis  u5^  alii  J..^  locus  legunt. 

-o-  5-       o-      o- 

138.  Quam  pulchrum  est  crus  compede  ornatum! 
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Arabum  mulieres  crura  compedibus  ornare  solent.  Verbis 
hisce  in  re,  quae  ludibrio  est.  quum  ludibrii  locus  non  sit^ 
utuntur.  Primum  verba  ista  dixit  Ahvaratsa  filia  Tsahlebahi 
uxor  Dsohli  ben-ScIiaiban.  Dsohlus  ben-Schaiban  maritus 
Ahvaratsae  simul  uxorem  duxerat  Rikacham  filiam  Ahmrui 
ben-Ohtsman  e  gente  Banu-Taghleb  oriundi.  quam  Cah- 
bus  ben-Mahc  ben-Taim  Allah  ben-Tsahlebah  ben-Ohca- 
bah  a  se  dimiserat.  Accidit  die  quodam .  quum  Rikascha 
cruribus  compedibus  ornatis  prodiret,  ut  Ahvaratsa  ludibrii 
causa  JL^Jl^  vLw  ^  ^  nOuam  pulchrum  est  crus  com- 
pedibus  ornatum!«  diceret.  Ad  quae  verba  quum  Rikascha 
imo  crus  cum  corapedibus.  sed  a  tuis  divcrsis.  respondis- 
set,  irata  Ahvaratsa  in  illam  insiliit;  solebat  enim  mariti 
sui  uxores  verberibus  expellere.  At  a  Rikascha  victa  hac 
vice  succubuit.  Victa  autem  hos  lum  versus  dixisse  dicitur 

"Vae  mihi!  nam  hodie  grandaevitas  me  attigit;  num  me 
hac  vespera  deplorem  an  omittam?  Et  per  Deum!  si 
modo  vires  in  me  reliquae  fuissent,  tibi  accidisset  id. 
quod  tuis  sociis   accidit.a 

Metrum  cst  Thawil  appellatum,  cuius  in  initio  primi 
versus  una  syllaba  excidit.  conf.  libr.  m.  p.  170  sq. 

Ex  Rikascha  quatuor  filii  na(i    sunt:    ^lorrahus .    Abu- 
Rabiahus^  Mohallemus  et  Alharitsus  ben-Dsohl. 
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li'oriiia  eoiiiiiaratiTi. 


139.     Facundior,  quam  Kassus. 

Nomen  viri  est  Kassus  ben-Sahidah  ben-Hodsafah 
ben-Sohair  ben-Ijad  ben-Xesar  Ahjadi.  Arabum  iudex  om- 
niuni  prudentissimus  habebatur.  Primus  omnium  epistolam 
scripsit.  mortuorum  resurrectionem  quamvis  nesciret^.  con- 
fessus  est.  argumentis  ab  iis .  qui  contendebantj  rem  pro- 
bandam  esse  censuit  et  ncgantibus  iuramentum  imposuit. 
Primus  quoque  orationes  verbis  Jotj  L«!  "ipraemissa  Dei 
laude  etc.w  incepit^  et  nixus  baculo  orationem  habuit.  Us- 
que  ad  centesimum  et  octogesimum  aetatis  annum  vixisse 
dicitur.  Conf.  Pocock.  specim.  hist.  Arab.  p.  344.  Schult. 
in   praef.  ad  Mt.  Salad.  et  Schult.  prov.  31eid.  p.  46  sq. 

Poeta  Alachsa  proverbium  in  hoc  versu  protulit 


.  cS 


\.j>L:>  ^A>o\  Qtsj>  Q^  t}-^^  L?*^  ^5*^'  cr*  L5r?"b  'J^^  cr»  jf^'3 

'^Facmidior  quam  Kassus  et  audacior  quam  qui  in  arboreto 
denso  loci  Chaffan  in  lustro  habitat  (leo).u 

Metrum  versus  Thawil  est.  conf.  hbr.  m.  p.  161. 

Versus  autem  sequentes,  quos  Abu-Becrus  in  con- 
sessu  Mohammedis  praesentibus  legatis  gentis  Becr  ben- 
Wajel  recitavit,  ipsi  Kasso  adscribuntur 
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"In  praetereuntibus  prioribus  teniporibus  nobis  sunt  certae 
demonstrationes.  Ouum  loca^  quibus  ad  mortis  lacum 
homines  adeunt^  vidissera,  ex  quibus  non  sunt  loca  re- 
ditus  et  vidissem  gentem  meam  properare  ad  ea  tam 
parvos  quam  magnos^  non  redibat  abiens  ad  me  et  non 
erat  inter  remanentes  cunctans;  certe  sciebam^  me  sine 
dubio  abiturum  esse^  quo  gens  abiit. 

3Ietrum  est  Caniil  dictmn.  conf.  libr.  m.  p.  215. 

140.  Avarior  quam  Maderus. 

Maderus  cognomen  viri  e  geute  Banu-Helal  ben-Alimir 
ben-Zahzaah  oriundi^  cui  nomen  Mocharik  erat.  Cogno- 
men  inde  ei  impositura  fuisse  narrant.  quod.  quura  cameh 
cx  aquae  receptaculo  bibissent  et  parum  aquae  resta- 
ret,  receptaculum  merda  sua  oblevisset  (jv>-o  madar)^ 
ne  alius  quis  aquam  reliquam  exhauriret,  Conf.  Schult. 
prov.  Meid.  p.  22.  Fesaritae  et  gens  Banu-llelal  bcn- 
Ahmir  ad  Insum  ben-Modric  Chasahmitam  convcnerunt.  ut 
arbiter  inter  eos  esset^  nara  pignore  centura  camelorum 
posito  uter  corura  alterura  gloria  praestaret .  ccrtabant. 
Gens  Banu-Helal  Fesaritis,  unum  eorum  asini  vere(rujn 
edisse,  obiecit;  Fesaritae  contra  genti  Banu-Helal  Madiri 
facinus  rcgesserunt.  Fesaritae  in  hoc  gloriae  certamine 
victoriam  reportaverunt. 

—      o  ^  o  >    ^  oi^  « --      o  y   ^  oC 

141.  Avarior  quam  cnnis  ct   avarlor  quam  is  ,   qui 
excusationem   profert. 
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Duo  sunt  proverbia.  Cani  avaritia  adscribitur,  quod 
ossa  carne  nudata  sibi  asservat  et  in  terram  abscondit.  Qua- 
propter  summam  vilitatem  et  aviditatem  liominis  descripturi 
dicunt  L^Aisjl»  ^  v^bCJi  jfp-^.  -'Excitat  canes  e  locis 
suis^  ubi  cubant."  sc.  ut  cibum  ibi  sibi  quaerat.  canum  ossa 
abscondita  efFodiens.     Cecinit  poeta 


-    -    »      o  ^ 


«Qui  res  necessarias  a  vile  petit.  is  ei  similis  est.  qui  ossa 
a  canibus  petit.« 

Metrum  Wafir  est.  conf.  libr.  m.  p.  203.  Posteriori 
aliud  simile  est  J^^^^JI  ^^  o-i?  b^lX  «♦  \\  "Excusatio  est 
extrema  pars  avaritiae."  conf.  XVIII,  144.  Leg^itiu-  quoque 
8.Ac  ^i  ij-»  J«^i  ^^Avarior  quam  se  excusans."  Scharaf- 
Aldin. 

142^.     Avarlor,  quam  qui  parcus  est  in  donis,  quae 
alius  dat. 

Hoc  proverbium  ex  versu  sequente  Abu-Tammami 
ortum  est 


«,  ».d      c      , 


jjVir^  cuius  manus  tenaces  sunt^  ut  ne  ab  alio  quidem  do- 
num  accipere  permittat^  profecto  avarus  est. 

Metrum  versus  Thawil  est.  conf.  hbr.  m.  p.  163. 
conf.  Scharaf-Aidin. 

143.     Magis  plus  in   parentes  quam  Falliasus. 

Falhasum^  virum  e  gente  Banu-Schaiban  oriundum , 
patrem  suum  ad  Meccae  teniplum  humeris  portasse  narrant. 
Conf.  Schult.  prov.  Mcid.  p.  26. 
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144.  Magis  pius  in  parentes  quain  Alahmaliasus. 

Hunc  matrem  siiam  humeris  portasse  narrant.  Meid. 
Narraut  quoque_,  eundem  potum  vespertinum  matri  suae 
ferentem,  quum  eam  dormientem  invenisset.  usque  ad  pos- 
terum  mane  ibi  exspectasse.  donec  evigilaret.  Alii,  Alah- 
malles  hipi  nomen  esse.  contendunt.  Dicitur  quoque 
KajiAJI  q-.  .j5  nMagis  pia  quam  lupa."  Scharaf-Aldui.  conf. 
Schult.  prov.  Meid.  p.  25. 

—    ^.-  ^o^       o  }  "  oS 

is./oL^>J|     gli.  :      ^    y^l  If^ 

145.  Acutiore    visu    praeditus,    quara    Sarkaa  Ai- 
jemama» 

Aljamamah  puellae  nomen  in  terram  postea  translatum 
fuisse,  dixit  Samachscharius.  De  hoc  muUere  interpretes 
non  consentiunt.  Aldjahitsus  liHam  Lokmani  ben-Ahd  fu- 
isse  tradidit,  nomen  Ahnsa  gerentem .  caeruleos  oculos 
habentem.  ]Mohammedes  ben-Habib  feminam  e  gcnte 
Djadis  oriundam  hoc  nomine  appellari,  dixit .  quae  res 
spatio  trium  dierum  distantes  ocuHs  videret.  Factum  autem 
est,  ut^  quum  gens  Djadis  in  gentem  Thesm  caedem  fo- 
cisset^  et  necis  ulciscendae  causa  Hassanus  ben-Tobbali 
exercitum  misisset,  femina  ista  exercitum  Irium  dierum 
spatio  a  loco  Djaw  reinotum  conspiceret.  Hassaiuis  au- 
tem  advenientem  exercitum  occuhaturus  .  quemlibet  mili- 
tem  arborem  portare  iusserat.  qua  de  causa  suis  illa  dixit- 
^=>  ^Ji;Gl  ^\  ^L>Ui":5!  ^J^\  ^y>  [>  -O  gens  nieal  veniuut 
ad  vos  arbores  aut  Himjaritae  ad  vos  veniun(...  Quibus 
verbis  quum  lidem  non  haberenl.  ilia  versum  metri  Redjes 
dixit.  conf  Schult.  prov.  Meid.  p.  32. 

<^'  LA.il  otXi>!  Juj  jfi*^  ^'       ->ui-JI  ^:>  «-XaI  *JuIj  ^*oI 
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»Per  Deiim  iuro^  iara  repunt  arbores_,  aut  Himjaritae  sum- 
serunt  rem,  quae  trahitur.« 

Securos  autem  postero  mane^  qui  iterum  atque  iterum 
monentis  verba  reiicissent_,  Hassanus  subito  irruens  cum 
suis  perdidit.  Prima  autem  illa  mulier  fuisse  dicitur^  quae 
stibium  in  oculis  adhiberet.  Tanto  oculi  ocumine  gaude- 
bat,  ut  celerrime  praetervolantes  columbas  numero  recte 
definire  posset.  Poeta  Nabeghahus  versu  istius  rei  men- 
tionem  fecit 

5?Iudicium   fer  ut  iudicium  puellae  gentis^  quum  observaret 
columbas  celeres  ad  aquam  volantes.u 

Metrum  versus  Basith  est.  conf.  libr.  m.  p.  189. 

^  -.  O  ^.-'  J  £  o— 

l46.  Remotior,  quam  sidus;  remotior,  quam  dis- 
tantia  sideris  capellae;  remotlor,  quam  ovum 
avis  Anuk;  remotior,  quam  sidera. 

Plura  proverbia  sunt.  Vocabulo  ^^kW  sidus  Ple- 
jades  significari  schoHastes  dixit.  Avis  Anuk^  quae  etiam 
Rahma  appellatur^  in  locis  ab  hominibus  multum  remotis 
nidnm  struit.  Quapropter  ovis  illius  avis  res  remotissima, 
quam  nemo  assequitur^  designatur^  quemadmodum  dixit  poeta 

1»    ,        ^  ,         J»>  »  JC  O»-  330-,  %  50  30-«  -  30>- 

S^   *J    Juj     a   /'^^'    \JP^:*^    &a*a5^    \.*h   ^^;^C:>^i.^\    Ijl    ui^jL.5V 

i?Quum  secretum  mihi  servandum  traditur^  similis  sum  ovis 
avis  Anukj  cuius  nidus  non  reperitur.u 
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)47.  Acutiore  visu  praeditus,  quam  equus  in  de. 
serto  nocte  tenebrosa. 
Diverso  modo  legitur  proverbium  (ja,.s  ^y*  jaj\  "Acu- 
tiore  visu  praeditus  quam  equus"  aut  additis  J^j  tUl^  ^ 
1-V.JIC5  "nocte  tenebrosa  et  tenebris  postremae  noctis«  aut 
iwJLc  ^  «^l.  .tg/.;  "in  deserto  tenebris  postremae  noctis. u 
Eodem  modo  proverbialiter  dicunt  c^  (jLac  q^  m^\  "Acu- 
tiore  visu  praeditus.  quam  aquila  deserti.u  Sic  autem  di- 
cmitj  quod  aquila  deserti  acutiore  visu  praedita  et  celerior 
osse  putatur^  quam  aquila  montes  incolens.  In  explicanda 
voce  !^i^  interpretes  non  consentiunt.  Aliis  collis  nomen 
est;  aliis  desertum.  Aut  Ohkabi  Malahin  aut  0 h k a b i n 
Malahin  enunciatur.  Aliis  cX*  ^[ac  aquila  celeris  est^  aliis 
accipitris  species  cst.  Abu-Ahmruus  ben-Aiahla  dixit.  Ara- 
bes  dicere  ^  v-^  cr»  ^.  ^-i^^  «a^J^  '"'^^  levior  manu 
eSj  quam  parvus  vultur  desertia  i.  e.  qui  passeres  et  mu- 
res  venatur. 

148.  Acutiore  visu  praeditus,  quam  corvus. 

Grammaticus  Alahrabi  dixit^  cor^oim  cognominari  cae- 
cum.  quod  unus  oculus  semper  conniveat,  quum  alterius 
acumen  sufficiat.  conf.  Schult.  prov.  3Ieid.  p.  35. 

149.  Acutiore    visu    praeditus,     quam    vespertilio 
noctis  tempore. 

Dicitur  quoque  Jsl^i^jJI  ^yt  !iLJ  y^\ .     Sensus  idcm  est. 

O    —  O  3  ^  oE 

150.  Acutiore  visu  praeditus,  quam  canis. 
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Proverbium  ex  versu  poetae  Morrahi   ben-3Iahkan  Ta- 
mimitae  origiuem  cepisse  dicunt 

wNocte  mensis  Djumadae  nebulosa^  qua  canis  propter  caH- 
ginem  tentorii  funem  non  cernit." 

151.     Superbior,  quara  Honaifus  Alhanatim. 

Ita  superbum  fuisse  narrant,  ut  neminem  primum  allo- 
queretur.  Idem  esse  videtur.  quam  is^  qui  camelorum 
tractandorum  maxime  gnarus  erat.  conf.  C.  I,  408. 


M, 


cue 


^liliw   (_^[^    eL^   ^^   ^LI      lo!* 

152.  Superbior,  quam  is,    qui  Chakani  caput  ad- 
tubt. 

Conf.  C.  Vj  70.  Provcrbio  hoc  Arabes  meri  campe- 
stres  usi  non  sunt.  Vulgus  dicere  solet  ..liLi-  (j«!j  f  i>  ^il^ 
'jQuasi  adtuHt  Chakani  caput.u  Turcarum  rex  quidam  in 
Armeniam  irruperat  eiusque  praefectum  Aldjarrahum  ben- 
Abd-Allah  occiderat.  3Iisit  igitur  Heschamus  ben-Ahbd- 
AlmaHc  Saihdum  ben-Ahmru  Alhereschi  in  provinciam  illam 
cum  exercitu^  cuius  duxMusIimahus  erat.  Saihdus  Turcarum 
regem  seu  Chakanum  occidit  eiusque  caput  ad  Heschamum 
misit.  De  facto  autem  quum  Saihdus  gloriaretur^  res  in' 
proverbium  cessit.  Anno  Hedjrae  119  victoria  ista  de  Tur- 
cis  reportata  est.  conf.  Abulfed.  Ann.  Vol.  I.  p.  452. 

'tf^  t:/  ^^    '*^^ 

153.  Magis  pius,  quam  felis. 

Quod  puUos  vorat^  id  amori  eius  tribuunt.  Sed  e 
contrario  dicunt  8_gJt  q.,  ,  ^c]  conf.  C.  XVIII^  225.  conf 
Schult.  prov.  Meid.  p.  26. 
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154.     Ingratior,  quam  camela  pice  oblita. 

Proverbii  verba  duplici  ratione  explicant^  dura  dupli- 
cem  vocabuli  »LJLb  significationera  admittunt.  Caraelara  ob 
scabiem  pice  illitam  esse  dicunt,  quippe  quum  Arabibus 
nulla  res  scabie  maiori  odio  sit.  Sunt  autem^  qui  voca- 
bulum  *LJLb  ,.pannum  mulieris  mensibus  laborantis"  signi- 
ficare  contendant.  Tum  proverbii  explicandi  diversa  est 
ratio.  Simile  huic  est  proverbium  '^Iaxj»  q-.  .A.s|  aut  Qj.^t 
»L_Ajw  Q^  .,Spurcior^  quam  pannus  mulieris  mensibus  la- 
borantis"  aut  ,.Magis  despectus ,  quam  pannus  mulieris 
mensibus  laborantis."  Conf.  C.  XXI^  135.  XXVII,  127.  et 
Heisk.  ad  Tarapham  p.  102. 


j^o^S 


\dO 


155.  Frigidior,  quam  glacies. 

-    o   -  o 

(w^A^ac  aut   /w» , *'nc 

I  o  ^  j--j£ 

156.  Frigidior,  quam  grando. 

Varius  est  leo;endi  modus  aut    ,  q^  «-  aut  ^  s^-c  aut 

Jjac.     Legitur   quoque    Jus».    Scharaf-Aldin.   conf.    Schult. 
prov.  Meid.  p.  28. 

J24JI     w^S:     ^     vVl         (OV 

157.  Frigidior,  quam  tlnis    pluviac. 
i.  e.  quam  finis  diei  pluviosi. 


—     197 


158.     Frigldioi^  quam  Boreas. 


iJ^oS 


159.     Tardior,   quam  Findus. 

Findus  cliens  Ajeschae  filiae  Salidi  ben-Abi  Wekaz 
erat.  conf.  C.  III.  78.  et  Schult.  prov.  Meid.  p.  35. 

o^        o-»  ^So  J^  o£ 

JiAO      1^^      iXw-l      j^    y^]  II» 

IGO.     Foetidior  ore  quam  leo;  et  quam  vultur. 

Conf.  Bocharti  Hieroz.  I.  3.  2.  11,  2.  19.  Dicitur  quo- 
que  J.4j>  Q,  .jsnjl  ..Foetidior  quam  agnus"^^  t^i  q^  t-^j' 
•jFoetidior  ore  quam  lupus  cervarius.**     Dixit  poeta 

„Ei   hirci   barba   et   ei  rostrum  vulturis^    et  ei  hahtus  oris 
leonis.  qui  mixtus  est  cum  hahtu  oris  accipitris.'^* 
Metrum  versus  Raml  est.  conf.  hbr.  m.  p.  239. 

^lll  ^  ^f    hi 

1(31.     Perennior,   quam  tempus. 

Dicitur  quoque  ^jj,\  ^ii^  ^jj,\  ^  ^ybi  ..Pereimior 
quam  tempus  in  tempore^*  vel  ^cXJI  q^  ^J^';\  jLc  JLj! 
transpositis  verbis.     Scharaf-Aldin. 

UaxJI    v-ajjlftj'   ^    ^jI       111* 

162.     Perennior,   quam  bacuii  partes  disseclae. 
De  hoc  proverbio  vid.   C.  I.  145.  C.  XXII,  233. 
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163.     Fortior  quam  cohors  Dausar. 

Regi  Alnohmano  ben-AImondsir  quinque  erant  cohor- 
tes  ,-jjL5>J5  Ah-ahajin^  «jUAait  Alzanaih,  «^Us^l  Ahvadha- 
jih^  v-APLi'^1  Alaschahib^  et  a»^:>  Dausar  appellatae.  Prima 
Abahajin  appellata  cohors  quingentis  mihtibus  constabat  et 
per  anni  tempus  apud  regem  commorabatur.  Finito  anno 
ad  gentes  suas  redibant,  et  in  eorum  locum  succedebat 
nova  cohors  e  gentibus  adveniens.  Cum  hac  cohorte,  quse 
regis  mandata  perficiebat_,  hostes  quoque  rex  invadere  so- 
lebat.  Secunda  cohors  Alzanaih  appellata  e  gente  Banu-Kais 
et  Banu-Taim  Allat,  filiorum  Tsahlebahi  electa  erat.  Per- 
sonae  regis  addicta  erat  aulam  regiam  nunquam  relinquens. 
Tertia  Ahvadhajih  appellata  mille  milites  continens,  in  op- 
pido  Hira  stationes  habens.  a  rege  Persarum  regi  auxilio 
missa  erat.  Quovis  anno  nova  cohors  ex  Perside  veniebat. 
Quarta  cohors  Alaschahib  appellata  regis  fratres  et  patrue- 
les  corumque  satellites  comprehendebat.  Nomen  autem 
inde  milites  gerebant,  quod  colorem  in  facie  album  habe- 
bant.  Quinta  denique  cohors  Dausar  appellata  fortissimos 
continebat  milites  ex  omnibus  Arabum  gentibus.  praecipue 
vero  e  oeate  Rabiah  electos.  Nomen  «*w,^  a  verbo  .^^ 
,,cum  vehementia  percussif,  derivatum  est.    Cecinit  poeta 

^jCohors  Dausar  percussit  eos  percussione,  qua  regni 
clavos  confirmavit,  ut  firmum  esset."  3Ietrura  Kaml.  est. 
Quotannis  autem  et  quidera  veris  tenipore  principcs 
Arabum  et  qui  rogi  pigiiora  dabanf.  apud  regein  coiivenie- 
bant,  ut  pignora  comnmtarcnt  per  mensis  spatium  ibi  com- 
morantes.  Tum  epula  iis  instruere  solebat  rex.  Temporis 
spatio  finito  escam,  quam  a  rege  accipiebant,  secum  su- 
mentes  ad  suos  rcdiere.  conf.  Schult.  prov.  3Ieid.  p.  37. 
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U^OJU-'  "       '^      "        ^,      ■"•     W^ 


164.  Frigidior,  quam  imberbis  (adolescens),  cui  non 
est  libido  (conf.  Scbult.  prov.  Meid.  p.  27).; 
et  frigidior,  quam  is,  qui  circiter  (fort.  i^ram- 
maticam)  in  aritbmetica  adbibet;  et  frigidior 
quam  frigus  mensium  Alcanun  (Decembris 
et  lanuarii). 


•^  «^       o 


^^  ^Lio^   il   LjliXwvJI   i^j  ^^  l3[>-*^^ 

*iUjsJI   1»^^  jl:^l    »j^3    (.*^3    iUiljl     stiL^ 

165.  Odiosior,  quam  poculum,  in  quo  medicamen 
Lablab  porrigitur  (conf.  C.  IV^  45);  quam 
canities  feminis  pulchris;  quam  odor  rutae 
serpeiitibus;  quam  stratum,  in  quo  scortum 
adorandi  riturn  peragit;  et  quam  facies  mer- 
catorum  die,  quo  merces  non  venduntur. 
Conf.  Schult.  prov.  3Ieid.   p.  42.     Dixit  poeta 

jjO    odiosum!   odiosior   est  quam    quilibet   odiosus;    tu   mihi 
es  poculum  medicamenti  Lablab  in  manu  aegroti... 
Versus  sunt  metri  Raml  appellati  conf.  I.  m.  p.  239. 


O     ^  O  .>.«U£ 

W^l^     ^      J^l 


t11 
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166.  Saepius  mingens,  quam  canis. 

Vocabulo  t3>J  ^ut  urinara  aut  coitum  aut  prolem  sig- 
nificari  posse  putant.     Scharaf-Aldin. 

o  w  --  ^       o  o  w  o~o  ^  ^      o  }  ^o£ 

167.  Clarior,   quam  Aurorae  lux  erumpens. 
Vocabulo   ^A^ctit   rjih   et   ^xj^i!     »,5  ''Auroramu  signi- 

ficant,  ut    •,»  .5  pro  /  iis  dictum  putet  Djeuharius. 

J  ^JO  —       w  UI0--0  is-oS 

^j.i    cj!.£:    ^^3    iijtAXijt    ^^/«    ,.*^    lisjl     11 A 

168.  Cunctantior,  quam  Mahdius  Schiihtarum;   et 
cunctantior  quam  corvus  Noae. 

Mahdius  Schiihtarum  cst  ilHus  sectae  duodecimus  Ima- 
mus  legitimus  Ahhi  ex  eorum  sententia  successor,  qui  tan- 
quara  proditurus  exspectatur.  conf.  Herbelot.  v.  Imam^ 
Mahadi  ct  Mohamnied  Aboulcasscm;  Rcisk.  Abulfed.  Ann. 
T.  II;  p.  737. 

Corvus  autera,  quem  Noa  miserat^  quum  cadaver  in- 
venisset;  in  navem  non  rediit. 

-•  —  o  —  ^o£ 

169.  Durabihor  quam  scriptura  in  lapide* 

-O—  J  ^  O^O  3  -o£ 

170.  Stupidior,  quam  taurus;  et  quam  testudo» 

Scharaf- Aldinus  dixit:  Arabcs  Jemancnscs  sapientiae 
praccepta  lapidibus  inscripsisse,  ut  posteritati  conserva- 
rentur. 

-•  O  ^  ^  ^  J  —  oC 
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171.  Vilior  quam  proverbium  non   diyulgatum. 

172.  Magis  concupitus,  quam  acus*  et  quam  uvae 
passae;  et  quam  atramentarium. 

Dc  hisce  tribiis  proverbiis  et  Pocockius  et  Schulten- 
sius  dubitarunt.  Primum  et  secundum  non  vertit  Schulten- 
sius.  tertium  Pocockiura  secutus  sic  latine  reddidit:  ,.Iniu- 
riosior  atramentario"  et  ex  Pocockio  addidit.  Quidam  ex- 
posuit,  quod^  cum  decidat  et  effundatur^  atramentum  omnia 
quae  prope  sunt^  inficiat  et  corrumpat.  Sed  vix  dubito^ 
quin  in  tribus  proverbiis  voci  _x_j|  ^^Magis  concupiti^'^ 
significatio  apta  sit;  in  secundo  enira  quum  vix  dubitare 
hceat^  eadem  significatio  duobus  ahis  tribuenda  videtur. 
Acus  in  terram  delapsa  non  negligitur^  quamvis  sit  parvi 
pretii^  sed  tolhtur.  Hunc  esse  sensum  a  Meidanio  adduc- 
tus  versus  probare  videtur: 

j^Magis  concupitus  quam  acus^  sed  suspicionem  affert  ho- 
minibus,  eum  esse  puerorum  amori  deditum/^ 

Versus,  cuius  metrura  Sarih  (conf.  1.  m.  p.  244}  est^ 
hunc  sensum  praebet :  Vir  ille^  qui  tanquam  acus  ab  omnibus 
concupitus^  nii  in  se  pretii,  cur  desideretur.  habeat^  ahis 
in  suspicioncra  venit^  eum  esse  talem. 

De  atraraentario  autera  dici  potest^  id  a  multis  con- 
cupitura  esse^  nara  pueri  ut  ludo  inserviat,  eo  potiri  vehe- 
menter  cupiunt. 

173.  Durabilior,    quam    aquilae    duae;    et    quam 
tempora  duo. 

Vocabulo  ^^t -vvuaJi  "aquilae  duseu  duorura  siderura  signa 
scil.  y.Lk5l  jAvwJi  ;;aquila  volans^''  et  ^\^\  jmJ^\  ^^aquila 
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decidens"  significatur.  De  his  confer.  illust.  Ideleri  libr. 
,,Untersuchungen  iiber  den  Ursprung  und  die  Bedeutung 
der  Sternnamen.  p.  105.  Duo  autem  tempora  sunt  tempus 
matutinum  et  vespertinum. 

^yUl    ^    ^l       tvf 

174.  Pulchrior  (vel  Splendidior)  quam  sol  et  luna. 

5    -^   ^       5  o  *•  J^u^  o  —  oJ  -»u5 

175.  Pulchrior,  quam    inaures    duae,    inter    quas 
facies  pulchra  est. 

176.  Ante  corvum  matutino  lempore  surgens« 

Corvus  omnium  avium  primus  primo  diluculo  conspi- 
citur. 

«.      o  ^o£ 

^t-y^.  ^^  c^l      tvv 

177.  Magis  plorans,  quam  orphanus» 

Froquens  quoque  est  proverbium  eUCJ?  ^.^^jJuJ!  .^♦JI«j  "^ 
^jNon  didicit  orphanus  ploratum.  conf.  C  XXIII,  400. 

-J  w-O  ^-oS 

t^     ^3     C.5^     ^      tM^I  'VA 

178.  Avarior,  quam  puer;   et  quam  Cosahus* 

Puer  nuUius  pretii  res  retinere  cupit.  \iv  iste  canis 
sui^  ne  latraret  neve  latratu  advenientibus  domini  habita- 
cuhnn  indicaret,  podicem  ussisse  narratur,  Pocockius,  se 
virum  ilhnn  gulam  cani  ussissc,  ne  latraret,  lcgissc  adno- 
tavit.     Ubi  sit^   ignoro;  rei  magis  couveuiret. 
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Proverbia   recentlora. 

179.     Quam  praviim  interius  amiculum  est  invidia! 


180.  Inter  calamitatera  et  calamitatem  sunt  inco- 
lumitates. 

^o  —        J  ^  oS  o-- 

181.  Domus  mea  magis  occultat  pudenda  mea. 

De  eo,  qui   solus    ab    aliis   hominibus   separatus   vitam 
degit,  adhibetur. 

-OJ  O  w    J  ^^\.i  •*     "" 

»jti.   oJic^  ^   ^   x*i  olXv-^l   O.AJ      Ia^ 

182.  Domus    sutoris,    in    qua    segmentum    cuius- 
libet  cutis  reperitur. 

Homines  inter  se  ex  diversis  gentibus   uno   loco   mix- 
tos  esse  significat.  Conf,  C.  II^  40. 


i        -)-'        -       --o£      -    -o- 


ur 


183.  Vende  animal,  et  si  pulcherrimum  tibi  videtur. 

aojS  ^«fliy'  ^JLL  J3I   ^   i^UJI   %j      Uf 

184.  Vende  vas  primum  quaerenti,  qui  ad  te  venit! 
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Lectionem  codicum  B.  et  L.  in  voce  *i_*-JLl3  praetuli; 
codex  P.  iwtjLj^  nostcr  KJLb  liabet. 

cJiJI   f^Ji^,   FjJ^   ^^      ^^^ 

185.  Propter  semen  rigatur   cucurbitae  fructus. 

186.  Propter  nutricem   infanti  oscula  dantur. 


*^  »-J*-Off  o 


187.  Aves    viles      pulJorum    maximum    numerum 
habent. 

^JUil    lX^I    alJ-    Jixj        !aa 

188.  Donatio  dignitatis  est  altera  opum  duarum. 

Opes  duae  sc.  diguitaSj  quae  opum  locum  tenet  et  di- 
vitiae. 

-•     oS  ...  S  .,-  o  w  -- 

eb^t^  3I   cbiiLs^.   ^^^j^^jI   jLo    -Aj      t\i 

189.  Annuncia  opibus    avari   vicem   fortunae    aut 
haeredem. 

Verba  haec  Ebn-Almohtassus  dixit. 

w^  3^0^  o±  JO^ 

190.  Quaedam     splnosae     arbores    resinam  Manna 
appellatara  proferunl. 

Et  in  homine^  cuius   exterior    habitus    paruni   sc    nobis 
commendatj  virtutes  interdum  sunt. 


O  .-  ->    o  .- 


VwftAXAb  _5i«j|    ije«J        tif 
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191.  Quaedam  condonatio  debilis  est. 
i.  c,  Debilitati  tribuenda  est. 

192.  Quaedam  mansuetudo  yilitas  est. 

193.  Liber  sum  (sim)  a  domino,  qui  asino  vebitur. 

i'iXi  ^Li  ^il/  ^'l^  ^l  oJI    nf 

194»     Regio,  cuius   dorcas    tu  es,  quomodo  a  Deo 
poena  infligi  potest? 
Proverbio  metrum  Raml  est.  Conf.  libr.  m.  p.  239. 

195.     In  eo  calor  est. 

De  eo^  qui  suspicionem  habet. 


■>  ^  .      ->  - 


196.  In  eo  morbus  regum  est. 
De  eo^  qui  suspicionem  habet. 

w^J«-'J»'  --o  o*-        ,»o-. 

197.  Inter   promissum    eius    et   rei     j^erfectionem 
intervallum  duorum  propbetarum  est. 

Id   est:   longum  temporis  spatium.     Conf.  ill.  de  Sacy 
Chr.  Arab.  T.  II,  p.  374.  adv. 


3         3         3  ^it^ 


^)\MtJ]     \J^yM    ^^*^^    iS^         ^'^^ 
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198.  Inter  me  eumque  armorum   forum  est. 
Hostes  sumus. 

199.  Corpus  perfectum  et  cor   perfidum. 

De  homine  corpore  pulchro;  sed  vili  animo  adhibetur. 

200.  Fronteasini  ungulaequi  redimitur  (liberatur). 

Proverbium  ad  luetrum  Basith  revocari  potest.  Conf. 
Ubr.  m.  p.  189. 

Ow  i  J  —  w  O    — 

201.  Quae  laetitiae  ratio  est,  eadem   tristitiae    est. 
Conf.  prov.  126. 

pIuJI  ^^,  ^^yt  ootj    r^r 

202.  Post  calamitatem  erit  laus. 


O--  ii    i  M    i  —   o-. 


203.     Post  omnem   iacturam  est  prudentia. 


^^  O  r«  --  O  — 


204      Vendidit  uvas  suas  et   torcular  emit. 


)     ^    Or-*         i 


205.     Verhis  oris  sui  mendax    ignomlnia  afficitur. 


S  ^o  i 


^fyi.^    ^Ji^    ^j^       ^'♦l 
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206.  Hilaris   vultus  tuus  donum   est  fratibus  tuis 
datum. 

ii^jljcs».   \J^yi\   /.y^3    ^^»^»^^   ryj^       ^♦v 

207.  Inter  frontem  eius  et  terram  peccatum  est. 
Preces  non  facit. 

208.  Hortus  apio  omnino  impletus  est. 
Malum  inter  omaes  aequale  est. 

209.  Mulus  decrepitus  sono    tintinnabuli  non  ter- 
retur. 

i  )  O  ^       ^  O  ^  —  i  3  O'^ 

^sulkj  ji>3  ^ax5'   ^^   ^jJut     ru 

210.  Filium,  quem  in  bumero  portat,  quaerit. 

O       S  3       ^O—  «•  ^A^      3   O 

211.  Homo  adipem  non  portat. 

Proverbii  sensus   esse   videtur:    homo   commodam   vi- 
tam  et  rerum  abundantiam  ferre  non  potest. 


^     O  W       ."«         ^  W        W   .rO  w     "  3    O 


JlJ^I  ^  ^l  ^  ^l     "^M 

212.     Patruelis  prophetae  ex  Daldala. 

Daldala  nomen  muli  est^  quem  propheta  Mohammedes 
possedit.  In  eura^  qui  originem  nobilem  falso  sibi  arrogat^ 
dicitur.  Eodem  modo  dicunt  .jAxJt  q^  iu*  ^  '^Patruelis 
eius  ex  AIjahfuro«;  lahfur  enim  asini,  quem  propheta  pos- 
sidebatj  nomen  est. 
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,.v»^    ^-A>ui    iJoLyuf        ^l^ 

213.  Gandor  dimidium  pulchritudinis  est. 

214.  Quam  male  currit,  per  Deum!  equus  meus! 

Ue  eo,  qui  minus  fecit,  quam  debuit  aut  cui  miiius 
praestitum  fuit^  adhibent  proverbium. 

5        jo-      5o— —      5       —       5o  — 

^j^lX^    a«^5)3    %j1^   ^jlij      n^i 

215*     Venter  esuriens  et  facies  oleo  uncta. 

De  eo^  qui  prae  se  fert  satietatem^  quum  satiatus  non 
sit^  adhibetur. 

30        ^    i  ---        5        --  -<s-    3  o 

216.  Homo   res    ipsi  denegatas  vetiementer  cupit. 

217.  Cognoscere  eum,    qui  fraude  opibus  privari 
potest,  mercatura  est. 

De  cognitione,  qua  unum  ab  altero  discernimus,  adhi- 
betur.  De  voce  qjjj  conferas  lexicon  meum.  conf.  C.  XI, 
59  et  Harir.  p.  66. 


C^apui    III. 
L.  i  t  t  e  r  a      T  ». 

J  w  O    M    ^         ^  O^ 

1.    Quemadmodum  latibulum  suum  dorcas  relinquit. 

Dorcas  si  e  loco.  ubi  fervoris  tempore  umbram  cap- 
tat^  a  venatore  depellitur^  ad  eundem  locum  nunquam  redit; 
quapropter  proverbiura^  virum  amicum  jomnino  reliquisse. 
designat.  Supplendum  est  verbum  in  initio  proverbii.  Qui 
se  alterura  relicturum  esse  minatur,  dicit  ^a^iJI  d  J  ii.xS'^'^ 
tUb  "Profecto  eum  relinquam^  quemadmodum  dorcas  lati- 
bulum  suum  relinquit«  i.  e.  nunquam  ad  eum  rediturus  sum. 
Samachschari.  conf.  Berth.  p.  7.  text. 


^  O    WH        r^ 


is^AaJl    «la/)    JsJLx)    Jl^    ^a5-j'       r 

2.     Reliqui  eum  similem  loco,     unde   pars    gummi 

avulsa  est. 

Reliqui  eura  omnibus  rebus  carentemj  nam  in  loco,  un- 
de  gummi  avulsum  est^  eius  ne  vestigium  quidem  relin- 
quitur. 

•ovAoJI  ^LJ  ^Vi^  Jit  isu5y'     r 

14 
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3:     Rellqui   eum    conditione    utentem,    quae    nocli 
Alzadar   simiiis    est» 

^L\AaJi  SCLJ  ]Vox  Alzadar  est.  qua  3Ieccain  peregri- 
nantes  ceremoniis  sacris  finitis  a  Mina  dorauni  omnes  de- 
cednnt.     ut  nerao  remaneat. 

^    d  ^  — oS  " ^     i  y  o "^- 

4.  Reliqui  eum  talem,     ut  status  eius  vacuior    es 
set,  quam  vola  manus. 

Omnibus  bonis  carentem  euni  reliqui. 

"B  o  loSo^        ""     "   \\        "  "^ 

5.  Reliquit     deceptionem ,     qui     centum     sagittae 
iactus  cursus   spatium  esse  constiuit. 

Diversi  erant.  quemadraodura  Alazmaihus  retulit.  in 
certaraine  equorum  inter  Arabes  currendi  modi.  Spatium 
sagittarum  jactibus  definiebatur  et  numerus  jactuum  ex  equi 
aetate  pendebat.  Qui  .  UiA^  (triennes)  erant^  quadraginta. 
qui  ^UaS  (quadriennes)  sexagiuta,  qui  «^  .  (quinquennes) 
octoginta ,  qui  Ji  (sexennes)  centura  iactuum  spatium 
percurrebant.  Maius  currcndi  in  certamine  spatium  nonad- 
raittebatur.  Proverbii  verbis  Kaisus  ben-Sohair  die  Dahes, 
quo  equorura  certamen  inter  eos  constitutum  erat.  respon- 
dit  Ilodsaifaho.  qui  (j*^*3  L  ti^CxcLXi»  "Decepi  te  o  Kaise! 
dixerat."  Id  est:  Qui  centura  iactuura  cursuni  in  certaniinc 
constituit,  is  reni  suam  patefecit  et  decipere  uon  studuit. 
De  eo  adhibetur,  qui  ut  dubium  tollat.  operam  dat.  conf. 
C.    XXI,    102.    llanias.   p.    m.   Saniachschar. 

6.  Perfectio  pluviae  veris  acstatis  pluvia  est. 
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I.  e.  Vestigia  pluviae  veris  in  pliivia  aestatis  conspiciun- 
tur,  quemadmodum  dicere  solent  L^ajJ^^o  jL^t^SJ  "Facta 
fine  cognoscuntur.u  Proverbium  autem  docet^  quod  si  quis 
alteri  benefacere  cupiat,  hoc  ita  fieri  debere  ,  ut  inde  per- 
fectum  commodum  capiat.     Samachschari. 

^oCC  o--       o  y  ^  oS  '^.  *  .  ->  o  ^ 

7.  Omittere    crimen    facilius    est,  quam    quaerere 
poenitentiam. 

*0—  «i  J-O  ^  ^^ 

1(3-5    (j^UJI     SrJS^    L^ ?        ^ 

8.  Notitia  horainum  reliquit  me  solum. 

Quum  scirem^  quales  essent  homines^  solus  mansi. 


o.»    —  y  ^  o  ^ 


Spatio    duorum   annorum  saccum    ex   pilis   ca- 

raelinis  conficis. 

De  eo  dicitur^  qui  tardo  opus  perficit. 


J    O  ^  ^     ^   e  *^0--  —       w— *- 


^Csxj    (Jl:s>.l^    ^^J    V^^*       '* 
10.     Declinavit  a  prato  et  accessit  currens. 

Eum_,  qui  molestias  quieti  praefertj  designat.  conf.  prov. 
35  et  C.  XXr^  114. 

O-O    -  3    3^         --         ■'""■'ii  3         ^   " 

11»     Feraina    nobilis     esurit     et    raercedem    mam- 
marum  suarura  non  edit. 

Id  est:  Non  erit  nutrix^  etsi  fame  adfligatur.     Prover- 
bium,  ne  quis  turpi  modo  opes  acquirat^  monet.  Primum  ver- 

14* 
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ba  haec  Alharitsns  ben-Snlaic  Alasadi  dixisse  narratur.  Hic 
ad  Alahlkamahum  ben-Chazafah  Thajjitam  hospitem  suum 
vcniens  fiham  eius  Sabba  appelJatam  pulcherrimam  sui 
temporis  feminam ,  in  matrimonium  petieral.  Quam- 
quam  puelia;  vir  enim  ille  aetate  provectus  erat^  a  connu- 
bio  isto  abhorrebat,  tandem^  postquam  a  matre  ei  persuasum 
erat,  precibus  cessit.  Alharitsus  ea  conditione^  ut  centum 
et  quinquaginta  camelos  et  servum  daret .  nec  non  mille 
drachmas  solveret.  puellam  in  matrimonium  duxit.  Festo 
finito  uxorem  ad  gentem  suam  deduxit.  Ibi  quum  iuvenis 
quidam  gentis  Asad  advenisset.  et  eo  conspecto  uxor  su- 
spirium  altum  peteret  et  in  lacrymas  effunderetur.  Alharit- 
sus.  quae  lacrymarum  causa  esset,  interrogavit.  Illa  re- 
spondit:  r^i^^  \J^^^^  f-.ytA^ri  ^  ^  5?Quaenam  ratio  est 
mihi  cum  senibus,  qui  assurgunt  sicut  avium  pulhi.  At  vir 
iratus  dLxit:  Li-oAi  J.J'Lj  "^^  »JI  f>^  ^'  (i)cJbo  -Orbata 
sit  tua  morte  mater  tua!  esurit  ingenua  et  mammarum 
suarum  mercedem  non  editt>  et  ad  gentem  suam  uxorem 
dimisit.  Duplex  est  proverbii  legendi  modus .  quo  sensus 
idem  manet.  aut  L^.wXi"  ut  »^!  "^mercedem  mammarum 
suaruni"  omissum  sit.  aut  Lg-oJCij .  ut  sit  pro  LgjuiAS  w**a*j 
Mob  causam  mammarum  suarum.t.  conf.  Harir.  p.  !f1. 

12«     Stultam  eara  esse  putas,  sed  homines  defraudat» 

Viro  cuidam  e  gente  Banu-Alahnbar.  quac  pars  Tarai- 
mitarum  cst,  vicinam  fuissc  narrant.  Quam  quum  stolidam 
putaret,  supellectilem  suam  inter  nuilioris  supelloctilem  miscc- 
batj  ut,  quum  postea  divideretur  in  duas  partes,  ipse  sibi 
optimam  sumeret.  Ouac  autem  spes  eum  fefeUit ;  mulier 
enim  suam  supellectilcm  reposcebat.  Tum  eius  iniuriain 
questa  est,  ut  ab  co  se  rcdimere  cogeretur.  Insuper  vitu- 
peratus  excusandi  facti  gratia  verba  dixit,  quae  postea  in 
proverbium  vcnerunt.     In  provcrbio  aut   ^j^^^    aut    jiL«mj>Lj 
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legitiir.     De  eo,  qui  insipienteni  se  simulat.     quum  cailidus 
sit^  proverbium  adhibent. 

13.  Reliqui  eum  in  deserto. 

Proverbium  hoc^  quod  in  codicibus  B.  L.  P.  legitur 
(in  meo  non  cst)^  sic  quoque  enunciatur  vi>N-«jo5  b\>JLj  xa^'^" 
vel  .^.  ,»,  ^t  bW^Jb  j.  Sensus  est:  rehqui  euni  solum  et 
auxilio  destitutum.     Conferas  lexicon  meum  s.  v.  c;a.4j>oL 

O^O^O  Or>*  )  }  O  ^^ 

14.  Reliqui  eum  in  podice  terrae  durae. 

i.  e.  Reliqui  eum  soluni,  et  ab  aliis  remotum. 


^      ^        o  ^  — 


15.     Per  Deum!     Si    eius    generositas    non   fuisset, 
profecto  afflictus  fuisset. 

De  equis  generosis  dictum  in  homiues.  qui  in  calamita- 
tibus  perferendis  fortitudinem  ostendunt,  translatum  est. 


r  -*•  O  M  ^    ^    ^ 


16.  Rajja  fillum  recordata  est. 

Rajja  mulieris  nomen  est.     Quendam    ad  rem  .     quam 
antea  neglexerat.  attentum  esse,  indicat. 

5  -  ^  ...    o-o      }        o  - 

»SUn    ^jlaJtJI    J^a:^'        Iv 

17.  Poenam  accelerare  stullitia  est. 
Prudens  poenas  expetere  non  festinat. 

■^  U  ^  i     .-     - 

(^_^  JSXi    ^^dO<JMJi        Ia 
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18.     Vehemens  esto  (o  calamitas),  ut  desinas. 

In  vehementia  calamitatis  adhibetur.  Si  summum  ve- 
hementiae  gradum  attigit  calaniitas^  diminuitur.  In  priore 
verbo  conditio  est.  quae  causa  sequentis  futuri  apocopati 
est.  Feminiimm  in  verbo  vocem  iCA^^lJ)  "calamitas"  omis- 
sam  spectat. 

o  J«. —       y»— j      y 

19«     Fastus  musici  et  elegantia  impii. 

De  proverbiOj  quod  nonnisi  in  codice  meo  et  codice 
L.  legitur,  vehementer  dubito.  In  codice  meo  sic  legitur 
^^jJJj  o.^3  rftA  i>^;>  iJi  codice  L.  sic  o,-^»  is*^  "^ 
oijjoj.  Quid  in  codice  meo  &aJs  significet,  non  bene  in- 
telligo.  Vox  jjca/i  supremum  iudicem  designat.  Scholii  autem 
verbis  proverbium  non  satis  clarum  fit.  Haec  sunt:  {^5^— » 
(j*U  ^j  f^^  '>-«j»^jj  Oj^  *4^fij  b^V^  (-/'ly  (j^^  o^  ^*^ 

JaJji  cXiis  oLjlXj:  q^  0^5  O^'  '^'^  ^^  ^_/.L-Aji  ^u  qjL-*-> 
55H0C  de  Abu-Nowaso  refertur.  Verbis  autem  /  if/.Jo;  ^Jb 
"Elegantia  impiii. ')  viruni  Mothih  ben-Ijas  appellatum  de- 
signarunt;  Baschscharus  ben-Bord  hoc  eum  cognomine 
appellavorat,  nam  si  cuiusiiam  homiiiis  olegaiitiam  descri- 
bebat^  dicere  solebat:  Elegantior  quam  impius  sc.  ille 
Mothih  appellatus,  non  quasi  omiiis  Persarum  rcligioni  ad- 
dictus  elegantia  a  caeteris  hominibus  distinctus  esset.  Qui 
dicit:  quidam  clegantior  est  quam  religioni  Persarum  ad- 
dictus.  is  errori  obuoxius  cst. 


1)  Vocabulum  Arabicum   proprie  eum,    qui    dualisino  scu   Persarum 
religioni  Zendavestae  addictus  est^  designat. 
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ao.     Utroqiie     loco    Ramah    appellato    rapum    me 

rogat. 

Samaclischarius    iiarrat    virum  iixori    rapam  iii  (jeserto 
postulanti  dixisse 

,  i  .  _     oc        i      - 

'^A  me  in  loco  Ramatain  rapam  postulat.  Si  tu  rem  fa- 
cilem  postulasses,  locator  eam  adtulisset^  etsi  cum  mo- 
lestia.K 

Horum   versuum   metrum   Redjes   est.   conf.  libr.   m. 

p.  230.    Loco  vocis  U^Lw  etiam  U^Jl.ii  legitur:  sed  prius 

praeferendum  est.     De  eo  autem  adhiberi^    qui  rem  diffici- 

lem  petat^  idem  Samachscharius  dixit. 

21.     Lokmanus  quamquam    satiatus  non  erat,    ruc- 

tum   tamen  emlsit» 

De  eo.  qui  rem,  quam  non  habet^  se  possidere  prae  so 
fert.  adhibetur.     Sic  in  schoho  legitur  ,.jL-4iii   L.ci.^   jUftj^ 

J^  «tXp  (»^•§•^1  y^}  i3>5  ^ )^  o*^-^  O^*^^  cr»  ^^-^  :^  cr* 
^^=iV\  ^  ij;>L>-  »,i^i  U.ii  QL^aJ  LPl\*j  _^i  ^  .  %^  w«.A,c 
•^Narrantj  Lol<manum  nondum  satiatum  ructum  emisisse, 
quum  duo  muictraria  et  octo  et  partem  quartam  bibisset. 
Dixit  Abu-rHaitsamus^  haec  decem  mulctraria  cum  quarta 
parte  Lokmanum  nihih  putasse,  quum  multum  cibi  ei  opus 
fuisset." 

Lokmanum  autem  Ahditam  voracitate  notuin  fuisse.  in 
alio  proverbio  occurrit.    conf.  C.  I,  prov.  414. 

3  J«— O-  JO—  O-         3      <J  3 

22.     Facies  eius  res  eius  ignotas  narrat. 
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Ex  facie  eius  et  externo  habitu.  quae  sit  eius  interna 
coiiditio^  cognoscitur. 

£   w    •«  i     ^  w     >^  3      3    <J    ^ 

23.  Monitum  sincerura  in  suspicionem  eum  adducit. 
Multa  admonitio  suspicionem  facit.  conf.  C.  I.  340 

3    >  O  ^  ^  .-£  w  -  3m^3 

bJJ^  i^       Ul       V..,^NXSJ        (^J^"  ^^ 

J  V  -  -      - 

24.  Tu  mihi  lacertam    indicas,  quam  ego  venatus 
sum. 

Id  est :  quam  tu  mihi  rcm  narras.  eam  ego  melius  scio. 

25.  Te  ipsam  lauda  o  anima!  nam  te  nemo  laadat. 
Proverbium  ad  metrum  Redjes  revocari  potest.    Facta 

laude  digna  gere;  nam  aliter  nemo  te  laudabit.  Viro  ipsi 
rerum  suarum  curam  habendam  esse.  docet  proverbium. 
Saraachschari. 

26.  Adsilis  et  lenis    es. 

Interdum  quoque  tali  modo  proverbium  enunciatur! 
^^AXj  ."^i  (^^"^  0^3»  *9^  "Adsilis  et  lenis  es  et  quadra- 
ginta  persolvis.u  Xarrant  Arabem  campestrem  in  carcerem 
coniectum  hos  versus  dixisse 


-*-  3£  5-,  '>Cfl-w- 


^JLj  >_jj-<.w  _^"  3jAj  u»^L_j         xjL^\aA3  ,^  »_jyiC9  v»jLJ|  ^j^ 

"Quum  in  carcerem  intrassem  .  incolae  oius  Dcum  lauda- 
runt  et  dixerunt:  Abu-Laila  hoc  (empore  matutino  (ristis 
est.  et  in  porta  scriptum  erat  sjiper  oius  latcribus:  tu 
adsihs.  (um  lenis  eris.t^ 
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Versus  melrum  Tliawil  est.  conf.  lihr.  m.  p.  161.  Ho- 
rainem  priraum  honoratura  et  potentera.  tum  vilem  et  sub- 
missura  factum  significare  proverbiura,  Samachscharius  do- 
cet.  In  Haririi  scholiis  legimus.  proverbiura  desumtura  esse 
a  haedo.  qui  parvus  adsihat^  aunosus  lenis    sit.conf.  p.  flf, 

27.  Puerperii  cibum  tibi  para,  o  anima,  nemoali- 
us  tibi   eum  parabit. 

Verba  haec  mulicr,  quae  neminem  sui  curam  gerentem 
in  puerperio  habebat.  dixit.  In  Kamusi  opere  tjU  iC**^  "i 
legitur.  Proverbii  autem  sensus  est  idem  quam  prov.  25, 
moaet  nerape,  ut  curam  sui  ipsius  vir  habeat. 

LaJLj  ^    »  j^       Ta 

28.  Tu  despicis  eum,  et  elatus  est. 

De  eo  adhibetur,  qui  hominem  magni  se  facientera 
despicit.* 

29.  Evanescit  in  rebus  iram  tuammoventibus  odium 
tuum. 

Quodsi  propinquus  tuus  iniuria  afficitur.  odium  tuum 
crga  eum  abiiciens  auxilium  ei  feres.   Dixit  Alkathamius  : 

<^Ju\Jm\   oLaa^   l\ac   j«aij'   iu*^ai   u*^   ti^^JUj   "^  (3<-^i   «5^^? 

"Frater  tuus^    cuius  animum  misericordia  non  occupat,  ta- 
men  in  rebus  iram  raoventibus  odium  abiiciet." 

Metrum  versus  T  h  a  w  i  I  appellatum  est ,  ut  proverbium 
oius  hemistichium  sit.  Quse  in  codice  Samachscharii  i<aiJt) 
lectio  reperitur,  metro  contraria  est.  Abieci  litteram  ^ .  Ver- 
bum  (jnsJ'  est  pro  ^j^Xi.  quod  scholion  verbo  •-^'  se 
separat  explicavit. 
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30.     Percutis  ferrum  frigidum. 

Rem  haud  desiderandam  concupiscere  hominem  dc- 
signat.  Samachscharius  dixit^  proverbium  adhiberi  de 
precibus  ad  avarum  frustra  directis.  Sed  in  schoHis  ad 
Haririum  fusius  exphcatur.  Adhiberi  tum  in  eum.  qui  rem 
desiderio  haud  dignam  desideret  tum  in  eum .  in  quo  nil 
desiderio  dignuni  sit.   Desumtum  autcm  esse  e  vcrsu  poette 


^     ,    y  o«a    — 


'?0    tu.    qui   avaros    deciperc   vis_,    ut  opcs  suas  neghgant. 
apage!  ferrum  frigidum  percutis.« 

Est  igitur.  quemadmodum  videmus.  p^rs  posterior  \ei- 
sus^  cuius  metrum  ThaAvil  est.    Conf.  1.  m.  p.  161. 

31.  Te  recusantem  ostende,  appetentior  tibi  eril. 
MuHeri  vir  dixisse  narratur :    ^^!   ^^  ii)jd;Lc   !i!   ^jh^ 

"Te  recusantem  ostende.  quura  tecum  iocor.  gratiiis  erit... 
De  60  adhibetur.  qui  rem  se  vendere  uollc  simulat.  u(  viHs 
pretii  rem  caro  pretio  vendat.  nam  rei.  quae  recusatur. 
desiderium  crcscit.  vid.  Samachschar. 

32.  Arx    Marid    pervicax    et   arx    Alablak    potens 
fuit. 

M  a  r  i  d  arx  in  loco  D  u  m  a  t  -  A  1  d  j  e n  d  o  1  crat  .  A  1  u  b  1  a  k 
arx  Samuelis  ben-Ahdija.  Quas  quum  Saba  Mesopotamiae 
regina  oppngiiarel  •  in  potestatom  rodigore  non  potuit.  e( 
baiic  ob  caiisain  i.s(a  vorba  dixit.  qiiao  pos(ea  in  prover- 
bium.  de  onini  ro  inagna.  quae  attingi  non  po(est.  usurpa- 
tum  venerunt.     conf.  Samach.  et  Kam.  sub  ^  ^   ct  oiL . 
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33.  Scorpio  pungit  et  sibilat. 

De  iniusto,  qui  iniuria  se  laesum  simulat,  adhibetur. 
Samachscharius  sic  proverbium  adnotavit;  sL_^l  «>I— i' 
t  -Aaj^  ''Pungit  mdier  et  clamat.u  i.  e.  maritum  suum  in- 
iuste  tractans.  se  ab  eo  iniuria  laesum  esse  queritur.  3Iei- 
danium  Haririus  in  scholiis  p.  flf  secutus  est. 

*  "      -       £ 

34.  Conquereris    cura   Iiomine,    qui    ad    silentium 
non  redigit» 

Id  est:  cum  eo,  qui  querelae  tuae  nuUam  rationem 
habet^  ut  tacere  possis.    Dixit  poeta 

vi^   *)\   Jy^iii^t    i}-*==-   1$^     -A/^li   c>.*Aa^    i^t  _jX/ia    "^   i«i^t 

??Tu  non  quereris  cum  eo_,  qui  ad  silentium  redigit;  patien- 
ter  igitur  fer  onus  grave  aut  morere! 

Metrum  versus  Redjes  est.  conf.  Ubr.  m.  p.  230. 

35.  Transiit  ad  pratum  et  ad  campum  planum  te- 

tendit. 

Eum,  qui  in  rebus  suis  generosum  relinquens  ad  vilem 
se  convertit.  designat.     conf,  prov.  10. 


CLXaAaJ!  \JsL^  ^|y>  c.5*^      ^*^ 

36.     Eius  aquaria  magna  coaxationem  ranarum  de- 
fendunt. 

^irum  in  quo  nulla  virtus  est.  nil  praeter  sonos  inanes 
proferentem  designat. 
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O  -1»;   —   - 


37.  Delapsa  est  (navis)  cum  currente  aqua. 

De  rCj  quae  parvi  habita  in  oblivionem  adducitur.  Pro- 
verbii  auctor  Cahbus  ben-Sohair  ben-Abi-Solma  fuisse  di- 
citur.  Cahbus  cum  patre  iter  navi  faciebat.  Quum  na\T 
veherentur^  Sohairus  carmen  suum  ceiebre  e  numero  eo- 
rum^  quae  portae  templi  Meccani ')  affigebantur ,  ca- 
nens,  filium  memoriae  versus  mandare  iussit.  Postridie 
mane  quum  pater  versus  interrogaret^  filius^  e  cuius  memo- 
ria  elapsi  erant^  proverbii  v^erba  dixit. 

-^     »  ■>  y 

38.  Tu  cogitas  et  alii   de  te  cogitant. 

Ei  verba  dicuntur,  qui  non  respiciens  finem.  rem  cuni 
incuria  agit. 

39.  Reliqui  eos  in  rete  dorcadis, 

De  vocabuli  '\j^f.)^  significatione  non  consentiunt ;  alii 
enim  cubile  dorcadis.  alii  rete.  quo  capitur  dor- 
caSj  significari  dicunt.  Homhies  in  angustias  compulsos 
esse,  proverbium  significat. 

40.  Reliqui  eos  in  Haiza  Baiza. 

Xerba  (j.axj  (j>ax£>  .  quae  vario  modo  vel  Haizi  Baizi. 
Haiza  Baiza  vel  !Iiza  Biza  \  fl  Haizin  Baizin  enuncianlur. 
anffustias  et  sunnnam   calamitatem   desijrnant.  In   calamita- 


n  A  celeb.  Rosen  m  uller  o  doiiiio  editum  esi.     Lips.   1886. 
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teni^  e  qua  fuga  relicta  non  esset.  homines  incidisse.    pro- 
verbium  indicat. 

41.  Ad  terram  corpus  deprlme,  venarel 

Id  est:  Si  ad  terram  corpus  deprimis,  ut  fera  te  non 
conspiciat,  ea  potieris.  Proverbii  igitur  sensus  est:  Ut  re 
potiaris^  diligentia  et  astutia  adhibenda  est. 

42.  Caeteras  sequere,   o  vacca! 

De  co.  quod  res  vel  homines  unus  alterum  celeriter 
sequuntur  et  transeunt^  adhibetur.  Proverbii  originem  sic 
narrant.  Sterili  quodam  anno^  quo  homines  multum  affli- 
gebantur,  Bascharus  ben-Abi-Hasem  Asadita,  cum  gente 
sua  iter  faciens^  in  vaccarum  silvestrium  gregem  incidit^ 
qui  territas  montem  adscensu  difficilem.  e  quo  ex  altero 
latcre  descendendi  locus  non  erat,  occupaverat.  Bascharus  in 
montis  via  stans  arcum  sumsit^  sagitlas  paravit^  et  se  in 
gregem  tela  coniicere  simulavit.  Oua  de  causa  una  post 
alteram  de  summo  monte  se  deiecit  et  membris  fractis  in 
pede  montis  proruit.  Vir  autem,  quum  nonnullae  se  deii- 
cere  cunctarentur^  quasi  cohortans  verba  dixit. 


}    o^-- 


^AJ   •^O^jCS^  (^yfcll    ^   U/ol   UL^"      fr 

43.  Mater  nostra    nos    errare    vetat    et    in    errore 
currlt. 

Hominem  verba  pulchra  proferre,   sed  pravam  agendi 
rationem  sequi,  proverbium  docet. 

44.  Quaerls  vestigium  rei   post  rem  ipsam. 
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Hominem  rem^  quam  videret.  reliquisse  et  postea  vesti- 
gia  eius  secutum  esse.  dicit.  Malicus  ben-Ahmru  Alah- 
meli  (aliis  Albaheli)  haec  verba  dixisse  narratur.  Rex 
quidam  Ghassanidarum.  perfidiam  gentis  Ahmilah  vindicaturus . 
MaUcum  eiusque  fratrem  Simacum  in  carcerem  coniecerat. 
Aliquo  tempore  post  utrumque  fratrera  advocans.  quum  se 
unum  eorum  occisurum  esse^  dixisset.  quisque  se  pro  fra- 
tre  libenter  mortera  subiturum  esse.  declaravit.  Simacus. 
quera  ad  mortem  rex  destinaverat.  inter  plures  ante  mor- 
tem  hunc  quoque  versum  cecinit 

wluro,  si  Mahcum  occidissent.  me  iis  serpentem  insidiantem 
futurum  fuisse ').« 

MaHcus  a  rege  e  carcere  dimissus  aHquot  tempus  apud 
suos  tranquillam  vitam  degebat.  donecmater,  quaediequodam 
versum  illum  equitem  recitantem  audivisset,  MaUco  dixit: 
''Surge  ad  vindictam  sumendam  pro  fratre  occiso!"  Verbis 
obediens  3Ialicus  fratris  occisorem  nonnisi  parvo  sociorum 
numero  circumdatum  >invenit^  ut  facile  vohmtati  satisfacere 
posset.  Quapropter.  ut  occisorem  hberarent.  quum  Malico 
centum  camelos  ofFerrent.  hic  rcm  recusans  dixit :  v-JLbl  ^ 
.-ac  Jou  \S\  ''N^on  sequar  vestigium  rei  post  rem  ipsam.u 
Conf.  C.  XXVIir,  121.     Harir  p.  ff^   Taa. 

45.     Gusta  et  cibum  sumes! 

Conf.  Erpcn.  Adag.  I,  94.  Gusta.  irt  cibi  gus(us  ad 
edendum  te  invitet.  Proverbiura  ad  iniliuni  in  re  facion- 
dum  incitat;  ficri  enira  solet  ut  cibo  gustato  cibi  desideriuni 
oriatur.  conf.  Saraachschar. 


^)     "    ^/>* 


f1 


I)  Mtitniin  versus  Motakari  b  npiK;IIftt(iiii  est.  conf.  libr.  m.  |».  2S1. 
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46.     Quieta  sis,  o  inquieta! 

De  muliere  in  domibus  gentis   discurrente    proverbium 
dicitur  et  in  hominem  haud  constantem  et  mobilem  adhibetur. 


47.  De  Almoalhdio  alios  audire  melius  esl,  quam 
eura  videre» 
Divcrso  proverbium  modo  legitur  ^c>  (^lXaxILi  J-^^'  q"^ 
aut  ^^j  ^.^t  aut  bIJ,-  ^^!  It  ^^JcxJb  j;*>»o' .  Praeferendum 
autem  videtur  *.4_vk*_j  ...\.  Virum.  rumoribus  de  eo  ad 
nos  perlatis.  meliorem  nobis  videri ,  quam  quum  eundem 
oculis  viderimus ,  proverbium  designat.  Proverbii  auctor 
Almondsirus  ben-Mai-ssema  fuisse  traditur.  Ahnofadhdhe- 
kis  ex  more  suo  longam  historiam  adtulit,  quam  quum 
parum  faciat  ad  expHcandura  proverbiura,  brevius  descripsi. 
Cobaischus  ben-Djabir  frater  Dhamrahi  ben-Djabir.  qui  ad 
gentem  Banu-Xahschal  pertinebat,  cum  serva  Roschaj- 
jah  appellata ,  a  Soraraho  ben-Alidos  e  gente  Alrufai- 
d  a  t  captiva  abducta ,  rem  habuerat ,  ut  tres  ei  fihi  Ahm- 
ruus.  Dsowaibus  et  Borgutsus  ex  ea  nascerentur.  Mortuo 
autem  Cobaischo  Lakithus  ben-Sorarah  servam  cura  fihis 
ad  Dhamrahum^  cui  inimicus  erat,  accedere  iussit,  sperabat 
enim  fore.  ut  ex  ista  re  moerorem  conciperet.  Dhamrahus 
a  serva^  fihos  fratris  esse.  certior  factus,  illam  ad  gentem 
suam  redire  iussit.  hos  apud  se  retinuit.  Sorarahus ,  vir 
mitis  animi.  hac  de  causa  per  septem  annorum  spatiura 
quotannis  ad  istam  gentem,  ut  filios  reposceret.  profectus 
nonnisi  repulsam  ferebat.  Mortuo  Soraraho  Dhamrahus  gen- 
tem  suam ,  ut  filios  redderent,  commovere  studuit  et  ut 
pignori  filios  suos.  donec  illi  redditi  esscnt.  mitterent.  uxo- 
ribus  suis  dixit:  JjCiJi  ^♦JCLo  ^^S!  ^^  'istate.  dividam 
inter  vos  orbitatem.u  Uxores  eius  erant:  Hinda  filia  Carbi 
ben-Zafwan.  Cholaidah  e  gente  Ihdjl  oriunda.  captiv^a  e 
gente  Ahbd-AIkais  et  captiva  e  gente  Alasd.     Cholaidaha^ 
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cui  filius  non  erat,  Hindae.  quacum  amicitiam  contraxeiat. 
dixit:  *i)-_AC  c>>^  J»— 3^5  i.3  "Orbitas  aliara  filiam  quam  te 
attingatlu  quae  verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt. 
Dhamrahus  autem  Schikkahum  Hindae  fihum .  et  Scheha- 
bum^  cuius  mater  e  gente  Ahbd-Alkais  erat,  et  Ohmvahuni 
e  muUere  ad  gentcm  Asd  pertinente  natum  ad  Lakithum 
misit.  ut  eos  pro  ilhs  pignoris  loco  haberet.  Lakithus  eos 
male  habebat.  Tempore  post  gens  Banu-Xahschal.  quum 
Lakithus  fihos  reddere  recusaret.  ad  regem  Almondsirum 
ben-31ai-ssema  se  contuht  petens .  ut  eos  a  Lakitho 
reposceret.  Ahnondsirus.  ilhs  reniotis.  Lakithimi  ad  epu- 
lum  invitavit  eumque.  qui  vino  plenus  omnia  se  Almondsiro 
daturum  esse  promisisset.  ut  sibi  fiUos  traderet.  postulavit 
et  Dhamraho  mortuo.  cuius  amicus  fuerat^  filios  ad  se  ad- 
duci  iussit.  Multa  antea  de  Alschikkaho,  quac  ipsi  place- 
bant.  audiverat;  at  vero  externa  eius  conditio  ista  ipsi  non 
comprabare  videbatur.  Ouapropter  de  famae  veritate  du- 
bitans  proverbii  verba  dixit.  At  Schikkahus  ista  audiens 
et   verborum    sensum   intelHgens   regi  dixit :  ^_»l,  'j   si>«-^-j5 

iujboL  JsS»-J^  [J^*rt  ^^  JT^-  [y**^  ^y^^  O^  ^*i^^  nd^wXjt-wt, 
•?XiI  sinistri  tibi  eveniat  et  Deus  tuus  te  beet !  homiues 
mactandae  oves  nou  sunt ;  vir  nonnisi  per  duas  rcs  suas 
parvas  (cor  et  linguam)  vivit  (conf.  C.  XXVni .  65). u 
Pulchra  autem  et  agendi  ct  loquendi  ratione  regis  favorem 
sibi  comparavit.  Imposuit  quoque  ei  patris  nomeu.  ut  Dham- 
rahus  fiUus  Dhamrahi  appellaretur. 

48.     Longe  distat  amita  a  matertera. 

Amitae  beuignius,  quam  materterae.  liberos  tractarc 
solent.  conf.  C.  I.  116.  De  rerum  vel  homiiuim  diversitaJe 
proverbio  utuiitur.    conf.  Samachschar. 
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49.     Reliqui  eum  duas    cantatrices   Aldjeradah   au- 
dientem. 

Aldjcradatan  nomen  duarum  cantatricum  est.  quaeMoah- 
wijjae  ben-Becr  Amalekitarum  principi  in  oppido  3Iecca  erant. 
Proverbii  originem  hanc  fuisse  narrant.  Gens  Ahd  appel- 
iata.  quum  propiietae  Hud  ad  eos  misso  non  credidissent, 
a  Deo  trium  aunorum^  qui  pluvia  carebant,  poena  afflicti 
sunt.  Miserunt  igitur,  ut  aquam  a  Deo  peterent.  legatos, 
quibus  Kailus  ben-Ahnak,  Lokaimus  hen-Hassal  et  Lok- 
manus  ben-Ahd  praeerant,  Meccara  ad  Ahmalekitariun 
principem;  Amalekitarum  enim  gens  cum  Ahditis  cognatione 
ab  uxorum  parte  coniuncta  erat,  A  Moaluvijjaho  laute 
excepti  et  puellarum  illarum  cantu  delectati  per  mensis  spa- 
tium  suos  obliti  suut.  In  eum  quadrat,  qui  voluptatibus  ab 
officio  distrahitur. 

50»     Annuntias  mihi  filiura   esse  natum.  cuiuspater 
mihi  obediens  non  fuit. 

Haec  verba  vir  dixisse  narratur,  qui  filium  obsequium 
ipsi  non  tribuentem  habens  pueri  illi  filio  nati  nuntium  ac- 
ceperat.    Cecinit  poeta 

wDe  filio  speras.  ct  eius  genitor  te  fefellit ;  quam  vero  spem 
post  patrem  in  filio  ponere  potes«  '^ 

Metrura  versus  Basith  est.  conf.  libr.  m.  p.  190. 

^^jU    tjSylc    0*Aaj    2sui"-!j'        (^\ 

51.     Pveliqul     euiu     dentem     suura     in     te    conver- 
tentera. 
Tibi    iratus    erat.  .  Similc    ejst   proverbiuin    /».  ^   i.*S .i 
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^."^!   ^JkC  "Heliqui  eum  confra   te  collideiiteni    driites    mo- 
lares.  i^ 

52.     Perdat  llbi  Deus  manus  et  os! 

conf.  Abulf.  I.  p.  494.     Verbis    hisce    utuntur    contra 
inimicum,  qui    ob  inimici  calamitatem  gaudium  percipit. 


i>     3  ^      y  y  ij   ^^ 


53.      Reliqul   eum  conterentem  glaream  albam. 
Vehementer  tristitia  et  curis  afflictus  erat. 


54.     Teirae  adliaereant  manus  tuae  ! 

Pauper  fias!     Cecinit  poeta  Solaimanus  ben-Rabiah 

^_^i*j   [^p-^    l5j'«*^.    ;^c   (.^^      *-*^fti   c:^^^   J«^^   t^ltXj   c:^jJ 

"Manus  tuae  terrae  adhaereantl  Xum  erga  gentem  suam 
raei  similem  vidisti  in  opulentia  mea  et  quum  aliis  rebus 
occupatus  essem." 

Samachschari.     Metrum   Camil    appellatum    est.  conf. 

hbr.  m.  p.  212. 


^ 


55.     Irapediunt  lioc  teneri  cordis  mci   affectus. 

\'\\  quidam,  cui  mater  grandaeva  erat.  uxorem  duxe- 
rat.  Quem  quum  uxor  multum  urgeret.  ut  matrem  a  se 
dimitteret,  oo  adductus  est.  ut  humeris  raatrcm  in 
vallem  feris  abundantem  portarot  ibique  solam  relinquoret. 
Tuni  nuifato  e.vteriore  habifu  ad  oam  fransiit  inferro- 
gans,  quid  ploraretV  Mafer  resporuiif  :  -Filius  meus  hic  me 
proiecit  abiitque.  ego  autem  mefiin.   ii(>    f.-.x»    cum    dilace- 
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rent.  Ille  autem :  quid  est,  quum  talem  erga  (e  se  gesserit. 
quod  non  potius  diris  eum  devoveas?  At  illa  proverbii 
verba  loquens,  amorc^  quo  eum  amplector^  quominus  faci- 
am  impedior,  respondit.  Proverbii  autem  verbis  iituntur 
ad  propinquorum  amorem  significandum^  dum  nos  amore 
amplectimur  eos,  qui  nobis  malefacimit.  ^^ajI  oUj  "Filiac 
cordum«  mihi  sunt  teneri  animi  afFectus,  Almobarredo  Ara- 
bum  grammatico  autcm  venae  T  » j  ^c^,  in  quibus  misericor- 
diae  sedes  est.     conf.  Samachschari. 

56.  Samorahus  merda  sua  se  tuitus  est. 

Vir  quidam  servo  suo  Samoraho  plagas  incutere  vo- 
lebat,  at  facere  omisit,  quum  is  merdam  exccrneret.  Pro- 
verbium  cohortatur  hominem,  ut  quocunque  modo  sc  de- 
fcndat.  Scharaf-Aldin.  conf,  Schult.  prov.  Meid.  p.  74. 

57.  Recens    natos    infantes    cave,    ne    excrementis 
suis  te  conspurcent ! 

Eum  cave,  cuius  societas  fugienda  est,  qui  enim  cum 
homine  vili  societatem  init,  eius  auctoritas  diminuitur.  Si- 
mihs  scnsus  verbis  est:  *:s)JJ..:s^  ^i  5J>i  ^-yt^^  t^il  oJJiA^o 
»oL>j^j  tS^Si"^:?  "5^^  "Pravus  amicus  fabro  ferrario  similis  est, 
qui  si  te  igne  non  urit,  fumo  tibi  noccbit"  aut  i_»  xi.«j  1> 
ijj^  i^^iiaiSLi  Q.»  %ji  jw  Jj^S^  Ki  ^vu^Aaj"  Q.»  «./0  lXjuJJI  "Ne  bi- 
bas  vinmn  dactylorum  curn  eo,  per  quem  tu  ignominia  af- 
ficeris;  bibe  id  potius  cum  eo,  qui  per  te  ignominia  affici- 
tur.u     Scharaf-Aldin.  conf.  Sclmlt.  prov.  Meid.  p.  73. 


[^jj^^ 


--  -  o  ^ 


u    L^-wis    [^^    \j^^i,:L    /cu"f       OA 


15* 
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58.  Gave  bonum   eius  propter  malura  eius,  et  ma- 
lum  eius  propter  bonum  eius. 

Suffixum  [$>  refercndum  esse  ad  vocem  KJagJlii  "rem 
quae  de  humo  legitur«  vel  xJL/oaJi  ?'errabundum  camelum^« 
quem  vir  invenit.  Dicit:  relinque  bonum  eius  propter  ma- 
lum^  quod  sequitur,  nam  coUato  bono  eius  cum  malo  eius. 
tu  malum  maius  esse.  quam  bonum  iuvenies.  Verba  tra- 
ditione  ad  nos  pervenerunt  et  Ebn-Ahbbaso  adscribuntur. 
Meid.  Ab  Scharaf-Aldino  autem  Alibd-Allaho  ben-Ahmir 
proverbium  adscribitur.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  73. 

59.  Reliqui  eum,  coroparatur  cum  iuvenibus. 

De  scne^  qui  corpore  et  mente  iuvenis  est.  di- 
citur.  Proverbii  verba  ad  metrum  Sarih  referri  possunt. 
conf.  libr.  m.  p.  246. 

00.     Radices   oleris  Zillijan  eruit,   o   Morrali!  adde 
ei  scutellam! 

Vir  quidam  cquo  suo  matutino  et  vespertino  tempore 
tantum  dedit.  quantum  vas  ^xi  appellatum  capere  pote- 
rat.  Ouem  quum  videret  radices  oleris  ^L-xJL/a  appcllati 
eruentcm,  servo  suo  Morrah  appellato  dixit :  "Adde  ei  scu- 
tellam!"  Vox  Mij  pro  jfliJAj  est  et  verbo  iaju  siijnificatio 
chirothecas  jUs  induit  hoc  in  proverbio  tribucnda  est. 
ut  radices  oleris,  quas  e  solo  eruit,  ei  tanquam  chirothecis 
inserviant.ii  Servi  nomen  jL^  abbreviatum  cst.  De  eo  pro- 
verbium  adhibetur.  qui  minus  accipit,  quam  mcrctur. 

-  »  ^  ^>  >  o^ 
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61.  Praemittere  feminas  (in  alterum  muiidura) 
quoddam  beneficium  (est) 
Voce  ^j-s>  filias  significari  scholion  dixit.  At  liic 
proverbialis  loquendi  modus  similis  est  alteri  oL-uJ!  CJ-''^ 
oUjC^JI  ^y*  "Sepclire  filias  est  quaedam  actio  generosa.u 
Quibusdam  enim  Arabibus  ante  Mohammedem  mos  crat, 
fihas  recens  natas  sepelire. 


Lg/oU:    ^iUul^     l-g^y-    (J*^^    ^^ 


ir 


62.     Fac,  ut  equum  sequatur  habena,    et    camelam 
funis  Cquo  regitur). 

Quum  maiorem  rei  partem  dederis^  reliquum  quoque  da^ 
ut  beneficium  perfcctum  sit,  nam^  si  quis  equum  dederit,  ha- 
bena  quoque^  cuius  ope  equus  abducatur,  addendacst.  Duo 
sunt  proverbia,  ut  prior  pars  a  posteriore  separanda  sit^  di- 
citur  enim  aut  LpL^  u^JiJ'  ^1  «Fac,  ut  equum  sequatur 
habena»  aut  LpU:  xiLiJI  t^\  "Fac,  ut  camelam  sequatur 
funis.u  Prius  proverbium  Ahmruo  bcn-Tsahlebah  Calbitae 
fratri  Ahdijji  ben  Djenab  Calbitae  tribuunt;  sed  causa  du- 
pHci  modo  narratur.  Dhirarus  ben-Ahmru  Dhabbita  incur- 
sione  hostiH  facta  Solmam')  fiHam  AYajiH  aurifabri,  quae 
tum  temporis  Ahmrui  beu-Tsahlebah  serva  erat^  absente 
Ahmruo  captivam  abduxerat.  Ahmruus  ben  -  Tsahlebah 
Dhirarum^  quociun  amicitiae  vinculo  coniunctus  erat^  sccu- 
tus^  ut  praedam  suis  ereptam  ipsi  rcdderet,  rogavit.  Omnia 
praeter  Sohnam,  quae  ei  vehementer  placeret^  reddidi*. 
Quod  quum  Ahmruus  videret,  ista  verba,  quae  postea  in 
proverbii  consuetudinem  veiieruut,  dixit.  Alii  autem  sic 
rem  narrant.  Dhirarus  ben-Ahmru  cum  gente  Dhabbah 
in  Syriam  profectus  gentem  Calb  ben-Wabrah  diripuerat 
ct  Rajiham  Ahmrui   ben-Tsahlebah   servara   eiusquc   filiani 


1)  Solma  haec  regis  Alnohinaui  beu-AluioiKisij-  niater  fuisse  dicitur. 
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Solmam,  ex  Ahthijjaho  ben-Wajil  natam^  inter  aiias  capti- 
vas  abduxerat.  Tempore  incursionis  Ahmruus  ben-Tsah- 
lebah  absens  erat.  Ad  suos  redux  factus  quum  de  re  cer- 
tior  factus  esset,  Dhirarum  in  regionem  Nedjd  proficis- 
centem  secutus  rogavit^  ut  familiam  et  opes  sibi  redderet. 
His  redditis^  ut  servae  adderentur^  petiit.  In  reddenda  Sol- 
ma,  eius  matre  reddita_j  quum  alter  cunctaretur ,  Ahmruus 
ista  proverbii  verba  protulit.  SimiUimum  huic  alterum  pro- 
verbium  est:  tUiJt  JjJI  «jjt  "Fac,  ut  situla  eius  funem 
scquatur.u     Cecinit  Kaisus  ben-Alchathim 


3      O  -CC 


!ot 


LPsLi.  —LfvJi    ^  L5^^'-*  vi^JtAj^j   ^_5:  jjy*   JaS"  L*Jjt  OOrvi  Lo 

"Quando  quatuor  (pocula)  bibi,  cingulum  meum  depositum 
est,  et  efficio^  ut  situla  mea  in  liberalitate  funem  suuni 
sequatur.w 

Metrum  versus  ThaAvil  appellatum  est.  conf.  libr.  m. 

p.  162.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  61.   Hamas.  p.  av  . 


,rO        --    ^  V 


^♦r^  j.a)JI  cj^I    ir 

63.  Sumsit    noctem    tanquam    camelura    (quo    ve- 
heretur.) 

Virum  noctis  tempore  res  gessisse  significat.  Sed  in 
Scharaf-Aldini  et  Saniachscharii  operibus  proverbium  sic 
legitur:  ^il.Jo  tl*.>  J-JJS  l3s^'5  '^Sume  noctem  tanquam  ca- 
melum,  tu  rem  assequeris!«  ut  jcs^t  imperativi  fornia  sit. 
Adhortatur  proverbium ,  ut  summo  cum  studio  rei  operam 
demus.  Proverbii  auctorem  Actsanium  ben-Zaifi  csse  con- 
tendunt.  conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  70. 

64.  Rellqui  euni  in  locis,    ubi    vaccae    (silvestres) 
vitulos  suos  lambunt. 

Silentio  praetcrmittendnm  non  est.  in  Ramuso.  nec  non 
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in  Djeiiliarii  opere  proverbium  legi  Joinissa  voce  L^j"3l^? , 
ut  (lubitare  Hceat;  uum  ista  vox  prov^erbii  pars  sit ;  sed 
altcrum  legeudi  modum  addidit  Kamusi  auctor  ^j^^^^j  jOS^-j 
L-Pki^ijl  ;^';  i"  ^uo  '''^  ^^ox  cernitur.  Tertius  denique 
proverbii  legendi  niodus.  quem  et  Djeuharius  et  Kamusi 
auctor  adnotavit,  hic  est:  JiJl  i^>L*-«j  iCCJ^.j  "Reliqui  eum 
in  locis^  ubi  vaccae  silvestres  quaerunt"  scil.  vitulos  suos 
i.  e.  in  loco  deserto  vel  iii  loco.  qui  ubi  sit,  nescitur.  conf. 
Samachschar. 

65.  Eo   usi   sunt  tanquam  asino  necessitatum.* 

Eo  tanquam  famulo  in  rebus  usi  sunt.  In  Scharaf- 
Aldini  et  Samachscharii  libro  nec  non  in  Kamuso  sic  legi- 
tur  proverbium:  oL>Lil  J^^«S  «^J^I  "Eo  usi  sunt  tanquam 
iumento  necessitatuni"^  ut  voci  (Ax*5  diminutivi  forma  tri- 
buatur.  Proverbii  sensus  non  mutatur.  Conf.  Plaut.  iii 
Mostcll.  III.  2.  93.  Schult.  prov.  Mcid.  p.  70. 

66.  Reliqui  eum  tanquam   ventrem  asini. 

Omnibus  inutilis  crat.  quia  asini  venter  nemini  commodo 
est.  Sic  Alazmaihus  grammaticus ;  Alcalbi  autem  dixit. 
Himarum  virum  esse  ex  Amalekitarum  numero;  vocabulo 
autem  oj.>  eius  valiem  significari.  Conferas  provcrbiuni 
C.  XXII,  221. 

67.  Quaeris    Dliabbum  et  hic  Dhabbus  est,   cuius 
caput   apparet. 

\'iri  diio  .  nomeii  Dliabb  habenfes ,  alii  cuidam  reni 
tngratam  intulerant.  ut  ei  vindicta  suiuenda  esset.   Minitans 
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quiim  ab  ipso  remotum  quaereret  et  reliuqueret  alterum 
ipsi  propinquum,  quidam  ista  dixit  verba ,  quae  in  proverbii 
consuetudinem  venerunt.  De  viro,  qui,  quum  timidus  sit, 
se  a  propinquo  non  vindicans,  longe  remotum  quaerit,  adlii- 
betur.  Legitur  quoque  t^L  _, -s^  5?exsereuscaput"  loco  ver- 
borum  k>m\    Si.  conf.  Samachschar. 

j*A-wJ,)      Os.*vyJ)     (J^j^3      i— ))JfcJ)      Oj^     ^     l3j^'       ^^ 

68.     Corvi  vocem  metuit  etleonem  liorribilem  vultu 
dilacerat. 

Legitur  quoque  ^^  quod  a  ^L.i;  «lignum,  quod  haedi 
ori  inditur.  ne  sugat«  derivatum,  leonem,  cuius  os  hgatum 
est^  designat.  Hunc  legendi  modum  Kamusi  auctor  se- 
cutus  est;  sed  prior  magis  placet.  Feminam^  quae  leonem 
lacerasset.  e  corvi  voce  metum  concepisse  narrant.  Virum 
quamquam  res  parvas  timet,  tamen  res  magnas  et  pericu- 
losas  subire.  proverbium  significat. 


^    ^       ^  ^OiO 


69.  Comparas  angelos  cum  carceris  custodibus. 

Huius  proverbii  originem  talem  fuisse  Almofadlidhelus 
narravit.  Ouum  Alcorani  versus  Ji.c  iC*MO  U-JLc  ''super 
ea  undeviginti"  (Sur.  J;jLjt  etc.)  3Iohammedi  sugge- 
stus  cssct,  vir  quidara  ex  incredulis  Koraischitis  Meccae. 
qui  cognomen  ^j^^Ji  _jjl  pater  virium  gerebat.  dixit; 
ego  vobis  septemdecimlin  me  suscipio.  quis  raihi  duos  in 
se  suscipitV   Tum   alius  quidam  proverbii  verbis  respoudit. 

70.  Haec  terra  est,   cuius  claream  non  atlineit  car- 
nis  deiecta  pars. 
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Verbuni  ja5\  a  iiomine  ^joijcai  «glarea  parvaw  derivan- 
dum  est.  Alius  legendi  modus  est,  L^ijuiaj  AgXi  ??pulvere  in- 
quinatur.t.  Id  est:  ob  herbarum  abundantiam^  si  decidit 
caro  in  terram.  pulverem  aut  glaream  non  tangit.  Herba- 
rum  copia  proverbio  describitur. 

71.     Frutex  spinosa  fructum  suum  fert, 

3Iulier  quaedam  cum  altera  communem  maritum  ha- 
bens  illam  alteram  veneno  necare  volebat  eamque  ob  cau- 
sam  duo  vasa  pulmento  implevit^  quorum  unum  veneno  im- 
bucrat!  Unum  veneno  imbutum  ad  inimicae  latus.  alterum 
ad  suum  posuit.  Quam  rem  quum  inimica  cognovisset.  vasa 
permutavit^  et  quum  altera,  venenato  vase  sumto  se  ne- 
casset^  proverbii  verba  dicta  sunt.  Simile  est  proverbium 
L^  «jj  e|yw  JLS-  Q..  «Qui  foveam  fodit,  in  eam  incidit." 
Conf.  C.  XXIV.  231. 

72»     Demltte  ei  (calamitati)  caput,    ad  te    transibit. 

Simile  huic  est  proverbium  _ou  Jif^S  cO  »Sine  ma- 
lum^  transibit.«  Conf.  VIII^  37.  i.  e.  Te  malo  non  expo- 
nas^  sed  illud  quam  potes.  evites. 

l^^  ^o.  i^- 

>cOJjd!    Jyi    >6LXJiAJI       vr 
73.     Praecedere  ante  poenitentiam. 

In  eum  quadrat^  qui  viro.  cui  impar  est.  occurrit  i.  e. 
Transeundum  et  fugiendum  tibi  est,  antequam  victus  poe- 
nitentiam  agis.  Scharaf-Aldin.  Simile  hiuc  est  proverbium 
b"p.Uii  JyJj  »i=».L^  "Si  Utem  dirimere  vis,  faciendum  hoc 
cst.  antequam  pugnatur.w     C.  I,  149  et  XXIV.  179. 
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74.  Se  denudare  propter  aliam  rem,  qiiam  concu- 
bitum  poena  est. 

Verba  haec  dixisse  narratur  Rikascha  Ahmruj  filia  ma- 
rito  suo^  Cahbo  ben-Mahc  ben-Taira-AlIah  ben-Tsahlebah^ 
quum  ille  dixisset  "Exue  indusium  tuum,  ut  te  videam.u 
Tum  quoque  illa  dixit:  —^jii  Juj  c.jJi  itXs>  "Exuitur  in- 
dusium  per  manum  mariti.u  (Conf.  VII^  30),  quae  duo 
proverbia,  rem  iuconvenientem  es.se  et  in  aheno  loco  po- 
sitam  significant.  In  Scharaf- Aldini  Hbro  -Uo  legitur, 
sed  cum  articulo,  quomodo  in  codicibus  et  Samachscharii 
libro  legitur^  praeferendum  est. 

j4j  s^xjI  ^I  ?wJI     vo 

75.  Quod  si    unus    dactylus   uni    dactylo    additur, 
plures  dactyli   fiunt. 

Ohaihahus  ben-Aldjoliah  quum  vituperatus  esset,  quod 
unum  dactylum  e  terra  sustulisset,  hacc  verba  dixit. 
jj^"  unum  dactylum  significat,  -♦J"  vero  plures.  In  opibus 
parvam  partem  neoHgendam  non  esse.  proverbium  docet. 
Conf  Scharaf-AkHn,   Samachschari. 

^    J^^    ^^1    i  ^♦Jl      v1 

76.  Dactyli  in  puteo  et  super  dorso  cameli. 

Tempore  ante  Mohammedem^  quuni  dactyli  matu- 
rescereinciperent,  quendam  super  arce  quadam  3Iedinensi  sic 
clamasse  narrant.  ut,  si  palmas  rigasseiit .  hoc  ipsis  com- 
raodo  futmura  esse,  signilicaret.  In  Scharaf-Aldini  c(  Sa- 
raachscharii  operibus  nonnisi  prior  proverbii  pars  XJl  ^5  «♦aJI 
'Dactyli  in  putcou  lcgitur.  qui  cstalter  proverbii  legcjuh  niodus. 
Provcrbiura  autcra  uos  horJatur.  ut.    si  ex  opere  utilitatem 
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percipere  velimus.   summam  curam  atque  diligentiam  in  eo 
ponamus. 

77.  Vides  adolescentes  palmis  similes.  sedquanam 
re  eorum  vitia  inlerna  cognosces  ? 

Proverbium  ad  metrum  Hedjes  referri  potest.  conf. 
libr.  m.  p.  226.  De  puichro  viro  adliibetur  virtutibus  non 
insigni.  Ahtsma  tilia  Mathrudi  AlbadjeUjja  ingenio 
et  prudentia  insignis  sororem  habebat  nomine  Chud 
appellatam^  pulchritudine  et  venustate  praeditam.  Hanc 
autem  quum  septem  fratres  e  gente  Asd,  pulchri  et  pul- 
chris  vestibus  vestiti  ambirent,  ipsa  dubitans  cui  nuberet^ 
sororcm  illam  consuluit.  Soror  in  eorum  virtutibus  fiduciam 
non  ponens  proverbii  dixit  verba^  ut  sororem  moneret^  ne 
ulU  eorum^  quorum  virtutes  non  nosceretj  salutem  suam 
traderet.     Recte  sororem  judicasse  eventus  docuit. 

i  >  Om 

/  cL^j^ii        ^^]  VA 

78.  Dactyli  pio  polenta. 

Unam  rem  cum  altera  compensari  significat. 

.-       ^  oS  o  S   .- 

79.  Nldos  tuos  perscrutare! 

Proverbio  is^  qui  in  aUorum  conditionem  inquirens  vitia 
detegerestudet,  moneturj  utsuamipsius  conditionem  cognos- 
cere  studeat.  In  enuncianda  voce  (j*«.JLj  et  nostri  codi- 
cis  et  Pocockii  rationem  habui.  In  Kamusi  opere  est  tertia 
praeteriti  forma.  ut  sensus  sit  '^Nidos  tuos  multum  perscru- 
tatur.u  i.  e.  Tuorum  statum  et  conditionem,  ut  vitia  detegat, 
cognoscere  studet. 


O  J  U^        iM   m     f-C 


kiSo  JCj»     -Cijt    ^y\       A« 
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80.  Relinque  Tnaluro,  te  relinquet. 

Qui  malo  se  expoiiit.  eura  attingit.  Verba  haec  Lokma- 
manus  filio  suo  dixisse  fertur.    Scharaf-Aldin.  Samachschar. 

81 .  Pereat  festinantia  ! 

Abu-Saido  Findo  Ajeschae  filiae  Saahdi  ben-Abi- 
Wakkaz  cUenti  proverbium  tribuitur.  Ab  Ajcscha  missus, 
ut  ignem  atferret^  gentem  injiAegyptum  profiscentem  inve- 
nit^  et  cum  iis  iter  ingressus  est.  Inde  post  anni  spatium 
rediit  et  ignem  afferens  cucurrit.  Inter  currendum  autem 
quum  caespitaret,  ut  prunae  dispergerentur^  festinationem 
vituperans  ista  verba  dixit.  Proverbii  mentionem  fecit  poeta 
in  hisce  versibus 

kJLs^\  v*^^  "^y^  l5j-^  1— ^li"   «^JLp.I  lXa_s  .xc 


«Non  putamus  cum  Ghorabo,  quem,  ut  pannum  cum  ignita- 
bulo  adferret^  miseramus.  virum  comparari  posse  praeter 
Findum^  quem  ut  ignem  adferret^  miserant.  Substitit  au- 
tem  ille  per  anni  spatium  et  tum  festinationem  vituperavit.ii 

Sunt  autem  qui  in  priore  versu  vocabuluni  v  L^  .•:•.  ,!t 
cum  vocali  Fatha  enunciandum  esse  censcant,  ut  latus 
Septentrionis,  quo  N^oachus  corvum  misisse  dicitur.  signi- 
ficet.  Metrum  versus  Haml  appellatum  est.  conf.  libr.  m. 
p.  238  sq. 

Ante  hoc  proverbium  Pocockius  proverbium  *jjiJ!  U^  J' 
^^'acillavit  populusu  inseruit,  quod  C.  XXI.  87.  legitur. 


^  m     ..4 


82.     Decidunt    calamitatcs    circum    eum     et     inco- 
lumis  est. 
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\"irum    e   periculis    magnis    liberatum    esse    significat. 
Proverbium  hoc  in  versibus  Rubahi  legitur 

"lam  mihi  suspicionem  iniecerunt  oblivio  et  opinio  et  pa- 
rum  abfuit^  quin  propter  noctium  louo^itudinem  decrepitus 
fierem  et  rugas  non  contraxit  vir  admodum  fuscus^,  cir- 
cum  quem  decidunt  calamitates  et  incolumis  est.u 

3Ietrum    est   Redjes   appellatum   conf.   libr.   m.  p.  231. 
Conf.  Samachschari. 

83.     Prande  haedum .    prlusquam  te  vespera  edet! 
Monet.  ut  cautio  in  rebus   tractandis  adhibeatur. 

JJjij'     ^(-X«o    Jd*Ji'       Af 


O  "  0-0      ^   w.-  .» 


^t 


84.  Occupatus  fuit  manibus    suis,    quemadmodum 
occupatus  est  camelus  iuvencus. 

Camelus  iuvencus  fune  JLflc  ligatus.  in  co  occupatus 
est.  ut  funem  solvat,  Proverbium  rebus^  quibus  non  decet 
esse  occupatum,  virum  occupatum  esse  docet. 

5     ^     O   J  w        i 

85.  Timens  Deum  fraenatus  est. 

Timor  Dei  hominem  impedit,  quominus  aut  verbis  aut 
factis  ab  officii  legibus  recedat.  Verba  imperatori  Ohmaro 
ben- Ahbd-AIahsis  adscribuntur.  Meid.  Scharaf-Aldinus  au- 
tem  proverbio  silentium  commendari  dixit.  Et  sic  Samach- 
scharius. 
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^    m^  W^^ 


86.     Fortem  se  ostendere,  non  attonitum  esse. 

Qui  fortem  se  ostenditj  non  qui  attonitus    est,  e  peri- 
culo  salvus  evadet.     Si  accusativum  in  proverbio   admittis, 

supplcndum  est  y*-^\\  sin  autem  nominativum  statuis,  ab 
omisso  »!»^L-w  "res  tuau  vel  y5^jis»  "officium  tuumu  depen- 
det.  Verba  haec  Auhsus  ben-Haritsah  fiiio  suo  Malico  di- 
xisse  fertur.  Sensum  proverbii  poeta  hisce  versibus  expressit : 


o»       ^i-  o ,       ;>- 


^jj^tXj  "^5  •tj^  ^i  j^"***^  i^3>  {J^^j^  cr»  L^r'  ^"^  L?'*"^-^^ 


y     o ,     o^^v^o^ 


"Tu  me  multum  vituperas  propter  difficultatem  meam 
animaeque  roborem^  quem  vides^  o  mater  Ahmrui .  et 
nescis.  Et  in  lenitate  debihtas  cernitur.  in  difficultate 
reverentia,  nam  quem  non  reverentur.  is  iumento  difficiU 
vehi  cogitur." 

Aletrum  versus  Thawil  appellatum  iest.    conf.  libr.  m. 

p.  161.     Scharaf-Aldin. 


-»  J    ^     --    O       O»^       J  U  ) 

AV 


87.  Educit  cocldeare  raaius  id  quod  in  ollae  fun- 
do  est. 

Proverbio  hoc  vulgus  utitur. 

J^"^^         J  JO  ^- 

«-«Jio       *-X5-J'  AA 

88.  Reliqui  eum  capuL  moventem,    ut  muscas    de- 
pclleret. 

Otiosum  eum  reliqui. 


—      -»  w  .^— 


-o£ 


j.UaJ|^      ^*J^^      -.jAJ      «-««^-^      /J^'  a1 
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89.     Locutus  est   et  capros    montanos    et    struthio- 
camelos   congregavit. 

liocutus  est  duplici  ratione.  verbis  inter  se  discrepan- 
tibus,  quia  capri  montani  montes,  struthiocameli  deserta 
habitant^  ut  nunquam  congregentur. 

PO.     Reliquit  id,    quod    ei    displicet  et  eum  premit 
(tanquam  onus.) 
Divitias  suas  moriens  haeredibus  reliquit. 

91.  Aves  carnem  tuam  dispergant! 
Diras  precatur  hoc  dicens. 

92.  Reliqui   eum  ad  malum  inferendum  se  paran- 
tem,  ut  irrueret. 

93.  Tisi,  o  hyaena  ! 

Verbis  hisce  vir  mendacii  arguitur.  Allaitsus  dixit,  vo- 
cis  ^*w-o  originem  esse  ignotam.  Aliis  ^j^sjla^I  Altis  mon- 
tanae  regionis  nomen  in  Arabia  felici  est^  ut  dicatur  _^JL^' 
iLiyvw-yCJlj  «modo  incolarum  regionis  Tis  appellatae  locutus 
est."  conf.  Kamus. 

(]^;jtJI  plijLj  eJ^^  v«aUj'     1f 

94.  Adhaesit    modo    ricini     interioribus     feraorura 
partibus  camelae  validHC. 
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Homiiiem   describit,    qui  alterum   semper  sequitur.  ut 
lesiderio  suo  potiatur.     Accusativus  nominis  actionis  vJiLtj 
ib  omisso  verbo  /  Jjtj   «adhaesit«  dependet. 
£»i         0  — 

95.     Feminarum  sectator,  improbus. 

Homo,  qui  feminarum  vestigia  semper  sequitur.  iiil  in 
se  habet  boni.  Sunt  autem.  qui  fL^  serpens  flavus 
legant.  Litteram  jj  non  tanquam  signum  miitatis;  sed  ad 
augendam  vocis  vim  additam  esse  putant. 


96.  Deum   time    in    latere    fratris    tui    et    ne    eius 
crus  perfora! 

Sunt  qui  dicant  i^i^Lci»!  w».>c>  ^  significare  55 in  re  fratris 
tui";  aliis  significat:  in  propinquo  et  vicinitate.  Dicitur  v->^- 
xsL*  "Firmum  erat  eius  crusu  i.  e.  Eius  fortuna  firma  erat. 
Contrarium  eius  est:  perforatum  eius  crus  erat.  quod  in  ho- 
norem  transfertur.  dicere  enim  solent:  kj^  „Jvi  "Eius  ge- 
nus  perforavitu  i.  e.  Eum  gcnere  vili  ortum  esse  dixit. 
Quae  res  in  causa  erat_,  cur  Meidanius  et  nostrum  in  pro- 
verbio  de  vituperando,  cahimniando  intelhgendum  esse  cen- 
seret.     Conf.  Scliult.  prov.  Meid.  p.  72. 

97.  Reliqul   locum  Djorad  appellatum,    ac  si   esset 
struthiocamela   In   pectore  decumbens. 

Densis  et  altis  horbis  obtectus  erat  locus.  iit  tali  stru- 
Uiiocamelae  similis  esset. 
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J       w    ^  J         «•  iif*         v  O  ^  «■ 


98.     Reliquimus  regionem  narrantem. 

Dupliccm  proverbio  sensum  tribui  posse.  scholion  dixit. 
Aut  de  pabuli  copia  et  laeto  inde  muscarum  ortobombo, 
aut  de  loco  omnino  deserto  ,     in    quo    daemonum   serraones 


audirentur,  intelligi. 


-  ^  -       ^^o  r 


99.     Opulens  fuit  et  dilatavit  (locum  suum). 

In  eum  dicitur^  qni  opibus  abundans  commode  vivit  et 
multam   pecuniam  erogat. 

iOO.  Rogat  me  Ommo'1-Chijara  camelum  commode 
incedentem,  qui  primus  omnium  esset  i.  e. 
simul  celeriter  incedentem. 

In  re^  quae  difficile  invenitur,  proverbium  adhibetur^ 
commode  enim  incedens  iumentum  alios  celeritate  praever- 
tere  non  solet.  Versus  est  metri  Redjes  appellati.  conf. 
libr.  m.  p.  231. 

.lXjJI    L^Ua/v-5    ^^S    o^ftsb'       !♦! 

101.     Caprae  montanae  ac  si  pulli  sint,    se  gerunt 
et  caprae  annosae  facies  habent. 

Metrum  proverbii  Redjes  est.    conf.  I.  m.  p.  231.  Aliter 
se  homo  gerit,    quam  naturae   et  conditioni  convenit. 


102.  Venter  gracilis,  quem  vestis  lacera  dehonestat. 
Proverbium  ad   metrum  Sarih    referri    potest.    coiif.  1. 

16 
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ni.  p.  246.     In  euni  adhibctur.  cuius  virtutes  et    excelleiitia 
misera  conditione  occultae 

sum  est  »^  ut  sit  pro  gSjjHi 


misera  conditione  occultae  sunt.     Post  verbum   ^^^^  omis- 


103.      Coniungls  in  te  (o  femina)    fraudem    et  alie- 
nationem. 

In  homine  duo  esse  vitia  coniuncta.  proverbiuni  do- 
cet.  Poetae  satyris  celeberrimo  Djeriro  ben-Ahthijjah'J 
adscribitur.  Hunc  ad  mortem  destiiiatum  Hedjdjadjus  ben- 
Jusuf  ^)  intercedente  gente  M  o  d  h  a  r^  ad  quam  pertinebat, 
Ubertate  donaverat.  Hinda  autem  filia  Asmai  ben  -  Chari- 
djah  vindictae  cupida  a  Hedjdjadjo ,  ut  sibi  cum  poeta  in 
consessu  sermonem  habere  Uceret .  petiit.  sperabat  enim 
fore ,  ut  poeta  Hedjdjadjum  laedentes  versus  proferret. 
Quod  quum  permisisset  Hedjdjadjus  .  Djerirum.  qui  Hedj- 
djadjum  praesentem  esse  nesciret .  Hinda  ita  allocuta  est. 
O  fili  Alchathfae.  versus,  quibus  mulierum  laus  et  blandi- 
tiae  insunt.  mihi  proferas.  Tum  ille:  Mulierem  versu  nun- 
quam  laudavi  et  Deus  nihil  mihi  odiosius  quani  muHeres 
procreavit.  Respondit  Hinda:  0  tibi  ipsi  infcste!  nonne 
haec  verba  dixisti? 

^"il^     -jts^^b  ejb  jJ!  q;^>  ^*3  (j«-J^  v_j^JL2jl  yjuLo  ^Li3_b 

"Dentrificium  Csc.  instruraentum)  super  splendentem  (dentium 
seriem)  currit.  quasi  orrando  si(  e  medio  nubis  decidens. 
Venit  ad  to  noctu  corda  vcnans  et  non  est  hoc  visitandi 


1)  Mortuus  est  aniio   110  Hodjr.     Eius  CHnnina  collect.-i  suut. 

2)  np  hoc  ronf.  C.  XXVII,  «1. 
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tempus;  redi  i^itur  in  pace!  Si  verax  fuisses  in  eo. 
quod  nobis  narravisti^  tu  profecto  ad  hoc  pervenisses  et 
non  cariosum  erat')." 

At  Djerirus,  per  Deum!    dixit.    non  haec  protuli;  sed  dico 

JkuU  qmL».)  "^  j_^«,y.p.  x*J6    ^\       ^iV^    v.A^Li    ^L^^  ^■=>-  OJii 

J-        S,  0,0,'..      5^5  l>b  ,,;-o  .  ,0--, 

"lam  evaginavit  Hedjdjadjus  pro  veritate  gladium  suum, 
eheu!  state!  ne  quisquam  corpus  declinet!  Non  est  ae- 
qualis,  qui  ad  errorem  et  qui  ad  rectum  vocat  et  non 
argumentum  duorum  litigantium,  verum  et  falsum^).ti 

Tum  Hinda^  omitte  haec^   nonne  hos  versus  cecinisti? 


O  >         -C  J 


^^iX^"      "jj    LP!lX>    jc^J    ^j'»     icX>     ;3-C5     V_;i  -^l     J  J     ^!  sl>wj4-b 

"O  amici  mei  ambo!  ne  vos  somno  tradatis,  vos  etiam 
atque  etiam  rogo.  ut  amorem  meum  cognoscatis.  Sitivi 
frigidum  potum  desiderans.  et  donum  nubis  falsa  spe 
me  decepit,  quippe  cuius  donum  speratur,  dum  nil  dat^). 

Tum  ille.  minime;  sed  haec  dico 


o 


..i,6 


')Qui  Hedjdjadjo  fidem  habet,  (scito)  eius  poeuam  transire, 
sed  eius  fidem  datam  firmam  esse.  Tc  metui^  doncc 
timor  meus  me  deiecerat.  et  erat  infra  me  mons  AJima- 


I)  Metrum  est  Camil  appellatum.  conf.  libr.  111.  p.  212. 

iJj  Metruui  versuiii  Tliawil  appcllatum  est.  coof.  libr.  m.  p.   I(i2. 

3)  Metrum  Thawil  appellatum  est.  conf.  libr.  m.  p.  162. 

16* 
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jah ,    vertex    montis.     Omnis  hypocrita    in  pectore  odium 
contra  te  cclat^  sicut  onmis  religionem  colens  te  amat'j. 

Illa  denique.  omitte  haec  et  affer  versus  tuos 

IAjcX>  Q_>^  q'^    1*^1    iji^  ^_5jj^rjt  iCjLxAaJl_j.^5  «jtL^A^  1i 

'iO  vituperatores  mei  ambo^  sinite  vituperationem  et  abrum- 
pite^  longus  est  amor  et  vos  me  diu  delirare  dicite. 
Tanto  te  amore  amplexus  sum,  ut^  si  amoris  mei  aug- 
mentum  voluisses,  ego  augmentum  non  invenissem. 
Num  me  decepisti  et  aliena  fuisti^  o  mater  Mohammedis''? 
Coniunctae  igitur  in  te  sunt  deceptio  et  alienatio.  Non 
autem  potest  tenero  amore  plenus  se  ostendere  tanquam 
lapidem  surdum  et  ferrum  esse.u 

3Ietrum    horum    versuum  Camil  appellatum  est.   conf. 

libr.  m.  p.  212.     Est   igitur    proverbium   talis  versus  hemi- 

stichiuni. 

104-     Vir  patrein  suiim  refert. 

Duas  res   valde  similes   esse.    significat.    Kbn-Farisus 
voceni  JuJij  e\  ijojAi  ortam  csse  dixit.  conf  Samachschari. 


£l(>^     U>^^'        Iq 


105.      Absorpsit  quasi  cremor  esset,   illud  iuramen- 
tum  temerarium. 


I)  Netriim  ver.suiim  Tltawil  est.  conf.  lihr.  iii.  p.  168  et  171   .<q. 
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Simile  est  proverbium  iuLjJb«aJ!  j-otA^i  «As.  L^lJs^  >»Ce- 
leriter  pronmitiavit  (iuramentum)  illud^  quemadmodum  ca- 
melus  herbam  ..L-JL*o  appellatam  celeriter  decerpit.w  Suf- 
fixum  L^  ad  iuramentum  .-mj  referendum  est.  Conf.  Cap. 
A\  7. 

106.     Cunctatio  dimidium  condonatioiiis  esl. 

Kotaibahus  ben-Muslira  virura  quendam,  ut  eum  puni- 
ret,  vocavit.  Qui  quum  ista  verba,  quae  postea  in  prover- 
bium  venerunt,  dixissei.  veniam  accepit. 

107-     Cupiditates  coila  virorum  amputant. 

Cupiditas  et  aviditas  in  proverbio  vituperantur,  Mo- 
hammedes,  ut  traditione  ad  nos  delatum  est,  fertur  sic  di- 
xisse:  ^^\  cLJWi  ^\J^\  L^  o-^ij'  "^  j^^^i  ^"^^^  sLaAoit  ^\ 
"Petra  glabra,  in  qua  firmiter  stare  non  possunt  pedes  do- 
ctorum.  cupiditas  est.« 

108,     Praeteriit  sterilitas  manentem. 

De  60  adhibetur,  qui.  quuni  loco  suo  maneret,  salvus 
evasitj  inde  autcm  si  profectus  esset^  periisset.  Vir  enira 
pabuh  inopia  laborans  salvus  fuit^  quod  loco  suo  perraane- 
bat.  dum  eius  gens^  quae  pabulatura  profecta  erat^  inopia 
adfligebatur.  Loco  vocis  ^^L^  etiara  oLbu^'  vel.  ut  in  codice 
B.  est,  c^^L:^  legitur.  Hunc  proverbii  intelligendi  moduni 
Pocockius  quoque  secutus  est.  In  meo  autem  codice  voci 
iL.i_A«  ot  vocalis  Dhamma  et  signum  Teschdidi  datum  est, 
ut  Sonnaton  enuuciandum  videretur.  Hic  vero  enunci- 
andi  modus  proverbio  minirae  aptus  est. 
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<j    >  ^    ^  )      o      ^ 


109.     Reliqui  domum  eorum  huc  illuc  dispersam. 

Id  est:  lumentorum  unguHs  dispersa  et  destructa  fuit. 
Dicitur  vero  de  hominibus  Li^  ^>>  r^T^  ^^'  "^^  ^J^ 
vel  i.i>Aj  ^*>  vel  ob  vi:^L>  "Dispersos  et  dissipatos  eos 
reliqui." 

110-     Se  adsuescunt  cameli,  ayersantur  caprae. 

Cameli  propter  roborem  et  patientiam  innatam  incom- 
modis  et  moiestiis  adsuescunt,  dum  caprae  aversantur. 
Fortes  viri  cum  timidis  in  proverbio  comparantur. 


.-  -  J    ^  O  — ' 


111.     Reliqui  eum  in  statu  simili  perinaeo  asini. 
Reliqui  eum  omnibus  rebus  destitutum. 


y      y  3    o«o     —   —       -• 

ttr 


(Cj(-\j      L*5     >Oj»g   II      &-J jLo     v.l>,-^)      3     «^^r-J 


o  5       ^  -  o  -•£ 


112.  Gurae  in  podice  Mariae  ultro  cltroque  com- 
meant,  et  illa  nesclt,  utrum  proficiscatur  an 
maneat. 

Versus  est  metrum  Wafir  appellatum  habens. 
conf.  Hb.  m,  p.  204.  Virnm  in  rcbus  suis  liaesitantem  quum 
nesciat,  quomodo  eas  perficiat,  designat. 

1  13.      Cupis   et  quereris. 
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Ab  aliis  accipere  vis ;    sed  aliis  dare  recusas  querimo- 
nias  habens. 

114.  Reliqui  eum    pulmonem    resectum  habentem. 
De  eius  salute  desperavi. 

L^I^L  j^  JsiLj"  I^LXil-j'     \\b 

115.  Sibi  invicem  iuverunt ,    quemadmodum    asini 
in  urina  sua  se  invicem  adiuvant. 

Consensit  gens  in  re  tibi  ingrata. 

5        -^o-       3,       i  i       o- 

^jLo  ^3    bl^    ^A.^;s^'        in 

116.  Tu  eum  serium  esse  putas;  sed  iocatur. 
In  eum  dicitur,  qui  minatur;  sed  nil  perticit. 

i  "  "  "  o  ^  ^^ 

117.  Vides  eum,  cui  sacrum  (uxores)  non  est,    vi- 
lem  esse. 

De  eo,  qui  iniuria  adflictus  adiutoreni  non  iiabel.  adiii- 
betur. 


•  ""  O    )  iO"^ 


of  ^^  r^y 


118.     Reliqui    eos    similes    loco ,     ubi    cornu     rese- 
ctum  est. 

Cornu  quum  amputatum  est,  locus  iste  laevis  est  et  vix 
vestigium  relinquitur.  Est  igitur  verborum  sensus:  Omniiio 
eos  perdidi.  ut  vix  eorum  vestigium  relinqueretur.  Ceci- 
nit  poeta 
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"Fuit    corum    domus    similis    loco,    ubi    cornu   amputatum 
est,  et  nullum  eius  vestigium  apparet." 

Vox  .Lst  metri  causa  sine  Medda  scripta  est.    Metrum 

Wafir  est.  conf.  libr.  m.  p.  204.     Legitur  quoque  in  pro- 
verbio  JaJuy;  sed  sensus  non  variatur. 

viUi:^.    ^jXi    ^Jij^   "S^jS^.    vilLv^*       ili 

119.  Persevera  in  ira  lua,  donec,  quod    tibi    de- 
betur,  assequaris. 

120.  Quod    assatam    carnem    e    margine    resecui, 
cruda  relicta  (o  femina), 

Narrant  virum  interrogatum :  ■X.;bj  it*>-^  ^  "Quaenam 
res  ventrem  tuum  pinguefecit?  respondisse:  ^-oaAJJ  i^.j-^ 
'jQuod  assatam  carnem  e  margine  resecui."  De  viro  pro- 
verbium  adhibetur,  qui  secum  cogitat,  quomodo  rem  ag- 
grediatur,  qucniadniodum  ille  vir  in  proverbio  carnem  cru- 
dam  in  medio  reliquit.  carnem  coctam  e  latere  sumens. 
Nec  non  euni  designat_,  qui  opes  suas  bene  administrans 
laeta  conditione  semper  utitur. 

(j^jAJI  lxil  Jji^  (^^  ^x5-j'    tn 

121.  Reliqui  eum  in  statu  genae  equi  simili. 

Id  est:   via  manifesta  ct  acquabili.     In  codicc  L.  vox 
JJU  omissa  est,  in  mco  codice    ^*^ ^    "reli(iuit   met.   legitur. 

122.  Reliqui   eum   in  statu,    qui  similis  erat    corri- 
giis   soleae. 

]n  pcssimo  statu  peiuiria  adtlictuni   (Muu  reliqui. 
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Irr 


123.  Reliqul  eum  quasi  super  leonis  labio. 
In  summo  periculo  erat  interitui  imminens. 

^jas^)i]^    LUjv^    JI    ^Ja^       trf 
s 

124.  Transiisti    Schobaitsam  et  Alahazzum    ad  me 

veniens. 

Verba  haec  Djassasus  Colaibo  Wajel  dixit^  quum  hic 
confossus  aquam  ab  eo  peteret.  Non  esse  aquae  petendae 
locura_,  respondit;  Schobaitsa  enim  aquae  nomen  est,  quae 
genti  Banu-Aladhbath  est^  in  loco  Darat  Schobaits  appel- 
lato^  et  Alahazz  nomen  loci  aquae  non  multum  inde  remoti. 
Virum  rem  loco  aheno  petere^  proverbium  significat.  Conf. 
Hamas.  p.  ff.  sq.  et  Prov.  C.  XIII,  112.  XVIII,  207. 

125.  Elegit  sibi   mendacium  tanquam  vitium. 

Dolosum  et  perfidum  hominem  esse  signiflcat.  Legi- 
tur  quoque  ^j»  sensu  non  mutato.  Scharaf-Aldinus  autem 
putat^  in  proverbio  voci  J>£0  arboreti  densi  significatio- 
nem  tribuendam  esse  et  inde  desumtum  esse  loquendi  mo- 
dum,  quod  in  arboreto  denso  latro  se  abscondat  in  viatores 
incursurus.  Mendacium  igitur  in  proverbio  inservit  viro 
tanquam  arboreto  denso,  quo  dolum  suum  abscondit. 

L^^^'  )^U4^  iisA^^I  *ju'l     tt^l 

126.  Quod  si  malum  factum  gessisti,    fac  ut  lau- 
dabile  sequatur,  quo  illud  deleatur. 

Proverbium  ad  poenitentiam  hortatur.  Cecinit  Abu- 
Nowasus 
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lic  j^  v-j Jt  lolj         tJ  yiu  IlXP  jtp" 

''Bonum  huius  pro  raalo  illiuSj  et  dominus  iam  condonavit.4. 
Metrum  Chafif  appellatum  est.   conf.    I.  m.  p-  263. 

127.  Cui  benefecisti,  eius  malum  time. 

Simile   est  proverbium  a5JL^b  ^SAJ    ^^j-»-w«   "Piguefac 
canem  tuum,  te  vorabit.u  conf.  XII^  25. 

'  £  ' 

128.  Malefacta  fratrum  obliviscere,    et  tu  amorem 
eorum  tibi  conservabis. 

Proverbium,  ut  fratrum  amorem  sibi   conservet,  homi- 
ncm  hortatur. 

129.  Medico  te   submitte,    priusquam  aegrotus  cs. 

Amicos  tibi  para,  priusquam  iis  tibi   opus   est.     Verba 
haec  Lokmanus  fiho  dixisse  dicitur. 

130.  Socordem  te  geris  ac    si  Wasethi    incola    sis. 

Alliedjdjadjus  Wasethi  incolas,  ut  aedificiis  exstruendis 
opem  praestarent;  coegerat.  At  ilH  fiigani  capientes  iii 
lemplo  inter  pereginos  dormiebant^  et  quum  discipHnae  pubH- 
cac  adniinister  intrarct  et  clamaret .  o  Wasethi  incola,  om- 
nes  se  non  audire  simulabant,  ne  caperentur. 
.      "       .o,       ,,=_ 

131.  Illud  (vitium)  tanquam  collare  columbae  in- 
duit. 
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Suftixum  L^  ad  omissum  ii^s^Aiii!  xLa^  "Turpis  ageiidi 
ratiou  reforendum  est.  At  proverbii  sensus  est:  Illa  turpi 
agendi  ratione  tanquani  ornaraento^  quod  nunquam  deponit, 
utitur.  Samachscharius  autem  suffixum  L^  ad  vocem  iUju 
beneficium  revocavit .  nisi  fallor  versu  Baschari  ben- 
Abi-Hasim  commotus 

^'Donavit  te  illo  (^beneficio)  patronus  tuus,  quum  nil  a  te 
accepisset  et  eo  tanquam  columbae  collari  se  ornavit 
Djahfarus." 

Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.  conf.  Hbr.  m. 

p.  162. 

132.     Nodi  eius  soluti  sunt. 
Ira  eius  sedata  est. 

133      Ingenuus    suidum    se  esse    simulat,    quandu 
verha  turpia  effunduntur. 

Metrum  proverbii  Redjes  appellatum  est.  conf.  hbr. 
m.  p.  231.  Metri  quoque  ratio  in  causa  est,  cur  _^^L_<a-j' 
loco  >oL-*a— i  dixerit.  Mitem  hominem  verba  turpia  se  non 
audire  simulantem  describit  proverbium. 

134.     Potus  parvi  poculi  erat,     sitim  non   expiens. 

Iii  eum  dicitur ,  qui  rem,  quam  incepit^  non  omnino 
perficit. 

vi>Xx5  Lujko  Lj  .  0(X<>«j'     Irc 
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135.  Rajja  filium  (mortuuni)  recordata  est,  et  plo- 
ravit. 

Proverbii  metrum  Redjcs  appellatum  est.  conf.  libr. 
m.  p.  231.  Rajja  nomen  mulieris  annosae  erat^  quaefilium. 
multo  tempore  ante  ipsi  morte  ereptum  deplorabat.  In  eum 
proverbium  quadrat.  qui  ob  rem  multo  ante  amissam^  quae 
recuperari  non  potest,  tristitia  afficitur. 

136.  Somnus  super  montis  prostantibus  scopulis. 
Rem  inceptam  periculosam  esse^  significat. 

y^o^l  >^jj^  ^LoJI  cxL^  ^i>^     !rv 

137.  Sub  pelle  ovilla  lupinum   cor  est. 

De  homine  dicitur,  qui  dissimulatione  alios  decipit. 

—    O  ^^  w  3  O- 

138.  Tinctura  Haththani  ei  praemonitio  est. 

Tempore  ante  Mohammedem  croco  captivi  occidendi 
brachium  tingere  solebant.  Haththanus  viri  nomen  est.  qui. 
ut  videtur.  id  primum  facere  solebat.  L^  aut  ad  animam 
aut  ad  feminam  referendum  videtur.  In  codice  Pocockiano 
pro  LgJ  erat  UJ  "nobis.«  In  codice  L.  QLbi*-  scriptum  est. 
De  viro.  qui  interrogatus  comiter  benigneque  respondet,  sed 
aliter  cogitat^  dicitur. 

iXv-^l  (j^j^  iuUJI   viL  ^'b'      tn 

139.  Necessitas  leonis  lustrum  te  adire  coeit. 
Duplex    est   vocis    i^L^aJ?     et   scribendi    et    derivandi 

modus.     Aut  iuLto   scribitur   a   >jCj   derivanda  vox  aut  iwU? 
a    ^y*^  derivanda.  ut  sit  pluralis  forma  a  voce  ^^jUj  in- 
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iustus.  Tum  proverbii  sensus  est :  "Iniusti  loonis  lustrum 
te  adire  cogunt.u  Proverbium  eum  excusat,  qui  rem  incerti 
oventus  suscepit. 

^  i  ^  Z^  5o-         S       o^ 

140.     Comam     gummi     illitam    habere    melius     est, 
quam  leniter  tantum  lavare  caput,  ut  sordes  re- 
maneant. 
Proverbium  virum,  qui  rem  aggressus  est-    quam  per- 

ficere  non  potest,  vituperat. 

«•    O  £0rO  ^  ^  «  O  ^  >        O  ^,' 

141»     Reliqui  Auhfum  in  domiciliis  lupi. 

Reliqui  eum  in  locis  non  habitatis.  ubi  auxiliuni  prae- 
stari  non  potest.  Voce  ...Uyfl"^!  "lupum  et  corvumtw  signi- 
ficant^  ut  singularis  forma  unuiu  aut  alterum  designet.  In 
eum  quadrat^  qui  socium  in  periculo  deseruit. 

••     ^     w     «o  0«.u  ^O»»  «O^  ^ 

142.  Evomes    aliquando    inter    oris    latera    cibum 
corruptum  et  stomacho  noxium. 

Verba  haec  ei  dicuntur,  qui  turpiter  agens  poena  non 
adficitur_,  ut  intelHgat^  tempus  venturum  esse.  quo  factorum 
poenitcntiam  agat,  ut  qui  e  cibo  stomacho  noxio  damnum 
percipit,  ei  vomitus  faciendi  sint. 

(JdLLo  Ji  ^iL-Ij^l  (jIJj    tfr 

143.  Operis  aures  tuas  contra  dolorem    internum. 
Vocabuhim  ^jwLoim  "dolorem  internum  ex  ira  suppressa 

ortum'5  significat.  De  eo  proverbium  adhibetur,  qui  vorba 
molesta  patienter  fert  ignoranti,  qui  ipsum  verbis  lacessit,  non 
respondens. 
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144.     Experientiae  extremum  non  est,  viri  enim  ex- 
perientia  semper  augetur. 

Ohraarum  chalifam  dixisse  feriint:  adolescentem  anno 
decimo  quarto  ad  pubertatem  pervenire,  vicesimo  primo 
obtinere  longitudinem  corporis  perfectam,  vicesimo  sep- 
timo  intellectum  eius  perfectum  esse.  Experientiis  autem 
termiimm  non  esse.     Scharaf-Aldin. 


Foriiia  coinparatiTi. 


145.  Mercaturae  faciendae  magis  deditus  quara 
Ahkrabus. 
Dicitur  quoque  >«jJic  q^  ^}.»l3.«^  '/fardior  in  solvendo 
aere  aheno  quam  Ahkrabus.u  conf.  C.  XXIV,  400.  Prover- 
bia  ista  a  Medinao  incdhs  profecta  sunt.  Ahkrabus  merca- 
toris  in  oppido  3Icdina  nomen  erat  eiusque  gens  in  oppido 
Medina  mercaturae  negotia  exercebat.  Narrant  AlfadhUnn 
ben-Ahbbas  ben-Ahtabah  ben-Abi-Lohab  .  durissiinum  illo 
lemporc  debiti  exactorom  ^ledinae.  cum  Ahkrabo  merca- 
hiram  fecisse,  et  quuni  tenipus  debiti  solvcndi  adfuisset, 
ad  Ahkrabi  portam  cum  asino  suo  conscdissc  et  in  lcgcndo 
Corano  occupatum  fuisse.  Nihilominus  Ahkrabo  non  sol- 
vcnte  Alfadhlum  ad  satyram  acrem  confugisse.  Hos  autcm 
versus  ei  adscribunt 

«iylvX.Jl    (^    .  <r**^    Vj;^5  ^^iL-JU    ^gS-^.   ^^X-c-   d-^ 
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■'i-jL—ito    II5   ^-Ciw^    «V*-5  hJLmS   i5    »'-\^  ^iAc   J.^^ 

8ytoL>    l^i   jJilll   ooli"^  L^  LiiAc  vJx5^   Ol>Lc   ^.^^ 

"lam  iii  foro  nostro  scorpio  mercaturam  fecit.  ne  felix  sit 
adventus  scorpioni  mercaturam  facienti!  Omnis  inimicus 
ex  adverso  veniens  timetur,  et  scorpio  a  posteriore  time- 
tur.  Omnis  inimicus^  cuius  dolus  in  podice  eius  est,  non 
timendus  et  non  noxius  habetur.  Si  scorpio  redit,  nos 
ei  redimus.   et  solea  ei  parata  est." 

In  hisce  versibus  nomhiis  mercatoris  Ahkrab  (s.  scor- 

pio)   satyrico   modo    mentio    facta    est.     3Ietrum   versuum 

Sarih  appellatum  est.  conf.  hbr.  m.  p.  243. 

146.  Magis  fatisjatus,  quam  is,  qui  equuleos  docet. 
Conf.  Cap.  XXIII,  310. 

I   O   w  ^  -oS 

147.  Sequacior,  quam  stella  Schihra. 

Haec  stella  cognomen  ,  «^t  habet  et  in  ortu  quum 
geminorum(Orionis)astrumsequaturj  .U^  wJi'  "Orionis  ca- 
nisu  appellatur,  Conf.  Cel.  Ideleri  libr.  5?Untersuch.  iiber 
d.  Ursprung  u.  die  Bedeut.  d.  Sternnamen.   p.  237  sq.  246. 

M-'>0'^     ^  j  ^  o£ 

148       Magis  perditus  amore,  quam Almorakkischus. 

Morakkischus  natu  minor  Fathimae^  fihae  regis  AI- 
mondsiri.  amore  ita  perditus  erat.  ut  ob  tristitiam  pollicem 
suum  dentibus  resecaret.  Scharaf- Aldinus  in  quibusdam. 
quae  adtulit.  a  Meidanio  dissentit.  Amicam  fuisse  filiam 
Jhdjlani.   servam    filiae  Ahmrui    ben-Hind.     Maior  uatu  illc 
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Almorakkisch  cognominatus  ' j  nomen  Ahmru  ben-Sahd 
ben-Malic  gerebat.  Natu  lainor  illius  patruelis  erat  et  idein 
nomen  gerebat  aut  secundum  aliorum  sententiam  Hermelahus 
ben-Sahd  appellatus  erat.  Quo  magis  autem  ille  puellae 
amore  flagrabat^  eo  vehementius  haec  eum  fugiebat^  ut  ob 
summum  moerorem  dentibus  polHcem  suum  consumcret  et 
in  carmine  inter  aHos  hunc  versum  proferret 

'^Nonne   vidisti   virum  qui  manum  suam  amputat  et  ob  re- 
rum  terrorem  leonem  adit.t; 

In  posteriore   versus   hemistichio  variae  sunt  lectiones. 
3Ietrum  est  Thawil  appellatum.  conf.  Hbr.  m.  p.  162. 

l49.  Magis  circumei  rans ,  quam  Fakid  (amissus) 
Tsakifi. 
In  oppido  Thajif  primis  Islamismi  temporibus  duo  erant 
fratres ,  quorum  alter  feminam  e  gente  Banu-Connah  in 
matrimonium  duxerat.  Iter  quum  hic  ingrederetur .  fratri 
remanenti  uxoris  curam  mandavit.  Uxor  pulchritudine  ex- 
cellens  virum  tanto  amore  incendit.  ut  in  dies  corporis 
viribus  diminutis  ne  sedendi  quidem  facultas  rcmaneret. 
Frater  rediens .  fratris  morbo  magnopere  adflictus .  quum 
morbi  causam  in  vehementi  amorc  cognovisset,  se  uxorem 
repudio  dimittere  dixit.  Quo  solatio  viribus  pauhnumodo 
restitutis  quum  mens  sana  rediisset.  summo  pudorc  adflictus 
in  desertum  abiit  et  nunquam  rediif.  Aherum  auteni  ob 
amissum  fratrem  moeror  non  nuilto  post  nocavit.  Ille  au- 
tcm  nominc  s,Jusil  Juai  "A\missus  Tsakifi"")  appellatus  in 
provcrbii  consuetudincm  venil.     De  eodem  quoquc  provri- 


1)  Cognomen  uiitein  acccpit  a  verbis  ^y^    (*J^^i    -^   J-  iA*>  *-«^ 

^^Qiieinadmoriiini  iu  teruo  corii  c<-il:iiniis  strias  riiixit." 
8)  Tsakif  nomen  jtentis  cst. 
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biura  est  .^p^q  '^  iX-v_Ji_3  q^  ^t.\."^   «Magis  perditus  amore 
quam  Fakid  -  Tsakifi. 

150»     Siiperbior  stulto  e  gente  Tsakif. 

Cognomen  <^JuL.iLi  oU-oi  (stultus  gentis  Tsakif)  lo- 
sephus  ben-Ohmar  habebat.  Iracae  utriusque  praefectus 
ab  Heschamo  ben-Ahbd-AhiiaUc  constitutus.  ^lagna  eius 
stultitia  erat.  Ad  probandam  eius  tum  stultitiam  tum 
superbiam  plura  adferuntur.  Inter  aha  narrant,  virum^  qui 
parva  statura  esset^  si  sartor  redundare  partem  panni 
in  vcstis  usum  destinati  dixisset^  eum  centum  flagelh  icti- 
bus  punivisse .  sin  vero  plus  postulasset^  non  solum  rem 
postulatam  dedisse^  verum  etiam  postulantem  honore  adfe- 
cisse.  Superbiae  autem  exemphuu  lioc  adtulerunt.  Quura 
chirurgi^  ipsum  scarificaturi  manus  tremuisset,  cubiculario 
imperasse.  ut  chirurgo  adstanti  diceret:  ne  timeas!  Conf. 
Scharaf-Aldin. 

^ .-        o  j   —  o£ 

151.  Allior  (pinguior)  quam  cameli  gibbus. 

O  ^  3  >i        o  j-oE 

152.  Libidinosior,  quam  liirci  gentis  Towait. 

Gens  Towait  ben-Habib  ben-Asad  ben-Ahbd-AIohssa 
ad  tribum  Koraisch  pertinebat. 

w^<^  i  3  O  3    ^iS& 

153.  Libidinosior,  quara  hirci  Albajjahi. 

Viri  nomen  esse  dicunt  Albajjahus  ben-Ahbd-Jalil  ben 
Naschib  ben-Ghirah  ben-Sahd  ben-Laits  bon-Becr.  conf. 
C.  XXK  136  sq. 

17 
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^O^         O  3  ^  oS 

154.  Sequacior,  quam  asinl  pullus  (matrem"). 

155.  Saepius  periens,  quara  debitum. 

Sic  (licitur^  quod  maior  debitorum  pars  cessat. 

156.  Delicatius    habitus  quam   educatus  in    opum 
abundantia. 

\       3  o  -•       o  J^oS 

157.  Errabundior,  quam  populus  Mosis. 

158.  Magis  periens,  quam  solutio  pretii  ante  mer- 
cem  traditam. 

Simile  huic  est    .  o  q^  t^jj^   conf.  155. 

159.  Maiore  detrimento    adflictus  quam  Abu-La- 
habus. 

Hoc  desumtum  cst  ex  Corani  verbis  w^^l  ^i  'iAj  c>^ 
"Pereant  manus  Abu-Lahabi"  (Coran  Sur.  CXI.  ,,;>^j  initio). 

—       o  >  -  oC 

IfiO      Magis    Indigestione    laborans  ,     quani     pullus 
cameb. 

Canicli   pulhis  plus  lactis.    fpiani   snlis   rsi.   bihfrc  sol«'t. 
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l6l.     Magis    fatigatus     quam     is,     qui     in     camelo 
ablactato  yehitur. 

luvencus  camelus^  quod  condocefactus  non  est.  in  ipso 
vehentera  multum  fatiffat. 


Proverbia   receiitiora. 


162.  Poenitentia  improbi  excusatio  est. 

163.  Yisitatum  vos  invicem    venite,     et  ne    estote 
vicini ! 

164.  Propinqui   estote  inter  vos  cum  amore,  et  in 
propinquitate  fiduciam  ne  ponite. 

^'lLSu'  LUfxi^  ^iyLSl?  Ij^Uli'     \-\o 

165.  Tanquam  fratres  socletatem    inter  vos  faclte; 
sed  in  negotils  niercatoriis  tanquam  peregrini 


agite ! 


166.     Occurrat  tibi  fera,  et  ne  occurrat    tibi   pater 


Occurrat 
familias ! 
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167.  Flduclain  in  Deo  liabe  et  tlbl  sufficiet! 
Proverbium  hoc  cl.  Fleischerus   in  libro    '^Alis  hundert 

Spriiche.^c  Leip.  1837.  p.  67  sic  adnotavit  ii\.a^  kVA  ^^  ^jj 

168.  Conturbatio  cidaris  fortitudinis  signum  est. 

Pocockius  vertit  ''Diminutio  tiarae  de  humihtate  est^ 
et  Arabem  quendam  sic  proverbium  intellexisse  dixit.  Sed 
in  hoc  sine  dubio  error  est.  conf.  prov.   184. 

0    o  ^  o  -  i  w5.- 

169.  Contemplatio  vitii  vitium  est. 

L^Lulj  j^^yyt  ^y^     ^^* 

170.  Merita  aequalibus  compensantur. 

I  3        3m-a  ^    Zi  ^         O.»—  Ow .-  — 

171.  Loquere,    nam    Deus    cum  Mose  locutus  est. 

^^I^OJI   |^^A4iw.JI    ^    ^Jii      tvr 

172.  Mohammedanos  nummi  separant. 

JJw  ^O^  J-«  O- 

173.  Venti   id  adducunt,  quod  naves  non  cupiunt. 

5       ^        -£-  13^ 

174.  Trahis  me  et  ego  avidus  sum. 
Pocockius  vertit :   Petis  a  nie.  cum  offo  avarus  siin. 
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175.     Olla  eiiis  ob  dimldium  folll  palmae  exaestuat, 
Sensus  videtur:   Ad  irara  pronus  est. 


176.  Cum  uno  pilo   me  ex  eo  eripui. 
Id  est.    Vix  salvus  e  periculo  cvasi. 

jpLftJf    J.S:   ^b:^    jj^.   |J   U    ^l:^"      Ivv 

177.  SI  quis  narrat  se  somniasse,    quod  non  som- 
niavit,   calumnia  est  contra  fata. 

^^^\    ^_^     '^^^    cj'-^^    J^^    '^     i^^ji        IVA 

178.  Reliqui  eum  tanquam  pilam  super  ligno,  quo 
impellitur  et  granum  super  sartagine. 

Sumrao  periculo  expositum  et  omni  auxilio  destitutum 
eum  rcliqui. 

^  ^  o    y  Ow  3  it^ 

U^ly^    ^^y^^^.   ^♦«jJI    ^JLj'       Ivi 

179.  Commoditas     vitae     vicinitatis     pulchritudine 
coniungit  (homines). 

Qui  vita  commoda  utitur^  ad  eum  facile  adsuescunt 
homines,  quod  eius  vicinitas  pulchra  est.  Pocockius  sic 
vertit:  iiAdiunge  rerum  affluentiam  bonis  vicinisu  et  expli- 
candi  gratia  addidit  sc.  bona  facta  et  virtutes  divitiis  co- 
mites  adimigas. 

3^  3^        i.      . 

180.  Moriendi   modus   ei   licitus  est. 
De  paupere  dicitur. 
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—     ^  J  O»*        i    ii^ 


181.     Quod  sl  pensare  omlttlmus,    idem    est   ac   si 
mensuram  non  prorsus  iraplemus. 

o  —  o  -■  o»o        ^    I  <-     o  ^ 


182.     Sub  hoc  ariete  effossio  est. 

De  eo .  iii  quem  suspieio  cadit,  adhibetur. 


O        Ur^  ^  wxO  i     O  . 


183.  Si  scientiam  tibi  arrogare  intermittis,    invidi- 
am  a  te  depellis. 

«.Ablyjl      83j.4jl     r-Lj  iAf 

184.  Corona  fortitudinis  Lumilitas  est. 

^^     iXX^AJl         IaO 


185.  Distinctio  est  infelicitas. 

--^wrO  JO  J  OS 

5.L:;^J|  v^Aoi    jAjiJtAJI        IaI 

186.  Explicatio  est  diraidium  mercaturae. 

ssLiO»    i^xJL^^JI    (^i^    i3.Lv.xJI       Iav 

187.  Dure  agendi   modus  contra  servos  vilitas  est. 


oj..       ^  Qo-        jw-i 


\A 


188.     Se  pulclire  gerere  melius  est,  quara  pulchri- 
tudo. 


:>   -  C     j> 


^AJi-V-L^I    cx^l  yOsJiAJI       iAi 
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189.  Dei  rerum  j^raedestinalio    est    unus    duorutn 
lucrifacientium. 

Conf.  prov.  195.  Id  est:  Unam  rerum  partem  diligen- 
tia  et  prudentia  assequimur^  alteram  Dei  praedestinatioue. 

^J^\     )^^=L*Jj^    itAb[yJ)        W 

190.  Hurailitas  est  rete,  quo  nobllitas  capitui-. 

191.  Una  ficus  adsplclt  alterara  et  ad  raaturitatem 
pervenit. 

Nisi  fallor^  proverbio  liic  sensus  est:  Natura  omnes  res 
siue  opera  et  studio  ad  finem  suum  a  Deo  destinatum  ducit. 

192.  Cave  debillura  raachlnas. 

Id  est.     Dei  contra  te  invocationes. 

j^l1>1JI  itAXJ*  ^}^  J^\  ^\     nr 

193.  Sequere  canls  latratum  et  ne  sequere    vulpis 
latratum! 

Canis  latratus  in  descrto  hominem  ad  habitacula  ducit. 
vulpis  vero  in  errorem  coniicit;  prudentia  igitur  iu  rebus 
nostris  adhibenda  est,  ut  vidcamus.  quem  duccm  sequamur. 

j^i^  ^Ic  hskA   IjlI^jI      lif 

194.  Flduciam  posuimus  in   eius  pariete  arundineo. 
Spes.  quam  dc  eo  habebamus,  nos  fefeUit. 

—  -O  3    (J  3  Ol 

ii^w^xx^JI    >wAAai    -AJiAJul        !io 

195.  Prudentia    in    rebus     disponendi?     dimidium 
vlctus  est. 


Caput   IV. 
liittera      Tsa. 


IjJ^  i^y  jsxj-    1 

1.     Orbitas  effecit,  ut  in  flJium  propensa  esset. 

Verba  haec  Baihasus  cognominatus  Naahmah  (stru- 
thiocamelus '}^  de  matre  dixit^  quum  occisis  eius  sex  fra- 
tribus_,  sohis  superstes  ad  eam  rediisset;  a  matre  enim, 
ipse  antea  tanquam  stuUus  neglectus^  post  fratrum  caedem 
multo  in  amore  habebatur.  Baihaso,  sic  Ahnofadhdiielus 
retuht^  e  gente  Banu-Fesarah  ben-Dsobjan  ben-Bagliid 
oriundo  sex  fratres  erant.  Homines  e  gcnte  Aschdjah, 
inter  quos  et  Baihasi  famiHam  bellum  erat,  incursionem 
facientes  in  illos  camelis  occupatos  sex  ilios  occiderant. 
Baihasum  eorum  natu  mijiimuni^  qui  stultus  haberetur.  vi- 
vum  rehquerunt  et  secum  eius  precibus  commoti  ad  gentem 
abduxerunt.  Postridie  mane  quum  camchim  mactassent  et  car- 
nem,  dies  enim  fervidus  erat.  ne  sohs  ardore  corrumperetur^ 
obumbrare  vellent,  Baihasus  dixit :  JJUoj  "li  ^  o^lj"bLi  ^ 
''Sed  tamaricibus  caro  non  obumbraturi.  conf.  C.  XXIII, 
248.  His  vcrbis  auditis  eum  animi  sensum  occuUare  pu- 
tantcs.  eius  occidcndi  consihuin  ccpcrunt.  Postca  consilium 
mutarunt.     Per   dicm    illum   quuni   carne  assata  vcscercntur 


I )  Cognouioa  siuc   thibio  a  stupiditnie  accepil. 
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et  unus  eorum  laetitia  cxultans  y,;  .^»  ,r^U,  Ljw*^  «-•^^-^^  ^ 
"Quam  pulcher  et  proventu  abundans  est  dies  noster!« 
dixisset_,  Baihasus  dixit:  ^Ji-^f^  ^j^  ^'^  iJ^  ^^^  "Sed 
in  loco  Baldah  est  ofens  emaciata"  conf.  C.  XXIII ,  247. 
Tum  Baihasus  ad  matrem  rediens  rei  nuntium  adtuHt.  At 
illa  «Quomodo  factura  est^  ut  tu  fratribus  occisis  ad  me 
redieris.  quum  ilh  mihi  cariores  cssent?"  dixit.  Baihasus^ 
o.Ai>"^  '^rtV^  ^  "'^^  eligendi  venia  mihi  concessa  fuisset^ 
elegissem"  conf.  C.  XXIII ,  2.  rcspondit.  3Iatcr  autem 
post  illud  tempus  Baihasum  amorc  amplectebatur^  ut  ho- 
mines  admiratione  ducti  dicerent :  j^Mater  Baihaisi  Baihasum 
amat;"  at  Baihasus  ista  verba  audicns  dixit:  |(Ai^  W^M  J^" 
550rbitas  effccit ,  ut  in  fiHum  propensa  esset."  Post  haec 
quum  mater  Baihaso  occisorum  vestes  induissct^  dixit: 
XJiAi!  "^  jJ  cyLJi  liX*.5>.  b  "0  quam  pulchra  haereditas^  nisi 
dedecus  cssetlu  Postca  quum  ad  fcminas  suae  gcntis  transi- 
rct^  quae  pucllam  ornarcnt  eam  ad  sponsi,  unius  eorum^  qui 
Baihasi  fratres  occiderant^  domum  dcducturae^  vestis  parte 
a  podicc  dctracta  caput  suum  tcxit.  MuHeribus  autcm^  quse 
eum  acclamarcnt  ct  vitupcrarcnt,  dixit:  Lp^^Ls^  J^Il  (j*sJ; 
l^M4^  Ui^  '  g»/.«'  Li  "Induc  omni  conditioni  convenientcm 
vestem  sive  Iseta  sit  sivc  infcHx')."  conf.  Hamas.  p.  ^ff.  Tum 
muHercs  c  gente  Cenanah  aHasque  cibum  sibi  parare  iussit 
et  edens  dixit:    ^Lxla  ^t    ^  t^Ju"^i   'ijiS'   iiAA>   b    "Quam 

pulchra  est  multitudo  manuum  in  alia  re^  quam  cibo."  At 
matcr,  illum  nunquam  fratrum  cacdcm  vindicaturum  csse, 
quum  diceret^  mulieres  illae  responderunt :  vJu-^^^i  ^^lj'  ^ 
.,xJC*>.ii  «Ju  ^5^  "Ne  securam  te  habcas  a  stulto^  in  cuius 
manu  cultcr  cst!«,  quae  verba  in  proverbii  consuctudincm 
ccsserunt.  Baihasus  autem^  quum  nuntium^  homines  gcntis 
Aschdjah  in  spelunca  vino  bibendo  occupatos  esse  acce- 
pisset^  avunculo  suo  Abu-Henesch  appellato  dixit:  {^l  J,^ 

1)  Versus  est  metri  Redjes  appellati.  conf.  libr.  m.  p.  231. 
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Lp^  c-»-v*3J  LaJIjJ  *L-b  iu9  .Lc  J,  "Num  intrare  vis  in  spe- 
luncanij  in  qua  dorcades  sunt?  Fortasse  praeda  potiemur/* 
Alii  refcrunt :  sJ.L  Xfjulc  v5  (iU  J>^  ^.Num  praeda  bona  ct 
facili  potiri  vis  ?"'  quae  verba  postea  in  proverbium  vene- 
runt.  Tum  Abu-Heneschum  ad  speluncam ,  ubi  illi  con- 
gregati   erant,    adduxit    cumque    in    eam   protrudens   dixit: 

^pj^\j\[ijo  ^jPercute.  o  Abu-Henesche!"  Quidam  eorum 
Abu-Heneschum  conspiciens  dixit:  ..Abu-Heneschus  vir 
strenuus  est;"  at  ille  respondit:  ^l^i  'i  i^_^^\  V^^  "^  ' 
coactus  est  frater  tuus^  strenuus  non  estu .  quae  verba  in 
proverbium  venerunt.  Conf.  XXIV  ^  341.  Kamusi  auctor 
dixit.  Baihasum  in  proverbium  venisse,  et  designare  virum. 
qui  mortem  ultus  sit. 

u^l^l  ^JL^  v^l     ^ 

2.  Feraina     AMrginitate    privata    cibus    esl ,    quem 
secum  ducit  equo  veliens* 

Vocabulo  xJL^xil  ..cibus ,  quem  tanquam  commeatum 
equo  vehcns  sccum  portat  et  in  quo  sumendo  nulla  ei  mo- 
lestia  est  ex.  gr.  dactyU.  farina  significatur."  Proverbium 
ex  Ohmari  chaHfae  verbis  desumtum  est:  L^x^^Lu  -Jl^  JiJ\ 
s^^ijji  iJLj^  wy^'^  ^j^i  k^^^3  v^JJ^pO  simiHs  est 
tritico,  quod  moHs.  subigis  et  coquis.  ut  panis  fiat  et  fcmina. 
cui  virginitas  erepta  est.  similis  liabetur  cibo,  quem  eques 
secum  portat,  ct  quo  sine  molestia  utitur.u  conf.  Ilar.  p.  fjf. 
Abu-Ohbaidus  dixit,  provcrbium  incitare  hominem,  ut  pau- 
cis  rebus  ipsi  neccssariis  contentus  sit.  si  magnae  res  com- 
parari  ncqueant. 

3.  Coenum  aqua   extensum   fuit 

VirtuM  cuius  stuUitia  augetur.  proverbuini  designal. 
Couf.  Samachschar. 
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4.  Concitatus  est  is,  qui  retia  tendit  contra    eum, 
qui  sagittas  habet. 

Loco  vocis  Li  Icgitur  v_jLS"  ,^congregatus  est/'  Id  est: 
Res  eorura  perturbatac  sunt.  Significat  proverbium,  con- 
cordiani  et  amicitiam  hominura  turbatara  esse^  ut  turbae 
inter  ipsos  oriantur.     Conf.  Golii  Adag.  p.  113. 

o-»  ^oS  o  ^      J  oS 

5.  Taurus  nasum  suura  cornu  defendit. 

Proverbiura  ad  defendenda  iura  farailiaraque  suam  lio- 
rainera  irapellit.  Conf.  Abulf.  Ann.  T.  1^  p.  308.  Metrum 
Redjes  est.  conf.  1.  ra.  p.  230. 

«  o  oi"  -- ^  *-  — 

^ki^j    JVi   (^U  ^JLi     1 

6.  Inflexit  super  re  pedem. 

Se  rera  possidere  et  diligenter  custodivisse  confisus  est. 

7.  Orbata  amat  orbatam. 

Una  alterara  ploratu  et  tristitia  rautua  consolatur. 

8.  Solium  eius  fractum  fuit. 

Potentia  eius  evanuitj  et  status  eius  depravatus  fuit. 
Duplex  hoc  loco  vocabulo  (ji-^  tribui  potest  significatio, 
aut  solii  thronive  regii  aut  doraus  lignis  dispositis  exstru- 
ctae  et  tecto  instructae.   Sohairus  proverbium  versui  inseruit 

"Vos  ambo  gentem  Ahbs  appellatam  reparastis,  quum  eius 
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domus  destructa  esset,   et  gentem  Dsobjan,    quum  calcei 

cum  pedibus  lapsarent/* 

Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.  conf.  libr.  m. 
p.  162.  Simili  modo^  quo  in  proverbio,  dicitur:  ^^.sxU!  Jo 
„Destruxit  Deus  thronum  vel  domum  eorum.^^ 

J^)  1^1/3  ^  jL  ^y    i 

9.  Gens   Banu-Djahd   numerosa    evasit    et    pauci 
fuerant. 

In  eo  adhibetur,  qui  potens  factus  est^  postquam  vilis 
fuerat.  Baim-Djahd  ignotae  familiae  nomen  esse  videtur,  a 
qua  provcrbium  desumtum  est.  Metrum  est  Redjes  conf.  p,  230. 

(jjiuXpxJI  ^jLw  ^i>3  ibLji    L 

10.  Faciem  servae  opum  multitudo  polivit. 


>    o   . 


Vocabulo  *">5  '^^'  sunt  pro  ^!^!^'  *>>^  •  In  eum  adhi- 
betur,  cuius  turpem  origincm  divitiarum  multitudo  decoravit. 
Metrum  est  Redjes  conf.  p.  230. 

...       ^^  <^^  o.,o  o  ..■  ^     o  «-^ 

:^\^\  ^stjA^L»  l5l>^'  ^i>^      '^ 

11»     Versus  me  in  deserto  feras    convertisti. 
De  eo  dicitur.  qui  rem.  cui  impar  est.  pollicctur. 

3    —  05  ^  \M     r^  »-  J     O  — 

12,      Taurus   Cilahi   in  cursus  certamine  larchis    csl. 

Cilabum  ben-Rabiah  beu-/iahzaah  Kaisitam,  qui  stu- 
piditate  notus  csset,  vituhnn  bovinum  sibi  parasse  uarrant, 
ut  eius  cursu  iu  certamiuo  viiiceret.  quapropter  proverbium 
hoc  adhibent  de  eo.  qui  rem  petit,  (juae  non  existit. 


/iji 


^l  8^     ir 


f^  ^AaJ)     8^ 
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13.  Fructus  patientiae  est  felix  successus  victoriae. 
Vt  patientia  in  re  ingrata  adhibeatur,  proverbium  monet. 

14.  Verruca  corporis  eius  non   evellitur* 
In  eum;,  qui  corrigi  non  potest^  dicitur. 

15.  Concitatus  fuit  eius  concitatus. 
In  homiiiem  dicitur^  qui  ira  inflammatur. 

16.  Fructus  amoris,  quo  vir  se  ipsum  amplectitur, 
odium  est. 

o  i        ^^      5  o  --  o^      j— — 

17.  Fructus    timiditatis   neque    lucrum   est    neque 
iactura. 

Vulgus  simili  modo  dicit:    .j*^.  "3^   ^^r?  ^  o'^  f^^^ 
^.Mercator  timidus  neque  lucrum  facit  neque  iacturam  '"'' 

-  ^  i    o^ 

j(>aJI    ^i:^       (a 

18.  Firmiter  incedens  in  terra  salebrosa. 

Dicitur  v-^  Jj>.  .,Vir^  qui  neque  in  pugna  neque  in 
sermone  labitur.u  Vocabulum  autem  terram  salebrosam,  in 
qua  vix  iumentum  incedere  potest,  designat.  Tum  in  ho- 
minem  transfertur,  qui  in  omnibus  rebus,  quas  suscipit, 
firmiter  agit. 
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19.     Ardens  igniarium  habens. 

Talis  est;  cuius  igniariuni^  quuni  percutitur^  statini 
ignem  emittit.  Hominem  sagacem  et  bene  res  perficien- 
tem  proverbium  significat. 


20.  Mater  te  orbata  sitl 

Vocabulum  J— *.;>-  proprie  significat  ,.comam  densam." 
ut  sit  pro  JJii*  '^l>^  ..coma  densa  praedita.'*  quae  signifi- 
catio  in  matrem  translata  est.  Tsahlebo  Jc>Ji  iJlis^  uxor 
est.  Kamusi  auctor  vocabulo  JJi>  cum  duabus  vocalibus 
Fata  enunciando  uxoris  aut  matris  significationem  in 
proverbio  tribuit.     Proverbium  dira  imprecatio  est. 

21.  Mater   te    orbata    sit!    Qiiam    vestem   attrilam 
reparas? 

In  eum  dicitur,  qui  rem  inutilem  petit. 


3    3   O 


22.  Equi  stratum  ei  firmum  sit! 

Dira  imprecalio  in  virum  est.  Et  dicitur  «wVJ  *.L'l  vi>s*ii 
..Firmum  reddat  ei  Deus  equi  stratum!"  Vocabulo  jyj 
..cqui  strati"  significatio  tribui  potest.  ut  sensus  sit:  Xe 
Deus  permittat.  ut  equo  stratum  imponat  i.  e.  iter  faciat 
aut  in  hostium  regionem  incurrat.  quo  commodum  ei  paretur. 

3         m    f^  }  ^3     ^U^        — ^  ^u  — 

23.  ^'eslein  (custodi)!  ventus  eam  non    auferet. 
Accusativus  wJCj  ^   cum  omisso  verbo  Jaft.>i    custodi 

cohaeret;   voci  Juijij  autcm  eadcm  significatio.  ijuam 
tribuenda  est,  ut  cum  scqucnte  verbo     J-»v  conimigatur. 
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Voriiia  comparatiTi. 


24.  Gravior,  quam  mons  Tsahlan. 

Mons  hic  in  regione  Alahlijjah  et  quidem  in  di- 
tione  gentis  Nomair  situs  erat.  Habebat  quoque  cognomen 
^  ^  n~^^  ..Tsahlan  famis''-,  quod  aridus  erat.  conf.  Scha- 
raf-Ahlin.  Dicitur  quoque  ^U.ii  O^  Jjiji  ..Gravior.  quam 
Schamami."  Schamami  nomen  montis  erat  duobus  verti- 
cibus  praediti,  qui  ,i?l.  >  ■•■•■  LJof  .jfihi  duo  Schamarai'"  ap- 
pellabantur. 

25.  Gravior,  quam  mons  Nadhadi. 

Nadhadi  nomen  montis  in  regione  Alahlijjah  est.  Inco- 
lae  regionis  Hidjas  Nadhadi  enunciant;  at  tribus  Tamim 
Nadhado. 

^^  ^^        o  i  ^<si 

26^     Gravior,  quam  mons  Ahmajah. 

Mons  hic  in  regione  Bahrain  in  ditione  gentis  Hudseil 
situs  est.     Poeta  quidam  duahs  formam  ei  tribuit. 

J  c      o  J  —  oc 

cX:i.|    ^     J^l         ^y 

27.      Gravior,  quam  mons  Ohod. 

Mons  apud  Jetsrebum  (MedinamJ  situs  pugna  inter 
Mohammedanos  et  Meccenses  primo  tempore  Islamismi 
notns  est. 
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^  M      iS  0«"         O  3  --o£ 

28.  Gravior,  quam  luons  Damcb  Aldimacb. 

Damch  noraen  montis  magni  est  in  regione  Dharijjah 
(Kj^to  ic*^  S)  ^'^^-  P'urali  -Uj»  raontes  in  regione  Nedjd' 
appellantur.  Est  igitur  maximus  eorum^  qui  •  L*jJI  noraen 
habcnt.    In  ditione  gentis  Nofail  ben-Ahraru  ben-Cilab  erat. 

U  ^   i  O  O  }  — «■£ 

29.  Gravior,  quam  onus  caraelae  Aldobaim. 

Caemla  isto  nomine  appellata  Ahmruo  ben-Sabban  erat. 
Pratrura  occisorura  capita  ad  patrem  Alsabbanum  adduce- 
bat.  conf.  C.  XIII^  116  et  ibi  proverbiura  (j«;?jJLftJ^  J.c  ijl  _>l . 

30.  Molestior,  quam  vociferantes. 

Mohararaedes  bcn-Kodaraah  narravit,  grammatico  Ferra 
appellato  vocabuli  J>t^  Ji  significationem  ignotam  fuisse,  et 
Arabem  dixissc;,  A^^ocabulo  vocifcrantes  gallos  significa- 
ri^  qui  noctu  confabulantibus  Auroram  annunciantes  raole- 
sti  sint. 

31.  Gravior,  quam   argentum  vivum. 

Medinae  incolis  propriuni  proverbium  est.  qui  ■•55^3 
pro  \.Juj;   .,argentum  vivum"  dicunt. 

y^KJI  ^^  jiif    rr 

32.  Molestior,    quam  ii,    qui    sccreto    loquentibus 
superveniunt» 
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Quid  vocabulum  ^^^^LjCjI  proprie  significet^  Arabes 
dubitant.  De  eo  usurpari  dicunt^  qui  secreto  loquentibus 
superveniat^  ut  a  verbo  ^  texit  derivatum  sit.  Ad  vo- 
cabuli  significationem  probandam  Alhothaiahi  ^XaLIL)  poetae 
inter  Arabes  haud  incelebris  versus  adnotarunt,  quos,  quum 
sint  poetae  istius  viHs  cogitandi  et  sentiendi  rationis  testi- 
monium;  (sunt  enim  in  matrem  dicti),  exscripsi: 


«  ».-.-3  0~»  .*  SIJ,-  5  f  J&.J-  K/l'"     * 

"  ^  '       "       '  s  ■* 

«  o-  J,  ol-  •.  .-os  -ooi     o -S 

»  »;^v5j-o-  jo--  jj--        jo--j^-- 

55Deus  tibi  malum  penset.  o  vetula!  et  filiorum  adversum 
animum  et  inobedientiara  tibi  excitet!  Recede  a  me^  et 
procul  a  me  sede^  te  mortua  hominibus  Dcus  quietcm 
concedat!  0  cribrum^  quum  secretum  tibi  tradiderunt^  et 
superveniens  inter  se  clanculum  loquentibus!  Nonne  tibi 
odium  erga  te  mcura  patefcci^  sed  te  non  puto  esse 
prudentera.  Vita  tua  est,  quod  scio^  vita  prava,  et  mors 
tua  probos  laetitia  afficiet." 

Versuum  metrum  Wafir  appellatum  est.  conf.  libr. 
m.  p.  204.  Sed  Thabarita  vocabulum  duplici  modo  expli- 
cari  posse  dicit.  Esse  Graecis  nomcn  mensis  hiberni^  quo 
hierais  significetur.  Hiemis  autem  tempore  cxpensa  esse 
plura  horainibus,  quara  acstatis  tenipore,  quapropter  horai- 
nibus  raolcsta  sit.  Aut  dcnique  foculi  nomcn  esse,  qui 
loco  positus  non  reraoveatur. 

18 
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33.     Gravior,  quam  moJa  semlnis. 
Dixit  poeta: 


»    '■-•  _—     *  .1^0^«        O  5.  fct-  -—       O  >'0«^  b  J»-ot.' 

"Levior^  si  apud  eum  sedes^  quam  papiiio,  et  gravior  (mo-  : 

lestior},  si  cum  eo  societatcm  iniisti^  quam  mola  seminis.   ! 

Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.    conf.  libr.  m.   i 

p.  162.  '[ 

34.  Gravior  pondere,  quam  plumbum  et  mole- 
stior  quam  febris,  et  quam  exspectans  et  £!;ra- 
vior  pondere  quam  auvum  et  quam  mons. 

Quinque  sunt  proverbia. 

35.  Firmius  adbaerens,  quam  ricinus. 

Ita  lirmiter  adhaerere  solet   cameli   corpori   ricinus,   ut 
vix  avelH  possif. 

36.  Firmius  inhaerens,  quam    piclura   (in    manu). 

Signa   aru    in   manu  facta  et  cuti  ojasto  imbuta  deleri   ■ 

i 
non  possunf. 

!^7.     Firmior  in  domo   quam  paries.  ; 

Proverbium  hoc  ex  vcrsibus  poetae  dcsumtum  cst  1 
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j'-^   ur^-^    ^i^    ^  J-«-^5 

^iQuasi  in  domo  dominus  domus  esset;  firmior  in  domo. 
quam  paries .  importunius  intrans .  quam  nox  in  diem 
(quia  nox  sine  venia  in  diei  tempus  intrat). 

Metrum  versuum  Sarih   appellatum    est.  conf.  libr.  m. 
p.    246. 

38.  Celerius  rapiens,  quam  felis. 

^      o  jJoS 

39.  Vindictae  cupidior,  quam  Kazirus. 

Kazirus  ben-Sahd  Allachmi,  Djadsimahi  Alabrasch  so- 
cius  erat.  Primus.  aliis  unus  fuisse  dicitur,  qui  ab  aliis 
non  adiutus  se  vindicaret.     Conf.  VII;,  9.  XXIII^  420. 

40.  Graviore    capite  'praeditus,    quam  lupus    cer- 
varius. 

Videtur  ad  somnum  respicere^  quia  yXp  q^   m^\  "Ma- 
gis  dormiens,  quam  hipus  cervariusu  dicitur. 

^^         S    -  £      o  :>     ^o« 

(j^L    ^t-vol    ,.•>>    v^i>a.jl        f\ 

41.  Firmior,  quam  durus  capite. 

Verbis  ^jj    ^^^\  «Durus  capiteu  montem  designat. 


J        ^  o- 


42.     Moleslior,  quam  custos  inter  amantes. 

18* 
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43.  Molestior,  quam  feria  quarta,  quae  uon  redit. 
Dies  hic  fine  raensis  non  redit. 

DjS^     Jot^     ^^    J^l         ff 

44.  Molestior  quam  is,  qui  occupatum  dislinet. 


jaj^JI    v-^J^    (J^    ^j^ijJJI    ^Jo5    ^    Jjijl       fo 

45.     Molestior,  quam  poculum  planlae  Lablabi  ae- 
groti  animo. 
Conf.  C.  II.  164.     «— '^   mcdicina  ingrati  saporis  esse 
videtur.     Convolvulus  s.  helxine  hoc  nomen  habet.    Ceciuit 

Baschscharius 

-■•>       —         •»  ,  ,     « 

''()  exosum!    qui  odiosior   est^  qiiam  omnis  odio  dio^iuis.    O 
similem  poculo  medicinae  Lablah  in  oculo  ae<>ro(i! 
Versuum  metrum  Haml  appeilatum  est.    conf.  hbr.  m. 
p.  239. 


Capiit   Y. 
lu  i  t  t  e  r  sn     D  J  i  iii. 

1.  Cursus    equorum    robustoruiii    yictoriae    cerla- 
men    est. 

Voce  tiS^Jc*  oquus  sexennis  aut  septennis  significatur, 
qua  aetate  molestiis  ferendis  aptissimus  est.  Proverbiuni 
significat  aut  talem  equum  alterum  cursu  vincere  aut  in 
tali  equo  posteriores  cursus  partes  prioribus  vehementiores 
esse,  ut  quasi  secum  certare  videantur.  Proverbium  quo- 
que  sic  efi^ertur  f^£  oLx^lXJI  (^^~>  '^Cursus  equorum 
robustorum  sagittae  iactus  vehementes  sunt.^'  De  viro, 
qui  aHos  virtutc  vincit^  proverbium  adhibetur. 

o 

2.  Gurrit    equi    robusti    modo;     asini    eum    sequi 
non    possunt. 

Vocabuhim  _av>_>.,  cui  significatio  lassus  fuit  est, 
cum  praepositione  .^c  coniunctum  est^  quia  significatione 
verbo  i^  debilis  fuit  seu  rei  impar  fuit  aequatur. 
Accusativus  (^.>-  ab  omisso  verbo  j^^.  currit  dependet. 
Virum  aequaics  virtute  sua  superare  proverbium  indical. 
Proverbio  metrum  Redjes  est.  conf.  hbr.  m.  p.  232. 
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3.  Fluxit    vallis    fluvius    et    rivulos    horti  operuit. 
Vocabulo  j^  j  locus  vel  canalis  sigiiiticatur.  per  quem 

aquam  in  hortum  ducitur.  Praepositio  Jx  sensui  tribuitur, 
ut  sit  pro  fcjCiPlj  (^Jiil  J.c  'J\  "Supcrvenit  canali  eumque 
perdidit."  Sic  dixil  Meidanius.  3Iihi  praepositio  potius  ad- 
hibita  videtur  propter  tegendi  significationem,  quaj  voci  Jj 
inest.  Malum  ad  extremum  pervenisse  et  fines  transgres- 
sum  esse,  proverbium  significat.  At  Samachscharius  dixit, 
proverbium  significare,  virum  adversarium  suum  vicisse. 

4.  Trabite     ei    funera,     quamdiu    trahi    se    vohis 
patitur. 

Vocabulo  jjtlii»  ''funis.  qui  annulo  per  cameli  nasum 
traiecto  alligatus  est.  et  cuius  ope  ducitur..  significatio  est. 
Efficite.  ut  vos  sequatur^  quamdiu  vobis  rci  potestas  est. 
Ut  salutem  quaeramus  ct  hominibus  blandiamur.  proverbi- 
um  hortatur.  Auctorem  esse  Ahmmarum  ben-Jasir.  Abu- 
Ohbaidus  retuHt.  At  vero  Samaclischarius  adnotavit,  Ah- 
Hum  haec  verba  in  Ahmmarum  dixisse.  Adhiberi  in  cau- 
tione  et  in  rebus,  quae  sahiti  nobis   sint. 

5.     Nimis  parva  est  puella  immatura,  quaui  ut  li- 

hum  haheat. 

Voci  J^> ,  cui  contrariae  significationes  sunt .  hoc  in 
proverbio  parvus  fuit  sigiiificatio  tribuilur.  Signifirat. 
Jiominem  ante  tempus  conveniens  re  occupatuui  esso.  Sa- 
machscharius  ahum  proverbii  legendi  modum  adnotavit 
Jo-Ji  ^  ^y>l_^t  ^i>Jb-  -'Ximis  parva  est  camcla  antc 
tempus  concipiens,  i|uain  ut  vas  niagnum  lacfr  iinploat.c.. 
Causam  haiic  fuisse  narrant.  Camola  iuvonca,  qiiao  aiito 
/ompus  conceperat ,  primum  multimi  lactis  emisit ;    sotl  aii- 
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nosa  facta  paruni.  Pastor,  quid  esset,  iutcrrogatus  pro- 
verbii  verbis  respondit.  Legitur  quoque  sic  proverbium 
._>L^]5  ..c  0^.9  Ji  i3^>  "Vas  nimis  magnum  est  pro  camcla 
iuvenca^  quae  ante  tempus  concepit.«  conf.  prov.  39.  Ad- 
hibetur  autem  de  re^  quam  quis  longe  remotam  putat. 

6.  Miscuit  Djuwainus  alius  ptisanam  suinens. 

Virum  in  aliorum  opibus  erogandis  liberalcm  esse^  si- 
gnificat.  Sed  Samachscharius ,  proverbium  de  viro  avido, 
multum  petentc  adhiberij  dixit. 

7.  Ahrupit  id  (iuramentum),    quemadmodum  asi- 
nus   heibam  Zihjjan  ahrumpit. 

Suflixum  LP  ad  vocem  .-rv^^j  iuramentum  referen- 
dum  est.  Herbam  istam  asinus  saepius  cum  radice  evelUt. 
De  eo  igitur  adhibetur^  qui  sine  cunctatione  ccleriter  iura- 
mentum  praestat.  conf.  Cap.  III,  102. 

8.  Sinimmari  remuneralione    (me  remuiieratus  cst). 

Accusativus  cum  omisso  verbo  ^il;>  "me  remunera- 
tus  est«  cohaeret.  Sinimmarus  architccli  Craeci  nomen 
eratj  qui  iussu  Ahiohmani  arccm  Chawarnakum  exstruxissc 
dicitur.  Operc  perfecto,  ne  ahi  similem  arcem  conderet, 
Ahiohmanus  dc  summa  arcc  cum  deiecit.  Bencficia  mahs 
remuneratum  esse  quendam^  provcrbiuni  significat.  Ahi 
autcm  virum  huncarcemOhaihaho  ben-Aldjolah  exstruxissc 
narrant.  Ilic  quum  ab  Ohaihaho  interrogatus  esset^  num 
arcem  firmissimam  fecisset,  dixit,  se  lapidem  in  ea  nossc, 
qua  detracta  tota  arx  corrutura  esset.  Quem  lapidcm 
quum  Ohaihaho   indicasset,   ab  eo   a  summa  arce  deiectus 
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mortem  obiit.  Ad  provcrbium  127  dictum  legiraus^  dialecto 
Hudseilitarum  furem  .U^  appellari^  propriam  autem  vocis 
•UjLw  esse  significationem  'jnoctu  non  dormiens.»  Proverbii 
poeta  hoc  in  versu  mentionem  fecit : 


v^v3   t3   qI^   Uj  jl-»*w  tli>         UiL*i   ^^y"*^-   ^^-^  j^^    ^ 


55Remunerata  est  nobis  gens  Saahd  pulchra  nostra  facta 
modo;  quoSinimmaro  remuneratio  erat,  et  criminis  obno- 
xius  non  erat.« 

Metrum  versus  Thawil  appellatum  csf.   conf.  libr.  m. 

p.  162.    Samachscharius   autcm  Scharabui   Calbitae   versus 

adnotavit,  quibus  tota  res  descripta  est: 


«^o  !v3  ^li"  L«5    ,U*juw  sU.^     i^lj->  j-^  *J^5  »L>  c^^It?" 

o  C  o-j  fc  s  o     _      -«— ,         5'  ?         i-       --o  »o««         S-       ;  — 


"Rcmuneratus  cst  mc ,  Dcus  ob  pessimam  remunerationem 
eum  puiiiat,  rcmuncrationc  Sinimnuiri,  qui  non  peccavcrat. 
Per  scptuaginta  annorum  spatium  aedillcium  cxstruxcrat^ 
iterum  itcrumque  supcr  eo  tcgula  ct  plumbuin  coniuiiiicns 
ct  quum  aedificiuin  altitudine  pcrfecta  vidissct  ct  factum 
cssct  similc  nionti  alto ,  difficili  ct  Siiiimmarus  putassot^ 
sc  omnc  boiium  pcr  id  assccutum  ct  illius  amorc  ct  pro- 
pinquitatc  potitum  esse;  tum  illc  dixit:  proiicitc  barbarc 
loqucntcm  a  fasti^io  alti  (acdilicii)  ct  hoc  pcr  Dcum! 
inaximum  crimcn  cral.u 

31ctrum  cst  Thawil  appellatum.  conf.  I.  m.  p.  162. 
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9.  Vulveravit  eum,    ubi   incantalor   nasura    suum 
non    ponit. 

Vcrba  haec  Djendelam  filiamAIharetsi,  quae  Hentselaho 
ben-Malic  nupta  essct^  dixisse  narrant.  Haec  ctiam  tum 
virgo,  marilus  cuim  senex  crat^,  quum  quadam  nocte  foras 
exiissct^  a  viro  subito  in  eam  irruente  virginitate  privaba- 
tur.  Quam  ob  rem  clamorem  tollens  viro^  quid  esset^  in- 
tcrroganti^  respondit,  se  punctam  esse^  et  iterum  interro- 
ganti^  ubiV  gJ6\  ^^IJI  ^ai^j  "^  Oa;^>  "Ubi  incantator  nasum 
suum  non  ponit^,"  dixit.  Proverbium^  virum  in  rcm  inci- 
disse.  e  qua  effugium  ipsi  non  sit,  indicat.  Aliis  autem, 
ut  Samachscharius  retulit ,  proverbium  significat ,  quendam 
re  afflictam  cssc^  quam  patefacere  non  possit. 

:>^ —      U      3 

10.  Ornavit  amans  adspectum  suum. 

Pulchro  modo  eos^  quos  amat^  vir  adspexit.  Desumtam 
ornandi  significationem  volunt  a  loquendi  modo  y*^,xj|  o^Jb». 
'jOrnatam  sublato  velo  sponsam  ostcndi."  Sunt  autem,  qui^>. 
(Djalla)  enuncicnt,  ut  sensus  hic  sit  «manifestavit  amorem 
eius  modus^  quo  ille  te  adspcxit  vcl  quo  tu  illum  adspexisti" 
ut  vcrba  invcrsa  sint  pro  «Jxj  L.5?  ^^  j^Detexit  amantem 
adspcctus  eius"  Meidanius  dixit,  proverbium  de  amore  et 
odio  gentis  adhiberi.  Saraachschario  de  viri  adspectu,  quo 
eius  amor  raanifcstaretur^  adhibetur.    Conf.  C.  XIII^  22. 

o    .-.-o£        ^  y     **-o  *•         o    .»—  *. 

11.  Clamorem  sustulit,  tum  abrupit. 

Lcgitur  quoque  'iAz>-  vi>^>l  '/rcnucm  pluviam  emisit 
(uubesj.u  Quae  verbi  v_Jl_£..|  siguificatio  a  nomine  X_xJb> 
"pluvia  tenuis"  deduccnda  est.  Proverbium  timidum^  qui 
minatur.  et  post  minas  tacet^  designat. 
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12.     Arboris  truncus,  ad  quem  cameli  se  IVicaut. 

Arboris  truncus  in  locis^  ubi  cameli  ad  aquam  de- 
cumbunt,  in  terram  defigitur^  ut  scabiosi  ad  eura  se  fricent. 
Quapropter  in  virum  prov^erbium  translatum  est,  cuius  pru- 
denlia  et  consilium  aliis  medelae  est.  conf.  C.  I,  125. 


«•C        ^  ^  ^^  ,  O    ■^ 


13.  Strepitum  molae  (audio);  sed  farinam  non 
video. 
In  initio  provcrbii  -  «  ■■■>  audio  supplendum  est.  Ka- 
musi  auctor  sic  adnotavit  proverbium  U^^u^  ^\  "^^  iucsS.>  fi..^\ 
"Audio  molae  strepitum  et  non  video  farinam."  Adhiberi 
de  avaro ,  qui  promissis  non  satisfaciat  et  de  timido.  qui 
minetur;  scd  nil  suscipiat.  Cum  hoc  ct  Scharaf-Aklinus 
et  Samachscharius  tum  in  legendo  tum  in  intelHgendo  pro- 
verbio  consentiunt.  Et  sic  Bertheau  gx  Abu-Ohbaido  p. 
17  text.  Arab.   proverbium  adnotavit. 


^    o  ^       i  o 


14.  Modus  eius  est  modiis  medicamenti,   quod  ac- 
grolo  per  oiis  angulum  infunditur. 

Quam  maxime  odiosus  et  ingratus  cst.  Samachscha- 
rius ,  in  cuius  codicc  provorbium  hoc  mancum  est .  dixit 
adhiberi  de  re,  quae  in  virum  effcctum  habeat.  Nec  noii 
alterum  3Ieidanii  modum  adnotavit. 

}  >  ^  i  >    5^  ;  j 

15.  Medulla  palmae  editur  in  amcntia. 

Proverbio  utuntur,  quum  quis  mao^na  cum  molestia 
opcs  coUigit,  quas  stulto  hacredi  rclinquit. 
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16.  Congregatio  super  festucis  (sordibus). 
Corporum   est   congregatio,    sed    animorum    dissensio. 

Praepositio  Jlc  statum  hominum  significat.  Ideni  sensus 
verbis  Mohammedis  ^-yS^C^  (J.c  ioJ»J>  ''Induciae  super  odio.« 
i.  e.  dum  hominum  animi  odio  pleni  sunt.  De  eo  adhibe- 
tur  proverbium,  qui  sinceram  amicitiam  simulat;  sed  noxam 
inferre  cogitat. 

17.  Adtulit  solem  et  ventum» 

Sensus  est:  Adtulit  res  manifestas  et  occultas.  Ad- 
hibetur  de  eo,  qui  magnas  opes  et  magnum  numerum  ad- 
ducit.  In  voce  ^vto  explicanda  interpretes  non  consentiunt. 
Ibn-Alahrabius  vocabulo  ^^  res^  quas  sol  attingat;  f^rij 
vero  res^  quas  ventus  attingat,  significari  dixit.  Alasharius 
vocabulum  ^^  ex  ^c^,  abiecta  httcra  ^.  ortum  essc 
contendit,  dum  Abu-rHaitsamus  vocis  radicem  ^n^»  esse 
vult.  Vulgus^  ut  voci  ,^jj  conforma  sit^  f^^  enunciat. 
Id  quod  Djeuliarius  vituperavit.  Conf.  Kamus.  et  Samach- 
scharium. 

18.  Adduxit    aquam    multam   et  terram   humidam. 
Alasharius    ^*ip  cum  vocaU  Fatha  enunciandam  vocem. 


in  proverbio  propter  sequens  *.  mutatam  esse  dixit.  Pro- 
verbii  sensus  idem  est  ac  in  praecedente.  Kamusi  auctor 
varium  proverbii  intelHgendi  modum  adnotavit:  .^*^^  '*— ^ 

cr  \j^;^\  Kz>i  ^^  i\  *LJI  *Ju^.  U  ^_J!^  ^S  JL-JL 
(jis-yiJI  oUs     "Verba  ^J!^  j^LaJli  *L>    significant    venit 
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cum  mariiio  et  terrestri  vel  cum  humido  et  arido 
vel   cum    terra  et   aqua  vel  cum   opibus   multis   ve! 

vocabulum   ^ !!    designat    id   quod    aqua    portat  vel 

lierbarum  parvas  partes  dispersas  super  terrae 
sup  erficic. 

19.  Apportavit  lapides  raagnos  et  laplllos. 
Lapides   fracti   et   parvi   ^^  y-.^  v^-   lapides  magiii  ^j^Ji 

appellantur.  Sed  est  de  vocabulis  (jiaS  et  (CaA*aS  inter  le- 
xicographos  dissensio.  vid.  lexic.  meum  et  Kamusum. 
Proverbii  autem  sensus  est:  magnas  et  parvas  res  i.  e. 
(omnes}  adduxit. 

20.  Venit  gens,  magni  eoium  lapiJes  cum  parvis. 
Omnes  venerunt.    Sibawaihii  est  sententia,  vocabulum 

^»^'-V«>   accusativi   casum^   tanquam   nomen  actionis  habere 

posse,  quod  Alazmiiius  ncgat.  Dicitur  quoque  'L_*i35  *'«—> 
L>oax*i2J53,  "SinguU  et  catervatim  vencruntt..  et  ^^^a^  I^L^. 
^♦^^AiaxiOaii^  i.  e.  Omnes  venerunt.  Vocabuhnn  cum  vocaH 
Kesre  eimnciari  potest.  De  vocibus  (jlis  et  ^j:^^jdi  accu- 
ratius  intclhgendis  lexicographi  non  consentiunt,  conf.  Ka- 
mus.     Cecinit  poeta: 

5)Venit   gcns    Solaim  cum  agminibus  suis   et   gcutis  Ohwal 
turbae^  quani  lenues  et  quam  viles  erantlu 

N^Li-  lifii  lxs^  iLi^     rf 

21.  Venit  et  ex  orc  iVaenum   iam  deiecerat. 

Lassus  et   fatigatus  a  negotio   nccessario  suo  reces- 
vserat. 
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^^^       o  ^» 


^Lj   (Jo^  cXi^  sb».      rj* 

22.  Venit  et  vincnlum  siium  iain  abruperat. 
Proprie  dorcadem  sio^nilicat,  quae  rete  rupto  aufuglt  ct 

multum  fatigata  advenit;,  tum  in  hominem  translata  est  res. 

23.  Venit  super  terra  dorsi. 

Venit  nil  secum  habens  nisi  terram.  per  quam  abiit  rediit- 
que.  Id  est:  Rediit  spe  frustratus.  Eundem  sensum  habent 
^^  i>^^0  ^ts-j  ct  fs^iXi  i^Jlc  aOj.c  *>,  et  *^^^^  i}-^  ^f^J ' 
Kamusi  auctor  hunc  loquendi  modum  adnotavit  Jlc  &^.j 
f.t^^t  t\^c  et  ^-^'l  *i^-^£  (Jic  »SJ  "Reliquit  eum  spe  fru- 
stratum.u  Samachscharius  dixit  et  sic  audiri  proverbium: 
r]^Jt}\  _^  JLc  fL>  "Venit  super  dorso  terrae«  i.  e.  pe- 
dibus  incedens  venit. 

24.  Vicina  nobis  esto  et  nos  cognosce! 

lonas  viros  duos^  quorum  alter  pulcher.  alter  foedus 
csset^  muHeri  amorem  monstrasse  narravit.  Pulchrum  ei: 
LlJ5  j^  Jaiij  Uj-ilc  "Nobiscum  verseris  et  nos  adspicias!" 
fcedum  vero  dixisse:  L-u  .*5>»L  Laj.^I^-  "Vicina  nobis  sis^ 
et  nos  cognoscas!ii  Mulierem  igitur  utriusque  tentaudi 
causa  iussisse^  ut  camelum  mactarent^  et  specie  mutata  ad 
utrumque  accessisse.  Primum  ad  pulchrum  accedentem^ 
ad  ollam  stantem  cum  invenisse  et  adipem  lambentem  et 
edentem^  dum  suis  imperaret.  ut  omne  album  (adipem)  ipsi 
reservarent.  Mulieri  autem  cibum  petenti  praeputium  (i.  e. 
pessimam  partem)  cameli  porrexisse.  Inde  quum  ad  foedum 
ivisset  mulier^  invenisse  eum  carnem  inter  alios  distribu- 
entem,  roganti  cuique  dantem^  ipsam  autem  optimas  ca- 
meli  partes  accepisse.     Prostridie^  quum  uterque  ad  ipsam 
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venisset ,  carnej  quam  accepisset  ^  coram  ntroque  posita. 
foedo  nupsisse.  De  eo,  cuius  sub  foeda  corporis  forma 
pulclierrimae  auimi  dotes  reconditae  sunt.  proverbium  ad- 
hibetur. 

25.     Experire  et  tu  eum  otlio  babebis. 

Si  eum  experiris^  ob  multa  vitia  odio  eum  habebis. 
Eodem  sensu  dicitur  xJLSj  j-*-^^  "Cognosce  et  eum  odio 
habebis.u 

26»     Percussit  eam  virga  Ibn-Algbasaii. 

Abu-lJekthsanus  dixit^  virum  fuisse  appellatum  Sah- 
dum  ben-Alghasa  Alajahdi.  Ibn-Alcalbius  viri  nomen  fuisse 
Alharits  et  ante  3Iohammedem  vixisse  narravit.  Magno 
et  rigido  pene  praeditus  erat ,  nt  hanc  ob  causam  in  pro- 
verbii  consuetudinem  veniret.  Proverbium,  unum  ab  altcro 
talem  poenam^  qua  alter  re  desiderata  potiretur^  repetere 
significat. 

27.     Vicinus  ut  vicinus  Abu-Duadi» 

Cahbus  ben-Mahma  benigne  se  gerere  solebat  erga 
vicinos  suos,  ut,  si  unius  camelus  aut  ovis  periisset.  alium 
redderet,  et  vicini  morteni  dato  pretio  expiarct.  Quod  quum 
quoquc  poctae  Abu-Duado  fecisset,  qui  in  eius  vicinitatem 
se  contulisset,  factum  in  proverbiunj  ccssit .  quo  proverbio 
vicinitas  pulchra  dcsignatur.     Ceriuit  Kaisus  bcn-Sohair: 

■•'Compotcm  rcddo  rci.  cuius  roinpotcin  rcddo.  tum  mc  re- 
cipio  ad  vicinum  sicut  viciiuis  Abii-Duadi  crat... 

Metrum  est  Wafir.  I.  m.  p.  2()4  et  Tharafahus  dixit: 
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\Su^\  i_5JJ5  ^\'jX  ji^  JL>  *u  ^liZ^  ^l  ^  J,llf'  J,? 

■"In  re,  quam  mihi  proposui^  perficienda  firmuni  praesidiura 
mihi  est  vicinus^  qui  aequahs  est  vicino  Hodsakitae,  qui 
generositate  notus  est.u 

Hodsakita  idem  est  quam  Abu-Duadus^  nam  Hodsak 

nomen  gentis    est   ad  Ajaditas  pertincntis.     Metrum  versus 

Basith  appellatum  est.  conf.  1.  m.  p.  190. 

^aC    v.^»aai    20d»>.       fA 

28.  Obiectum  oculi  mei  posui. 

Rem  ante  oculos  semper  habeo.  In  negotio  adhibetur, 
quod  is,  quem  res  spectat^  in  se  suscipit. 

33    ^  l        i  ^  ^ 

29.  Venit,  dum  gingivae  eius  manabant. 
Vehementer  cupidus  erat.  Bascharus  poeta  sic  cecinit: 

-0,C/  -5-  ij—         «O.  350  »,Cl,  0,>  ,  ^ 

^4.ixJLl    ^jli^    S,-*^C2J    "^p"  ../♦^-^    1-^*^    '-^    -v*j    li^3 

?5Quoties  gentis  Nomair  equitibus  occurrimuSj  quorura  gin- 

givae  ob  praedara  manabant.u 
3Ietrum  versus  Camil  appellatura  est.  conf.  1.  m.  p.  212. 

30.  Venit  cum  auribus  infortunii. 

Sic  prov^erbium  expHcatura  est.  Vocabulura  »LAX-Jt 
infortuniura  significat^  hoc  in  loco  vero  mendacii  et  futihs 
sermonis  significationem  habet.  Dixit  Ebn-Alahrabius_,  di- 
citur:  \joyi\  •Uc  j.jLi  tLs».  "Venit  cum  auribus  ferae  Ah- 
nak  x\lardh  dictae«  quura  turpe  mendaciura  quis  protuHt^ 
et  sic  dicitur,  quura  quis  frustratus  est. 


0^3  P-  #  <^  ^ 
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31.  Venit  aures  suas  expandens. 

Venit  desiderio  plenus.  Conf.  C.  XXV^  51.  Harir  p. 
179  commcnt. 

32.  Pone  aures   sermonem  meum  posuit. 
Sermonis   mei   nullam   habuit  ratioiiem.     Provcrbii   ra- 

tionem  habuit  Haririus  in  vcrbis:  ^-J^^  j-i'^  (.^^— ^*'  o*J^-=^ 
"Et  ncgotium  mcum  pone  aurcs  posui.«  Conf.  p.  444.  In 
Samachscharii  opere  proverbium  lcgitur  ^-331  ^>>  ^jJU-.->- 
"Posui  illud  pone  aures  mcas.u  i.  e.  X^cgiexi  illud. 

8^1  ^il  j^  ^C\L    rr 

33.  Res  licita  nasum  zelotvpiac  amputavit. 
Vcrba   haec  nocte.    qua   Fathimaha  Mohammcdis  filia 

AhUo  nupta  csset^  Mohammcdes  dixisse  fertur. 

o  ^  ^   u£      J      o  ^  ..• 

34.  Venit  pciculiens  luuneros  suos. 

Vcnit  otiosus ,  opcre  libcr;  (aliis  hilaris).  Diverso 
autcm  modo  legitur  k^  ,0^.^]  aut  x-_j  j>-i;  scd  rectius  cum 
littcra  (jM.  Corrigcndus  cst  lexici  mei  locus  sub  ..ijA.ol; 
sed  ibidem  ..rj^A«l  conferas.  Conf.  Samachscliar.  Ilarir. 
.527.  ct  prov.  79. 

35.  Vciiit    post    niiii^nam    caiamilaleni    cl    parvam 
calamilalem. 

Conf.  C.  II.  13.  Vocabuiis  ^^l\^  '^^5  calaniitatcs 
varii  ocneris  sin^niiicantur ,  i(a  ut  diminutivi  'i,aJJL!I  foJ-iua 
magnis  calamitatibus  describendis  inserviat.  voiabulum  jfJl 
non  i(a  vchcmentibus  calamitatibus.    Cccinit  poeta  Hubahus 
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5'Post  magnas  et  parvas  calamitates.» 

Metrum  Redjes  cst.  conf.  1.  m.  p.  231  et  Saraachschar. 
Vocabula  haec  nomuium  propriorum  locum  tenent. 

36.  Venit  trahens  pedes  suos. 

Venit  onere  gravi  onustus^  ut  id  portare  non  posset. 

37.  Adtulit  clunes  nuntii. 

Adtulit  nuntium^  postquam  in  eo  cunctatus  erat;  clunes 
enim  mcmbra  postrema  in  corpore  a  capite  incipienti  sunt. 
Sic  Meidanius.  Mihi  autem  clunes  sunt  quasi  cseterorum 
membrorum  fundamentum^  quo  ea  fulciantur,  ut  prover- 
bium  significet^  nuntium  rei  verum  ct  quasi  partem^  qua 
caeterae   partes  nitantur^  eum  adtulisse. 

jjo-        o    -    ^o'^^  -         ^         o    — -*. 

38.  Quod    ipsa    fecit,    me    fecisse    dixit,    et   abiit 
difFamans. 

Vir  quidam  quum  uxorem  ob  pravam  cius  agendi  ra- 
tionem  vituperaret_,  illa  maritum  eiusdem  rci  accusans  abiit^ 
quaproptcr  ista  vcrba^  quae  postea  m  proverbii  consuetu- 
dincm  vcnerunt;  dixit.  Proverbium  autem  de  co  adhibe- 
tur^  qui  in  rem  incidit^   quae  aUi  obiecta  fuit, 

39.  Venit  declinans  ab  habena  sua. 

Venit  et  rem  ipsi  necessariam  perficere  non  potuit. 
Aliis  significat:    Venit  re  absoluta. 

19 
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40.  Vas  amplum  camelae  iavencae  nimis  magnumfuit. 

Vocabulo  ,..>LP  ^'Camela  iuvenca  pariens,  antcquam  dens 
eriunpit"^  significatur.  Proverbii  autem  vcrba  sic  invertunt : 
J^J?  ^o  cr?''^''  '^^■'^-  "Camela  qS»L?  appellata  vasi  tXi, 
appcllato  nimis  magna  fuit.u  In  cuni  provcrbium  quadrat, 
qui  rci  perficiendae  impar  est.  Proverbii  originem  talcm 
fuisse  narrant.  Camela  iuvenca  .->L-P,  quum  pullum  pe- 
perisset.  tantam  lactis  copiam  emisit^  ut  vas  J6.  appellatum 
impleretur.  Quae  autem  annosa  quum  parum  lactis  habe- 
rct^  pastori  camelae  dominus  dixit,  quid  est,  quod  vas  A5. 
appcllatum  lacte  suo  non  impleat,  quemadmodum  ante  hoc 
rempus'^  Ille  respondit:  Jo^J!  ^s.  ^^L^!  si^^Jb»  -^Camela 
.->L5>  vasi  J^,  nimis  magna  fuit."  Abu-Ahmruus  dixit_, 
verbis:  ^^L^^  ^c  OdJi\  Jo»-  'Vas  Js^.  camelae  ^^L-^ 
aimis  magnnm  fuit..:  virum^  in  quo  parum  boni  sit,  desig- 
gnari.     Conf.  prov.  5. 

41.  Yenit  traliens  boves  suos. 

Familiam  sccum  duxit,  boves  enim  in  proverbio  fami- 
liae  locum  occupant.  Lcgitur  quoque  sic  provcrbium  in 
Samachscharii  opere:  &  ju  ^  *Ls>.  .,\  enit  trahens  vaccam.*^ 

JLcS^fibli  0  J:^^\     fr 

42.  Pullos    (pete),    quum    asinos  silvestres  assequi 
non    potes  I 

Proverbium ,  ut  pauco  contcnti  simus .  si  totum  .  quod 
petimus .  asscqui  non  possumus  ,  nos  monet.  Accusativus 
^i,js\^  cx  omisso  vcrho  ..^JLIjI  pctc!  pendct. 

^^f  ^li"  ^ll    fr 

43.  Advenit  tan(|uam  asinum  castrans. 
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Aliis  ..virum  pudibundum  esse"^  aliis  ..nudum.  nil  secum 
iucentem^*  proverbium  significat.  Asinum  castrans  caput 
lemittit^  rei  quam  peragit  conditionem  consideranS;  vel 
judorem  e  re  concipiens ,  quod  dedecus  in  ea  esse  puta- 
ur.     Eadem  pudibundi  ratio  est. 

"  &" 

i4.     Apportavit  unum  (ovum)  testudinum. 

Arabes  referunt.  testudinem  nonaginta  novem  ova  pa- 
'ere,  e  quibus  testudines  prodeant,  unum  autem  ovum,  in 
[juo  serpens  niger  inclusus  sit.  Unum  igitur  illud  ovum 
testudinis  rei  gravis  aut  calamitatis  cognomen  est.  Sunt 
[juoque.  qui  vJLjLil  oLo  cognomen  serpentura  esse  dicant. 
Conf.  Samachschar.  A^irum  rem  magnam.  gravem  aut  ca- 
lamitatem  afferre,  proverbium  docet.  Conf.  Kamus.  et 
Djeuhar. 

45.  Gens   sicut   locustae   multae    et   dispersae   ad- 
venit. 

Ab  omni  latere  numerosa  gens  advenit.    Cecinit  poeta: 

..Equites  dispersi  erant  in  pulvere  elato,  ardente^  quasi  es- 
sent  locustae  aut  crabrones." 

Metrum  versus  Basith  appellatum  est.  conf.  libr.  m. 
p.  190. 

46.  Quidam  sicut  flamma  ardens  advenit. 
Celeriter  et  iratus  advenit. 


viljt-uLj    liLdi'    py^       f  V 
47.    Fac,   ut  canis  tuus  fame  laboret,  te  sequeturl 

19* 
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Proverbium  docet,  quomodo  nos  ero;a  vilcs  o^eramus. 
Loco  vocis  c»..>  logitur  «->s»-i.  Significatio  non  differt. 
Himjaritarum  rex  quidam  verba  haec  dixisse  narratur, 
quum  ab  uxore^  ne  crudelius  in  subditos  ageret.  monere- 
tur.  Factum  autem  est.  ut  gens^  quum  duce  rcgis  fratre 
in  terram  liostilem  impctu  facto  prseda  potitus^  nullam  eius 
partcm  a  rege  accepisset,  regis  frafri,  si  ipsis  auxilium  in 
rege  occidendo  laturus  esset ,  regnum  offerrent.  Illo  haud 
rcnuente  rex  occisus  est.  Ad  occisum  autcm  quum  Ah- 
mirus   ben-Djodsaimah^    qui    ista    regis   verba    audiisset^ 

transiret,  dixit:  f^x^  J.vo  ^   131   xjJyj  ^JUJI    J.^1    I »j^ 

?)Interdura  canis  virum  ipsum  instrucntem  vorat^  quum 
tantum  cibi  non  accepit_,  quantum  satietatem  adfert."  Et 
hoc  in  proverbium  venit.  Cum  proverbio  consentanea  sunt 
verba  poetae: 

o»o>  w  ^-oH  t  -O 


8L\a-.i.J'   ^  ^-^ 


J    -         o*      5  >  o 
j_^_^i     *J_ 


,,Si  stultum  honore  adficis^  corrumpitur,  si  eum  appropin- 
quare  iubes,  a  te  removetur.  Eiusque  propinquitate  fa- 
ciUimc  carere  potes.^* 

Mctrura  versuura  Redjcs  cst.  conf.  Hbr.  m.  p.  232. 

.«  y>  -•  I  O     --    O 

48.     Pone  hoc  in  arcano  fermenti  I 

De  voce  »,mj>  paulum  dubito.    Pocockius  ^ 
Sensuo  est:  Rem,  quam  agis,  omnino  occulta! 


habet. 


^.^n^f^  li^j^L  ilsi^ 


fi 


49.     Venit  cum  spinls  et  arborlbiis. 

Omnes  res  vel  multas  rcs  sccum  adduxit.     Alii  dicuut 
scnsum  csse:  magmim  excrcitum  adduxit. 
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j  - 1 


50.     Cingulum  mammarum  locum  translvit. 

Calamitatcm   ad    sumnium   pervenisse   ct    fines    trans- 
gressara  essc  indicat.     Conf.  II^  9.  XXI,  119. 


o   ^ 


51.  Repulit  a  medulla  spinali  sua. 
Se  defendit^  ne  pcriret. 

52.  Advenit  cum  duobus  asini  cornibus. 
Mendaciuui   et  absurdum  protulit^   asino   enim  coniua 

non  sunt. 

—       O^O^OoO  of 

53.  Fac,  ut  currat,  id  quod   cohibuistl. 

Vires   tuas   omnes^    quibus   pcpcrcisti^    in    cur.su  con- 
sume!   Consilium  est;,  quod  a  malo  fugienti  datur. 

54.  Collige    ad    istam    rem    (perficiendam)    omnia 
membra   tua! 

Vocabulo    j-y4L>    corpus    et    membra   significantur.    In 

tauro  sunt  pedes;  dicitur  enim  v^aJ  *; ry^r^   )J~^^   ^-^ 

..Contraxit  taurus  pedes  suos,  ut  insiliat."  Proverbii  sen- 
sus  est:  Curam  omnem  diligentiamque  adliibe,  ut  istam 
rem  perficias. 

^  O^  -  ^o^  o 

55.  Pone  id  in  ulre  aquam  non  emittente. 
Proverbium,    ne   quis   secretum   divuigct,   monet.     In 
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Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  hbro  sic  incipitproverbium: 
iJsJJ  J.*>l  ,.Pone  hoc  .  .  . 

^o   O'*       ^o  o—  ^o   —    .» 

ii.jJiII   ,'^j^    ^iW   ^.i^^*'^^      0*1 

56.  Tua    causa  sudorem  utris  toleravi. 

Tua  causa,   ut  ad  te  pervenirem,  raagnum  laborem  et 

molestiam  itineris  suscepi.     Conf.  C.  XXTI^  93. 
j      ^        j        ^ 

57.  Eius    (domus)    destructores   eiusdem    aedifica- 
tores  (sunt). 

Id  est:  Qui  iniuste  agunt  domum  diruentes^  ii  eam 
aedificandam  curarunt.  Proverbii  originem  Abu-Ohbaidus 
talem  fuisse  narravit:  Rex  quidam  Arabiae  fehcis  in  bel- 
hnn  profectus  fihae  suae  regnum  administrandura  tradidcrat. 
Rcge  absente  regni  proceres  palatii  acdificandi  consihura 
reginae  dederunt.  Rem  autem  quum  rex  rediens  aegre 
ferret,  certior  factus  de  iis  ,  qui  consihum  aedificandi  de- 
dissent ,  his  ipsis .  ut  manibus  suis  aedificium  dirucrent, 
proverbii  utcns  verbis  imperavit.  In  eum  autcm  prover- 
biura  dicitur^  qui  inconsulte  perfecit  rem,  quara  raox  dclere 
debct.  Ilortatur  igitur^  ut  caute  et  provide  agant  honiines. 
Conf.  Scharaf-Ahhn.  et  Saraachschar. 

J  ^o£  >         *»  "  "^^       ^  ^"W 

58.  Sorbitio    celerius    sedat    sitim,    sed    si    senslm 
sensimque  bibis,  sitis  melius  restinguitur. 

Vocabuhun  i^^  ^  vocibus  L.  c  .*v\  ..cderiiis  scdans"; 
vocabulura  «iii!  vocibus  u  ^^^'^  vi>vol  ..mclius  ct  in  lon- 
gius  tcrapus  sitim  rcstinguensu  cxplicatur.  Provcrbiuni  euni. 
qui  pracda  potiri  potcst^  hortatur .  ut  festinet  ct  tantum, 
quantum  possit.  capiut.  nc  alius  quis  ci  rcra  cripiaf.  Sunt 
autcra .  qui  dicant ,  provcrbium  moncrc .  «e  quis  rcbus  ad 
vitam  necessariis  iramudice  utatur. 
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59.  Mulliim    (nobis)    llquefac    et    (tibi)    liquefac 
(adipem). 

Ei  dicitur,  qui  rcbus  ad  vitam  necessariis  abundat.  De 
proverbii  origino  conferas  C.  XVIII^  46.  Ibi  UJu.>  .^Mul- 
tuni  nobis  liquefac"  legitur.  Ut  verlimus  sic  scholion  pro- 
verbium  expiicavit;  sed,  quem  illo  loco  adnotavi,  intelli- 
gendi   modum^   is   lectior   mihi   videtur. 

60.  Attraxit    rem,    modo,    quo    vir    corradeiis  aJ 
raulierem  custodientem  trahit. 

Vocabulo  ,^yS  ..vir^  qui  lucro  incumbit  et  opes  corra- 
dit,  A'ocabulo  autcm  eJj^    feniina    conservans    et    opes    cu- 

stodiens"    significatur.     Accusativi   casus   ,^\ >   u    vcrbo 

omisso    w»Jb»  "Attraxitu  dependet.      Provcrbio  autem  ad 
consensum  inter  duos  significandum  utuntur. 

w  i  ^  o    ^  y    o  ^  ^ 

cUoJLj     cUaJI    J^A^    vi>o  ii».       W 

61.  Pensavi    (rem),    quemadmodum   modius  raodii 
mensura    (pensatui^). 

Vocabulo  cL—Aa  aridorum  mensura  significatur,  quac 
quatuor  modios  (Jw»)  continet,  quorum  unus  unam  libram 
et  tertiam  eius  partera  aequat.  Proverbii  sensus  est;  ao- 
quali  ratione  et  benefacta  et  malefacta  pensavi.  Dixit 
poeta: 

,,Ex   vuhiere    dolorem    non   concipimus,    et    id  pensamus, 

quemadmodum  modius  modio  pensatur.*'* 
Metrum  versus  Sarih  appellatum  est.  conf.  1.  m.  p.  2i44. 


896    — 


62.     Venit  cum  arena  et  vento. 

Voces  Jw^l  et  ...L— JLt^i  ab  Abu-Ohbaido  voeibus 
^jJ!^  Jt/oJ!  .^arena  et  ventus'*'^  explicantur;  sed  quse  causa 
explicandi  sit^  non  liquet.  Sensus  est:  Opes  multas  adduxit, 
quaj  cum  arena,  a  vento  in  desertis  ablata^  comparari  pos- 
sunt.  Vocabulum  ...UL^  cum  vocali  Fatha  aut  Dhamraa 
litterae  J  enunciatur.     Conf.  prov.  16. 


^j^L  iL^     T 


63.  Nugas  adduxlt. 

De  voce  jcp  j"  conf,  lexic.  meum. 

64.  Res  futiles  adduxit. 

Proverbiuni  ut  praecedens  rem  absurdam  ct  incredibi- 
lem  esse^  significat, 

05.     Cucurrit    quidam    (cursu)    equorum    indefes- 
sorum. 
In   proverbii   verbis   vox   ^_5->  omissa  est,   ut  sit  pro 
\^^  ^M^  l5— ?■*     Cecinit  Rubahus  poeta: 

&f^!  i^^   .^Ai!^   UaJ  L 

,,0  si  Deus  (mortem)    et  tempus  quod  cursu  equorum  in- 
defessorum    currit.   non   creasset!" 

Ellipsin  in  hoc  versu  esse  statuunt.    Metrum  Redjcs 
appcllatum  est.  couf.  libr.  m.  p.  230. 


<^s^^   O^   ^f^      ^^ 
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66.  Gucurrit  quldam  cursu  equi  indefessi. 

Sensus  huius  et  praecedentis  proverbii  est:  Cucurrit 
quidam  ad  rem  sibi  ignotam,  et  in  re  vana.  Silentio  prae- 
tercundum  non  est^  Samachscharium  adnotasse  ^,^.f*JLi  f L>. 
etc.  .,Res  vanas  adduxit.'^ 

67.  Deus  aures  eius  amputet! 

Exsecrationis  modus  est.  Eadem  ratione  i;_J  L-tJcs» 
ct  simili  ratione  kJ  JJic  „Vulneret  eum  Deus!^'^  et  «I  LaJLs». 
j^In  gutture  laedat  eum  Deus!  et  coniunctim  LsJl>  iJic  vel 
Ja!^  ^^  dicitur.  conf.  C.  XVIII,  78. 

Ob  .1   ^^^jJlc   vji-u  JI   ^U    eU^.      1a 

68.  Venit  cum  calamitate  super  fusco  (camelo)» 

Abu-Ohbaidus,  vocibus  vjuj  J!  *!  infortunium  signi- 
ficari  et  significationis  originem  a  serpentibus  derivari, 
dixit.  Meidanius  rem  aliter  exphcavit.  Vocibus  /  i-o  J!  *\ 
significari;  rera  unam  alteram  circumdare  tanquam  laqueum 
'iSL^^ ,  et  cum  hoc  loquendi  modum :  ^1>\  \d^  ^  Li^s  >^i^  i 
'jEfFeci^  ut  quidam  in  rem,  qua  irretiretur,  incideret.«  cohse- 
rere.  Hac  ratione  vJLu J!  ^t  infortunium  esse^  quo  ho- 
mines  circumdati  irretirentur.  Vocabulum  /  ^  {  esse  pro 
/oj.^,  diminutivi  formam  vocis  .Vj^!?  cui  voci  .^cinerco 
colore  praediti  cameU**  significatio  inesset.  Abu-Saidi  sen- 
tentia  est ,  vocabulo  coloris  ad  viride  vergentis  signifi- 
cationem  tribuendam  esse.  3Ieid.  Sunt  denique^  qui  voci 
(Jixj^t  ^t  viperae^  et  voci  /  kj  ,t  lupi  significationem 
tribuendam  esse  censeant.  Alazmaihus  dixit,  proverbii  ver- 
ba^  a  viro  prolata  esse,  qui  daemones  in  tah  camelo  vehen- 
tes  vidisset.     Conf.  Kamus.  et  Djeuh. 
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^O  mr^ 


69.  Advenit  cum  magna  calamitate. 

VocabulQiu   «UsJ^   additura   est   ad   vim   sio^nificationis 

augendam^  quemadmodum  dicitur  cL--^PJ^.'?  io^lJ^Li   *1 > 

Vocabulo  auteni  _^^JI  feminini  genus  tributum  est .  quod 
cum  voce  X*_PijJ5  calamitas  significatione  consentit. 
Observandum  autem  est,  in  Samachscharii  opere  separata 
esse  ^JLj  -b».  et  tUsJL  rb>  et  sic  in  Kamusi  opere. 
Vox  .^^J!  aut  Alrakim  aut  Alrakm  enunciari  potest. 

70.  Qui  pro  te  colligit,  is  quoque  contra  le  colligit. 
Duplici   modo    proverbium    explicatur.     Sunt,  qui  hmic 

sensum  inesse  putent:  Criminis  tibi  noxius  est,  qui  contra 
te  crimen  commisit^  ne  igitur  alium  poeua  adficias.  Quae 
autem  ab  Abu-Ahmruo  adducta  est  interpretandi  ralio ,  ea 
Meidanio  multo  praeferenda  videtur.  Haec  cst:  Viri,  cuius 
commodi  particeps  tu  es .  noxa  etiam  ad  te  perveniet .  ita 
ut  eiusdem  dedecus  ad  te  pertineat.  Sic  autem  provcrbium 
explicavit:  ^\  i,i5LJlc  ^j^..  y-S>  y*^  k6^  j^.  ^6^\  -'Qui 
pro  tc  bonum  colligit^  is  contra  te  malum  coIIigit.«  Quod 
si  hanc  interpretandi  rationem  admittis.  ti5s-ol.s»  colligens 
tuus  esse  pro  ^^U  J\^  colligens  ti  b  i,  statuendum  est. 
Sed  proverbium  in  versu  adhibuit  Dsuaibus  ben-Cahb  ben- 
Ahmru  ben-Tamiiu: 

»Qui    pro   te   coUigit,    is   quoque   coutra    tc    colligit  ct  iaju 

loca^  ubi  scabiosi  cameli  decumbunt,  sanos  inticiunt.i. 
Versus  metruju  Camil  appellatura  cst.    Conf.  1.  m.  p.  214. 

i^i^    ^UI    ^l       vl 
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71.  Tegat  Deus  eius  montes! 

Alazmaihus  dixit,  proverbii  sensum  esse.  Deus  for- 
mam  tuara  exteriorem  ("xXJL^)  tegat^  nam  proverbium 
et  sic  legitur:  *jdL>  *JJ{  .->\  "Sepcliat  Deus  eius  formam.w 
Conf.  Scharaf- Aldinum  et  Samachscharium.  Tum  hunc 
sensum  statuit  csse:  Deus  montes^  quos  incolis,  daemoni- 
bus  omnino  impleat*)^  ut  inculti  sint.  Meidanius  vero  pu- 
taxit,  verbis  sensum  tribui  posse  hunc:  «Occidat  eum  Deus, 
ut  tegatur  i.  e.  sepeHatur.u  Sed  in  hoc  iOdU^w  legendi  rao- 
dum  sine  dubio  adraittendum  censet. 
^  -  ^  &^ 

72.  Adtulit  Chakani  caput. 
Conf.  II^  155. 

73.  Advexit    tonens   lignum,    quod    ex    peregrina 
tcrra  advenit, 

De  dissito  et  remoto  proverbium  dicitur. 

*  u  ^      oC        *     t'      o        ^ 

Sj^.  ^  1X1«  ^^L^     vf 

74.  Rf^gi  aut  mari  vicinus  sis ! 

Provcrbiura  docet,  quomodo  opes  acquirere  homo  pos- 
sit.  Aut  cum  rege  societas  ineunda  est  aut  mare  navibus 
transeundum;,  ut  mercatura  exercenda  opibus  potiamur. 

5  -•  o  .-   ^ 

,3    «iAjuX-^       vd 


75.     Magniim  serium  in  parvo  ]ado. 
Seriuni   magnum,   nara    diminutivi   for 
amplificandae  quoque  inservit,   sub    ludo  parvo  latet.     Eo- 


Seriuni   magnum,   nara    diminutivi   forma   significationi 


1)  iV?"^  'i  voce  Q>  daeuioues  dciivauduru  est  verbuui. 
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dem  modo  dicltur:   woJJI    »^  i_\  7-  <-».    "Iiiterdum  serium 
iocus  adduxit/^ 

76.  Orionis   raanifestalio. 

Verbis  manifestatio  Orionis  hoc  in  proverbio  venti 
vehementes  designantur^  qui  matutino  tempore,  quum  sidus 
Orionis  in  coelo  est^  per  breve  temporis  spatium  flare 
solent.  Omissum  autem  est  vox  «Juifcj  "Minaeu  sc.  minse 
eius  sunt  ventis  Orionis  comparandae.  Ut  venti  illi  mox 
cessant^   sic  minas  eius  factum  non  sequitur. 

77.  Adduxit   rem,    quae    lapidem    candentem   ex- 
stinguit. 

Calamitas  et  infortunium,  quod  nobis  adduxit^  ita  mag- 
num  erat^  ut  praecedentis  calamitatis  quasi  lapidcm  candeii- 
tem  exstingueret  et  nos  rerum  praecedentium  oblivisceremur. 
In  magnis  gravibusque  rebus  proverbium  adhibetur. 

V»^l^      1^1     eL^         VA 

78.  Adportavit  eius  pater  dactylos  recentes. 
Proverbii  Imius^    quod    ia  eum  dicitur,  qui  pauco  con- 

tentus  est^  auctorem  Schaihabum  ben-Dsi-rXabain  Ahbdi- 
tam  habcnt.  Vir  iste,  qucm  scgnitici  et  stupiditafis  argu- 
unt,  cum  nonnuUis  in  Nabathacorum  regionem  itcr  fcccrat. 
Ibi  puellam  pulchram,  cuius  amore  captus  erat,  muhum  ' 
quidem  sociis  dissuadentibus^  in  matrinionium  duxit.  Ad 
suos  redux  factus ,  quum  pucllac  patcr  filiam  visitaturus 
inter  aUa  muncra  dactylos  rcccntcs  secuin  adportassct,  1 
gener  dulci  eorum  saporc  delectatus  et  gaudio  plenus  suis 
rem  hoc  versu  nuntiavit:  1 
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«Quaenam  est  contentio  gentis  in  agmine  concionis?   lam 

pater  eius  dactylos  recentes  adportavit." 
Metrum  versus  Raml  appellatum  est.  conf.  1.  m.  p.  243. 

79.  Collegi  id  e  loco  salebroso. 

jojc^  «Locus,  ubi  res  decerpitur,  colligitur.«  Suffixum 
LP  ad  nomen  omissum  »^^1  fructus  vel  huic  simile  re- 
ferendum  est.  Loco  vocis  ^j^_^_t  legitur  (j;3j„c,  cui  voci 
remoti  significatio  hoc  in  loco  tribuenda  videtur. 

w   —  yi     —  O  O 

80.  Hoc  mihi  cfuoquo  modo  et  unde  vis  adferl 
In  expHcandis  vocibus  (i5^*»«._j^  ii^.jM^  interprctes  non 

consentiunt.  Legitur  quoque  tiL»»o^  iiLv*«  O^.  Abu-Ahm- 
ruus  dixit^  verba  significare  y^iA^  q,  35 ex  diligentia^  studio 
tuo«  vel  55ex  facultate,  potestate  tua.«  Meidanio  autem  voces 
^j^cs-  cum  (^;«Lm»>!  sentiendi  et  ,j*wj  cum  dispergendi 
significatione  cohaerere  videntur,  ut  prioris  sensus  sit^  unde 
id  senslbus  attingere  i.  e.  id  videre  potes.  Qui  autem  q^ 
y^Ai*.£  'egit,  ei  aut  admittendum  est^  t£5L»*.x  pro  t^Wss.  esse, 
mutata  Httera  in  litteram  c,  aut  voci  ^^  quserendi^  pe- 
tendi  significatio  tribuenda  i.  e.  unde  peti  potest.  Vocabuli 
tt>5s-«o  significatio  aut  petenda  est  ab  XsUJIj  ^j^S  "quietavit 
camelum  inter  mulgendumt;  ut  sensus  sit:  unde  lenitas  tua 
eo  potiri  potest^  aut  cohaerct  cum  v;>»^.*«^{  j^diversas  in  re- 
giones  dispersae  fuerunt.«  Proverbium  autem^  omnem  dili- 
gentiam  et  studium  in  quaerendo  et  adferendo  adhibendum 
esse^  significat. 

«  —  -   O  3    3  O—  — 

81.  Venit  concutiens  clunium  suarum  extremitates. 
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Minatus  est;  sed  minae  erant  vanae.  Conf.  prov.  33. 
Conf.  Harir.  p.  527.  Bertheaui  1.  p.  18  text.  Ar.  et  Kamus. 

uu  w  ^  O   w  ^ 

82.  Adduxit  calamitatem  gravem. 

In  calaraitate ,  quam  nobismet  ipsis  inferinius^  prover- 
bium  adhibent.  Proprie  autem  verba  cLj  *!jui  "hirsutam, 
pilosam"  i.  e.  malum  hirsutum  significant  _,  quae  verba  ca- 
Jamitatis  (iCj^lLXii)  quasi  cognomina  habenda  sunt.  Ab  boc 
non  diversum  habet  sensum  a  Samachschario  adnotatum 
proverbium  ^^x^lf  «L>  "Advenit  cum  hirsuto  i.  e.  calamitate. 

^      m       ^  ^       wv   ^ 

83.  Fortuna  tua,  non  molestia  tua. 

Proverbii  verba  duplici  modo  efferuntur^  ut  aut  nomi- 
nativi  aut  accusativi  casus  sit.  Quod  si  illum  admittis. 
(siS^  JJL^,  wTibi  utilis  est;«  sin  autem  hunc,  verbura  i_jj 
wquaereu  suppleas.  Proverbii  sensus  esse  videtur :  "Fortuna 
multum^  molestia  parum  petentem  iuvat." 

84.  Pravi  socius  fabro  similis. 

Noxa  liberatus  non  erit^  quemadmodum  fabri  vestis 
aut  igne  araburitur  aut  fumo  inficitur. 

85.  Adduxit  Adhdhalalum  ben-Assehahlal. 

Vocis  JA  g^.."'  significatio  a  lexicographis  non  accura- 

tius  definitur  et  varius  aut  JJLsswa-  aut  JJl_jt*^  aut  J.U ^ 

eiusdem  vocis  scribendae  modus  existit.  Rera  autem,  quaj 
nihiU  est^  designare  videtur,  ut  proprius  proverbii  scnsus 
sit:  Adduxit  errorem  filium  nihili  i.  e.  Vanis  futilibusque 
rebus  occupatus  fuit. 
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86.  AcWiixit   locustas    loci  Dobajj    (vel  Dobbajjan) 
appellati. 

Locus  ^^  vel  ...LoJi  appellatus  aniplus  erat^  ut  locu- 
starum  numerus  maguus  in  eo  esse  posset.  Duo  sunt 
eiusdem  proverbii  enunciaudi  modi^  ut  dicatur  aut  LiAj  eL> 

t^^^  aut  Q^^  Lj^J  *L>.  Vocabulum  ^^  Dobajj^  cui 
et  dualis  forma  tribuitur^  loci  in  deserto  siti  nomen  est  lo- 
custis  abundantis,  Tum  magnus  locustarum  nuracrus  iii 
opes  transfertur^  ut  sensus  sit:  multas  opes  adduxit. 

87.  Venit  cum  Alhai  et  Aldjai. 

Id  est:  cibum  et  potum  adportavit.  Grammaticus  Ala- 
mawi  appellatus  dixit^  duo  ista  nomina  cohaerere  cum  verbis 

L5>L^  et  L>L=».j  quibus  significatio  ^.ad  pabulum  vocavit  ca- 
melos  et  ad  potum  vocavit  camelos^^^  insit.  Huic  expli- 
candi  rationi  Karausi  auctor  adsentit.  Accuratam  au- 
tem  verborum  significatloncm  ipsi  Arabes  ignorare  vi- 
dentur.  Sunt  quoque^  qui  voces  vocali  Kesre  cnuncian- 
das  esse  putent.  Vocabulo  autem  ^g^^  et  ^^^,  cum  vo- 
cali  Fatha  enunciando  commodura^  quod  ex  re  percipiraus, 
designant.  Huiusce  significationis  probandae  causa  versum 
hunc  citavit  Meidanius: 

^^Non  erat  propter  comraodum  laus  mea  tibi  tributa.^^ 

Vox  lXo>!jj:^i  est  pro  y^M  ^y^lju:.»!.  Metrum  He- 
sedj  appellatum  est.     Conf.  libr.  m.  p.  226. 

^loJt     ^*  ^l^         AA 

88.  Vicinus  tum   domus. 
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Proverbio  et  nominativi  et  accusativi  casus  tribui  posse 
videtur;  si  accusativum  admittis,  verbum  supplendum  est. 
Simili  ratione  oujlail  J-o  *^A*Sr^5  j.Socius  ante  viam**  di- 
citur.  Utrumque  proverbium  Haririus  adhibuit.  Conf.  p. 
584.  ed.  de  Sacy.  Verba  autem  haec  Mohammedi  ipsi 
tribuuntur.  IIIo  autem  proverbio  homines  monet^  ut^  si 
quis  domum  emere  velit^  antea^  quis  eius  vicinus  sit^  qu£8- 
rat.  Conf.  Erpen.  Adag.  22.  et  ..cl.  Fleischeri  Alis  hund. 
Spriiche'^*'^  p.  89.  In  Scharaf-Aldini  opere  legitur  J^  .L^ 
,ljJt  jjVicinus  antc  domum." 

89,  Potatio  abundans  et  pauca  aqua. 

Opes  tuae  parvae  sunt^  et  tu  multum  erogas.  In  ho- 
minem  opes  suas  dilapidantem  dicitur. 

90.  Aperte  te  milii  oppone   et    ego    me   tibi    op- 
ponam;  sed    occultatio  est  agendi  ratio  tua. 

Futurum  apocopatum  ex  imperativo^  cui  conditio  inest^ 
pendet.  Si  te  mihi  aperte  opponis^  ego  me  tibi  oppo- 
nam.     Proverbio  hoc  inimicitia  clandestma  reprobatur. 


^—      o  <. 


91»    Nervo  camelino  obduc  (cultrum),  si  boc  com- 
modo  esse  posse  putas. 

Quod  si  vobis  commodo  csse  putatis,  rera  vestram 
confirmate^  nam  a  cuItro_,  cuius  raanubrium  ncrvo  camelino 
obducto  firmatur,  in  alias  res  translatus  cst  sermo.  Obser- 
vandum  estj  coniunctioriom  ,_  ^  indicare,  rem  non  futurara 
esse,  ut,  si  fecerint,  iis  coniraodo  futurura  non  sit.  Pro- 
verbiura^  in  rebus  a  Dco  homini  destinatis  cautioncm  in- 
utilem  esse^  docct. 
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92.  Si  (liligentiam  viro  adhibes,  tibi  clibgenliam  ad- 
bibebit. 

Quomodo  tu  erga  virum  te  geris^  eodem  modo  erga 
te  aget. 

93.  Pabuli  inopia  emaciato   salutarior  est. 

In  pauperem^  qui  opulens  factus  superbiam  osten- 
dit^  dicitur.  Ut  emaciatus  et  fame  adflictus^  si  subito 
in  pabuli  copiam  incidit^  e  cibi  abundantia  noxam  capere 
poiest^  sic  pauperi^  qui  dives  factus  superbe  se  gerit,  divi- 
tiae  incommodo  sunt. 

94.  (Currit)    cursu   equi  sternacis   promte  et  ex- 
pedite. 

In  eum  quadrat,  qui  rebus,  quas  suscipit,  tam  bonis 
quam  malis,  perficiendis  par  est,   In  initio  proverbii  verbum 

i^r^  currit^  quocum  accusativus  ^^^-s»  cohseret,  sup- 
plendum  est.  Proverbium  ad  metrum  Redjes  referri  potest. 
Conf.  libr.  m.  p.  231. 

o5        -.,5     o  o  — o 

95.  Fac,  ut  gentis  tuae  cutis  interior  sim. 

In  scholiis  iLco^  (Odmah)  vocabulo  '!iL,^jl\  (cognatio) 
explicatur;,  scd  m:>\  (Adamah)  cutis  interior,  qua  in- 
tima  cum  famiha  coniunctio  significari  potest;,  esse  videtur. 

96.  Fac,  ut  inteliigentia  sit  loco  salutis,  quam  optas. 

20 
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Perfice  potiiis  negotiumj  quam  ut  laeta  nobis  nunlies 
ct  salutem  optes.  Proverbiuro  ad  melrum  Sarih  revocari 
potest.     Conf.  libr,  m.  p.  244  sq. 

LciJ>c3        OsL^I        "S.r^         V^-^         "^^^        ^^AS^  V 


97.  Siccum  slt  gremium  tuum  ct  bonus  sit  odor 
tuus;  edas  mente  attonita  et  colligas  ligna  in, 
solo  fragraenta  corradens ! 

Utriusque  proverbii  originem  talem  fuisse  narrant.  Quma 
ad  mulierem  nurus  et  filia  fratris  visitatum  venissent^  huic 
abeunti  dixit:  'jsiccum  sit  gremium  tuum  et  bonus  sit  odor. 
tuuslu  illi  autem:  edas  mente  attonita  et  colligas  ligna  ia 
solo  fragmenta  corradens!"  Una  ob  verba  tristitia  adfecta, 
altera  vehemcnter  laeta  ad  matrem  rediit.  At  matribu» 
puellarum  ahus  verbis  sensus  inesse  videbatur^  ut^  cui  an- 
tea  tristitiae  causa  esse  videretur.  ea  iam  laetari  posset? 
Priorem  enim  partem  significare  dicebant :  Ne  tibi  Deusi 
sobolem  det,  ut  infautis  urina  gremium  tuum  nunquam; 
madefiat,  neve  odor  eam  ob  causam  tuus  corrumpatur;  poste-i( 
riore  autem  proverbii  parte  pucllae  niagnam  sobolem  opta- 
tam  esse,  ut  parsnnoma  ipsi  m  posterum  esset  adhibcnda. 

98.  Timor    eum    coegit,    ut    ad    magnum    malum 
fugeret.  .i 

Timor  erat  in  causa.  cur  in  mahim  grave  incidcret.  In- 
cst  igitur  timoris  vitupcratio.  Proverbium  ad  metrum  Re- 
djes  referri  potest.     Conf.  Hbr.  m.  p.  230  sq. 

99.  Vicinum  tuum  proximum  (custodi);  longe  re- 
motus  tibi  malum  non  inferet. 
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luitio proverbii  imperativus  ^^r>^  custodi  supplendus 
est.  Futurum  apocopatum  cum  omisso  imperativo  coliae- 
ret.  Bene  tibi  agendura  est  (o  femina)  erga  vicinum  tuura 
proximum.  nam  si  hic  te  custodit^  remotus  a  te  neque  vi- 
tuperare  te  neque  noxa  adficere  poterit. 


100.  Magnus  est  sibilus  Hentliselitae. 

Duos  viros,  quorum  unus  e  gente  Sahd^  alter  e  gente 
Henthselah  oriundus  esset^  venandi  causa  exiisse  narrant. 
Latibula  duo  quum  sibi  eifodissentj  de  signo^  quod^  qui 
primum  feram  conspexisset ,  e  loco  suo  alteri  sibilo  face- 
ret.  utrumque  inter  se  convenisse.  Accidisse  autemj  ut 
ad  alterum  leo  transiret.  Cuius  quum  pedem  posteriorem 
Henthselita  cepisset  et  leo  eum  pede  anteriore  vehementer 
percussisset ;  magnum  eum  clamorem  sustulisse,  quo  alte- 
rum  ad  auxilium  vocaret.  Clamore  audito  Sahditam  ista 
verba^  quae  postea  in  proverbium  cessissent,  dixisse.  Pro- 
verbium  autem.  malum  homini  instare,  significat. 

101.  Te  sane  experlemur. 

Vir  quidam  quum  fratris  mortem  deploraret,  dixit: 
*Jw«  Li5oj3>-  jjit?  ^\  'iS  l5-9  ^ji^  o^  ^^'  ^-5  "I^heu  fra- 
trem!  Melior  me  erat.  nisi  quod  ego  maiorem  penem  ha- 
beo.u  Mortui  uxor  quum  verba  audivisset,  proverbii  verba 
dixitj  quibus  significatur,  quendam  rcm^  de  qua  dubitare  li- 
ceat,  sibi  arrogare. 

102.  Involucra  floris  palmae  (sunt);   ne  igltur  in- 
serendo  maris  flore  fecundare  ea  studeas. 

In  explicanda  voco  t-jL>  non  omnes  consentiunt.    Sunt 

20* 
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qui  palmae  medullam  esse  dicant;  sed  Meidauius  pluralcm 
esse  vocis  ^^.^  dixit,  qua  floris  palmae  involucrum  signi- 
ficatur.  Inutile  est^  floris  involucro  semen  adspergere^  nam 
flores  palmae,  qui  feminei  sexus  sunt^  inserto  maris  flore 
fecundantur^  id  quod  ^\  appellatur.  Vir  parum  utilis  cum 
iUo  floris  involucro  comparatur  et  provcrbium  virum^  qui 
parum  nobis  utilis  est^  designat. 

103.  Felicltas  viri  in  eius  aiimentis. 

Ex  alimentis  hominis^  quse  eiiis  sors  sit^  cognoscitur. 

c—     Jo^       S    — ^  o  Jo      ^ 

104.  Venit  ad  eos  muiier  medlae  setatis,  non  vlrgo. 

In  magnam   calamitatem   aut  bellum   transfertur ,    non 
facile  tolerandum  et  repellendum. 

105.  Adtulit  calamitatem,  cui  extremitates  non  sunt. 
Conf.   prov.   35.     Vocabulo   ^j-.     ^    corporis  extremae 

partcs,  ut  manus.  pedes^  caput  in  hominibus  aliisque  signi- 
ficantur.  Calamitatem  igitur  cui  extremum  et  finis  non  sit^ 
adductam  esse,   proverbium  significat. 

S-«^—  o—       ^G-.— 

106.  Pavidus,  versus  slbilum  se  non  convertit. 
Ita  pavidus   est,    ut   ne    versus   sibilum    quidem ,    quo 

advocatur^  se  convertit.  Hoc  in  provcrbio  sibilus  avis  aut 
hominis  signilicari  videtur.    Conf.  proverb.  156. 

107.  Res  modo  ipsis  conveniente  tracta! 
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Vocabulo  Ji  viae  aut  modi  significatio  tribuenda  est^ 
ut  proprius  proverbii  sensus  sit:  "fac^  ut  res  in  viis  suis 
currant"  Sicquoque  dictum  est:  Lf!"^35  ^sL>  ^Ut  .yA  ;,;Res 
Dei  currunt  in  viis  suis."  Abu-Ahmruus  hunc  puellae  AI- 
chansaae  versum  adnotavit: 

j^Currat  mors  post  (caedem)   iuvenis  loco  I\rahw   pcrfide 
relicti  in  viis  suis/' 

Id  est:  Post  hunc  iuvenem  occisum  nullius  viri  mors 
trlstitia  me  adficiet.  Legitur  vero  ^.^JLiLi  loco  vocis  _^-.^Li , 
et  illud  quoque  nomen  loci  est.  Vox  LgJ"^3l  est  pro  L^"^ot  J^c. 
Metrum  versus  cst  Motakarib  appellatum.  Conf.  1.  m.  p. 
281  sq,  Dicitur  quoque  &I"^3t  Is.  w  »L>  ^^^  modo  suo 
adduxit^*^  et  aJ^^J!  ^ls^  iwcj»   ''Sine  eum  statu  suo!« 


w^O^  O  —  O  JO^. 


108.  Camelus  e  ventre  suo  ruminat. 

In   hominem  dicitur^   qui  e  loculo  suo  alitur  aut  e  re 
utilitatem  capit^  quae  postea  damno  ei  erit. 

3 —  o  •  - 

109.  Venit  evellens  crlnes  suos  in  metllo  capite. 
Meidanio  »!_&£  et  iLj  ._i£  ^.plumae  in   superiorc  colli 

parte  galli"  sunt.  Loco  vocis  Liiij^  quse  in  meo  codice  B. 
et  L.  legitur^  Pocockius  tJiLj  expandens  habet^  i.  e.  sicut 
gallus  iratus  plumas  in  coUo  expandit.  De  irato  prover- 
bium  adhibetur. 


^  j. 


110.     Adtullt  Alsocar  et  Albokar    et   (adtulit)  fillas 
mutationum. 
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Vocabulis  jA*]u  JLmJI^  quae  ctymologica  ratione  ex- 
plicari  nequeunt,  res  omnibus  ignotae  significantur,  Hoc  in 
proverbio  mendacia  sunt.  Loco  vocis  JivJl  etiam  Ji/iJ!  et  Jijiail 
legitur.  Tura  quoque  sic  proverbium  legitur:  j^.UuaiLi  cL>. 
Q^LaJI^ .  Vocibus  xiJi  oLi,*j  alterum  proverbium  incipit^  ut 
cL>  suppleatur.  ^!  oUj  filiae  mutationum  autem 
sunt  verba^  quibus  rerum  vera  conditio  mutatur,  ut  veritas 
cognosci  non  possit. 


111.     Venit  et  in  caplte  eius  negotium  erat. 

Advenit  negotium  sibi  necessarium  acturus.  Significa- 
tionis  vocabuli  :\bi>,  quod  proprie  lincam  dcsignarc  puta- 
tur,  originem  in  eo  fuisse  statuunt,  quod  si  quem  res 
gTavis  premit_,  ariolum  adire  solet^  qui,  lineis  in  terra  du- 
ctiSj  ncgotii  statura  cognoscere  studet. 


I  y^^<^X^] 


112.  Adportavit  Almotalammesi  eplstolam. 

De   magna  calamitate   adhibctur.     Conf.   C.   XH'.   31. 
ubi  de  causa  et  origine  proverbii  disputatum  cst. 

x^  o^  ^jj  c\^\  Js*^    ttr 

113.  Deus  alimentum  eius  in  interstitlo  oris  ponatl 
Ibi  alimentum  eius  ponat,  ubi  id  videre  potest;   attin- 

gcrc  vero  nequit.  Os  ab  aliraento  rcniotum  sit!  Siniili 
rationc  dicitur:  tfw*Jt  Oji  ^^  j^  ;;Is  a  nic  cst  interstitio 
lanccae^'  i.  e.  propinquus  cst;  scd  cuni  attingcrc  ncqueo. 
Eteodemmodo:  Ju  <:j>yi  ^J^  •^.5'  .,ls  a  nic  interstitio  nia- 
nus  cst.^* 


»»  w     —     O  ~3 


ll4.     Lapidcs  duo,  qui  sc  invicem  percutiunt. 
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De  sociis  duobiis  in  se  iiivicem  irrueutibus  dicitur.    In 
Samachscharii  Ubro  sic  legitur  LTbCLjxj^  UcXL^ot  ...UJiJU>. 

^}.juJlj   Jjtol  yjssw   ^Ajj>.      tb 

115.     Retrlbui    ei,    quemadmodum   calceus    calceo 

applicatur. 

Id  est:   Quemadmodum  calceum  calceo  applicato  dime- 

tiri  solcnt,  sic  ei  retribui.    AequaH  modo  pensavi.    Prover- 

bium  Haririus  (p.  37  ed.  de  Sacy)  iu  usum  suum  convertit. 


O    ^  3   O         3  3     ^ 

iSi^    .^t"^    ^J^        111 


116.  Vicinus  eius  dorcadis  caro  est, 

Dorcadis  caro  ab  omnibus  cupitur,  ut^  qui  dorcadem 
conspiciatj  eam  occidat.  Proverbii  igitur  sensus  est:  vici- 
nus  eius  ab  omnibus  laeditur,  ipso  auxilium  non  ferente. 
Proverbium  quodammodo  poetse  versu  expUcatur: 

•^Vicinus   tuus  apud  domum  tuam   caro    dorcadis   est^    et 

vicinus  meus  apud  domum  meam  non  petitur.'^ 
Versus  «letrum  Wafir  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  204. 
lu  eum  adhibetur.  qui  socio   suo  commodum  non  praestat. 

iJUl      llv 

117.  Pulchritudinem  tuam  (specta)! 

Ita  agas,  ut  agendi  ratio  honori  et  decori  tibi  sit.   Ac- 

cusativus  ti^Ul ♦>  ex  verbo  omisso  ^jJt  pendct,    Kamusi 

auctor  sic  proverbium  adnotavit;  t*A^  Jsjtaj"  ^  ^\  u5sJL»> 
j^Pulchritudinem  tuam  (specta),  ne  tali  modo  agas.*^';  scd 
ista  addita  verba  proverbu  pars  non  esse  vidcntur. 

_^\vrf   ^J|"*^    ^^      11a 

118.  Vcnit  pulmonem  abscissum  Iiabens. 
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Desperans  et  frustatus  spe  venit.  Proverbium  Ebn- 
Alahrabius  adnotavit  versum  hunc  citans: 

.,N"ura  abibit  id,   quod   collegi  resectum  pulmonem  habens, 
sine  utilitate?  Haec  profecto  res  admiranda  est." 

119.  Venit  CLim  (nube)  tonante  et  sonante. 

Ante  oto  supplendum  est  XjLsu*  nubes.  Malum  ad- 
tulit.     Kamusi  auctori  bellum  est; 

ovjijl  idJ  J^4  1^1     tr* 

120.  Facite,  ut  nox  vestra  sit  nox  herinacei. 

Cavendum  vobis  est^  herinaceus  enim  non  dormire  di- 
citur.  Simili  ratione  dicitur:  Juii  ^.aJLj  oL  ..Pernoctavit 
nocte  herinacei  i.  e.     Omnino  non  dormivit.     Kamus. 

o         £      — o--       -»—       ■*^i"' 

^^1  «^  j^  l^b.    iri 

121.  Venerunt  cuncti. 

Magna  autem  est  interpretum  dlssensio  in  voclbus 
> g^ ^t  aJo  ^Jlc  explicandis.  Abu-Ohbaidus  dixit^  proverbii 
sensum  esse:  Omnes  venerunt  nemine  remanente.  Voca- 
bulum  autem  non  esse  significatione  propria  intelligendum. 
Alius  quidam  dicit,  vocabulo  jjjG  iuvencam  camelam 
significarij  ut^  quum  in  camela  iuvenca  vehcntes  descri- 
bantur^  paucos  fuisse  indicet  proverbium.  Aliis  vocabulo 
iijo  trochleae  significatio  tribuenda  videtur^  ut  proverbii 
sensus  sit.^^  Venerunt  unus  alterius  vestigium  scquens, 
quemadmodum  trochlea  eodem  semper  niodo  cirrumverti- 
tur."  JSunt  autcm,  qui  vocabulo  s.:=3^  modus  cl  ratio 
siguilicari  putent  i.  e.  \'enerunt  modo  patris,  ei  quam 
muxiiuc  similes.     Ebn-AIahrabius  vocabulo   sJu  agminis. 
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coetus  significationeni  adiudicavitj  ut  Jb  eandem,  quani 
«^  c  u  m  significationem  habeat.  j^Venerunt  cum  agminc 
patris  sui/^  Licet  quoque,  si  vocabulo  S-^aj  agminis^ 
tribus  significationem  tribuis^  dicerOj  praepositionem 
JLc   e  voce    .-JUi;^^  comprehendentes    omissa  pen- 

dere.  Quod  si  vero  vocabulo  b.jCj  trochleao;,  cuius  ope 
aqua  hauritur,  significatio  tribuenda  videtur,  res  ita  expli- 
cari  potest:  Vt  ad  putei  trochleam  omnes  gentis  homines 
conveniunt,  nemine  impedientej  sic  omnes  advenerunt  ne- 
mine  remanente. 

122.  Adtulisti  rem  raagnam,  et  infortunium,  quod 
fugitur. 

Vocabulum  ^  et  ,^y6%  de  re  gravi  et  periculosa  ad- 

hibetur. 

Jii^f:>  ^I  S^    trr 

123.  Deus  extremam  eorum  partem  amputet! 
Omnes  eos  perdat^  ut  nemo  restet.     Cecinit  poeta: 

,,Gentis    AlmohalHbi     extremam    partem    Deus    amputavit. 

Cineres  facti  sunt^  ut^  ueque  radix  eorum  neque  ora  re- 

manserit." 

3Ietrum  versus  Basith  appellatum  est.  Conf.  libr.  ra. 
p.  190. 


i^^  Ui  ^jk-    irf 


124.     Emigrarunt    et    (locus   eorum)    quasi    scopis 

eversus    est. 

Accusativus  nominis  actionis  ^^  ad  omissum  verbum 

referendus  cst^  quasi  dixisset  ^mLJo  X«L^  L^Lj  2^iL>  I^Jb»- 

AAwwiX^j  .y*^    L-*i>  ^  ^^^LjC»    .jEmigrarunt  emigrationc 
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i 

perfecta  quasi  locus  eorum  scopis  eversus  essct.'*  Voca-  | 
bulum  Ai.£  nomen  arboris  et  plantae  est,  hoc  autem  in  i 
proverbio   scoparum  significationem  habet. 

125.  Venerunt  acl  unum  omnes. 

Duplex  est  proverbium;   dicitur  enim  f,S>J>\  qc  t3*L>  .| 

et    ffS>J>\     lXaC     ^yH     UiL^-. 

126.  Pars    a    fluctibus     abrepta     loci    excavati    in 
fluvel  alveo  et  nubes  a  vento  ablata.  j 

Virum  carcre  prudcntia  ct  consilioj  ct  nemini  utilita-  ] 
tcm  adfcrre^  ut  illi  terrae  parti  et  illi  uubi  comparaudus  | 
sitj   proverbium  docet.  j 

>  ^U  3        ^  ff-  OJ  w-oJO     — 

§y^     ikX^     X^     C5^^-     ^J"^^     ^^>^         I^V 
S  " 

127.  Pabuli    inopia    mali    coglt    ad    pabulationem 
mali. 

Res  inter  se  similes  csse,  ut  res  prava  nil  nisi  pravam 
producat,  proverbium  docet. 

(-Xjij^   L5f^^  ^J^-   ^^      ^^^ 

128.  Venit  admirabili  modo  et  opus  celeriter  per- 

ficiens. 

Eum   significat^    qui    bcne   et    cclcritcr    opus   perficit. 

Vocabuhim  ^^  (forma  J-oti)  significationem  formae  Jj.*aw< 

(participii  passivi)  habet.    Verbum  j^J   adtonitus    fuit. 

verbum   (C;— 3  secuit,    quae  significatio  ctiam  vorbo  jcJs 

propria  cst^  significat.  Verbis  igitur  i_5~aJf  (^-&.j  scusus 
incst:  Opus  facit,  iu  quo  allouili  suut,  quum  admirabili 
modo  agat.     Quod   vero   et   vcrbi   transitivi  sccandi  ct 
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intransitivi  (attonitum  esse)  significationem  in  proverbio 
coniunxit  3Ieidanius^  id  vix  probandum  v^idetur.  Secandi 
significatio  vocibus  inesse  videtur^  qua  significatione  bene 
ct    celeriter  perficiendi  actio  indicatur. 

^Ji  it^  a^l^    m 

129-.     Retributio  eius  est,  quemadmodum  Schaulae 
pensatum  fuit. 
Observandum  est^   in   codicibus  L.  B.  et  Pocockiano 
legi  ftj^  t\i>  »\is-  "Pensavit  (ei)^  quemadmodum  Schau- 

laj  pensabatur."  Brevius  est  apud  Samachscliar.  xJ^  *^j> 
^^Pensatione  Schaulae."  Schaula  servae  nomen  erat  in 
oppido  Cufa^  quae  quotidie^  ut  drachmae  pretio  butyrum 
emeret^  mittebatur.  Factum  autem  est^  ut^  quura  drach- 
mam  invenisset  et  hanc  emendi  butyri  pretio  addidisset^ 
domum  rediens  a  domino  percutereturj  quod  eam  de  di- 
midio  prctii  furto  quotidie  ablato  accusaret.  Alterum  in- 
dc  ortum  proverbium  est:  xJj^  o^  ^_-AaJt  j.FideHor  quam 
Schaula.^^  Conf.  C.  XXV^  128.  Beneficium  igitur  eius 
malo  pensatum  fuit.     Conf.  prov.  7. 


r* 


130.     Venit  quasi  in  oculis  duas  liastas  liabens. 

De  multum  timente  et  tum  quoque  de  torvo  vultu  ob 
iram  adspicicnte  dicitur.  Aliter  legitur  provcrbium  in  co- 
dicibus  L.  B.  ^^jxrs^,  ^  '•^^  q^  *L>  P-  ^^r^  ,,Advenit 
quasi  eius  ocuU  in  duabus  lanceis  essent.'^* 


J     J         -^  3^0" 


131.     Venit  musculos  sub  axilla   tiementes  habens. 

Vocabuknn   iC»aj^  carnis  partem  inter  humerum  ct  la- 

tus  designat,    quae  in   equis  primum  tremcre  solet.     Pavi- 

dum  igitur  ct  vchementcr  trcmentem  proverbium  designat. 
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»  o- 


132.  Venit  igniariura  fractum  habens. 

Quod  in  lexico  nostro  sub  *_>  adnotavimus,  duplici  rati- 
onc  et  BtXJj  ^_:^'  ct  »wX-jj  ^^"  dici^  hic  repetendum  est. 
Kamusi  auctor  vocibas  bJc— j;  ^r^  sensum  hunc  tribuit: 
55lniustitia  et  stultitia  alterum  laesit.«  Nec  vero  silentio  prae- 
termittendum  videtur,  Kamusi  interpretem  Turcam  in  exem- 
plari  suo  «Joj  ^^  legisse.  Idem  quoque  dixit^  Djeuha- 
rio  consentiente ,  verbis  «lX-j  :  t»^  sensum  inesse:  «Se- 
data  fuit  eius  ira.«  Meidanius  duplicem  verborum  «jo:  |»j^^ 
intelligendorum  rationem  adtulit:  aut  «sedata  fuit  eius  ira". 
aut  jnniuria  et  stultitia  adflixit."  Ouod  si  hunc  esse  proverbii 
sensum  statuis^  Meidanio  cum  loquendi  modo  S><^\  Hr^j^ 
^Oranes  cos  tempus  delevit^^^  cohaerere  videtur. 

j^o^S  o—  — 

^Ji^  (^4^.  ^^J^J^    '^^ 

133.  Herba  vilis  quara  serpens  deterriraus  defendit. 
Vocabulo  J.Jil  herbam  ^Ui\,    qua  Arabes  ad  obstru- 

endas  domorum  rimas  utuntur^  significari  contendit  Meida- 
nius^  ut  proverbii  sensus  sit:  ,;,Vilis  et  debilis^  quera  vir 
fortis  custodit."  Ad  raetrura  Redjes  referri  potest.  Conf. 
libr.  m.  p.  231. 

3    .>  i    -  OS  J  - 

134.  Terra  herbis  nuda  ob  anni  steriiitatem,  cuius 
aqua  dulcis  et  salubris  est. 

Pulcherrimis  animi  dotibus  praeditus  vir^  qui  opibus 
caret,  significatur.  Ad  raetrura  Sarih  proverbiura  referre 
licet.     Conf.  I.  m.  p.  246. 
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135.  Fecistl  milil  retia  tendentera  spiculis  venanti 
similem. 

Conf.  C.  IV.  4.  Aliis  vocabulo  JolJL  staminis  telae  et 
JjUJ^  subtegminis  significafio  adiudicanda  videtur.  Conf. 
C.  XXIV^  185.  In  eum  dicitur^  qui  res  omnia  miscens 
perturbat.  Simile  est  proverbium:  JjL-aJL  JoL_iL  JaJLJLi>? 
j^Permixtum  fuit  stamen  cum  subtegmine.^'  Ad  metrum 
Redjcs  pertinet.  Conf.  1.  m.  p.  231.  Conf.  Schult.  prov. 
Meid.  p.  256.  et  Golii  Adag.  Arab.  p.  113. 

136.  Habenae  tractus,  ut  iumenla  difficilia  cubent, 
efficit. 

De  homine  dicitur,  qui  initio  rem  facere  recusat;  post  vero 
obsequium  praestat.  Non  autem  est  negligendum^  in  meo 
codice  et  Pocockiano  fjoi  .j  'cgi^  cui^  si  proba  est  lectio^ 
significatio  domandi  tribuenda  videtur.  Si  priorem  le- 
gendi  modum  sequeris^  ad  metrum  Sarih  referre  licet. 
Conf.  1.  m.  p.  246. 

^^    \j    ^.«Xc    Jyii-    ^l^    tX:^       irv 

137.  Equorum    cursus    inter    vos    magnus    factus 
est,  o  Kotsame! 

Proverbio  ad  significandum  malum^  quod  inter  gentem, 
invaluit,  utuntur.  Kotsamus  est  nomen  Alahbbasi  filii  Ahbd- 
Almothallebi  unius  sociorum  Mohammedis.  Hunc  esse  vi- 
rum^  cuius  in  proverbio  mentio  facta  est,  affirmare  nou 
ausus  sim.  Proverbio  metrum  Redjes  est.  Conf.  1.  m.  p.  230. 

^    O    ^  —  ^O-  *•  3     3  3 

irA 


^  -•  * 


138.     Vasa  comraeatui  destiuata,  quse  satietatem  non 
adferunt. 


—    318    —  J 

In  homiuem  dicitur^  qiii  rem  suscipit;  cui  perficiendae 
impar  est.     Cum  illis  vasibus  comparatur.  , 

139.  Rem  oculos  laedentem  adduxiU 

Rem  adduxit  copia  sua  oculum  ita  adficientem^  ut  cer- 
nero  non  posset.  Kamusi  auctor  opes  magnas  hisce  verbis 
designari  dixit. 

140.  Vias,  per  quas  in  valles  intrandum  est,  ignorat. 
Vocabulum  ^jjLiJLSi  a  31eidanio  vocibus  iuJ»^"^!  Jw:>tX<8 

•jLocus  per  quem  in  valles  iutrandum  est,**  explicatur. 
Proverbium,  virum  molestias  et  difficultates  rei^  quam 
aggressurus  sit^  nescire  designat.  Alimruus  ben-Hind  rex 
iratus  dixerat:  ^  v^.j^L»  1—4^^*2.«  ^,}^  0^|>^  CT^^-^"^ 
.UiLi  juJlx.ii'^  5>Profecto  Mawasilum  palliis  oleo  tiuctis  tegam, 
tum  igne  accendam.u  Mawasilus  autem  nomen  arcis  in  fa- 
stigio  montis  iu  Thajjitarum  regione  sitae  fuisse  videtur; 
quapropter  vir  quidam.  ista  regis  verba  respiciens.  rem 
non  esse  facile  perficiendam^  ut  significaret^  proverbii 
verba  protidit. 


~^)\  ^A  t^L^     ifi 


l4l.     xA.dportarunt  arbores  virides,  quibus  camelo- 

rum  caula  conficltur. 

■.I 
Quum  multac  arborcs  ad  camclorum   caulam  facicndani| 

opus  essent.   istis  verbis  rei   copiam    designarunt .   ut  pro-j 

verbii  sensus  sit:  3Iuhos  homines  adduxit.  Sic  poeta  in  versi^ 

„Adiuvavit   gens  Banu  -  rHorraisch  in  co  cum  quatuor,  et 
gens  Banu-1'Ihdjlan  cura  arboribus  viridibus  venit.** 
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I.  e.  ciini  copiis  raagnis.  Metrum  versusThawil  est. 
Conf.  1.  m.  p.  161  sq. 

Idem  quoque  proverbium  <le  mendaciis  adhibetur^  ut 
viderc  Hcet  ex  hoc  hcmistichio : 

*^Lyi     ji2>lj     .•«jiiil      qAJ     ^Ji^     ^^ 

"Et  non  incessit  inter  gentem  cum  arboribus  viridibus  i.  e. 
cum  mendaciis."     Et  hoc  quoque  Kamusi  auctor  adtuHt. 

142.  Adduxit  Id,    quod  claraat  et  id,    quod  silet. 
Vocibus  tito  Lo    "id  quod  clamat,u  oves   et   camelos^ 

vocibus  \ii/,4^  L  "id  quod  silet"  aurum  et  argentum  signi- 
ficari,  contendunt.  Alii  autem  vocibus  animalium  et  inani- 
matai-um  rerum  signiticationem  tribueruut.  Simili  modo 
Kazirus  reginae  Sabba  dixit:  vi>s.*jo^  cLac  Uj  ki)^AA>  "Ad- 
portavi  tibi  id,  quod  clamat  et  id,  quod  silet  i.  e.  omnes  res. 

143.  Adduxit  id,  quod  raanus  ad  manum  perduxit. 

Omnino  spe  frustratum  homiuem  esse,  proverbium  in- 
dicat;  nam  una  hominis  manus  alteri  nil  dat.  Ad  metrum 
Redjes  pertinet.     Conf.  I.  m.  p.  231. 

\jiC>   i^jj^   ^,:>^      \ff 

144.  Removit  a  gente  sua  Dahrum  affinitas  uxoris. 

Quum  Dahrus  uxorem  ex  alia  gente^  quam  sua,  in 
matrimonium  duxisset,  haec  res  in  causa  erat.  cur  a  sua 
gente  separaretur.  Provcrbium^  causam^  cur  quidam  so- 
cietatem  abrupcrit,  non  sufficere  indicat. 

(-jJiCSl    ^Uaff    U    ,>■■>        \fC) 


j^y^ 
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145.    Vociferatus  est,  quum  calcar  eum  pupugrsset. 

De   eo   dicitur^  qui,  postquam  rcpugnaverat^   se  sub- 1 
misit.     Simili   ratione    dicitur:   i^LailJ  «jcac  U  ^X'^*    Conf. 
C.  VIII^  1.  XVIII,  127.  Conf.  Bertiieaui  I.  p.  14.  text.  Ad 
metrum  Sarih  proverbium  revocare  licet.  conf.  1.  m.  p.  246. 1 


146.  Fortuna  tua  pecora  tua  pascit. 

In  dilapidatorem  fortunatum  dicitur.    Ad  metrum  Red- 
jes  proverbium  referri  potest.     Conf.  libr.  m.  p.  232. 

i 

vJUSL    vJjjUb    sll      Ifv  J 

147.  Adduxit  pecora  raulta  et  fortunam.  ^ 
Vocabulo  o^^l  incrementum  esse  opibus  significaturi 

Corma  comparatiTi. 


0  o  ^  3  0- 0-c    —  y  -  o%  \ 

148.     Timidior,    quam   is,    qui  pedito  omnino  de- 
bilitatus  fuit  (ut  moreretur). 

Proverbii  originem  interpretes  diverse  narrant.  Mu- 
licrcs  plures  ob  virorurn  defectum  unum  tantum  conimu- 
ncm  maritum  habebant.  IHuni  pleno  die  e  somno  excitare 
solcbant  verbis:  Evigila  et  potum  matutinum  sume!  Ille 
autem  quum  diceret:  xioLjlS  ^c-oC^  y^  "'0  si  me  cxcitavis- 
setis  ob  virum  primuni  in  procHum  irrucntcmi>,  cum  virum 
fortem  esse  putavcrunt.  At  illae,  ut  maritum  cxpcrircntur. 
quum  die  quodam  verba  ista  rcpetiisset^  equitum  mentioneiii 
fcccrunt.    Tum   ille,   cquiteS;   equites!    dicens,   donec 
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moreretnr.  pepetlit.  Aiii  narrant,  Dachtenusam  Lakithi 
ben-Sorarah  filiain  luiptam  fuisse  Ahmruo  ben-Ahmn;^ 
seni.  Die  quodam  scnex  capite  in  uxoris  gremio  deposito 
quiescens ,  quum  illam  gementem  audiret .  dixit :  num  tibi 
gaudio  erit,  si  a  te  discessero'?  Sane^  illa  respondit.  Qua- 
propter  rcpudio  dimissam  iuvenis  pulcher  e  gente  Banu- 
Sorarah;  secundum  ahos  Ohmairus  ben-Ahmarah  ben- 
Mahbed  ben-Sorarah  in  matrimonium  eam  duxit.  Tempore 
post  quum  gens  Becr  ben-Wajel  in  gentem  Banu-Darim 
incursionem  fecisset,  uxor  dormientem,  quippe  quem  for- 
tem  esse  putaret,  verbo:  H.\Je}\  "Incursio  hostihsu  excitavit^ 
qua  de  causa  ille  terrore  perculsus  et  pedito  vitam  exspi- 
rans  Ll3./to  LJjjA^il  cognominatus  est.  Alii  autem  sic  rem 
referunt :  Viri  duo  in  desertum  exierant.  Altcr  quum  e  longin- 
guo  arborem  hostes  sibi  insidiantes  esse  putasset^  et  alter  rem 
negans  arborem  '6,^  (Ohscharah)  appellatam.  quod  videret, 

esse  dixissetjille  d.xix:  (AIischarah}decem  audiens  ettimore 
perculsus  pedito  animam  exspiravit.  Alii  proverbium  sic 
explicant:  liodjaimus  ben-Zahb  ben-Ahli  ben-Becr  ben- 
Wajel  feminam  e  gente  Ahnsah  ben- Asad  ben-Rabiah,  cui 
nomen  Hadsami  erat^  in  matrimonium  duxerat^  c  quo  Ihdj- 
lus  ben-Lodjaim  et  Alaukazus  ben-Lodjaim  filii  nati  sunt. 
Posteaaltcramsibi  addidit  uxorem  Zafijjah  filiam  Cahili  ben- 
Asad  ben  -  Chosaimah ,  quae  Hanifam  filium  pcperit.  Dic 
quodam  quum  inter  uxores  rixa  orta  esset,  Lodjaimus  dixit: 


a  '  -  3 

"Si  Hadsami  loquitur,  fidcm  ei  habete_,  nam  quod  Hadsami 
dixit^  verum  est');"  quae  vcrba  postea  in  proverbii  con- 
suetudinem  vencrunt.  Idjlus  Lodjaimi  fihiis  Almascherij- 
jam  Nahseri  fiham^  quac  antea  Alahrano  ben-Auf  Ahb- 
ditae  nupta  fuerat,  in  matrimonium  duxit.  Alahranus  autem, 
uxorem,    propter    menstrua   per   aliquot   menses   suppressa 


1)  Versus  inetruiu  >^'afir  «appeJJatum  est.     Conf.  libr.  ni.  p.  -^O^. 

21 


—    322    — 

gravidam  esse  putans ,  ab  Idjlo,  ut  filius  natus  postero 
tempore  redderetur^  petiit.  Quapropter,  ut  promissis  staret^  j 
filium  adultum^  cui  nomen  Sahd  dederat,  ad  Alahranum 
duxit.  Tcmpore^  quo  hoc  gerebatur,  Hanifah  ben-Lodjairaj 
itinere  absens  erat.  Redux  quum  de  re  certior  factus  es-i 
set,  fratrem  suum  multum  vituperavit^  et  cum  eius  filiis  adl 
Alahranum,  ut  filium  ei  eriperet^  profectus  est.  Invenit  virura 
cum  filio  et  cliente.  Pugnatum  est;  sed  Alahranum  cliens' 
deseruit  et  filius  contra  Hanifam  pugnare  rccusavit.  Quum 
hoc  videret  Alahranus  dixit:  «-Jr^  ^5"^^^  ^^^^  cyi^  ^i^V 
(ika»^AAO  Q..  "Filius  tuus  est  filius  ex  te  genitus,  qui  bibit: 
potum  tuum  matutinum.u  quae  verba  in  proverbium  cesse- 
runt.  Alahranus  ab  Alhanifa  gladio  digitis  Iruncatus  cognoraen 
iC«-iLXil.  (truncatus)  accepit;  Hanifah  autera  antea  Otsalus  ap- 
pcllatus.  quura  ab  Alahrano  in  pcde  vulneratus  essetj  ut' 
pes  curvus  fieret,  ab  isto  tempore  cognomen  Alhanifah; 
(curvo  pcde  praeditus)  gessit.  Ille  autem  Alahrani  cliens, 
qui  Alahranum  digitis  truncatum  conspiceret,  pediens  ex-j 
spiravit.  Sahdus  ab  Alhanifa  ad  Idjlum  reductus  est.  Sunt 
denique,  qui  verbis  LL3./ij  o.^-UJi  ''animal  inter  canera  etj 
lupura  raediuma  significari  contendant,  quod  claraorem  audi- 
ens  in  pcditum,  ipsi  raortem  adferentcm  incidat.  Conf  Scha- 
raf-AIdin.  Samachschar.,  Schult.  prov.  Meid.  p.  114,  j 

149.     Audacior  quain  musca. 

Schult.  prov.  Meid.  p.  119.    Cccinit  poeta: 

«Audacior  tu  cs^    quando  incurris  nil  curans,    aniuio  arduo,i 
quara  rausca  raaculam  albam  in  fronte  habens..i  { 

Vocabulum  _^J^i  propric  "ignem  ex  igniario  extunden-: 
tem«  designans  in  muscam  translatum  est,  quod  pcdibusj 
corpus  suum  igncm  cx  igniario  cxtundcnti  similis  fricat.| 
Metrum  versus  Camil  appcllatuni  cst.   Conf  1.  m.  p.  212.| 
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150.     Audacior,  quam  eques  Chazafi. 

Narrant^  virum  queadain  e  gcnte  Ghassan  oriundum 
omnium  timidissimum  fuisse^  ut  in  exiremo  a«2^mine  consi- 
stere  et  primus  omnium  fugam  capere  solerct.  Quodam 
autcm  die  quum  in  extremo  agmine  consisteret ,  iuxta  ip- 
sum  in  terram  sagitta  decidens  murem  in  latibulo  trans- 
fixit    Hanc   videns  sagittam   se   ipsum    sic    allocutus    est: 

^Te  hoc  loco  (mors)  adtinget,  neque  viro  neque  muri 
campestri  mortis  mora  est.«  Quae  vcrba  in  proverbium 
cesscrunt.  At  vir  ab  isto  inde  tempore  maximam  semper 
fortitudinem  monstravit.  Ibn-Alahrabius  autem  dixit;  Ara- 
bes,  regis  Persarum  milites  ,  quod  ferro  tecti  essent^  non 
occidi  crcdidisse^  et  Somairum  equitem  Chazafi,  ut 
hanc  opinionem  refelleret^  in  eos  impetum  facicntem,  unum 
corum  occidisse^  quapropter  eius  audacia  in  proverbii  con- 
suetudinem  venerit.  Ibn-Doraidus  autemj  oL/oa^  (cum  (p) 
nomen  equi  equitis  inter  Arabes  celebris  fuisse,  adnotavit. 
Kamusi  auctor  duos  equos  fuisse^  alterum  nomen  Chazafi 
gerentcm,  quem  Malicus  ben-Ahmru  Ghassanida  possedis- 
set^  alterum  Chizaf  appcllatum,  qui  Somairo  ben-Rabiah 
Bahilitse  fuisset.  Ab  utroque  proverbium  ujLi>  /w.li  ^^  t^t 
ortum  esse.     Conf.  Schult.  prov.  Mcid.  p.  120. 


£■»•  O  S. 


151.     Audacior,  quam  equum  Chizaf  castrans. 

Vir  e  gente  Bahilah  oriundus  equum  Cliizaf  appella- 
tum  possidebat.  Rex  quidam  hunc^  ut  equas  suas  iniret^ 
a  possessore  postulaverat ;  at  possessor  equum  castravit, 
ne  regis  desidcrium  implerct.  Grammaticus  Abu-TNeda 
dixit^   Hamalum   bcu-Iasid  bcn-Dsohl   bcn-Tsahlcbah ')    in 

1")  Hainal  ben-Said  ben-Auhf  ben  Becr  ben-Wajcl.    Kam. 

21* 
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aula  regis  (Almondsiri  ben-Ahmri-rKais)  hoc  fecissc  (conf. 
Kanius.  s.  v^  v^Aa>)  Schult.  prov.  Meid.  p.  118. 


^Ori 


152.  Audacior,    quam  is,    qui  in  loco    Tardj   ap- 
pellato  pedibus  incedit. 

Tardj  nomen  loci  leonibus  abundantis  est.  Scharaf- 
Aldino  autem  verbis  ipse  leo^  qui  in  i.sto  !oco  incedit.  de- 
signatur.     Schult.  prov.  3Ieid.  p.  123. 

153.  Audacior,  quam  is,  qui  ieonem  castrat. 

Ad  proverbiura  exphcandum  fabulam  narraverunt.  Conf. 
Schult.  prov.  Meid.  p.  123. 

154.  Audacior,    quam  torrens   et  camelus  libidine 
furibundus. 

Vocabulum  ^!  insipientem  designat.  Duahs  vVra- 
bibus  campestribus  "torrentis  aquae  et  cameh  hbidinc  fu- 
rentis^u  qui  tanquam  insipicntes  in  omnes  res  irruunt.  op- 
pidanis  autem  wtorrentis  aquae  et  incendii..  significationem 
habet.  Duphcem  igitur  sensum  provcrbiimi  habere  potest. 
Dicitur  quoque:  J<JJ!  vi>s5^"  J-yyJ!  q-»  \^\  ''Audacior,  quam 
torrens  sub  nocte.«  Sed  a  Scliaraf-AUlino  sic  proverbium 
citatur:  J^JU!  k^^^  i>:V^^  cr»  c3-=="'  "Celerius  currcns  qnani 
torrens  sub  nocte." 

-        o  J  .«•  o  5 

^t-J"^      '^      ^J^  \^^ 

155»     Liberalioi',  ([uam  llatimus. 

Nomen  viri  esl  Ilatim  ben-Ahbd-Anah  bcn-Sahd  ben- 
Alheschrodj .  qui  ad  gontoni  Thai  portiiief.  Moiiso  sacro 
Hatimus  negotii  causa  in  regionom  genfis  Ahnasah  perve- 
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nerat.  Ibi  a  captivo  in  auxilium  vocabatur,  ut  eum  liberaret. 
Hatimus  nil  secum  habens  captivum  rcdemit,  sc  ipsura, 
donec  pretium  a  suis  solutum  essct,  vinculis  tradens. 
Tempore^  quo  tanta  sterilitas  erat^  ut  ipsa  Hatimi  familia 
penuria  premeretur,  neque  haberet;,  quo  liberos  satiaret, 
quadam  nocte  cibo  deficiente^  parentes  suos  liberos  fame 
adfectos  sopiverant.  Tum  Hatimus  eo  occupatus,  ut  uxorem 
Mawijjah  appellatam  sermone  sopiret,  muHerem  dicen- 
tem  audivit.  0  Abu-Saffane!  esurientes  infantes  relinquens 
ad  te  confu<?i.  Tum  statim  infantes  adducere  mulierem 
iussit  et  equo  suo  mactato^  simul  advocavit  vici  incolas, 
ut  ederent ,  ipse  nil  carnis  tangens.  Gcns  Thai ,  matrem 
eius  Ghanijjah  appellatamj  fiham  Ahnifi  Thajjitae,  summa 
hberahtate  fuisse,  narrarunt.  Scharaf-Aldinus  auteni  cum 
adolescentem  tanta  HbcraHtate  fuisse  exempHs  probavit.  ut 
pater  eum  rcHnquere  cogeretur.  At  vero  Hatimi  HberaH- 
tas  notior  est,  quam  ut  phiribus  dcscribatur.  Apud  SchuU. 
prov.  Meid.  fusius  res  tractatur.  Conf.  p.  133  sq.  Conf. 
Gagnier  ad  vitam  Muhammedis  p.  121. 

^    ^  o  o^        o  J— «E 

156.     Liberalior,  quam  Cahbus  ben-Mamah. 

Vir  hic^  e  gente  Ajad  oriundus,  iter  faciebat  cum  so- 
ciorum  agminc^  inter  quos  vir  e  gente  Ahiahmir  ben-Kasith 
erat,  mense  aestivo  et  fervido.  Quum  a  via  per  desertum 
aberrassent,  tanta  aquac  inopia  eratj  ut  singuHs  aqua  di- 
stribueretur  lapide  in  vase  posito,  ne  unus  plus  quam  alter 
acciperet.  Factum  autem  est^  ut  quum  secundum  ordinem 
Cahbo  portio  distribuenda  essct ,  ille  Namirita  oculos  in 
euni  figeretj  quod  vidcns  Cahbus  distribuenti  dixit:  fratri 
tuo  Namiritae  portionem  mcam  da !  Postero  autem  die 
Namirita  iterum  Cahbi  porlionem  accipiente^  Cahbus  siti  ita 
adflictus ,  ut  nequc  gentem  sequi ,  neque  surgerc  possel. 
omnibus  viribus  consumtis  in  descrto  rcniansit  et  animam 
exspiravit.     Conf  Schult.  prov.  Mw\.  p.   142. 
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lb7.     Audacior,   quam  occisor  Ohkbabi. 

In  Scharaf-AIdini  libro  Xxiic  Jo1i>  ^^  {->!  legitur;  Sa- 
machscharius  cum  nostro  modo  consentit.  Conf.  Schult. 
pr.  Meid.  p.  121.  Ohkbahus  ben-Saiam  e  gentc  Banu  Ho- 
nah^  quae  Arabiara  fehcem  incolebat,  ab  Abu-Djafaro  Al- 
manzuro  provinciae  regionis  Jemamali,  Balu-ain  praipositus 
multos  c  gente  Rabiah,  qua  in  regionc  Bahrain  degebant. 
turpi  nece  necaverat.  Quapropter  vir  ad  gentem  Ahbd- 
Alkais  pertinens,  vindiclae  cupidus  per  plures  annos  eius 
pcrsonam  sequebatur,  nil  mali  in  eum  suscipiens.  donec 
Ohkbahus  ab  imperio  revocatus  et  Bagdadum  rcdiens  in  aula 
Almohdii  versabatur.  Ibi  cultro  Ohkbahum  percussit.  Ab 
Almohdio  interrogatus,  quaenam  facinoris  causa  essct,  di- 
xit:  Se  quidem  sacpius  clam  eius  occidendi  occasionem 
habuisse;  sed  semper  praetermisissc,  ut.  si  pubhcc  eum 
occidisset^  multis  notum  esset^  se  gentis  suae  nccem  vin- 
dicasse.  Lacrymas  quoque  etfudit  metuens  ,  ne  Ohkbahus 
viveret,  laetus  risit  uuntio  adlato,  Ohkbahum  exspirasse. 

158.     Pavidior,  quam  sibilans. 

Dixit  Abu-Ohbaidus :  Voce  slAaii  sibilantem  cx  avibus 
cx.  gr.  passeres  significari.  Mohammedes  ben-llabib  avem 
quandam  multum  pavidam  cautanique  vocabulo  significari 
vult.  Ibn-AIahrabius  autera  hic  loci  ^L*aji  idem,  quod 
w  .jixi.JI  -'is  cui  sibilaturt.  (i.  c.  qui  fugam  capit,  quum 
ci  sibilatur)  significare  contendit.  Sunt  quoque,  qui  avem 
Js^JLj  appellatam  vocabulo  xj  .jsu^\  designari  dicant.  Conf. 
C  XI\',  S7.  K\  Abu-Ohbaidahi  senteutia  jUaJl  sibilans 
is  cst^  qui  mulicri,  quacum  rcm  habet,  sibilando  sc  adcsse 
indicat.     Plura  vido  apud  Scimit.  prov.   Meid.   p.   110. 
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159.     Pavldior,  quam  avis  Zifrid  appellata. 

Abu-Ohbaidahus  proverbium  hoc  Arabibus  campestri- 
bus  iimsitatum  et  seriore  aetate  ortum  esse  contendit. 
Dixit  poeta: 


3   _  c   £ 


«Vides   eum   similem   leoni    in    securitate  sua  et  in  proeUo 
timidiorem,  quam  avis  Zifrid  appellata  est.t' 

Metrum  versus  Sarih  appellatum  est.  Scharaf-Al- 
dinus.  in  cuius  codiceZafrad  scriptum  lcgitur.  avem  esse 
passere  maiorem,  domibus  adsuescentem ,  omniumquc  pa- 
vidissimam  dixit.  A  Kamusi  intcrprete  Turca  alaudarum 
generi  adnumeratur.  Avis  cognomen  ^^.jJLJi  j_j!  pater 
pulchri.  quod  in  Jexico  meo  nescio  quo  loco  seductus 
uon  bene  vertisse  videor  vocabulo  accipiter.  Sed  fieri 
potest,  ut  ^sJU!  _^!  pluribus  avibus  commune  et  ipsi  acci- 
pitri  cognomen  sit.  Huic  quodammodo  consentanea  esse  vi- 
dcntur,  quge  Damirius  ex  libro  ^^.i!  inscripto  adtulit :  L!  ^^! 
,  tSLAo.xl'^  j),aAai!  iJ  Jlfij  -ax/o  JCo».  w».AjAAjtJ!^  ^sJii!  'LtJS  ^Ju.J! 
^ua*^!  ,►_>.♦£  ^S  ^3.!J)_^3  55Abu-r3falih  (pater  pulchri)  cog- 
nomen  perdicis  ,  hasciniae  et  avis  parvae  est  Zifrid  appel- 
latae,  passeri  similis,  quae  ad  passerum  genus  pertinet.cs 

160.     Pavidior,  quam  perdix. 

Avis  est  ad  perdicis  gcnus  pertinens.  Poetac  versus 
eius  timiditatera  spectat: 


^K   gcnte  Abu-Musa ,    vides   populum    circum    eum,    quasi 
sint  aves  Carwan  accipitrom  videntes..s 
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3Ielrum  versus  Thawil  appellatum  est.    In  initio  ver- 
sus  duae  syllabae  Mi-Nali  o -u^  ut  Min-Ali--o  fiat.  con- 

trahendae  sunt^    simulque  Alcarwan pro  Alcarawan 

-ou-  enunciandum  est.  Conf.  !ibr.  m.  "Darstcll.  d.  Arab. 
Verskunstu  p.  59,  161  sq.  Conf.  GoHi  Adag.  p.  141.  Bo- 
charti  Hieroz.  L.  I.  C  12,     Schult.  prov.  Meid.  p.  113. 

161.  Paviclior,  quam  striithiocamelus. 
Struthiocamelus   dicitur   tam    pavidus,    ut  nunquam  ad 

rem,  quam  timuerit,   redeat. 

o  ^      o  j   .-  'j  £ 

162.  Pavidior,  quam  pullus  perdicis. 
Schult.  prov.  3Ieid.  p.  113. 

163.  Pavidior,  quam  puUus  avis  tardae. 

164.  Pavidioi'.   quam  vuJpis  femina. 

.    z^?  CJ"!  er^'     ''"^' 

165.  Pavidior,  quam  simia. 

Simiac  prae  m(;tu  non  (iormirc  dicuntur  nisi  iapidem 
manu  tenentcs,  cuiiis  h^psu  e  somno  cxcitentur.  Damiriuis 
de  simiis  narravit.  unam  earum  semper,  dum  caeterae 
dormiant,  vigilem  agere,  et  hanc  in  serie  sibi  proximam 
e  somno  excitare .  si  ipse  darc  se  sonmo  velit.  Coid. 
Schull.   prov.  Meid.  p.   115. 

O  O  }     ^    u  f- 

166.  Pavidioi,   quam   vuJpcs. 
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Vocabuliim  aliis  vulpem,  aliis  vulpis  pullum,  aliis  si- 
iniam  designat.  In  aliis  proverbiis  voci  ^jM.^f\$>  aut  simit 
aut  ursi  significatio  tribuitur.     Conf.  C.  XI,  37. 

^  o  ^       o  a^  o  £ 

167.  Audacior,   qiiam  leo. 
Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  122. 

-  o  o  p-  o  5 

sJyJ    ^^    ^    ^j-J       IIa 

168.  Audacior,  quam  iuba  praeditus  (leo). 
Scharaf-Aldinus  habet  j^  formam  plurahs^  ut  in  hoc  versu  : 

«Quasi  is  sit  iubis  praeditus  leo,  qui  in  lustro  suo  prsedam 
dilacerat."  Metrum  Redjes  est.  c.  Schult.  pr.  Meid.  p.  119. 

}  O  }        o  J--oS 

169.  Magis    obiens,    quam    animalculum    Kotbrob 
appellatum. 

De  animali  interpretcs  non  consentiunt  n  id.  lexic.  m.u 
Animalculum  illud  per  totam  noctcm  diemque  somnum  non 
capienteni  obire  dicunt;  quapropter  proverbium  aliud:  _g-wl 
i-j.li5  ^yt  "Vigilantior,  quam  animalculum  Kothrob  appel- 
latuma  existit.  Conf.  C.  XII.  134.  Conf.  Schult.  pro\'. 
Meid.  p.  147.  Abulf.  Annal.  T.  II.  p.  140. 

^o-  »-0—  o  3     ^  o  'e 

170.  Magis  esuriens,   quam  canicula  Haumalae. 

Mulier  haec  canem^  quam  possidebat,  noctu  adlioabal. 
ut  eam  custodiret,  die  autem  dimittere  solebat,  ut  pabulum 
sibi  quaereret^  nil  enim  cibi  mulier  cani  porrioebat.  Tan- 
dem  sunnna  famo  adflicta  caudam  suam  voravit.  Coiil. 
C.  XIII,    131.    Pocta   Alcomaitus  vitupcrans    gcntis  Banu- 
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Omajjah    erga   subditos    in    imperio    agendi    ratiunem    pro- 
verbii  mentionera  fecit: 

Jw^^  _^^JJI  ^L«   it    L^;JUJ  iuLc.    Ej^^    l*>>    ^i^"^;    1-^ 

'jQuemadraodum   Haumala  praeteritis   teraporibus    fame   et 
mala  cura  caniculam  suam  adflixit.u 

3Ietrum  versus   Thawil  est.    conf.   Hbr.  m.  p.  160.    et 
Schult.  prov.  3Ieid.  p.  146. 

171.     Magis  esuriens,  quam  canis  Sorah  appellata. 
Canis   haec   gentis   Banu-Rabiah  fame   periit.     Conf. 
Schult.  prov.  3Ieid.  p.  145. 


'  o-r 


'iy^   ^A    py^       Ivf 


172.  Magis  esuriens  quam  avida  (canis). 
Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  146. 

o  o  ^  --  o  S 

173.  Magis  esuriens,  quam  lupus. 

Lupus  semper  esuriens  csse  dicitur,  quapropter  inimicu 
mala  precantes  dicunt :  ^^ji-xJ!  t|ju  *!)!  «Lc.  ?'Adfligat  eum 
Deus  morbo  lupi«  i.  c.  fame.  aliis  mortc.  hipum  cnim  in 
morbum  non  incidere  putant,  Est  igitur  lupi  sauitas  in 
proverbio,  ut  dicatur:  woJJi  tr»  <9^^  "Sanior,  quam  lu- 
pus."  Conf,  Schult.  prov.  Meid,  p.  145. 
^)      o  ^  -  o  f 

174.  Magis  esuriens,  quam  ricinus. 

Ricinus,  qui  camelos  inscctatur .  per  duorum  aniioruni 
spatium  nil  cibi  consumcrc  dicitur,  donec  camchim  iuveint. 
Conf.  Schuh.  prov.  Mcid.  p.   145, 


&f^  cr*  L^^     'v*^ 
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175.  Maiiis    est ,    qiiam    motiis    a    venatore    manu 
siiper  lacertae  latlbulo  factus. 

De  60  dicitur^  qui  malum  timens  maiore  adficitur.  Ut 
lacertam  capiat,  venator  super  eius  latibulo  manu  solum 
tangit.  Putans  enim  lacerta^  serpentem  supcr  eo  repere 
et  caudam  erigens,  ut  serpentem  feriat^  a  venatore  capitur. 
Ille  autem  venatoris  motus  manu  factus  (ji.»>  appellatur. 
Ad  proverbium  explicandum  fabulam  adferunt:  Lacertam 
pullo  suo  dixisse :  o  filiole  mi^  cave  rera  iji^  appellatam ! 
et  pullum  interrogasse^,  quid  (^w.>  esset.  Quum  vero  la- 
certa  pullo  rem  describeret,  accidisse,  ut  lacertae  latibulum 
instrumento  \il^^  appellato  destrueretur.  Tum  pullo  inter- 
roganti ,  num  illud  t_i..>  esset,  respondissc  lacertam :  i JcJ> 
(jiJL  ^j^  J.>l  "Hoc  maius  est,  quam  motus  a  venatore 
manu  factus.u     Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  127. 

176.  Insanior,  quam  Dokkah. 

Xomen  viri  crat  Dokkah  ben-Ohbajah  ben-Asma  ben- 
Charidjah.  Mohauunedcs  ben-Habib  proverbium  adferens 
nil  eius  explicandi  causa  addidit.  Conf.  Ivam.,  Scharaf- 
Aldin.  Samachsch.  Schult.  prov.  Meid.  p.  130. 

...ULOoI     ;C^)     ,.•/«     r.  w..'>l         ivv 

177.  Avidior,  quam  captivi  fumi. 
Abu-Ohbaidahus  di.xit,  hos  fuisse  viros  gentts  Tamini. 

qui  camelorum  agmen  Cosroi  aromata  et  pannos  pretiosos 
adportantium  praedati  essent.  Ebn-AIahrabius  autem  ad 
gentem  Ilentsclah  illos  pertinuisse  contcndit.  Cosroes  pra?- 
fecto  suo  in  provincia  Bahrain  mandatum  miserat,  ut  cos 
ad  cpula  invitans  in  arcem  Almoschakkar  appellatai.i  illi- 
ceret  ibiquc  rctineret.  Fumo  autcm  magno  scducti,  (juod 
cpulas  ipsis  parari  putarent,  illi  iu  arccm  intrarunt.  I*ars 
occidebatur,    pars   operi    molesto    aedificandi    adhibcbatur. 
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Alahlaus  bcri  -  Alhadhremi  tcmpore  chaUfae  Abu-Becri 
inde  rehquos  dimisit.  Phira  autem  hos  spcctant  proverbia: 
^.jL>L\Jt  nlXi  ij-.  J^L  ^J  '5Non  est  primus  eorum,  quos 
fumus  intercmit.cc  ^L>iA]t  ^^c  ^.LXit^t  q^  f^^^  "Avidio- 
reSj  quara  qui  ad  fumum  accesserunt."  j»»mj  l\s^  ^y*  ,^>t 
"Avidiores^  quam  advenientes  Tamimitae.u  Ad  istam  rem 
poeta  versibus  satyricis  respcxit  dicens: 


"Quotiesunque  mortuus  est  quidam  e  gcnte  Tamim.  si .  ut 
vivat,  optas^  ahmenta  affer;  panem  aut  dactylos  aut 
butyrum  aut  rem  amiculo  invoUitam.  Videbis  eum  cir- 
cumvagantem  in  regionibus  aviditate  commotum.  ut  ca- 
put  Lokmani  ben-Ahd  edat.u 

Vcrsuum  metrum  Wafir  appellatum  est.  Conf.  1.  m. 
p.  204.  Verbis  "rem  amiculo  iuvohitami;  lac  spissum  sig- 
niticare  videtur;  scd  quid  veUnt  verba  "caput  Loluuani 
ben-Ahd,u  non  admodum  clarum  est.  Nisi  faUor.  taUs 
verbis  sensus  est :  tanta  sunt  aviditatc.  ut  ipsum  caput 
Lokmani  Ahditae^  ante  longum  teinpus  mortui.  si  ipsis 
offerretur,  vorare  non  recuscnt.  Conf.  Schult.  prov.  Meid. 
p.    124. 

—    ^^       o  J  .-  o  £ 

178»     Ignorantior,  qiiam  pyiallii». 

Vocabulum  :i^|j  papilioncm  significat.   qui  nammam 
petens  in  raortem  irruit.     Conf.  Schult.  prov.  Mcid.  p.   149 

179.     Magis  colligens,   quiira  Ibrraica 
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Dicitur  quoque:   ji.o  ^yt  ^>?   'jMagis   colligens.    quain 
formica  parva."     Cecinit  poeta: 

^^aJ!  L»^jy  ^  j^'       Uy  Ljuj^  ^jl^  J*^' 

'sColHgis  haeredi  corradendo.  quemadmodum  formicae  par- 
vae  in  vico  suo  colligunt.u 

Metrum  versus  Sarih  appellatum  est.  Conf.  Schult. 
prov.  Meid.  p.  129. 

^o>        o      ^         —   o^         o  j— oS 

180.  Nudior,  quam  petra  et  (nudior)  quam  calvlties. 
Sunt,  qui  in  posteriore  proverbio  K*Jl*o  (Zollaah)  petra 

laevis  legant.     Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.   123. 

^  i  O  J  —  o  $ 

181.  Nudior,  quam  Djorad. 

Djorad  nomen  loci  aronosi  in  provincia  Nedjd  est,  qui 
herbas  non  producit.  Conf.  Schult.  prov.  Meid,  p.  123.  et 
prov.  192. 

.-    ^     o,^  o  _  J  ,-  o  £ 

182.  Pulchrior,  quam  cidarl   tectus. 

Legitur  quoque  sic:  ioL-cuJI  ^3  ^y,  J*4.>L  Proverbio 
hoc  Meccae  incolae  utebantur ;  cognomen  autem  posses- 
soris  cidaris  Saihdus  ben-AIahz  ben-Omajjah  gerebat. 
Tempore  ante  Mohammedem  nemo  ex  Koraischitis  cida- 
rim  eiusdem  coloris .  quem  Saihdi  cidaris  colorem  habebat, 
induere  solebat.  T anta  autem  viri  pulchritudo  erat,  ut  nulla 
femina  se  contineret.  quin  Saihdum  transeuntem  foris  pro- 
diens  oculis  sequcretur.  Sunt  autem^  qui  contendant^  cog- 
nomen  illud  Saihdum  ben-AIahz  habuisse^  quo  eius  princi- 
patus  indicaretur.     Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  129. 

—       o  j  ^  o  £ 

183.  Liberalior,    quam    Harimus. 


^l  :> 


I  :>!^^  ^Y  ^i^^      '^^ 


—     3^4      - 

Harimi  ben-Sinan  Ebn-Abi-Haritsah  Almorri  liberali- 
tas  ob  versus  hosce  Sohairi  ben-Abi-Solnia.  quibus  eius 
liberalitatem  laude  ornaverat^  in  proverbium  cessit: 

Jo^^  fci-lc  J^  Sl^ii.  Jj^  %  o^  "^^  rJ^  i^-f^'^  o] 

>»»»  •»</£  >_<<3  «C:^  J-,  ,05  .     i-»         '       '     'IJ  "  ' 

'jAvarus,  ubicunque  est^  vituperio  est  dignus ;  sed  Harimus 
omni  statu  liberalis  est.  Is  liberalis  est  habendus.  qui 
donum  suum  tibi  dat  non  petenti^  et  aliquando  iniuria 
laesus  iniuriam  perfert.« 

Metrum  versus  Basith  est.   Conf.  I.  m.  p.  190.  Conf. 

Schult.  prov.  Meid.  p.  142  sq. 

184.  Celerior  quam  equus  generosus  cursu  vincens. 
Proverbium   hoc   in   meo    codice   non   legitur.     Propria 

vocis  J>U>  significatio  liberalitatis  est.  qusc  in  equi  generosi 
cursum  translata  est.    Proverbium  nonnisi  in  equis  adhibetur. 

185.  Audacior,  quara  leo. 

Vox  'mLm^  ,  quae  cum  articulo  coniungenda  non  est, 
leonis  cognomen  est.  Scharaf-AIdinus  hunc  Rijahi  versum 
citavit : 

»,o         .-•,_--'         —         «i£^»        ..to         i-uS       •    ''^t' 

j,Et  tu  profecto  leone  aut  me  audacior  cras  tempore  matu- 
tino,  quo  equitibus  restitisti." 

Metrum  est  Camil  conf.  libr.  m.  p.  214.  Quem  Mci- 
rianius  ad  hoc  proverbium  citavit  versum.  aliam  rem  spectat. 
Conf.  Schult.  prov.  aieid.  p.  117. 

^    S   *■  o  ^      u  P—  o  5 

^Ias^    wyJ    (^    1^1        IaI 

186.  Audacior,  quam  leo  in  loco  ChatFan  appellato. 
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Chaffan  nomen  loci  prope  Cufam  leonibus  abundantis 
est.    Cecinit  Laila  Alachjalijjali : 

„Iuvenis  pudentior  quam  puella  pudica  et  audacior  quam 
leo  in  loco  ChafFan  in  latibulo  vivens/* 

Metrum  versus  ThaAvil  est.  Conf.  libr.  m.  p.  161  sq. 
Conf.  Schult.  prov.  Meid,  p.  122  sq. 

^  O  J  ^  c;  £ 

187.  Stupidior,  quam  Himarus. 

Huiusce  viri  nomen  erat  Himar  ben  -  Mowalik.  Nec 
non  proverbium  de  asino  ( xL*>)  adliiberi  puto.  Aliud  est 
proverbium  •  Us^  Q^  j*^'  .^lncredulior,  quam  Himarus." 
Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  147. 

—  o^       o  j  -.  o £ 

188.  Stupidior,  quam  scorpio. 

Scorpio  inter  hominum  pedes  repens  non  videt  et  ssepe 
conculcatur.  Pungit  quoque  res,  quae  laedi  non  possunt  ut 
saxa  etc. 

*.  -  O  J    -.   O  f 

189.  Stupidior,  quam  ovium  paslor. 

Conf  prov.  VI^  178.   Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  148. 

190.  Iniustior,  quam  tempus. 
Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  127. 

^f  o  ^  Of^    ■^  .>  o  £ 

191.  Utilior,  quam  pluvia  suo  tempore. 
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192.  Voracior,  quam  iocusta. 

Niliil  explicandi  liiiius  proverbii  causa  Hamsahus  adnota- 
vit.  De  vocabuli  o.>\  significatione  interprctes  nou  con- 
seutiunt.  Quod  si  vocem  cum  loquendi  modo:  a^jj:^^  {jaA 
'Jterra.  cuius  plantas  locustae  depastae  sunt«  cohaerere  putas, 
voracioris  significatio  ei  inesse  potest.  Licet  quoque  voci 
tribuere  infausti  significationem,  quippe  quum  «J>j.L:>.  Js>. 
jjvir  infaustus"'  sit.  Tertius  interpretandi  modus  a  oJ«^ 
^iJt  ^.decorticavi  rem^'^  desumtus  est^  ut  sensus  sit :  Ma- 
gis  decorticans  quam  locusta.     Conf.  Schult.  p.  122. 

193.  Stupidior,  quam  iudex  Djobbali. 

Djobbal  oppidi  nomen  est  {jn  meo  codice  Djaboll)  ad 
Tigridis  ripam  siti  (Kam.)  in  regione  Cascar.  cuius  urbs 
primaria  Wasith  est.  ludicem  illum  narrant  htem  dire- 
raisse^  quum  alter  adversarius  ad  eum  venisset^  tum  veni- 
ente  altero,  iudicium  abrogasse.  Conf.  Schult.  p.  150.  conf. 
prov.  181. 

194.  Iniustior,  quam  iudex   Sadumi. 

Sadum  (Sodom)^  oppidi  nomen  a  gcnte  Lothi  habitati 
fuisse^  narrant.  Alii  potius  ^jju«  Sadsum  enunciandum 
esse,  putant.  Kamusi  auctor  oppidum  provinciae  Emessae 
fuisse  adnotavit.  Thabaritae  autem  sententia  est .  nomen 
fuisse  regis  iniusti  ex  posteris  Graecorum,  qui  in  loco 
Sarmin ,  provinciae  Kinnesrin,  sedem  haberct.  DupHci 
igitur  modo  legitur,  aut  ^kjuv  q^  ;_j->^  .,Iniustior  quam 
Saduraus'''  aut  |.^J>-w  j^is  ^y*  jj^^  ..Iniustior  quam  iudcx 
oppidi  Sadum  appeilati.     Conf.  Schult.  p.   144. 
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lPi»overhia   receutiora. 


^JaAol    aUiJj    ^LIs    ^xlij    Joe:>       11  <5 

195.  Ventrem  suum   tympanum,   occlput  suum  sta- 
bulum  fecit. 

196.  Retributio  eius,  qui  podicem  osculatur,    pe- 
ditum  est. 


197.     Hortus,  quera  sues  depascuntur. 

ii     j€  o-       o  Oo-  j     j-       G  o  -' 

198      Ignorantia,  quae  me  alit,    melior   est,    quain 
prudentia,    quam  ego  alo. 


, y      j  -        ^o  w 


199.  Adduxit  mundum,  eum  propellens. 

200.  Dignitas  eius  est  dignitas  canis  pluvia  adfecti 
in  templi  magni  adyto. 


■8u\*JI    (^AaJiJ'    slX^       r*l 


201.     Avia,  quae  statum,  in  quo  viro  cum  ea  rem 
babcre  ex  lege  nefas,  observat. 
In  senem,  qui  iuvenis  inore  se  gcrit,  dicitur. 

00 
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'iJ;}^\    \j^^su^    rp^\    ^l^i».      r^r 

202.  Consortium  naturae  iDcloIes  conspicit. 

203.  Venit  inspectio,  quae   oculis   fuit,   et    alienae 
auctoritatis  adlegationes  abolevit. 

o—       o  w.^£        ^Jo  — 

204.  Ignorantia  tua  gravior   est,    quam    paupertas 
tua. 

205.  Camelus   commodo  est,    et   camelarius  com- 
modo  est, 

-^o».o     ^        5o  -      ^■'u 

206.  Tegumentum  melius  est,  quam  equus. 

o>*^  j^3  (j3jr'  ^^*    ^*^ 

207.  Is,  qui  de  loco  in  locum  vaenum  educit,  res 
ad  vitam  necessarias  a  Deo  accipit;  is  qui 
non  vendens  frumentum  retinet,  diris  devo- 
tus  est. 

-  i-         ^  S    O  3m    w".^ 

208.  Fortunae    condilio    est    lucrum    sine   summa 
principali,  quae  lucro    exponitur. 

Vocabulum  iuLX.>  fortuuae  couditiouis  sifl^nificatio- 
nem  mihi  habere  videtur^  nam  iuJc>  wpannus,  qui  sub  sella 
ponitur.u  non  video,  quomodo  proverbii  sensui  conveniat. 
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^   O    ^  J    <j  ^  JO 


209«     Ignorantia  vivorum  mors  est. 

210.  Vas  figlinum  non  emitur,  prius  quam  manu 
percutitur. 

Sensus  proverbii  est:  priusquam  vas  figlinum  emimus, 
manu  id  percutimus,  ut  ex  sono  cognoscamus,  num  ruptu- 
ras  habeat. 

sJLa./i,'s  j  yH3  ^'■Vr^  Osift^^j  ^^-vp»"  jj/Jkskt    rii 

cC->  O  3   ^  S.  3 

211.  Ibi  sede,  ubi  manu  tua  arrepta  tibi  henefa- 
ciunt;  non,  ubi  arrepto  pede  tuo  traheris. 

JO"  3        O.»  O    3    O 

^jJc^*    C^i2w    U*^J^^        ^^^ 

212.  Sede  ubi  sedes* 

Id  est:  Loco  tibi  destinato  et  conveniente  sede. 

^y^r^^  O  -»  »  O    —  O  5 

213.  Servum  meum  sedere  iussi  et  cubuit. 

*^  s-  3  oJj*.o£  ^S  ^^  S-o    i^  o  "B 

iu^^  ^  ^jf^s  j^2(t  Jl&  ^.vLUI  1^1    rif 

214.  Audacissimus  liominum  ad  pugnandum  con- 
tra  leonem  est  is,  qui  eum  saepissime  con- 
spexit. 

215.  Advenit  super  camela  calcearii. 

Id  est:  pedibus  incedens  et  calceis  indutus  advenit. 


00* 


Capiit   VI. 
Ijittera      II  a. 


1.  Move  ei  (caraelae)  puUum  suum  parvum,  desi- 
derio  eius  adficietur. 

Voce  Aj^  canieli  pullus  appellatur  usque  ad  terapus, 
quo  ablactatus  est.  Proverbii  sensus  est:  In  mentem  ei 
revoca  quandam  rem  ipsi  necessariara^  ut  ad  eam  irapel- 
latur.  Ahmruus  ben-Alahz  proverbium  hoc  Moahwijjaho 
dixit,  quum  liic  SjTiae  gentem  in  auxihum  v  ocaret  ei  con- 
silium  danS;,  ut  chahfae  Ohtsmani  vestem,  in  qua  occisus 
esset^  populo  ostenderet.  Samachschar.  Proverbio  metrum 
Sarih  est.  conf.  1.  m.  p.  246. 

2.  Praefocatio  intercessit  carmini. 

Vocabulum  (j:aj^  est  status  angoris  propter  sputum^ 
quod  quis  ob  tristitiam  et  moororem  deglutit  et  inde  dicitur : 
Uaj^s».  Q^ili  oU  "IMoerore  adflictus  quidam  mortuus  est.u 
Verba  proverbii  Djauschano  Cilabitae  adscribuntur.  Pater, 
haec  cnim  proverbii  origo  fuisse  narratur,  fdio  sic  appellato 
carmina  dicere  interdixerat.  qua  de  causa  iste  tanta  tristitia 
adfectus  cst.  ut  in  morbum  gravcni  incideret.  IIoc  videns 
pater    carmen    dicere    fdio    perraisit;    sed    pucr    proverbii 
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verba  dixit  significaturus  statum  suum  impedire^  quominus 
carmcn  dicat.  conf.  Samachschar.  Kamus.  At  in  codice 
Berohnensi  et  in  Samachscharii  operc  proverbium  hoc  Oh- 
baidum  ben-Abraz  regi  Ahiiondsiro  beu-3Iai-ssemai  di- 
xisse  legimus.  Quum  enim  rex,  Ohbaidum  occiderc  in  ani- 
mo  haberet,  et^  ut  carmen  diceret^  postularet,  Ohbaidus 
ista  verba  dixit.  Proverbio  is  uti  solet,  qui  impeditur^  quo- 
minus  rem  postulatam  perficiat.     Conf.  Harir.  p.  130  sq. 

3.  Sonum  edidit  sagitta;   ad  eas  non  pertinet. 

Sagittae^  quae  ludo  inserviunt,  e  Hgno  arboris  Nabah 
appellatae  conficiuntur.  Fit  autem  interdum,  ut  deficiens 
e  ligno  alius  arboris  paretur.  Talis  vero  sagitta  quum  di- 
versum  sonum  edat,  eam  ex  earum  numero  non  esse  sta- 
tim  iudicant.  Suffixum  \J>  ad  voccm  ^jjiiisagittae  refe- 
rendum  est.  In  eum  dicitur,  qui  origincm  falso  sibi  arro- 
gat  aut  virtutem^  qua  ornatus  non  est^  de  se  gloriatur. 
Verbis  his  Ohmarus  usus  est,  quuni  Walidus  ben-Ohkbah 
ben-Abi-3Ioaith  dic  pugnae  Bedr  de  se  dixisset:  ^^  JJ^-Sl 
jciajj  .^  '^Occidar  unus  e  Koraischitarum  gente«  signifi- 
caturus^  eum  ad  gentem  Koraisch  non  pertinere.  conf.  Sa- 
machschar.  Proverbio  metrum  Raml  esl.  conf.  1.  m.  p.  238. 

3j.j    ^(::L    Q^    ^[j^       f 

4.  Te  is  salutet,  cuiiis  os  vacuum  est. 

Ad  virum  edendo  occupatum  alterum,  salutem  qui  di- 
ceret,  transiise  narrant.  Edentem,  quum  salutem  altcri 
reddere  non  posset,  ista  verba  postea  dixisse.  Quibus  pro- 
verbii  verbis  utuntur  ad  significandum ,  virum  ahis  rebus 
nimium  occupatum  esse,  quam  ut  alterius  reruni  curam  ge- 
rat.     Samachschar.  \ 

^     -    oS        5     ^        j      o-        — o  ^ 

LgjtoL    ^Us    Jw*:s^'    L^ft^Ci.        0 
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5.  Mortem  suam  ovis  ungulis  suis  adducit. 

Vir  quidam  oveiii  invcniens^  qimm  instrumentum  non 
haberet,  quo  eam  mactaret^  ovis  ungulis  e  terra  cultrum 
effodit.  Alii  ovis  adeps^  quam  in  corpore  portet.  in  caUsa 
essedicunt,  cur  mactetur.  Proverbium  de  eo,  qui  sua  culpa 
in  interitum  irruit^  dicitur.  Proverbium  adhibuiSse  coram 
Mohammedc  narraht  Horaitsum  ben-Hassan  Schaibanitamv 
Adduxerat  hic  Kailam  e  gente  Tamim  oriundam  ad  pro- 
phetam  rogans,  ut  ipsi  regionem  Aldahna  adsignaret. 
Quod  quum  Mohammiedes  Faceret  et  illa  femina  de  eo 
male  loqueretur,  Horaitsus  ei  dixit:  J^  I4S  c^ol^  Lj!  vi^iS' 
Lp^^L  ...Lto  ^*^'  l_giA>  ;'Nos^  ego  et  tu  eramus  sicut 
dictum  est:  mortem  suam  adducit  ovis  unguHs  suis.t'  lUius 
autem  historiae  Abu-PAswadus  Ahlauh  versibus  mentio- 
nem  fecit: 

•j     -     .       ,0-      --' 

"Ne   igitur   simiiis  sis   ei ,   quae  unguhs   suis  vel   ore  suo 

cultrum  eduxit  et  mactans  cum   eo  ad  cam  accessit « 

Versus  metrum  Motakarib  appellatum  est.  Conf.  I. 
m.  p.  281  sq.  Samacbschar. 

^  -  -  u5^  0^0.-         o  ^       o  -■      •#■£»- O/.0        o^  —  o    1,    ^ 

^^£  -       -  - 

6.  Mulieri  rem   his  dicas,  et  si  iion  intelJigit,  qua- 
ler. 

Vocabulum  ^yjLiJw^  "sermones  duosu  hoc  loco  sermo- 
nem  ropetitum,  u(  niclius  intelligalur.  signilicat.  Legitur 
(pjoque  «_juj^l5  (uni  abstine!  Abu-Sailuhis  autom  dixit: 
Kkj^^Jli  xtj  ."il  t\*j  jvAaj  ^  ^Jo  "Et  si  non  intelligit  post 
quatuor  (sermones):  timi  baculum  (adhibe).u  Dfe  eo  dici- 
lur,  qui  male  audit  ct  perverse  respondet.    Samachschar. 
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7.  Pluviam  teniiem  emisit  (iiubes),    lum  cessavit. 
Legitisr  quoque  iUJb».  o-Jb.^-     De  lioc   proverbio    conf. 

C.  V^  10.  cl.  Bertheaui  pr.  p.  15  text.  Ar.  et  Samachscha- 
rium^  qui  vocem  iuJb»  c  1  a  ni  o  r  de  iiubis  tonitru  dictam 
esse  contendit. 

8.  Carne  nudavit  femina   pellem    raundans    extre- 
mitatem  ossis,  qua  parte  poUicem  Qttingit. 

Mulicr  pellis  interius  latus  a  sordibus  mundans  aut  ob 
nimiani  festinationem  aut  quod  rem  non  bene  callet,  istam 
manus  parteni  laedit.  Praepositionem  ^js.  ob  sensum^  qui 
verbo  inest^  adhibuit,  quasi  dixerit:  Lg.^ji'  ,.^  *,.^^\  ^J^ 
''Denudavit  carne  os  illud.'.  De  eo  adhibetur,  qui  rem, 
quani  non  bene  callet,  peragit.  Samachscharius  autem,  in 
cuius  codice  scribae  ob  negligentiam  proverbium  omissum 
est,  et  intelligendi  et  legendi  proverbii  aliam  rationem 
adnotavit,  sic  enim  legitur.  Scnsus  est:  Transgreditur  illa 
in  mundando  ad  os  illud;  adhibetur  dc  se  defendcntc.  Le- 
gitur  quoque:  L^c^^  3;L>  Oi>  ''Rcsccat  secans  partem 
ossis  eius.«  Designat  virum  re  ita  occupatum,  ut  alius 
nullam  rationem  habeat.    Conf.  prov.  81. 


^C-OiO 


9.  Brachio  validissimo  eam  mulsi. 

Proverbio  metrum  Sarih  est.  conf.  I.  m.  p.  246.  Sen- 
sus  est:  Vi  eam  cepi,  quum  lenitati  non  ccderet.  Sa- 
machscharius  dicit,  hoc  adhiberi  de  viro,  qui  rei  par  sit. 

c^jJW    ^iU    ^l^    v.jAA^    o"^    vi>.A2w       !♦ 

10.  Desiderio  adfecta  est;  sed  non  est  tempus  de- 
siderii;  et  unde  tibi  Makruhus  (erit)? 
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Alhaidjumanijja  filia  Alahiibarii  Ahbd-Schemsum  ben- 
Sahd,  cui  Makruhi  cognomen  erat,  amabat.  Illa  quodam 
die  certior  facta,  Ahbd-Schemsum  in  regiones  gentis  in- 
cursionem  facturum  esse ,  rem  patri  suo  indicavit,  Pater 
gentem  convocans  nuntium  exposuit.  3Iasinus  autem  ben- 
Mahc  ben-Ahmru  de  re  dubitans  verba  ista  dixit^  quibus 
hic  sensus  inest:  ^,Amat^  sed  non  est  tempus  amandi^  et 
quomodo  Makruho  potieris?  Post  vocem  o"^  omissum  csse 
dicunt  ,.*A>,  nara  in  vocibus  saepissime  adhibitis^  etiamsi  una 
omissa^  sensus  facile  cognosci  possit.  At  sunt  ahi.  qui 
K^IP  o*^  pro  0U4J  1i  "ne  laeteris!"  dictum  essecontendant. 
Fusius  quidem  rem  Almofadhdhelus  exposuitj  sed  quum  nil 
ad  sensum  proverbii  exphcaadum  faciant,  ea  hic  loci  omisi, 
quae  ad  proverbium  C.  XXIII,  379.  mehus  adferentur.  conf. 
C.  XXV^  35.  Samachscharius  dixit^  proverbium  adhiberi  de 
optante^  qui  spem  potiundi  abiecerit. 

11.     Satls  tibi  est,  malum   audire. 

Id  est:  contentus  sis  malum  audire  et  non  ocuhs  vi- 
dere  vel:  Satis  tibi  est  malum  audire.  etsi  non  peregeris. 
Proverbium  hoc  matri  Alrahbii  ben-Sijad  Absitte.  cuius  no- 
men  Fathimah  fiha  Alchorschobi  e  gente  Banu-Anmar  ben- 
Baghid  fuisse  dicitur,  adscribunt.  Alrahbius  a  Kaiso  ben- 
Sohair  ben-Djasimuh  loricam  acceperat.  Kaisus  autcm  Alrahbii 
matrem  in  camelo  vehentem  tanquam  pignus,  ut  loricam  re- 
cuperaret,  secum  abducere  volebat.  At  illa:  quae  cst  mcns 
tua,  ut  matrem  gentis  Banu-Sijad.  quacum  tibi  pax  est, 
liuc  illuc  abducere  vis  ?  In  hominum  vituperationem  necesse 
est,  venias  et  satis  tibi  est  malum  audirc;  nam  honiinum 
vituperatiOj  et  si  sine  causa  cst^  tamen  homini  dedecori  cst. 
In  dedecore  et  hominum  vituperationc  proverbium  adhibent. 
Cccinit  muher  quaidam: 
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«Interroga  de  nobis  gentcm  nostram  et  iam  sufficiat  malum 

audire." 
Metrum  versus  Camil  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  215. 

12.  Custodi  te  a  custode  tuol 

Accusativus  1^6-^  ab  omisso  verbo  dependet  ex.  gr. 
^JI  permane.  Proverbii  sensus  est:  Ne  ab  eo^  in  quo 
fiduciam  ponis^  securus  sis.    Samachsch, 

13.  Narratio  Chorafahi. 

Virum,  cui  nomen  Chorafahus  esset,  aliquot  tempus 
inter  daemones  vixisse  narrant.  Qui  quum  ad  suos  rediis- 
set.  plura  de  daemonibus  narravit,  quibus  nulla  fides  ha- 
beretur.  Quapropter  res  incredibilis  narratio  Chorafahi  ap- 
pellabatur.     conf.  Kam.  Samachschar. 


-•    ^       *  o^ 


14.  Mulge,  et  tibi  dimidia  eius  pars. 
Proverbium    ad  petendum    et   adiuvanduni  nos  incitat, 

ut  rei  dimidiam  portionem  accipiamus.  Meid.  Scharaf-AIdin. 
Djeuh. 

*8;Xajij   'stXajl  ^oo^      l<5 

15.  Queraadmodum  una  in  ala  sagittae  pluma  al- 
teri  aequalis  est» 

Id  est:  Aequali  modo.  Duas  res  omnino  aequales 
esse,  proverbium  indicat.  Eodem  modo  dicitur:  ^xjlS  .J^c». 
JjtjJL  "ut  calceus  calceo  sequalis  est."  Qui  voci  ^Csj^  accu- 
sativi  casum  tribuit,  is  verbum  biA>  supplendum  essepu- 
tat;  qui  nominativi  casum  esse  statuit^  U^  subintelligi  vult. 


vu    -  J  O  .- 


iU^  jJ^    ^ol^     ^Aol    ^^^        (1 
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16.  Intelligentia   mea  surda   esl,   sed    auies   mex 
surdae  non  sunt. 

Idest:  Intelligentia  mea  me  commovet,  ut  verba  turpia  me 
non  audire  simulem.  Ex  versu  hocce  desumtum  esse  pro- 
verbium^  dixit  Samachscharius : 

"Dic,   quac   tibi   videntur^   falsa  et  mendacia;  intelligentia 

mea  surda  est  et  auris  mea  surda  non  est.c. 
Versus  metrum  Basith  appellatum  est.    Conf.  1.  m.  p.  190. 

17.  Detriinentum  in  detrimento. 
Ibn-Alahrabius  enuuciasse  dicitur  ._j^.  Hoc  de  magno 

malo  adhibetur.  Kamusi  auctor  cuni  vocali  Fata  aut 
Dhamma  enunciari  dixit.  Adbiberi  proverbiuni  de  eo.  cu- 
ius  opes  decrescant  aut  cuius  res  non  bene  se  habcanl^ 
aut  cuius  res  perturbatae  sint^  postquam  bene  se  habuerinl. 

tilx^    -i^LxJI    WA.L2W        Ia 

18.  Mulsit    tempus    (scilicet     bina    ubera)     unum 
post  alterum 

Vocabulum  » Ja.i;5  appositionis  locum  tenet .  et  quasi 
explicandae  vocis  3>jJt  gratia  additum  est.  Loqueiuli  au- 
tem  niodus  a  camela  desumtus .  cuius  bina  ubcra  unum 
post  alterum  mulgentur_,  in  tempus  translatus  est.  Ouuics 
res  tam  bonas ,  quam  malas.  virum  expertum  esse.  pro- 
verbiuni  significat.  Conf.  Djeuh.  Plures  poetae  proverbio 
usi  sunt.     Sic  in  hoc  versu  poeta  : 

.juCiiii  ^  J.>  i^>   ^jJiS»)  LobLr    siiiil    ^wXil  vi>sJL> 

«Mulsi  temporis   diinidiam   jiarleiii.    iiivenis   et  seacx  tem- 
porcj  quo  canitics  milii  supervenit... 

Metrum  versus  Wafir  appcllatum  cst.  Conf  libr.  m. 
p.  204.    Samachschar. 
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^j^   ^j^   ^c   ^   viL.v*^      !1 

19.  Opibus  contentus  sis  tantis,   ut    te   satiare  et 
sitim  explere  possis. 

Proverbium  Aniru'i'Kaiso  adscribitur,  qui  hos  cecinit 
versus : 

iS  fj  i.  «  O  -     )    O    .   -         .  o  -  -  «     2  -  -  «  -      i  -  o  -  - 

jCj^   «**«  jfiXd  (;)<  (^^LAiMAS»^   LU-M^    LnSl   l— "^^^  jI*as 

'>Quum  non  sunt  cameli;  sed  caprae,  ex  quibus  anno- 
sae  cornua  baculis  similia  habent,  domum  nostram  lacte 
schisto  et  butyro  implent;  et  satis  divitiarum  est,  si 
satiare  te  potes  et  sitim  explere.« 

Versuum  metrum  Wafir  appellatum  est.  conf.  libr. 
m.  p.  204.  AbU-Ohbaidus  duplicem  haec  verba  admittere 
sensum  dixit  sc.  aut  omnia^  quae  ultra  istum  satietatis  fi- 
nem  sunt,  dono  aliis  des  aut  pauco  contentu*  sis.  Sunt, 
qui  illum  praeferendum  esse  putent,  quia  liaec  cogitandi 
ratio  in  aliis  eiusdem  poetae  versibus  reperiatur. 

20.  Contentus  sis  torquis  parte,  quae  collum  cingit. 
In  magna  re  parte  eius  parva  tibi  necessaria  contentus 

sis.  Ohkaibus  ben-Ohlfah  interrogatus ,  cur  non  longiore 
satyra  inimicos  perstringeret ,  hisce  verbis  respondit.  Su- 
machschar. 

^jis.  Ji  dUll    n 

21.  Funis  tuus  super  gihbi   tui  vertice  est. 

Hic  loqucndi  modus  a  camelo  in  mulierem  transialus 
cst,  quae  repudio  dimittilur.  Sensus  est:  Abi,  quo  vis ! 
Camelo ,  si  pastum  dimittitur ,  in  gibbi  verticem  habenam 
proiiciunt.  Conf.  Kam.  Djeuh.  Cecinit  poeta  Ainimr  bcn- 
Tanlab  appcllatus. 


34d 


>     o 


3?Quum  vituperatoribus  obsequiura  non  praestassem,  eorum- 
que  sermoni  non  obedivissemj  funem  meum  super  gibbi 
mei  verticem  proiecerunt.u 
Versus  metrum  Thawil  appellatum   est.     Conf.  I.  m. 

p.  161.    Proverbium   rem  ab  uno  relictam  esse,  ut  alter  in 

ea  libere  agat^  significat. 

^.t^.^  (^j*^.  ^c^J^  viL}^    rr 

22,     Araor,    cjuo    rem    amas,    caecum   et    surdum 
veddit. 
Amor  rei^  impedit  quominus  eius  vitia  videas ;  aut  quse  alii 
dicant^  audias.     Proverbium  Abu-I-Dardao  adscribitur.    Sa- 
machschar. 

23»   Excrementum  ex  ore  tuo  est  simile  excremen- 
to  ex  pudendis  tuis. 

Sernio  turpis  et  foedus  excremcnto  comparandus  est. 
Proverbio  hoc  Ebn-Ahbbasus  et  Ajescha  usi  sunt.  Scha- 
raf-AIdinus  et  Samachscharius  proverbium  sic  adnolarunt: 
i^^^ji  Q^  OlXs»^  iiiXxs  Q^  Ol\>  Ql_iLXi»  cytX^  ,.Merda 
est  duplicis  generis ,  nierda  e\  ore  tuo  et  merda  ex  pu- 
dcndis  tuis." 


24.    Servum  qui  raolestia  adfecit,  eum  amat  (servus). 

Quod    si    vilcm ,    queniadmodum   eius   natura    poshilal, 

vile  (ractas,  comniodo  tibi  orit.  Conf.  prov.  42.  ct   C.  I,  30. 


w>-         -  o-        „  y  y-^ 


ro 


25,     Quod  oculus  ainal,   id  ei  pulclirum  videlur 
Conf  prov.  22. 
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20.  Aequalitas;  non  est  bonum  in  sagitta,  quae 
ex  arcu  delabitur. 
Vocabulo  -A-X>  a  fonna  ^-A_A>t  derivando,  quippe 
quum  dicatur;  .J^^i^.  v3^^  /^^  ,^sagittae  aequaliter  cecide- 
runt^^'^  aut  nominativi  casus  tribui  potest^  ut  sit  praedica- 
tum  subiecti  liA^  omissi,  aut  accusativi  casus^  ut  suppleatur 
verbum  LJwC_X>t  ;,aequalitatem  (inter  nos)  constituimus." 
Tum  legitur  ^'  et  ^^,  Priori  Allaitsus  j^omnibus  viribus 
in  iacienda  sagitta  utendi^  ut  scopum  non  feriens  ultra 
decidat^'*^  significationem  tribuit.  De  vocabulo  „^'  autem 
est  duplex  interpretum  sententia.  ^-  _^»,g^^  aut  ea  sagitta 
est;  quae^  quum  glabra  sit,  ab  arcu  delabitur  aut  sagitta, 
quae  ante  scopum  lapidem  in  tcrra  iacentem  tangens  inde 
se  tollit  et  scopum  ferit.  Haec  autem  sagitta  in  certamine 
pro  nulla  habetur.  Sensus  est:  Aequales  sumus^  tu  riil 
mihi  praestas.  Proverbio  autem  utuntur  ad  significandos 
aequales  homines^  ut  alter  alteri  non  praestet.  Scharaf- 
Aldinus  et  Samachscharius  sic  proverhium  adnotarunt: 
j^j  j»g*w  ^  y*p>  'i  fj>^  ^jAequalitas  est^  bonum  non  est 
in  sagitta,  quae  tcrram  tangens  scopum  fcrit." 

27.  Sitis  sub  frigore. 

Proverbio  metrum  Chafif  est.  conf.  libr.  m.  p.  263  sq. 
Arabes  dicunt^  homines  siti  vchementissima  dic  frigido  ad- 
fici.  In  cum  dicitur^  qui  amicitiam  ostcndens^  animo  iram 
odiumque  occultat. 

5  •"  ^       J  o' 

28.  Bellum  deceptor  est. 

Vocabulum  ii«ciA>  vocalibus  variis  instructum  varium 
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sensum  prsebet.  Si  'i£»Xs>  cum  Fata  effers,  nomen  vicis  d  e- 
ceptio  una  est.  a  ejci»  i-  e.  Si  pugnator  una  vice  adver- 
sarium  decipit^  eum  vincet  et  in  fugam  coniiciet;  sin  ve^^q 
A^Jc>  cum  Dhamma  eflFers,  nomen  est,  i.  e.  in  bello  ad- 
versarius  decipitur.  At  vero  quem  sccutus  sum  scribendi 
modum  ab  Alcesaio  adnotatum^  is  omnino  praeferendus  vi- 
detur,  ut  bello  ipsi  agendi  ratio  tribuatur^  quippe  quum  mul- 
tos  decipiat.  Dc  omni  re,  quae  astutia  perficienda  est, 
adhibetur.     Samachschar.  Scharaf-Aldin. 

29.     Narratio  plures  vias  (scopos)  habet. 

Oe  narratione,  qua  aha  in  mentem  revocatur_,  prover- 
bium  adhibent.  Proverbium  hoc  Dhabbaho  ben-Odd  ben- 
Thabichah  ben-Aljas  ben-Modhar  adscribitur.  Miserat  filios 
duos  Sahdum  et  Soaihdum^  ut  camelos  amissos  quae- 
rerent.  Sahdus  camelos  reduxit  et  Soaihdus  a  viro  Al- 
h^rt3  ben-Cahb  appellato^  quum  duas  vestes  pretiosas^ 
quibus  indutus  erat,  illi  postulanti  dare  recusasset.  occisus 
^st.  Dhabbahus  autem  de  fiiio  suo  semper  cogitans.  quoties- 
cunque  noctu  rcm  nigram  videret^  dicere  solebat:  ^\  ^yjt^^ 
Juju«  .^Utrum  Sahdus  an  Soaihdus  est?^*  quae  verba  po- 
stea  in  provcrbiiun  venientia  de  felici  successu  et  frustra- 
tione  adhibcntur.  Aliquo  tempore  post  Alhartsum  ben- 
Cahb  illis  vestibus  ornatum  in  nundinis  .  quac  loco  Ohcats 
mense  sacro  habebantur.  Aldhabbahus  conspexit.  Airum 
igitur  interrogavit,  unde  vcstes  illas  accepisset.  Rcspondit, 
se  adolcscentem  vidisse  vcstibus  his  toctum  ct  postulasse, 
ut  ipsi  vestcs  daret.  Quod  quum  facere  recusasset,  se 
eum  occidissc.  Patcr ,  num  eo ,  quo  ciiictus  cs ,  gladio 
eum  occidistiV  intcrrogavit.  Altcro  rcm  afrirmante,  patcr, 
ut  sibi  gladium  ostcndcrct ,  se  enim  gladium  acutum  esse, 
putarc^  rogavit,  ct  acceptum  gladium  movens  ct  provcrbil 
vcrba  diceus  eum  occidit.     Adstanlibus   autcni,    qui  mense 
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sacro  hoc  facientem  vituperarent,  dixit:  JlX*]?  vJuumJ! 
'iGladius  reprehensionem  praecessit.u  quae  verba  in  pro- 
verbii  consuetudinem  venerunt.  Conf.  C.  XII^  1.  Poeta 
Ferasdakus  in  versu  hoc  rei  mentionem  fecit: 

15 Ne  a  bello  securus  sis^  nam  bellum  accenditur,  quemad- 

modum  Dhabbahus  fecit,   quum  diceret.     Narratio  pUires 

vias  habet." 

Versus   metrum  Thawil  appellatum  est.    Conf.  1.  m. 

p.  161.  Abu-Becrus  Ahlius  ben-Alhasan  Alkohestani  versui 

huic^  cui  metrum  Thawil  est,  duo  proverbia  pulchre  uiseruit: 

"Regionis   Nedjd   recordatus   est  et    narratio  vias  habet, 
tum  desiderio  insanus  fuit^  et  insania  varia  cst.« 

30.     Cum    pisce    magno,    iiter   alterum   demergat, 
certas. 
De  viro  versuto  dicitur,   qui  alteri  aequali  adversatur. 
Cecinit  poeta: 

^_wJjUj"  ^y^  L«?ji  (i)o    Q^3  ^LvJ  ^jb  L>L-w<  ifLj  Q^ 

53  Si  natator  es,  ct  ego  natans  sum;  et  si  urinator  es,   cum 
pisce  magno  certas.« 

Metrum  versus   Thawil   appellatura  est.     Conf.  libr. 
m.  p.  161. 


O    w  ...        O    >  3    O^  ^     ^     ^ 


ri 


31.  Mactavit  iis  (ovem),  qua  exstingueretur  lapis 
candens. 
Vocabulum  (jm\»>  significat  jjin  latus  ovem  deposuit, 
ut  mactaretur.4c  Lihjanita  proverbii  sensum  esse  putavit: 
"Mactavit  eis  ovem  emaciatam^  qua  ignis  exstingueretur ;« 
ahi  autem   contrarium  admittunt  sensum;    nempe    lapidem 
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ignitum,  super  quo  carnes  assare  solcnt,  adipe  exstin- 
guentem  ovem.  Tum  quoque  verbo  (^«o^_s.  significationem 
liberalis  fuit  tribuunt^  ut  sensus  sit:  «Dono  lis  dedit 
(ovem) ,  'qua  iapis  candens  exstingueretur.t^  Abu-Saidus 
autem  paulo  divcrsam  proverbii  lectioneni  adtulit    .  g  .^.v~^ 

32.  In  illicito  suo  (camelo)  is  vebitur,  cui   licitus 
non  est. 

Djobailahus  ben-Ahbd-AUah  in  Djorajjahi  ben-Ahmir 
camelos  die  Masluk  pugna  inter  Arabes  celebri  incur- 
sionem  iecerat.  Omnes  abegit  praeter  iniam .  in  qua  vehi 
ex  Arabum  ante  Mohammedem  more  nefas  crat.  Camelo- 
rum  possessor,  quum  de  re  certior  factus  esset^  camelorum 
raptores  persecuturus  ^  sororis  filio^  qui  camelos  illos 
pastum  duxeratj  ut  camelam  illam  relictam  ipsi  adduceret, 
imperavit.  At  illc  se  excusans.  illam  camelam  esse  rem 
illicitam^  dixit.  Djorajjahus  responsum  dedit,  proverbii 
verbis  utcns,  quibus  significaret,  hominem  ad  rem  sibi  in- 
gratam,  neccssitate  iubcnte^  cogi.  Scharaf-Aldinus  et  Sa- 
machscharius^  qui  proverbium  sic  adnotarunt:  w^^jJ  ^I-^ 
«J  ^J^Ls-  ^  Q.»  "Illicito  vchitur  is^  cui  licitus  non  est,  u  di- 
xerunt,  adhiberi  ad  significandum  paucis  contcntum  ani- 
mum,  quum  multa  non  habcas. 

33.  Pulchrituclo  est  rubra. 

Sunt  qui  vocabulo  .«^l  vrubcr.u  vehemcntis .  gravis 
significationem  tribuant,  dicitur  cnim:  -».>!  o^.*  "mors  ru- 
brau  i.  c.  gravis.  ut  proverbii  sensus  sit:  (^)ni  pnlchritu- 
dincm  petit,  molestias  pcrferrc  debct.  Alii  autcni  pulchri- 
tudincm  in  colorc  rubro  consistcrc  dixerunt.  Alasharius 
deniquc  contendit.    voce      t  "^^  iilbum  signiiicari.   Arabcs 
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Persiae  et  Graeciae  incolas  rubros  appellasse,  quibus  color 
albus  csset. 

34.  Vjdua  ol)  amorem  in  liheros  secunclas  nuptias 
recusans,  quae  manus  suas  pingit. 
Codex  meus  iCx*:2.5:'.:Cxi,  cod,  L.  c^AvOa^Xs  habet.  Sensus 
idcm  cst.  3Iulicr  quaedam  marito  defuncto  tantum  in  liberos 
amorem  afFectabat^  ut  secundas  nuptias  se  inituram  non 
esse  diccret.  Quae  quum  eodcm  tempore  manus  suas 
pingeret^  homines  de  veritatc  dicti  dubitantes,  proverbii 
verba  pronuntiarunt.  De  eo  adhibctur^  cuius  agcndi  ratio 
nobis  suspecta  est.     Meid.  Samachschar. 

^LoU    iN^Jl       ^>"*>s*.        ^^ 


AOW      ^I^J)      _^A^^ 


35.  Propinquus  viri  cst  is,  qui  cum  eo  coniun- 
ctus  est. 
Primus,  qui  verba  haec  dixerit,  Alchonabisus  bcn- 
Ahnokannah  fuisse  traditur.  Yir  quidam  Cilab  ben-Farih 
appellatus  oves  pastum  duxerat  et  quum  leonem  in  gregem 
irrumpenteni  repellere  vellet,  prostratus  crat.  Accidit  au- 
tem,  ut  momento,  quo  leo  supcr  Cilabo  insideret,  duo  viri 
accederent^  alter  Chonaberus  bcn-3Iorrah,  Cilabi  propin- 
quus,  altcr  Ilauschab  appcllatus.  Chonaberus,  a  Cilabo  in 
auxilium  vocatus,  equum  deflcxit  eumquc  dcseruit,  llau- 
schabus  autem  impetum  in  leoneni  facicns  auxilium  tulit^ 
et  virum  libcravit.  Cilabus  gratias  agens  dixit:  "Tu  es 
propinquus  meus .  Ci^onabcrus  non  cst,«  et  ad  gentcm 
eum  adducens  eadem  repetivit  verb^.  Aliquo  tempore  post 
Cilabus  mortcm  obiit.  Ilauschabus^  qucm  defunctus  ille 
coram  gente  sua  propinquum  appellavcrat  et  Chonaberus^ 
qui  re  vera  defuncti  propinquus  erat,  intcr  se  de  haercdi- 
tatc  litigabant.  Res  ad  Alchonabisum^  qui  tum  tcmporis 
inter  gentem  suam  dominio  utebatur^  delata  est.  Adhibiti 
testes  quum  defuncti  verba:    5?hic   cst   propinquus   mcus   ct 

23 
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non  Chonaberus,"  se  audivisse  dicerent^  Hauschabo  hae- 
reditatis  ius  adiudicav  it ,  verba  illa  dicens,  quae  postea  in 
proverbium  venerunt.  Samachscharius  proverbium  sic  ad- 
notavit:  ^LujIij  i|««.H  ♦*•>•  Idem  sensus  est.  Propinquum 
tuendum  esse^  docet  proverbium. 

36.  Servus   originis  suae  amans  est.  ' 
AHiis  proverbii    legendi   modus.  quem  Samachscharius 

secutus  est,  reperitur^  sc.  aj^jCs^  f^  Oo^  ^il  v.-^^tM^  "Ser- , 
vus  pravus  originem  suam  amat.''     Dc  eo  dicitur^    qui  rei] 
ipsum  dedecore  adficientis  cupidus    est.     Aliis    autem    pro- 
verbii  sensus  hic  esse  videtur :     Originem  suam    ipse   ser- : 
vus  pravus  amat.  | 

37.  Servum  equo  imponas;  si   perit,  perit;  sin   vi-j 
vit,  tibi   erit  (commodo).  ' 

In  omni  re  adhibefur.  quam  homo  parvi  facit.    ut  eam  | 
periculo  exponat.  I 

J,     J,|     sls      ^Js^  Ta  I 

-         £  I 

38.  Verba  mibi  fecit    os  ori  raeo  prope  admovens.  | 
Accusativus]  «Is    ex    omisso   ^1^L>   ponens    pendere  i 

putatur.     Coram  ct  nuUo  intercerdente  mecum   locutus  est.  i 

39.  Eam    (reni)    a    dorso     tuo    ad    ventrem    tuum 
transfer ! 

Suffixum  LP  ad  vocabulum  iLLii>  ros.  nogotium  re- 
fercndum  cst.  Proverbii  sensus  est  :  Roni  tuani  in  pro- 
pinquum  tuum  transfer  ^\  salva  erit.   Vbulfed.  Aiin.  I,   144. 
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40.  Foenum  tihi  porrigo  et  tu  me  fimo   conspurcas. 
Bcneficia  in  te  confero,    ct  tu  mihi  malcfacis.     Vocem 

^Sj.j  pro  ^^c  vi:j..j  posilam  esse  dicunt.  Legitur  quoquo 
^3^3  tikv*v>l  ''Strigili  a  sordibus  te  mundo  ct  tu  fimo  me 
conspurcas." 

vc>^4&.l     y,\     liSOilj     Vl^uJ^I         fl 

41.  Utrum   pullos   feminas    parit    camela    tua,    an 
mares  ? 

Malum  optantes  dicunt:  c>.AJ.>t  ^*,  u>yJls>t  %  "Nequo 
camclos  pullos  feminei  scxus  parientes  neque  mares  pa- 
rientes  habcas ! 

Ua^i  ^aoJI  v.iov3Ui.i    fr 

42.  Narrationes  byaenae  podici  suo  explicalae. 
Narrant  hyaenam  se  volutare  super  solo,  tum  in  pedi- 

bus  posterioribus  sedentem  capitc  vcrsus  podicem  incUnato 
nulli  intclligibilia  tanquam  verba  profcrre.  De  eoproverbium 
adhibcntj  qui  omnia  confundens,  ut  intelHgi  nequeat,  loqui- 
tur.  conf.  prov.  120. 

3  ^    rO  O  —  o  .^  o-o  O  £  w        ^  C 

diiiil    ^JI    wJ.5CJI    J^l   .^      fT 

43.  Canis  ex  omnibus  gentis  suae  bominibus  raa- 
xime  dibgit  iter  facientem. 

Fieri  enim  potest^  ut  itcr  facientis  iumentum  pereat 
et  cani  cibo  inserviat.  In  eum  dicitur,  qui  familiae  hono- 
rem  parum  defendit^  sed  commodum  tantum  suum  scquitur. 

3i       "  O"  o  -  o^  o!c        w      .»  C 

»S6\^   xJI    v^i^l   ^\   «^^1      ff 

44.  Canis  inter  omnes  maxime  amat  ipsum  stran- 
gulanlem. 

23* 
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In  vilem  dicitur,  qiiem  si  honore  adficis.  tibi  adversa- 
tur.  Conf.  prov.  24.  et  C.  I.  30.  Samachscharius  et  Scha- 
raf-Aldinus  proverbium  sic  adnotarunt:  «ijL>  v^JUvJl  »-A>"t 
''Amat  canis  ipsum  strangulantem.u 

QoJ  o-  o-i- 

45.  Abstulit  eum  givps  longe  remotus. 
Quendam  periissc_,  provcrbium  significat.     ^'ocabuhim 

«UUi»  apud  Arabcs  avcm  magnam^  fabulosam,  ab  hominibus 
longe  remotam  siguificat.     Conf.  C.  XVI,  2. 
5-  J  oJ         ^-- 

46.  Hida  Hida!  post  te  est  Boiidokah. 

Voccs  e!l\>  £!tX.rs.  proprie  cum  Hamza  enunciandae 
sunt.  A  jionnullis  Hamza  in  proverbio  omittitur.  Alschar- 
fius  bcn-AIkathami  dixit,  Hidaam  ben-Namirah  bcn-Sahd^ 
ocntcm  in  oppido  Cufa  habitantcm .  in  gcntem  Bondokah 
ben-Mathsthsah  in  rcgione  Jemcn  habitantcm  incursionem 
fecisse;  tum  vcro  vice  vcrsa  Iianc  incursionem  facientem, 
illam  omnino  pcrdidissc.  (Conf.  Kamus.  ct  Djeuh.)  In  eum 
dicitur,  qui  prudcntcm  sc  csse  putans  a  prudcntiore  invadi- 
tur.  Abu-Ohbaidahus  autem  vocabulo  f]^Xs>  m  i  1  v  u  m  .  et 
vocabulo  jCiJUj  globulum,  quo  petitur,  significari,  con- 
tendit.  (conf.  Harir.  461).  Proverbinm  Iiomincs  monere^  ut 
caveant. 

^XJ    J.\3tJ'i    ^sLv-    Lc    C^v^       fv 

47.     Ubicunque  tibi  dispbcct,  in  eo   Ohclita  esl. 

Alsibrikannni  bcn-Badr.  cuins  matcr  e  gente  Ohral 
esset;  cum  avunculis  suis  degissc  ovcs  pasccritem  narrant. 
Avunculus  cius  e.xpericndi  causa  sese  ei  obtulerat  vespera, 
manibus.  quas  in  vcstinionti  xcJwo  appellati  nianns  imnii- 
seral.  extcnsis.  uf   liniorcni  ci  iiiiiccrot.     SibriUanus    autcm 
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nullo  timore  perculsus^  quis  est?  recedat!  dicens,  quum 
avunculus  nou  recederet^  eum  sagitta  transfixit.  Tum  au- 
tcm  accedeus_,  avunculum  agnovit  et  verba  ista,  quae  po- 
stea  in  proverbii  consuetudinem  venerunt^  dixit. 

^J^    ^jy^    '^[^    J^       f A 

48.  Descendit  in  valle,  cuius  lacertae  ovis  foecun- 
dae  sunt. 

Codices  Berolinensis  et  Pocock.  habent  'iLkao  ,  ut  vcr- 
tatur  ^^Descendit  in  valle  ovis  foecunda  lacerta.'*  De  eo 
dicitur^  qui  ad  hominem  opulentum^  commode  viventem  dc- 
vertit.     Proverbio  metrum  Sarili  est.  conf.  I.  m.  p.  246. 

49.  Laus,  quum  contentus  es,  nobiiior  est. 

Ouod  si  virum  rcm  rogasti-  et  hic  rem  tibi  dedit,  cou- 
tento  animo  laude  ei  gratias  age;  nam  ista  laus  te  esse 
nobilem  probabit.  Proverbium  ad  metrum  Redjes  revocari 
potest.     conf.  1.  m.  p.  231. 


'•J)    -      o,^- 


^^AvXj    viL,AaiU)    >oli  I    Cs^ 


&♦ 


50.  Extremitas  collis  parvae  et  frigoris  dolor  et 
tenebrae. 
Proverbio  metrum  Redjes  est.  conf.  1.  m.  p.  230. 
Vocabulum  ^\^\.  quod  nonnisi  hoc  in  loco  legitur^  et  de 
quo.  nam  rectum  sit,  interpretes  dubitant,  frigore  adfici 
significare  videtur.  Verba  haec_,  quae  vir  de  male  agendi 
ratione  uxoris  suae  questus  dixit^  in  eum  quadrant,  qui  re 
implicitus  est,  ex  qua,  omnis  generis  molestias  percipiejis, 
se  expedirc  nescit. 

-O—  w   t\  J—   —O  — 


—  U        -O—  w.v  J—   —O  — 


51.     Colocyntliis  chirurgi  non  est  Jusui. 
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Similis ,  quae  proverbii  verbis  est  ^  ratio  inest  verbis : 
*JdLtiA^  w-AjiJLj  "^  ...^  "Cuiusdam  colocynthis  lusui  non  in- 
servit^"  Difficilem  accessu  virum  dcsignat/'  Proverbium  ad 
metrum  Redjes  referri  potest.     Conf.  1.  m.  p.  230. 

52.     Age!  num  cunctabitur  quis  adferre  lac  Tnulta 

aqua  mixtum  ? 

Voce  i-^s>  cameli  increpantur^  quaeinproverbioin  homi- 

nera  transfertur.    In  eura  dicitur,  qui  dare  cunctatus  parura 

tantum  dat.   Proverbio  ractrura  Sarih  est.  conf.  I.  m.  p.  246. 


--      «^  o  — 


53.  Ita  iecit,  ut  ante  scopum  in  terram  sagitta 
clecideret;  conlendit  vero,  eam  (sagittam)  sco- 
pum  transfixisse, 

Meidanius  vocabulo  ;  vi^r»  ..decidit  ante  manum  iacu- 
latoris  sag-itta/^  significationcm  tribiiit.  Vox  Jai^  secundi 
obiecti  locum  tenet.  Proverbio  metruni  Redjes  est.  conf. 
1.  m.  p.  230.  \\\  eum  quadrat,  qui,  quura  inale  feccrit  rem, 
eam  bene  se  fecisse  dicit. 

^-  Z,    -o    ^   ^  ^o^  o-        w     - 

54.  Domi  manens   itineris  commealnm    (le.siderat. 
Proverbio    metrum    Redjcs    cst.      Conf.    I.    m.    j).    230. 

l)c  eo  dicitur,  qui  rem   ipsi  baud  nocessariam  potit. 

55.  Menslruum    pulcluae   eonliiieri   uon    potesl. 
Quemadmodiiiu  ftMnina  [)iilolira .    (juod  HHMistnnnn    san- 

«^uinem  continore  iioii  pofosl.  n()ii  xitiiporatur;  sio  vir  pul- 
cliris  animi  dotibus  praoditus  .  «piod  soniol  pocoavit ,  con- 
deranaudus  non  esf. 
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^»-o<o      j-o^  j^o£ 


eUJI    ^Is^j    /  a.4^1        i^l 

56.  Stullus  aquara  lamhit. 

Simili  niodo  diciint:  i:L_*J|  i^c"^  ^yt  vji,«^^  ,,Stultior. 
quam  aquam  lambens/'  Proverbii  causam  in  eo  video, 
quod  bestiae  lambcndo  bibunt. 

57.  Mulge  FarAvam! 

Virum  quendam  narrant  servo  suo^  ut  camelam^  cui 
Ferwa  nomen  esset,  mulgeret,  imperasse,  ct  servum  di- 
xisse,  lacte  caret.  Alii  autem  contendunt,  viruni  istum^ 
liominibus  eo,  quod  tanquam  «^  li  ^.et  potura  praebc'*  vocem 
istani  cfFerret^  opinionem  afFerre  voluisse^  servo  mandatum 
potus  praebendi  datum  esse.  In  eum  proverbium  quadrat, 
qui  male  ag^ens  bene  facientis  speciem  praebet.  In  Scha- 
raf-Aldini  libro  ita  scriptum  est ,  ut  vertatur  ..Mulsit 
Ferwam. 


58.     Donec  sagitta  acl  crenam  suam  redit. 

Dc  re,  quae  fieri  nequit  ct  absurda  est,  adhibetur. 


O     UK         rO 


59.  Donec  lac  eraissum  in  mammam  redit. 
Eadem  huius^    quac  proverbio  praeccdenti;,    ratio  est. 

^-jvji   .L\jw  ^Uj  ^^^  cX^     "^* 

60.  Falum  lioc  est  et  quis  fati  decretum   regnat? 

Dicitur  hoc  proverbium,    cui  metrum   Sarih   est   (conf 
1.  in.   p.  246),  quando  intcritus  homini  inuninet. 

"  ^,  O  — '  u/  —  O  — 
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61.  Custodi  atnicum,  et  si  in  incendio  sit! 
Proverbium,  ut  amicitiae  officia  omni  modo  et  summo 

com  periculo  exsequamur,  nos  hortatur. 

62.  Dignissimus,     quem    ad    cursum    veheraentem 
incites ,  equus  commodatus  est. 

Vocainilum  Xxa  a  vocc  iu.Lx:  ..commodata  rcs ,  non 
propria^'  derivant ,  et  hunc  verborum  scnsum  essc .  ex 
versu  praecedente  concludunt.  Sic  enim  equum  describens 
Bascharus  ben-Abi-Hasim  cecinit: 


^utli    ;j::iJ'  jLi    J.Aii    ij^^    ^^    iS^    V^    li-    ^^^5 

..Quasi  tenues  nares  eius^  quando  gravcm  anljclitum  abs- 
condunt.  folles  mutuati  sint.  Invenimus  in  libro  gentis 
Banu-Tamim :  Equus  dig;nissimuSj  ut  ad  cclerem  cursum 
adioatur,  mutuo  acccptns  cst').'"^ 

Scd  si,  quae  a  lexicographis  voci  ,Ljw  ..g;racilis  et 
tcnucin  habens  caudam^^  tribuitur  .fiignificatio .  vera  cst, 
hacc  niihi  multum  pracfercr.da  vidotur.  sunt  eniin  hacc 
praestanliac  sig^na.  Alii  autcm  vocabulo  ,L_jw  pinguc- 
facti  siffnincationem  tribuunt.    imnc  recitantcs  vcrsum: 


>        -5 


LJtJi  L>^JLi  ^J^  ^>i         \3j.K^^^]  ^i  (JS^  i.-uii 

..l*iuguefacite  cquos  vcslros  .  tuni  ad  cursum  celerem  cos 
adigite!  Dignissimus.  qui  ad  cnrsiuii  celcrcm  adigatur, 
equus  pinguefactus   cst." 

31ctium  versus  AA^afir  csl.  Conr.  1.  m.  p.  204.  Xon 
uutem  cst  silentio  praeterinittendiM!!.  esse.  qui  .Li.«Ji  «Miun- 
cient  voci  significalioncm  iiracilis  facti  .  ».-,^»'.<  tribuen- 
(cs.     Moidanius    talcin    \ ocabiili   f.\|!licaiidi   inodinn    adlulil  . 

i)  Metruui  vcr6(iuin  \\  .trir  .'ippelln(uin  cst.     Cnnf.  I.  ni.  p.  '<iOi. 
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dum  vocabulum  ^Lw  a  verbo  ^Lc  Fut.  ^aju  .^abiit,  huc  il- 
luc  vagatus  fuit  (cquus)/^  derivat^  ut  .Ljw  equus  sit^  qui 
a  domino  suo  incitatur,  ut  liuc  illuc  vagetur.  Vocibus 
igitur  illis  Iiic  sensus  inest  .,qnamdia  equus  a  domino  suo 
incitatur,  ut  huc  illuc  vagetur,  dignissimus  est.  qui  celeri- 
ter  currat."  Proverbium  hemistichium  versus  Wafir  est. 
Conf.  Scharaf-Aldin.  et  Samachschar. 

^Lwijf  Q^  ^;^^  ^tjf  C^  '^^l?^  d^^  I V  (J^-^^    l^ 

63.  Ab    oculo    cave,    iiam    ille    te    magis   jorodit, 
quam  lingua» 

Proverbio  hoc  Chalidus  ben-Zafwan  usus  est.  Ceci- 
nit  poeta: 

,,Nc  rcmuncretur  Deus  oculi  mei  lacrymas  bono;  potius 
remuneretur  bono  Deus  linguam  moam.  Calumniatus  est 
intuitus  meus  nil  celans;  sed  linguam  rcs  celantcm  in- 
veni.  Similis  eram  libro^  qui  conv^olutus  interna  occultat; 
sed  ex  titulo  eum  cognoscere  studebant.'^^ 

Versus  sunt   amantis   cuiusdam.     Metrum  Chafif  ap- 

pellatum  est.     Conf.  libr.  m.  p.  262. 

O    ••    O»^  *-     O  •"  i      ^ 

64.  Suige  et  abil 

Apud  voccm  J.>  solvc  vocabulum  ti5oj.ACs.  amicu- 
lum  tuum,  supplendum  cst.  Proverbium^  ut^  appropin- 
quante  malo,  remedium  et  fuga  quaeratur,    monet. 


^  -  - 


fjj^. 


lof    ^♦^JI    Co^L.I       % 


s 
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65.  Surdorum  serniones,  cjuum  ebrii  sunt. 

In  cum  dicitur^  qui  se  excusans  modo   vano   multa   cl 
confusa  vcrba  profert. 

66.  Narrationes  cjentis  Thesm  et  elus  somnia. 
Nominc  ^^^-wJd  gens  Ahditarum.  quae  periit.  appcllatur 

c.  Pocock.  spec.  hist.  Ar.  p.  38.  ed.  pr.   Res  omni  vcritato 
destitutas  es»c.  significat. 

^\J)i\    j^^L^    Jo^"^!    Jl^       1v 

67.  Fatum  spei  intercetlit. 
Simile  est  proverbio  secmido. 

o-       j^o*      ^  :  - 

68.  Quan)   pulclier  est  incessiis  inclinalionisl 

In  eum  dicitur.  qui  fido  monitori  rcpugnat.  Proverbii 
verba  ei  tribuuntur^  qui  inclinato  corpore  iumento  vehens. 
adhortanti  ut  corpus  crigat .  ne  iumenti  dorsum  saucielur. 
suum   equitandi    modum   laudat. 

Vjli     J\    ^     ly>     [ZL         11 

69.  Transfulit   illiul  a  postica  ])arte  ad  ^'\h\u  ver- 
ticeni 

Abu-Saidus  putavit.  hacc  vcrba  dici  dc  viro.  qui  rcm 
necessariam  ab  altcro  pctilurus  aut  boiuim  ei  tribucrc, 
in  animo  liabcns.  iioc  iu  fratrcm  aut  patrcm  aut  illium  aut 
propirupium  cius  transfcrt.  Sccutus  sum  trium  codicum 
B.  li.  P.  lcgcndi  uioduin.  scd  id  (juod  iii  inco  codicc,  addi- 
tis  vocaHbus.  v-Lc  ^l,\  ^  q.»  ^i>>  ..Transtulit  illud  a  lo- 
cis  protubcrantibus  ad  gibbi  vcrticcui".  cxisiil.  noii  nialum 
^idctur.  Suriixum  LP  ad  voccm  \  S.-^  aliamvc  omissum 
rcferendum  est. 
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70.  Quando  in  sartagine  friges,  scies. 

Viruni  quendem  ad  meretricem  venisse  et  absoluto  ne- 
gotio  quum  ei  mercedcm  dedisset_,  sartaginem  furto  abstu- 
lisse  narrant.  Meretrix^  quum  viro  dixisset;  te  decepi^  nam 
tui  raaiori  dcsiderio  afFecta,  quam  tu  mei^  sine  necessitate 
nummos  tuos  acccpi .  eum  proverbii  verbis  respondisse. 
In  eum  proverbium  quadrat,  qui  ipse  deceptus,  se  aliuni 
decepissc;,  putat. 

5  o-.         ->  -  o  S 

^L   oi^^i      vl 

71.  Stullus  ad  propositum  perveniens  (est). 
Stultus  non  impediente  stultitia  desiderio  potitur.    Vo- 

cabulum  «L  cum  vocali  Kesre  aut  Fata  enunciare  licet. 
Proverbium  de  stulto  fortunato  adhibetur.  Proverbii  sen- 
sum  poeta  hisce  versibus  explicavit: 

^  O^         5        -    t.i'o-a         w         *    O  £o«0       >,0-'-  -^  ^  9         ?.£'0-<         5    ,    o  co^  5    ,  O  ?         O     .- 

ciyc!'^yA£     j3      l.-.^;A/fl     (Aav";^!^,      K£~^     U^"^'     V^J^-^J      ^|^*WJ*i      Sl-Xi' 

..Tam  stultus.  stupidus  commoda  vita  utitur  et  solers^  per- 
ficicndi  facultate  praeditus  rebus  ncccssariis  caret;  sic 
cameli  pascentes  pabulo  abundantem  regionem  iuveuiunt. 
dum  leones  sterilem  regionem  habitant.*' 

Versuum  metrum  Basith  appeliatiun  est.  Conf.  libr. 
m.  p.  190.  Aljeschcorius  dixit:  sLJL;;:'^!  xj  ^Jixco  rJLj  xUi  .a\ 
.jDei  mandatum  pervenit.  eo  infelices  miseri  sunt." 


->o 


^) 


71.     Prudentia  est  custodia  eius,  quod  libi    impe- 
ratum   cst  et  relictio  eius,  a  quo  liber  es. 
Verba  haec,  quae  Actsamus  ben-Zaifi  dixit,   Moham- 
medis  verbis  similia  sunt:  kjJ.3u,  ^  L  ».S^.j  tjil  ^Xi-i  ^*^  Cr* 
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^,Pulchrae  viri  fidei  tribuendum  est^  quod  res  ipsum  non  spe- 
ctautes  facere  omittit/^  Scharaf-Aldinus ,  sensu  non  mu- 
tato,  sic  adnotavitprovcrbium:  o^xaS^Ud  j^i^a^^J^U  Jiaas»*!^ 

^sli   ^   eL^    w*.:VS^      vr 

73.  Amatus  venit  in  statu  egestatis. 

De  re,  quac  homini  ipsam  desideranti  contingitj  pro- 
verbium  adhibcnt. 

74.  Onus  camelae  Aldohaimi  et  id  quod  portat. 
Aldhohaim  nomen  camclae  erat  ^  quae  occisorum  fiHo- 

rum  capita  ad  Ahmruum  ben-Sabban  adduxit.  Postea  ca- 
lamitatem  cognomine  Aldohaim  appellabant.  Proverbium 
ad  mai^nam  calamitatem  significandam  adhibcnt.  c.  C.  IV. 
29.  Xm,  116.       _  __         , 

vii.AJ)        ;^XS^>kb)        (^^  VO 

75.  Febris  me  tibi  submisit. 

Abu-Ohbaidahus  dixit^  proverbium  significare  homiuem 
necessitate  coactum  se  alteri  submittcre.  Alius  autem  pro- 
verbii  legcndi  modus  hic  est :  ^„aU  ,c.Xc^!  ,_^  ..Fcbris 
somno  mc  subiecit.'"'  Almofadhdhclus  fabularum  narrator  viro 
e  gente  Calb  provcrbium  adscripsit  ct  hanc  fabulain  nar- 
ravit.  Trcs  fratrcs  Morairus  (aliis  3Iorainus),  3Ioraralius 
et  jVIorrahus  vixerunt,  quorum  duo  postcriores  quum  a  dac- 
monibus  rapti  essent,  Morairus  iuravit ,  se  neque  vinum 
bibiturum^  ncquc  caput  loturum  csse,  donec  fratres  quac- 
sivissct.  Sumtis  igitur  arcu  et  sagittis  in  rcgioncm  mon- 
tanam,  ubi  fratrcs  pcricrc,  inlravit  ct  scptem  dies  frustra 
cxspectavil.  Octavo  tandcm  die  struthiocamclum  conspe- 
xit,  et  cum  sagitfa  pctiit.  ^'ulncratus  autcm  quuni  stru- 
thiocamelus  sc  toilciis  in  pcdc  moiitis  dccidisset,  post  solis 
occasum  vidit  in  rtipc  staulcin  hoc  versu  ipsum  alloqucntcm : 
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„0  tU;  qui  struthiocamelum  iiigrum  petis^   amputeulur  sa- 
gittae  tuae.   quae  non  bene  directae  fuerunt!" 


,«« 


Respondit  Morairus  his  versibus ; 

.,0  tu,  qui  avolas  super  rupe,  quot  lacrymas  commovisti! 

Eo,  quod  3Iorarahura  et  3Iorrahum  occidistis,  coetum  di- 

spersisti  et  suspirium  reliquisti'}/' 

Tum  per  noctis  partem  daemon  ille  latuit;  Morairus  vero 
quum  febri  correptus  in  somnum  incidisset,  a  dacmonc 
abreptus  est.  Interroganti  daemoni,  quid  causac  esset, 
quod  quamvis  cautus  somno  oppressus  esset,  respondisse 
dicitur:  ^JLjli  ,c.Xc^/to!  ^^  5?Febris  somno  me  submisit,« 
quae  verba  postea  in  proverbii  consuetudinem  vencrunt. 
Postca  eum  hos  versus  cum  aliis^  quos  oniisit  Meidanius, 
cecinisse  fabulantur : 


•J    o: 


L*A4.>   (►^»Axj  o^.-^ij'^  L4J         is^y^  o'"^^  ^'*^'^  ^  "^^ 
L_KAgi  \.-*jM  &-J  ^^^♦.^jjJLwj         ^cjL-ij    L^Ia!  ^ji»-   ^5j^ 


5      »       09-  ot. 


'^Ehcu!  quis  iuvenibus  gcntis  meac  eoruni  nuntium  adfertj 
quae  mihi  ab  iis  separato  acciderunt?  Me  vindicaturus 
daemonibus  bellum  intuH^  ut  vencnum  purum  iis  biben- 
dum  porrigerem;  tum  post  scptem  dics  figuram  struthio- 
nis  habens  mihi  apparuit;  sagitta  in  eura  icci^  qua  pro- 
stratum  rcHqui.u 

Versuum  metrum  Wafir  appcllatum  cst.  Conf.  1.  m. 
p.  2<)4.  Observandum  estj  a  Samachschario  sic  legi  pro- 
verbiura:  y5CJ  j^oto!  ^.-^ .  Scharaf-Ahhnus  autcni  in  fine 
\Ji^S  b  "OFiraschcT"  addidit  simul  adnotans^Iegi  quoque 
•xo.N»  L  5?0  Kathifahe!u  Idem  scripsit^  Ahmruum  ben- 
Mahdi  Carb  proverbii  vcrba  iraperatori  Ohraaro  dixisse. 

1)  Versuum  metruni  Sarili  appellatum  est.    Conf.  I.  m.  p.  24(». 
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76.  Circum  plantam  Zillijan  sonus  est. 

Plaiita  Zillijaii  gratum  equis  pabulum  est .  ut  eam  vi- 
dentes  hinniant^  quapropter  proverbium  de  viro  adhibetur, 
cui  ob  divitias  ahi  serviunt.  Samachscharius  dixit_,  prover- 
bium  significare  hominum  strepitum  apud  rem^  quam  cupi- 
ant.  Sed  legitur:  Kxixijit  ...LJlAajt  Jj.>  .jCircum  cruces  so- 
nus  (^est}"  nempe  sonus  eorum^,  qui  crucem  cohmt.  Allaitsi 
aulem  est  sententia,  vocabulo  iwj»;  sonum  significari^ 
quem  barbarus  edat^  qui  inter  edendum  os  obturans  lo- 
qui  veht.^'  In  eum  autem  dicitur^  qui  circum  rem  obit  vo- 
luntatera  suam  non  patefaciens. 

>>j*wX     ^Jp^-         VV 

77.  Bellum  iniquum  est. 

Quia  iniustus  in  bello  saepius  Hberatur,  et  iustus  adfli- 
gitur^  bello  iniustitiam  tribueriint.  Hunc  fere  seusum  ex- 
pressit  poeta: 

'jBelhim  homines  iniuste  accendunt  et  iunocentes  eius  flam- 
ma  ardent')." 

Nabeghahus  Djahdita  bellum  pulchre  dcscripsit  hisce 
versibus : 

V;l-?vxii  L^  C^lli!  ,^»3  OJ^^  'i^\  v"/^  ])j^  o'  l^J^*  [Ji   ' 

«      £    /C  7         ^  M      '■o^  0;>07'  O^.  ^'  '^  C^O^     7  ^       «       .^  «.. 

jIJI  L^  Vf^j   Ljj  Laxaad  «j^  ^.jli'  (^tXJl  JL-^!  wJU^mjj 

Nonne  scitis,  bellum  homines  id  facientes  opibus  privareV 
Prudentes  huius  experientia  edocti  sunt.  A  beUo  prin- 
cipcs  nobiles  obruti  porduntur  et    feminae  probae,  gene-    ' 


1)   Metruiu  vcrsiis  Wafir  apixMIatiini  est.     Coni.  lil>r.  iii.  |).  204. 
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rosae.     Eripit  opes^  quibus  possessor  parce  tantum  ute- 
batur;  in  bello  enim  sunt  opes  direptae.u 

Versuum  metrum  Thawil  appellatum  est.  Conf.  libr. 
m.  p.  161  sq.     Scharaf-Aidin^  Samachschar. 

78.  Cautio,   antequam  sagitta  mittitur. 
Proverbium  hac  fabula  explicant.    Corvi  pullumj  quum 

virum  sa2;ittam  in  arcu  dirigentem  conspexisset,  avolasse 
et  patri,  qui  exspectare^  quid  faceret  vir,  eum  iuberet_,  pro- 
verbii  verba  dixisse.  In  proverbio  igitur  cautio  commendatur. 
Scharaf- Aldin. 

XwAi    \JiJ^    ^wvs.!b^       vi 

79.  Dorsuale  se  ipsum  detexit. 

De  viro  dicitur^  qui  quamquam  negotio,  quod  facit, 
par  est,  tamen  id  perdit.  Vir  cum  tegumento  sub  selia,  ut 
dorsum  tueatur,    posito  et  inde    recedente    comparatus   est. 

A-/^  0"^        ui     ...  ^      W^  ^^  o  <•  u 

slSyi    uVw^    sbt^l    j    U   ia«:xl      A»  ■ 

80.  Vlnculuin   constringe,  ut   res    in     loculo    con- 
serves  ! 

Proverbium  monet,  ut  in  rcbus  tractandis  cautio  adhi- 
beatur. 

.-     5i   -. 


1^4^'    ,.-£    s:l;i.    Oii*.        Al 


81.  Secans    (femina)    secuit    exlremltatis  cubiti   sui 
rationem  non  habens. 

In  eum  dicitur,  qui  suis  rebus  omnino  occupatus,  ali- 
orum  rationem  non  habet.  conf.  prov.  8.  liui.  capitis.  In 
Kamuso    l^jS'  q-%   legitur. 

O    J    ^  }    o    f 

82.  Sorbe  et  gusta! 
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Iii  gaudio  ob  alius  mala  proverbium  adhibetur.  Quod 
si  hoc  tibi  iiiterdictum  fuit^  et  tu  nihilominus  crimen  cora- 
misisti;  sorbe  igitur  id  et  gusta.  In  proverbio  autem  vo- 
cabulum  (j*aS>^,  vocabulo  -»0  praeposuit  indicaturus^  se- 
quentes  res  antecedentibus  graviores  esse  i.  e.  Sorbe  nunc 
mala  et  gusta  id^  quod  postea  tibi  exspectandum  est.  Pro- 
verbium  ex  poetae  verbis  derivatum  esse  putant: 

O         *    O   30-a     *^^    ^>0,i-  3fc3         O^  o-^  O  0--0  #<-        >  m        *S 

»5-  lo-i»5.0-00-i---»  0>  O  -  ,i- 

55O  Jaside  et  fili  Alunrui  ben-Azzahik!  te  gentem  Almoz- 
thahki  cavere  iusseram.  Et  dixeram:  0  tu  mihi  obodi  et 
abi!  nam  tu  mihi  imposuisti.  quod  praestare  non  possum. 
Mihi  displicet  natura  mea.  qua3  te  laetitia  adlicit:  accipe 
id  quod  sorbere  vohiisti!  Sorbe  igitur  et  gusta!''' 

Observandum  est,  in  tertio   versu   metri  causa   J^t     ... 

pro     JtL*-   et   oULi-   Cholik  pro  Cholki  esse  dictuni. 

Metrum   versuum    Redjes   appellatum  est.     Conf.  1.  m.  p. 

231.    Scharaf-Aldin.,  Samachsciiar. 

83.     Num  pessimos  dactjlos  et  pravum  mensurandi 

modum  (coniungis)? 

De  00  dicitur,  in  quo  vitia  duo  coniuncta  sunt.  Ac- 
cusativus  autem  ab  omisso  verbo  5-*^  depeiulet.  Aulgus 
sic  enunciat:  ^S  =^*^^  La-ixs»'! ,  id  quod  roiiciendum  est. 
Proverbium  poela  sequenti  versui  inseruit : 

„Quod  si  erga  nie  beuigue  agerc  non  vis.  beneiieium 
meum  tamen  admitte.  iVe  pravam  meusuram  ct  pessi- 
mos  dactvlos  mihi  coniuno-as!" 
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Mctrura  versus   Basith   appelltitum  est.     Conf.   I.  m. 
p.  190.     Haririus  proverbium  adhibuit  conf.  p.  583. 


}  ^       -        i  O   >  3       ->-         <..- 


84.     Impedivit  potus   eorum   matutlnus   potum   eo- 
rum  vespertinura. 
De   re   adhibeturj    quae   iuccpta  acc   abrumpitur  ueque 
finitur.    Conf.  prov.  99. 

86*     Veritas  clara  est,  falsum   vero  obscurum. 

Vocabulo  „iJb^  significavit  proverbii  auctor  eum ,  qui 
falsum  dicat^  quomodo  rem  expediat,  exitum  nou  invcnire. 
Dixit  pocta: 

L^ii  S^\  y^i  \jb  ^r^'   l^^lI  «Lili-  vjOi  y  'ji  ^f\ 

»Nonne  vides,    tc  invenire  veritatem  claram  et  te  invenirc 
falsum  serraonem  haesitantem.u 

Versus  ractrum  Thawil  appellatura  est.  Conf.  I.  ni. 
p.  161.  AUus  quidam  dixit:  ^^^x)  ViAAaii  i^J^.J^*,  ^Jbt  /jf^ 
__^i  J^LaJI  ^si^^Jl^^svSj  "Veritas  clara  est  et  vcritatis  via  est 
via  maona  et  recta  et  via  falsi  curva  est.u 

86.     Ira  odia  abolet. 

In  Scharaf-AIdini  et  Samachscharii  libro  JajLA;^  l^oi" 
tur.  Vocabulum  X^Aft=>  iram  sionificat_,  qua  vir  inflarama- 
tur,  quura  sibi  amicitiae  aut  cognationis  vinculo  coniunctum 
iniuria  laesum  esse  scit.  Proverbii  autem  sensus  hic  est : 
Quando  amicum  iniuria  laesum  vides^  quamquam  is  tibi 
odio  venit^  tamen  ipsi  illatam  iniuriara  te  vindicarc  oportct. 
Conf.  C.  III,  29.     Cecinit  poeta: 

oUi=>.j5   >^^(AJ>   vXjiJwixJI  a,A£  *iiS  X^suAaAJI       M^  *.j    c>Jl^" 

24 
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')Anima  mea  ei  consilium  fidum  dodit.  nam  in  calamitatibus 
odia  evanescunt.u 

Metrum  vcrsus  Camil  appellatum  cst.  Conf.  libr.  m. 
p.  212. 

<:>\^    o    ^sfS^uWaj    [ja^.d.      av 

87.     Aviclus  tlbi   venatur,  non  generosus. 

Vocabulum  i^iJ^AA^j  cst  pio  ti)^]  J^**^. .  0"'  rei  tuae 
cupidus  et  avidus  est.  non.  qui  rei  par  ost.  dum  tui  cupi- 
dus  non  est,  rei  tuae  operam  navat.  Conf.  C.  XXIII,  404. 
XII.  43.  In  eum  quadrat  proverbium.  qui  mandato.  ut  cu- 
ram  tui  habeat.  carere  potesf.  quou  de  te  maxime  soilici- 
tus   est. 

Zt^^     <f^     ^     O^V^  AA 

88.  Narra  de  Malino!   et  ne   in  angustiam    redigel 
^lahnus  ben-Sajidah   ben-Ahbd-Allah-Schaibanita   vir 

hberahtale    clarus   erat.    ut    eius    Hbcrahtas    in   proverbium 
venirct.     Proverbium  hortari  vidctur.   ut  3Iahni  asfcndi  ra- 

tionem  imitemur. 

Zi  ^   'i   •<>        ^  ^  ^ 

^.LLJI^  ^U-v^-^j  ^isw     a1 

89.  luravit  per  coelum  ct  stellam. 

Alazmiiihus  dicit.  vocabulo  1^4.*«  coelum  hic  pluvi- 
a  in ,  vocabulo  /•,Lb  noctu  vcniens  hic  stcllam  sioni- 
hcari,  quod  JiocUi  orialur. 

_4Ji)l»,     ^♦.wvJj     ^aL::^        1. 

90.  luiavit   per  tenebras   et   lunam. 

Alazmaihus  dixit.  vocabuli  ».  ^  si»'nilicatiouom  esse 
tcncbrac,    ({uod    noctu   Arabcs  confabulatum  convcnircnt. 

91.  Firraura  anirai  studium  est  ])rava  dc  aliis  opinio. 


371 


Non  nimium  aliis  confidcre  animi  studium  confirmat. 
Proverbium .  quod  ad  metrum  Sarih  appellatum  referri 
potest^   Actsamo  ben-Zaifi  Tamimitae  adscribitur. 


92.  Ingenuus  ingenuus  esf,  et  si   calamitas  eum  ad- 
ficit. 

Actsamo  ben-Zaifi  verba  haec  tribuuntur. 

93.  Peram  super  ariete  secum  ducens. 

Verba  haec  contumeliae  causa  viro  dicuntur.  Eum 
esse  pastorem,  qui  super  ariete  perara  suani  secum  ducat, 
ut  parum  hospitalis  in  ahos  csse  possit.  parum  commeatus 
habeat.  Totam  autem  huiusce  proverbii  expHcationem^  qua- 
lis  apud  3Ieidanium  legitur,  cxscribam^  tum  ob  styli  pro- 
priam  naturam  et  elegantiam^  tum  quod  multuni  facit  ad 
cognoscendos  mores:  j^*JLIli   ^,«.s>l^  ^^j   U*^^    *^^  cr  i3^'3 

^d>\    iAaP    ^j  3j-^  J-^3    L_ij.5    ^^i     ./a'i        jli    ejiLX:^    L_«-^*^ 

*•*'*,   O-  Ofi-C  *         ^  ,-O_.,0  -.*0  w^Cf«<^^0^^ 

v-j^L^Ji  J.*S  vi:/jtJtj   'ijLc  *j        Laj  j  ^i  lilLit  L-^  lyt  ^l^  wXiii 
w^cLw  J.>y\  J^Li>  j^  id-4>         JLa>  3,^5».    joLJ^c   jj..    »L-^A*^s 


-.  O-  5    O^        5       5,  •£  O   5 


v-*jUO!jI    jxi^  jj-J^^  u^^J.^I/'         L-oJ    ^i    >.>j.jb    ^ii    ^J\a^    li 

•w^AoiyiJi  jiyi^ii  vx;x:  ^j^s  aJ       jCcLav  ^Ail  ^a;d/j  ,5  c>^Xo  L«^ 

«Jucoi^   LmJLs^  ^iJ^  QL«.*AJi  ^ji    u>5o3  _5^y4.£   «,«.*«   LjLs 

dU  ^l  ^  Jb-  iwJLii  j.i>o  Ulj  ^>JL^  ^l  ^^L4*xJi  J^^lj  oLu"^i 

L;>;.^  liX^o  .Ai>    U*fl*«  _y^3)  La>  (iU.^  _«^    L;:x/s  j,i?   «t^ii  _^:>V^"i 
^\    vji>3    0>*"''    ^^    'i.A.-^i    iv\5>L.ii    ^^i/Q   ^^i-    L_ajLj=  _J.P5 

24* 
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»i)LaS  Q^    (jLC^jkaii    ,^7==iJ^    t!5U/«    Q^J"    c!)JJ    ^l    ^i    ^^    ^yj    LT^^ 

ci./!^  _»:5^>^1  L*j5  4!cX.=>i  o^:>^..P  U_5  4  «'w^xjt  ^j'v_^_5  4  o^uiiyji 
4_^jJJiJl  i^;^j  .£3  4  ^j  jCJi  td^tX:^.  Oj.il  le^^i  4  |j\j!  o4^3 
(jw2.^^ftj!  J»-^s  4 oliAs  liU^  ^_£Sa>-'Jlj  j\  4v_jLftc  ^iiSJ^A  ^c^JLaj  ...! 
ii.^L.w.s  iyoi'  i^Ux^l  LctXs  4^Lxi>.ji  f}^\  (-^^'wAwi  ^c  4  ^LoJ!_5 
4»^.^  L-i-ol^.S  Uj,  4isLj^  lAaJ  ti5Cji:>_j  ^7*JL!  vi^y^l  _->oo  »3Ls» 
■^ji^  4e5o!  s^..-!  i3_5_i  ti<Ll^  4  y5L.JUl  Lij!  ^iAi>lj  "5  o*^'^"  J'i.a3 
i».c;  i^J»;!  S^  ^iy^  xjlX5'  (J.C  wiLlAil*.!^  4iixJ'w^!  J^***  J;.^ijj' 
L^>_;i>!j  AiAo  ^L,r..L!  v_^.«  &]  tijlAc  .j.,  o^'  ^  (^  c.  B.) 
4(.!3Jvi>  J^*v.  4i^iA:3-  ^ii.;i  ^./oL-iij  (_w.JL_s^  ^jo  L>.i>-  L-4.Ji3 
vi>^i"5^  4  eV*i*w  ^J^c  ijiiLlaj  4eU.:>  .^OfcilL  ^"l^^y  4  ditX.Ai  J^I^J^ 
j!Xl  ^_^ic  J^^L.c:l  Q^  ^j  J-s!»  !,^  oi-y;c!  "Primus  autem 
Mochalisus  ben  -  Mosahim  Calbita  Kaziro  ben  -  Salamah 
Djosamitae  haec  verba  dixit.  In  aula  regis  Ahiohmani 
ben- Ahuondsir  vivenfes  mutuas  inimicilias  susceperant, 
quaproptcr  odio  commotus  Kazirus  ad  Ahniruum  ben-Hiiid 
fratrem  regis  Ahiohmani,  qui  Ebn-Fartana  (liiius  hyaeuae) 
cognominatus  erat,  detuht  dicens:  3Iochahsus  te  satyra 
caluraniatus  cst  et  hos  satyricos  versus  dixit: 

5)<}ui  patrem  tuum  Ebn-Fartana  (fiUus  puUi  hysenae^ 
appclhivit ,  is  ante  experientiam  eius  descriptionem  novit, 
Appellavit  eum  propter  notitiam  suam  hyaeuae  puUum, 
uxoris  hyaenae  maris ,  claudicantis ,  esurientis.  O  Abu- 
Mondsire!  quomodo  Ebn-Farfana  furmas  equitum  magui 
exercifus,  nuilta  agmina  liabentis  ducif.  et  ne  pcr  momenti 
spatium  quidem  coutra  equites  occurrentcs  pes  ei  firmus 
erat,  quamh)  enses  secantes  movebantur?c. 

IIos  versus  quum  Alunruus  audivisset,  Alnolunanum 
do  Mochahso  questurus  adiit  et  versus  istos  recitavit. 
Ahioniahnus  Mochaiisum  adduci  iussit  et  intrantem  sic 
aUocutus  est:    Matre  priveris!    Xum    fu  virum  salyra  per- 
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stringis,  qui  mortuus  te  vivo  melior  est,  aegrotus  mclior 
te  sauoj  absens  melior  te  praesentc''?  luro  per  sacram  nu- 
bis  aquam,  et  per  (iignitatem  Abu-Kabusi!  Si  manirestum 
mihi  erit^  te  hoc  fccisse .  profecto  caruem  occipitis  tui 
evellam  tibique  edendam  dabo.  Hespondit  3IochaHsus:  Nil 
sinistri  tibi  cveniat!  luro  per  cum,  qui  fastigium  tuum  cum 
fulcimento  tollat  et  qui  osores  tuos  cum  fristitia  eorum 
occidat!  Tu  nil  nisi  delatorum  verba  audivisti  ct  rebcUium 
obtrectationes.  Neminem  satyra  perstrinxi  et  virum.  qucm 
sempcr  laudabam.  non  pcrstringam.  Te  obsccro  pcr  avum 
tuum  gcuerosum  et  genus  Arabicum  tunm  antiquum,  ne 
poena  tua  me  affligat  aut  subito  punitio  tua  mihi  super- 
vcniat^  antcquam  hominum  mendacia  fabulasque  perquisi- 
voris  et  perscrutatus  sis!  Alnohmanus  intcrini  advocatum 
Kazirum  interrogavit.  Rcspondit  ille:  Nil  sinistri  tibi  eve- 
niat !  Per  diguitatem  tuam  iuro ;  eum  satyra  perstrinxit  ct 
nemo  nisi  hic  mc  rogavit,  ut  illos  versus  ab  ipso  compositos 
adlcgarem.  Tum  Mochalisus:  Ne  mendacis  verba,  o  rex, 
animum  tuum  occupent,  ncque  me  viis  interitus  incedere 
iube!  Ex  vcrbis^  me  ei  adlegandos  versus  recilasscj  eius 
mendacium  coguoscere  potes^  qumii  tu  me  eius  inimicum 
essc  scias  ^).  Ilac  vero  ex  re,  eum  verum  dixisse^  cog- 
noscens  Alnohmanus  utrumque  dimisit.  Mochalisus  tum 
Kaziro  exeunti  dixit.  3Iisera  fuit  fortuna  tua  ct  gena  tua 
dcprcssa,  inanis  fuit  dolus  tuus  et  hominibus  crimcu  tuum 
manifestum  fuit  ct  sagiita  tua  mc  non  vulncravit  ct  angu- 
stius  grcmium  habos  quam  rostro  pungens  (passer-)  ct 
miuoris  hospitalitatis  es,  quam  is^  qui  supcr  aricle  com- 
meatum  portat." 


1)  Ainicitiae  ludicium  er.it,  quod  pocta  versus  suos  aitci  i  .•i(liu;i;aiiilos 
recitabat,  per  quem  iji^itur  posteris  tra:lel)aiUur.  Yir  qiii  pocf.io 
versus  memoriae  nwiudabat^  eiiis  H  a  w  i  appeliabatiir.  Coul'.  1.  iii. 
,,DarstelIuag  d.  Arab.  Vei-^k."  Anliauj;  3,  p.  393  sq. 

2)  Tutela  tua  miuus  defendere  alios  potes  quain  p-isser. 
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94.  Stultus  salivam  suam  non  cohlbet. 
De  eo  dicitur,  qiii  arcana  sua  non  occultat. 

95.  Ardor  solls,  ut  In  loco    non    conveniente    se- 
deat,  liorainem  cogit. 

Necessitas  nos  cogit  ad  res  nobis  ingratas. 


w         «  U  — 


9G.     Amatum  tuum  leniter  ama! 

Lcni ,  non  vehementi  amorc^  eum  ama  vel  occulto 
amore,  non  apparente  i.  e.  A"c  cum  omnium  arcanoruni 
tuorum  socium  fac,  fieri  enim  potest,  ut  mutato  in  te  aui- 
mo  tibi  noceat.  Proverbium  in  amore  nostro  moderationem 
commendat.  Conf.  C.  II^  116.  Scharaf-Aldinus  proverbium 
sic  adnotavit:  likA^axij  qj^.  q^  (_$-^-  ^  '■■b^  ^^■i'**^  '-r^^'^^^ 
L«  Lc3._j  'lAmatum  tuum  lenitcr  ama,  fieri  enim  potest,  ut 
ahquando  odio  a  te  habitus  fiatu  et  Ahlium  eius  auctorem 
esse  dixit.  Versibus  Alnamiri  ben-Taulab  provcrbium  op- 
time  expHcatur: 

L— «^-AOj    ...i    i^Xj^ju     (j^aIs    liA-J^  .    ^— *>•    *^*:V^-*    >— ■^■^^^J 

,)o.-        o*        .o..  *o^        .  so-)  »*>  .         -  oc£- 

"Amatum  tuum  amore  leni  ama,   ue  te  niniium  adfliofat.  si 

abrumpis  (amorem);    et  odio  leni  eum  habe .    quem  odio 

dignum  putas,  ut^  si  velis,  id  cohibere  possis ').'. 

Proverbii  sensum  Ohmari  vcrba  exprimunt:  eV-^>   -^  "^ 

Lftlj   ui5s.oij   ^^3    \sCiS    "Xe    sit   amor   fuus    cuni    studio  et  hi- 

bore  coniunctus.   neque  sit  odium  tuum  perditum!i.    Mode- 

rationem  in  amore  et  odio  proverbium  praescribit. 

i)  Versiiiim  iiioiriiiu  .M  ol  uka  ri  l>  .-ipix^Uariiin  est.    Tf.  1.  iii.  jt.  291. 
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97.  Quamdlu   os   aquae    iinmlttens    hibis    et   sltim 
non   sedas ! 

In  eum  dicitur.  qui  in  rebus  colligcndis  cupidus  est. 

98.  Facti  sunt  dignitate  pollentes  per  filias,  digni- 
tate  carentes  per  nurus. 

Vocabulum  \JS  tum  filii  uxorem  tum  fratris  uxorem 
designat.  Accusativus  vocum  ^AxJa»-,  et  ^^Lo  a  verbo 
omisso  I^Jw>5  '"inventi  sunt"  aut  |^;s\xao!  facti  sunt  dcpen- 
det.  Accusativus  vocum  oLo  et  <cj\jS  dislinguendi  et  ex- 
plicandi  causa  Ijaa^j  positus  est.  In  re,  cuius  pars  difficilc 
quaeritur,  pars  facile  invenitur.  proverbium  adhiben(. 

99.  Potus  raatutinus   eorum   super    potum    eorura 
vespertinum  effusus  est. 

Tanta  paupertate  adflicti  sunt,  ut  potus  eorum  matu- 
tinus  et  vespertinus  unus  tantum  sit.  Ad  metrum  Redjes 
proverbiura  referri  potest.  Conf.  I.  m.  p.  231,  et  cf.  pr.  84. 

100.  Pullus   avis  Katliae  lepores  venari  cupit. 
Vocabulum  Juil  pullum  avis  Katha  appellatae  signi- 

ficare  contendunt.  Meidanius  autera  in  hbris  huiuscc  signi- 
ficationis  mentionera  factam  se  non  vidisse  dixit,  ut  du- 
bitari  posset.  Ad  metrum  Redjes  proverbium  revocari 
polest.  Conf.  1.  ra.  p.  261.  In  debilem  dicitur,  qui  robu- 
stura  deciperc  vult. 

o     -o—       u         "       f     -uE  -•  o  — 

i^^xxi  osL^  JLw.^bli  uSv^bj^      IJ 

101.  Aquac     liiuc     ]  cceptaculiiin    (consciva),     nam 
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cameloruai    agmina   sese    invicem    prementes 

venerunt. 
Accusativus  w^/isj^  ad  verbum  oniissum   Jift>!  refc- 
rendus  cst.    Proverbiura^  quod  ad  metrumRcdjes  (conf.  1. 
m.  p.  231.)  pertinet^  in  eum  dicitur^  qui  roborc  et  armis  se 
praestantiorcm  aggrcditur. 

102.  Magna  portio   inter  leonis  oris  angulos. 

Rem  multum  desideratam^    quae    attingi   non    potest^ 
designat     Ad  metrum  Redjes  pertinet.     Cf.  1.  m.  p.  231. 

103,  Lapis  Haluali  per  cantharitles   teritur. 
Vocabulum  HjJl>  lapidis  speciem  significat.  cuius  coii- 

tritus  pulvis  contra  lippitudinem  adhibetur.  Dc  eo  dicitur. 
qui  verba  pulchra  dicens  tm-piter  agit.  Ad  metrum  Redjes 
proverbium  pcrtinet.     Conf  I.  ni.  p.  231. 


^^j    IjI    JO    iAa>w        \,f 


104.    Collectio  tua  est  solvendi  morae  prorogandae 
causa,    o  Abu-Rabihe! 

Opes  colligis,  iit  solvcndi  morarn  prorogare  possis.  In 
cum  dicitur.  qui  opes  colligcns  ncque  alii.5  dona  dat  nequc 
ipse  utilitatem  capit.  Provcrbium  ad  metruin  Sarih  re- 
ferri  potcst.     Conf  I.  m.  p.  24(i. 


^    .A^J       J^      J^*^      ^J^  '♦<^ 


105.      Caraela,    rjuae  nmlgetur  et   lac  spuma   abun- 
(lantem   habet,  et  cuius  lac  ])uruni  non   cst. 
In  vinim  dicidir.  qui  multus  ost  in  minis  ct  promissis; 
sed  raro  verbis  suis  satisfacit. 
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106.     Pudicitia  proprior  est,  si  eam  petiisses. 

Xarrant  muliercm  vidisse  filiam  suam  tcrram  spargen- 
tem  in  equitem  et  interrogasse.  quid  ageret.  Puellam^  ut 
matri,  se  illi  pudicitiam  suam  ostendere  voluisse,  signifi- 
caret .   hos  vcrsus  recitasse  : 


<— *-."!^l^  ^o.c  (_c^t  ,^>   *»^>^    J-   V-^^  Lf**"'^^  u;-*-«Ji9 
"0  mater!  vidit  me  camelo  vehens.  in   via  magna,  mani- 
festa  iter  faciens,  et  steti  terram  spargens  in  eius  faciem, 
ut  a  me  sicut  frustratus  deflecterct').**   Tum  mater: 

..Pudicitia  propior   cst.    si    tu    eam   petiisses^    quam    quod 
terram  contra  camelo  vehentcm  spargis." 

Vcrsus,  cuius  hemistichium  in  proverbium  vcnit,  metrum 
Sarih  appcUatum  habet.  Conf.  I.  m.  p.  243.  Proverbium 
docet.  melius  cssc,  omittere  rem  specicm  pulchram  haben- 
tem,  si  suspicionem  adferre  possit. 

-     -  c,  ^-s    )  ^  ^ 

107.  Cautio  gravlor  est,   quam  .casus. 

Voces  iC*_>Jjj_Jt  Q,  significant^  )»,'^^  j-  ^^y-^'^  Cr 
..quam  quod  incidimus  in  rem,  quam  cavcmus."  Iluiusco 
autem  rei  haec  adfertur  causa ,  quod^  quum  in  rem  iacidi- 
mus,  nil  prodesse  cautionem,  scinius. 

108.  Ingenuus   dat,  servus   dolentem  animum  habet. 


1)  Versuuiu  uieuiun  Sarili  .'ippelialuui  est.     Coiif.  1.  in.  p.  Si3. 
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Legitur  quoque  k^\  5-?\aj  lAAX^t^  ..et  servus  dolcn- 
tem  podicem  habet;''^  v\\i  enim  non  placet^  quod  geuero- 
sus  liberaliter  dat.  In  virum  dicitur^  qui  non  solum  avarus 
cst,  verum  etiam  alios  avaros  esse  cupit.  Scharaf-Aldin. 

6  -     G  o  -  I  - 

109.  Profecto  torrens  vallem  iraplens. 
Vocabulum    ^4j»  idem  est.  quod  le\  ..Xoime.  profecto.^^ 

Duplex  est  proverbii  legendi  modus  aut  w^ct,  ..aquae  copia 
vallem  implens^*  aut  »-^-ci;  ,_,co,lhsis  fluctibus  proruens." 
Vir  cum  taU  torrente.  cui  nil  resistere  potest,  comparatur  et 
proverbium  eum  designat^  qui  adv^ersarios  suos  oniniuo  vincit. 

110.  Donec  redeunt  (liio  vln  fructum  acaciae  col- 
llgentes;  donec  redlt  Almonaclichalus;  donec 
lacerta   ad  aquam  venlt. 

Tria  sunt  proverbia.  quae^  rem  nunquam  futuram  csse, 
indicant.  Mri  iUi  duo  fructum  acaciao  coHigentes  nunquam 
domum  redierunt.  conf.  C.  I^  371  et  Ilarir  p.  292.  Ahno- 
nachchahis  cst  pootae  nomen^  qui  suos  deserens  luinquani 
rediit.  Kan».  Ouidam  vcro  putant  isto  nomine  Ahusifam 
fructus  acaciae  coUigcntem  appcHari.  Samachsch.  Laror(a 
autem  Lybica  aquam  nunquam  adit.  Initio  anteui  pro- 
verbiorum  verba  \Aa.i\  ^  Xon  faciam  vel  iiis  siinilia^ 
quibuscum  vox  ^jns»  donoc  cohaereat .  suppleuda  sunt. 

111.  Movlt  eius   annulum   lii:;neiim. 

\'ocai)tilum  ;^c:;L^i»  anuulum  li^iicuui  dcsiiiiiaf.  (jiii 
narium   inlcriinio    cniiieli    iuseritur.    ut    habcna  auncctatur. 


—    379    — 

Quod  annulus  iste  movetur,  camelus  aegre  fert.  quapro|)- 
ter  proverbii  sensus  est :  Rem  ei  ino^ratani  et  noxiam  peregit. 

112.  Mansuetus  ignorantis  iumentum  est. 
Ignorans  mansueto  tanquam  iumento  utitur  nullam  ci  gra- 

tiam  referens  v  e  1  mansuetus  ignorantis  ignorantiani  patien- 
ter  fert.     Similem  proverbio  sensum  poeta  versu  expressit: 

^.Mansuetudo  vilitas  est,  tu  eam  noscis  et  mansuetudo,  si 
quis  potestate  sua  non  utitur^  generositatis  species  est." 
Huiusce  versus  metrum  Basith  appellatum  est.  Conf. 
libr.  m.  p.  190.  Proverbium  docet,  necesse  nobis  esse^  ut 
aliorum  vitiorum  interdum  rationem  non  habeamus.  Conf. 
Scharaf-Aldin.  et  Samachschar. 

113.  Pudor  ad  religionem  pertinet» 

Haec  verba  Mohammedi  Arabum  prophetae  adscribunt. 
Pudicus.  licet  in  eo  Dei  timor  non  sit.  a  rebus  illicitis  pu- 
dore  retinetur^  ut  pudor  loco  reHgionis  sit.  Cum  illis  verba 
alia  Mohammedis  coha^rent:  ^iivi-J:  l*  <e.A;olj  ;i^i>^'J  ^J  ti! 
,,Si  pudore  carcs,  omne^  quod  vis.  perage.'* 

SiXwJJ'     j    rr^    '^'^A     isA^I      \\f 

114.  Domum  tuam  custodi   ab   eo,    quem,    ut  rem 
amissam  indicet,    rogare  non   jjotes. 

Apud  Scharaf-AIdinum  ct  Samachschariuni  sic  legitur: 
jMpjJU^j  "^  ^*^  |^^*J  ij-^^^^  .,Custodi.  o  femina!  donium 
tuam  ab  co,  quem,  ut  rem  aniissaiu  iiuiicet.  rogarc  non 
potes."     Id  cst:  ab  eo,  qui  una  tecum  habifat. 

^lji    sl\J>.    .^SXo    ^    ^ojLs^l        iic 
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115.  Pnidens  et  caiilus  is  est,   ciiius  serium    reg- 
nat  iocum. 

Proverbium  ad  vitiiperandum  iocum  adhibent 

^  J  o  ^  -  o  ^ 

116.  Chamaeleon  arboris  Tandhobah  appellatae. 
Vocabulum   iL>.*aAj    arboris   nomcn   est .    o   cuius  ligno 

sagittac  conficiuntur.  In  ista  autem  arbore  chamaeleontis 
species.  cjuae  paulo  niaior  est,  quam  illa.  quae  iCjLsac  ap- 
pellatur^  semper  sedem  liabet^  ut  proverbium  in  hominem 
transferatur.  qui  rci  omnino  deditus  nunquam  ab  ea  recedit. 

S  -O-  -  ^O  JJ^CJi^ 

/  a.25^  j^^    J jLJ)    J»4ii>i.    ^UiSsk        llv 

117.  Onus    ei    imposuisti,    quale    camelo    novenni 
imponitur,   sed   triennis  est. 

In  eum  dicilur.  <}ui  arcauum  suum  cum  eo  communi- 
cavit,  qui  id  celarc  non  poterat .  aut  ei  rem  commisit.  qui 
pcrficiendae  impar  erat,  qucmadmodum  camelus  tricnnis 
onus  grave  cameU  robusti  portare  non  potest. 


118       Mandatum   tuum   est  pcnetrans. 

Alius  est  proverbii  legeiidi   modus:  Lli.«.>«*^  \,^S^  Ai> 

..Fac,  ut  maudaium  tum  sit  efiicax."  VocabLiium  J^^^^ 
missnm  sionificat,  (jui  nou  rcpcllitur.  ]^Iehus  autem  cst.  (luod 
iu  Tobrizii  couuuLMitario  ad  llamasam  p.  .jfi.  Icgitur:  eW.\> 
L_u.>*wfl.  nam  verbum  iu  proverbiis  saepissinie  supplendum 
est.  Tcbrizius  sic  explicavit:  J^,.^  eUx^'  •JC>1  ...'Mauda.  et 
mandatum  tmim  exsequemur.**    El  sic  fere  in  Kanuisi  operc. 

119'      N  iudietaui    perlectam  ai)   co    sumes   eo ;     «{iiod 
.  eum   occiilis. 
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Verbum  ,^^1  proprie  sio^nificat  ..coxit  rem .  ut  ora- 
nino  matura  esset,"  quod  iu  rcm  bene  perficiendam  et  vin- 
dictam  perfecte  sumendam  translatum  est.  De  eo  prover- 
bium  dicitur^  qui  occisorem  eiusque  totam  gentem  sc  occi- 
surum  esse^  iurat^  tum  in  aiios  transfcrtur,  qui  in  re  fines 
a  natura  praescriptos  transgrediuntur. 

Csxxs]     ,.y*r^    ^/^1    ...bj    NjiAjpUk.)        ir» 

l'iO.     Narrationes    Sabbani    poclici    suo     exposltae, 
quando  iler  fecit. 
Viri  huius  narrationes  mendacia  erant.     Proverbium  in 
eum  dicitur,  qui  vanum  optat.     Conf  prov.  41. 

121.  Narratio  magls   incitat  ad  saltum  quam  dorcas. 
Quemadraodum  dorcas  saliens  alios  ad  saliendum  inci- 

tat,  sic  narratio  unius  viri  efficit^  ut  plures  narrent. 

122.  Calorem  metuo    ei ,    qui  fungos  coUigit,  noii 
frigus. 

In  eum  dicitur^  qui  se  rem  metuere  dicit,  dum  re  vera 
aliam  metuit. 

OP  O  ^  '  M      } 

(j^il^  Jojti  (j^jii  /'j.^    irr 

123.  Oportuil   Farasum  donari  aromatibus  et  con- 
suetudine. 

Mulicr  quajdam,  sic  narrant  Arabes,  Faraso,  viro  ge- 
neroso,  qui  uxorem  in  honore  habebat,  nupta  erat.  3Iortuo 
Faraso ,  seni  subdita  erat.  Die  quodam  quum  ad  Farasi 
sepulchrum  uansirent,  et  mulier  verba,  quae  seni  displice- 
rent,  dixisset.  eam  a  camclo  sencx  detrudit^  ut  vas ,  iii 
quo  aromata   sua  haberct,   in  Farasi  scpulcrum  decideret. 
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Mulier  aiitem  lioc  videns  ista  verba  dixit,  quae  postea  in 
proverbium  vencrunt.  Praepositio  vj  ad  omissum  verbura 
referenda  est.  Sic  enim  explicant  proverbiura:  oi»5> 
^l^  Jaxi  oi^v.  o^  U^-*'^  .^Oportuit  Farasuni  donari  aro- 
matibus  et  consuetudine.'^-  De  viro^  qui  laude  ipso  digna 
ornatur_,  proverbiuni  adhibent. 

124.  Sufficlt  tlbl   paupertas  in  Jomo  noxae. 

In  cuni  dicitur.    qui   bonum  petit  ab  eo^    qui  boni  ex- 
pers  est. 

125.  Usque  ad  tempus  quo  is  iacltur  ad  latera  duo 
pulei. 

Loquendi  raodo  ?5iacitur  ad  latera  putei«  designaut.  virum 
esse  despcctum.  ut  removcatur.  In  codicibus  Berol.  ct  Po- 
cockiano  x  mecum  legitur^  et  hunc  legendi  moduni  scholia 
indicant,  in  codice  autem  meo  et  Lugdunensi  x_j  cum  eo 
reperitur.  Ante  vocem  ^z>-  verba  omissa  sunt,  *,l*3l  "^  Xon 
faciam.  Proverbii  sensus  est:  Nunquam  faciam.  Pro- 
verbialem  hunc  loquendi  modum  poeta  in  versu  adhibuit: 

„Non  iacior  ad  latera  duo  putei,   ego  sum  rarissiraus  inter 
gcntem ;  quis  vicem  meani  explct?*'^ 

Mctrum  versus  Wafir  appellatuni  est.    Conf  libr.  m. 
p.  204. 

126.     Vos  nos  circumdedistls  dlstantia. 

Quamquam  propin((ui  erads.  tainon  longc  rcmotos  vos 
vidcbam.  In  eura  dicitur.  qui  opem  non  fcriMis  altcrum 
dcscrit.  In  Kanuiso  Calcutt.  \i(iose  lcgitur  sLoi;!.  Ceci- 
nit  pocta: 
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j\jmJ\    ^^^'*J    ^i>^>    '"^J^         -^^J    Ov.«.'3i    Lwailll    Li^ijL^ 

.;,Circumdcdcriint   nos   distantia.    ct   iam   nos  vidcrant  pro- 
pinquos  Ioco_,  ubi  clanculus  sermo  audiri  potest.*' 
Metruni  versus  Wafir  est.     Conf.  1.  m.  p.  20-1. 

127.  Donec    lacerta    et    piscis    consuetudine    con- 
iunguntur. 

Id  est:  nunquam.  Conl".  prov.  110.  Ante  vocem  jc> 
donec  vcrba  nlxs]  "b  Jion  faciam  aut  similia  supplenda 
sunt.   Dixit  poeta: 

3-,        Oc.-5>>£-  o,o-  >)>o-        _i^        ,-£>       i^  >o-o 

(2;\.lii.C    ^t>^    ^^^.^    J«^*^:i       '*-*^'*':*    •^AisJ!    (jj^.i    r\J-*-^^    Ja<.gJ    ^^1 

..Si   piscis    in    terram    lacerlae  pervenit^    opem   ei   laturuSj 
errabit  et  homines  esurientes  eo  vescentur."' 

Versus  mctrum  Basitli  est.  Conf.  I.  m.  p.  190.  ct 
idem  metrum  proverbium  habet. 

128.  Sonum  occultum  (audio)  et  non  est  quisquam. 
Accusativus  L^s>-  a  verbo   «.^1  audio  omisso  depen- 

det.   De  promissis,  qufc  non  perficiuntur  fconf.  C.  V.   12.) 
proverbium  adhibetur. 

129.  Conscendere    cornu    subalbicantis    (dorcadis) 
eum  iussit. 

Vehiculum  asperum  conscendere  eum  iussit,  magna 
calamitate  eum  adHixit  vel  in  magnum  periculum  eum 
coniecit.     Cccinit  poeta  Alcomaitus: 

-fc€         i_  -->-o--  o-  ,-,£  (>--«-  *  S», 

\Jt.^\  ^^  s  ^lc  Km,*s>  'AaJCj  UjIjI  •oji  j^-i^  ^*^'  ^-^^^ 
,.Fuimus  tunc  ^cutis  victorcs,  quae  dolo  nos  circumvenire 
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studebat^    et  cornu  subalbicantis  (dorcadis)  conscendere 

eara  iussimus!^* 

H  ic  versui  talem  tribuunt  sensum:  >5  0ccidimus  eam 
et  capita  eius  in  cuspidibus  hastarum  portavimus"^  nam  olim 
hastarum  cuspides  cornu  confectae  erant. 

130.  Conscendere  eum  iussit  camelos  iuvencos  dif- 
ficiles. 

In  magnum  malum  vcl  periculum  eum  coniecit. 

131.  Gonscendere  eum  iussit  camelos  annosos,  man- 
suetos. 

Coutrarium  praecedenti  proverbio  sensum  habct. 

^is^  (j^b^  (^*:^    trr 

132.  Iratus  fult  et  efFerbuit  ahenum  eius. 


Vehementer  ira  exarsit 

5    -  j  o- 


133.  Bellum  est  situla. 

A^ox  JL^  aut  pluralis  aut  infinitivus  esse  potest.  Bel- 
lum  cum  situlis  comparatur^  quia  modo  adversum.  modo  se- 
cundum  est.  Antiquis  tcmporibus  usurpatum  proverbium. 
Conf.  Vit.  Mohara.  ed.  Gagnier  p.  68.  Abulf.  Ann.  I.  p.  98. 

^U^I  oo>  ^jl\     \rf 

134.  Aviditas  frustrationis  ductrix  est. 

Id  est:  Frustrationom  adducif.  Eodoni  modo  dicitur: 
Pj,:S*  U«^^-^  '^Avidus  fruslratur^.  et  m^  u^j^  -'Aviditas 
ros  iilicita  esf.u  \.  c.  causa  est^,  ut  desidcrio  non  potiamur. 
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G-o  - 


^j^     j^i^jl     j^'*'-^  ^^^ 

135.  Oplnlonls  pulchrltudo  praecipitlum  est. 

is.    qui  pulchram   semper  de  horainibus  opinionem  ha- 
l)e( .  fallitur.     (Jonf.  prov.  91. 

136.  Belluin  est  causa  orbitatis. 

Jd  es(:  fu   hollo  uxores  maritis  privantur. 


Dv 


137.     Snpientia    camela    errabunda    Mohammedani 
est. 
Mohammcdanus  sapientiam  tanquam  camelam  orrahun- 
dam  scmper  quacrit.    Haec  verha  AhUus  protulisse  putatur. 
Conf.  cl.  •'Fleischeri  Ahs  hundort  Spriiche«  p.  43. 


^    O^        J   .-    -    ^, 


138.  Pulchra   inter  duo  arcus  cornua. 

I)e  re  in  mcdio  posita  dicitur.  Ohmaruni  ben-Ahhd- 
Alahsis,  qui  Faihimam  Ahbd-AImalici  bcn-Merwan  filiam 
in  matrimonium  duxcrat,  ad  Ahbd-Almalicum  venissc  nar- 
rant.  Quum  ab  hoc,  quomodo  uxor  sc  haberet,  interroga- 
tus  rcspondisset:  ^^-AXJii^ii  -^  ii_i^3  ^^^fj^^S  ^_o  '^^=^ 
77PuIchra  inter  duo  arcus  cornua,  et  conditio  inter  duas 
conditiones.u    Ahbd-AImalicus  dixil:  Optima  rcs  est  mcdia. 

139.  Laus  est  praeda,  vltuperium  est  debituni. 

Provcrbium  nionet.  ut  laudcm  consequi  studcamus  ct 
vitupcrium  fuoiamus.  Conf.  provcrb.  Erpcn.  Ccnt,  I,  58. 
Scharaf-Aldinus  provcrhium  sic  explicavit:    oA.si    ^3i    ^fvii 

25 
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Lj3  i<i^aa:>-»    !u\4.>   ii£^*^5^    L«   *i\JU   ^^    w^PiA_j    ^-^    o^*M^^ 

cXJLi^k^j  ^j^aJ  (j^Liji  tX^-s»-  ^i"^  ^^>v*j  .♦i  (AJLs^.  (_wLiJl  cX.*^  n^  J^ 
>3^j_j^   t—^oxj   ii>^^_j   O'^:^?  K_ji. ^    oL_A]iL_j  >y^  L'T^^-S 


Ouod  si  aliis  iitilis  fuisti  et  liaiic  ob  causam  laude  or- 
iiatus  es,  tu  ipsc  commodum  percepisti  et  praeda  potitus 
es:  sin  vero  tu  accepisti  et  hauc  ob  causani  vituperatus 
es.  debitor  factus  es  et  iacturam  fecisti.  Opes  luas  non 
perdidisti ,  si  laudeni  consecutus  es  et  vituperium  a  te 
avertisti.     Dixit  poeta  Sohairus  iaudem  ma»ni  faciens : 

"Si  hominum  laus  aeternum  reddere  posset.  is  mortuus 
non  cssetj  sed  hominum  laus  aeternum  reddere  non  pot- 
est;  sed  in  ea  sunt  res  remanentes  haereditatis.  Hoc  com- 
meatu  fiHos  tuos  instrue!  Multum  igitur  tibi  compara')!« 

Ebn-Doraidus  pulchre  cecinit: 

.t-^*)    ,-v4.J    'wi..w.>    LijiAs».     .Si    slX*j    viiA.j(A^    i^^S    L^ji^ 

rVir   est   nil    uisi    narratio;    sis    is^itur   narratio   pulchra   ei, 
qui  memoria  eam  tcnet^J. 

Ahus  quidam  di\i( :  ^J'JjS  »-4.c  ^e*^^  A^^  "liaus  viro 
tributa  eius  altera  vita  est..; 

J  J  O  f         -o~a     ^  ^  o  5 

140.     Virum  diligeiiter  custodit   fatum. 

Vcrba  haec  AhHus  dixisse  fer(ur.  quum  ci  diccrelur: 
»num  hosti  tuo  casside  et  lorica  carens  occurris?u  Verissi- 
muni  proverbium  hoc  esse  dicitur.  <juo  Arabes  usi  sint. 


,.*l*/3     O.JI3     ..-.w^!  \f\ 


1)  Metruin  virsiiuin  Tliawil  appell.uum  est.     ("onf.  J.  in.  p.  l(Jl. 
S)  Metruin  versu.s  Rcdjes  jtppellatiim    esr.     roof.  I.  m.  p.  2.30 
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141.  Benefac  et  tu  eris   adiutus. 
Beneficum  neque  Deus  nequo  hoinines  deserunt. 

142.  Invidia  est  raaximus  febris  ardor. 


143.  Atis  Hobara  est  matertera   avis  Carawan. 
J)e  cognatione  provorbium  adhibent. 

_  o 

—  ..  o«<  ^  u  M  fi     y  ^  u  ^  3  — 

144.  Sapiens    vjctu    niodico    et  sufficiente  animam 
colubet. 

Sapiens  pauco  contentus  opes  non  coUio^it. 

ytykt  jj^^  ^yt   ifo 

l46.     Somnium  et  vota  sunt  fratres  dno. 

Haec  duo  sunt,  quemadmodum  dicitur:  ^J^  ^^-Jl  ■•/ 
^J1aJ\   ^\yi\    •'^'ota  sunt  summa  principalis  pauperum." 

146.  LapilJus  e  monlc. 

In  eum  dicitur  .  qui  ad  sui  siniilem  propensus  csl. 

3  O   ^   3  ^-O- 

147.  Civcum  eura  (paradisura)  raurmurantes  hau<l 
distincle  loquimur. 

Vcrba  haoc  Arabi  campestri  dixisse  narrant  Moham- 
medem,  quum  iiJe  Mohammedi  dixisset:  juii  *Jl>t  jL«i  L^Jt 
L.p.w**>i  ^  SLxa  iL5v>oJ>5  <i)jjju.>  Lli  «Paradisum  a  Deo 
pelo;  sed   quod  attinet  ad  sermonem    tuum  haud  distinctum 

25* 
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et  sermonem  haud  distinctum  Moahdsi  3'jm  (piohibeat ')^ 
noii  eura  pulchrum  habeo.c;  Verbis  proverbii  hic  sensus 
csse    dicitur:   "Et  haec  murrauratio  propter  paradisum  fit.« 

148.  Finis  tuus  est,  ut  ita  agas. 

Oportet  ita  ao^as!  eiloL^j»-  codem  modo.  quo  kdl^LAaS 
et  liiUUi:  dicitur. 

149.  Donec  Aimotsallamus  redit. 

Ante  vocem  *r*  donec  verba  Xon  faciam  aut 
similia  supplenda  sunt.  Ohbaid-Aliahus  ben-Sijahd  occi- 
dendi  haeretici  mandatum  dcderat ;  scd  nemo  ex  satelhtibus. 
qui  haereticorum  inopinatum  impetum  timcrent.  cum  occi- 
derc  audebat.  Vir  quidam  Ahnotsallamus  nomine  audiens, 
quae  res  esset.  glacho  eum  necavit.  Xon  niuUo  post  hae- 
retici  duo  mercaturae  faciendae  causa.  eundem  in  doraum 
illexcrunt.  unde  nunquam  rediit.  Haec  proverbii  causa 
est.  quod  Bazrae  usitatuin  erat.  Huic  autem  rei  Abu- 
TAswadus  Duahta  adhidit  dicens : 


-  »5       -    C—  O    ' 


"luravi,  me  ad  dominum  camclae  lactariac  non  iturum  esse, 
donec  Ahnotsallamus  rediret!  Mane  autem  nemo .  quahs 
eius  status  esset .  sciebat  <'t  noctu  super  eius  vestibus 
sancruis  Hucbat.u 


>oy^ 


1)  Piibitnre  licet;,  ulriiiii  vox  Oow  noineii  proprriiin  viri  sit  an  uo- 
ricn  ;»ppcll.itiviiiii  (refn  ginTii").  qiio  rcrbo  Moh.TinTnedes  in  ser- 
iiioue  forlasse  iisus  or.it. 
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150.      Postreimiin  lac  eiiiuJsuni  fuil. 

Ad  extremum  perveiut  malum.  Aocabulum  .Lai  lac 
sio-nificat .  quod.  postquam  relictum  erat.  necessitate  co- 
gente  emulgetur.  Duplici  autem  modo  Zorami  aut  Za- 
rami  enunciatur.  Kamusi  auctor  proverbio  hunc  esse  seii- 
sum  dixit:  "Excusatio  ad  extremum  pervenit,  ut  nil  am- 
plius  adderetur."  Quod  vero  voci  feminini  genus  Iribuerunt^ 
eius  causa  in  significatione  infortunii  ('io^|j>')  cernitur.    Ba- 

scharus  sic  cecinit,  versui  proverbium  inserens: 


*  > 


^EheuI    genti  Banu-Sahd   eiusque  principi  perfer  nuntium! 
lam  postremum  lac  emulsum  est." 

Metrum  versus  Wafir  est.     Conf.  hbr,  m.  p.  204. 


—     ii    — 


*   V  ,.  ^  ^ 

151.     Doiiec  Naschithus  ex  Merwo  veiiit. 

Xascliithus  servus  erat  Sijadi  ben-Abi-Sofijan.  Archi- 
tecturae  peritus  domino  domum  exstruxerat;  sed  acroteriis 
nondum  ornata  domo .  fugam  ceperat.  Quod  aedificium 
quum  Sijado  minime  placeret^  interrogatus,  cur  domus  acro- 
teriis  non  instrueretur.  proverbii  verbis  respondit.  Prover- 
bium  dc  omni  re  haud  perficienda  adhibent.  Cecinit  poeta 
Bazrensis : 

«Usque   ad   diem,    quo    omnis    vivus    resuscitatur^    et  redit 
post  ex  Merwo  A^aschithus.i- 

Metrum  versus  Wafir  est.     Conf.  l.  m.  p.  804. 
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Forina    com|iarativi. 


152-      Stultior,   quam  Abu-Ghobsclianus. 

Gens  Chosaali  peste  vehementer  grassante  cx  urbe 
Mecca  emigrans  in  loco  AUhsahran  sedem  fixerat.  Inter 
eos  vir  Holailus  ben-Habschijjah  appellatus  degebat  templi 
praofecturam  habens.  Testamento  autem  fiHse  suse  Hob- 
bae.  quae  Kozajjo  ben  -  Cilab  nupta  crat .  siniul  cum 
Abu-Ghobschano  tempH  praefccturam  legaverat.  Factum 
autem  est.  ut^  Halilo  mortuo  et  filiis  cius  absentibus,  Ko- 
zajjus  uxorem .  quae  tum  tcmporis  templi  clavem  teneret. 
multis  precibus  commoveret,  ut  filio  suo  Ahbd-Aldaro  bcn- 
Kozajj  tcmpli  praefecturam  traderct.  Rci  fantum  Abu- 
Ghobschanus .  cui  simul  cum  illa  tradita  esset.  obstabat. 
Quum  hic  igitur  Thajifi  in  vino  immodicus  cbrius  factus 
esset^  templi  clavem  adhibitis  tcstibus  dato  vini  uterc  Ko- 
zajjus  de  eo  eniit  ct  filium  suum  Alibd-Aldarum  cum  clave 
celeritcr  misit,  qui  rem  Meccae  incolis  nuntiaret.  Cuius 
facti  quum  Abu-Ghobschanuui  multuni  pocniterct.  plura 
proverbia  orta  sunt:  .  Lis>-c  Jji  ^y*  *J».Ji  "Mao^is  pocnitens. 
quamAbu-Ghobschanus;  ^.jLi^  ,3!  q.»  t^ASja  .^i>l  •Maio- 
rem  iacturam  faciens  vendcndo ,  quam  Abu-Ghobschanus. 
Conf.  C.  XXnr.  506.  Hor  vcro  fitrtnm  a  pluribus  poctis 
vituperatum  est.  cx.  «^r. 

«Gcus    Chosaah    Dci    douium    vcndidit .    quuni    cbria    facla 
cssct.    utrc    vini;    rt  pornitiosa   fuit   vcnditio   \  iri  campe- 
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stris.    Vendidit  vino  munus  custodiao  tenipli  et  tum  a  loco^ 
a  templi  umbra  et  populi  conciono  omnino  rcmota  est.« 
Alius  quidam  sic  cecinit : 

*^LP"  j^  <S^  cr»   (*^5^    i^^  cr   ^^5   qL^c  _^5 

•'Abu-Ghal)schanus  ' )    iniustior   est  quam  Kozajjus  et  gcus 

Chosaah  iniustior  est  quani  gens  Banu-Fihr-J.     \e  Ko- 

zajjum  reprehendite  ob  eius  emtionem^  vituperate  potius 

principem  vestrum.  quum  id  vendiderit.» 

Alii  autem  rem  paulo  aliter  narrarunt.  Peste  in  urbe  3iecca 

inter   gentem  Chosaah  grassante   maior   pars   emigraverat^ 

pauci   remanserant   cum  Halilo,    qui  templi  curam  filio  suo 

Almochtariso  absenti  testame.Mto  legans.  filiae  sua^  Hobbac, 

quae  Kozajjo  nupta  erat,    templi  claves  tradiderat  et  huius 

rei    testes    Abu-Ghobschanum    et    Ahbd-Aldarum    filium 

Kozajji  adhibuerat.     3Iortuo  Halilo  Kozajjus   uxorem  suam 

Hobbam  precibus  commovit.  ut  tenipli  claves  Ahbd-Aldaro. 

filii  enini  Halili  absentes  erant,  traderet.    Abu-Ghobschanus 

autem .   ne   contra   hanc   rem  testimonium  proferret.   vesti- 

menta   et    camelos    acccpit.     Scharaf-Aldin..    Samachschar. 

Conf.  Pocock.  specini.  hist.  Ar.  p.  4?.  342  cd.  pr.  Gagnier 

vie    de   Mahomet   t.   I.    p.    11—13.    Eichhorn.   Monumenta 

antiq.  hist.  Arab.  p.  79—81. 

153.      Slupidior,    fjuam  Ihdjlus. 

Xomen  viri  est  Ihdjl  ben-Lodjaim  ben-Zahb  ben- 
-\hli  ben-Becr  ben-Wajil.  Quodam  die,  quum  intcrrogatus 
esset.  quomodo  equum  tuum  appellas"?  oculum  equi  eruens 
respondit :  Monoculum  eum  apello.  Huiusce  rei  Djortsu- 
mahus   Ahnsita   versibus  mentionem   fecit: 


1 )  Abu-Ghabschan  <:t  Abu-GhobsnhHn  cnuncintwr. 

2)  Banu-Filir  Koraischifaruui  pars   c<r  ail  (jiiaui   Kr^/.ajju-:  pijriiufhar. 
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i3*^CP  (Jh*^^   (J/.U-5  ^^  6./«i   j_5\_5  |«^5    *IuXj    J.:#  _j-o    ,_j-^j 

wGens  Banu-Ihdjl  mihi  niorbum  patris  sui  exprobravit; 
quis  autem  vir  stuUior  Ihdjlo  erat"^  Xonue  pater  eorum 
equura  suum  generosum  oculo  privavit'?  llanc  ob  causam 
is  in  proverbium  stuUitiae  venit." 

Versuum  metrinn  Thawil  est.     Conf.  hbr.  m.  p.  161. 

Scharaf-Aklin.  Samachschar.  Schult.  prov.  Meid.  p.  223. 

154.     Stupldior,  quam  Habaniiakahus. 

Hic  vir.  qui  dimidio  saecuU  primi  tempore  imperii  Mo- 
ahwijjahi  vixit,  Jasidus  ben-Tserwan  appellatus  et  Dsu*I- 
Wadaat  (possessor  concharum)  cognominatus  a  «fenie  Kais 
ben-Tsahlebah  originem  habuit.  Ouuni  camelum  amisisset, 
alta  voce  clamabat :  Qui  camelum  mcun.i  invenent .  ei  ca- 
melus  erit.  et  tum  interrogatuS;  quamnam  ob  causam  quae- 
reret '^  respondit :  ubi  inveniendi  gaudium  esset?  GensTho- 
fawah  et  gens  Banu-Rasib  in  viro  quodam  dis:<enlicnteSj 
utri  potius  genti  adscribcndus  esset,  inter  se  convenerunt, 
ut  primo  sibi  obviam  vcnienti  rcm  diiudicandam  proponc- 
rcnt.  AccicHt.  ut  in  HabannaUahum  incidercnt.  Talc  hic 
tulit  iudicium:  Adductum  Bazram  in  lluvium  iniicitc!  Si  iu 
fundo  fluvii  residct  (w^.),  geuti  Banu-Rasib  adscribatur; 
sin  vcro  aquae  innatat  (lal^),  genti  Thofawah  adiudicandus 
crit.  Xarrant  quoque.  eum  ionga  barba  pracdilum  in  collo 
suo  torqucm  conchis  aliisquc  rcbus  con^cctum.  qua  dc  causa 
ol—cij-JI  .3  (possessor  concharum)  cognominatus  csset. 
posuisse  ct  interrogatuni  rcspoadisse:  Sc  reni  facerc  ca 
causa  adductum  ,  ut  sc  ipsum  nosccrct ,  ncquc  amitterctur. 
<Juum  autcm  cius  fratcr  torqucm  illam  noctc  ipsi  detractam 
sibi  apposuisset.  mane  torqucm  suain  in  fratris  colio  con- 
spicicntem  dixisse :  "()  fratcr  inil  tu  inca  pcrsnna  es.   quis 
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aiitein  ego  sum?«  Ideni  vir,  quinn  oves  gentis  suae  pa- 
stuni  etluxisset,  pingues  in  lierbas  immisit,  cmaciatas  vero 
repulit,  Hanc  ob  rem  vituperatus  tlixit:  a^\  Le  Os.>-*s!  1> 
«vA^s!  L  ,^\JUfl5  U«  jkJUt  "N^on  pertlam  itl,  quotl  Deus  repa- 
ravit,  ct  non  reparabo  iti,  quotl  Deus  pertiitiit.u  lluiuscc 
viri  poeta  in  versu  mentionem  fecit: 

L»X>-    ^v^i    (_;*»LjJ5    ti5o   i^>^-J.   'AJiAA^   ^^^    lA:^-   ij*-^ 

^.Si  fortuna  secuntia  uteris^  licet  Habannakalius  (stultitia 
insignis)  sis ,  tamen  liomines  te  iutiicem  et  praefeclum 
esse  gautlebunt.*' 

Versus  metrum  Cliafif  appellatum  est.    Conf.  libr.  m. 

p.  262.   Scharaf-Altlin  et  Schult.  prov.  Meiti.  p.  227. 

155.  Stupit^ior,  quam  Hotlsonnabus. 

Dicunf  virum  iiunc  omnium  stupitiissimum  interArabes 
fuisse.  Aliis  autem  mulieris  e  gente  Kais  ben-Tsahlebah 
oriuntiac,  quae  nares  cubito  (c^)  emunxisse  tiicitur,  nomen 
csi.  Conf.  Erasmi  Atiag.  dyy.cori  dnonooooutvog  et  prov. 
102.  et  Schultcns.  prov.  Meiti.  p.  214. 

156.  Stupiclior,  quam  Hotijainahus. 

Genti  Banu-l"Zaitia,  qute  ati  tribum  Banu-Asuti  perti- 
net,  hic  vir  atinumeratur.  Conf.  Sclmlt.  prov.  Meiti.  p.  214. 

-•<-'      ^       o  j  .-  o  S 

157.  Stupidior,  quam  Djaliisa. 
Ebn-al"Siccitus.  cui  vox  secuntije  tieclinationis  cst,  tiixit. 

eam  fuisse  niatrem  Schabibi  Alhararitac.  Quum  puero  Schabibo 
gravitia  esset,  tiixit:  ,,in  ventre  mco  est  res  assiUcns,'""  qua; 
vcrba  proverbii  causa  eraut.    Alii.  in  tcmplo  eam  egcssisse 
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uriuain  uarraut.  Sunt  quoque,  qui  lupam  nomine  Djahisah 
appellari  contendunt,  quae  tanta  stupiditate  sit,  ut  puUum 
suum  neghgens  hyaenac  pullum  lacte  nutriat.  3Iohamrae- 
des  ben-Habib  vocabulo  ojx^  ursam ,  ahus  vero  ursi  pul- 
hmi  raarem ,  designari  contendit. 

<tf  ^  O      —  — .^         o  —  o  £ 

158.  PLi(libundior,  quam  puella;  quam  ad  novum 
maritum  deducta  puelia. 

Tubahum  ben-Ahiiohajjir  deplortins  dixit  Laila  Alach- 
jalijjah: 

„Iuvenis,   qui  pudibundior   erat    quam    puella    pudibunda   ct 
audacior  quam  leo  in  loco  Chafian  dcgens." 

Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.  Conf.  1.  m. 
p.   161. 

«        ^         <•  I    o  5 

159.  Loiigiorem   vilani   liabcns,  (|uani   lacciia. 
Aarrant   huiu:.    proverbii    explicandi    gratia.    laccrtam 

quovis  centesimo  anno  torquem  alhuni  accipere  e(  plnres 
saepe  torques  habere.  maclatani  autem  ct  ventre  stalim 
cvacuato  post  diei  spatium  in  olla  coctam  se  moverc. 
Scharaf-AIdin.  conf.  Bochart.  Hieroz.  P.  I.  L.  1\'.  C.  f. 
p.  1048. 

160.  Stupidior.   (|uain   ui    inadiinoMiiiin   (bicla   cum 
dote  cx  opibus  })alris  sui. 

Abu-Ohbaidus  iiarra\'it .  provcrbii  origincm  csso.  (luod 
vir  (juidam  altcri  opcs  doin)  dedisset.  Donatus  quum  do- 
iiantis  filiain  iii  mutrimonium  (lii\iss(*t.  «M  iixuri  i>(as  a  pa- 
trc  acc('})(;is   opes  doli  dedisscl.  ci  d>i(t.>iii   istain   ('xprohravit. 


"k'. 
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161.  Stupidior,    quam    ea  quae  ex   pecoribus  pa- 
tris  sui  dotem  accepeiat. 

\'irum  a  muliere  petiisse  narraut.  ut  sui  copiani  ipsi 
faceret.  Quae  quum  rem  sc  facturam  negaret.  nisi  dotein 
acccpisset,  dotem  ex  pecoribus  patris  ei  dedit.  Conf. 
Schult.  prov.  Meid.  p.  225. 

162.  Stupidior,    quam    quae  doli   acceperat  uriam 
suam  compedem. 

Mulier,  quae  dotem  petierat  ipsi  detractam  compedem 
accepit  et  ea  contenta  fuit.  Conf.  C.  XXII.  207.  Conf. 
Schult,  p.  225. 

^  )       o  >  ^  o  £ 

163.  Stupidior,   quam  Doi^lia. 

Mulier  liaec  filia  3Iilniadji  eral .  (jui  nonien  Rabiaii  ben- 
liidji  gerebat:  Mamsalius  vcro  .  eam  liliam  Mihnadji  ftiisse 
dixit.  Scharaf-Aldinus  eam  Mawijjah  (iHam  Mihnadji  e  gente 
Ibdjl  appellavit.  Illi  adhuc  puellae  viro  f>^entis  Buiui-rAhn- 
bar  ben-Tamim  nuplae  quum  partiu-iendi  lempus  adesset. 
sibi  alvum  exonerandum  esse  putans .  in  locum  depressum 
se  contulit  ct  ibi  infantem  cnixa  est.  Tum  alvum  se  exo- 
nerasse  putans^  alteram  mariti  uxorem  interrogavit:  X^um 
merda  os  aperit?  Illa  autem  rem  cognoscens  respondit: 
certe,  patrcm  vocavit  et  abiens  infantcm  arcessivit.  Hanc 
propter  rem  g^ens  Baiui-rAImbar  coo;uonieii  A .%%.  ».*j  Fi- 
lii  podicis  acceperunt.  Dicunt  quoquc  Aio  ..^s ''Quidam 
stultus  estt.  ot  Kaxc>3  y^^  eodem  scnsu.  Plura.  quae  Arabcs 
narraruut.  rcp<*tcre  operae  pretium  iiou  est.  IshaUus  b<>ii- 
Ibrahim   Almauj^iCli    iii    c.xplicando    proverbio    dixit:    Dotjah 
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nurneji  animalculi  esse.    Alii  nonien    papilionis    ia   ilauiinaru 
volautis  csse  contendiuit. 

—  o  So-o     ^  )  ^  o  "£ 

164.     Mansuetior,  quain  Alahnafus. 

Zachrus  filius  Kaisi^  e  gente  Tamini  oriundus^  ei  Abu- 
Bahr  (pater  maris),  ut  videtur^  ob  liberalitatem  et  Alah- 
ual',  quod  loripes  erat^  cognominatus  est.  IIoc  corporis 
vitium  ab  iufantia  habuit.  matrem  euim,  quum  puerum 
brachiis  ad  salieudum  tolleret,  hos  versus  dixisse  narraut: 


5        o     ' 


..Per  Deum!  Si  eius  debilitas  ob  maciem  non  esset  et 
morbus  et  tenuitas  iu  pede,  inter  pueros  vestros  ei  si- 
milis  non  esset'j. 

Aetate  Mohammedis  viveus  inter  proximos  successores 
sodalium  3Iohammedis  insignem  locum  tenebat  et  magna 
in  gentc  sua  auctoritatc  semper  pollebat  tum  mansuetudine 
tum  sapientia  clarus.  Non  autem  erat  viri  singularis  animi 
mansuetudo  cum  debilitate  ct  timiditafe  coniuucta.  uam  iu 
illo  cclebri  inter  Ahliuni  et  3Ioahwijjahum  apud  locuui  Ziftiu 
proclio  contra  Moahwijjahum  fortitcr  pugnabat^  ut  post  ali- 
quot  auuosMoahwijjahus  imperio  potitus  ad  ipsum  veuientem 
ita  alloqueretur :  Per  Deum!  O  Ahnafe!  quoties  usquc  ad 
diem  resurrectionis  proelii  Zifliueusis  recordor .  in  corde 
dolorem  sentio.  At  illc  rcspondit :  Per  Dcura !  0  Moah- 
wijjahe!  odium,  (|uo  te  persccuti  sumus,  iu  pcctoribus 
nostris  est.  et  gladii.  (jiiibus  contra  te  dimicavinuis .  iu 
vaginis  suut.  Si  ad  bcllum  spatio  iuter  polliccm  ct  indi- 
cem  digifum  appropin(|Mas .  iu>s  spithamac  spatio  ad  tc 
appropinquanuis,  c(  si  ad  id  Icntc^  pcdibus  acccdis.  nos  ad 


1)  Metnnn  >cr.s(iiini  HPdjc*  ai>pnlljniiiii  («i.     (Viiir.  J.  m.  p.  2Hl. 
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te  celeriter  iraus.  Haec  clicens  abiit.  Quae  verba  audiens 
post  velum  occulta  Moahwijjalii  soror  liunc  quum  interro- 
garet ,  quis  vir  esset .  qui  niinas  iactaret .  Moalnvijjahus 
dixit:  Tahs  est.  ob  cuius  iram  ceiitum  millia  virorum  e 
gente  Tamim  irascuntur  ne.scientes,  quaenam  irae  cau.sa 
sit.  Idem  Moahwijjahus  quum  optaret.  ut  in  filium  suum 
lasidum  succedendi  in  imperio  ius  tranferretur  praefcctis 
suis,  ut  ex  urbibus  legafi  ad  ipsum  convenirent,  imperavit. 
Ex  urbe  Bazra  Alahnafus  mittebatur.  In  concione  autem 
rem  sic  instituerat  Moahwijjahus .  ut  post  orationem  ab 
ipso  habitam,  Aldliohakus  ben-Kais  Alfdiri  successoris 
mentionem  faceret  et  Jasidum  desio^naret.  Iluic  Ahmruus 
ben-Saihd  Alaschdak  adsensus  est.  Post  hunc  Jasidus 
ben- Almokannah  Alohdsri  surrexit  dicens:  hic  princeps 
Mohammedanorum  est ,  Moahwijjahuni  nutu  significans, 
et  eo  mortuo  tum  hic,  Jasidum  designans.  et  si  quis 
renuit.  hic,  gladium  significans.  Dixit  Moahwijjahus :  sede. 
lu  es  princeps  oratorum ;  et  quum  alii  ex  Ieo;atorum  nu- 
niero  locuti  essent,  Alahnafum  sententiam  suam  interro- 
gavit.  Hic  respondit:  ?5Vos  timerauSj  si  veritatem  dicimus_, 
sin  vero  mentimur,  Deura  timemus;  tu  vero,  o  princeps, 
Jasidum  optime  noscis  et  die  et  nocte  et  secreto  et  publice, 
et  in  introitu  et  exitu.  Si  igitur  scis,  eum  et  Deo  et  huic 
genti  gratum  fore,  ueminem  consule;  sin  vero,  rem  aliter 
se  habere_,  scis^  cogita,  te  in  aeternain  vitani  iturum  esse; 
nostrura  auteni  est  dicere:  audiraus  et  obedimus.u  Nar- 
rant,  virura  qui  eura ,  ut  coqueret^  ollani  paraturum  con- 
spiceret,  hunc  recitasse  versum: 

,»-**t\;Lj  Lgjlj  ly,  i^  ^Lxj    L^^x>*w3  ^  y:>Jil\  <,jiSiS'  ,vX>^ 

nOIla  siraiae  manui  siniilis^  non  eara  commodatam 
accipit  rogans.  et  veniens  ad  eam  adipe  non  inquiiiatur.u 
(i.  e.  avarus  eara  possidet).  Qui  versus  quum  Alahnafo 
recitatus  esset.  dixit:  profecto!  si  voluisset,  pulchriorem 
versuiu  dixisset.  Interrogatus.  nura  virum  ipso  mansuetio- 
reni  vidisset ,    respondit .   se   a  Kaiso  ben-Azira  (Alminka- 
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rita  (Hanias.  367.  695.)  ipso  niansuetiore  niansuetudLuem 
tlidicisse.  l)ie  quodani  quum  ipse  confabulandi  causa  apud 
euni  consedisset .  adductura  esse  filium  eius  occisum  et 
patruelem.  ligatis  post  terwum  nianibus.  quem  filium  occi- 
disse  nuniiarent.  Kaisum  autem  neque  sedera  niutasse, 
neque  sermonem  abrupisse.  Serraone  finito  fdium  alterura 
advocari  eum  iussisse  et  advenienti  raandatum  dedisse^  ut 
patruelem  dimitteret.  fratrem  sepeliret  et  ad  matrera  occisi 
consolandi  causa  ducentas  caraelas  adduceret.  Narrant 
euni  dixisse:  ^**ji  j*^  <^  q^  v*^^  ^  i3i3J!  q^  (J-.-aao^  '^Xon 
opto,  ut  pro  portione  vilitatis  rubri  (optimi)  cameli  mihi  sint.u 
et  quum  alius  quidam  diceret .  eum  esse  Arabum  honora- 
tissimira.  respondisse.  horaines  raansuetuduiem  esse  vilita- 
tem  putare.  Et  haec  quoque  dicta  ei  tribuuntur:  >;lA  ^ 
tJ^  lAiil^P  L«  KsLs^  '^rP  "'Quoties  irara  tiraore  rei  ;^ra- 
vioris  suppressil"  *L*AiJLi  w*.?iAj  «.^^i  aJii'  "Multitudo  ioci 
verecundiam  tollit"  w  ^  c  ^  ^^  jb'l  q^  'Qui  rem  sae- 
pius  tractat  .  per  eam  noscitur »  ^y^*^^  v^';>i  ^S  COy*^^ 
^yxa.i\  ^•Principatus  est  naturae  generositas  et  facti  pulchri- 
tudo.t^  Conf.  Ilerbelot.  s.  v.  Ahnaf.  Abulfed.  Ann.  P.  I.  p. 
412  sq.    Schult.  prov.  Meid.  p.   192. 

165.     Piacidior,   quam   jiuJlus  acjuilae. 

Aquilae  pullus  in  suramis  montium  iuffis  e.\  ovo  ex- 
clusus  vix  se  raovet.  ne  decidat.  Alazmiiihus  narravit.  se 
audivisse    Arabem    dicentem .    Sinanum    bcn- Abi-Haritsah 

aquilae  pullo  placidiorem  esse.  Dicitur  quoque:  j^-j'-^  cr  ^j^^ 
iCautior.  quam  Sinanus...  Nenio  autem  praeter  Sinanum 
est  inter  Arabes.  cuius  et  raansuetudo  et  cautio  simul  iu 
proverbiiini  venerit. 

^   J  O—  O  J.-Of 


^Ljbtll    ^^   ,.^    >ji^l      111 


r  ot 
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l66.      Caatior,  quani  aquiiae  pullus. 

.Ve  e  nido  suo    iii   altissimo  montis  looo  exstructo  de- 
cidat.  oninem  motum  evitaf. 


V 


l67.     Cautior,  quam  chamaeleon. 

Chamaeleon  arboris  truncum  non  dimittit.  donec  arboris 
truncum  arripuit.     Sic  cecinit  poeta: 


>  ti . 


11/ 


,  U'         ^  ,  j-  ,•  'j  ,      ^    c",    ^ 

"Ouomodo  oi  a  Deo  chamaoleon  arboris  Tandhobah  ap- 
pellatae  dcstinatum  fuit.  quod  ramum  non  dimittit,  nisi 
aUerum  prehendit.t; 

-  . .  )         o  —  o  £ 

168.  Magis  defendens,  quam  is,  qui  Jocustas  in 
clientelam  recepit. 
Rem  fecisse  narrant  MudHdjum  ben-Sewad  e  gente 
Thai  oriundum.  Die  quodam  quum  locustae  in  loco  ante 
tentorium  huius  viri  decidissent^  ad  eum  accesserunt  qui- 
dam  e  gentc  sua  petentcs .  ut  sihi  locustas  illas  in  vasa 
colligere  liceret.  Tum  ille  equum  conscendens  et  hastam 
sumcns  quemlibet  eorum  se  occisurum  esse  iuravit^  qui 
eas  attingerci.  In  clientela  sua  illas  esse.  easque  se  tueri. 
donec  avolarent.  Alii  dicunt.  hoc  fecisse  Haritsahum  ben- 
Morr  Abu-Hanbal  huiusque  rei  probanda?  causa  hos  poeta? 
gentis    Thai  versus  citant: 

,_..-  --•.  --fo--  O         9c- 

..Et  e  nostra  gente  ost  Ebn-Morr  pater  Hanbali^  qui  pedeni 
locustae  contra  homincs  in  clientelam  recepit,  et  Sai- 
dus  nobis  est  nobisque  Hatimus  auxilia  liominum  annis 
calamitosis." 
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Metrum  versuum  Motakarib  appellatum  est,  Conf. 
libr.   m.  p.  281  sq. 

169.     Magis  defendens,  quam    is,  qul    mulieres    in 

pilentis  velienles    tuebatur. 

Rabiahnm  ben-Mocaddam  Alcenani  rera  fecisso  narrant. 
iVobaischahus  bcn-Habib  Alsolami,  quum  excursionem  fe- 
cisset.  muUeribus  e  gente  Cinanah.  in  pilentis  vehentibus 
occurrit,  quae  a  Habiaho  cum  nonnuUis  equitibus  defeiule- 
bantur.  Rabiahus  in  brachio  a  Nobaischaho  vulneratus  ad 
matrem  venit  roj^ans.  ut  vulnus  obhgaret^  his  verbis  utens : 

;)Vitta  me  obhga.  o  mater  Sajjari,  nam  ego  equos  nummo 
aureo  simihs  detrimentum  cepi.u 
Cui  mater : 

•^Ouod  attinet  ad  gentem  uostram  Banu-Rabiah  ben-Malic. 

optiuii  nostri  hoc  modo    detrimento  sunt   adflicti  tum  oc- 

cisi  tum  pereuntes. 

Vulnere  obligato  aquam  a  matre  petiit.  Sed  illa  pri- 
mum  contra  hostes  eum  pugnarc  iussit,  post  ei  aquam  non 
defuturam  esse.  His  matris  vcrbis  instigatus  iteruni  iu 
hostes  impetum  fecit  eosque  repulit.  Tinn  ad  mulieres 
rediens  dixit:  Qdi  est  status  meus.  vos  deiendam  raortuus. 
quemadmoduni  vivus  vos  defcndi.  Tn  collc  cum  cquo  mco 
stabo,  dum  hasta  mc  erectum  tcnct:  vobis  autcm  fuga  salus 
petenda  est.  Mulieres  autem  collem  superarunt .  dum  ille 
hasta  nixus  saltus  viam  tcncbat.  Xenio  cum  agirrcdi  aude- 
bat,  doncc  perpctuo  ex  vulneribus  sanguine  nuentcdcbilitatus 
moreretur.     Hasla   autera.  quo    uiinus    in  tcrrani  prorucrct. 
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impedivit.  Tandem^  qiium  hostibus  eundcm  locum  diutius 
occupare  videretur .  sagittis  cquum  petivcrunt.  Equo  iu 
cursum  acto  Rabialius  in  terrani  proruit;  sed  muliere.s 
tantum  viae  spatium  emensae  erant,  ut  periculo  evadcrent. 
Hafzus  ben-AIahuaf  Alceniani  occisum  invenit  et  lapidibus 
tumuhmi  super  eo  exstruxit  eiusque  mortem  versibus, 
qui  in  Hamasae  nica  editiono  p.  410  sq.  leguntur.  deplo- 
ravit.    Conf  Schult.  prov.  Moid.  p.  234, 

170.  Magis  defensus,  qiiam  podex  pardi. 

Pardus  ipsi  a  tergo  venire  quemquam  non  patitur.  conf. 
SchuK.  prov.  Meid.  p.  232, 

171.  Sapientior,    quam  Lokmanus;  et  (sapientior), 
quam  Sarka  Aljemamah. 

Lokmani  sapientis,  ^t./^^  cognomiuati  in  Alcorano 
mentio  facta  est.  Scharaf-Aldinus  dixit.  et  alteruniLokma- 
num  Ahditam  in  sapientum  numero  intcr  Arabes  fuisse. 
Poeta  A^abeoha  Alnohmanum  alloqucns  sapientiae  illius 
pucllae   mentiouem    fecit : 

5)Iudicium   fer    siraile    iudicio    puellae    gentis^    quum    vidit 
ctolumbas  ccleres  properantcs  ad  aquam.u 

\'ersus  mctruni  Basith  appcllatum  est.  Conf.  1.  m, 
p,  190.  Quum  agmen,  scxaginta  sex  colurabas  celeriter 
A^olantes  coutincns  conspiccrct,  eam^  quae  unam  columbam 
haberct,  statira  dixisse  fcrunt: 

wO  si  columbae  istae  moae  columbae   adderentur.    et   mihi 

26 
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qiioqnc  dimuiimri  cius  (tiijniinis)    csset,    lum  centum  co- 

lumhao  e.ssent')."* 

Sarkaae  igitur  sapieutiam  in  eo  posuisse  videntur, 
<]uod  columbarum  rationem  celeriter  et  recte  computaverit. 
Conf.  C.  II,  145.  8c(l  fortasse  eius  iu  rcbus  rectum  iudi- 
cium  proverbium  spcctat.  u(  vertatur :  Rectius  iudicans  etc. 

172.  Iiidicliira    raelius    profereiis,    quam    Haremus 
ben-Kotlibali, 

Quum  ad  hunc  virum .  qui  e  geute  Fcsarah  oriuudus 
essct,  Ahrairus  bcn-Althofail  ct  Ahlkamahus  ben-Ohlatsah 
Ujahfaritae  litis  dirimendae  causa  venissent .  dixit:  Vos. 
o  Djahfaritae!  similes  estis  genubus  cameli.  quae  simul  in 
terram  decidunt,  dum  uuum  alteri  litcm  iioii  i.itcndit.  ronf. 
C.  XXVII,  56.  Schult.  prov.  Meid.   190. 

^o^  o  3   ^  ii '£■ 

173.  Stupidior,  quam  Scharanbatsus. 

Alii  nomeu  lXj.j.:>  Djaranbadsus  cfferunt.  Ad  oentcm 
Banu-Sadus  rcfcrtur.  Ad  stupiditatcm  Scharaiibatsi  pro- 
bandam  interpretcs  narrarunt ,  Ohbaid- Allaluuu  bcu-Sijad 
hunc  virum  altcrumque  stupiditate  notum  Habannakahum 
(conf.  prov.  154.)  couvocassc.  ut  inter  se  iaculando  certa- 
rent.  Scharanbatsum  a  colio  suo  crumena  lapidii)us  impleta 
dcmissa  iaculari  iuccpisse  diccntcm : 

wj!-4»-   ic^f^S     v'-^^   (j?-:^-^     v_jLJ='..i:'»    ^^Jb     ^'wac   \s.y^ 

..Lac  laroc    ciuittc    ct  radialiui    o  rauu'!a   Olikab!   ^'ola .    o 
a^iuila.  et  attinoc  saccum  (vcntrcm).  ut  saliva  lluat.'* 
Ilabamiakahi   ^cntrcm   a((ii>it.     llic   in    fujjam  se  dcdit 
et  intcrroiiatus ,    cur   ob    uuum    lapidcm    fuijcrct  V    dixit:    Si 


n    .'Motriim  ail   ^lonsiirili  .TppoIIatuiu  nfcrri  pole.^t.  VL  1.   in.  p.  yili. 
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dixisset:  sjLJJ!  ^aao!^  ^LSfi  ^j^  j;Vola,  o  aquila!  et 
oculi  pupillam  attinge^^'^  me  oculo  privasset.  Ut  mihi  qui- 
dem  videtur^  in  viri  et  facto  et  vcrbis  stupiditatis  indicium 
est.  Verba  autem  posteriora  Scharanbatsi  in  provcrbii  con- 
suctudincm  venerunt^  quo  ad  iaculandum  instigatur. 


lj.v^    ^    ^^^      !vf 


174.  Stupidior,  quam  Balhasus. 

Cognomen  iixL«i    ob  stupiditatem  gerebat.     Conf.  prov. 
182.   Sed  de  hoc  viro  confcras  C.  IV,   1.  XVIII,  25. 

I     j         o  j  -  o  £ 

175.  Stupidior,  quam   Djoha. 

Djoha  ad  gcntem  Fcsarah  pertinens  cognomcn  Abu- 
l'Ghozn  gerebat.  Plura  ad  eius  stupiditatem  probandam  nar- 
rant.  Ihsa  ben-Musa  Haschcmita  antc  portas  oppidi  Cufae 
eum  fodienteni  conspoxit  ct^  quid  agcret,  intcrrogavit.  Se  in 
isto  deserto  nummos  absconditos  invenire  non  posse, 
respondit.  Quum  altcr,  oportuit^  signum  tibi  isto  loco  fa- 
ceres,  diccret,  se  fccissc  reposuit.  Nubem,  quse  istum 
locum  obumbrasset^  se  iam  non  videre.  Die  quodam  e  donio 
exiens  in  vestibulo  occisum  invcnit,  et  in  puteuni  dejecit. 
Pater  Djohac  rei  certior  factus  cum  eduxit  et  loco  occisi 
arietem  strangulatum  ^  filii  stupiditatem  timcns  immisit. 
Djoha  autem,  quum  homines  per  urbem  discurrcntcs  ilUus 
occisi  quacrendi  causa  videret^  dixit:  In  domo  nostra  oc- 
cisus  cst^  videte  igitur,  num  vester  sit.  Ad  domum  veni- 
entes  Djoham  in  putcum  demiserunt.  Ibi  quum  arietcm 
conspexisset,  clamavit,  num  occisus  vester  cornua  habet?' 
Illi  risum  edentes  abierunt.  Abu-Muslimus,  qui  imperium 
exercebat,  Cufam  veniens  de  Djoha  adstantes  interrogavit ; 
et  si  quis  eum  nosceret,  ut  adduceretur  imperavit.  Quum 
igitur  a  lakthino  adductus  esset  et  nemo  praetcr  lakthinum 
et  Abu-Muslimum  adesset.  cx  illo  quaesivit:  Quis  vcstrum, 
o  lakthine,  Abu-Muslimus  est?  cf  Schult.  pr.  Meid.  p.  209. 

26* 
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176.      Stupidior,   quam  Rabialius   plorans. 

Nonien  viri  Rabiali  ben-Alimir  ben-Rabiali  ben-Zah- 
zaah  est.  3Iatrem ,  sic  narrant.  quao  vitrieo  nupta  erat, 
quodam  die  sub  marito  iacentem  in  teutorio  invenit  et  ma- 
trem  occidi  putans.  tentorio  lacerato.  eiulavit,  ut  oens  ac- 
curreret.  Advenientes  quuoi^  quid  esset,  audivissent.  dixe- 
runt :  r^j')-^-^  f^  '\^''^  r)J^^  ^'Levissime  occisa  est  mater 
sub  marito,i.  qua?  verba  in  proverbium  venerunt.  conf.  Schult. 
prov.  Meid.  p.  218. 


^J^^ 


^Ic     i,i]L>    .,../»    \^4.:^]        !vv 


177.     Stupidior,   quam    is,   qui    pellem    super    pllis 
et  sordibus  concinnat. 
PelHs .  pihs  et  sordibus  nij^ris  non  remotis.  cojicinnata 
corrumpitur.     Stuilitiae  est.  ita  agere. 

—  ^-.  ^  ^o  j-o£ 

178-      Stupidior,  quam  pastor  octoginta    ovium. 

Mohammedes  ben-Habib  dicit.  proverbiinn  eo  ortum 
esse .  quod  oves  ab  onini  re  fugiant  et  pastor  eas  omni 
tempore  congregare  debeat.  Abu-Ohbai(his  aliter  proverbium 
legit:  ^jviUS  ^^U?  v_^iLb  Q-.  (^=>i  "Stupidior  quam  is.  qui 
octoginta  oves  petitt.  Arabs  campcstris  quuni  Cosroi  Per- 
sarura  regi  nuntium  laetuni  adtulissct.  et  hic  ei  petendi. 
quid  vellet,  veniam  dedisset.  ut  sibi  octoginta  oves  daren- 
lur.  rogavit.  Aljahitsus  autem  habct :  ^^l*j-  Ur^^K  O^  JLii 
«Miserior  quain  pastor  octoginta  ovium...  lluius  provorbii 
causa  est.  quod  oviuni  pastor  oas  sompcr  congrcgare  et 
contra  foraruni  impotum  defendore  dobet.  Idem  quoquo  aliud 
proverbiujn  rotulit :  .  Ail_«.i  ^^^  ^_x3^  q^  i^jLii  -'Magis 
occupatus.   quam    is .    <jui   octoginta   agnos  laclati. :   diccre 
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enim  solet  vir  ita  occupatuS;,  ut  tibi  auxilium  ferre  non  possit: 
^^iUi  »^  cUa.  J;  b!  "Ego  octoginta  a<^nis  bibendum  do.« 
Conf.  C.  XIII.  143. 

J  S  ^  j  --  o  S 

179.  StLipidior,  quain  lijaena. 
Conf.  C.  VII,  24,  25. 

180.  Stuplclior,    quam  carneli  pallus  veris  lempore 
natus. 

Proverbium    hoc   intcr   Arabes   notum   cst;    a   nonnulis 
antem  pulli  stupiditas  negator. 

o—  ^  -^  ^  a  ^       o  ^-oS 

181.  Stupidior,  quam  ovis  ad  aquae  receptaculum. 

Ovis  ad  aquam  prona  concidit  ct  intle   non  redit^  donec 
repellatur.  conf.  Golii  Adag".  Ar.ib.  pror.  82. 


^   ^-       o 


^/oljti    ^^     /  cL^^iJ        \aY 


182.  Stupidior,   quam  struthiocamela. 

Proverbii  causam  esse  dicunt^  qiiod  struthiocamela 
suorum  obliviscens  alienis  ovis  incubet.  Dixit  Ebn-Hari- 
niahus : 

5jUt  (avis)  relinquens  ova  sua   in   deserto,    et   tegens  ova 

aliena  aUs.u 
Versus  metrum  Motakarib  appeilatum  est.  Cf.  1.  ra.  p.  281. 

--^       o  ^  —  o^ 

183.  Stupidior,  quara  avis  Rachamah. 

Maior  Arabum  pars   proverbio  hoc  utitur.  Scharaf-Al- 
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dinus  dixit,  avi  stupiditatem  adscribi_,  quod  haud  intelli- 
gibilem  vocem  proferat^  et  merdam  humanam  investiget; 
alii  autem  avis  Rachamae  stupiditatem  negant  pluraque. 
quibus  eius  intelligentiam  probare  student^  adferunt.  Conf. 
Schult.  prov.  Meid.  p.  219.  Haec  autem  de  ave  contraria 
inter  Arabes  sententia  in  causa  est,  cur  contrarium  pro- 
verbium  usitatum  sit:  K*i>Jl  q-*  \j^^  "Astutior^  quam 
avis  Rachama.^*'  Poeta  utriusque  sententiae  in  versu  men- 
tionem  fecit: 

.,Et  duobus  nominibus  praedita  diversisque  coloribus^  stulta 
habetur,  dum  astuta  est  in  re  desiderata  (consequenda).^' 
Duo  eius  nomina  sunt  iC*i>.  et  v jjt .  Versus  metrum 
Wafir  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p.  204.  De  ave  con- 
feras  hbrum  meum  .^Selecta  ex  historia  Halebi  Paris.  1819 
p.  86  sq.  adnott.  Russel  natur.  history  of  Aleppo  T.  II.  p. 
295  ed.  alt. 


^  o^       o 


/  a.*ft£    ..j/0     /  a.4£wl        \Af 


184.  Stupidior,  quam  pica» 

Avis  hacc^   ut  struthiocamela,    ova  ct  pullos   perdere 
dicitur. 

^  a  o  3  ^  o  'S 

185.  Stupidior,   quara  portulaca. 

Portulaca  ab  Arabibus  4°»^  KJLaJI  "Ohis  stupidumu 
appcllatur.  Planlam  hanc  stupidam  esse  dicunt,  quod 
crescens  ad  aquae  niarginem  a  torrente  abripiatur. 

^^O-C  O  }         O  }    ^  o^c- 

186.  Stupidior,  quam  terra  in  arenac  cumulis. 
Sic  dicunf .    (|uod  arena    isto  loco    firma   non    es(.   sed 

dclhiit. 
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187.  Cautlor,  quam  corvus. 

A'arrant  corvum  piiilo  suo  dixis.se:  Ouum  sai^iitii  lo 
petit  qui.s  contorque  te  eL  pulluni  respondisse  ^mm  contor- 
queo,  antequani  pctor.'.  Conf.  prov.  7S. 

O  O  J   —   o   S 

188.  Cautior,  quam  lupus. 

Lupuni  dicunt  uno  tantuin  oculo  clauso  dorniire. 
Hunc  lupi  moduni  liamidus  ben-Tsaur  in  hoc  versu  de- 
scripsit : 

<t.>L5'   ...LJaib  _j..^5   (_5^1j    ^^L£:"lii   ^aiLj^    icyliii»   ^_5(A>u   ^Uj 

•/^Pupilla   una  dormit.   altera  liostes  cavet:    est  i«ilur  vic^i- 
lans  et  siniul  dormicns." 

Versus  metrum  Tliawil  appellatum  est.  conC.  libr.  m. 
p.  IGi. 

^  O  -5    .^    U  S 

189.  Caulior,  ([uam  slruthiocarcelus  mas. 

Struthiocamelum  marem  ovis  incubantem,  venatoris 
odorein  e  spatio  tanto^    qnaiito  sa^itia  proiici  potest  (tSkJi.c) 

percipientem  cavere  narrant.  quaproptcr  poeta  cecinit: 

''Magis    odorans^    quam  struthiocamelus  mas  el  magis  du- 

ccns  qiiain  camelus.u 
\'ersus  metrum  Redjes  appellalunj  est.    Conf.  I.  ni.  p.  231. 

p    y-  ^-'       "• 

190.  Calidior,  quam   prunac. 
Iii  codicc  Iiiii>d.   .4.=>!  Ic2,'i(nr. 
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P 


'iJI  ,'^  "SJ     lit 


o" 


191.     Calidlor,    qLiam    pustulae     albae    (In    parvis 


camelis). 


19'2.     Calidior,  quam  pustula  cauterio  orta. 


J     ^     o  c 


193.  Pulchrior.  quam   ignis, 

Proverbium  inde  ortum  est,  qiiod  Arabes  direre  solent: 
»ajj.JI  ^UJ!  Q-,  ^^v^>S  45^^-«  i3  v:.^''^  ..Eram  iii  adole- 
scentia  raea  pulchrior  quam  ignis  ardens."'  Proverbiura 
hoc    in   meo  codice  oraissum  est. 

194.  Pulclirior,   quam  inaures  aureae. 
Proverbium  hoc  in  meo  codice  omissum  es(. 

ci^,-  .,0^-0-  j.^o£ 

195.  Pulchrior,    quam    (idolum)  Aldomjah ;    quam 
idolum  Alsun  appellatum. 

Aliis  Alsun  idoli  temphun  esse.  Scharaf-Aldinus  ad- 
notavit. 

w     —         o  j  ^  o  £ 

WA^        ^  -^f  111 

196.  Magis  attonitus,  quam  laccrla  Dhabb  appellata. 
Lacerta,    quando   lapides   inter    quos   habitat .    reiiquit, 

viam  redeundi  iion  invenit.  conf.  c.  XV.    53. 

^  —       o         j  -.  o  £ 

197.  Ma^is  attonilus,  quam  lacerta  OVaral)  appellata. 
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Conf.  XV.  53. 

198.  Mutabllior,    quam    avis    Abu-rBaiakiscli    ap- 
pellata. 

Avem  hanc  eodem  die  pluries  mutare  colores,  dicunt. 
Psene  eodem  sensu  dicitur:  ,m_5-J^  ^  Cr»  4>^'  *'3Iagis  colores 
mutans,  quam  pannus  graecus.  Abu-Kalamiui  appeUatus», 
hic  enim  colores  semper  mutare  videtur.  In  homines 
transfertur,  qui  agendi  rationem  mutant^  ut.  qui  re  vera 
sint^  cognosci  non  possit.     Dixit  poeta : 

^ljiaj    _^J    __^,*.^L:=     ---kl.>^   ;;i^xic    ^3>-^^3 

J^^^.X_J       JUjJ         gj.j       J.^        U^^jJ       L5^'-^ 

,^Si  perfide  agunt  aut  scortantur  aut  avari  sunt,  non 
curaut;  et  ad  te  mane  veniunt  sellarum  figuris  ornati, 
quasi  non  fecissent,  ut  avis  Abu-Barakisch  appellata. 
cuius  color  omnem  colorem  refert.** 

Versus  metrum  C  a  m  i  1  appellatuin  est.  Conf.  1.  m.  p. 
216.  Vocabulum  ._>Jb>-.x>  mihi  significare  videtur,  eos  mu- 
tata  exteriore  forma,  ut  qui  verus  status  sit,  cognosci  non 
possit,  advenire;  sed  quoque  verti  potest:  dimissi.  Loco 
vocis  J^j^^j  legitur  (),x.:s\aj  aut  i3^:s\;c.j.    Cf.  Har.  223,  580. 

o  o  ^  --  o  2 

199.  Astutior,  quam    lupus. 

o--  0^0—        ^  --  0--0  j— o£ 

200»     Avidior,     quam     canis     ad    cadaver;     quam 
cariis  ad  09  carne  tectum. 
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201.  Propeusior,  quam  camela  annosa  In  pullum. 
Camelas   annosas  propensiorcs  in  pullum    csse,    quani 

caeteras,  dicunt. 

202.  Gratior,  ([uam  liaereditas  amitae  liberis  orbee. 

203.  Cautior^  quam  avis  Kirillu. 

Avis  aquaticae  nomen  Kirilla  est.  quam  cautissimani 
esse  dicunt^  ut  super  aqua  volans  unum  semper  oculum  in 
coelum  dirigat  cavens  avcs  rapaces.  altero  in  aquara  di- 
recto  ut  pisceni  capiat.  Conf.  ^  II.  135.  XVI.  74.  In 
rliythmice  dictis  feminae  Kbnat-Alchoss  appellatae  haec 
leguntur:  ^l^  ^t^  (,  JckI  \^^^  ^^\,  ^^  ^J^"^-^  ^^  ^ 
-5kj  \J^  .jCautus  sis  ut  avis  Kirilla.  si  bonum  videt.  in 
aquam  se  demittit.  sin  mahun .  anfugit,'"^  Grammaticus 
autem  Hamsahus  dixit.  esse.  qui  Kirilla  uomeu  viri  mul- 
tum  cauti  esse  contenderenl.  Conf.  .Schult.  pro\'.  Meid.  p. 
166  sq. 

O       OoO         w  C-  O  J    ^    O    C 

204.  Stupidior,   quain   asina. 

Vocibus    ,ajLl]|   ^oi     asinam    desiyua;it  :    scd     Fesaritae 
isto  nominc  hyaenam  appellant. 

O      w  *-        O        ^  ^.^-o-o  o  >     ...   U  X: 

205.  Stultior,  (juam  a((u,ini    lambcns   (cf.  ]>r.    bb.]\ 
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quam  petram  cornu  feriens;  quam  subulam 
sutoris  gena  sua  percutiens ;  quam  cubito-  ex- 
trerao  se  emungens.   (Gf.  prov.  155). 


^     .-    o  S 


206.    Pulchrlor,  quam  pavo;  quam  sponsae  crura; 

quara  tempus  Barraacidarum;    quam    mundus 

futurus;  quam  sol  et  luna;  quam  unio;  quam 

gallus. 

Proverbium  ( j-^-xil     -ijj^  ij^  ^=>\     "Pulchrior^  quam 

sponsae  crurau  sic  intelligcndum  puto,  quod  sponsae  crura 

ornabantur.       Pocockius    autem    vertit     sjPulchrior     ductu 

sponsaeu  et  Schultensius  (prov.  3Ieid.  p.  180)    j^Pulchrior 

sponsa^  quaj  ad  maritum  ducituru;  sed  quamquam  res  ipsa 

non   vidctur  obstare^   tanien   verba   sensum   non   admittunt. 

Verbura    xLv   dc  ductu  sponsae ,  qui  pompa  fit ,   non  adhi- 

betur;   cst    verbum     vi,  cui  haec    significatio   propria    est. 

Huc  accedit_,  quod  in   cacteris   proverbiis    nomina   sunt^  et 

comparativi  (pulchrioris)  significatio   nomini  magis.    quam 

nomini  actionis  convenit. 

Barmacidarum  familia  sub  pluribus  principibus  Alibba- 
sidarum  ab  anno  97  usque  ad  annum  197  Veziratus  munus 
gerebat.  Tempore  eorum  reguum  florebat^  ut  iUis  ipsis 
tcmporibus  ct  post  a  poetis  magnis  laudibus  celebrarentur. 
Tempus  illud  optimc  descripsit  Fachr.  Aldinus  Rasi  conf. 
De  Sacy  Chrcst.  Arab.  P.  I^  p.  12  tcxl.  ct  T.  II,  p.  8  sqq. 
Herbelot.  s.  vocc  Barniekian. 

U^O  Ou^  "  ^     ^   }  ^    ^  O  "0$ 

^}«U    ..^yOj    (3wXi»^yul     ,../«5     SviljW      '^^^f^    i.j'^     C^^'       l*»V 
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j^^f  ^3  uxyi  ^A^  w^^ff  ^^^^  ^-jt 

207.  Dulcior,  quam  vlta  consuefa;  quam  cultus 
unius  Dei ;  quam  desiderii  completio;  quam 
opes;  quam   filii;   quam  met. 

PraetnlinHis  legendi  modum  codicis  B.  Pocockius  liabet 
sOLjtil  sL»-  Q^  ot  vertit:  5)Dulcior  vita  redeimte;i.  et  Scluit- 
tensius  (p.  198.).  qui  bjLx/i  oLao  i^  liabet.  vertit:  -Dulcius 
quam  rita  redienst.  ex  Pocockii  manuscripto  addens :  Puto. 
€um  quis  morti  vicinus  convalescit.  et  in  vitam  revocatur, 
Sed  non.dubito.quin  falsum  sit.  Proverbium:  ^j^.^yS^S ^ ^zA 
.^Dulcior  quam  cultus  unius  Dei"  poeta  Motenabbius  ver- 
sui  inseruit : 

^^Sugunt  (feminae)    ex   ore  meo  suctibus  dulcioribus  quam 

cultus  unius  Dei." 
Versus  metrum  Chafif  appellatum  es(.  Conf.  I.  jn.  p.  262. 

208.  Avidior,  quam  formica;  quam  parva  formica 
(3^0);  quam  canis  ad  recens  nati  infantis  cx- 
crementum. 

Scharaf-Aldinus  sic  liabet:  ^-,^3  ^a.  J.c  w*X  ^j^  ^o.>S 

o.-  —       o  oi  .,  ^—  oC 

209»  Magis  attonitus,  ({iiam  nox ;  quam  manus  iu 
utero. 
Nocti  tributum  est.  quod  hominibus  in  ea  adscribenduin 
fuit.  Samachscbar.  Sunt  vero.  qui  vocabuhiiu  JwJUi  boc 
in  proverbio  pulium  avis  (^;L*»-  significare  dicant.  Sciiaraf- 
Aldin. 
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'210.     Pulchrior,  quam  ovum  in  pralo. 

Ob  piirum  el  nitidum  ovi  colorem  sic  dicitur. 

211.  Magis  custodiens,    quam  canis;   quam  fatum. 
Prius  proverbium  quoquc  sic  iegitur:    .j^^  KaIs' q^  (_k.->! 

«Magis  custodiens,  quam  canis  Casbari.u  Casbar  viri  no- 
men  est.  cui  canis  noctu  ipsuni  custodicns  erat.  Non  autem 
permittit  fatum.  ut  honio  ante  tempus  abripiatur  et  hanc  ob 
causam  ei  cuslodia  fribuitur.    Conf.  prov.   140. 

212.  Magis    memoria    tenens,    quam    caeci;    quam 
Schahbita. 

Nomen  huius  Schahbitse  est  Abu-Ahmruus  Ahmir  ben- 
Schaharil.  Post  IsJaniismi  tempus  vixit,  ut  Mohamm«dis 
socios ,  Ahlium^  Ebn-Ahbbasum  aliosquc  principes  viderit. 
Ars  memoria  tenendi  apud  Arabes  magno  in  honore  est, 
quum  apud  ipsos  principale  doctrinae  fundamentum  sit. 
De  hoc  viro  couf.  Harir.  451. 

^Soi.^  (j£      o  ^  o  S 

213.  Magis  (lefensus,  quam  leonis  nasus. 

Wj^^-u.yf  jf  L>2j-*.jf  ^  ^i^f    nf 

214.  Magis  desiderans,    quam    aegrotus,    qui    me- 
dicuni  desiderat. 

W  S^rH  ..«  ..-  O  —  3  O^  —  O  M    ^     C 

^^f     ^J     ^A^     oLfiJf     sU     ^A     ^^  W^ 

215.  Magis  licitus,  quam    aqua    Euphratis;    quam 
]ac  matris. 
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Non  est  silentio  praetereundum .  in  meo  codice  legi: 
^\Jil\  *Lo  Q^  Jl>^  ;;Dulcior.  quam  aqua  Euphratis/*  id 
quod  oninino  reiiciendum  non  videtur^  aquam  enim  Euphra- 
tis  dulcissimam  esse  dicunt  et  idem  in  lacte  matris  valet. 

216.  Ingratior,    quam    colaphus    vilitatis    in    terra 
peregrina. 

Id  est:  colaphum  perpeti.  qui  est  indicium  vilitatis 
nostrae^  quum  in  terra  pcregrina  vindicta  sumi  non  possit. 
maxime  ingratum  est. 

l         }  U  ^  O  w    -    5 

217.  Acutior,    quara  cortex  arundinis;    quam  no- 
vaculum. 

O       .>  ^   M  ^  J  O  £w»  >  il  »  »         U  I    O  f 

1\%*   Pudibundior,  quam  puella  sororiantibus  mam- 
mls    praedita;     quam     domi     retenta    puella; 
quam     in     interiore     domus    parte    custodita; 
quam    virgo. 
Dixit  Alahscha: 

-vwXJt    v^Ls-    Q^^Jij    si.tXc    aLJ^    ij^    (C5^'    oJ^5 

.^Tu  es  pudibundior,  quam  puella  domi  retenta,  virgo.  qua- 

in  latere  postcriore  tcntorii  habitat.** 
Versus  metrum  Camil  appellatum  est.   Conf.  I.  ni.  p.  214. 

■$>sij.\  ^^^\  ^  ^^\     ni 

219.     Pulchrior,  quam    equi  nigri,   in  quorum    pc- 
dibus  album  est. 

o  o  ^   o  f 

d»  ,..-0      A^t      rr. 


't  <.t  -^' 
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'220.     Magis  imltans,  quara  simia. 
Dixit  poc(a  Motenabbius : 

..Voluiit   mc    pracvertcro    in    scrmone ;    ct    simia   ia   rcbus 

praeter  sermonem  virum  imitatur/' 
Metrum  versus  Thawil  appellatum  est.    Conf.  1.  m.  p.  161, 

221.     Magis  portans,  quam  terra  longa  et  lata. 

-i  ^  )^oS  -w  .-  j^o$ 

2211.     Praesentior,  quam  humus;    contemtior,  quam 
humus. 


Proverl»ia   receiitlora. 


223.  Sors  bona   In  nublbus  et  mens  in  terra 

<»0—        .-^^  ^O—  3   ^    ^    ^ 

IlXxs  (^.x^JCj   Ilx^^  ^x/w^^r^k.     ri^f 

224.  Putavlt   eam    rem  esse  praedam    et    fult    vln- 
culum. 

225.  InleUigens  putat,   homines    esse    suos    adluto- 
res   contra  Ignorantem. 

O     w  ..-    .-  ^         .-    O       O.^  w  .- 

226.  Movo   ollftm,   movelur  (ea\ 
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Proverbium  adhibent,  quum  ad  iter  excitant, 
0        -G,.-.  5-G,, 

227.  Funes  et  palmae  fibrae  sunt  debilis  apparatus. 

---•  -    -    ^  -•  J       o    - 

228.  Ubl  decidit,  collegit. 

In  versute  a^onlem  dicitur.  In  Haririi  libro  p.  587. 
proverbium  sic  mutatum  esl:  ^ugj  |^fl*w  U;j\  ..Ubicunquo 
decidunt,    colligunt.^'^ 

ii./o'^^^   (^!   i^3   4^''-!*^  j'**^      ^^'^ 

229.  Asinus  Thajjabl   et  mula   Ahu-Dolamahi. 

In  eum^  qui  multa  vitia  habet.  dicitur.  Provcrbium 
hoc  et  scquens  in  tribus  codicibus  B.  L.  P.  ante  ducente- 
simum  secundum  locum  habct. 

230.  Imple  ingluviem  et  vola  ! 

Proverbio  hoc  incitatur  homo.  ut  libero  arbitrio  utatur. 

^Lljf  J_^f  j<>H     rri 

231.  Instigatio  quietem  produclt. 
Id  est:  Labor  quictis  causa  est. 

-■o--  —      o—       o^S  o  —     —  —        o—  w    — 

232.  Qui  musco  scripsit,  eum  oportet  odoramento 
ambaro  appellato   obsignet. 

233.  Munimentuni    tuum     contra    scortatorem    est 
pulchritudo   risus. 
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In  codice  mco  est  byibtH  i^y*^>-  "Pulchritudo  consor- 
tiiti ;  sed  in  tribus  codicibus  B.  L.  P.  jjJjlXtl  legitur.  Pro- 
verbii  sensus  esse  videtur :  Mulier  moribus  modestis  se 
optime  defendit.u 


^ 


xj-^jii  jj  ^.«^    rrf 


234.  Narratio  (res  nova),   quam  si  rostro  percus- 
slsses,  soniim  edidisset. 

Huiusce  proverbiij  cuius  in  codicibus  varii  legendi 
modi  inveniuntur,  docti  cuiusdam  Arabis  explicationem  ex 
Pocockiano  manuscripto  adferre  liceat.  Poni,  ait,  ad  com- 
mendationcm  eius^  metaphora  sumta  a  metallis  purioribus. 
quae  digito  percussa  tinniunt.  In  meo  codice  sic  legitur: 
^j^  aj.ai  _^i  vi>OL\>,  in  codice  Parisiensi^  quem  amicissi- 
mus  Dr.  Schmoidcrs  hoc  in  loco  contulit :  ^^  >j  Jjj  J  c>jl\> 
Codices  B.  L.  secutus  f-  um.  Reiskius  in  codicis  L.  margine 
ajjjij  corrigendum  putavit. 

235.  Territorlum    tuum    te    raaxime    defendit,    et 
gens  tua  te  maxime  honorat. 


^    ^        o 


-    ^        ^£ 

236.  Prodi  contra  me,  si  tibi  praestantia   est. 
Vocabulum  Ljo  nomen  est^  quod  Arabum  1  .'xicographl 

vocibus  iC£-U/i  disputatio  et  s^L/i  certamen  explicanf. 
Dicitur  ^S^IjJ^»-  Ijl  "Ego  is  sum,  qui  vobiscum  certare  \Tilt.!' 

^JjJf    OiAai    ^^IJ.    ^^Q    (^>wv^       \Ty 

237.  Pulchre    quaerere    rem   necessariam    dimidia 
pars  scientiae  est, 

5oJ  O-  O^  3    Zl    r^        A_»-  -• 

27 
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238.  Pudor  viri  in  loco  non  conveniente  debilitas  est. 

:239.      Invidia  onus  est,  quod  poi  tans  non  deponit. 

240.  Astus   utilior  est^  quam  cognatio. 

-         S   J  ^  o  -o-^:^      -      -  -  0   o  -     ci  J 

«JL5    IlSI    .2i.    oVjeJI^    ^JD    lil    CNjs^     -r^        rfl 

241.  Liber    quando    cupit,    servus  est^    et   servus, 
quando  contentus  est,  liber. 

5— —         o  o--  *-G.-o-  —        --o^  .>    --  "i , 

242.  Invidia    inter    cognatos    est    substantia,    inter 
alios   accidens. 

jpl  ^.  iuil    rfr 

243.  Pudor    impedit,    quominus    viclum    quotidia- 
num  acquiramus. 

Conf.  Erpeiiii  Adag.  67. 

iJ^  i?pl    rff 

244.  Motus  est  benedictio. 

^dA^l  C9''^   i>c^L^      l^fc 

245.  Necessitas  astum  rumpit. 


J  o-  .>  -. 


246.  Avidus   iVustratur. 

247.  In^enuo  nutu  si^num  factum  suificit. 
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248.  Serpentiura  possessor  a  serpentium  noxa  liber 
non  est. 

249.  Aslni  eorum  mortem  annunciant^  qui   clitellas 
conficiunt. 

Pocockius  sic  habet:  ^i^^i  v^^oii  ^^il  "Asini  (ut  ap- 
pel!entur)  cnitheton  est  negantiuni  beneficia  in  se  collatai. 
et  addit:  ita  hic  -oL^t  exposuit  mihi  Scheichus  quidam. 
Sed  falsura  puto  esse  enunciandi  et  legendi  modum. 

250.  Veritas  omnium  dictorum  optimuin. 

251.  Granura  circumvertitur   et  ad  molam  redlt. 

252.  Amor  non   emitur,  ut  arte  conficiatur. 
Provcrbium   in   codicibus   vario   modo   legitui-j  ut^  quid 

rectum  sit.  dubitare  Hccat.  In  meo  codice  ,  czJLiiJii  "^  t_jL=l 
^AoXi,  in  codice  L.  ^ftA^j  ^i  ^^^^  ^  vW^;  ^"^  codice  B. 
est:  j^A^j  ^^  ^5,*^^"  "^  vW=^^  *^^^  antea  erat  ,  cj;xi.j^  puncta 
enim    dclcta   sunt.     In    codice  Pocockiano  legitur:  "i  oLcI 

^>oaj  _j?   (^y;,^"   ;5Vita  ncc  cmitur  nec Schultensius 

subscripsit  (fors.  nec  deponitur),  Neque  in  Samachscharii 
neque  in  Scharaf-Aldini  opcrc  proverbium  rcperitur.  Nec 
vcro  silcntio  praetermittcndum  vidctur^  femininum  verbi^ 
sic  enim  in  codicc  aanotatum  cst.  subiecto  ^Lrl  minimc 
convenire.  quum  sit  masculini  gcncris.  Et  modus  scriben- 
dae  vocis  >— 'W-^*  quahs  in  codice  B.  (Alhobab)  est^  impedit^ 
quominus  phiraUs  forma  sit.     N^on  malc  bLxII   vita  legitur. 
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253.  Asinus  molestiis  adflictus  moritur. 
Commoda  molestiis  attinguntur. 

254.  Asino    pravo    podex    ipsius    praeferendus    est 
hordei  modio. 


o  ^  o 


255.  Custodi  me  et  ego   tibi  commodo  ero. 

£Ow-J--  *S-  ^       i  *S.  ^  i    <i 

L<:>.t    Jsli^j'    "^3    Lo    ^Io^    Lo  j^l       Tol 

256.  Fodi  puteum    et  luto  obduc  puteum  et  mer- 
cenarium  ne  dimitte! 

Proverbii  sensus  esse  vidctur.    Quod  inoepisti,   suuima 
cum  cura  perfice ! 

j-o-c:^     o-       "'^»  "  x"  ^ 

^iui^   jCi.       yO     i)^5yaj|    j,l    jr-U^I        ffiv 

257.  Qui  canem   suum   totondit,  ei    lana  necessa- 
ria  fuit. 


j  .-    . .         j  '. 


258.  Invidus  non  dominatur. 

Post  proverbium  hoc  in  codicibus  B.  P.  tanquani  novum 
proverbium  notatum  est:  C)y*,*^\  iJ^i^  O'-^^  v>i  qL^*!^? 
•^Beneficium  erf>a  servos  cst  afflictio  invidi.w.  llamakcro 
illustr.  praocedenlis  scbolion  videbatur.  lluiusce  opinionis 
causam  non  video. 

Lj  b  -b  ^^A^     roi 

259.  Invidia  morbus   cst^   qui  non  curatur. 


Caput   VII. 
li  i  t  t  e  r  a      C  li  »• 


—      —  o  f;       - 


1.  Cape  a  Djidsaho,  quod  tibi  dedil! 

Gcns  Ghasanidarum  olim  regibus  gentis  Salihi  tribu- 
taria  erat.  iiam  in  viri  cnjuslibct  caput  duorum  nummorum 
aurcorum  tributum  impositum  crat.  Tcmpore  autem.  quo 
Sibthaho  ben- Almondsir  Salihitae  tributi  colHgendi  offi- 
ciuni  erat.  Ghassanidarum  gcns  solvere  recusavit  et  Dji- 
dsahus  bcn-Ahmru  Ghassanida  Sibthahum,  qui  tributi 
coliigcndi  causa  vcnerat,  gladio  occidit^  verba  diccns^  quae 
postea  in  proverbium  venerunt.  Docet  autem  provcrbiura, 
pro  pracda  habendum  homini  id  esse,  quod  avarus  det. 
Alii  alio  modo  proverbium  cxplicant.  conf.  Kamusi  opus  et 
Eichhornii  Ibn-Cotaib.  p.  160. 

^0.<->-  ^  ^  m  o  <J     3 

2.  Sume  a  lapide  candente  id,    quod  in  eo  posi- 
tum  est  1 

Vocabulo  xft/i3.  lapidem  candentem  designant,  qiio  in- 
jecto  lac  calefit.  Parum  lactis  ei  adhaeret,  quapropter  in 
dona  parva  av^ari  translatum  est,  ut  proverbium  doceat, 
minimnm  avari  donum  nobis  accipiendnm  esse.  conf.  Er- 
penii  Adag.  65. 

28 
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^J   ,Lo      /   Jo^S^       ^.S      BL>Ok^ 


O^^       3    0    3 

3.  Cnpe  Loc,  et  si  (clandae  essenl)  inaures  Mariae! 

Maria  filia  Alkami  vel  Tlisalimi  ben  -  Wahab  erat. 
Ejus  soror  erat  Hind-Alhomid  uxor  Hodjri^  qui  cognomen 
.I^JI  (3^^i  gerebat^  Cenditae.  3Iater  Aiharitsi  ben  -  Abi- 
schamr  Ghassanidae  erat.  Prima  inter  Arabes  inauribus 
sese  ornasse  dicitur.  Conf.  Samachschar.  A^arrant^  eam 
templo  Caahbae  dono  dedisse  duas  inaures  duobus  unio- 
nibus  ovi  columbae  magnitudine,  ut  pretium  earum  im- 
mensum  esset^  ornatas.  In  describendis  illis  inauribus  non 
consentiunt.  Conf.  Kamus. 

»•      O  ^  O'>0     ^.-*.  ...  -.O  OJ 

l_  ^  ^ 

4.  Cape  ex  eorum    (camelorum)    numero  eos,  qui 
alveum  largum,  glarea  abundantem  superarunt! 

Suffixum  Lp  ad  camelos  Jjt  referendum  est.  Qui 
alveura  superarunt,  robusti  sunt.  Monet  proverbium,  ut 
potentes  in  auxilium  vocemus. 

5.  Cape  rem  anleriores  eius  parles  arripiens. 

Perfice  statim  negotium,  ne  tempus  perficiendi  effugiat. 
Praepositio  v_j  pracposilionis  ^t  locum  tcnet,  ut  sit  loco 
verborum  iu.a  ^^L^j^^  L^j  "In  ca  rei  parte.  quae  tibi 
se  obvertitw..  Id  est:  initio,  dum  occasio  non  aufugit. 
Similiratione  dicitur:  J^jij  ^xiJ!  J^  ••Ante  rem  otaccede!.. 

6.  Ca])C,  qiiod  allingere  potes! 

Vocabuh)  ^juL»  eandem  signilicationcm .  quam  vcrbo 
«j"  I  et  JJj  «elatus  fuit .  levis  fiiit.. ,   Meidanius  tribuit;  sed 
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milii  significationcm  «latus  obvertitu  habere  videtur.  Si- 
mili  modo  dicitur:  «_j:»  U  S.s»  ct  OL\..X.wt  La  Sj>  "Cape, 
quod  paratum  est!u  Adhortatur  proverbium,  ut  pauco  con- 
tenti  simus. 

7.  Per  laqueum  iniice  Jupo  terrorem! 

In  eura  dicitur ,  cujus  minae   contemnuntur.     AHi   mi- 
neris,  ego  te  novi. 

O  .-  O   J  "   »1  "^ 

8.  Adversare  et  tu  in  memoriam  revocaberis! 

Ahnofadhdhelus  retulit.  verba  ista  poetam  Alhothaiahum 
dixisse.  Quum  Cufam  venisset^  cuidam  sibi  obviam  venienti 
viro  dixit:  Virum  hujus  urbis  liberalilate  clarissimum  mihi 
indica!  Alter  dixit;  Ohtaibahum  ben  -  Alnahhas  AlidjU 
adi !  Ad  eius  igitur  domum  tendens  viro  ipsi  in  via  occurrit. 
Interroganti  auteni^  num  Ahtibahus  esset^  non  sum,  alter 
respondit;  aut  Ahthabus;  idem  responsum  dedit.  Tum 
Alhothaiahus;  sed  illis  simile  nomen  geris,  dixit.  Alter, 
se  Ohtaibahum  esse,  coucedens^  quis  autem  ipse  esset, 
interrogavit.  Ego  sum  Djerwalus^  dixit.  Tum  alter;  quis  autera 
est  Djerwalus?  rursus  interogavit,  et  quum  alter  respon- 
disset,  Abu-3Io!aicahu^,  se  eum  non  noscere  dixit.  At 
vero_,  quum,  Ego  Alhothaiahus  sum  .  dixisset,  alter  virum 
cognoscens  et  bene  venisti  dicens,  eum  salutavit.  Quum 
autem  Ohtaibahus,  Hothaiahum  praestantissimum  esse  poe- 
tam  dixisset,  hic  reni  negans,  et  verba  illa,  quee  postea  in 
proverbii  consuetudinem  venerunt^  loquens^,  illum  se  prae- 
stantiorem  poetam  esse^   qui  hosce  vcrsus  fecisset,  dixit: 


&  ^-       3» 
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jjQui  beueficia  defcrt^  ut  honorem  suum  defendat^   is    eum 

integrum    facit.    sed  qui  contumelias  non  timet^   is   con- 

tumelias   patitur.      Et    qui   abundautia    bonorum   gaudet^ 

sed   avarus    hauc  abundantiam  cum  geute  sua  non  com- 

municat.  is.  ex  quo  utihtatem  non  percipiant_,  vituperatur.« 

Ohlaibaihus^    verborum    sensum    intclHgens     poetam, 

quaenam    ei    res   neccssariae   e?isent.    interrogavit.     Poeta, 

vestes  tuae  mihi  multum  placent,  dixit.  Exutas  igitur  vestes 

tradidit   et  quid  porro  desideraret.    ex  eo  quaesivit.      Tum 

poeta^    se  genti  suac  commeatum,   frumentum  scihcet,    et 

dactylos    et   vestes    desiderare.       Hacc    quum    ex   poctae 

votis  adferri  praeccpisset;  Alhothaiahus  dixit:  l\»»s->1  o^«*J! 

jjRepetitio  majorcm  laudcm  mcreturu  couf.  C.   XVIII  ^  159 

et  abiens  hunc  versum  dixit: 

55Rogatus  fueras  et  neque  avarus  fuisti^  nequc  multum  do- 
nasti;  sunt  igitur  duo  aequaha,  neque  vituperandus  es^ 
neque  laudandus." 


o  --  y        -       15     o  .^ 


9.     Res  parva  in  re  rnagna. 

Verba  haec  Kazirus  bcn-Sahd  Lachmita  Djadsimaho 
ben-3IaUc  bcn-Nazr,  qui  et  Djadsimahus  Alabrasch  (le- 
prosus)  et  Alawadhdhah  (leprosus ')  cognominatus  eratj 
dixit.    Dsadsimahus^)  in  Euphratis  ripa  regnum  possidebat; 


1)  Scliiiraf-Aldiuus  ad  proverbiuin  .aaoS  q-»  ,Llii  ,,Aiiidictae  cupidior 
quain  Kazirus''  aduotavit,  leprani  a  (juibiisdam  intor  Arabes  lau- 
datain  esse,  et  poetariim  versus  ad  hauc  reni  prubaudain  adnotavit. 

2)  Reiskiiis  iu  niargiiie  codicis  Lugduueusis  de  aetate  Djasiuiahi 
ex  Aldjusio  hacc  aduotavit:  Disseutiuut  de  aetate  Djasiniahi.  Alii 
eum  sexaginta  annos^  alii  autem,  centum  et  viginti  octo  annos 
regnasse  dicunt.  Tempore  regiiin  re^^iouum  per  nonaginta  quiu- 
que  anuos^  et  teuipore  Ardeschiri  ben-Uabec  regui  Sassanidarum 
auctoris  per  viginti  et  Ires  annos  regnum  tenebat. 
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tempore,  quo  Sabba  in  3Iesopotamia  regnabat.  Sabba  pa- 
tris  sui^  a  Djasimaho  occisi  necis,  ulciscendae  causa^  se  ei 
in  matrimonium  ultro  offerens,  ut  in  Mesopotamiam  veniret, 
Dsasimalium  invitaverat ').  Omncs^  quos  in  oppidum  Bak- 
kam  ad  Euphratis  ripam  situm  *}  in  consihum  convocave- 
rat,  ut  precibus  reginac  satisfaceret ,  suadebant  excepto 
Kaziro.  qui  jols"  ,<Ac5  .jis  ^j\,  "Infirmum  consilium  et 
praesens  pcrfidia",  dixit,  quae  verba  in  proverbium  ve- 
ncrunt.  liittcras  ad  rcginam  raittendi  consiHum  dedit;  nam^ 
si  tahs  reginae  animus  erga  ipsum  re  vera  essetj  qualem 
ostendisset,  eam  venturam  esse;  sin  aliter,  regem  se  eius 
perfidiae  non  exposuisse.  Quod  vero  consihum  quum  rex 
non  probaret^  Kazirus  dixit:  Xj^J  j:^l\  J.x*j  "^  ^ja\  J| 
"Ego  sum  vir.  cuius  cogitationem  dcbilitas  non  (a  recto) 
declinata  etc.*);  At  rex,  ^Ka}i\  ^  ^  ^lJt  ^%  \Aji\j  »yit  likilfj,  "^ 
55lmmo  vero  tu  es  vir,  cuius  consilium  in  tegumento,  non 
m  sole  est«,  dixit,  quae  verba  in  proverbium  venerunt;  et 
sororis  filium  Ahmruum  ben-Ohdajj  consuluit.  Qui  quum 
regi  itincris  faciendi  ffratura  consiliuni  dcdisset.  et  rex  iter 
pararet,   Kazirus  .^|  ^AAoftJ  cLlxj  "J(    "Nulla  in  re  Kaziro  (seu 

inipotcnti)  mos  geritur«  (C.  XXIII^  420)  dixit^  quae  verba 
postea  hominibus  proverbio  erant.  Ahmruo  ben-Ohdajj  regni 
cura  commissa^  et  Ahraruo  bcn-Ahbd-AIdjinn  simul  cum 
eo  equitatus  iraperio  tradito  Djadsimahus  cum  proceribus 
regni  iter  ingrcssus  in  Euphratis  ripa  occidcntali  processit. 
Castris   ibi   positis    dcnuo    Kazirura    consiliuni  rogavit.     At 


1)  Scharaf-AldiDus  rem  sic  nar;-avit:  Djadsimahiis  regionibus  ad  ri- 
pam  Euphratis  a  Persarum  rege  Ardeschin»  heu-Babec  praepositus 
8abbaam  filiam  Ahuirui  beu-Tharif^  quao  sub  Graeci  imperatoris 
tutela  iu  Syrhi  et  Mesopotauiia  regnabat,  in  matrimonium  sib' 
petiit. 

2)  Locum  Uuuc  inter  locum  Alhit  et  Alaubar  situm  esse^  Scharaf- 
Aldinus  adnotavit. 

3)  Alterum  vcrsus  nietri  Uasith  Lcmistichium  iu  codicibus  corrup- 
tum  est. 
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Kazirus:  ^^^Ul  o«.aJi:>  aao  »In  loco  Bakka  consilium  reli- 
quistiu,  (C.  II,  4)  dixit,  quae  verba  in  proverbium  cessc- 
runt^).  Tum^  quid  de  Sabba  regina  cogitaret^  interrogatus 
respondit:  oLs^  *JiJis  ^i^_j  vjl^^  Jjji-t  ^^Verbum  est  pone 
sequens  et  consilii  firmi  caespitationes  metuunturu ;  id  quod 
in  proverbii  consuetudinem  venit.  Quum  interim  reginae 
legati  cum  donis  advenissent,  quid  tibi  videtur,  rex  Kaziro 
dixit.  Respondit:  ^f  ^^£>  j,  -y*^.j  w-Joi^  "Res  parva  in 
re  magna.u  lam  tibi  obviam  venient  copiae.  quae  si  te 
praecedcnt,  rcgina  fidelis  cst,  sin  vero  ad  latera  tua  ince- 
dent^  et  tc  circumdabunt  te  sequentes,  perfida  est.  Tum 
conscende  equum  tuum  Alahza  appellatum.  nam  eius  pul- 
vis  non  di^finditur"  (i.  e.  cursu  non  superaturj;  quae  verba 
in  proverbii  consuetudinem  venerunt,  ct  ego  in  isto  equo 
tecum  veliar.  Factuni  est,  qucmadmodum  Kazirus  prac- 
dixcrat.  Equitcs  eum  circumdabant^  ut  ab  cquo  illo  suo 
separarctur "}.  Djadsimahus  autem,  quum  Kazirum  in  cquo 
suo  vehentem  et  revcrtcntcm  conspcxisset^  in  haec  verba 
erupit:  Laxl^  -jiA  ^As^  itj=>'  xJLi^  nVaeh  illi!  o  consilium 
firmum  super  dorso  equi  Alahza  appcllatiu  quac  postea  pro- 
verbii  locum  obtinuerunt.  Equus  usque  ad  soUs  occasum 
currcns  magno  viae  spatio  emcnso  mortuus  procidit.  Kazi- 


1)  lu  Scharaf-AIriiiii  operc  sic  legiUir:  Xiu  ^c*^  l5^— ''  o>^ -J 
„Reliquisti  consilitim  ia  flexu  Bakkae."' 

2)  Paulo  aliter  Scharaf-Aldinus  rem  retulit.  Quum  Kazirus  dixisset: 
•jReliquisti  consiliuui  in  flexu  Bakkae''^,  et  Djasimahus  iterum  con- 
siliuni  pctiissot.  Ka/.irus  respondit:  Si  res^  ciueniadmodum  cupis, 
jirocedit,  bene  erit,  sin  aliter;  ego  equum  Alahza  off^enim.  Hunc 
conscende  et  fuga  saluteui  pete!  (juum  igitur  equitatus  euni 
circumdedisset^  equum  illuni  ei  obtulit.  Djasmimahus  cousilium 
reiocit.  Kaxirus  cum  iuterilurum  cssc  vidcus,  dixit;  .^bl*^iiAo 
^,Bakkne  res  abrupta  fuit'^,  quae  vcrba  in  proverbii  consuetudi- 
nem  veucrunt,  ct  equo  illo  coascouso  fuga?  sc  dodit.  Ouod  videus 
Djasimahus,  hacc  protulit  verba^  quae  in  proverbium  vencrunt: 
1x2*3!  xi  j_5-^  L*  Jw*  [>.  '-O  rcm  amissam!  quam  ccloritor  eum 
aufoii   oquus  Alaliza!'" 
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rus  autem  in  eo  loco  turrcin  exstruxit,  quae  equi  nomine 
turris  Alahzae  appellabatur.  Arabes  dixeruut:  U  ^^s»' 
\.*ajt}\  2u  vi^N^iilj  -'Quando  eum  equus  Alahza  appellatus  addu- 

xit '  ),'•  quae  verba  eis  postea  proverbio  erant.  Regina,  quum 
Djadsimahum  introductum  conspexisset^  corpore  nudato  eum 
his  verbis  allocuta  est:  ^J  (j*^-^  V^*^^  "Num  mos  spon- 
sae  vides?u  (sed  C.  XIII,  46.  et  in  opere  Scharaf-Aldini 
\[y^^  "num  ornatumt:  legitur},  quae  verba  postea  in  pro- 
verbii  consuetudinem  venerunt.  Djadsimahus  respondit: 
^jj\  jkXs.  .vstj  c5r^^  ^-j^3  t5>A*J!  iJlj  -'Ad  tcrminum  per- 
venitj  et  sicca  evasit  humida  terra^  et  perfidiae  rem  video.« 
Quae  verba  in  proverbium  cesserunt.  Tum  ebrius  factus 
iucisis  in  externa  manu  veuis  occisus  est^  non  enim  moris 
erat  isto  tcmpore.  ut  rex  collo  amputato  occiderctur.  Re- 
gis  sanguinem  in  aureuni  vas  excipiebant.  Gutta  sanguinis 
in  terram  decidente  rcgina  dixit:  ^'Xe  regis  sanguinem. 
perditelti  At  rex  ista  verba  audiens  dixit:  tX$>\  i^x^/ta  Uj»  !^v3 
^jSinite  sanguinem.  quem  gens  sua  pcrdidit.c;  Qufe  quoque 
verba  in  proverbii  consuetudinem  vcnerunt.  Kazirus  autem 
tribum  relinquens  ubi  equus  prociderat.  ad  Ahmruum  ben- 
Ohdajj,  qui  Hirae  erat,  accessit  dicens :  ''Num  vindictam 
sumes?"  ad  quae  vcrba  Ahmruus  respondit:  ^Lw  .jL*  j..j 
'-Minimc  vindicans  est  proficiscens"  Kazirus  autem  pace 
composita  intcrAhmruum  ben-Ohdajj  et  Ahraruumben-Ahbd- 
Aldjinu  ca  conditione,  ut  hic  illi  obsequium  praestarct^.  ad 
vindictam  sumendam  regem  incitavit.  Ille  se  excusans  dixit : 
j.^  i-jLiix:  iy»  iM\  ^  "Magis  inaccessa  est^  quam  aquiia  am-aci., 
quae  vcrba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Sabba  vin- 
dictam  metuens  latibulum  sibi  paravit,  per  quod  in  arcem 
in  oppido  sitam  aufiigere  posset.  Pictorem  quoque  suac  artis 


1)  In  codicibus  duobus  loco  vocls  ,-yfi>-  auc  .*£>  aut  ^5»  legitur^ 
ufc  sensus  sifc  ,,Nuatius  quem  oquus  Alahza  adtulit  aut  Optimum, 
quod  equus  Alaliza  attulit.^^ 
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pcritissimuin  ad  Ahmruiim  misit^  qui  eius  effigies  plures,  va- 
rios  vitae  status  describens ,  conficeret.     Kazirus  interim  ab 
Ahmruo  rege   petiit^   ut   ipsi  nasum  amputaret^  et  tergum 
percuteret.     Quam  rem  quum  Ahmruus  facere  nollet^   Ka- 
zirus  dixit:  ^3  ^1~>^  ^^31   J^  J.>    "Dimitte   me   tunc  et 
tu  vituperio  liber  erislu  (quae  verba  in  proverbium  cesse- 
runt)^   et  nasum  suura  amputavit,   et  tcrgum  suum  vulne- 
ravit.     Fugam   autcm   simulans  ad  Sabbam  tetendit.    et  se 
tam  crudelem  poenam  Ahmruo  dedisse  ,   quod  occisi  fratris 
culpam  in  ipsum  contulisset.  finxit.  conf.  C.  XXIII ,  143.  Post 
Kazirus,    quum   regnia  in  eo   magnam  fiduciam   coUocaret^ 
rogavit,    ut   sibi  in  Iracam  iter  susciperc  permitterctur ,    se 
inde    ad  reginam   opes,    quas  possidcret,   pannos  pretiosos 
aliasque  res  adducturum  esse,    promittens.     Regina  itineris 
veniam  dedit  et  quum  quae  promisissct.  reportarct,  itcrum 
atquo  iterum  proficiscendi  vcniam  conccssit.    Tertia  autcm 
vice  quum  ad  Ahmruum  sccrcto  venisset.   eum  commovit, 
ut    viros   fiducia    omnino    dignos    in    saccos   inclusos    cum 
ipso    mitteret   ct    se    iis    itineris    comitcm    adiungcrct;    se 
enim  viris  in  oppido  e  saccis  emissis ,    et   in  incolas  irrup- 
tionc  facta,  ipsi  illud  latibulum,   quo  rcgina  confugeret,  iu- 
dicaturum  esse,  promittens.    Itinere  suscepto  quum  ad  por- 
tas  oppidi  advenissent,    Kazirus   reginae  fcliccm  advcntum 
adi\imtians    dixit:    (jo^Jlai?      JLc   jJ!  ^^i    "Poslremac  vcstes 
sericae  (sunt)   super  camela  iuvenca.i.    quae  vcrba  in  pro- 
vcrbium   venerunt.     Tum    rogavit,    ut    ante    portas    icgina 
prodirct  et  rcs  inspiceret,  dicens:  ^^..^joj  fLo  U  o-^  *'Ad- 
portavi^  quod  pipivit  et  quod  silet",  quae  verba  in  proverbium 
ccsscrunt.  Camclis  in  oppidum  intromissis.  res,  qucmadniodum 
Kazirus  praedixcrat,  agcbatur.    Rcgina  in  latibulum  introi- 
tura,  personam  Djadsimahi  ad  portam   stantis  cognovit.  et 
cx  annulo  suo  venenum  absconditum  csuxit,  ut  sibi  mortem 
aircrrct.    dicens :    ^^^tXc    .j_ji  i^^^i  ^   {j^^~f^    "Pcr   manum 
mcam  (moriar).  non  pcr  maniun  Kbn-OhiUijji...  quac  vcrbu 
provcrbii  locum  obtinueruut.    Djadsimahus  gladio  cam  con- 
fodit.     Ahdins  bcn-Said  Ihbadita  rcm  carminc  (k^scripsil. 
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10.  Stupida  lanara  invenit. 

Logitur  quoque  'iLlJJi  oA_>^,  quod  idem  significat. 
Proverbium  iu  eum  quadrat,  qui  opes^  quas  invenit^  perdit. 
Comparatur  cum  fcmina  stupida,  quae  lanae^  quam  inve- 
nit  usum  nescit.    Conf.  prov.  115. 

11.  Cape  et  ne  dispeige! 

Verba  liaec  Doghae  adscribuntur.  Conf.  VI^  163. 
Quura  femina  ista  ad  gentem  Banu-rAhnbar  matrimonii 
causa  duceretur,  mater  ei  dixit:  Fieri  potest,  ut  ad  nos 
visitatum  redeas  duos  pueros  ulnis  amplectens.  Postquam 
igitur  unum  puerum  enixa  erat^  veniam  rogavit  ad  gentem 
suani  proficiscendi.  Venia  data,  quum  non  raultum  a  sua 
gente  abesset.  fiHum  suum  in  duas  partes  dissecuit  et  ma- 
tri  j  quae  de  filio  ipsam  interrogasset ,  filium  ostendens 
verbu  ista  dixit.  Proverbio,  cui  metrura  Redjes  cst  (conf. 
l.  m.  p.  232),  in  celandis  rei  vitiis  utuntur. 

^iJAi    o!(5    ^liyL       if 

12.  Stupida  solertiam  in  re  tractanda  habens. 
Proverbium^    cni    metrum   Redjcs    est    (conf.   1.  m.  p. 

232).  in  cum  dicitur,  qui,    quamquam   rei   onmino    ignarus 
est,  tamcn  rei  notitiam  sibi  arrogat.     Conf.  Djeuh. 
5-=.-        -o^ 

13.  Stnpida  innltum  alios  vituperans. 

In  virum  stupidura,  qui  ahos  niultura  vituperat.  dicitur. 

0.-0 --        -•      -•  <»  o     o  S 

14.  Vitia,  quae  habet,  ei  indiea,  ut  crubeat. 
In  rauHcrera  audacera  dicilur. 
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V^XJ-2>    L^^j    »c>Aijckl        |6 

15.  Capita  eorum   (camelorum)  diversa  erant ;   li- 
bere  enim  pascebantur. 

Suffixum  L^  ad  camelos  referendum  est.  Quum  libere 
pascuntur^  camelorum  capita  diversa  sunt  sc.  directione.  Pro- 
verbium  homines  in  re  dissentire  designat.    Scharaf- Aldin. 

16.  Exiit  extrabens  manum  suam. 

In  eum  quadrat^  qui  principi  obsequium  praestandum 
recusat.   Samachscharius    iXj  p  -u  --  -=>  adnotavit. 

-- J  ^  ^j»       j^o-'oS 

LFt^:^    l5j=^     ^/^^        '^ 

17.  Certiorem  eum  feci  de  nodis  meis  in  corpore, 
et  venis  in  ventre  nodosis. 

Tam  vitia  mea  externa  quam  interna  ob  maximam  in 
ipso  fiduciam  ei  patefeci.     Conf.  Kam. 

18.  Equi  non  irapedientibus  eorum  vitiis  currunt. 
Ut  equi^  qui  vitiis  laborant_,    propter  generosam   eorum 

indolem  currunt,  sic  vir  generosus^  etsi  debihs  c*t.  tameu 
generose  agit.     Conf.  Dj. 

L^L^.Sb    ^^\    Jy.il        11 

19.  Equi  optime  noscunt  equiles  suos. 

Provcrbium  docet,  ab  oo  auxilium  petendum  esse.  i.\\\\ 
oplime  rem  noscat:  aliis  autem  proverbiinn  tle  roi  soioiitia 
adhibotur.     Scharaf- Aldin. 

O  }        o  >  ^  <ji-        •>  o    .  1 
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20.  Equi   magis   gnari    sunt,    quam  equites   in   iis 
vehentes. 

In    eum   dicitur,    de  quo   opinionem   habes^   tum   eum 
talem  inveuis,  qualem  essc  putaveras  aut  diversum. 

J^^l.  s^\  W^\    ri 

21.  Permixtus    fuit   a    pastore    ductus    cum  libere 
pastum  dimisso  (camelo). 

De  gente  dicitur,  quse  in  turbas  incidit^  ut,  quod  agen- 
dum  sit^  nesciat. 

22.  Optimum  duorum  te  mulgentium  cornibus  petis. 
Narrant,    ovem    aut  vaccam    habuisse   duos   mulgen- 

tes^  quorum  alter  leniter  alter  dure  eam  tractaret.  Le- 
nem  cornibus  illa  percussit.  Proverbium  in  hominem  di- 
cunt_,  qui  beiieficia  male  rependit.  Proverbium  quoque  sic 
legunt:  ^^^x^Liaj  ii)^xAiL>  ^-^i>  Jy^  J^  "Vocabulum  J^aP 
autem  nomen  proprium  caprae  abjecta  littera  »  pro  XJLP 
esse  contendunt."     Samachschar.  Conf.  Kamus. 


\T 


23.     Agnus  robustus  super  lana  se  volutal. 
In  virum  dicitur,  qui  victus  copia  abundat. 


^  } 


^aXs^    ^\    ^^J^       rf 


24.     Absconde  te,    o  bvaena! 

Ilyaena  ^lc  ^\  ^  ^.^.c  y^  et  .^Jj^  ^  cognonicn  ha- 
bet.  Hyaenae  magnam  stultitiam  tribuunt^  et  cum  ea  stu- 
pidus  comparatur.  Conf.  C.  VI  ^  179.  Eam  vcnaturi  la- 
pidcm  in  latibulum  iniiciunt.  Hyacna  rcm  putans  esse^ 
quam  capiat^  prodit  et  capitur.  Vir  quoque  iu  eius  latibu- 
lum   irrepere   soletj    et   verba  semper  dicens:   ol^  l^-**^^ 
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JL:>.  -4^5  JLttt  55Laetcris  locustis  cohaerentibus  et  peni- 
bus  virorum"  eam  constringit  et  protrahit.  Fusius  Scharaf- 
Aldinus  ad  proverbium  C.  VI;,  176.  modum  capiendae  hy- 
aenae  exphcavit.  Venator  in  hyaenae  latibulum  intrans 
dicit:  ytlsi  ^\  i^j^Ls*  /^i^  y*^  '^J^\  "Noctu  veni^  o  hy- 
aena^  absconde  te^  o  hyaena!"  Hyaena  se  contrahit.  Tum 
dicit:  LP.b>^  ^  c^^maJ  yiLc  ^\  -'Hyaena  in  latibulo  suo 
non  est."  Hyaena  pedes  anteriores  et  posteriores  proten- 
dit.  Deiiique  dicit:  jL>-ii  j-«Xj  l5;-^^^  /''^  ^^  "^  Hyaena! 
laeteris  ob  penes  virorumu  et  .  J^^  pLcio  .xLc  ^l  ^r^S 
Jl^c  ^>tj:>«  ''Laeteris,  o  hyaeua!  ob  oves  emaciatas  et 
locustas  cohaerentes"  et  sic  loquens  eius  pedes .  ipsa  se 
noii  movente^  constringit. 

.6l:s^'  U  tiiS^Lj'!  j>L>sari^  ;^^l^     r^ 

25.  Abscorule    te,    o    hvaena,    veiiit    ad    te   quod 
metuisl 

Hoc  et  praecedens  proverbiura  in  eum  adhibetur.  qui 
omnes  res  ob  timiditatem  suam  timet.  Ahis  autera  aliud 
videtur  significare.  Homines  scilicet  describit.  qui  quamvis 
ignari  non  sint  vicissitudinum  huius  mundi ,  tamen  propter 
incuriam  a  mundo  decipimitur,  quemadmodum  hyiena  verbis. 
5?Abscoude  te.  o  hyaena"  se  decipi  patitur.    Conf.  VI.  179. 

26.  Strutliiocamela  coruin  discessit. 

Stationem  suam  rclinquentes  dispcrsi  sunt.  Simili  ra- 
tionc  dicitur:  *,^^al«j  vi^^Li;.  Conf.  Schultcns.  histor.  Joc- 
tau.  cx  Abulfed.  p.  14.  v.  1.  Harir.  p.  372.  tcxt,  Ar.  et  lexic. 
mcum   s.  J>^ 

^JuJ\*^   ^'^tvsJ  j-p-  ^  ^^      ^v 

27.  Vacuus  (liber)  libi  cst  caiuj)us,  ova  igilur  lac^ 
eL  pipi! 
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Verba  Iiaec  poeta  Tharafahus  ben-Alahbd  jam  puer 
dixit.  Iter  cum  patruele  faciens  quum  ad  aquam  couse- 
dissent,  rete  parvum  ad  capiendas  alaudas  posuerat.  Toto 
illo  die  nil  cepit.  AbstuUt  igitur  laqueos  et  ad  patruelem 
rediit.  Inde  tum  proficiscens  conspexit  alaudas  grana^, 
quae  apud  laqueos  sparserat.  colligentes.  Dixit  igitur  hosce 
versus : 

55 0  alauda!  in  loco  pabulo  abundante  et  habitato_,  vacuus 
tibi  est  campus  ^) !  ova  igitur  fac  et  pipi^  et  rostro  carpe, 
quae  carpere  vis!  iam  profectus  est  venator  te  relinquens; 
sis  igitur  laeta^  et  sublatus  est  laqueus;  quid  times? 
Necessario  aliquando  capieris;  patientia  igitur  utere!« 
Proverbium  autem  significat^  hominem  res  sibi  necessa- 


rias  assequi  posse 

-    3 


28.  Optima  nox  per  totum  temporis  spatium  est 
inter  duo  scorpionis  brachia  et  leonem. 
Tempus  ortus  est  stellarum  Alscheratain  et  occa- 
sus  stellarum  Algafr  appellatarum ^  quo  tempore  vernae 
pluviae  sunt.  Quod  si  vero  iu  iis  lunae  statio  est^  noc- 
tibus   felicibus   eas   adnumerant.    Vox     JL  Ji    loco    ,^|j  J| 


1)  Vocabuliim  _j^,  cui  alii  aeris  significationem  tribuerunt,  hoc  in 
loco  non  dubito^  quin  campi  significationem  liabeat,,  quippe  quae 
verbis:  ^^^/^atj^  etc.  ,^ova  fac.'^'^  magis  couveuiat^  alaudae  euim  in 
terra  uidum  struunt.  Vox  jCjlX:^'  est  pro  ^  j^"  ^^Versuum 
metrum  est  ^^,   Cf.  1.  m.  p.  3.31.  et  cl.  Vullers  Tliaraf.  p.  2. 
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scripta  est.     Samachschar.  Conf.  cl.  Jdeler   j^Unters.  uber    ' 
die  Sternnam.  p.    132,   134,   287,   et  Harir.   p.  186,    187. 
schol.  edit.  de  Sacy. 

29.  Pastorem  fefellit  spes  prati. 

Proverbii  hujus  originem  talem  fuisse  narrant.  Pastor 
in  loco  quodam  pascere  solebat.  Quum  per  aliquod  tem- 
pus  eo  non  venisset,  ibi  leonem  invenit,  ut  eo  uti  non 
posset.  Proverbium  significat,  hominem  a  re  uecessaria 
retineri.  Vocabulum  ^.^,  est  diminutivum  vocis  cL  pastor  j 
Scharaf-Aldin.  Samachschar.  I 

30.  Exuitur  indusium  per  manum  mariti.  i 
Proverbium  Rikaschae  filiae  Ahmrui  ben-Tsahlab  ben-   | 

Wajel   adscribitur.     In  re ,    quae   non    decet   et   aUeno   est  j 
loco  adhibetur.     Conf.  C.  III,  71.  ' 

31.  Missum    fac    eum,    cuius    uter    ruptus    est ,    et  I 
cuius  aqua  in   deserto  eifusa  est.  j 

Metrum  versuum  Redjes   appellatum   est.   Cf.  1.   m.   p.   j 
231.  Monet  proverbium,  ut  hominem,  cuius  erga  nos  ami- 
citia  sincera  non  sit,  fugiamus.     Comparatur  cum  homine  \ 
in  dcserto,    cuius    aqua,    utre    rupto,    effusa  est,    ut    alteri  j 
auxiiium  praestare  non  possit.     Dixit  poeta:  j 


s  ■  ■■-        L/  - 

55Sis  amicus  amico  tuo,  quaradiii  sincerus  est.  ct  quum  eius 
odiuni  tibi  apparet.  ciiin  permuta!.. 

32.     Lac  coagulatum  cum  spuma  mixtuni   fjiil. 
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Scharaf-Aldinus  diversam  vocis  db  Jl^  quse  sine  Tesch- 
dido  enunciatur^  intelligendse  rationem  adnotavit.  Sunt,  qui 
voci  eandem  quara  voci  JoJl  significationem  sc.  cremoris 
tribuant,  ut  scnsus  proverbii  sit:  cremor  cum  lacte  crasso 
ita  mixtum  est^  ut  butyrum  elici  non  possit.  Aliis  lac  te- 
nue  est,  alii  denique  putant,  eam  cum  Teschdido  enunci- 
andam  significare  herbam,  quae  si  incidat  in  lac  coagula- 
tum ,  butyrum  difficile  secerni.  Adhibetur  proverbium  ad 
significandum^  gentis  res  omnino  confusas  et  perturbatas 
esse^  ut  verum  cum  falso  permixtum  sit.  Scharaf-Aldin. 
Hoc  ad  metrum  Sarih  referri  potest.  conf.  I.  m.  p.  246. 
Alaamaihus  alterum  proverbium  adtulit  paene  idem  signifi- 
cans:  v-j'*-^':'  iW^^  Jai^li-l  ,.Xox  cum  terra  permixta  fuit.^^ 
Scharaf-AIdinus  dixit  proverbium  significare^  hominibus  res 
obscuras  et  dubias  esse^  ut  quid  agendum  esset,  nescirent. 

33.  Optimum  vas  tuum  invertis. 

Proverbium   adhibent  significaturi.    nos   frustrari    eos, 
qui  in  clientela  iiostra  sint,  et  nos  aliis  dona  dare. 

34.  Optima  opum  tuarum  pais  est,  quae  tibi  profuit. 
Abu-Ohbaidus  dixit^  honiines  intelligere  proverbium  de 

opibus .  quae  in  vita  erogentur  et  haeredibus  non  relin- 
quantur.  Abu-Ohbaidahus  autem  opes  eas  esse,  quibus 
erogatis  prudentiam  sibi  comparaverit  vir,  qua  in  conser- 
vandis  opibus  utendum  sit.  Sensum  hunc  verum  esse^ 
proverbialis  locutio  iUi  simillima  indicat:  ij5sJLo  q.»  ^-u^.  ^y^ 
■A,^f>.  U  "Opes,  quae  te  monuerunt^  perditae  non  sunt.u 
Conf.  Ilarir.  p.  381.  ed.  de  Sacy. 

Juj  J^l  3  ^  Lo  j^    ro 

35.  Optime  te  Deus  reducat  cura  familia  et  opibus ! 
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Verba  hacc  dx  itinere  redeunti  dicuntur.  Vocabulum 
^i>  aut  accusativi  aut  nominativi  casum  obtinere  potest. 
Si  accusativi  casum  admittis^  sic  explicandus  est:  iJjt  Joi> 
iJUj  ^\  ^  (3j  -jc>  (^j>^  ..Faciat  Deus  reditum  tuum  op- 
timum  reditum  cum  familia  et  opibus.^'  sin  autem  nomina- 
tivi  casum  esse  statuis^  talis  est  explicandi  ratio :  j».  ^>  tSo. 
,^Reditus  tuus  (sit)  optimus  reditus  etc.'^'  Samachscharius 
autem  proverbium  sic  expHcavit:  c>*^^  L»  aJJt  Jois-  k;>oi>. 
-lilS  «j  %.:>'.  i»  fjp>  Ki  ..Rediisti:  Efficiat  Deus,  ut  id  quod 
reportasti  optimum  eius  sit,  quod  adveniens  reportavit.'^* 

36.  Paupertas  ad  fuitum  impellit. 

Vocabuhim  kJLu^JI  derivari  potest  a  verbo  ^  eduxit 
gladium.  Tum  hic  proverbii  erit  sensus  "Paupertas  ad 
vim  inferendam  et  latrocinium  impelHt.u 

.-•   O  —  O      O.^    J  o  ^ 

37.  Optima  iurisprudentia  est,  quae  tibi  praesto  est. 
Optima   scientia   est^    quae   praesto  est  tempore.    quo 

tibi  opus  est.  In  Samachscharii  hbro  sic  legitur :  iMl\  .jp- 
Ki  o^c2S>  U.  Idcm  adnotavit.  alterum  esse  leffendi  modum 
(^Ut   -^  "optimum  consihum.u 

t^^  ^  I  OC  Si   ^    ^ 

38.  Solitudo  tua  pudorem  tuum  optime  conservat. 
Quod    si   in  domo  tua  soUis   es.     magis    convenit  ad 

pudorem  tuum  conservandum .  nam  tibi  non  opus  est.  ut 
caveas.  Proverbium  vituperaf  hoininem.  qui  ahis  se  im- 
miscet.  Interpretes,  ut  causam  praepositionis  v_j  profer- 
rent^    dixerunt .   hoc   in    proverbio    voci   ^\  sonsum  vocis 

^^\  esse  (ribuen(hun.     \\\  Kamusi  opere  tiisLii  leijifnr. 


437 


5       -     5J-, 


39»     Boniira  parvum  et  me  ignominia  affeci. 

Vcrba  hacc^  quibus  mctnim  Sarih  est,  (Conf.  I.  m.  p. 
246)  Fakiram  uxorem  Morrae  Alasaditae  fcrimt  dixisse 
poeuitentem^   quod  absenle   marito   servo  corporis  sui  po- 


testatem  concessisset. 


40.     Strangulatio  pecuniam  elicit» 

In  creditorem.  cui^  quod  debitorem  urget,  dcbitum  sol- 
vitur.  proverbio  utuntur. 


3  O^ 


41.  Optima  hominis  indoles  est,  linguam  custodire. 
Proverbio  hoc  silentium  commendatur. 

*-  (^^       -  ^ 

42.  Slne  eum,  abeat  modo  lacertae. 

In  virum  dicitur,  in  quo  alicnationis  signa  conspiciun- 
tur.  Suffixum  »  referunt  ad  virum.  i.  e.  Sine  eum,  abcat 
iii  latibulum  suum.  Alii  aliter  proverbium  expHcant.  Lacerta 
autem  gradatim  cffossum  sibi  instruere  solet  latibuhmi,  una 
eius  parte  sub  altera  posita.  Quod  si  intrat,  non  attingitur. 
Si  hoc  admittis,  httera  »  otiosa  est,  ut  isJL_i>  sit  pro  Jwi» 
>_A,cJl  —  }»^.  "Sine  viam,  qua  gradatim  intrat  in  latibuhim 
laccrta^c  i.  e.  Nc  eam  frustra  quaeras.  Ut  lacertam^  quae 
in  latibuhnn  suum  ingressa  est,  non  iuvenies ,  sic  iUius 
viri  amoris  particeps  non  eris.  Alii  in  his  verbis  pcrpe- 
luitalis  significationcm  essc  dicunt.  ut  sic  explicandum  sit: 
w^/nii  „  .v3  L«  *JL3-  "sinc  eum,  quamdiu  laccrta  graditur«  i.  e. 
semper.  i.  e.  Viam  ei  patefacias^  nec  ante  pedes  tuos  incedat 
et   se   inflet.     Ut    raahim   fugiamus ,    proverbium   hortatur. 

<19 
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43.     Puella   doml   se    continens    proba    melior   esl, 
quam  puer  pravus. 
la  viriim  dicitur^  cujus  fania  obscura  est.     Vir  obscu- 
rus  ei  pracferendus  est^  qui  ob  malefacta  i)i  hominum  ore  est. 


44.  Ellge  inter  amputalionem  et  castrationem. 
In  eum  dicitur,  qui  in  duas  res  ingratas  incidit. 

eL))    Os.x£    ioib.    t>^       fc> 

45.  Capc  portionem  servi,  quam  is  recusavit.  | 
Quod  si  servus  portioncm   ei  distributara  capere  rocu- 

sat^  tu  eam  capias. 

I 

46.  Vinum   causa  est^  cur  avarus  dona  det.  j 
Vinuni  homijium  naturam  pcrmutat,  ut  avarus  dona  det,    \ 

prudens  stultus  fiat.  | 


CSju    f^    L$^'    ^5*^'    ^itr^    iS"^^       ^^ 


47.     Perdidit  eam  idem,  qui  Lobadum  perdidit.  j 

Provcrbio  mctrum  Basith  est.   cf.   1.   m.  p.  190.    Oumn  , 
Lokmanus    a  gente   Ahditarum    cum  aliis  Meccam  missus 

csset,  ut  aquam  petcret   suis,   et   ista  gens   siti   periisset.  | 

Lokmano,   sic  fabula   narrat.    a   Deo   concessa  crat  vitae  j 

diuturnitas,  ut  sibi  eligerct  aut  tcmporis  spatium,  pcr  quod  ! 

septcm  dorcadcs  fuscac  iii  nuuito   iiiacccsso,    quas  pluviae  I 

ffutta   non   adticerct.    aut    so|)tcm    vulturos    continua   scrie     ■ 

»  i 

vivcntes    duraturi    cssent.      Scptcm    vulturcs     praohalmit.     ' 
Postrcnms  Tjokmani   vultur   iu)moii  TiObad  habui^sc  dicitur. 
Eius  mcntio  a  poetis  sacpius  facla  est.     Ceciuit  Lebidus; 
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"Et  vultur  L  0  b  a  d  cucurrit ;  sed  fatum  eius  cursum^  quam- 
vis  non  erat  onere  gravatus-  assecutum  est.  Et  quum 
vultur  Lobad  vulturcs  volatu  certantes  vidisset^  pennas 
anteriores  sustulit  tanquam  armis  destitutus  pauper.u  i.  e. 
viribus  carebat  ^). 

Proverbium  autem  hemistichium  vcrsus  Nabeghahi  est: 

AJ  Jc  ^1  ^_5tX:f  1411^  J^\  LUX:^?  l^\  ^\^  &>  vI:J^1 

5?Vacuae  factae  sunt  (domus)   et   earum   incolae   abierunt; 
perdidit  eos  fatuni;,  quod  vulturcm  Lobad  perdidit.u 
Conf.  Djeuh.  s.  tXJ.  Yersus  metrum  Basith  appcllatum 
est.     Conf.  1.  m.  p.  190. 

48.  Optima  venia  est,  quae  in  puniendi  potestate 
datur. 

In  codicibus  B.  et  P.   jj^jui!^  ^e   eodem  sensu  legitur. 

Proverbii  sensum  poeta  expressit  hoc  vcrsu : 

-€,.0        -O-        )  3,      C-0-  O-C-OJO-.-         -o-,  o--  -,  >»i 

jliAAJJi    tXjtj    Qj'^  _>^  _ka*Ji  jrf^^    o.^As   t-\fls   (_c\c   v^aeJ 

"Condona  mibi  (pcccatum)  et  tibi  potestas  (puniendi)  est^ 
nam  optima  venia  est.  quae  datur^  postquam  puniendi 
potestas  crat.« 

Versus  metrum  Chafif  appellatum  est.  cf.  I.  m.  p.  262. 

o  — —     cj—     oS  "£  —j  0— o^  ^ 

^Lo"     jj    ^ji     ^AjI     oI^*     j,     £^|     ^AoU.  fi 

49.  Litiga    cum   viro    de    haereditate    patris    eius, 
licet  eam  non  capies! 


1)    Metrum  versumn  rainil  appellatum  cst.   Conf.  I.  ni.  p.  212. 

29* 
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Meidaiiius  pioverbium  sic  cxposuit:  si  quid  accipis^ 
v^olunlati  tuac  satisfactum  ciit;  sin  minus^  debitum  tibi  non 
imponitur.  In  codicibus  L.  B.  P.  leoitur:  «.^Ai'  ^^  y\ 
»etsi  eum  non  defleveris"  quod  Pocockius ,  auctoritatem 
docti  cuiusdam  Arabis  secutus  sic  intelligeudum  esse  cen- 
suit:  Aihil  nocet.  petcre  ab  eo  rem,  licet  nulla  ad 
oum  relatione  coniuuctus  fueris.  Ita  scil.  forsan  erit^  ut 
aliquid  lucreris.  Non  male  quiden» ;  sed  perpensis  iis,  quae 
Meidanius  ad  explicandum  proverbium  adnotavit,  vix  du- 
bito,  quin  nostri  codicis  unica  lectio  praeferenda  sit;  ellip- 
sis   enim   in   proverbio   admittcnda    est.    ut  sic   explicclur: 

LiL.il  ^JCi  ^  jJUj  "Litiga  cum  viro  de  baereditate  patris 
eius  et  si  ea  politus  eris.  erit  quod  voluisti;  sin  vero  eani 
non  assecutus  eris,  nil  perdidisti.u 

50.  MeLue   iaculatores    imjjetuum  iiiopinatorum  ot 
rella   venaloris. 

Provcrbiujn  prudcntiam  et  cautioncm  commendat. 

^J^b^  uliliT  LklLi     ti 

51.  Perniiscitc    vos    cum   hominibus   et  ab  iis   vos 
separale  ! 

In  factis  probis  societatem  initc  cum  hominibus;  in  re- 
bus  vituperandis  vos  separatc.     Conf.  C.  XXIF,  126 

^    i      ^  of  iP-o^^i      J  o  ^ 

52.  Optima  res  est  media. 
Modcratio  in  rebus  commcndatur. 

53.  Optima  res  est,  cuius  exitus  maxime  lauJatur 


%J)i\     ^       of 
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Huic  sirailc  est  illud:  Lg-*jo[j-:^  ^ltJii\  «Facta  exitu 
siio  cognoscuntur." 

64.     Portio   optima    tua   rerum   mundanarum  tua- 
rum  est  ea,  quam  non  assecutus  es. 

Sic  dicitur,  quia  res  muiidanae  mala  nobis  afferimt  et 
vanac  sunt  habendae. 

55.  Optimae    divitiae   sunt    contentus    animus,    et 
pessima  paupertas  est  humilitas. 

Verba  haec  Ausus  ben-Haritsah  fiUo  suo  3Ialico  dixit 
Voci  CJ.AS  ahi  signiticationem  contentum  esse  tribue- 
ruut^  alii  humiliter  rogare,  raendicari.  Conf.  Erpen. 
prov.  Ar.  Cent.  I,  64.  Conf.  Djeuh. 

w  -      3  —  oS      j  o  w  — 

56.  Nuntia  ei  rem  suam  madefaciendo. 
Id  est:  sensim  sensimque  nil  omitteus. 

jjijl    Jj   ilL^       ov 

57.  Error  est  commeatus  festini. 

Haro  fit^  ut.  qui  festinet  in  re  perageada^  a  viu  lecia 
iion  aberret. 

Jjj(l\  jj^i  j\^,/i    w^k^      OA 

58.  Orationes    sunt    locus,    uhi    iumenta    vueiium 
offeruntur  et  liIjI  multum  caespilatur. 

Proverbium  raouet  nos,  nc  raulta  verba  faciamus.  !Sic 
l>roverbium  m  Kamuso  Turcico  sub  .j.i;  expHcatur  ubi 
incipit  »_^Lii.i5   S\>\-    '»  Scluiraf- Aldini  opere   K>.Liii  lci;ii(U. 
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Orationes  ciim  illo  loco^   ubi  miiUum   caespitatur,   compa- 
ratae  sunt. 

69.  Oplimiis  cibus  matutinus  est,  qui  diluculo  fit 
et  oj^^timus  cibus  vespertinus,  qui  sumitur  die 
iam  claro. 

Vocabulum  v.*o[^  jjvidentes  eius«  scholion  his  verbis 
explicat:  ^^.Aiil  ^^^S>  J.a5  ^lxkSI  ^  y^Aj  L»  ,_cju  sc.  id, 
in  quo  conspicitur  cibus  ante  noctem  irruentem. 

60.  Optimae  opes  sunt  oculus  vigilans  oculo  dor- 
mienti. 

Similis  huic  proverbio  ratio  inesse  potest^  quam  alteri 
'ij^j.=>  (jaj^  ^3  y,Li>  ^E  JUii  ^-^>  "Optimae  opes  sunt 
fons  murmurans  in  terra  depressa."  Conf.  prov.  86.  Alii 
hunc  proverbio  sensum  inesse  putant.  "Oculus  eorum  qui 
pro  nobis^  duni  somno  nos  damus^  opus  faciunt  ex.  gr. 
servorura^  ancillarumj  tributariorum. 

61.  Optimi  bomines  sunt  bic  coelus  medius. 

Id  est:  viam  rectanij  in  medio  positam  tcnentcs.  | 

O—  UUr.0  JJO—W—O—  w     — 

62.  Sine  eum,  culus  bonum  in  abos  bomincs   pia,-    i 
ter  ipsum  non  rcdundat.  ] 

Id  est:  Qui  suo  tantiun  commodo  inserviens  alioruiu  iii    i 
agendo  rationem  non  habet. 

~-c      a    £  o  -       )  ui- 

jjl  wois  ^il  Jo^l     ir  ^ 
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63.  Solus  rem  tiiam  age!    hic    est   lupus   clunibus 
macris  prseditus. 

Videutur  vocabulum  J.i>!  duplici  modo  cnunciarc,  ui 
iinperativus  aut  primac  aut  quartae  formae  sit.  Ad  expli- 
candam  vocem  tj^vj^Ji  suppleut  tfiijL.i;  LoL/ia  jjRem  tuam  ad 
tc  attrahens."  Ut  cautionem  in  rebus  nostris  adhibeamus 
et  nonnisi  in  nobis  ipsis  fiduciam  ponamus,  proverbium  monet. 
Lupus  autem  clunibus  macris  celcriter  incedentem  signi^ 
ficat.  Ut  hic  cavendus  cst^  sic  nobis  in  rebus  nostris  a 
mahs  cavendum  est. 

JJ-  33^  33  JJO^oS 

L5;J^3    l5;J-^^   l5»^=^   ^*^t      1f 

64.  Narravi   ei   res  meas,    et  res  meas  necessarias 
et  sollicitudines  meas. 

(jrammaticus  Alferra  omncs  tres  voces  vocali  Dhammaj 
Abu-rDjarrahus   vocali  Fatha,    affecit.    Abu-THaitsamus 
s.ylw   cum  Fatiia  scripsit.  Proverbii  scnsus  est:  De  stalu 
nieo  omnino  cum  certiorem  feci. 

65.  Optima  viri  arma  sunt,  quee  eum  cuslodierunt. 
In   fiiios   viri^    qui    ei   adjumento  sunt  ot  quae  ci  opus 

sunt^    suppcditant.   transfertur.     Proverbii    verbis    mctrum 
Sarih  est.  C.  1.  m.  p.  246. 

66.  Scarabaeus,  cfuando  tangitur,  multiim  foctet. 
l^roverbium,  viri  turpis  societatem  ct  comniunionem  fu-^ 

giendam  esse,  docet. 

O-O  u».»  ^        ^'B         0     3 

^A^I    ^^t^.    (i^li^l    Ds:!       1v 

67.  Capc   (pujii)    fratrem   tuu)u    propter  iiquaiam 
partem  caudac  podicis  ipsius. 


—     444     — 

Verba  haec  sic  interpretati  sunt:  sj  ho^  U  JjL»  bJs3-  • 
^bbCJi  Q^  "Cape  vel  puni  euni  ob  prinium  errorcm .  qucni  : 
sermone  commisit. 

68.  Aberrantes   (saglttas    iecit),    quasi    eae    essent 
scopum  attingentes. 

In  eum  dicitur^  cujus  falsum  propius  ad  verum  acce- 
dit^  quam  alius  rectum.     Accusativus  ex  omisso  verbo    ^    '< 
pendet ;    adjectivo    Lla^i»  addendum  cst  nomen  UL^    'sa-  I 
gittas."     Cum  sagittis  verba  comparata  sunt. 

69.  Podex  eius  a  fossa  aberravit.  i 

X  1        •  •  •  ■  I 

In   eum   dicitur,   qui  rem^  quam  petit^  non  asscquiiuf.  , 

Conf.  Harir.  454,  461.  Hamas.  p.  67.  1.  9.  i 

I 

70.  Femlna  pulchra  et  dellcata,  cfuam  muller  ni-  j 
mls  angusto  meatu   praedita  vltuperat.  \ 

In  eum  dicitur^  qui^  quamquam  iii  ipso  vitia  siint,  la-  - 
men  alios  vituperat.  Proverbio  metrum  Sarili  est.  C.  I.  ! 
ra.  p.  246.  j 

(jas^l   t-^A^s:'-    >^L>wvj|    ^    Jfj^       vt  I 

71.  Annulus  ex  auro  conrcclus  in  collo  hruvi.        1 
Vocabulum   ^Lw  vejias    auri   in   fodina   sig-ni[ifat.       lu  | 

eum   dicitur,     qui    parcnlibus    nobilissimis    oriundus   naiura 
vilis  est. 

72.  Vinum  Abu-PRaukki  non  incbrial. 
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Abu-PRauka  nomen  viri  fuisse  videtur,  qui  multuni, 
quod  possidebat,  vinum  aliis  bibendum  non  dcdit.  Verba 
ad  metriun  Redjes  referri  possunt.  C.  ].  m.  p.  230.  In  di- 
vitem  igitur  dicitur^  qui  in  alios  beneficia  non  confert.  lu 
meo  autem  codice  et  Lugdunense  Xci.j  "gratiam  meretur<' 
legitur. 

^y.  "^  J^«^3  oJ^^  ^^^    vr 

73.  StelJa    Ahvasn    appelJata    te    fefellit    et    stella 
Soliail  non  apparet. 

^^jj.l\  Ahvasn  nomen  stellaj  est,  quai  stella3  Canopi 
et  ortus  loco  et  luce  simillima^  ipsa  Canopi  stella  essc 
saepissime  putatur.  Eadem  quoquc  ratio  stellae  .Ua:^  Ila- 
dhari  appcllataj  est,  ut  dicatur:  ^LaJl.i^  o')-^''^-?  ,L*i2>  "Stella^ 
Hadhari  ct  Ahvasn  falluntu  i.  e.  Spcs^  quam  in  iis  posuistij 
quum  eas  slellam  Sohail  essc  putares,  fallitur,  Hoc  in 
duos  viros  transfertur^  qui  spem  aliorum  irritam  rcddunt. 
Proverbii  vcibis  metrum  Rcdjcs  est.  C.  I.  m.  p.  230. 

Sl^A     ^x^     ^J^     ^[^      ^U-^  vf 

74.  Lotos   profeiens     campus    vallis    cst,    iii    (juo 

inleritus  non  est. 

Proverbio  metrum  Redjes  est.  Conf.  1.  m.  p.  230.  Vo- 
cabulum  e.\  ,jj~^  locum  designat  lolos  arborcs  profcrentcm.   In 

islo  quoque  loco  fontcs  sunt  aestatis  tcmporc  non  evancs- 
centcs.  In  gcnerosum  dicitur,  qui  vicinis  sccuritatcm  dai 
ct  a  malis  defcndit. 

75.  Terra  pluvla  carens,  in  qua  canes  sunt  pcdem 
tollentes,  ut  mingani. 

Proverbio  mctrum  Rcdjes  esl.  Conf.  I.  m.  p.  230.  \  o- 
cabulum  ^Luli>  terrac  tractum  significat  inter  duos,   quos 
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pluvia  affecit,  situni.  In  gentem  dicitur,  quae  calamitutc 
adflicta  erga  alios  superbe  se  gerit. 

76.  Amicitia  Arabum  et  aes  alienum  grave. 
Proverbio  metrum  Redjes  cst.  Conf.  1.  m.  p.  230.     Ara- 

bes  campestres  nominavit,  qiiod  saepius  maximis  calami- 
tatibus  adfliguiitur  et  amicis  onera  imponunt  non  ferenda. 
In  eum  dicitur,  cui  res  ingrata  et  difficilis,  quae  cvitari 
uon  potest,  peragenda  est. 

oi/0     \j>  SUO     Jb.1     ,.tVr^         VV 

77.  Mares  avis  tardae  in  terra,   cuius  accipiter  in 
plumis  abscondidit  caput. 

Proverbio  metrum  Sarih  est.  Conf.  1.  m.  p.  246.  In 
gentcm  dicitur,  quae  in  regionc  grassans  a  principo  illius 
regionis  non  punitur. 

—  OJ  —  *o  Jo-.- 

—J^     JoaI/O     j,     L\3tw     O-jU».  VA 

78.  Socius    Sabdi    fui    in    aboitivo    cameli    loetu 
imperfecto. 

Proverbio  metrum  Rcdjes  est.  Conf.  I.  m.  p.  230.  In 
duos  viros  dicitur.  qui  inlcr  sc  de  rc  inutili  litigant. 

Q.-  o  }  ^  o  ^  ooS 

79.  Quam   prava    et   coriiipla  est  genlis  c^jikIuiu, 
cuius  principatLim  mnlier  lenel  I 

Proverbio  metrum  SarUi  ost.  Conf.  1.  m.  p.  246.  \'o- 
cabulum  k_jLft:>  );zonani  monilibus  ornatanii.,  qua  muliores 
mcdium  corpus  cingunl.  signilicat.  lloc  in  provcrbio  aiiton) 
t-jUi>  cst  pro  *_jLii>  o!J  nOruula  zoua...  In  vilem  diciiur, 
qui  nobdem  rcguat. 


-     447    — 


o.-     S  -  o  S 


80.  Siuiis  luum  fefellit. 

Vocabulo  tji  illud  sidus  designatui*,  iii  cuius  ortu  aut 
occasu  pluvia  decidere  solet.  Dicere  solent:  IA5'  ty.i  \jl2A 
^iVcr  istud  (sidus)  pluvia  affecti  sumus.«  Contrario  sensu 
proverbii  dicitur:  ^jXli\  ^J^ao  Oo  "lam  verax  fuit  sidusu  i.  e. 
Pluviae^  quas  sidus  promisit,  deciderunt.  conf.  Harir.  p.  186. 
Harethi  Moall.  ed.  cl.  VuIIers  p.  58  ad  carmen  Abu-Ohlae 
ct  Hamas.  p.  713.  In  euni  dicitur  proverbium.  qui  rem  ne- 
cessariam  petens  ea  potiri  nequit. 

81.  Ecjui  fortunati  sunt. 

Narrant  Djerirum  ben-Ahbd- Allah  poetam,  quum 
Kodhaita  cum  eo  de  gloria  certaret,  equum  adductum 
a  latere  dextero  conscendisse.  Quod  quum  videret  Ko- 
dhiiita,  dixit :  «♦.__:si!  l>j.xJj  ^  \:^^\  "Podex^  qui  thu- 
ribulo  adsuefactus  nou  fuit ') ;  at  Djerirus  vcrbis  istis 
respondit.  quae  postea  in  proverbium  vencrunt.  Vocabulo 
autem  ,mj.*a^  ad  latus  dexterum  respicere  videtur.  Pro- 
v^erbii  sensus  csse  videtur:  quum  equi  felices  sint,  ab 
utroquc  latere  eos  conscendere  licet.  In  rem  quovis  modo 
laudcm  merentem  transfertur.  Scharaf-Aldinus  proverbii 
verba  viro  ad  gentem  Badjilah  pertiuenti_,  alius  viro  e 
gente  Alfarafizah  ben-AIahwaz  Alcalbi  tribuit. 

o—  o—  -•  o  ^oJ 

(Jo^    l5^    0^3   ^^    l5^    C^    ^^>^       f^ 

82.  Cape  illud  tempore  futuio. 

Suffixum   L^  ad  vocem  omissam  icLis»  rcs^  ucgotiuiu 
refereudum  est.     Duac  sunt  proverbiales  locutiuiies:  L^jwi» 


1)  Pruvcrbium  e^L  couf.  |)rov.    .♦^pU   Ui^l   &|«4>S1    vo^^Mit 
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J-^-J  ^3  Q^  et  ;j:5j.c  (^o  ^yt  U>Ai>,  In  miiiis  adhib 'tiir. 
Sic  scliolion  habct.  Scnsus  cst,  iit  niihi  vidctur:  iic  ditfcras 
illud  usque  ad  tempus  futurum. 

83.  Bonum  est  consuetudo  et  malum  est  jiertinacia. 
Scholion   hoc  modo   provcrbium    cxplicat:    ,.a-J1  t)^-*> 

8-»_S*   v^aL]   *jCa-Ji    \oi   »-Jlc    L.jA3.>_j    i^Ji   ,j,.^aAJi   Oyti    aOLt  j 

«y  iyii*ii  "Bonum  dixit  essc  consuetudiuera  ^  quia  anima 
ad  id  adsuescitur  ct  cius  avida  est,  quippe  quse  ci  adsue- 
scitur  propter  fructus,  quos  fcrt  bonos  ct  pulchra,  quac 
relinquit^  vestigia;  malum  autcm  dixit  esse  pcrtinaciam 
propter  distortionem^  qua)  in  co  est,  et  quod  mens  id  am- 
plcctitur." 

84.  CJaudica  (o  liyaena)  et  Tisi! 

Conf  C.  III^  93.    In  virum  delirantem  dicitur     Id  est: 
Quae  dicis  falsa  sunt  ct  ad  nos  noii  atliucnt. 

85.  Muscae  veris  pabuli  copia  abuntlant. 
Vocabulo  ;Lj  ;13-  nuisciv,    qua'  vcris  tenqxMt'  ;i|q»urt'iu, 

dcsignantur  ct  quac  pabuli  copiosi  optimuni  iudiciiuii  suiU 
Conf.  Abulf.  An.  T.  I.  p.  386. 


-•    U  >     V.    ...- 


'ijy^  \JoJ  S  'if^j^   J.^^   -^^^^  j^      '^"^ 

86.     Optiinae    oj)es    suiit    lons  nuauiurans  111   u-iia 
aecjuabili  et  clepressa. 
Agriculturam  omnibus  artibus  praeforcndam  esse^  pro- 
verbium  dicit.  Conf.  prov.  60. 


U       W        rO         >0    ^  U     - 


AV 
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87      Optimum  alimenlum  est   id,    quod   sufllcit  ct 
optima  laus  est  occulta. 

88.  Cape    id,    (juod    lilji    debetur  cum  abstinentia 
sive  tolum  datur,  sive  non  datur. 

Vi  pauco  contenti  simus^  proverbium  hortatnr. 

^Lftil  /cj.-tl^  cn^*"^^  (jaJli.     a1 

89.  Sincerum  praesta  amorem  Mohammedano,   bo- 
nam  naturam  improbo  commonstra ! 

Conf.  C.  I,  384. 

O  -  ii^^ 

90.  Vera  eius  conditio  in  interiore  eius  est. 

Tu  enm  despicis  cxternae  ejus  conditionis  rationem 
liabens;  sed  alius  est,  quam  tibi  esse  videtur.  In  eum  di- 
citur^  qui  alium  haud  spernendum  parvi  habet. 

3j  o  5o-5.*o^ 

La.^    ^Ij    ..jA    -x:L    iiUAw.ik      11 

91.  Timor  praeferendus  est  valli  amore  plenae. 
Vox  Ls*  explicandi  gratia  voci  ol^  apposita  est,     Pro- 

vcrbii  sensus  est:  »Quod  te  metuunt^  melius  est^  quam 
quod  te  amant."  Similis  est  ratio  verborum.  q^  ^i>  (i]Li>. 
ij^Lx.  ./fimor  tui  melior  est^  quam  desiderium  tui.''^  Conf. 
C.  XX,  35. 

92.  Optimus  inter  vos  est  is,  qui  optimus  est  erga 
familiam  suam. 

Verba  3Ioiiammcdis  sunt  a  Mohammedis  socio  adlata. 
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93.     Cape  a  quoclam  condonationem. 

Id  quod  sinc  molestia  consequi  potes,  accipe;  quod 
tibi  difficile  est,  relinque!  In  codice  B.  post  yi.xj\  additum 
o<!t  lJ^Ij   -*!^  ;^et  impera  benelicium!" 


Pornia  comiiaratiYi. 


94.     Melior  orator  quam  Sahbanus  Wajel. 

Viri  noraen  erat  Sahban  ben-Sofar  ben-Ijas  ben-Ahbd- 
Schams  ben-Alahabb.  Ad  gentem  Bahilah  pertinebat.  Tan- 
tam  autem  huius  oratoris  auctoritatem  fiiisse  narrant.  u(. 
quum  ad  Moahwijjahum  ^)  venisset^  omnes  ibidem  praesen- 
tes  oratores^  se  ei  imparem  esse  sentientes  abierint.  Se 
esse  oratorem  celebrem  ipse  hoc  versu  dixit: 

''lam  sciunt  gentes  Jemanenses.  mc  esse.  quando  dixi.  his 
praemissis,  ipsorum  oratorem').u 

Nec   non   poeta  hos  versus  Thalhaho  bcn-Ahbd-Allah 
ben-Chalf  Chosiiihtae  dixit: 


I)  Moahwijjjihiis  .iniio  sexagesimo  post  Hetijrani  ootogima  aiinos 
uatus  dieui  siipremiim  ohiit.  Ah  aiino  quaclra^esimo  chalifatus 
imperium   tenebat. 

9)  Voces  tXju  U!  i.  e.  vP^*-*'^  laudes  Dei  eiusque  prophetae  prae- 
missas"  apud  Arabes  usitattim  orationis  inilium  erant.  Meiruni 
versus  Tbnwil  appellatum  esi.  conf.  libr.  m.  p.  Ifil. 
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'O  Thalhahe!  iiobilissiimis  omnium  gciiere  et  liberalissimus 
omnium  opibus  haereditate  acceptis!  a  te  donum  prodit; 
dona  igitur  mihi  da^  meuraquc  erit,  te  laudare  in  homi- 
nura  consessibus  ^)^<. 

Thalhahus  ista  verba  audiens  dixit :  Quid  velis^  indica ! 
Tum  alter:  equum  tuum  rufum  et  servura  tuura  pistorem 
ct  palatium  tuum  Sernedji  ct  deccm  millia  (drachmarum). 
Thalhahus  haec  ei  dono  dans  dixit:  Tu  tui  «entisque  Ba- 
hilah,  non  mei  rationem  habens  petiisti^  eamque  ob  cau- 
sam  multum  vituperandus  cs ,  nam  si  orania  mea  palatia^ 
servos  et  iumenta,  ut  dono  tibi  darcm,  pctiisses,  tu  ea  ac- 
cepisses.  Narrant^  huuc  oratorem  de  pace  inter  duas  gen- 
tes  componcnda  per  sex  fere  Iioras  orationcm  habuissej  in 
qua  idem  vcrbum  non  rcpeteret.     Conf.  Harir,  p.  42. 

95»     Imbecillior  in  Venere  quam  Hitus. 

Proverbium  hoc  intcr  Medinae  incolas  terapore  Mo- 
hammcdis  x\rabum  prophetae  usitatum  erat.  Tres  in  oppido 
Medina  viri  erant  in  Vcnerc  imbecilles  Hitus^  Harinius  et 
Matihus,  e  quibus  Iliti  conditio  in  provcrbium  venit.  His 
feminas  visitandi  venia  erat,  ut  illae  velo  faciera  non  tege- 
rent.  Hitus  Mohammcdis  fcminas  adire  solebat.  Quodam 
die  quura  verba^  quae  fratri  Omm-Salaraae  Ahbd-AIIaho 
bcn- Abi-Omajjah  dixisset^  eum  suspectum  Mohamracdi 
veddidissent^  Chachum  in  cxiliura  ab  eo  missus  est.  Ibi 
usque  ad  Ohtsmani  tcmpus  mancbat.  Sunt  autcm,  qui  verum 
viri  noracn  t^^  Hinb  esse  dicant. 


66.     Imbecillior  in  Venerc,  quam  Dallalus. 


1)  Metriim  est  Camil  appellatiim.    Coiif.  libr.  m.  p.  31 .5. 
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Nomen  hiiins  viri  NaRds^  cognomen  Abu-Said  erat. 
Hunc  cum  aliis  in  oppido  Medina  in  Venere  imbecillibus 
castrandum  curavcrat  Medinae  praefectus  Ebn-Hasanus 
Alanzari  tempore  Solaimani  ben- Ahbd-Almalic.  Miserat 
enim  Solaimanus  ad  Medinse  praefcctum  litteras  cum  man- 
dato^  ut  numeraret  viros  in  oppido  Medinae  in  Venere  imbe- 
cilles.  Quum  vero  in  verbo  tja^\  numera!  scribao  incu- 
ria  littera  _  puncto  afFecta  esset,  factum  est,  ut  fj^\ 
castra!  legeretur.  Qui  scribendi  error  in  causa  crat^  cur 
sex  in  oppido  Medina  viri  castrarentur. 


V 


97.  Imbecillior  in  Venere,   quam  is,  qui  podicem 
suum  croco  inficit. 

Proverbium  hoc  apud  Aledinenses  Mohammedis  adiu- 
tores  Anzar  appellatos  frequens  erat.  Eo  utcbantur  con- 
tra  viros  e  gente  Banu-Machsum.  qui  cum  iMohammedc  e 
Mecca  Medinam  fugerant.  Proverbio  autem  Abu-Djahlum 
ben-Hescham  designari  narrarunt.  Vir  enim  hiCj  quum 
lepra  laboraret.  clunes  croco  tinxisse  dicitur.  Medinenses 
autem  id  eum  fccisse  ea  de  causa.  ut  illam  corporis  partem 
pulchriorem  redderet,  quippe  quum  Veneri  praeposterac 
addictus  esset^  contendmit.  Gens  autem  Banu-Machsum 
hanc  opmionem  refellere  studebat, 

o—  o»-       o  «^o—        3  ^  o  'S 

98.  Maiorem     iacturam    passus    mercatura    qnan> 
senex  familiae  Maliw  appellatae. 

In  opere  Scharaf-AIdini  sic  legitiu-:_j^  ;is^  ^y*  .j*^\ 
"Maiorem  iactnram  faciens  quam  scnex  gontis  Malnv.«- 
Iluius  autem  proverbii  origo  talis  fuisse  Jiarratur.  Grns 
Ijad  pcditi  dedecorc  conlaminata  eral.  Quodani  anno  in 
nundinis   Ocatsi  vir   quidam   ad    istam  gcntcm  pertincns  in 
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)ublicum  prodiit  et  alta  voce  clamavit.  Ego  Ijadita  sum; 
juis  autem  a  me  pediti  dedecus  datis  his  duobus  pannis 
striatis  Arabiae  felicis  emit?  Accessit  senex^  cui  nomen 
Ahbd-Allah  beu-Baidarah  erat,  ad  familiam  Mahw  appel- 
latam  pertinenSj  quae  pars  tribus  Ahbd-Alkaisi  erat^  et 
coram  testibus  istos  duos  pannos  accepit^  ut  in  eius  tribum 
dedecus  transferrctur.  Hanc  ob  causam  Ijadita  quidam 
in  gentem  Ahbd-Alkais  hos  versus  dixit: 

53O  gentem  Locais!  quae  istam  praedicationem  primum 
de  te  ibi  divulgas  et  non  occultas;  redite  ad  viros  et 
ibi  pedite  0'" 

Gens  autem  Ahbd-Alkais  hoc  iis  regesseruut: 


Obo   'it^  jj^wAJ    "^   cy^i  ^\i^    L_AL._i   oLAM.ai;   ,..! 

3  5 

55Gens  Ijad  ante  nos  pepedit^  et  nos  non  pedimus  et  non 
id  facimus." 

Illius  autem  facti  poeta  quidam  in  hisce  versibus  men- 
tionem  fecit: 

o^t*''^         '  ^o-t'  o^  —  O—         0-0      '  o  ^  ^  £.-    o  ^ 

c--o£^  —       >         ,ow^  ti  ^  ^  o,o>       ^,  vo  »  «I    > 

5)0  quis  vidit  talem  mercaturam^  qualem  fecit  Ebn-Baida- 
rahus,  inutilem,  iactura  adfligentem  ^,  qui  cmit  dcdecus 
pretio  duarum  vestiura  Jemanensium.  Arida  fiat  manus 
complodentis !    Quam  magnam  iacturam  fecit!« 


1)  Locaisus  erat  unus  filius  Afzae  beu-Ahbd-Alkais.  Alterius  nomeu 
Sclianu  erat.  Locais  iijitur  his  in  versibus  gentem  Ahbd-Alkais 
designat.  Praedicatione,  eos  pepedisse^  dicere  vult,  quam  ille 
Arabs  in  uundinis  divulgaverat.  Metrum  versuum  Sarih  est.  Cf. 
libr.  m.  p.  340. 

30 
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99.  SuperlDior,  quam  mulier,    quae   anum    pinxit. 
Legitur   quoquc   iC«-iJiUJ?  q^.     Hanc  rem   mulierem  fe- 

cisse^  et  hanc  ob  causam  superbia  elatam  fuisse  dicunt. 
Alii  autem  Doghae  istani  rem  adscribunt.    Conf.  VI_,  163. 

100.  Magis    diversam    a    jiatre    et    matre   formam 
habens,   quam  ])ullus  asini. 

Mulum  volunt^  quod  neque  patrem  neque  matrem  referat. 

^i .  -»      o  J^oS 

101.  Magis  spem  fallens,    quam   ignis    Alhobahibi. 
Divcrso  proverbium  modo  eflFerunt:       j^    .Li  q,   ,^jdli>t 

v.^=>La>  j?Magis  spem  fallens,  quam  ignis  Abu-Hobahibi« 
aut  v_^>Ias>  J\  OjJ^  (j^  ^^ii»!  "Magis  spem  fallens,  quam 
fomentum  ignis  Abu-Hobahibi.u  Ebn-AIcalbius  narravit^ 
virum  istum  tempore  antiquo  araritia  inter  Arabes  notum 
fuisse^  quac  talis  fuisset^  ut  ignem  non  accenderet .  mctu- 
cns.  nc  alius  quis  sibi  inde  ignem  sumeret.  Alii  autem  pu- 
tant^  vocabulo  v_^>LiL  scintillas  significari,  quae  ex  lapidibus 
cquorum  ungulis  pcrcussis  prodcant ,  alii  v_^>L=l  nomcn 
msecti  csse^  quod  noctu  volans  scintillac  similc  sit. 

o  -•       o  ^  »•  o  f 

102.  Foetidius  os  habens  quam  accipiter. 
Provcrbium  hoc  in  mco  codicc  non  lcgitur. 

103.  Minus  promissa  perricicns,  quam  Ohrkubus. 
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Ohrkub  viri  ad  gentem  Aus  vel  Chesredj  pertinentis 
nonien  fuisse  dicitur,  qui  oppiduni  Jetsreb  (Medinara) 
incoleret.  Alii  eum  Chaibari  iucolamj  ludaeum  fuisse  di- 
cunt,  alii  denique  eura  fuisse  Ohrkubum  ben-Mahbed  ben- 
Asad  ex  Amalekitis  (conf.  Kam.  s.  v.  v^ij^),  qui  fructus 
pahnac  patrueli  suo  promisisset.  Eum  igitur  venisse  nar- 
rant,  utpalmam  acciperet  tempore,  quo  flores  emisisset.  Illum 
rem  distuHsse^  donec  immaturos  fructus  arbor  haberet,  et 
quum  venisset  alter  constituto  tempore,  iterura  rem  distu- 
hsse,  donec  daclyli  moHes  fierent,  et  tertio  illum  rem  distu- 
lissc,  donec  omnino  raaturi  essent.  Isto  autem  tcmpore 
illum  fructus  omnes  collegisse  alterique  nil  dedissc.  Sunt 
denique,  qui  dicant,  locura  illura  Jetreb  ^Xi  appellatum 
non  multo  distare  a  loco  Ilodjr  in  regiouc  Jemamah  sito. 
Pluries  autera  istius  viri  mentionem  feccrunt  poetae.  Dixit 
Alahsclia: 


V^.aaJ     « 


L>i  v^--  '-^jv^l)^  %^?^  ti5U.«  v^JLii  ...1^3^  oiAcj 

jjPromisisti^  dum  promissa  non  perficere  naturae  tuae  con- 
venicbat,  modo  quo  Ohrkubus  fratri  suo  in  oppido  Jets- 
reb  promissa  dcdit'}.u 

Conf.  librum  racura :  Caabi  ben-Sohair  carraen  vers.  XI 

et  adnott.  p.  8  sq.  Bonn  1822.     Conf.  C.  XXIV^  300. 

104.     Fallacior,  quam  potus  curaini. 

Curaino  aquara  desideranti  dicere  solent:  Cras  rigabcris; 
sed  proraissura  non  servant.     Quapropter  dixit  poeta: 


-    tE-  555»  O,,  i,  ,0*     ,  )C,o5- 


wSimilis  fui  eumino,   cuius  radices  mortui  sunt  et  rami  vi- 
ridcs  ob  promissa  ei  facta*).« 


1)  Metmm  versiis  Thawil  appcllatuni  est.   C<»nf.  1.  ni.  p.  l(il. 

2)  Metriun  Tliawil  appellatuni  est.  Cour.  libr.  nieiiiu  j).  liJJ.  Verti 

30* 
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Bascharus  cecinit: 

»Quum  die  ad  eum  venis^  in  crastinum  diem  diflFertj  quem- 

admodum  cumino  promittit^  qui  verax  non  est.« 
Metrum  Thawil  est.     Conf.  1.  m.  p.  161. 

105.  Gontrarior,  quam  camell  urina. 
Vocabulum  v^i>l  significationem  a  voce  ^bL>  accepit^ 

camelus  enim  et  leo  versus  posteriorem  partem   (s.jdLi>  ^i,5) 
urinam  emittit  modo  caeterorum  animalium  contrario.  Sam. 

106.  Diversior,  quam  saccus,    in   quo  cameli  ve- 
retrum   est. 

Diversuni   in  latus,    quam  in  caeteris  animalibus  incli- 

Jialur.  Samaclischar. 

j     < 

w   «>  X: 


107.  Levior,  quam  papilio  noctu  atl  candelas  ac- 
censas  advolitans. 

Speciem  niagnae  muscae  habet;  sed  manibus  contritus 
farinae  pulvcri  similis  est.    Tinea  sionificatur. 

108.  Levior  capile,  quam  lupus. 

Lupus  leviter  tantum  dorniit .  ct  qnae  est  hominum 
opinio^  uno  tantum  oculo  clauso.  Ilaniidus  in  versu  sic 
lupum   descripsit: 


quoqiic  potes(;    Siiiiili<:   crns.     (Jiiiii  mtum   sii ,    t|niiiii    vocalcs 
:i1)sii)l  ,    iliiiKlirari   ii(>n    pod^^^t. 
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*^U>  QLIiaj  _^^   IjLa^JI  (^-=>Ij    i^ii^.^   ^AAJla/9  (^L\s>b   ^«L-aj 

:'Uno  tantuni  oculo  dormit  ct  altero  mortcm  cavet,   ut  si~ 

mul  vigilet  ct  dormiat." 
Metrum  ThaAvil  est.  Conf.  1.  m.  p.  161.    Cf.  C.  VI^  180. 

y.lkJ!    ^»    L-r,   ^iwl       f,i 

109.  Levior  capite,  quam  avis. 

Quia  leviter  dormit^  non  somno  profundo.    Dixit  pocia : 

^.LiaJL5'   \jH\y\   s,Jl^%s>  L»iL_Iiiij   J-^Jl-Ji   tti^A>J 

j^Pernoctat  vigilans  levi  capite^  sicut  avis." 
3Ietrum  versus  Hesedj  appellatum  est.    Conf.  1.  m.  p.  226. 

110.  Levior  itilellectu,  quam  passer. 

Arabes   stultorum   intellioentiam   cum  passeris  compa- 
rare  solent;  sic  enim  dixit  poeta: 

-ksL^axii    ^^Ls>ij    i3L*xJi    |*<^>'       f^Jac  0^3  O.j-'^   CT*    fj-^'^'^    L/'':'    ^* 

,;Nou  est  virtus  bellica  in  gente^  €|uum  sint  longi  magni- 
que;  est  raulorum  corpuSj  at  prudentia  passerum.^'^ 

--  #  o  w  ^  ■£ 

111.  Levior  prudentia,  quam  camelus. 
Sic  cecinit  poeta: 

-ot*Ji    ^lax.]\j      ._JJAAv<.j    _^\i         waJ    -xi-j     .j^Aii    _^*i2C  <JoJ-3 
,   ;».'^'^    "^3,    *~::i-X-J    -A_£    ^_5  ,^^.J^^^     b'v\-AJ_j._ji    ^..J./ua-Jj, 

j.Magnus  est  camelus;  sed  auimo  caret,  et  nullam  ex  ma- 
gnitudine  utililateni  camelus  cepit.  Quo  vult^  eo  con- 
vertit  cuiu  piicr.  c(  fiuiis  tcnuis  loco  pabulo  carcntc  cum 
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retinet.    Fustibus  cum  serva  percutit  ct  ncque  iracundia 
ncquc  detrectatio  in  co  cst." 
Vcrsuum  metrum  Wafir  appellatum  est.   Cf.  1.  m.  p.  204. 


^^  ^  ^ft£.t    iir 


112.  Levior,   quam    sagitta   lusoria   sine    cuspidCj 
qua  pueri  utuntur. 

Ntty.  ^  ^'^    tir 

113.  Levior,  quam  arundo, 

Duplex  voci  i4-c\~_)  inesse  potest  significatio^  una 
arundinis^  altera  papilionis^  qul  et  iCiilj  appellatur. 
Conf.  107. 

--  w  -•     o »-  *-o^     ^  ^  o  C 

■$:%J^  ^-^  ^Qi  ^  ^l     \\f 

114.  Occultior,  quam  aqua  sub  palea. 

Palca  enim  aquae  innatat.  Meidanius  eos  vitupcravit^ 
qui  Ks.   (cum  signo  duplicationis)  scripserunt. 

Jol-o  OJ         uv  loE 

115.  Occultior,  quam  id,  quod  nox  tegit. 

Nox  onmcs  rcs  tegit  et  occultat.  Sunt  autcm  alia  provcr- 
bia  cum  hoc  cohaercntia  cx.  gr.  J^_jjJlI  ^J^^  J>^^  "Xox 
infortunium  occultat"  ct  ^^a^os!  jU^^t^  ic^t  J-Jii!  "A^ox  est 
occuUans^  dies  cst  clarc  ostendens.« 

^   ^  ^        o  ^-»oS 

11().     Stupldlor,  quam  columba. 

Provcrbium  indc  originom  duxissc  dicimt.  quod  co- 
lumba  haud  iirmitcr  struat  nidum.  Rem  vcrsus  poctae  Oh- 
baidi  bcu-AIabra^  cxplicant: 
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ti»     .»11  «        <   O»  O     0^  ,      •  SC  £^ 


(.9  t. 


o  -       > 


"Rei  suae  perficiendae  impares  erant,  quemadmodum  co- 
lumba  ovo  suo  curam  non  habet  sufficientem;  disponit 
ei  duo  ligna  arboris  iVascham  appellatae^  tertium  arbo- 
ris  Tsomamah.cc 

Versus  ad  metrura  Camil  pertinet.     Conf.  libr.  m.  p.  215. 

l^i^  i^U   ^   ,j^f      llv 

117.  Stupiclior,   quam   femina    fila  sua  dissolvens. 
Legitur  quoque   L^jc  iCiCaJJLj  ^j.»,   quod  idem  est.     Hanc 

rem  fecisse  narrant  feminam  in  gente  Koraisch^  Oram-Rai- 
tham  fiham  Cahbi  ben-Sahd  ben-Taira  ben-Morrah  appel- 
latam.  Plura  sunt  in  eara  proverbia  dicta  ex.  gr.  *lJs_i> 
Ij^*^  0(A>^  ''Stupida  invenit  Ianam.«  (^conf.  pr.  10).  Eius- 
que  in  Corano  C.  XVI;  94.  mentio  facta  est  hisce  verbis: 
LiLXii  Hyj  tXaj  Q^  L^i£  c>.*i2SJ  ^J^^  !>i>^'  "^  "^^  ^^  simi- 
les  sitiS;  quac  fila  sua,  postquam  ea  contorserat^  dissolvit." 

118.  Magls  frustralus,  quam  femlna  lignum  portans» 

Proverbio  hoc  feminam  e  Koraischitarum  gente,  Oram- 
Djamil  appellatam^  sororcm  Abu-Sofijani  ben-Harb  et  uxorem 
Abu-Lahabi  designari  dixerunt.  cf.  Sur.  CXr^  4.  Eanj  spinas 
portasse  et  in  via  Moharamedis,  ut  pedes  vulneraret^  proie- 
cisse  narrant.  Alii  autcm ,  eam  inimicitias  inter  homines 
cxcitasse  caluniniiSj  ct  inde  proverbium  ortura  esse^  quod 
calumniae  v_^L>.  (lignum)  appellarentur^  contendunt.  Dici- 
turquoquc:  ^^'Si  ^JLc  ^-^I^^.  ^^li  "Ouidam  alterum  calum- 
niatur."     Proverbium  ppeta  iu  iiunc  vcrsum  inseruit:  \ 

wAliis.   AJL#i>    Q^     -wJ>!    vi^o"^         ^L«.>    ^"^i    '^^    iS^  ^^■'<**-^ 


/ 


c 
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«Ex  diversis  regioiiibus  congregasti  et  effecisti^  ut  multa 
agmina  essent;  profecto  tu  es  magis  frustratus,  quam 
ligna  portans.u 

Versus  metrum  Basith  appellatum  est.  Conf  1.  m.  p.  190. 

119.  Maiorem   iacturam  faciens,    quam   fraudatus. 
Vox  .M  9.JJW  proprie  eum  significat^  qui  tempore^  quo 

annona  cara  est^  parvo  pretio  vendit,  ut  iacturam  patiatur. 
Hoc  proverbium  apud  Arabes  campestres,  seriore  tempore 
ortum  usitatum  non  fuit.  Huic  simile  proverbium  est: 
Ciy^  ^yjJuJi\  ki^ww-^  ^  "In  podice  fraudati  lignum  est.« 
Conf.  XX^  57. 

120.  Magis  frustralus,    quam  is,  qui  manu  aquam 
capit. 

Proverbii  sensum  versus  poetae  explicat: 

.^Tempore  matutino  Lailae  potiundae  spcs  mc  fefellcrat.  ut 
ei  similis  cssem^  qui  manu  aquam  capiens^  nil  digitis  suis 
rcportat.^^ 

Metrum  est  Thawil.    Conf   I.  m.  p.   161.     In  Corano 

quoque  (Sur.  XIII^  v.  15.)  legitur :  ^  j^^o  q^  q_j*Ou  ^yA^^^j 

jfciJLo  j^  ..vQui  invocant  alium  quam  ipsuin  (Deum  vcrum), 
nil  consequentur  ei  simillimi,  qui  manus  suas  versus  aquam 
cxtendit,  ut  os  attingat  (aqua);  scd  non  attingit," 

Mcidanius  autcm  proverbium  ex  hoc  poctae  versu  de- 
rivatum  esse  contcndit: 

OcJL»   sUi   ;jLijLail^   \J>S3   ^5_j>«   '-c^^    lF^   o^    ^   c^.^V^''' 

j,3Iea  autem  huiiisquc  (pucllae)  condilio  talis  erat .  ut  pric- 


—    461     — ^ 

ter  recordationem  eius   iiihil   obtinuissem ,   similis   ci  qui 
aquam  manu  capit." 
Versus  metrum  Thawil  est.     Conf.  libr.  m.  p.  161. 

—  oj        o  J*-oS 

121.     Magls  frustralus,  quam  Honainus. 

De  hoc  viro  genealogiae  periti  non  consentiunt.  AI- 
scharkijjus  ben-Alkathami  dixit^  virum  fuisse  Koraischitam 
et  hanc  fuisse  proverbii  originem.  Haschimus  ben-Ahbd- 
Manaf  multa  mercaturse  causa  itinera  inter  gentes  faciebat 
et  in  his  itineribus  multa  matrimonia  inibat,  Familiae  au- 
tera  abiens  mandatum  dederat^  ut,  si  quis  filium  cum  signo^ 
quod  indicaverat^  adferret^  eum  acciperent^  vestibus  ct 
ocreis  induerent.  Factum  autem  est,  ut^  quum  Ilaschimus 
in  Arabia  felici  matrimonio  inito  puerum  natum  ad  suos 
misisset^  et  adferens  signum  indicare  non  posset,  puer 
remitteretur.  Quum  igitur  puer  ad  suos  reductus  esset^ 
dixerunt:  fj^xs^  v_ft^.  i^Ls-  ..Adportavit  ocreas  Konaini^'^  i.  e. 
suas;  Honaini  eaim  nomen  puero  imposuerant;  i.  e.  frustra- 
tus  est;  nam  si  acceptus  fuisset^  patris  sui  ocreas  repor- 
tasset.  Alius  hanc  proverbii  originem  esse  narravit:  Ho- 
nainus  viri  nomen  erat ,  in  loco  Nadjaf^  qui  ad  regionem 
Duraat-Cufae  pertinet^  sedem  habentis  Ihbaditae.  Quidara 
cx  incolis  Cufse  eum,  ut  ipsis  caneret,  invitaverant.  Ouum 
autem  cum  iis  in  campura  exiisset_,  vestibus  euni  spoliatura 
cura  solis  ocreis  diraiserunt.  Ad  suos  reverso  dixerunt: 
a^xa^  ^-rr^^=>  ^l.>  vVenit  Honainus  cum  ocrcis  suis"^  qua3 
verba  in  omnein  spe  deiectum  dicunt.  Iluic  sequentcs 
versus  adscribunt : 

..Ego   sum   Ilonainus   et  Aluadjaf  habilaculum  mcum 
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^st.     Et  compotor  meus   est  vir   luxuriose  viveuS;  non 
est  compotor  meus  vir  avarus  et  falso  glorians/^ 

Mctrum  versuura  Mousarih  appellatum  est.  Cf.  1.  m.  p,; 
255.     Aliud  proverbium  cum  hoc  cohaerens  est:    ^_:<ooi; 

^^ja>  ^Js>  Qn  (j-LJU  ;,Cum  spe  frustrata  magis  consocia-| 
tuSj  quam  ocreae  duae  Ilonaini'^^  quo  proverbio  in  omni, 
homine  spe  deiecto  et  desperantc  utuntur.  Sed  conf.  X,  44. 

^  o  —        o  J  .-  o£-  ^  o  »-        o  I   o  ■£ 

122.  Vaciiior,  quain  vallis  Ilimarij  et  niagis  deso^ 
latus,  quam  vallis  Himari. 
Himarum  ben-Mowailih  nomen  Ahditae')  cuiusdanii 
fuisse  tradunt,  qui  vallera  Djauf  appcllatara,  aqua  et  arbo-^j 
ribus  abundantem  incoleret.  Cuius  decem  fihi  quura  ve^; 
natura  exiissent,  fuhuine  pcrcussos  occidisse  et  patrcmy 
qui  fihoruni  intcritum  doleret^  Dei  cultum  rchquissc  et  gen- 
tem  ipsum  imitari  cocgisse.  Quae  res  causae  fuisse  dici-i 
tur^  cur  Deus  eum  perderet  et  vallem  oranino  vastarct.! 
Apud  Arabes  autcm  rcs  in  provcrbii  cojisuetudhiem  veniti 
eiusque  apud  poctas  frcquens  nientio  facta  cst.  Cecinit  poeta:; 

.U>"  »*Ji*J  ^y*^*,  >-^r"  ^^  ^    UjAs  ^/iotJij  t^«*^5  ^^j^y 

.;,Et  proptcr   infchcitatera    insolcntiae    et    iniustitiae    vacua 
facta  est  vaUis  ct  Hiraarus  non  rcraansit.'' 

Versus  metrum  Raral  appcUatum  cst.  Fortasse  syl- 
laba  U  dclcnda  est^  ut  priniac  ractri  spccici  convcniat.  Cf* 
1.  ni.  p.  237.  At  vcro  et  in  3Ieidanii  ct  Scharaf-Akiini  opere 
sic  lcgitur.  Ahi  autcni  vocabulo  .U>  asiiuuu  silvcstremi 
significari  contcnduut,  quippe  quum  dicatur:  \3y>-  ^j^  "SJ^X^ 
-utJi  ,_,Vacuior,  quani  asini  silvcstris  ventcr",  ct  in  vcntrel 
occisi  asini  silvcstris  nil  rcporiatur,  quod  connnodo  cssei 
possit.  j 


l)  Ahd   k>Lc   uomou  gcntis  autiquuc  crat. 
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123.  Maiori    ignominia    alTectus,  quam  illa,    quae 
duos  utres  tenebat. 

Conf.  de  hac  femina  C.  XIII^  117. 

0.-J  O  J*'Of 

124.  In  Venere  inibecillior,  quam  Thowaisus. 
Dicitur  quoque  (j-oji?  O^  ^♦Ui!  ^^lnfelicior  quam  Tho- 

waisus."  C.  XIII,  155.  Thowaisus  (parvus  pavo)  viri 
nomen  in  oppido  Medinae  degentis  erat.  Anlequam  in 
Venere  imbecinis  erat^  Thausus  (^pavo)  appellabatur  et 
Ahbd-Alnaihmus  cognomen  liabebat.  Primus  erat^  qui 
tempore  post  3Iohammedem  in  oppido  Medina  caneret^  ct 
tympanum  quadratum  (juvo  \^S\  pulsaret;  a  captivis  enim 
Persis  modos  didicerat.  Inter  eos  erat^  qui  3Iedinae 
castrabantur.  Scurrilis  erat  non  curans^  quid  dicerct.  Sic 
enim  Medinae  incolas  allocutus  est:  Quamdiu  inter  vos 
versor^  exspcctate  adventum  Antichristi  et  bestiae  (Conf. 
lex.  meum  s.  voce  {j»."^t  iulo);  sed  si  mortuus  erOj  securi 
esse  potestis.  Cogitate  de  verbis  mcis,  siquidem  matcr 
mea  inter  Mohammedis  adiutores  (Anzar)  calumnias  cir- 
cumfercbatj  me  peperit  eadem  nocte,  qua  Mohammedes 
mortuus  est,  ablactavit  me  die^  quo  Ohmarus  occisus  est^ 
uxorem  in  matrimonium  duxi  die,  quo  Ohtsmanus  occisus 
est,  et  die,  quo  Ahlius  occisus  est,  lilius  mihi  natus  est. 
VersuSj  quibus  vir  ad  suam  infaustam  conditioncm  alludit^ 
leguntur  in  libro  meo  ^^Darstellung  der  Arab.  Verskunst.^^ 
Bonn  1830.  p.  384. 

,  ^  0-6  O  J^OX:—       -^>.  O  ^^oS 

125.  Mab'gnior,  quam  lupus  loci  occulti;  et  maiig- 
nior,  quam  lupus  inter  arboresGhadha  degens. 


—     464     — 

Diio  sunt  proverbia.  Hamsahus  dicitj  Arabes  a  locis,! 
ubi  degaiitj  et  alimentis^  quibus  fruantur_,  animalibus  nominal 
inderc.  cx.  gr.  KJlii  ^^3.1  ^^Lepus  plantaj  Cholla  appellatse^^] 
L^Wj!  K,^Mis  jjLacerta  plantae  Siha  appellatae^'  v^JL^  jci^ 

j^Dorcas  plantae  Hollab  appellatae^'  'sh  J\  ^j^  ..Hircus; 
arboris  Rablah  appellatae'^  iCsj  <XsJ3  ..Herinaceus  locii 
duri^*  xijU^  o'-^-^  .^Dsemon  plantae  Homath  appellatse/^ 
Lupus  autem  inter  arbores  Ghadha  degens  oraniura  pes-i 
siraus  habetur. 

5  o  J    .-  o  S 

126.  Perfidior,  quaiii  lupns. 

Duo  sunt  alia  proverbia  a  lupi  perfidia  deducta.  unumi 
^^b\  w».ji3J1  aC>y;.M^  ..Is.  qui  rem  hipo  servandam  tradit. 
raultum  iniustus  est*'^,  aUerura  ^JLJ^  v_^iAJi  ^'J^S  q^ 
j^Qui  hipum  pastorem  constituit^  iniustus  est."  Conf.  C. 
XXIV,  257.  In  Scharaf-Aldini  opere  hi  proverbio  legitur: 
(^jiAit  Q-..  Cecinit  poeta: 

O--  -O-  O  O  J-oc 

,^l*crfidior  quam  lupus  in  deserto  Iladjari.*'  I 

Metruni   Redjes  est.     Conf.  Hbr.  ra.  p.  230.  j 

ui         --  O  i        -   5 

127.  Magis  decipieiis,  quam  lacerla. 

Cura  hoc  proverbio  cohaerct  loquendi  niodus:   w«J>  ■•.bli 
w.^3  ..^uidani  cst  vafcr  astutus.'^'    Conf.  prov.  131. 

^  ■>        o  ^  --  o  C 

128.  SujKThior,  «juam   corvus. 

Corvus  in  incossu  s:i[)crbiani  ostondcrc  Arabil)u.s  viilcUir. 

129.  Superl)ior,  ([iiaiu  scisa.  ] 
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Serva^  quao  ab  aliis  despiciturj  tamen  superba  est.  la 
irnm  superbum,  qui  ab  aliis  parvi  habetur^  proverbium 
[uadrat.   Conf.  Reisk.  adnott.  ad  Taraph.  p.  92. 

G  — o  oio  «-o»»      o  j  *•  o  S 

30.  Superblor,    quam    a  iilpes ,    in    cuius   podice 
lana  varii  coloris  erat. 

Huiusce  proverbii^  quod  Mohammedes  ben-Habib  adtuHt^ 
:ausam  ignorant. 

w      -<  O  J    -    o  S 

31.  Magis  se  occultans,  quam  laceria. 

Lacerta  c  latibulo  suo  rarissime  prodit.  Alii  autem  pro- 
^erbii  verbis  alium  sensum  tribuerunt  sc.  "magis  decipi- 
ns_,  quam  lacerta«  sicut  v^./i3  ^  w^i>t  dicitur.  conf.  127. 
^•Qverbii  originem  hanc  fuisse  tradunt.  Venator  manum 
uper  latibulo  lacertae  movet^  ut  illa  putans  serpentcm  esse 
audam  erigat  ad  feriendum.  Ouod  si  totam  caudam  emit- 
it,  arrepta  ea  a  venatore  capitur.  At  dimidium  tantum 
audae  erigere  solet^  ut  videns  venatorem  celeriter  in  lati- 
ulum  recedere  possit.  In  latibulum  autem  ipsum  venator 
iianum  immittcre  non  audet^  nam  in  latibulo  lacertae  scor- 
io  latere  solet^  a  quo,  si  uon  cavet.  vulneratur.  Hic  au- 
em  est  lacertae  decipiendi  modus.     Cechiit  poeta : 

)»o-  -_i-e-o  3-Si        O       -  ,  -  «.-        o  J-o5-. 

,Magis  decipiens  quam  lacerta.  Quum  venator  venit,  apud 
(latibuli)  extremuni  scorpionem  ei  paravit.'^^ 
Vcrsus  metrum  Thawil  appellatum  est.  Conf.  I.  m. 
I.  161.  Meidanius  dixit^  proverbium  in  eum  dici^  qui^  dum 
em  ab  eo  petas.  furthn  ad  aliam  rem  deflectat.  Conf. 
Ibulf.  Ann.  T.  I,  p.  212.    In  fine  additur  J^^j,>. 

^  J       o  p  ^  o  £ 


^  m  — 

132.  Magis  errans,  qiiam  musca. 

Musca  eiiim  incidit  in  rem  ardentem  aut  glutinosam. 

133.  Magis  errans,   qiiam  papilio. 


Oui  in  flammam  volat.    Conf.  107. 


irf 


134.  Magis    offendens    j)ede,    quam  is,    qui  noctu 
ligna  colligit. 

eIj^c  ^  JjA.vl    ir^ 

135.  Magis    offendens,   quam  camela,  quae  noctu 
non   ccrnit. 

Conf.  Abulf.  Ann.  II;  608.  Aliud  est  proverbium  cum 
isto  comparandum:  J-JUIj  ^J^  _bblii  ^^\  ^t  j.Qui  ca- 
melos  suos  in  loco  secreto  cum  aliis  miscet,  ut  dccimas 
non  det^  noctu  lusciosi  modo  agit."  C.  I^  378.  Proverbium 
Sohairus  versu  innuit: 

)«o.>'OA<;       i        o»       o»,      )o»        t  '     o-  -o-         -o^        >,.<t-o      5ofi- 

j»,.^aS    _^^     ^la^.     ,^5     iOC*J     ^A2J    Q^   El^Ji.C    «tsA^     H^.>»-«-^l     "*>S'j 

jjVidi  mortem  pede  oflfendentem  sicut  noctu  non  cernens 
camela  (pede  ofl^endit).  Ouem  attingit,  eum  occidit  ea. 
quem  non  ferit,  is  vivens  decrepitus  fit." 

Versus  metrum  Thawil  appellatum  est.    Conf.  I.  m.  p.  161. 


vJLkli    in 


136.  Magis  nhripicns,  ([uam  avis  Kirilla  appellata. 
Piscem  qnom  in  aqua  coiispicit.  submcrijcns  sc  summa 
eum  celeritate  abripit.  Sunt  antom.  qui  Kirilia  nomen 
viri  fnisse  dicant  cibi  cupidissimi ,  ut  eius  aviditas  in  pro- 
verbium  vencrit.  Dicitur:  jj  ^  *  t'-'^  ..Avidior .  qnam 
Kirilla."  llamsahus  autem  virum  proptcr  naturw  siniilitu- 
dincm  ab  avc  illa  co^Jiomen  accepissc  opiiiatur.  Coiif.  C. 
VI,  203.   XVI,  74. 
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137.     Asperior,  quam  truncus  arboris. 

Vocabulum  iyjL\s-  diminutivum  vocis  Jj^j^-  est^  quo 
tiimcus  designatur_,  qui  in  terram  defigitur^  ut  cameli  sca- 
biosi  ad  eura  corpus  fricent. 


M     ^  U 


138.     Disertior,  quam  Kassus. 
Conf.  Cap.  II^  139. 


\n 


139.  Magis  pudore  confusus,  quam  alearum  ludo 
victus. 

-- O   d  ^O-*  ^  ^  O  J         -■    oS 

140.  Proventu     abundantior,      quam     matutinum 
tempus    post    noctem    tenebrosam. 

Tempore  chalifae  Almohdii  nocte  quadam  vehementis- 
shna  tempestas  orta  erat^  ut  incolae  Bagdadi  multo  in  ter- 
rorc  essent.  Mane_,  quum  tempestas  quiesceret^  chahfa 
Ahnohdhis  decies  centcna  miUia  drachmarum  inter  paupe- 
rcs  distribuit^  Centum  servos  manumisit  et  alia  pia  opera 
peregit.  Et  quum  regni  proceres^  et  amici  et  ipsa  eius 
amata  uxor  Alchaiserana  principis  exemplum  imitarentur^ 
iliud  tempus  in  proverbium  cessit. 


468 


rroverliia   receiiUora. 

141.  Vicarius  Saturni  planelae. 

Iii  gravcm,  morosum  (J-^Jii)  dicitur,  quoc]  proverbium 
iude  origiuem  duxisse  videtur^  quia  Saturnura  tanquam 
senem  morosum  describunt. 

lIa^  UJi  Lli.    ifr 

142.  Consuit  contra  nos  criimenam. 

^iJJ^  ^f  j.li  JaDf  oJw    if r 

143.  Cape  fiirem,  antequam  te  caplt! 

144.  Cape  manum  meam  lioclie,   capiam  cras  pe- 
dem  tuum. 

Quod  si  nunc  mibi  parum  prodes,  postea  magnam  libi 
utilitatem  alferam. 

S^.  -o^  i-  o-  ■'."^ 


145.  Puni  eum  raorte,  ut  febri  contentus  sit. 

*M    3   "£  C!,       rO  —  O  O^ 

8j^l  £^il  ^jy^  (^^  :n^     !f1 

146.  Cape  lalercm   a  Jebitore  malo. 

£—  — O  — OfO  —        —   -     — 

XsLj      ,  CJtX^I      ...^      r^li».  Ifv 


.•*> 


e- 


cr'^^ 


l47.      Dlscriinen  sublt    Is,    ([ul    prii(lcn(Ia  sua  con- 
tenlus  est. 
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148.  Tenuis  lablis* 

De  coj  qui  parum  rogat^  dicitur.     Conf.  C.  J.  52. 

o-  -  -  Q        ., 

v^lftJt    Jx    ^^ft:L       tfi 

149.  Levis  super  corde. 

De  viro  gravi^  moroso  (J-^Jii)  dicitur. 

n 

^— o—       wj      o  y  ^    o  ^       w        ». 

150.  Castratus  penem  domini  sui  irridet. 

"  ^  £  -• 

151.  Milium    reliqui ,    ne    cum  passeribus   litigare 
mihi  opus  esset. 

152.  Accipe  pavum  a  vili  et  eum  vitupera! 

i  3  »0.'         "03  OrO      w  w  —  ^. 

/  a,AfiJ    Oj-vw     -AMJt)!    .. J    (J^J»^        tor 

153.  Amici    mei    duo!    Tempus    nobis    adversum 
foecundam   iara   fiet. 

Versus  cst^  cuius  metrum  Thawil.    Cf.  1.  m.  p.   161. 


a  uu  —  j  ^^o^O"        — w  -<j 


154.     Qui  cum  noctibus  et   feminis   pudicis  litigat, 
iniuriae  accusandus  est. 
J^^-JsjI^  in    duobus   codicibus   legitur;    in   mco   codice 
j^jl^xil^  mulieres;  in  uno  codice  B.  j^Jl  ^^  "de  eo,  quod 
pleno  nuniero  veniuntu  sc.  noctes.    Versus  autcm  cst  mc 
trum  Tbawil  babcns.     Conf.  I.  m.  p.  16!. 

31 
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j  ^      -  9  ^ 

155.  Incipe  in  eo,   iibi  es! 

^       5       --  J^         jo^ 

156.  Optima  venditio  est,    quae  promte  et  expe- 
dite    iit. 

j-o-         --oS—  c-*    J  o  ^ 

157.  Optinicie  opes  sunt  eee,    quibus    uleiis    moJo 
ipsis  conveniente. 

*  ^  —     —         --  -oS        ^o  — 

158.  Optima  opera  sunt,  quae  diu  durant. 

—  o  — -»         ^    o }       oS      — o—     JoJ 

159.  Cape  id,    priusquam  nimium  flt,   et  te  ultra 
vires   onerat. 

O—  O^JO-'  I  w<OJO  — 

160.  Optimus  Lominum  hominibus  est  is,  qui  sibi 
optimus  est. 

O— .«^  *  "        "        O.-  i-~-JO-- 

161.  Optlmus  bominum  cst  is,  qui  i\c  salute  bo- 
minum  laetatur. 

JJy  ^fj^  Jjil[L    \-\\ 

162.  Cupiditati    tuae    adversare    ct    tu    in    rectam 
viam  dirigeris. 

5   ^  -      3     jy. 


163.     NeiTotia  sunt  vices. 


orU   ^ja^      \T 


o' 
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>     ^    O^  Om^  J  O^t. 


-^  (iV^  tii^   "'' 

164.  Fissura  cum  lenitate  consuitur. 

ufw  -••  y  ^  O    ^ 

165.  Pannus   lacerus   est  pars   segmenti   longioris 
panni* 

166.  Acetum,  ubi  aqua  non  est,  acidum  est. 

2^]    ^AAOJ    Ua»    s^:s|       !1v 

167.  Boiium  in  eo  est,  quod  Deus  facit. 

168.  Se  submittere,  quum  necessitas  postulat,  res 


vu*o  conveniens  est. 

5    -      }  — 


O03    ^ow    -^:^!       111 


169.  Pinehas,  quocura  paxillus  est. 

In  virum  vagum,  et  multum  oberrantem  dicitur, 

170.  Malum  persicum  inferius  est* 

—  o  J    o  i  o  ^^        -•  -•  f  j  o.^       w      -- . 

-.^ -w^    >C>J*J    ^CCw-l^    iU/w     XjLo    ,.yj)    ^^^^:^)        tvl 

171.  Castratus    centum    annos    liabet,    et    j)otlex 
eius  vieinti  annos. 

o 

*    O  ^  ^        ^  ^  M  00 

172.  In  lutum  sigillum  imprime,    dum  molle  est. 

31* 
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173.  Amiciis    est   herbarum   odoratarura    manipu- 
lus,  et  iion  est  leo» 

Ut  videtur  XJLo^  hoinoioteleuti  causa  vel,  ut  vis 
formae  addatur^,  loco  vocis  qL*-^  positum  est.  In  co- 
dice  Pocock.  proverbium  hoc  omissum  est,  in  Berolin.  pro 
iuU-giu  legitur  KjU.  L^  in  eo  (m^i^'Pulo)  makun  Punicum. 
Horum  verborum^  quae  grammatices  rationi  magis  conve- 
niunt^  sensus  clarus  non  est.  In.priore  legendi  modo  verbum 
os.**-J;  quod  vocem  Jlii;  cui  in  codice  Berol.  vocalis  Kesre 
subscripta  est,  spectat,  grammatices  regulis  contrarium  est. 
Proverbii  autem  sensus  talis  esse  videtur:  Amicum  decet 
similem  esse  herbis  odoratis_,  quae  odore  suo  voluptatem 
parant  amico,  non  heroi  invicto,  qui  amicum  opprimit. 

o  o  ^o^  w  }  ^  o-»       o  ^  ^   Zi    rc  o  E 

174.  Cupiditatem  ex  animo  tuo  remove,  ut  pedis 
tui  vinculum  solvasl 


Capiit  Vlll. 
liittera      Dal. 

1.  Se  siibmisit  (hasta),   qiium  instrnmentum,  quo 
hastae  rectae  redduntur,   eam  momordisset. 

Proverbio  metrum  Sarih  est.  Conf.  1,  m.  p.  246.  Ilasta 
qiiae;,  postqiiam  curva  fuerat^  ope  instrumentl  rccta  fit, 
in  hominem  transfertur,  qui^  postquam  rem  faccro  rccusa- 
vcrat^  obedientiam  pracstat.  Cf.  Cap.  V,    145.  XVIII,  127. 

•j.i^l    U^;^^    ^^^       ^ 

2.  Remotius  est,  quam  ovum  avis  Anuk  appellat^e. 

Avis  Anuk,  quae  etiam  Rachma  appellatur,  in  locis  ab 
horainum  sedibus  remotissimis  et  aditu  difficilUmis  ova  po- 
nit^  ut  proverbium  de  re  rara  et  magna  cum  diflicultate 
comparandaj,  adhibeatur.  Conf.  C.  VI,  183.  et  hbrum  mcum: 
Selcctu  c.v  histor.    Halebi  pg.  86.  aduott. 

3.  Remollus  est,   (juaai  sidus. 

Vocabulum  ^♦^aJ?  aut  omnia  sidcra  aut  Plejadcs  hoc 
in  proverbio  designarc  potcst.  Sensus  proverbii  idem  cst. 
((uam  praeccdcntis. 
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w  «»0^       3  ^ 


4.  Remotius  est ,  quam  CapelJae  stella. 

De  hac  stella  cf.  cl.  "Ideleri  Unlersuch.  uber  d.  Stern- 
iiamen«  etc.  p.  90.  92.  Proverbiiim  idenij  quod  praecedens 
significat. 

5.  Oleo  unxisti  et  tuni  per  multum  tempus  caput 
unctum  neglexisti. 

In  eum  dicitur,  qui  te  verbis  adulatur^  abscus  autem 
te  contemnit.  Meid.  Samachscharius  dicit^  in  eum  adhi- 
beri  proverbium ,  qui  ab  una  parte  leucm  ab  altera  partc 
durum  se  praebeat. 

6.  Propiorem  asinorum  tuorum  amborum,  o  mu- 
lier,  increpa! 

Proverbium  nos  hortatur^  ut  primum  rerum  propinquo- 
rum  curam  geramus,  tum  remotiora  aggrediamur. 

w     ^3  o^c-  S    — J  oS 

7.  Perveni    (o  femina)  ad  puellara  parvam  omnes 
res  edentem,  ne  eam  reptile  edat! 

Vox  iU— jj.-i  deminutivi  forma  est  a  ic_^ls  ?'omiies  res 
cdens^  quas  invenit«  (puella).  Fit  auteni  intcrduni.  ut  talis 
rem  noxiam  aut  rcptile  vcnenatum  sibi  in  os  ingcrat.  Itun- 
tur  autcm  provcrbio  ad  signilicandam  curain  ct  diligcntiam, 
quae  in  custodiendo  pucro  alioque  adhibenda  cst;  tum  in 
virum  ignorantcm  transfertur  provcrbium. 

^-tJtJl     L-j'>^l      ^  .Ol  A 

8.  Attigerunt  pecorum  domini  (camclos). 
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Proverbii  sensus  cst:  Camelij  quorum  cura  aliis  com- 
missa  crat,  quum  non  bene  se  haberent_,  post  a  dominis 
pastum  ducti  sunt^  ut  ad  eos  res  delata  sit,  qui  curam 
diligentiamque  in  ea  curanda  adhibent. 

9.  Infia  lioc,  et  asinus  vendibilis  redditur. 

Quidam  asmum  vendere  in  animo  habens  parario,  so 
ei  donum  daturum  esse,  si  asinum  vendibilem  reddidisset, 
promisit.  Pararius  igitur  asini  dominum  in  foro  his  verbis 
allocutus  est.  ^'Num  hic  asinus  est,  in  quo  feras  venari 
solebas?  ad  quae  dominus  proverbii  verbis  respondit."  Ne 
tantis  asinum  laudibus  efferat^  vetat.  Alii  in  proverbio 
copulam  ^  omittunt.  In  uimia  laude  proverbium  adhibetur 
Conf.  C.  XIII,  3. 

10.  Large  effunde,  o  Dobasal 

Ibn-AIahrabius  dicit^  Arabes,  quando  coelum  pluviam 
portendat^  proverbii  verbis  uti:  '^Large  pluviam  effunde, 
o  coelum!"  Aliis  autem  (j*oJ>  nomen  ovis  est:  '^Large 
lac  emitte;  o  ovis!«  Proverbii  verba  in  hominem  loqua- 
cem  dicunt. 

«»--oj  o3  -o—  o-"  ow  — 

11.  Ante  somnum  mollem  tibi  cubandi  locum  para! 

Proverbio  metrum  Basith  est.  conf  1.  m.  p.  190.  Loco 
vocis  iij5^.w^J  »animae  tuaeu  ti5L>l.:^  'jlateri  tuo«  legitur.  Ha- 
ririus  (p.  582.)  omissa  voce  ^jX\\  sicmutavit:  ^^^^^  <,s>^o 
5t:^\LAi2.J^  ,y^  "Para  tibi  (locuni)  antequam  procumbis.« 
Proverbii  sensus :  Para  tibi  ante  usum  res  necessarias  et 
contra  calamitates,  antequam  irruunt^  te  arma!  Proverbium 
cx  versibus  Lakithi  derivatum  esse  dicunt: 
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«Ut  Malicus  ben-Kenaii  vel  eius  socius  Said-Alkana  die, 
quo  duobus  viris  Alharits  appellatis  simul  occurrit;  quum 
eum  aliquando  quidam  vituperaret,  dixit:  para  lateri 
tuo  ante  somnum  locum  cubandili. 

Legitur  quoque  J-JUI  Js^  J^ante  noctem«  ioco  verborum 

^iLl\  Jn^   nante  somnum.'.     Metrum  versuum  Basith  est. 

12»     Contudls  pistillo  grana  plantae  Kilkil. 

Proverbio  metrum  Redjes  est.  Conf.  libr.  m.  p.  230. 
Planta  J^JiLs  viridis  et  in  caule  suri^ens  grana  profert 
phaseolis  similia^  dulcia,  edulia^  quac  pecus  avide  vorat. 
Grana  durissima  sunt;  quapropter  proverbiumde  avaro  urgendo 
adhibetur,  nec  non  contemtum  designat  etad  contemtum  insti- 
gat.  Aliis  JJiUJ!,  aliis  J.AJLaJI  magis  placet.  Cf.  Kam.  Djeuh. 

oU£f(   Id^^  ^ii   ^^:>      \T 

13.     Ante  hoc  est  tragacantliae  decorticatio. 

Istam  rem  nonnisi  cum  maxima  difficultate  assequeris, 
ut  quasi  decorticanda  sit  tragacantha,  quod  diflicillimum 
est.  Conf.  prov.  35.  Djeuharius  dixit.  duas  cssc  arboris 
species^  maiorem  ct  mitiorcm.  3Iaiorcm  csse  intclligcndam. 
Cecinit  Ahmruus  ben-Celtsum : 

LJj-otil    JsLi.    ^yi_Jbj    V-^^         oLAftJI  j3-:>  (iV-'3  ^.^^   ^^ 

«Ante  illud  est  dccorticatio  tragacanthaj;  tum  ictus  ct  con- 

fossio,  qui  gaudio  afficiunt  homincs.u 
Versus  mctrum  MotaVarib  appcllatum  cst.  rl.  I.  ni.  p.  2*<l  sq. 

oS^ci.,'  «.€        u  — ..-  o     o£ 
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14.  Assequere  me,  et  si   fit    per  unam  sagittarum 
alatarum. 

IVarrant  faissc  fratres  diios  ex  incolis  regionis  Hotljr, 
quos  Arabes  stupiditatis  accusant.  Quodem  die^  qumn 
ambo  in  itinere  essent,  unus  a  camelo^  in  quo  vehebatur, 
celeri  cursu  abreptus  est.  Quum  camelum  retinere  non  va- 
leret,  fratri  suo  Honaino  appellato  verba  ista  acclamavit. 
Frater  igitur  sagitta  eum  prostravit.  Proverbium  autem 
adhibent  in  summa  necessltate,  quae  hominem  ut  remcdio 
gravi  utatur.  cogit,  ut  si  tota  res  perfici  non  possit^  par- 
tem  cius  absolvamus.  Samachschar.  Scharaf-AIdin. 

15.  Sani7uinem ,  sanguinem  et  ruinam,  rulnaml 
Id  est:  Obedientiam  tibi  praesto  ea  conditioae.  ut  sanguis 

raeus  in  tuo  sanguine  sit^  et  destructio  mea  in  destructione 
tua.  In  voce  ^j^'|  vocalis  Fatha  litterae  Dal  data  est,  ut 
similis  voci  ^«lXH  sonus  esset.  Verba  haec  Aththa  ben- 
Muzihb  dixit  et  casus  accusativi  e  verbo  .i3sj>t  »cave« 
pendet  Hunc  enim  vcrbis  sensum  tribuunt:  ^.Sam  ,J^=>! 
^i^O^  j_^uX-5>  ti5CJ«A^^  uj5Lfl>3  ^c-^^  Q^  L5'*^  "Cave,  nc 
sanguinem  meum  effundas,  nam  sanguis  meus  est  sanguis 
tuus  et  ruina  mea  est  ruina  tua.';  Proverbium  significare^ 
hominem  consensu  et  coniunctione  utilitatem  parare^  non- 
nisi  in  codicc  B.  legimus. 

16.  Large    lac    emisit    camela    Mobammeclanorum 
mulgenda. 

llcditus  Mohammedanorum  magni  erant. 

u    — £       o    —        -  Cu.'£ 

17.  Effecit ,  ut  lar£!;e  lac  emitteret,   et  si  noluit. 
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Provcrbio  melrum  Redjcs  cst.  conf.  1.  m.  p.  232.  A 
camela  in  avarum  transfertur  ct  in  cum  dicitur^  qui  preci- 
bus  urget  avarum^  ut  invitus  rcm  faciat. 

i^j^\     oVjtv-     iV-J^     ^^         ^^ 

18.     Decem  margaritae,    Sahdus  faber. 

In  provcrbio  explicando_,  quod  in  mendacio  ct  futili 
scrmone  adhibent^  grammatici  raultum  dissentiunt.  Origi- 
nem  a  Persis  duxisse  narrant.  Persac  ad  Arabes  in  mar- 
garitis  mercaturfe  faciendae  causa  veniebant^  et  quum  lin- 
guam  Arabicam  non  bene  callerent^  ad  numerum  deccm 
significandum  vocabulo  »3.  ad  numerum  duo  vocabulo  .o 
utcbantur.  Accidit  autem.  ut  vir  margaritas  albas  et  nigras 
habcrct^  rcm  autem  Arabes  celaret.  Illi  autem  dixerunt  ^.j)^^^ 
«duae  margarita}"  i.  e.  duae  margaritarum  spccies  sunt.  Aut 
Pcrsa  iis  decem  margaritas  prctium  mercis  statuens  offercbat 
ct  Arabcs  margaritas  accuratius  inspicicntes,  Persffi  scrmo- 
ncm  falsum  esse  cognovcrunt  et  provcrbii  vcrba  dixerunt. 
i.  e.  quod  ad  decem  margaritas  attinet,  quas  tu  nobis  of- 
fers,  tu  Sahdo  fabro  similis  cs.  qui  in  itineris  die  consti- 
tucndo  falsum  et  mcndaccm  se  seniper  ostcndit.  Prover- 
bii  vcrbis  aut  accusativi  aut  nominativi  casum  tribuunt. 
Quod  si  accusativi  casum  admittis .  ex  omisso  verbo  .J^\ 
significat  alioAC  pendct_,  sin  autem  nominativi  casum 
esse  statuis,  est  subiecti  et  pracdicati  phrasis  modo.  qucni 
Arabum  grammatici  «JjCot  appcllant .  ita  ut  pronomen  ,^\ 
tu  suppleatur.  Vocabulo  ^.y^  autem  Dualis  numerum  dc- 
disse  dicunt,  ut  mendacii  sigiiincationom  diiplicaroiit  et  vim 
augerent.  Mihi  potius  Pcrsae  vitiosum  scrmonem  imitaturi 
aut  dupliccm  margaritarum  spcciem  indicaturi  id  fecisse 
vidcntur.  Sunt  autcm ,  qui  ^cj^  bJ  falsum  significaturi, 
abiocta  littera  ^,  dicanf.  Sijadus  Cilabita  \j  ^^  jo  (doh 
dorraih)  dixit.  Vario  autom  modo  hao  vooos  mutatac.  ut 
qJ^l>,    .0^J>  ot  ,lj^j>j    vfalsuui.  jncnducium..  dosignanU 
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^y^  ^  (3^3u   ^'ks.    J;^\    *io)      li 

19.     Maluni  depelle    a   te   ope  ligni  aut  columnae  I 

Oiiod  si  mendicus  ad  tc  venit,  ne  eum  repellas  nisi 
dono  parvo  aut  magno  dato^  metuens,  ue  ille  frustratus  te 
vituperio  laedat.  Scliaraf-Aldin.  Samachschar.  Alii  autera 
proverbii  sensum  hunc  esse  contendunt:  Depellc  a  te  ma- 
lum  quocunque  modo  potes.  Meid. 


*  o^ 


au'l^  ^  ^Ao  L>>gi  ^jLc  c^    r* 

20.     Sine  rem    raptam,    in    cuius   laleribus  claraa- 
tum  fuit  (cuius  laiera  periere)! 

In  eum  dicitur,  qui  primum  opum  aliquam  partem  ami- 
sit^  tum  maiore  parte  privatur.  Dimidium  versus  cst 
Amru-rKaisi^  cuius  camelos  tempore^  quo  apud  Chaledum 
ben-Sadus  ben-Azmah  Alnabhani  in  hospitio  degebat, 
Baihtsus  ben-Howaiz  incursione  facta  rapuerat.  Chaledus 
igitur  Amru-TKaiso  dixit:  Da  mihi  graciles  tuos  camelos 
et  iumenta  tua^  ut  opes  tibi  raptas  quaeram.  Quod  quum 
fecisset^  ille  cum  iis  aufugit.  Alii  rem  sic  narrant:  Quum 
Chalidus  gentem  illam  assecutus  esset,  dixit:  O  gens  Ba- 
nu-Djadilah^  num  vos  vicinum  meum  praedamini?  At  illi: 
Non  est  vicinus  tuus.  Tum  illc.  ut  rcra  ipsis  probaret^ 
dixit:  Nonne  camelij  quibus  vehor^  camelis  similes  sunt_, 
quos  rapuistis'^  Illi  rcra  vidcntes  euni  a  caraelis  dcscen- 
dere  iusserunt  et  illos  quoque  abduxerunt.  Quae  res  in 
causa  crant^  cur  Araru-I'Kaisus  vcrsibus  eura  perstringe- 
rct ,   diccns : 

j}.£>i^yi  c^ajlXc»  U  LijL\>  ^JJj,       \Jl  :5^  ^  ^to  Lp  (iLic  CL> 

'jSinc   rem    raptara,    quac  pcriit;    scd  novuni   factura    cst^, 
quod  iumentis  recenter  accidit.u 
Metrura  versus  Thawil  appellatura   cst.    Couf.  libr.  m. 
p.  161. 
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21.  Repserunt  eiiis  pedicuii. 

A  camelo  desumtum  in  homiiicui  jjj^nguem.  cuius  con- 
ditio  bona  est^  dicitur. 

22.  Qui  bonuin  indicat,  ei  similis  est,   qui  id   pei- 
agit. 

Verba  liaec  primum  dixit  AUodjaidjus  ben-Sciionaif 
Jarbuihta. 

^ir^.  L/ol  (^,^1     rr 

22»     Rera  initio  traclavit. 

In  virura  dicitur .  qui  ante  ahas  iusto  tenipore  rem 
aggressus  eam  bene  perfecit.  Scharaf-Aldiu.  Samachschar. 

23.  Sine  virum  et  id  quod  elegit. 

In  eum  dicitur ,  qui  adhorlationem  tuam  non  admittit. 
Eandem  adhortationcm  poeta  Albohtari  versibus  hisce  e\- 
pressit : 

iuj  ;t    8— xi    Q-»    Ou    _^/*«-5^  iuL^i  l»»  .(Aj    _,^«-J    ^r*^*'    ^*^^ 

e-.'0  ..&>«'      7»  ^         ,  3,  ,     o-s^  >      O   '      t-»      5      ,.c£. 

^U*«w    (,^>.J_5    ^>-:i   ti5L:?^VAL3-cvw         B-xJvA_j    e'l_^    lAiLi    \£l\^ 

"Si  vir  quod  poragere  potest  nescit  et  meliorem  rei  sua; 
partem  non  ai:;gredi(urj  et  amor  sui  eum  occupat,  ut 
suum  consilium  sequatur,  tum  superbia  eum  in  crrorcra 
coniicit ,  ut  hunc  pulchrum  esse  renseat;  sine  cum,  nam 
eius  agendi  ratio  jnava  est.  Diem  ridobit .  et  annuin 
plorabit.i^ 
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Metriim  vcrsiium  Motakarib  appellatiim  est.  Conf. 
libr.  m.  p.  281.  Samacliscliarius  proverbii  verba  Kozairum 
Ahmruo  ben-Ahdi ,  quum  hic  eius  nasum  amputare  nollet 
eumquc  a  consiUo  suo  removere  cuperet,    dixisse  narravit. 

.  •  Jjtjl   ^^jb  i^dj^      ^d 

25.  Ad  eum  adsuefactus  est,  quemadraodum  came- 
la,  quae  ad  puUum,  quem  sugere  non  sinit, 
adsuefit. 

Proverbium  ad  metrum  Sarih  referri  potest  conf.  1. 
ra.  p.  246.  et  significare  videtur^  cuiusdam  amicitiam  et 
amorem  sincerum  non  esse. 

Ljl^Uvf^  (^j    Ljljic  ^^.5      n 

26.  Lac  large  emltte  et  radiatim,  o  camela  Olikab ! 
Proverbium   est^    quo    in   Venere    impotentes   uteban- 

tur.  conf.  C.  VII;  p.  173. 


J  o  ^       o  -» 


—     ^       £  ^     -^  — 

27»     Ad  pugnam   tuam   voca  eum,    quem   ad   scu- 
tellas  tuas  vocas ! 
Qui  beneficiorum  tuorum   particeps   est,    eum  in  rebus 
tuis  necessariis   adhibe!    Loco    vocis    cC)\   legitur  v_JtXi^JL 
Scharaf-Aldin. 

iJ^I   L-ytJl    -^l^S  ^cnJI      Ta 

28.  Situla  pervenit  ad  locum,  e  quo  aqua  e  re- 
ceptaculo  exit,  qui  lubricus  est» 
Verba  haec  Bisthamus  ben  -  Kais  in  somnio  nocte 
ante  diem^  quo  occidebatur,  audivisse  narrant.  Hac  vero 
in  re^  quum  situlam  loco  contrario  e  puteo  prodiisse  verba 
significarent ,  malum  sibi  omen  vidit.  De  hoc  viro  conf. 
Hamas.  p.  282;  457.    Quae  verba  quum  audiret  Nokaidsus 
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hariolus,  dixit;  cur  non  dixisti:  icba^}  \^:>\t  ^>jjCi  _^  »Tura 
redit  slatim  madcfactusa  ut  vis  mali  ominis  contra  te  in- 
fringeretur  ?  Proverbii  verba  metrum  Sarih  habent.  conf. 
libr.  m.  p.  246.  Paulo  aliter  Scharaf-Aldinus  rem  retulit. 
Unum  e  gcnte  Banu-Lohab.  qui  somniorum  interpretaudo- 
rum  gnarus  esset  et  cui  verba  narrasset,  ci  consilium  de- 
disse,  ut  si  itcrum  ista  verba  somnians  audiret^  modo 
dicta  verba  respondcret.  ut  maU  ominis  vis  infringeretur. 
Quod  vero  quum  rcspondere  non  potuissct,  iterum  in  som- 
niando  verbis  auditis^  virum  istuni  e  gentc  Banu-Lohab 
propinquam  ei  mortem  praedixisfc.  Proverbii  autem  verba 
adhiberi  dixit  Scharaf-AIdinus  ad  metuni  ob  instantem  ca- 
lamitatem  ciendum. 

29.  Assuefac  agno?  lierbls  in  terra    dispersis. 
Proverbium  hoc  adhibent  significaturi ,   puerum  educan- 

dum  essc.  Duplex  est  proverbii  legendi  modus.  Codex 
meus  ct  B.  habet:  ^JoLi,  quod  nomen  plantae  est,  duo 
codices  L.  et  P.  ^jIj  "plantae  in  tcrra  dispersaew  habent. 
Hoc  rectius  videtur. 

o  o  , 

C^  *  £-•  O  ^ 

30.  Sine  me  caput  pro  capite. 

In  cum  dicitur,  qui.  dum  ab  eo  rem  pc<is.  rcm  sirai- 
Icm  a  te  petit.  Abulf.  Ann.  II,  334.  Versui  poeta  provcr- 
bium  inseruit: 

V'— ^  yl— *«-J    2^-a9    L-vo^  »^»y*n   lXJs    (^AJ!    J>.:>Ji    Li( 

»Ego  suni  vir.  (HH>m  vitiipcraslis,  et  iii  co  vilupcratori 
non  cst  vifupcraiuli  locus.  Sinite  m\i ,  ut  vos  reliiiquam, 
capiit  pro  ciipitc.    Ucdidis  mihi  pracdac  loco  crit!.. 

Vcrsus  mclrum  Walir   a|)pel!atiim  est.    Conf  I.  m.  p.  204. 
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31.  Levissimus  cursus  est  raodus  qui    >-*-«-=>   appel 
latur. 

SchoUon  sic  provcrbium  cxplicavil:  ^3  c>x_>.>  !31  ,^^ 
»-0  vi>u  ^  Joia  ^  "Id  est :  quod  si  in  bouo  celeri  gressu 
uteriS;,  iain  in  eo  cucurristi."  Maudatum  benefaciendi  pro- 
verbio  continetur. 

32.  Neglige  vias  minores  a  magna  via  deductas  ! 

Aggredere  rei  praecipuam  partem,  et  ad  res  minus 
graviores  ne  dcflecte! 

33.  Immiserunt  nigrum  in  album. 

Res  omnino  perturbarunt ,  ut  quasi  noctem  cum  die 
permiscerent.  Id  cst:  Animum  celarunt  rem  aliam  facien- 
tes  quam  volebant. 

34.  Invilavit  gens  peculiari  modo  (eligendo). 
Vocabulum  ^_5jSaJ|  a  verbo  Jij  derivatum   est^    quod  in 

ave  adhibetur^  quae  grana  e  tcrra  rostro  eligit.  Vcrbnm 
Jsu^\  in  virum  rcs  eligentem  transfertur.  Vocabulum  igitur 
(j,Ju^\  electionem  designat^  ut  non  omnes  invitentur^ 
sed  nonnuUi  eligantur.  In  euni  proverbium  dicitur^  qui 
praecipuum  beneficium  in  virum. hunc aliis  praeferens  confert. 


^guOrC 


35.     Procrastinando  age  cum  diebus  in  dcbitis! 
Provcrbium  monet^   ut  homo  dicbus  vitae,  quos  tan- 
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quam  debitum  acceperit,  modice  utatur  et  iu  reddendis  iis 
procrastinando  agat  tanquam  debitor^  qui  non  statim  reddit 
totum  aes  alienum.  In  duobus  codicibus  B.  L.  legimus, 
proverbium  significare,  opes  conservandas  esse. 

^UsJI   hj^   (^LU  ^y      n 

36.  Ante  Gholajjanum  cst  decorlicatio  tragacanthae. 

Cf.  prov.  13.  Gholajjan  nomen  adniissarii  est;  sed 
in  carmine  Abu-lAhlae  nomcn  cum  c  scriptum  reperitur. 
Admissarius  Colaibo  Wajel  fuisse  dicitur.  Quum  Colaibus 
camelaoj  quae  vicinae  Djassasi  erat^  tendines  incidisset^ 
Djassasus  dixcrat:  '^Occidetur  admissarius .  qui  camelae 
tuae  praestat.u  Colaibus  ista  verba  audiens  et  suum  ad- 
missarium  significatum  esse  putans  ista  verba  protulitj 
quibus  rem  pcrfectu  esse  difficillimam  significaturus  crat. 
Djassasus  autem  Colaibi  personam  voluit. 

37.  Sine  malura  transire. 

Verba  haec  Almamunus  chalifa  viro  dixit^   qui  absenti 

obtrectabat: 

G^  5^      --  ...  o—      o         G--0- 

38.  Lacryma  una  ex  oculo  caeco  est  praeda  grata. 
Addas  voccm   .-xc  oculus   vocabulo  «t,_^.     Provor- 

verbium  in  avarum  dicitur,  qui  parvum  donum  tihi  dat. 


Ci    --^ 


^^.    LLiiif   ^vi      n 


39.  Sine  avcs   Kathac  dormiant. 

Proverhium  nos  nionot.  ut  roin  decrctam  omittanuis. 

40.  Retrocesslt  Indolcs  egregia  et  advenlt  Indolesprava. 
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In  seneni  dicitur .  qui  antoa  omuibus  gratus^  iam  ino- 
rosus  et  ingratus  factus  cs(.  lii  Ilaririi  libro  p.  531.  pro- 
verbium  transpositum  ost.  conf.   ibid.  schol. 

41.  Anle     omnein     cognationem     lemotiorom     est 
cognatio    proplor. 

Vocabulum  ,-ajJj  deminutivum  vocabuli  ^  JJ  est^  quo 
hoc  in  proverbio  cognatio  remotior  designatur.  In  eum 
(iicitur.  qui  a  te  rem  petit,  quam  eandem  alter  tibi  C02ua^ 
tione  propinqnior  a  te  quoque  petivit. 

w*.^    Jaiilj   ^Jop      f^s 

42.  Gallus  eius  grana  colligit. 

Alter  proverbii  legendi  modus  est:  ^vaH  JafiAJb  »S^b 
•'Gallus  eius  glaream  colligit.u  In  obtrectatorem  prover- 
binm  dicitur. 

3  i  O  O---        S^ 

&    - 

43.  Indicavit  eum  ipsius  prudentia. 

I.  e.  Quis  sit,  ex  eius  prudentia  cognoscitur.  In  virum 
despectum ,  qui  primo  adspectu  contemnitur  et  a  quo  nul- 
lum  in  malis  auxiliun»  exspectatur_,  dicitur  proverbium, 
quod  ad  metrum  Redjes  rcferri  potest.  conf.  1.  m.  p.  232. 

i^tk^-  /jj^]  £o    ff 

44.  Sine  transeat  ad  te   lurpe  diclum    (y.el    indo-' 
lcs  prava). 

Id  est:  te  non  attingat^  afficiat;  dicitur  enim:  ^3vj^5 
^^«XxAJas?  5?Volui  vosf.  sed  vos  non  assecutu^  sum.« 
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45.  iielinque   vins   breviores    latroni    fkiros    p^cles  | 

liabenli.  ; 

Viae  breviores,  quibus  quis  citius  ad  locura  aut  aquara 
pcrvenitj  molestiores  sunt.     Proverbium,    quod  ad  metrura 
Rcdjes   (conf.   I.  m.    p.   237.)   referri  posse  videtur^  monet,  , 
«t  loca  aliis  suspecta  evitemus. 

46.  Mare  est,  qucd  ralibus  iion  transitur.  j 
In  re  magna  et  gravi  dicitur.  quam  perficere  non  pot- 

est  nisi  is.  qui  apparatu  et  adrutoribus  bcne  instructus  est.  ' 
Proverbium  ad  metrum  Sarih  referre  licet.  cf.  1.  ni.  p.  246. 

w  -»  O  J  J    »   O  -O^  *   O  -•         —    ^  O  —  j 

^lXjyO    ^X^I^    LsM    jj^^        f V  1 

47.  Latrat  (eanis)  ob  timorem   leonis,  dura  podex 
eius  madidus  est. 

Dum  latrat.    simul   cacat.     In    eum  dicitur.  qui  poten-  ' 
tiori  minatur.     Proverbium  ad  metrum  Sarih.  si  Mobtal- 
lali  enuncias;  sin  vero  mobtallaton.  ad  metrum  Redjes 
appellatum  rcferendum  est.  conf.  1.  m.  p.  245  et  231. 

48.  Sanguis  Sallahi   vindicta    caret. 

Proverbinm  llamsahus  adforcns  nil  addidit  cius  explicandi  ' 
causa.  Vir  autcm  Sallahus  appellatus  ad  gcntem  Ahbd-  | 
Alkais  pertincbat.  Proverbii  sensus  mihi  esse  vidctur:  Im-  ' 
pune  res  fit  vcl  impunc  vir  iniuria  afficitur :  qucmadmodum  1 

illc  vir  sinc  vindicta  occidcbatur.  | 

i 


^C^  .^       v^Ai^    -^  »wN.  A.-IJ  U-       icLNJUk^^       s;!^  _. 


tSjdiLi    \y<s    ^ 


'J^^- 
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49.  Omilte  mendacium,  quum  tibi  utiie  esse  vide- 
tur,  nam  libi  noceLit;  et  acl  veritatem  con- 
fuge,  quum  tibi  nocere  videtur,  nam  tibl 
utilitatem    adferet. 

Proverbium  monet.  ut  vcritati  semper  operam  demus. 
Conf.  Erpenii  prov.  Il^   48. 

50.  Domus  ad  Roham  peitinens. 

Roha  nomen  oentis  et  nomen  oppidi  (Edessac)  est. 
In  enm  dicitnr ,  qui  a  te  rogatus^  ut  nuntium  adferat,  res 
tibi  notas  narrat. 


y  - 


51.     Reli£i;io  est  sincerum  monitum. 

Vocabulum  »^*aj  derivant  a  verbo  ^^Aai  consucre. 
nt  sit  coniunctio  hominum  inter  se.  Proverbium  ex  Mo- 
hammedis  traditione  desumtum  esse^  Meidanius  adnotavit 
hisce   verbis    utens:   a^s.  ^^-^^^^  cr»  (S^r-.)  vivotXss-  q^  \S.^*) 

j.4Jii5    Os.Axii     {jai^.    ...\    idi     iCs^-yaAJI    *L*JLxJ5    ij^lS    ,.--mJI*%.,.4J5 

i5    ^♦~2.J.c    !_j|iA.*JI_3    "i    ^\    ^x^JLw.*!]  )    iC^\xAaA]5^    I gi!^iL:>    -^A^aj 

^^Sy^  Uixj  "il^  ^^^L^ac  55Proverbii  verba  sermonis  pars 
sun(.  quem  Mohamniedes  propheta  habuisse  traditur.  Coni- 
plctus  autem  sermo  hic  cst.  Dixerunt  (audientes):  cuinam? 
o  legate  Dei!  Respondit:  "Deo^  legato  eius  et  doctoribus 
Mohammedanorum.u  Viri  docti  verba  sic  interpretati  sunt: 
Verba  aJL]  iL:^jka;.]i  significare ,  servum  Dei  totam  agendi 
rationem   Deo    consecrare,    verba   Jj-m^JLJ   iC;:^*aA]|,    legati 

1")  Sic  qtiidcic  iii  otnuibiis  codicibiis   lejiititr ,   nec   vero    dubito,  qiiin 
^A4.i.w.4Jl    i'*^    legendnm  .«it. 
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auimum  omuiiio  o^cupatum  esse  proplietiae  munere  satis- 
facicudo^  ueque  huic  contrariam  cogifationern  animo  fovere, 
vcrba  ^aJUw^  '»j$\jMLiS\,  nullo  modo  eos  (doctrina)  ab  iis 
(3Iohammedanis)  distinctos  esse.  Sunt  aulem,  qui  dicaut, 
verba  ^xJL«.Jt  x^j"^  '».<^^^x}\  significare^  discordiam  inter 
eos  non  esse  debere ,  corumque  responsa  Deo  non  repug- 
nantia.c^  ^ario  autem  modo  ista  3Iohammedis  verba  ci- 
tantur.    U\  Kamuso  Turcico  ad  vocem  K^ywavLJt    sic    legitur: 

'iReligio  est  sincerum  monitum  Deoj  legato  eius,  scribis 
eius,  Mohammedanorum  doctoribus  et  vulgo.u 

52.  Cum  impetu  tumultuario,  non  stiucto    ordine 
(irruite)! 

Proverbium  quoque  Lio  "^  1 -cs>  legitur.  Prior  vocis  ^^Jj^ 
eimnciandae  modus  genti  Asad  appellatae  proprius  cst,  po- 
sterior  aUis  gentibus.  Proverbiuuij  ut  occasioue  subito  data 
utantur^  hortatur. 

53.  Regiim  sanguis  rahiei  caiunae  niedetui-. 

Aher  proverbii  legendi  modus  est:  v^UJi  tUi;  «ilJUl  fleJ 
"Sauguis  regum  e*t  contra  rabiem  caninam  remedium.u 
NounulU  a  verborum  sensu  recedeutes  proverbii  sensum 
hunc  esse  statuunt:  Nobihs  viri  sanguis  est  viiuhcta,  quae 
iram  scdat. 

54.  Tempus  efficacius  est   m  rerum  permutatione. 

55.  Terapus  silet  et  l)ene  disposilum   est. 
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Huiusce  proverbii  explicationem^  qualis  et  iu  Meidanii 
et  iu  Scharaf-AIdini  opere  legitur^  ex  scholiis  addere  pla- 
cet.  Meidanius  habct:  oLaXa  [Jj^jm  /•^^-^  e?'  *•  ^-  silens. 
palpebras  contrahcns,  obsequens :  u  Scharaf-Aldinus  autem 
sic  verba  explicavit:  y^^JJj  "i  ^^^-  cr»  ^^^Ij  o^^  ^^ 
vAjy  U  J^c  .b*  i.  e.  jjquiescens^  venit  ad  te  unde  nescis, 
currens  modo  quo  vis.«  Samachscharius  habet:  J.c  L> 
l\j-j  U  "Currens  modo  quo  ipse  vult.u  Tuni  addunt 
Scharaf-AIdinus  et  Samachscharius,  Abu  -  Moslimum ') 
haec  proverbu  verba  Rubaho  ad  ipsum  venienti  inter 
alia  dixisse:  JL^JL  x^j^k^  Jl^^"^'!^   U^CajI  ujL^^ll  L.^  b  eU! 

sJw*-.";)?  ^^:f:  r^^-^'  ^  "Tu  o  Abu-rDjahhaf  ad  nos  ve- 
nisti  et  opes  propter  viros  erogatae  sunt.  et  calamitates 
irruunt;  et  tempus  est  silens  et  bene  dispositum  et  tibi  ad 
jios  reditus  erit  et  ne  angustum  reddas  peclus  tuum .  ita 
ut  respondere  non  possis  ei  similis,  qui  vitio  caecitatis  vcl 
surditatis  laborat."  Sic  ,in  Kamusi  operc  postrema  vcrba 
explicata  sunt.  Proverbii  vcrbaj  quae  mihi  non  onuiino 
clara  esse  confiteor^  temporis  vitupcrium  continent. 

56.  Tempus  lenle  piocedit  et    solurn    res    perlicil. 

Tempus  quamquam  leniter  agit,  tamen  omnes  res  vin- 
cit.  Pro  voce  ^^.\  in  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  opc- 
ribus  ^^A  legitur  et  verbis  vw«.jL>  ^\  \^.^Xa  ;'Ad  latus 
declinans"  explicatur. 

57.  Tempus  inclinans  est,  non  sul^sistit  loco. 
Proverbium  quoque  sic  legitur:   vi;Jj  "^  vii*.£=aii  yS>J^\ 

1)  Cliorasanae  praefectus  a  chalifa  Almansuro  {miio  137  interfectus  est. 
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iiiiplex  est  vocabuli  ^^Xii  explicaudi  niodiis.  aut  aerivan- 
dum  est  a  voce  iCJu  "calamitaS"  i.  e.  abundans  calamita- 
tibus  aut  a  w»~^  "Inclinatiou^  quem  rectiorem  derivandi 
nioduni  censuit  esse  3IeidaniuSj  ut  tempus  a  reclo  modo 
declinel ,  nequc  in  una  eademque  ratione  persistat.  Quod 
si  vero  vi^ooi  legendi  modum  admittis .  voci  nnultum  dis- 
solventisi:  significatio  tribuenda  est.  Congruunt  autem  si- 
nificatione  ^\  et  i^l . 


Voriiia  coiii]»arsitivi. 


o   ^ 


y!o\j     ilAi.     ^y%     ,   Wvil 


Oa 


68.     Tenuior,  quani  jQlum  vanum. 

Duplex  est  verborum  Jo^Ij  Jsxi»  "filuni  vanuin..  explican- 
dorum  modus.  Aut  in  aere  conspicuos  atomos  sole  lucente 
aut  araneae  fila  in  campis  conspicua  esse  dicuiit.  quae  pueri 
..Llix^S  J^Ls^  >?Mucum  nasi  diaboli..  appellant.  Merwanus 
ben-AUiacem  chalifa^)  ob  corporis  loiio^itudinem  JJjL  _Li*3- 
cognomen  accepit.  Kandeni  ob  causain  ct  cognomen  uin- 
brac   struthionis    iC^LjiAjt   ^  viro  dare  soleut. 


59.     Tenuior,  quain  tenuis  lactis   radius. 

3Ieidanio  vocabuluni  ^^j^  teiiuein  lactis  railiuin  .    qm 
])roilit  e\  ovis  mammis  initio  mulgendi,  significat. 


w    ^        ^ 


60.     Magis  conlritus,  (|uam  rcs  molil;i. 


I)  Anuo  <i4.  iiii|)(;ii(»  iDiiniN  jkim    >o|itcni    nKii>iiiiii  >|'.«iiuin  Iiama^ci 
•tbiic. 
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Hoc  in  proverbio  ,v.>i  a  vocabulo  ,»^A^  contritus 
derivata  est.  Poeta  Alhothaiah  appellatus  proverbium 
iu  versu,  quo  niatrem  suum  alloquituiv,  adhibuit : 

-'Tu  fihorum  tuorum  rebus  ita  potita  es,  ut  eos  magis  con- 

tritos,  quam  rem  moUtam  rehuqueres.u 
Versus  metrum  Wafir  appellatum  est.     Conf.  1.  m.  p.  204. 

61.  Magis  repens,  <^uain  feJis  mas. 
Dixit  poeta: 

55Magis  repens  noctu  ad  vicinas  suas,   quam   fehs  mas   ad 

murem.u 
Versus  metrum  Sarih  appellalum  est.     Conf.  1.  m.  p.  243. 

62.  Magis    repens,     quani     animalculum    Kaianba 
appellalum. 

Vocabulum  ^ajJs  iusecti,  similis  scarabaeo  nomen  est. 
\'ir.  qui  mulierem  in  niatrimoniura  petens  ob  paupertatem 
repulsum  tulerat,  quod  illa  divitem^  scd  vilem  praeferret, 
hos  versus  se  vindicandi  causa  dixit : 

,  o  o   >   3    -oS^  o_      o  ,       -,o£  fri-j  o-        ;.«,_  --« 

-O-  •.*  ?0*.         -•-  »0'  '*»«         -■  -  ^&-^9  -  —    Ot'  '-  wi  ^ 

'jEheu!  o  servi  ])ei!  cor  nicuiu  vijictum  est  a  pulcherrima 
eorum.  qui  incedunt^  sed  lurpissima  omnium  in  agendo; 
repit  supcr  visceribus  suis  tota  nocte^  quemadmodum 
scarabaeus  nocte  rependo  adsccndit  collem  arenae  ae- 
(luabilem.k- 
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Metrum  versuum  Thawil  appellatum  est.     Conf.  I.   m. 
p.  161.  Scharaf-AJdin. 

63.  Propinquior  (viro),  quam  lorum  soleae. 
Vocabulum   ^-3s3t    duplicem   accepit   in   hoc  proverbio 

significationem .    aut  propinquioris  aut  vilioris,   ut  Uj>\   Crad 
\jS)  scribendum  sit.     Dixit  poeta : 

^    O  -  O^       —  eO?5_0^-  C  O  O*  O-C  "  -  c€* 

3>Propinquior    viro    quam    lorum    soleae   et   remotior   quani 
stella.t: 
Versus  metrum  3Iotalvarib   appellatum  est.    Conf.  I. 
m.  p.  281.  Scharaf-Aldin.  Samachschar. 

64.  Melior  viae  dux,  quam  Uonaifus  Alhanatim. 
Vir  hic  ad  gentem  Bauu-Taim-AUat  ben-Tsahlebah 

pertinebat.  In  regione  Wabar  a  daemonibus  abrep- 
tura^  quum  caecus  esset,  odore  tcrrae  ad  suos  reversum 
esse,  fabulantur.  Idem  vir  camelos  tractandi  modum  op- 
time  novit.     Conf.  C.  I^  408. 

<j  ^ )       o  w  «•£ 


>;t 


65.  Melior  viae  dux,   quam  Doaihmizus  arenarura.    | 

Servi  cuiusdam  nigri,  qui  viae  pcr  arenas  dcserti 
duccntis  maxime  gnarus  essct,  cognomen  fuisse  tradunt. 
Narrant  quoque.  eum  ex  terrae  odore  viam  cognovisse. 
Conf.  lex.  mcum  s.  v.  ^j^^^^.  \ 

O  "  3  O  O  "  o  ^  o€  ' 

66.  Maiori    intcHigentia    praetlitus,    ([uam    Kaisus    | 
ben-Sohair. 
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Kaisus  ben-Sohaii^,  gentis  Ahbs  appellatae  princeps 
erat.  Multa^  quae  eius  intelligentiam  probant,  a  scriptori- 
bus  narrantur.  Inter  alia  narrant,  eum^  qui  in  Ghathfani- 
darum  regione  iter  faciens.  et  multam  opulentiam  ct  inco- 
larum  frequentiam  videns^  rem  sibi  non  placere  dixissetj 
AJrabiaho  ben-Sijad  Ahbsitae,  qui  huius  rei  causa  admira- 
tione  adfectus  esset.  respondisse:  nescisnc^  cum  opulentia 
et  molli  vita  coniuncta  esse  plura  haud  laudanda^  quia 
homines  se  invicem  desermit^  se  invicem  odio  persequun- 
tur,  sibi  invicem  invident,  dum  pauperes  et  pauci  se  in- 
vicem  adiuvant  et  sibi  mutuum  auxihum  prsestant? 


67.  Vehementiore  morbo  lahorans,  quam  opfatus. 
Proverbio   hoc  in    oppido    Bazra    utebantur.    Scharaf- 

Aldin.  De  hoc  adolescente^  qui  cognomen  optati  accepit. 
et  quem  amor  totum  occupavit^  ut  in  gravem  morbum  in- 
cideretj  conferas  Cap.  XIV,  102. 

«.U^      ...yO     Avilj      8-*J      (J^      >Ovi)  1a 

68.  Vilior,    quam    globulus    stercoris;     el     vilior, 
quam  animalia  Wabr  appellata. 

Descriptio    animahs^    quod    ab    Arabibus    ^^   (Wabr) 
appellaturj  cunicuh  descriptioni  simihs  est. 


ProTerliia   receiitiora. 


O  "  OrO  J    -      -• 


^JJI    JsijxJI    iuU:^       11 

69.     Colmnna  pruclentiae  est  Jenitas  et  animi  Iran- 
quillitas. 
Vocabulo  ^yj^  animi  tranquiUitas ,  quac  irac  rcsislit, 
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significatur.  Ea  autcm  tranquillitas  tanquam  prudentiae 
columna  describitur.  quippe  quum  irae  vehementia  pruden- 
tissimum  quemque  abripiat,  ut  imprudenter  agat. 

^    o£     _—        —    — oJ 

70.     Mundus  tuus  e^^t  id ,   in  quo  es 

Q     o-         i       "^W        %""      "  ^  t  Sjj       ^  ^  ^ 

^L.  ^^ii  jLas    .Uu!  (Jy^  JcLci      vl 


71«  Intravit  vir  rebus  ipsum  non  spectantihus  oc- 
cupalus  in  ignem  (infernum)  et  dixit:  Jic^num 
est  virens» 

v,Ly::L|   JciU    (J^    J^       vr 

72.  fd  quod  eleglt,  virum  prudentero  esse,  ostendit. 

^.lyLil  ^^  >o^)JI  ^l  ^j.Lm  p^    vr 

73.  Omitte    vilitatcm,    nam    vilitas    infortuniorum 
auxilium  est. 

In  codice  Pocockiano  proverbium  hoc  desideratur. 

o--*.      Jo*  oX  ^^ 

^Jl^  jjy^l  j.^jJI   ^ly      vf 

74.  Kcmedium  iemporis  est  patienlia. 


3j  «-oJ         O^  -    o-o 


75.  Omitte  contenlionem   in  disputando,  el   si  iure 
vincis. 

-IP  3    i    "  0--0-  — J'..  -O—  ?-• 

76.  Ahstinete    a    conviciis    feminarum    pudicarum. 
ut  malros  vestrae  saWae  sint! 


Jy-M^'      ^l^^l      ^^l^cVjl  VV 
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'.      Nummi  sunt  aiiimae,  quae  tluunt. 

\.     lumentum  aequale  est  flagello. 

8^5     LolxJI       vi 
>♦     MuTidus  pons  est. 

In  codice  Lugd.  additur    Hj>"^I.  "Alterius  mundi.t.  Sed 
ec  vox  explicandi  gratia  addita  videtur. 


3  ^-  3  "*    , 


).     Nummi  emplastra  sunt. 

In  meo  codice  ^y^S^  1-^"^'  "Mundus  emplastra;"  id 
od  vitiosum  videtur.  Pocockius  alterum  proverbium  ad- 
lit:  j,xAM.^ii  ^♦.kr.it  y^'  ^\^IS  _^;^jJt  ^?Nummi 
iplastris  similes  sunt,  quae  os  fractum  sanant.i.  Sed 
ec  quoque   verba   explicandi  gratia  addita  esse  videntur. 


y    j j       -o 


»'iL^^^    (Jo^Js>    LolXjI      a! 

.     Mundus  est  aes  aiienura  et  iiensatio. 

i 

w    >  -•  J  —  o£        J  -»   »»   w     .O 

^IavJI     ^^       /  ojjl      ^iJ^oJl  A^ 

t.     Gradus  firmior  est,    quam  scala. 
Proverbium  hortatur,  ut  res  liaud  periculosae  eligantur. 

»y.i^  ^^]j:>   ^^j.M^^   -AAaijjl    .uj>>j|      A^ 

).     Nummus  aureus  parvus    multos    nummos    ar- 
genteos  aequat. 
In   rem,    quae.    quamquam   utilitatem    magnam  affert^ 
iipenditur,  quadrat  provcrbiuni. 


J        -    O     J 


;wyjCj-      ^I^CJL       _^^l^^l  Af 

i.     Nummi  nummis  acquiruntur. 


Caput    IX. 
liittera      Dsal* 


o5       ^     ^^ 


M    Uj    (J^I    ^^^0 


1.     Hesternus  dies   abiit  cura  en.   cjuotl  in  eo   erat.  , 

Dhamdhamus  ben-Ahmru  Jarbuita,  omni  amore  puel- 
lam  prosequcbatur  semper  ab  illa  reiectus.  Quura  igitur 
quodam  die,  quo  ipse  rcpudiatus  erat,  Ghorrahum  ben- 
Tsahlebah  Jarbuitam  ad  illam  accedentem  videret.  eius 
vestigia  secutus  in  propinquo  iis  loco  se  abscondidit,  ct  , 
virum   hunc  versura  puellae  recitantem  audivit:  i 

^'nt.tii  Ks^JuJI   s->[^^   ^r*^'   i^^         Li^.^MJui   ^^Li^    (_owo|y>    UjuXJ  j 

'      I 
"lam  olira  mecum  consenslt  repudians  virum,  qui  frequen-  i 
ter  peragrat  deserta^  Dhamdhamum.ic 

Dhamdamus  autem  ob  hacc  vcrba  iratus    impetu   facto  i 
eum  occidit  et  hunc  versum  dixit:  j 

•'Tu  iam  scics,  rae  non  esse  niultum  fidmn,  quum  ira  ex-  i 
ardesco  et  te  esse  ab  ea  rcmofum.  si  cgo  rcicctus  suraV).  j 
Ouum  intcrrogaretur:  Quanam  dc  causa  patruckMn  tuum  1 
occidisti?  provcrbii  vcrl)is  respoiulit  siiiriinraturus .  coiuli- 
tionem  inter  ipsos  mutatam  ct  amicitiam  in  inimicitiam  | 
convcrsam  essc.  ' 


1)  Vursuuin  inclruiii  Tliawil  appclliiiuiit  os(.     CdiiI'.  I.  tn.  p.   lo'l. 
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Patefac  id,  qiiod  cogltas,   o  indistincte  loquens 

(femina) ! 

Scholion  vocem  sic  explicat:  y5C*^  ^^  I^.J  ^c^\  ^ 
>|w8  J^  w  v^^-J^-^^  i-  6-  claram  fac  partera  sermouis  tui 
a.  quae  sit  voluntas  tua.  raihi  indicetur.u  Haec  autem 
rba  in  causa  fuisse  videntur .  cur  Reiskius  in  GoHi  sui 
eniplari  radici  l.o  F.  o  adscripserit  55clare  et  distinctc 
!utus  raentera  exposuit;«  quara  significationera  in  lexicon 
ura  recepi.  Schohi  auctor  vocem  ^6  a  radice  !  o  de- 
avit.  At  vero  Saraachscharius  adnotavit  esse.  qui  vo- 
in  a  radice  3  s  p  a  r  s  i  t  derivandam  esse  censeant.  Pro- 
rbium  ad  raetrum  Sarih  appellatum  referri  potest.  Conf. 
r.  m.  p.  246. 

In  mentem  milii  revocavit  os  tuiim  asinos  diios 

familiae  meae* 

Vir  quidara  asinos  duos  araissos  quaerens  ferainam 
lo  tectam  conspexit  et  amore  eius  omnino  captus  asino- 
m  obhtus  est.  Non  autcm  rogare  destitit^  donec  velum 
facie  removeret.  3Iagnos  autem  illa  e  labiis  prostantes 
um  haberet  dentes,  asinorum  recordatus  verba  dixit,  quse 
proverbium  venerunt.  Proverbio  metrum  Sarih  est. 
mf.  hbr.  I.  m.  p.  246. 

Abierunt  tanquam  agmina  Sabaeorum;  et  dis- 

persi  sunt  tanquam  agmina  Sabaeorum. 

Duo  haec  proverbia   significant,   homines  ita  dispersos 

ise,  ut   nuuquam   congregentur.     Sabaeorum   cnim   gentes 

iptis  aggeribus  ct  aquis  in  eorum  regionem  irrumpentibiis. 
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in  diversas  roo^iones_j  ut  nunquam  cojigregarentur,  emigrare 
coactse  sunt.  Quatuor  gentes  Ahmilah^  Ghassan,  Lachm. 
Djodsam  in  regiones  septentrionales;  Asd,  Cendah.  Meds- 
djeh,  Alaschar^  Anmar  cum  Badjilali  in  regiones  australes 
se  contulerunt.  Conf.  hac  de  re  '^Reiskii  libr.  De  Arabum 
epocha  vetustissima  Sail  01  Areni  i.  e.  ruptura  catarrhacta? 
Marrebensis  p.  S  sq.  cf.  Kam.  et  Djeuh.  s.  v.  ^m*  .  Vox 
autem  ^^gjuj  vario  modo  explicalur.    Sunt.  qui  dicant  vocem 

^_5Ju|  manus  animas  r^v.^aj|^  signiiicare.  ut  modo,  quem 
Arabum  grammatici  statum  Jb»  appellent^  posita  sit;  quse 
vox  Ucet  determinata  ("tisjtAj  sit,  eam  tamen  status  t3L> 
locum  tenere^  quum  voci  indeterminatae  nempe  voci  ^j^^Jua 
cxplicandae  inserviat.  Alii  autem  vocem  JJoo  omissam  esse 
dicunt,  ut  sit  pro  Lu^l\  i^O^}  J^i-*  l^-*-^^  "Abierunt  sicut 
animae  Sabaeorum."  ut  accusativus  modo  .  quem  Arabum 
grammatici  o.^  (accusativum  loci)  appellaverint,  positus 
sit.  Samachschar. 

--  o  --        >  ^  oS      ^  ^  ^  o 

"  -     s 

5.  Abi,    o    feraina,    et    pecus    tuum    pascens    non 
abigam. 

Id  est:    Abi^    quo  vis  cuni  camelis  (uis.     Verbis  hisce 
ante  Mohammedis  tempus  Arabuni  uxores  repudio  dimitte- 

bantur.   Cf.  Djeuh.  Samachschar.  Scharaf-Aldin. 

5  oS  ^         )  o  M 

Jol    ^3<>j|    ,11    ti^bJI       1 

6.  Parvum  camelorum   ai:;men  ad   parvum    ;  accc- 
dens)  magnum  lit. 

Vox  o>3>3  parvum  camelorum  agmen  designat.  De 
numero  camelorum .  quos  isfo  noniine  appollatum  Jignien 
continet.  non  consenliuiit.  Kamusi  autom  auctori  in  pro- 
verbio  diioruin  camelorum  significationem  habere  videtur. 
Conf.  lexicon  nietiin  sub  voce  Jjjj.  Proverbiiim  significat. 
paucos  coniunctos   nniltos  fieri. 
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j£-  J       O   y« 


_,>     ^   ^    " 

7.     Lupus  dorcacHbus   insidiatur. 

Hoc  proverbio  in  deceptione  et  fraude  utuntnr.  Nil 
autem  obstat,  quominus  voci  ^^^'l-j  sio;nificatio  vocis  ,vA*-.j 
(currit)  tribuatur;  litterac  enim  Hamza  et  Ain  inter  se 
permutantur. 

o 

8»     Lupus  loci  occultantis. 

A'ocabuIum  _*j>  locum  designat .  quo  si  quis  se  rece- 
pit,  absconditus  est.  Eodem  modo  dicitur  L*ar  v^3  ;ilupus 
inter  arbores  Ghadha  degens."  Vocibus  autem  his  lupum 
esse  rapacem^  significant^  qui  loquendi  modus  in  homi- 
nem  transfertur. 

80s.X^      Ll      (  C,\J      \»^(>JI  i 


9.     Lupus  cognominatur   Abu-Djalidab. 

De  vocabuli  isLXjts»  significatione  interpretels  non  con- 
sentiunt.  Sunt.  qui  agnae  nomen  esse  dicant.  a  qua  cog- 
nomcn  lupus  acceperit^  quod  iis  insidietur.  Alii  autem  »uX.*> 
herbae  odoriferae  nomen  esse  contendunt,  quae  vere  nas- 
cens  mox  arescat.  Eandem  lupi  rationem  esse,  qui  pul- 
chrum  cognomen  habens  perfidus  sit  et  uno  eodemque  statu 
non  permaneat^  aut  quod  lupus  cognomen  pulchrum  gerens 
turpiter  agat.  Aliis  cognomen  ob  avaritiam  a  verbi  .A-x->- 
significatione  lupo  datum  est.  Verba  autem  Ohbaido  ben- 
Alabraz  adscribuntur .  qui  ea  dixisse  fertur_,  quum  Ahioh- 
manus  ben- Almondsir  eum  occidere  vellet.  In  eum  adhi- 
betur  proverbium^  qui  se  virum  honore  adticere,  de  se  pa- 
lam  faciens,  eundem  perdere  vult. 

cssiji  eLwI   lj^i>      (♦ 


£ 
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10.  Abierimt  nocturno  cnnacei  itinerc. 
Erinaceiis  nonnisi  noclu  in  terra  incedit.     h\  Samach- 

scharii    codice    huius    proverbii    explicandi  gratia   legitur: 
Ikiyaj  -'dispersi  sunt,«    id  quod  scribae  vitium  esse  videtur. 

11.  Lupus,  si  solus  est,   leo. 

Vocem  LiLi»  tanquam  obiectum  explicant.  ut  sensum 
habeat  tf5^Ji>^  L-JLi>  tiinAs*^  \S\  ^^quando  tc  solum  invenit.u 
Aliis  autem  explicandi  ratio  praeferenda  videtur,  qua  vox 
LJLi»  ad  subiectum  sc.  lupum  rcferatur,  ut  sensus  sit : 
Quando  solus  est,  et  in  se  solo  fiduciam  ponit.  Tum  ita 
explicanda  sunt  verba:  LJL>  qL^  !o!  o^^i]  x*-ci->  v-ajJJI 
rLupus  leoni  similis  est,  quum  solus  est.u  Legitiu-  quoque 
sic  proverbium:  j^.i;!  LJLi>-  v^jlXJ!  -'Lupus.  quando  te  solum 
invenit^  audacior  est.«  Accusativum  ex  verbo  omisso  kXX^^ 
pcndere  dicunt.  Proverbium .  quod  in  rebus  rcligionis  et 
mundi  adhibetur,  monetj  ne  nos  ab  ahis  separemus  et  soh 
simus.  Traditione  ad  nos  delata  verba  sunt:  KcL-^Li  *i5sjJlc 
JCwoLflil  aJLciJ!  _^*wbtJ!  Q^  v-A-yaj  L-^!  v^iAi!  ^Jo  "Agmini  tc 
adiungas.  nam  lupus  ovem  scparatam  ct  remotara  laceratt. 
Scharaf-AIdin.  Samachschar.     Conf.  prov.  43. 

-•O*'..  —       .»*»  ^  OeOr^  *.    0*0.0  .*•       —    ^ 

^Ua^  j   v-r^^3   ^-^o"!)!    wv^^il   S  v-^3      ir 

12.  Abiit    iii  (via)  friistrante,    abcluceiite;    et  abiit 
in  frustratione. 

Frustra  rem  qucipsivit,  neque  eam  obtinuit.  De  pro- 
verbio  priore  pauNuni  dubifo.  Ante  vorabulum  ,^^_x— -^*^! 
suppleudum  puto  vocabulum  <*j  J^  via.  Voci  u^Pi"!5l  signi- 
ficalionem  multuni  abeuntis  vcl  abduccntis .  ut  a  «^uarla 
coniugatione  derivanda  sit,  tribui. 
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13.     Lupus    in    invidiani    venit    oh   itl,    quod    veii- 
trera   implet. 
Diversa  proverbii  lectio  est :    KA_Iaj   ^j    Jsaxj  w»„jlXJ| 

r  •    >••    •  • 

)?Lupus  iii  invidiam  venit,    duni   vcnter   inipletus    non  est.ci 
Scholion  sic  explicat  proverhium :  JUj j   *^*i3j  ^5  La  kaIoj  ^Oj 

j.ji  (jlji  Ou\£»-i   iJl  *»aI2j  |3  ^sJl  jLiij  JiijLiJlJ  ^.«i  a^-"^'  -5"^ 
KilaJl    «J   ^^Jij    L*ji    cj^    !c\.j|    ^J    ^laj    (jM.Ai    xi\   i^3^   •■\^ 

Aw.w]lc   ^^-^.AJ  lli    iiAji    ^.i^    (>^^  ^^^   ^"^   i^i^    '-♦ii   «;AC  tJb^ 

o 

I  ,  ,0-  -'U  550_  f_ 

«_iL>  _^_5  L«w,ri.  j3j.Ai/«  w^JiA^LjiJ 
"Vocibus  ^i^aLj  ^o  "id.  quod  in  ventre  eius  est;«  signifi- 
cant.  Et  dicitur:  .-kJl  3,0  nomen  excrementi  est.  Dicitur 
*al3j  13  Jiii  "Excrementa  reddidit.i;  Dixit  Abu-Ohbaidus, 
huius  rei  causam  esse^  quod  nunquam  ei  fameni  (satieta- 
lem?)  esse  putent,  nil  nisi  ventris  impletionem,  quod  tani 
homines,  quam  bestias   invadat.     Dixit  poeta: 

"Is.  qui  Albahrainum  incoUt,  magnos  habet  lienes, 
felix  habetur  propter  id,    quod  in  ventre  estj   dum  esurit.u 

AUus  quidam  dixit;  huiusce  rei  causam  esse,  quod  lupus 
capacem  habeat  ventrenij  ut  nunquanij  etsi  fame  affcctus 
sit,  gracilis  ventre  videatur.     Dixit  poeta: 

"Lupo  similis,  visceribus  felix  habitus,  dum  fameUcus 
est*).« 

Tertius  legendi  modus  est:  ik.xhi  (^^vXj  ^*k  ]  s-^jlXJI 
nLupus  in  invidiam  venit  ob  id,  quod  iii  ventre  ipsius  est.t- 
Quartus  denique  legendi  modus  est:  L_*jL>-  Js^a  >_^(AJI 
55Lupus    in    invidiam   venit,   dum    famelicus   est.«      Lupus 

1")  Hemistichit  huius  nec  non   versus  praecedentis  mefcrum  Thawil 
appellatum  est.     C«»iif.  lihr.  ni.  p.  IG^   s(j. 

33 
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autem  satiatus  habetur.  quod  multum  currit  et  multum 
audax  est^  quamvis  huiusce  rei  causa  saepissime  in  fame 
posita  sit.  Proverbium  autem  in  honiine  adbibetur,  qui^ 
licet  pauper  sit^  dives  esse  putatur^  aut  satiatus  habetur^ 
dum  famelicus  est.  Scharaf-Aldin.  Samachschar. 

14.     Lupus  nigro  naso  piaedilus  est. 

Ebn-Doraidus  talem  proverbii  expHcationem  adtuHt: 
Lupi  sunt  ^^^  i.  e.  naso  nigro  praediti^  sive  inserta  in 
vas  lingua  bibit  sive  non  bibit^  nam  illa  nasi  nigredo 
naturalis  est.  Interdum  quoque  de  lupo  dicunt  ij^  "inserta 
in  vas  lingua  bibit/j  dum  famehcus  est  (quod  nigro  naso 
praeditus  est).  Proverbium  autem  de  eo  dicitur ,  cui  res, 
quam  non  accepit^  invidetur.  Scharaf-Aldin ,   Samachschar. 


15.     Quoquo  versus  abierunf. 

In  omnes  regiones  dispersi  sunt.     Sunt  autem  quatuor 
proverbialiter  loquendi  modi;   dicitur  enim:  yXs   .JsJt   [^'^ 


et  clXv»  cvX>   [f-i^^  ctc. 


cQ' 


-  ^^    j  j  -• 


16»     Abilt  sanguis  eius  in  viam  ventorum. 

Legitur   quoque    _^  Jl  ^\.o\   "in  vias   ventorum."     Fn 

eum  dicitur,  cuius  mors  non  vindicatur. 
—    ^o2         Go--         ti    ^  ^  ^ 

\^\iS))    ^A^    c>JS^k3       Iv 

17.     Ajjiit  ventus    fervidus  (Flaif)    secundum    con- 

suetudinem   suam. 

llaif  nomcn  venti  fervidi  est,  e  regione  Arabiae  felicis 

aestatis  tempore  llantis.  qui  omnes  res  aridas  reddit.   Pro- 

verbio  utuntur  ad  signifjcanduuj ,   onmes  honuncji  dispersos 


—     o(«     — 

esse,  ut  quilibet  suo  neo^otio  incumberet.  Alii  autem  pro- 
verbium  in  eum  adhiberi  contendunt,  qui  consueto  mori 
suo  semper  adhaereat.  conf.  Kam.  v.  v^ju^, 

18.  Contemtus     coiifugit    ad    arborem    Karmalah 
appellatam. 

Nomen  xJLcjJ  arborera  tenuem,  foliis  carentem.  ut  um- 
bram  non  faciat.  designat.  Poeta  Djerirus  contra  poetam 
Ferasdakum  in  versu  satyrico  hoc  usus  est  proverbio: 

"Ferasdakus .  quum  ad  avunculum  suum  confugeret^  viU 
similis  erat^  qui  ad  arbores  Karmal  appcliatas  confugit.'i 
Conf.  prov.  58.  De  viU  adhibctur .  qui  ad  vilera  confugit. 
Samachschar. 

19.  Confossionem    in    memoriam    meam   revocasti 
et  eius  oblitus  eram. 

Metrura  proverbii  Redjes  appellatum  est.  Conf.  I.  m. 
p.  230.  Narrant.  quendam  in  virura .  ut  eum  occideret^ 
impetum  fecisse,  et  dixisse:  Abiice  hastam!  quam  alter 
manu  teneret;  scd  cuius  subito  impetu  attonitus  obHtus 
erat.  Tum  alterum  verba^  quae  postea  in  proverbiura  ve- 
nerint,  dicentera  hastam  sumsisse^  et  impetum  facientem 
hostem  aut  confodisse  aut  in  fugam  coniecisse.  Utuntur 
proverbio.  quum  una  res.  cuius  obliti  eramus^  altera  in  rae- 
moriam  revocatur.  IUe  impetuni  faciens  Zachrus  ben-Moah- 
wijjah  Alsolami,  hic,  in  quera  inipetus  factus  erat,  Jasidus 
ben-Alzahk  fuisse  fertur.  Ahnofadhdhelus  narravit,  Rohai- 
muni  ben-Hasra  Helahtara  prirauni  ista  verba  dixisse.  Cuni 
opibus  et  faraiha  e  sua  regione  in  aUara  raigranti  ei  occur- 


t)  Versus  metrum  Camil  appel]atum  est.    Conf.  libr.  m.  p.  212. 

33* 
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j 

rebant  quidam  ad  gentem  Thaghleb  perthientes .  qui  opes  i 
praedaturi  dicebant:  Sine,  quac  tecum  ducis  et  fuga  salu-  : 
tem  pete!  Ille  primo  momento  attonitus  dixit:  Capite  opes; 
sed  ne  famiHae  vim  inferte!i;  Tum  unus  eorum:  erat  enim 
illis  notus,  dixit:  quod  si  hoe  vis ,  abiice  hastam!  Dixit 
igitur  istis  verbis  admonitus:  hastam  liabeo  et  tum  unum 
eorura  post  alterum  occidens,  versus  hos  cecinit: 

LA-wli   ci^j^   i'5*'~^*''   is*'^'^'^ 

"RepeUite   remotissiraos   (camelos)    super   maxime   propin-  , 

quum   eorum.    nam   iis   per   gladium    est  propellens.    Tu  I 

confossionera  in    meraoriam  revocasti.   cuius   ego   obUtus  ! 

erara.u  j 

Sunt,  qui  ^:^c>\  legant.  Saraachschar.  Metrum  Redjes  i 

est.   Conf.  I.  m.  p.  230.     Erpen.   prov.    Ccnt.   II,  prov.  61. 

20.  Gusla  1(1  et  laetus  eris.  j 
Quum  inter   phn*es   vino    bibendo    occupatos    et   hilares  | 

unus  esset^  qui  vino  abstinens  se  non  movcret.  cajtcri  eum  j 
liis  verbis  ad  bibcndum  excitarunt.  i 

of  oSjoS-,^,^  ] 

21.  IMagnos  opes  possiuentes  meieedem  abslulerunt. 
Proverbium  hoc  inter  traditiones  cst,  quae  de  Moham- 

mede  ad  nos  delatae  sunt.  ^ 

22.  Abiit  in  aereui.  ' 
Abu-Ahniruus    dixit ,    hoc   signilicarc   in  vanuni.    Vox   j 

^  g  t ...  acrcm  significat,  tum  quoquo       i»-  ♦''     c-^t^^*-    "i«-'n-    ' 
dacium   et   falsura.    vanum  desianat.     Conf   lc\.  m.  .s. 


v^. 
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23.  Absentis  mentionem  fac  et  propinquus  erit. 
Alter   proverbii   legendi  modus  est:    «^'  I   ^-1   «=■     <^'%| 

''Absentis  mentionem  fac  et  eum  videbis.u  Proverbium 
Ahbd-Allaho  ben-Sobair  adscribiturj  qui  die  quodam 
Almochtarum,  quem  Meccae  versantem  putaret,  cuiusque 
mentionem  fecisset,  advenientem  conspexit.  Ycrbis  pro- 
verbii  uti  solet  is^  qm  subito  personam  conspicit,  cuius 
tanquam  absentis  raentionem  fecerat,  eamque  ob  causam 
admiratione  adficitur.   Scharaf-Aldin. 

24.  Vilitas;  si  invenirem  adiutoreni. 

Id  est:  Haec  vilitas  est;  si  adiutorem  invenireni,  eam 
patienter  non  ferrem.  Quum  Alharitsus  ben-Abi-Schamir 
Ghassanida  (conf.  Hamas.  p.  402).  qui  Inso  ben-Abi  l"Ho- 
djair  ob  responsum  datum  colaphum  induxissetj  primum 
percussus  haec  verba  et  iterum  percussus:  J^"i't  vi^yai  j^ 
i^J>i\  o-v&XJ"^  "Si  tibi  prior  (colaphus)  interdictus  fuisset, 
a  posteriore  abstinuisscsj;  dixit.  cf.XXIII.S.  Proverbii  verbis 
is  uti  solet,  qui  iniuria  adflictus  ulciscendi  potestatem  non 
habet.  Samachschar. 

25.  Abiit  victum    quaerens,    et  eum  ursit  (infor- 
tunium). 

Ad  voces  w  ^»v_i  supplendum  est  >.^a,Jl^|  'j:^  J:^\ 
yii  ^  iwjiji^tj  "Calamitas,  ut  eum  perderet  et  in  malum 
iniiceret.t; 

n 


clitii    ^JLo    w^O 


26.     Abierunt  eius  opes  quoquo  versus. 
Omnino  dispersae  perierunt. 
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27.  Sunt  planLae  Dsunun,  inter  quas  planta  Riiiits 
jiou  est, 
Planta  Dsunun  appellata  inter  plantas  i^i^j  appellatas, 
quae  camelis  pabulo  sunt,  crescere  solet.  Prov-erbium  igi- 
tur  in  hominera;  cura  planta  Rimts  comparatura,  dicitur,  cui 
dignitas  non  est,  ct  a  quo  bonuni  sperari  non  potest. 


J-'v 


18.  Abiit  in  aerem  se  attollens  in  summas  regiones. 
In  Kamusi  lexico  JuId  oUj  vocabulo  iOJ^tJJl  ;nnfortu- 
niumu  explicatum  est;  sed  .Ula  proprie  ;5locum  elatum",  ut 
etiam  de  tccto  alto  adhibeatur,  designat.  Vocabula  igitur 
composita  .Ui?  oLaj  "Regiones  coeli  altissimas"  significa- 
re  possunt,  quse  significatio  in  proverbio  nostro  admittenda 
videtur,  quippe  cuius  sensus  sit,  res  modo  inani,  frustra, 
sinc  utilitate  (^L)  abiit.  Proverbium  ad  metrum  Camil 
referendum  est.   Conf.  1.  m.  p.  212. 

29.  Abiit  in  vanum  (errorem). 

Vana  re,  crrore  omnino  captus  est.  Jl  .-j|  Jus  propric 
est  'jcrror  filius  erroris.u  Eodera  raodo  dicitur:  .j|  S^k^ 
^S.  Est  quoque  usitatus  loquendi  niodus:  J^LcjjI  ^  v^^, 
^"^'^l  ^  v-^iPi  et  J^l  ^  y^>3  ''lu  vanum,  errorem  abiit... 
Errori  omnino  deditus  erat .    ut  consiUum  non  admitteret. 

30.  Vilis  est,  queni  Chidsamus  sibi  subiecil. 
Proverbium    hemistichium   mefri   Wafir   appcllati    est. 

Conf.  1.   m.    }».   201.     Chidsamus  viri  vihs    «r    despccti    no- 
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inen  erat.     In  euni   proverbium   dicitur^    qui   a   viro    viliore 
subiicitur. 

31.  Vjlis  est  is,  quem  avis  Raclima  vorat. 

*5j_j.J5  'jpilis"  i.  e.  wplumis  tec(a«  hoc  in  proverbio 
cognomen  avis  Rachmae  esse  dicitur.  Avis  autem  Rach- 
ma  cadaveribus  vcscitur,  ut  proverbii  sensus  esse  videa- 
tur;  vilis  est  is^  cuius  cadaver  avi  Rachmae  cibo  inser- 
vit.  Sed  nescio ,  quo  iure  cognomen  \^j}\  "pihs  tectat'. 
isti  avi  tributum  sit;  eodem  iure  feris   tribui  posse  videtur. 

32.  Eum  leliqtierunt  duae  res  gratae. 

Vocabulo  .  1*-^*^!  «duo  optima"^  cibum  et  coitum  de- 
signari  dicunt,  quapropter  proverbium,  virum  esse  senem. 
indicat. 

^  ^        -,    Go  ^ 

33.  Memoratus  (us);    sed  non  est  Hesasi. 

Varius  est  vocabuU  (j«Lw.s».  et  scribendi  et  enunci- 
andimodus.  Enunciatur  (j«L*ss-  Hesasi^  Hesasa  et  He- 
sason;  tum  ^j„,ju^s^  aut  Hasisa  aut  Hasison  effertur. 
In  eum  dicitur,  qui  rem,  quam  promisit^,  non  bene  perficit. 

>  O--  O-O  ,   O—  i, 

34.  Se  submisit ,    postquam    difllicilis  fuerat    equus 
Jahfur  a])pellatus. 

De  eo  dicitur,  qui^  postquam  inobsequens  fuerat,  ob- 
sequium  praestat. 

,-        Q,oJ  w  <o     w  ,£ 

^>jJ  j,l  jCKjjt^  j^Uil  j5l     ro 
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35.  Hominiiin    vilissimus    esl ,    qui    st;    apud    vilem 
excusal. 

Apud  <>euerosum  eiiiiu  excusatio   liaud   necessaria  est. 
et    vilis   oxcusationeni  fortasse  uon   aduiittit. 

36.  Lupus  hyaenae  est. 

Id  est:   Lupus   hyaenae   socius   est.     Iu   duos    pravos, 
qui  societate  coniuncti  sunt,  proverbium   adliibetur. 


^yijw    c^i^JO^^    i>j!a 


37.  Abiisli  iii  longum  et  destitutus  es  ingenio. 

lu  virum  longo  corpore  pra?ditum.  qui  aliis  utiiis  non 
est ,    dicitur. 

^O*-  m     )  -O^  J  —  •- 

38.  Abierunt  sub  omni  sidere. 

I)e  gente^  qua)  dispersa  cst,  dicitur.   Cf.  Kam.  s.  ^'j^ . 

39.  Abiisti    in   vanuni, 

In  explicaudo  vocabulo  ^^  noii  conscntiunt  interpre- 
tes.  A  radico  ^  dcrivandiuu  esse  censout.  ut  fonna  J-oe 
tfahjallon)  sit.  Kst  guuimi  species;  Alahmarus  autem  duri 
.siguificationem  vocabulo  tribuit .  nt  .j^^  ^  vlapis  durusu 
si(.  Tum  nomcn  est  vaporis  meridici  temjjore  in  deserto 
apparentis,  qui  aquao  specioni  habot .  ut  iu  verbis  v.jAy  t 
.A^A>!  Qi  vMcMidacior.  quaui  vapor  moridioi  tompore  iii  do- 
scrtis"^  quod  aqua  estse  videtur.  fbii  -  Alsurradjus  dixit. 
interdiiiu  Aocabiib)  litteriiiii  ^  addi ,  4|iiiKi  iiuiiioii  vano. 
falso   (ribiiatur. 

40.  Illc   c«.l    uiius    unKoniin. 


—     509    — 

Virum  siimina  laude  ornancium  esse  propter  summum 
ingenium,  proverbium  significat.  Vario  autem  modo  dici- 
tur:  ^.tX^^iit  «A£»-tj,   oL>'^!   «-^b  5   »-^>"^^  L?^^'« 

^  ^     u  ^  , 

41.     Abiisti  in   vallem  erroris 

In  eum  dicitur,  qui  vani  et  erroris  via   incedit. 

4'i.      Liipa  terrae  asperae,   cui  noii  est  vallis  arho- 
ribus  densis  consita. 
\\\  eum  dicitur^  qui  inimicitiam  palam  exercet.    Prover- 
l)ium  ad  melrum  Sarih  referendum  est.   Conf.  1.  m.  p.  246. 

43.  Hvaenae  mas  in  recessu,  ubi  solus  est ,  leoni 
similis  est. 
Simile  proverbium  de  lupo  (prov.  11.)  erat.  Lexico- 
«i^raphi  vocabulo  ^3  lupi  quoque  significationem  tribuunt^ 
in  scholiis  autem  c:L>*iiJ!  ^3  ^mas  hyaenae"  iegitur.  In  eum 
dicitur  proverbium ,  qui  solus  sibi  rem  arrogavit^  quam ,  si 
iii  coetu,  ut  perficiatj  rogatur,  perficere  non  vaiet.  Simili 
modo  dicitur:  .^wo  t^i^  ^  ^  J^f  '?Omnis  qui  in  loco  se- 
creto  equum  in  cursum  emittit^  lactitia  adficituri.,  putat 
enim,  equum  suum  in  ccrtaminc  victoriam  reportaturum  esse. 

43.     Musca  gladius  est,    cuius    caro   sunt    iumenta, 
(juae  collum  IVactum   hajjent. 

Iii  eum  dicitur^  qui  opibus  abundans  erga  familiam 
avarus  est;  et  iu  eum^  qui  potentia  et  robore  gaudcns 
lionnisi  debiiibus  et  vilibus  adversatur. 
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45.  Lupa  est:  in  capras  irrumpens  et  struthioca- 
melus  ,  si  probatur  ! 
lUe  turpitudine  lupae  similis  est  in  capras  irrumpenti; 
sed  si  in  eius  veram  conditionem  inquiritur,  struthiocamelo 
sirailiS;  cui  si  dicitur^  vola,  dicit:  Eo^o  camelus  sum;  sin 
autem  dicitur,  onus  porta,  dicit  excusandi  causa:  Ego  avis 
8;im.  In  perfidum  et  fraudulentum  proverbium  adhibetur. 
Proverbio  metrum  Redjes  est.     Conf.  hbr.  m.  p.  230. 


Voriiia   coiiiiiaratiTi. 

46.  Vilior,  quam  Kaisita  in   oppido  Emessa, 
Totum   oppidum    quum   Jemanenses    tenerent.   una  fa- 

tuilia  Kaisitarum  inter  cos  degens  despecta  erat. 

^^t^j  S  ^rt  cr*  ^^     ^^ 

47.  Vilior,  quam  manus  in   ulero. 

DebiHtas   hoc   proverbio   signilicatur :   alii   nianum   foe- 
lUS  significari  dicunt.  alii  manum  viri,  qui.  nc  in  ulcro  rem 
oedat,  timeat     Phira  sunt  provcrbia   a   nmnu    in    utcro  dc- 
-umta.  C.  VI^  209,  XV,  46.  XMIl,  21(K 
^    ^  ^     «        d^« 

48.  Vilior,  (juam  camelus  aquam  e  putro  bauriens. 
Opcri  isti  facicndo  pcssimos  camcuis   adhil)cnt  Arabes. 

Pocta  Thirinunahus  proverbium  versui  inscruiJ : 
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"Parva  gens  vilior,  quam  cameli  aquam  haurientes  et  con- 

tcmtior.  quam  soleae.u 
Metrum  versus  Wafir   appellatum   est.     Conf.  1.  ra.  p.  204. 

'^  ^  ^  Jll    f  i 

49.  \iiior,    quam    millepeda. 

50.  Vilior,   cjuam  ricinus  in  cameli  planta. 
^ocabulum  ^^avOx  infimum  in  camelo  locum  et  ungulae 

extremam  partem  designat.     Ricini   haec  spccies  est^  quae 
camelos  infestat.    Poeta  Ferasdakus  proverbio  usus  est: 


,  O    o-a     . 


55Hic  si  gentem   Colaib    peteres,    eam    invenires   viliorem 

quam  ricini  sunt  sub  camelorum  pedibus.w 
Versus  metrum  Thawil  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  161. 

^  ^  O  M    '£ 

cljb   iNJ^  ^  J6l      e>t 

51.  Vilior ,  quam  palus  in  campo. 

Quia  semper  percutitur,  dum  terrae  infigitur.  Dixit  poeta : 

-^U   -^Ij  xw-i,  a^^i^^  cLib  lXj^  (j^  iJJ!  ui^--^5 

55Et  vilior  cras  quam   palus  in   campo^   cuius   caput  lapide 

percutiens  frangit." 
Metrum  versus  ^A^afir  appellatum  est.     Conf.  I.  m.  p.   204, 

52.  Vilior,  quam  asinus  competlibus  viuctus, 

\  ilitatis  asini  paxillique  poeta.  qui  Motaiammesus  fuisse 
dicitur,  in  versibus  .sequentibus  mentioncm  fecit: 
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>        t  io««     J-O,..-        >>  o>       i>..-  >      >(J,  -.,3o-o     •         -  ..,»■<      i 

vX-s-*^!    bV.>.w..  il^    8_-j:=a.Aj    r- =^5     *^-'/*:^    J>-^"5?    >l-*>    q1>^'    q^ 

-  -  -  a 

j^>jT^  j^5>^t  11«=  o^^'^'''  ^^  ^t-^.  3^'i*  j^S^  J-^  "^i 

>_£>-  t,      .  ,       ii    ,    i        ,.  «>  0>fr,  ^'tt  "  •'* 

cX-5>t     *J     ^^Lj     ^     ^^^     ^^^5     aXc^     (jny^fi     ^.JUw.^     ^JLc     ltX-5' 

"Vilitatem  ao^noscit  asinus  gentis  et  ingenuus  eam  abnegat^ 
et  camela  magna,  robusta;  et  non  pernianent  in  domo 
vilitatiSj  quam  noscunt^  nisi  duo  viles,  asinus  gentis  et 
paxillus;  hic  fune  suo  adligatus  est  detrimento  adflictus, 
ille  vulneratur^  dum  nemo  eius  miseretur.u 

Versuum^  in  quibus  varii  sunt  legendi  modi,  mctrum 
Basith  appellatum  est.  Conf.  1.  m.  p.  190.  et  hbrum  a  rae 
editum  Fakihat-xVIcholafa  p.  19.  infr. 

'"^J^f-k       ^      /J-*       J^^  ^^ 

53.  Villor,  quain  tuber  terrae  album  in  terra  molli, 
Aliis  sic  dicitur,  quia  ipsuni  colligentera  non  impedit, 
aliis^  quia  pedibus  calcatur.  Vir  vilis  cuni  tubere  terrae 
saepius  comparatur.  Dicitur  J>  J  «jj3  ^  nls  tuber  ia  terra 
raoUi  est.«  Dioitur  quoque  cUit  **a2  ^^  'jQuidam  tuber 
terrae  in  campo  est.«  A  recentioribus  autera  dicitur:  _j,_^ 
-:^/iJl  "tiy^  "Is  planta  parasiti  arboruni  est.i.  Lcgitur 
quoque  sic  proverbium :  Jj Jjj  ^  ^iy%  J3I .  Dixit  poeta  Abu- 
Djondabus  Ilodsailita : 

«Ne  putate.  vicinum  meum  essc  apud  umbram  arboris 
Marchah  appcllatae,  et  nc  pu(a(c.  euni  esso  tuber 
carapi  in  solo  mollil''^ 

Vcrsus  metrimi  TJiawil  appcllatum  cst.  Cf.  I.  \\\.  p.  161  sq. 
Et  vilcm  dcscribcns  cccini(   pocta: 

iC"»       iQ"  'C  '•».      -.,-0o»      -  >        >.t..,> 

j-^    J^  J.-b   3^    ^AAwJ    >3        ^^j   \  Jo«9t   iuf   Oj.-i.xJl   >» 
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,,ls  planta   parasiti   est,    ciii   neque   radix.    neqiie  ronum. 

neque  odorj  ncque  umbra,  neque  fructus  est/' 
Metrum  versus  Basith   appellatum  est.     Conf.  1.  ra.  p.   190. 

54.     Vilior,    quam    pulli     camelorum    mares     inter 
lacte   abundantes. 
Proverbium    hoc    desumtum    est    e    versu    Kaisi    ben- 
Alchathim : 

•'Propensos  vos  reddidimus  gladiorum  ope,  ut  viliores  vos 
quam  pulli  camelorum  mares  iiiter  lacte  abundantes 
essetis.'^ 

3Ietrura  versus  Thavvil  appellatum  est.  Cf.  1.  ra.  p.  61.  sq. 


yvJI 


55-     Vilior,  quam  hoedus,  (aut  capella)  qui  in  fo- 
vea  adligatus  est,  ut   in  ea  leo  capiatur. 
Conf.  Kam. 

tXaJJI  ^  J6l      o1 

56.     Vilior,  quani  ovium  parvarum  species. 

Ovium  species  parvos  pedes  habens  et  fceda  adspectu. 
quae  Arabica  Hngua  t\ai  Nakad  appellatur,  in  regione 
Bahrain  frequens  erat.  Alazmaihus  bonam  earum  esse  la- 
nam  dixit.     Dixit  poeta  : 

t<Aii3   *aaXJ   L3L_/to   ^^+JCii'  yt  lJOC_^  ^♦.a^j    ..i.   Li   _^^*-^_iJ5 

-  '  ,  O)0>-»'  .l»C5oK  ,.,  050>,  -  »>»5        oE 

,^0  Fokaime,  pessima  Tamimitarura  gens  origine!  Si  fuis- 
setis  oves,  pessimae^  si  aqua  fuissetis^  spuma,  aut  si 
lana  fuissetis,  partes  eius  reiiciendae  fuissetis.^- 
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Vorsuuin  metrum  Redjes  appellatum  est.    Cf.   1.  ih.  p.  2hi 

Jbuil    ^aIc:    ciJj    ,.^    Jii        OV 


57.  Vilior,    quam   is,    super  quem  vulpes   uiinam 

egesserunt. 

De   rc  vili  et    despecta   dicitur.      Dixit   Abu-Dsarrus 
Alghafari : 

„Num  dominus  est,  in  cuius  capitc  vulpes  rainxit*'?  Profecto 
vilis  est  iSj  super  queni  vulpes  minxcrunt." 

Versus  metrum  Thawil  appellatum  est.    Conf.   I.  ni.  p. 
161.  Conferas  quoque  de  hoc  versu  Icx.  meum  s.  v.  ^JLxi. 

»^ji   ^   Jtil      oa 

58.  Vilior,  quam  arbor  Karmal  appellata. 

Arbor  est^  quae  nec  umbram  neque  refugium   praebet. 
Conf.  prov.  18. 

JotJf   ^   J6l      ol 

59.  Viiior,  quam  solea. 

Proverbium  hoc  ex  vcrsu  Albaihtsi  desumtum  est: 


i-E 


»3^'   Cr»  C)W^   U*^   \J^    ^^^    H>5    '»^:^>SM   cf^^    J*3 
^,Et  omnis  ad   gentem    Colaib    pertinentis  facies   vilior   est 
contemtu,  quo  adficitur.  quam  solea." 

Alter  Icgendi  modus  e.st:  JotJl  q<  «31^ J'  ^IJo"^  J^t 
^Vilior  per  pedcs  virorum.  quani  solca.i.  Cecinit  Ghassanus 
hen  -Hodsail: 

^Patientes    in    contenitu    longo ,   viliores  quam  solea.   quao 

pedibus  conculcatur." 
Vcrsus  nietrum  Caniil   appelUUum    est.     (-onf    I.  m.   \>.  212. 
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60.  Vilior,  quam  agnus  ovis. 

Verba  traditione  ad  nos  delata  haec  sunt:  .-jL»  .e^y^. 
JiAil  Q^  (Aj  aJl^  iU^aJt  •oj^  -^^1  ,j,Adducitur  filius  Adani! 
(homo)  die  resurrectionis  mortuorum^  agno  vilitate  similis.'^' 

61.  Vilior,  quam  ovum  struthiocameli. 

Ovum^  quod  struthiocamelus  in  deserto  reliquit.  AHi, 
vocibus  iXJLJI  X*ii-u  tuber  terrac  album  significari  putant. 
Conf.  prov.  53.     Cecinit  poeta  Alraih  appellatus: 

lXJUJI    ^AiaAj    ^^jls     ,ljj    UjI^    UmO    _y^^    ^^    "^    iCeUisS   15^^* 

j^Aversatur  gens  Kodhaah  vestram  originem  non  noscens 
et  duo  Nesari  fihi ;  nam  vos  ovura  struthiocameli  reU- 
ctum  estis.^' 

Versus  metrum  Basith  appellatum  est.    Conf.  1.  m.  p.  190. 

^^^>^)i\jjSjti\^  ^j^^^l  dLv^JI  ^^  ^ jJI  ^  (^^\  ^5* 

62.  Frai^rantior ,     cjuam    rosa;     et    quam    muscus 
rufus;  et  quam  ambarum  cinereum. 

63.  Vilior,    quam  unus    ad  gentem  Omajjah  per- 
tinens  in   oppido   Cufa  flie  Ahschura* 

l._^U  f>yj  est  dies  nonus  vcl   decimus   mcnsis  Almc- 

harremi. 

o^     o         i^-e 
^    ^    JiSl       1f 

64.  Vihor,  quam  petiolus  dactyli» 
Abiicitur  euim  et  pedibus  calcatur. 
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_^c  ^   j6l      lo  ! 

65.  Vilior,    quam    paxillus. 

.  .       .  I 

Quotl  in  siiperiore  parte  semper  percutitur;  alii  asinum 

vocabulo    ._A-c    lioc    in   proverbio   significari  posse    pntant. 
<'onf.  prov^  51. 

66.  Vilior,  quain  cameli  puUus  nonduin  ahlacfatus, 

67.  Vilior,    quam  calceus. 

Conf.   prov.   59.    Calceus    ingressu  inquinatur.     Dicitnr      j 
quoque  t]^  ]\  q.,  J3I  ..Vilior,  quam  pallium."'  I 

Cl         w  -  i-^  ' 

ItAWvwiJ)      ,.^^      Jiil  1a  I 

68.  Vilior,  quam  corrigia  soleae.  | 

—     o,<i    o  ci-S 

JjLv,JI  ^   J6l     11 

69.  Vilior,    (j[uuni  stragula,    (juae  liumi   .sleimiur.      i 
Quod  pcdibus  calcatur.  ' 


Proverbia   rceeiitiora. 


70.  T.upus  in  cule  agni 

71.  l^ujnis,    (pii    ()vi>;    li.<l)rri    vull 


—    ^U  —      fO  0       o 

^^.xJiJCvmI     v.^^6        vI 
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72.  Vilitas    propter    ademtam    provinciam    de   su- 
perbla  in  praefectura  risum  movet. 

Conf.  Burkhardtium  (Arabic  proverbs)  p.  77. 

—    O  w    '«O    y   3  U"      3  i^  .-  '•   w  3   3         O  —  O-:,  J      o-. 

CJ-AaJl   ^iU^jCj    ^5^   /♦xlaJf  20.M^^  (w>J^I  v«^0>    vr 

73.  Cauda  cani  cibum  acquiiit  et  os  ei   ictus  ac- 
quirit. 


><      "       "      . .     o  - 


iJ     M^    ^    ,.j/0    Ji)        vf 

74.  Vilis  est,  cui  stultus  non   est. 

Burkhardtius  (Arabic  prov.  p.  78)  dicit,  vocabulum 
&Aa*w  "insolentis^  impudentis«  significationem  habere  et  in 
Aegypto  personas  designare,  qui  patronos  vel  amicos  suos 
impudenler  et  audactcr  defendant. 

^w  3     ^O"       ^3  ^w~o       3    03 

cUAaJ)    ;ju<wJcaj'   ^    cUavjI  oo6      VO 

75.  RepuH  leones,  tum  me  hyaenae  laceranf* 

3  O 

76.  Abiit    asinus   quaerens    duo    cornua    et   rediit 
auribus  mutilatis. 

(J^LjLvaajI     (__^3     (_wi./j|     (,„.^.^6         VV 

77.  Abicrunt  bomlnes  (Nas)  et  rcmanserunt  mon- 
stra  Nasnas  a[)pellata. 

De   vocabulo    (j^LLmJ    Nasnas    intcrprotes    dissentiunt 
vid.  lex.  meum.  conf.  Burkhardtiura  p:  78. 

34 
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78.  Abiit  succiis  meus  expressus  et  ciassamentum     i 
meum    remansit.  ^ 

In  rebus  adhibctur.   quaruni   utilitas   evanuit  ct  molc-     i 
stia  reraansit.  i 

'^  ,      -^  I 

79.  Eleplias  terrae  suac  recorclatus  est. 

--  —  ^-^  ^  '   -•         —  ^  ^ 

SO.  Vituperasti  me  ob  malam  agendi  rationem  et 
cur,  quod  tu  ipse  erga  me  eodem  modo  agis, 
gratum  liabes? 

81.  Omitte  obscurum   sermonem,  et  si   verus  estl      : 

^.,«O<.0  ^o£  w    \a  uS  I 

JuJI     LjUoI     3     JCSJI  Af  i 

82.  Vilitas  in  boum  caudis  est. 


Caput    X. 
Ijlttera       Ra. 


1.  Pavit  et  tum  a  potu  letinuit. 

Cameli  aut  quod  ventcr  vacuus  est,  aut  quod  pleims 
est,  a  potu  retinentur.  Uterque  autem  pastoris  agendi 
raodus  pravus  est,  quapropter  proverbium  iii  eum  dicitur. 
qui  curam  atque  diligentiam  in  re,  cui  praefectus  est,  jioa 
adhibens,  rcm  corrumpit. 

2.  Milii  morbum  suum  oLiecit  et  ahiit. 

Rohma  filia  Alchesrcdji  Sahdo  ben-Said  nupta  erat. 
Quam  quuum  reliquae  niariti  uxores  ignominia  afficerent^ 
matcr  suasit.  ut  illas  primum  illo  ignominiae  nomine  (sc. 
Ahfali)  conf.  Cap.  II^  78.  appellaret.  Quod  quum  fecisset^ 
una  earnm  verba  dixit^  qusD  postea  in  proverbium  cesserunt. 

3.  laciat  eum  cranio  capitis  ! 

Id  est:  Occidat  cuni  vel  maxima  calamitate  ad  silcn- 
tium  eum   redigat.     In    Samachscharii   enira  opere  legitur: 

34* 
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&>w!j  oL^b  «iJ^  «l^j  "laciat  eum  Deus  cranio  capitisu  ut 
in  nostro  proverbio  sU.  optativi  significationem  habeat. 
Pluralis  autcra  forma  uiL^st  usus  est,  ut  significaret^  eum 
repetitis  vicibus  iecisse  vel  pluralis  cranii   parles  designat. 

4.  Liipi  morbo  Deus  eum  petat! 

Id  est:  perdat  eum  Deus^  lupum  enim  Arabes  putant, 
nonnisi  mortis  morbo  laborare.  Aliis  autem  cst:  Deus  eum 
fame  afficiat^  quod  lupus  semper  famclicus  sit;  id  quod 
omnino  aliorum  seutentiae  repugnat.    Conf.  C.  IX^  13. 

5.  Petat  eum  Deus  leitio  oliae  sustcntaculo ! 

Duo  lapidcs  iuxta  pctram  poucbautur,  ut  in  iis  oUa 
staret.  Tcrtium  igitur  oliae  sustcntaculum  petra  cst^  quae 
in  proverbio  magnam  calamitatem  designat,  ut  provcrbii 
sensus  sit:  Magna  eum  Deus  calamitatc  adfligat.  In  codi- 
cibus  B.  L.  P.  vox  idJ!  Deus  dccst;  sed  in  Samachscharii 
operc  ea  Icgitur.     Cecinit  Chaflahus  ben-Nadabah: 

jLS*;^!  XiJLJLj  ^^Lj^j       ^^^  Uo*  ,»^>-D  liLi  jjj 

"Consuetudo    corum    non   crat    timiditas;    scd   tcrtio  ollac 
sustcntaculo  cos  iccimus.t» 

Vcrsus  mctrum  Wafir  appcllatum  est.  Conf.  I.  m.  p. 
204.  et  Ilarir  p.  73.  At  vcro  sunt,  qui  tcrlio  sustcntaculo 
postrenium  malum,  ut  nil  supcrsit,  siguificari  dicant. 

6.  Pctatur  quidam  lapide  suo! 

Id  cst:  Al)  advcrsario  aequali  ipsi  roborc.  Lapis  pro 
compari  ponitur;  lapidcs  cniin  varianl .  qucmadmodnm  rcs 
pctitac  variae  sunt,   ut  lapidcs  parvi  rcbus  parvis,  lapidcs 
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majjm  rcbus  niagnis  adhibeantur.  Ouum  Moahwijjahus 
Ahmruum  ben-Alahz  tanquam  arbitrum  cum  Abu-Musa 
Alaschahri  misisset,  Alahnafus  Ebn-Kais  ad  Ahlium  vcnit 
dicens:  (^/.Lac  ^j!  aow  Joi>l5  ijoji^  j~^^-  ^^^^-^j  "-^  '^^ 
L^ss-I^l  b"«Aflc  tX^iu  IJ  *jl5  "Tu  petitus  cs  lapide  terrae;  pone 
igitur  cum  eo  Ebn-Ahbbasum ;  nam  hic  omnes  nodos  liga- 
tos  solvit."  Ouod  quum  Ahhus  facere  vellet;  lemancnses 
repugnabant^  e  suis  unum  esse  mittendum  dicentcs.  Yocibus 
(j»."^!  ^  "lapide  tcrraeu  unicum  eum  esso  significare  vuK. 
In  Samachscharii  opere  legitur:  «.«^TiS^.  nS}]  »Lo.  "laciat  eum 
Deus  lapide  suo!  Idem  Samachscharius  ct  huno  legendi 
modum  adnotavit:  ii.jf\^.   J  >?Adhaereat  lapidi  suo!« 

7.  Ciiiusdam  iactu  quidam  in  capite  laesus  est. 

Id  est:  se  ab  eo  avertit,  eum  non  adspiciens^  ut  malc 
de  co  cogitaret.     Froverbii    verba   sic   explicant :   ^     ^. 

"Incidit  in  caput  cius  de  eo  res  i.  e.  incidit  in  cercbrum 
quaedam  cogitatio^  ut  pravam  de  eo  opinionem  habcrct.« 
In  Kamusi  opere  legitur:  ltUI  i3  ^^^  o^>  "3Ialam  dc 
rae  opinionem  concepisti.cc  Sijadus  ben-Hadir^  quum  Oh- 
marus  imperator  ipsi  salutem  dicenti  salutem  non  reddidis- 
set^  haec  verba  dixisse  narratur:  ^^j^A^It  .a>j5  cr»  *>:>yy*;  ^^ 
(^;«U!  j3  "Princeps  fideliura  pravara  de  me  opinioncm  con- 
cepit.« 

8.  Metus  mellor  est,  quam  ralsericordia. 

Quod  te  metuunt  homines,  meUus  cst^  quam  quod  tibi 
misericordiam  impertiunt.  Almobarrcdus  provcrbiura  sic 
adnotavit:  ^'-{yt^j  cr  /A^  ijh^}  couf.  Kaiu.  Dj. 
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9.  Dideile  incursionem  hostilem!  piodibit  (infans). 
la  mora  ct  exitus  exspcctalioue  proverbiuui  adhihetur. 
Verba  liaec  feiniuae  Rikasch  appcllatae.  quae  ad  «^entem 
Cenauah  pertinebat^  adscribunlur.  Femina  ista^  quae  cum 
geute  sua  iu  terram  hostilem  incursionem  facere  solebat, 
ev  captiv^o  gravida  facta  tempore  excursionis  cum  o;ente 
proficisci  non  poterat.  Dixit  igitur  ista  verba.  Ahnofadh- 
dhelus  autem  feminam  istam  e  gente  Thai  oriundam 
fatidicam  fuisse  narravit^  quae  e  captivo^  quo  coutra  gen- 
tcni  Ajad  ben-Nesar  ben-Maahdd  iiicursionein  faciens 
potita  erat,   gravida  facta  erat. 


stj    jcAJ 


iiJI    '-'V.3 j       ^» 


10.     Sine  carmen,   pernocleLl 

Sine  carmen.  doncc  ahqiiot  dies  tiausieriuii.  ct  vide. 
quomodo  eius  fiuis  sit,  ulrum  laiuletur  aii  vituperetur. 
Sed  tribui  quoque  potest  voci  v_,*ij  sigiiificatio :  uiio  die  in- 
lermisso  tertio  rediit  (de  febri)  i.  e.  A"on  unum  post  alte- 
lum  continua  serie  cannina  tua  lioiniuibus  dic,  ue  fastidium 
capiant;  sed  spatio  internii.sso.  In  llamasae  opere  sic  le- 
gitur  wob  jx^\   e:)\\j^j. 


o  ^  y 


11.      Lente!   currit   in    lerra  dura. 

V^erbis  hisce  Kaisus  die  certainiais  inier  etjuos  Dahes 
et  Ghabra  respondit  Ilodsaifaho  diceiUi:  le  \W\.  o  Kaise! 
significaiurus,  suuin  equuin  iain  vieUirum  esse,  si  ad  ter- 
ram  mollein  equi  i)erveiiissent;  efjiiae  oiiiin  in  terra  moUi 
ratigautur.  Ilodsaifalio  era(  eipia  (Jliabra  a|)|)L'llata.  Le- 
gitur  antem  liiiius  cerlaiuinis  narratio  ad  (\  WI.  102. 
Altera  proverbii  lectio  est:  ^ui^  ^.j.Axj.  Aoeabulinn  '.^ 
»)tcrram   mollem..    significat.     Ouod   si   lectiouem    ..►, 
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praefers,  aute  sequeus  uomen  ^3  in  supplendum  est^  sin 
aulem  ,-.^JI*j  admittis,  sequenti  nomini  accusativi  casus 
tribuendus  est.  In  Samachscliarii  opere^  OAII  ...^iXxj  '?Cur- 
rit  in  terra  dura"  legi,  adnotatum  est.  In  cum  dicitur,  qui 
morbo  laborans  impeditus  est. 

12.     Sine,  adveniiint  pecoris  domini! 

Pccoris  dominus  nomine  ^^So  "domi  manens"  appella- 
tur,  quod  domi  remanet,  quum  pecus  pastum  cducitur. 
Proverbio  autem  utuntur,  ad  magnam  diligentiam,  quae  in 
re  ponitur^  describendam^  domini  enim  cura  et  diligcntia  in 
pecore  administrando  maior  est,  quam  pastoris.  Cecinitpoeta: 

QJ.J  .tiAjJ    /  *^ij    ^*^    c!>-*.J 

jjCunctare   paululum^   advenient  pecoris  domini!u 
Metrum  versus  Sarili  appellatum  cst.  Conf.  libr.  m.  p.  246. 

w  -•  --  ^  oS  jo-a—         —  ^  y 

13    Versute  age,  o  hvcena  et  vide,  ubi  efFugium  sit! 

Conf.  doct.  Bertheau  proverb.  Abu-rObaid  etc.  p.  14. 
text.  In  codice  B.  et  P. .  nec  noa  in  opere  Samachscharii 
et  Kamusi  .^£5.  time!  legilur.  In  codice  meo,  codice  L. 
et  Djeuharii  opere  sub  radice  h^.  legitur    fys.  Explicandi 

proverbii  causa  Meidanius  addidit:  'i  >sd^\  ,.,l_>^dj   v_j.A:ij 

<^         LJ    •  •  •  ^    •• 

lJL ^.  U  a1  JLA  .^.De  timido  dicitur,  cui  non  est  locus  quo 
ab  eo;  quod  timct^  fugiat.'^  In  codice  L.  legitur  ...L_A.i^JlJ 
oL_^.  L*..^  ^j  %  \^Os!A  ;jDe  timido  qui  non  fugit  ab  eo, 
quod  timet.*^^  Paulo  aUter  in  operc  Samachscharii  et  Ka- 
musi  legitur:  xc^ji-^  o'^^  i^y'  ^  '^/'^-  ;jl^^citiir  de  fuga 
timidi  eiusque  humililate.'*  Proverbium  ad  metrum  Redjos 
referri  potcst.     Conf.  1.  m.  p.  230. 
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14.  Odor  plantae  Hasa;  fuge  i:ritur! 

Hasa  nomen  plantae  est,  cuius  suffitu  daemones  pelli 
posse  putant  Arabesj  ubi  igitur  plantae  istius  odor  est^  ibi 
daemones  sunt.  In  re  adhibetur^  cuius  malum  timctur.  Ja- 
sido  ben-Almohallab  in  carcerem  incluso  Ahmruus  ben- 
Hacim  Alnahdi,  qui  visitatum  venisset,  dixisse  narratur: 

(Aj^I  wXmi^    ii^i^  Q^'   3   L^b   *L>   ^j 

.jOdor   plantae    Hasa   appellatae!    Fugias  igitur;    ne  sis 

praeda  leoni!^^ 
Vcrsus  metrura  Sarih  appellatum  est.  Conf.  lib.  m.  p.  243. 

15.  Ventus  horum  duorum  est  australis. 

Amici  sunt.  Quod  si  vero  amicitia  in  inimicitiam  per- 
mutatur^  dicitur:  L*^.  vi>sU-ii  "Septentrionalis  fuit  eorum 
ventusu.    Cecinit  poeta: 

j^Per  vitam  meam!  Si  ventus  amoris  septentrionalis  factus 
est,  tu  iam  mutatus  es^  nam  australis  erat.^^ 

Versus  metrum  Tliawil  appcllatum  cst.  Conf.  I.  m.  p. 
163.  Voci  vi^^JJu  tertiac  personac  mutatus  est  (ventus) 
vocalcs  non  dedi,  quod  hic  cnunciandi  modus  melri  ratiuui 
contrarius   est. 

Id.     Pasce,  o  gens  Fcsarah!    non  est  hic   pratum! 
Proverbii  melrum  Camil  appellatum  est.  Conf.  I.  m.  p. 
2t2.     lu  eum  dicitur,  qui  rcni  iuveuit,  quae  ei  ab  aliis  iu- 
videtur. 
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17.  Se  in  iJ  coniecit. 

Dubiiira  cst  dc  voce  .vt^,^»  Mihi  autem  corpus  vel 
corporis  membra  significare  videtur^  dicitur  enira:  -.-*. 
XjIiAJ^  Jlx:  ioi^.lj  "In  iumento  vectus  est.«  Gramraaticus 
Allaitsus  hoc  in  proverbio  curae  et  animae  significationem 
voci  tribuit.  Proverbii  sensus  est:  se  in  rem  coniecit, 
omnino  se  rei  dedidit.     Cecinit  poeta: 

wQuum  vidisset  mortera  rubra  habentcm  latera^  se  in  mor- 

tem  coniecit  Sirbalus.« 
Versus  metrura  Basith  appellatura  est.    Conf.   1.  m.  p.  190. 

-.  ^  .»  *    «- 

18.  Caput.   pro    capite   et  additamentum  quingen- 
tarum  drachmarum. 

Verba  haec  poeta  Farasdakus  dixisse  fertur.  In  bello 
dux  ei^  qui  caput  occisi  hostis  adferretj  quingentas  drach- 
mas  promiserat.  Unus,  qui  prodiit  in  hostem^  reportavit 
caput  et  pretiura  accepit;  alter  autem  ab  hoste  occisus  est 
Quum  igitur  gens  occisura  deploraret,  solatium  adlaturus 
Ferasdakus  ista  verba  consolandi  causa  dixit. 

o  .*        o  w   —  £        o—       w  i 

19.  Interdum  verbum  durius  est,  quam  veliemem 
impetus. 

De  verbis  proverbium  adhibetur,  quse  hominura  aniraos 
adficiunt.  Dixit  Abu-Ohbaidus,  proverbiura  adhibitum  essc 
in  hominera^  qui  dedecus  caveret.  Scd  in  alio  codice  Ic- 
gimus  provcrbium  adhiberi  in  dedecore,  quod  remanet: 
,1*51  Q^  j^^iuj  U-o.     Gramraaticus   Abu-I'Haitsamus  voci 
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kXXvS    i»ciiitivi    casum    tribuciulum  cs«e  putiivit,    qiiia    ante- 
ccdeiitis  vocis  Jj3  adicctivum  esset. 

^solriw  j.j^^    ^fti^    _yoUi.    (-),       f» 

20.    Iiiterdum  is,  qui  nasum  tuelur,  eum  amputat. 

lii  euni  dicitur,  qui  re  abstineiis  iii  reni  graviorem 
iucidit. 

21»     Ostendit  libi    cutis    id,    quod  labium  in  ven- 
trem  demisit» 
Ex  cxterna   rei   conditione   videre  poteras ,    qualis   res 
esset.     Ab    animali   in   virum  transfcrtur   ex   cuius  externo 
habitu  cognoscere  licet,  qualis  eius  conditio  sit. 
o^-      ^  yi^    o£    ^  ^f 

22.  Dual)us  manibus  edere  volebat. 

In  eum  dicitur^  qui  quaestum  ex  negotio  faciens,  ad 
aliud  se  convertit  et  priorc  quaestu  privatur.  l*ro  ^^.cX-o 
legitur  ^jjcsiXio  J^duobus  oris  angulis."  Scharaf-Aldin. 

O   —   -»  J    O  ^" 

23.  Manus  cius  in   eius  os  intrudi. 

Ira  eum  implevi.   Conf.  Alcor.  8ur.  XIV.   10. 

24.  Petivit    cunii    sed    ad    niorlom    cum  noii    \  id- 
neravit. 

Vocabulo  ,eyJA  locus  corporis  designatur.  (jik»  n  iiiue- 
ralo  auimal  non  occiditur.  iudc  vcrbum  jcj-ii^  •lociiiu  (alcni 
iii  animali  vulneiavit..  sigiiilicat.  lii  cuiu  dicitur.  qui  c 
periculo,  iii  t|uo  versabjitur,  orcplus  est. 
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25.     Pedes  vestri  et  planta  Ohrfoth  ap])ellata. 

Seiisus  esse  videtur:  pedes  vestri  plantac  Olnfoth 
uppellatae  similes  suut.  Ahmirus  beu-Dsol  beu-Tsahlebah 
suo  tempore  ouiues  corporis  robore  superabat.  Hic^  senex 
factus ,  quum  camelum  cousccnderet  et  a  gentis  iuvenibus 
dcriderctur^  dixit:  Sanc  debilis  sum,  portate  igitur  mCj 
ut  camelum  conscendam!  Ouod  quum  illi  fccissentj  pedcs 
aliorum  inter  axillas^  aliorum  inter  lumbos  compressit  suos 
et  tum  verba  ista  diccns  iucitato  camelo^  celcri  cursu  abiit, 
ut  illi  paene  vitam  cxspirarcnt.  Proverbii  verba  iu  cum 
dicunt.  qui  alterum  robore  aut  opibus  aut  aliis  rebus  ipso 
pracstantiorem  deridct. 


^    O  <>0  ^ 


26.     Ostentlo   ei  podicem    ipsiiis    et  liinam  milii  ea 
ostendit. 
Provcrbium,  quod  ad  metrum  Motakarib  referri  potcst 
(couf.  I.  m.  p,  281.),    xVlcidanius  sic  explicavit:    ^f^^  ^ 

^j^==^i  vi;AJl^3  L_p^yil  L^cL«*.>-  ^^Lc  j^-^.  "^  !iA>!  qI  ^^jj' 
^^  &i!  ^lc  8j^A£  L_*j  LaSi^  ^^L^3  i^^lj"^!  j*^i  ^i^  L-PijL^sJ 
L^j^  iyoLi  L_:s^'  oi.  L^Ri^i  LJl»  J-j"^!  cr  ^.^  ^xkci  L^li 
LaxIj  ci^iis  ^  J  V— aa^  L^^  (31^  -^  ♦•^  jj'  (*^  lyb  \AjiXii 
Jlftj-  iiA-P  ^.♦iii^  vijA.ji5  i^AJ  iiwJI  (jiJiJi  Jli'  j*Ji  ^-jJ  \i  xj.^^J!i 
Q-»  iC_jLo  jy^-lj  .Sjj^  ^yfl  L_gi*«.l3  j«*ii^i  (^*J  -J^  L-.g.A.w5  ^-^T^.ji 
^J    V;'^  ^-^1    LT^^J-i^     L^-6-*^'^'    '— g-r^j'    L55;:^    ^i'^^  ^    i)-j"^i 

i^^i^.  "^  L*as  JaiLxj  jjDixit  Alscharkius  bcn-Alkathami:  Erat 
temporc  ante  Mohammedem  femina  perfecta  corporis  for- 
ma  et  pulchritudinc  praedita,  quae  ob  roborem  suum  sibi 
confidcbat,  posse  se  viri  impctum  in  concubitu  rcpellere, 
erat  enim  virgo.  Cum  hac  Ebn-Alghassus  Ajadita,  qui 
victoriam  se  reportaturum  csse  robori  suo  confideret,  cer- 
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taiuen  inivit  ab  utraqiie  parte  centum  camelis  pin^nori  po- 
sitis^  quos  victor  accipcrct.  Quura  autem  vir  cum  ea  rem 
haberet,  vidit  ca  rem  manifestam ')^  et  expertus  est  mo- 
tum  vehcnientem  et  rem ,  quam  nunquam  antc  viderat. 
Tum  vir  ci  dixit:  Quomodo  vidcs?  Respondit:  Confossio- 
nem  genu  factam ,  o  Ebn-Alghasse!  DLxit  vir:  Adspicc 
eum  in  te!  IUa  dixit:  Luna  hsec  cst.  At  vir  dixit:  Ostendo 
ei  podicem  ipsius  et  lunam  mihi  ea  ostcndit.  quae  verba 
in  prcverbii  consuetudincm  venerunt.  Vir  autcm  hac  in  re 
victor  centum  camelos  accepit.  Sunt  qui  legant:  ,-.f*J!  Lgj.t 
-♦iiJ?  u5S?fJ5  "Ostcndo  ci  stcllam  obiscuram  in  ursae  maioris 
sidere  et  mihi  lunam  ea  ostendit.u  De  eo  adhibetur,  qui 
in  re  non  occulta  errat.w 

Scharaf-Alduius ,    qui  postcriorem  legendi  modum  ad- 
tuHt^  explicandi  causa  hacc  addidit  vcrba:    Jtl\    .y"^  J^-i^it 

ti^^uas  _«JiJ!  J,t  o.Lil^  13  ^'S>  Lp  c^Jli'  \J^  oLj  ^  j-v**^ 
&JI  ^  ^\  ^U  ^  LIs  ^\  ^^.J^  Li-J5  L^^t  Jlj^ 
*tjui.Jl  (jisxj  Jlas  cyJL   JjCJ    JlJt  •«^  -^-=^  ol^^t  \^\J> 

0^,0-»         '"»  '  '"■''.  -i"»  ,-,  c-  -o,- 

_Jl*.i!    ^:^    L>LJi    ^j:3?    Ol^^l    v_jl^    xJt    L^Xii 

_j.*iilt     (^JjJj      L.*-'J5     l-^.;5     8*.^     l5     l>:^     Ui'    ^•jU'^ 

tLia^  ^^  *j  JJu.^.3,  Ixij^  Q<  ^}-<i  L^y  (^j);5  wProverbii  au- 
ctor  Ebn-Alghassus  est,  qui  tanto  mcmbro  praeditus  crat^ 
ut  mulieris,  quacum  rcm  habcrct.  mens  pcrtubaretur.  Mu- 
lier  quaedam  dictis  lidem  non  habcns  rem  se  expcrturam 
essc  dixit.  Quum  igitur  cum  illa  rem  haberct,  ci  dixit  vir: 
Vides  stellam  Soha.  quac  cst  parva  stcUa  in  siderc  ursae 
maioris.  Dixit  illa :  Ecce  ca  est,  duni  lunam  osteudebat. 
Tum  vir  ridcus  dixit:  ^t  ^^jj'.  U«J!  Ljlj  ,t  ••Osteiulo  ei 
stcllam  Soha ;  ct  ca  lunani  mihi  ostendit.k»    Tcmpore  aulcm 


IJ  Et  liic  cst  provcrbiiWi.s  lo(iuuuJi  uiudui;.  Cotii.   lci.  ui 


—    529    — 

Alhadjdjadji  regionis  Alsewad  dictae  vastationem  quum 
quis  questus  esset,  ille  boum  carnera  interdixit,  ut  arva 
augerentur.     Poeta  igitur  dixit: 

»De  regionis  Alsewad  dictae  vastatione  apud  eura 
questi  sumus ;  bouni  igitur  carnes  nobis  interdixit.  Et  erat, 
quemadmodum  dictum  est  tempore  post  eum:  ostendo  ei 
stellara  Alsoha  et  lunara   mihi  ostendir.w 

Legitur  autem  (in  versu)  Ui/s  q^  J.aJ5  Ui'  «quemad- 
moduni  dictura  est,  ante  nostrura  tempus.«  Proverbium 
de  errore  adhibetur.« 

^    ^  c     *^ 

27.  Interdum  frater  tibi  est,  quem  mater  tua  non 
peperit. 
Proverbiura  hoc  Lokmano  ben-Ahd  adscribitur.  Quo- 
dam  die  iter  faciens  quum  siti  laboraret^  in  tabernaculum 
intrans  in  vestibulo  mulierem  cum  viro  iocantera  in^^^enit. 
Rogavit^  ut  sibi  potus  daretur.  Mulier^  nura  lac  au  aquam 
vis?  dixit.  Respondit:  s{jcc  1>^  ^JS  U^jI  j^Aut  unura  aut 
alterum  des_,  non  erit  iniquitas'^  quae  verba  in  proverbium 
venerunt.  MuHer  dixit:  ^^Lac  pone  te,  aqua  ante  te  est;'* 
tum  Lokmanus  respondit:  ^^1  .  ly  5ca^I  ,,Recusatio  fuis- 
set  brevior.^^  Haec  dum  gerebantur^  puerum  conspexit 
Lokmanus  in  domo  plorantem^  cuius  nemo  curam  habebat 
et  cui  roganti  potus  non  porrigebatur.^'  Ouod  quum  vide- 
ret;,  dixit.  Quod  si  vobis  puer  iste  molestiara  creat^  raihi 
eum  date^  ut  eum  educem.  Dixit  mulier:  ille  Hanii  est 
(Hanius  enira  raulieris  raariti  nomen  crat).  Dixit  Lokmanus 
.iiAiiJi  iy*  fijl^^  vEt  Hanius  ex  nuraero  est^'^^  quae  verba 
in  })roverbiura  ccsserunt.  Tum  mulieri  dixit:  quis  autera 
iuvenis  ad  latus  tuura?  nani  eum  nou  esse  maritura  tuura 
scio.  Mulier  respondit:  Frater  raeus  est.  Lokmanus  dixit: 
Interdura  frater  tibi  est,  qucm  mater  tua  non  peperit^  qua; 
verba  in  proverbii  consuetudincm  venerunt,  Ouum  autem 
Lokmanus   ex  modo.   quo  camelorum  pili  in  funibus  cou- 
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torsi  csscnt.  intelliijeret,  marituni  ad  plectendum  et  con- 
lorquendum  manu  sinistra  potissinium  usum  esse^  dixit: 

..Utinani  mater  orbata  esset  viro  manu  sinistra  utcnte: 
si  rei  notitiam  haberet^  profecto  moeror  eius  lon^us 
csset."  quac  verba  in  proverbium  venerunt.  Quae  autcm 
verba  quura  mulier  audivisset;,  magno  metu  pcrculsa  tani 
potum  quam  cibum  Lokmauo  oirerebat.  At  ille  accipcrc 
recusans  dixit:  ^.^  *4  ijt->^j  ^^  \Sy^''^  ic^  ^^^-^^^*^^ 
,^j^j  "^  L»  qLo^  cr  t;^  l5j^'  ..Quod  pemoctamus  csu- 
rientcs,  ut  hospitio  nobili  potiamui-.  molius  cst.  quam  quod 
aggrcdimur  rcm .  quam  non  amamus.'"  quae  vcrba  postea 
in  proverbio  erant.  Tum  abiit  ct  quum  vespera  csset. 
viruni  vidit  camelos  domum  rcpcllentcm .  qui  hos  mctro 
Rcdjcs  (conf.  libr.  m.  p.  230.  et  metrum  Sarih  p.  246.) 
appellato  caneret  versus : 

LTjf  ^i    rr^,  '^^J   ^S*^   O?   Kjr^   ^\  LS^^) 

..Cor  mcum  ad  tribum  propcnsum  est ;  nam  anima  mea 
pcr  coniugem  optimam  in  ea  retinetur;  pulchris  ocuhs 
praeditam ,  cuius  consortium  tale  est,  ut  hodicrnus  tiics 
cum  hcsterno  non  pcrmutetur." 

Lokmanus  quaniquam  viruni  non  videbat.  tainen  voccm 
audicns,  clamabat!"'  O  Ilani.  o  Hanil  Tum  illc.  (|iiid  vis? 
interrogavit.     Lokmanus  dixil : 

A.\]     vi>^.Av^J      -^i     vi;^Aw-J  \XJoi     ^w\_.;j.     J'*"^ 

..O  tcntorii  nigri  doniinc  ct  u.voris  ajniciuii  practci 
(c  habcntis!  Icntc  rcdiic  doniiiin  vcspcru  oainclos  tiios.  tii  ci 
iinn   cs,  quae  tibi    iion    cs('f."    quac  (juoquc  vcrlia   in  ])ro- 


I)    Vt'r<!iiuni  ni*'ln(ia  R(M(.io<:   nppi  Ilatiiiii  <'sf.    conf.   p.  '2X2. 
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verbiiim  cesserunf.  Hanius  autem  dixit:  Dic  clarc.  dic 
clare!  Tum  Lokn\anus  dixit:  ^x_*xii  y^^-^JUu,  ^Jj^aJI  ^Jlc 
jiJi  iuCo  ^  •Js  J.r  j.a3Cj  ^^Xks^  ^.,15'  ^  .,Mcum  est  clare 
dicere,  tuum  est  permutare.  Si  apud  te  res  ingrata  est; 
quilibet  vir  in  domo  sua  princeps  est.^"  Quae  verba  ho- 
minibus  postea  in  proverbio  erant.  Alter  autcm^  quum 
Lokmanus  ei  rem  narrasset,  quomodo  scis .  domum  fuisse 
meam  et  uxorem  meam.  interrogavit.  Lokmanus  dixit^ 
se  ex  camclorum  pilis  et  modo ,  quo  funes  plexi  essent 
aliisque  rebus  rem  cognovisse.  Quum  igitur  Alhanius  rem 
veram  esse  cognovisset.  Lokmaimm  consilium  rogavit. 
Lokmanus  intcrrogavit :  Num  tibiscientiaest?Certe,  rei  meaj, 
respondit  Hanius.  Lokmanus  autem:  ^Jlc  ?jLi.j  s^J  ^ 
,,CuiIibet  viro  rei  suae  notitia  est'^  dixit^  quae  verba  in 
proverbii  consuctudincm  vcnerunt. 

Tum  autem  Hanius  dixit:  Num  consilium  mihi  dandum 
tibi  rcstat?  Certe,  respondit  Lokmanus.  Ut  te  defendas 
et  uxorem  custodias:  .,Dixit  Hanius:  faciam.  Lokmanus 
autem  dixit:  ^^  j^  r^-^  \i^^.  cr»  ,'?Qu^  bonum  facit, 
bonum  invenit^"''  quae  verba  postea  in  proverbium  ces- 
serunt.      Consilium   autem,    quod   tibi   dandum   puto,    est: 

jjUt  tergum  in  ventrcm  et  ventrem  in  tergum  vertas')^ 
donec  tibi  res  appareat.''  At  Hanius  dixit:  L_g:^Lcl  ^Jt 
iCxl*.il  \^:>._^  XfXi  ..Nonne  ei  potius  medendum  est  ustione^ 
qua  occiditur?**  ad  quae  dcnique  Lokmanus  dixit:  _:>! 
^^]|  *I^Jk.i!  ,,Postreraa  medela  est  ustio.''  Hanius  domum 
redux  factus  uxori  rem  narravit  et  gladio  ducto  eam,  do- 
nec  auiraam  exspiraret,  percussit.  Samachscharius,  qui 
brevius  proverbium  explicavit^  suspicioneni  id  indicare  ad- 
notavit.  Conf.  Harir.  484.  Abu-Ohbaidus  dixit.  proprium 
verborura  sensum  esse:  fieri  potest,    ut  qui  fratcr  tuus  non 


13  Id  est:   ut  res   dilig;entissutte  perquiras. 
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estj  is  tanquam  frater  auxilium  tibi  praestet^  a  quo  tamcn 
sensu  usu  homines  recessissent.  Conf.  libri  proverb.  Abi- 
Ohbaid  ctc.  (ed.  Ern.  Bertheau.  Gotting.  1836).  p.  3.  sq. 
text.  Ar. 

^  jo^         -.o—      o  Oo—  oCC  i  E^ 

28.  Senis  consilium  melius  est,  quam  praesentia 
iuvenis. 
Verba  haec  Ahhus  in  quodam  bello  dixisse  fertur. 
SeniSj  qui  pugnac  adesse  non  potest,  consiHum  iuvenis  in 
bello  praesentis  et  pugnantis  auxilio  praeferendum  est. 
Samachschar. 

liy,  A(lip;ite  ad  vociferandum  eius  (camelae)  pul- 
]um,  et  tranquilla  eril  I 
Proverbium  ad  metrura  Sarih  referri  potest.  c.  I.  m.  p. 
246.  Caniela.  quando  pulh  sui  vocem  audit.  tranquilla  est. 
In  hominem  igitur  translatum  proverbium  significat:  Da 
homini  dolenti  rcm  ipsi  necessariam ,  et  tranquilhis  erit. 
Meid.  Scharaf-Aldinus  ahum  proverbii  legeiidi  modum 
adnotavit:  ^^'  L^^U^  L^  ^j^-  .^3Iove  ei  pulhnn  ipsius, 
desiderio  aflicietur^''  eiusque  auctoremMoahwijjahum  essc, 
causam  vero  talem  dixit.  Moahwijjahus  ea  couditione,  ut 
ipsi  Ohtsmani  occisores  traderonturj  obsequium  se  Ahlio  prae- 
stiturum  esse  scripserat.  Quuni  Ahlius  litteras  ab  Abu- 
Moslinio  Chaulanita  traditas  legisset ,  praesentes  dixeruiit : 
^jXos  onines  Ohtsniaiii  occisores  suinus.*'*'  Ilis  auditis 
Abu-3Ioslimus  Ahlio  dixit:  Ilomines  vides,  quibuscum  tibi 
nulla  res  cst,  nam  si  eos  nobis  traditurus  esscs.  (e ,  quo- 
rainus  faccrcs.  impcdirent.  Ad  Moalnvijjahum  rediens.  dixit: 
se  patruclein  liium  occidisse  confessi  sunt ;  necom  igitur 
vindica.  Moaluvijjahus  tum  suugestum  conscendens  Ohts- 
maiii  vestem  (crueiitam)  expandit.  ut  in  lacrymas  homines 
elfundcrentur.  Tum  dixil  Moalnvijjahus:    ..j^' L? '»>  UJ  c!)_> 
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,.Move  ei  pullum  smini;  desiderio  adficietur/*  Honiiiies 
autcm  partes  ca^dis  Ohtsmani  nlcisccndaj  sibi  deposcebant. 
Ahlius  tum  in  Syriam  profcctns  cst.  Ad  locum  Siffin 
pngnabatur. 

o'.-      S-       J-j  3      0<>- 

30.  Propensus  sura  eius  causa  ad  cutem  pulli  in- 
iuriae. 

A^ocabulo  jj  mactati  ant  mortui  pnlli  camchni  cutis 
significatur,  quae  hcrbis  farta  et  sangnine  pulli  iUita  ad 
camelam  addncitnr^  ut  pullum  esse  putet  et  largius  lac 
emittat.  Hoc  in  proverbio  ininstitia  tah  cuti  tributa  est, 
ut  haec  proverbii  pars  verbo  vi>>-*Jj  consentanea  esset.  In 
emn  dicitur  proverbinm  .  qui  iniustitiae  et  ignominiae  se 
submittit,  ut  aliis  placeat. 

v^Jiil^  yUi!  L^uJi  J!a^1    ri 

31.  Lax-e    dependere   sivit  (camela)  labia  sua  de- 
siderio  scyphi  ampli  et  mulctus. 

I  De  eo  hisce  verbis  utuntur^  qui  a  viro  rem  necessa- 
riara  pctit  ct  rcpulsam  fcrens,  iternra  petit,  ut  ei  rei  desi- 
derium  magnnra  esse^  significetur. 

32.  Magntt   habet    ubera    ovis ,    para  igitur  funes, 
para  funes  laqueis  instructosl 

Si  magna  nbera  habet  ovis ,  pariendi  tempus  propin- 
quum  est.  Tempus  igitur  est  parandorum  funium  laqueis 
instructorum ,  quibus  agni  adligantur.  De  eo  dicitur,  cui 
res  haud  diu  exspectanda  imminct. 

33.  Magna   ubera    babet    capra,    exspecta   igitur, 
exspecta! 

35 
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Quum  magna  habet  ubera  capra^  pariendi  tcmpus  pro- 
pinquum  non  est;  sed  diu  exspectandmn  cst.  Contrarium 
igitur  antecedenti  scnsum  proverbium  praebct. 

34.     Adscende  secundum  claudicationem  tuam. 

Id  est:  Suscipe  rem,  quam  perlicere  potcs^  neque 
ultra  vires  rem  aggredere;  claudicaus  enim,  qui  in  scalam 
aut  montem  adscendit,  conditionis  suae  rationem  habere 
solct.  Placuit  autem  ex  Meidanio  scholion  integrum  addere, 
quod  ad  verbum  fere  reddidi,  ut  proverbii  intclligendi  ratio 
Arabibus  propria  melius  intclligeretur.'^''  Dicitur  ^-ot*^^  ^^ 
i.  e.  in  unum  latus  inter  euuduni  iuclinatus  fuit  camelus 
(claudicavit).  Proverbii  sensus  est:  Suscipe  quod  pcrficere 
potes;  adscendens  enim  in  scalam  aul  montem ,  quum 
claudicat,  lenis  erga  se  cst.  Et  dicitur:  ^^sUb  ^c-^  ,«) 
jjCave  in  claudicatioue  tua*'  a  verbo  Ji^  i.  e.  iwkJLc  /  i_j^ 
j^fac,  ut  ea  superstes  sit.  De  eo  adhibetur^  qui  minatur. 
Eique  dicitur:  t^Jlj?  ^^^  ^^l^  ul^a^lXj  JuaJii  -Pcte  se- 
cundum  vires  tuas  et  adscendc  sccundum  claudicatiouem 
tuam^i  i.  c.  Ne  fines  tuos  transgrediaris  in  minis  tuis  et 
defectus  tui  et  debilitatis  tuaj  ratiouem  habeas.  Et  dicitur: 
liXjtJLlj  f^s.  Is.t  cum  littera  Hamza  i.  c.  Primum  rem  tuam 
repara!  aliis  autem  sensus  cst:  retine  te,  a  «^-jLJt  15. 
«sedata  fuit  lacryma.u  Dixit  grammaticus  Alccsiii  appel- 
latuS;  omnium  illorum  proverbiorum  sensum  esse:  Tacc 
propter  vitia,  quae  in  tc  sunt! 

Scharaf-AIdinus  cum  hoc  provcrbium  al(crum:^^;>-^j>-^^ 
«Defini  per  manum  tuam  extensami.  adnotavit.  In  Kamusi 
opcre  practer  nonnulla  eorum^  quac  praemisimus.  haec 
quoque  leguntur.w.  Et  dicitur:  si^oJ—J  [^Lc  i  "Cavc  in 
claudicationc  fua,"  quum  iu  viro  viiium  est,  et  tu  eum 
raonere  vis,  ne  hoc  de  se  palam  faciat.  Dicitur  quoque: 
v<,.  -i    h        — I— c      •jV'    ut   cum   vocali  Kesre  enuncietur 
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ct  imperativus  verbi  ^  fascinavit  sit,  quasi  dixisset. 
non  est  in  rae  claudicatio,  cui  fascinando  mederer.  Alio 
tura  raodo  dicitur:  LtoL-^  ^^  y^oiJLb  jJLc  *.t  'jFascinio 
claudicandi  vitio  tuo  mcdelam  fac,  ut  parvi  faciatur.« 

35.     Saepe  parum  boni  sub  nube  tonante  est. 

Id  est:  Nubes  tonans  saepe  parum  pluvige  emittit.  InHar. 
operc  p.  495  v^sJLo  zalaf  (parum  pluviae)  legitur;  non  male 
quidera.  In  avarum  dicitur^  qui  multas  opes  possidens  pa- 
rum  boni  aliis  dat.  Sic  Abu-Ohbaidus.  Sed  conf.  lex.  m. 
sub  v»aLo  ,  In  Kamuso  autem ,  nec  non  de  minante  y  qui 
minas  non  exsequatur,   et  de  glorioso,    proverbium   adhi- 


beri  legimus. 


^^^  w   3 


36.     Saepe  festinatio  dat  cunctationem. 

In  codice  est,  Lijj  ^^  L$3jr^-J  "^*"  ^^g^tur:  lij^  ^-r^,« 
dura  voci  ■_-.-,- g  'S  Teschdidi  signum  impositum  est;  sed 
quum  vocalibus  destituta  sint  verba,  dubium  est,  quomodo 
enuncientur.  Abu-Saidus  dixit:  quod  si  hunc  legeudi  mo- 
dura  adraittis ,  accusativus  vocis  Lij .  est  id^  quod  gram- 
matici  JLs».  (statum)  appellarunt;  i.  e.  Xiujj  ^^  (dat  dum 
est  cunctans) ;  nam  nomine  actionis  isto  modo  utuntur.  In 
priore  autem  proverbii  legendi  modo  accusativus  est  verbi 

obiectum.  Mihi  autera  passivi  forraa  esse  videtur  w^j; 
jjSaepe  festinatio  datur  tanquam  cunctans.u  Djeuharius 
adnotavit  proverbiura:  Lij.  c>^3  '^^■^^  V)  "Saepe  festi- 
natio  dedit  cunctationera,"  addens,  alium  legendi  modum  w^p 
esse,  sensu  uon  diverso,  et  utrumque  a  w>.^3  derivandum 
esse.  Num  cnunciandi  modus  a  duobus  codicibus  adnotatus, 
ut  vox  a  c-»^  derivetur^  rectus  sit,  valde  dubium  videtur. 

35* 
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« 
Almofadhdhelus   narravit,  primum;,   qui  ista  dixerit  verba, 

fuisse  MaH,;um   ben-Auhf  ben-Abi-Ahmru  beu-Auhf  ben- 

J\Iuhallem    Sdiaibanitam.     Sinanus  ben-Auhf^  dissuadente 

Malico,   cum   uxore   sua .   filia  Auhfi  ben-Abu-AJimru,  ut 

pabulum  quaercret,   profectus   erat.     In  via  Merwanus  Al- 

karathus  bcn-Dsenbah  ben-Hodsaifah  Ahbsita^  ei  obviara 

venit  et  celeriter,  duni  pugnabatur,  eius  uxorem  abduxit  et 

intcr  filias  et  sorores  suas  occultavit.     Quum  igitur  3Ialicus 

redeuntcm  Sinanum   interrogarct.     Quid   soror    mca  fecit? 

respondit;   hastas   ipsum  ab  ea  abduxisse.     Dixit  tum  Ma- 

licus:  vi:AAC   v-Jjj5    LiLJ   <^«Aj    '^j-^   "^i^    '"^ ;   V~P   '^^^^^   V; 

Ua£    .Xj  ^   ''Saepc  festinatio  dat  cunctationem  et  sacpc 

mcticulosus  appellatur  leo  et  sa^pe  pluvia  non  erat  pluvia^*, 

quae   omnia   verba    in    proverbii    consuetudmem    vencrunt. 

Provcrbium  autcm  illud  in  virum  dicitur,  qui  rci  neccssaria; 

«agna  cupiditate  ardens  in  ea  permanct,  doncc  tota  abiit. 

«-Li    1^1    'ij^    "^t^j^       ^v 

^7.  Ostende  mihi  (nubem)  pardi  colorem  liaben- 
tcm,  ostendam  tibi  eam  guttas  singiilas  emit- 
lentem! 

Suffixum  LP  in  voce  \^S  ad  vocem  'iS\j<:^  omissam 
rcfcrendum  cst.  Provcrbii  sensus  cst :  Si  rci  indicia  vides, 
quae  rem  scquuntur,  res  scis,  qucmadmodum  ex  talis  nubis 
colore,  eam  nonnisi  paucas  guttas  emissuram  cssc,  cogiio- 
^cere  licct.   Conf.  Kam.  s.  v.   ^. 

38.     Yidit  stellas  meridie. 

Dics  tcncbris  omnino  obscuratus  erat,  ut  mcridici  tcm- 
pore  stellas  vidcret.  Adhibelur  ad  maijiia  n  ralamitatcm 
designandam.  Conf.  prov.  79.     Cechiit  Tharafahus : 

_gJi5Li    i^ff:.    (*"T^^    N?  J3  .vx.L»__J'   lAiLJ    \Jj_*j    ^t 
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55Si  tu   ei  das;   tum  cum  prohibes  et  stellas  meridie  cur- 

rentes  ei  ostcndis.«< 
Versus  metrura  Chafif  appcllatum  cst.     Conf.  I.  m.  p.  262. 


cr^l;^'   ^-^^^j 

n 

39. 

Redii 

in 

viis  meis. 

Vocabulura 

^>?^^i  est  pro 

Lf^^;^' 

d 

«Id 

est:  E 

lodem 

raodo^   quo 

abii 

,   rcdii.    Dicitur 

quoque   t^S^S^ 

^^ 

»Via, 
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abiit,  r 

ediit. 

M 

f. 

40.     Exspecto  tibi  ajroiara. 

Id  est:  mane  videbis ,  te  minas  tuas,  quibus  terrere 
mc  viSj  perficerc  nou  posse.  Eadcm  quoque  verba  res 
incrcdibilcSj  falsas  narranti  dicuntur  i.  e.  Mox  mendacium 
tuum  manifestum  mihi  erit. 


«•Of^ 


41.     Reditus  mihi  praeda  est,  qua  contentus  sum. 

Vcrba  haec  in  versu  sunt^  qucra  iVhmru-rKaisus  ben- 
Hodjr   dixit : 


>    o«     . 


„In  rcgionibus    raultum    circumcrravi ,    ut    praeda    rcditus 
contcntus  esscm.u 

Versus  hcmistichiura  repctivit  Ohbaidus  bcn-Alabraz. 
Provcrbiura  igitur  hciriistichiura  mctri  Wafir  cst.  Conf.  1. 
m.  p.  204.  Significat^  virum^  si  salvus  suie  praeda  redie- 
rit,  contcntura  esse.  Conf.  Harir.  p.  288. 

42.    Laxas  demltte  manus  tuas,  et  laxus  esto,  nam 
ignitabulum  e  bgno  Marcb  confectum  est ! 
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Id  est:   Ne  tantam  tibi  molestiara  crea,  neque    te  fa 
tiga;  ista  enim  opera  haud  necessaria  est,  quum  ignitabu- 
lura  ex  optimo  ligno   confectum  sit.    In  petentem  transfer- 
tur,  qui  generoso  multis  precibus  molestus  est. 

43.  Rediit  cum  sagitta,   cuius  cuspis  rupta  est  et 
excidit. 

In  eum  dicitur^  qui  omnino  frustratus  est,  vel  rem  sibi 
iautilera  accepit. 

44.  Petiverunt  eum  uno  arcu. 

Proverbium  ad  metrum  Redjes  revocari  potest.  Conf. 
I.  m.  p.  232.  Sensus  est:  Se  contra  eum  coniunxeruut  et 
coniunctis  viribus  eum  invaserunt.  q\>J^\  (Scharjan)  au- 
tem  arboris  nomen  est,  e  cuius  ligno  arcus  couficiuntur. 
Samachscharius  habet  ioLi  Jio . 

45.  Petivit  eum  sagitta  sua  scopum  feriente. 
Quum   vir   htiganti   adversario    verbis    ad    rcm    aptatis 

respondet,  ut  alter  ad  silentium  redigatur,  proverbii  verbis 
utuntur. 

3  ^      O  O  O   -»  O 

46.  Redi,   si  vis  in  crenam  mcam  sagiitae. 

Redi  ad  eam  conditionem,  qua  inter  nos  mutua  ami- 
citia  erat.     Cecinit  poeta: 

^y>  ^  ^n.^J^  Q^  **r*';i  1/'  '^y^i  Lt^  *^^  ^'  i3^ 
»Num  tu  bonum  dicis  et  malum  reUuquis,  ct  redis,  si  vis, 

in  crenam  mcam  sagittaeVu 
Metrum  versua  Basith  appellatum  est.     Conf.   1.  m.  p.  190. 
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47.  Vectiis    est    camela,     qiiae    ab    aqua    repulsa 
contractis  palpebris  in  piopellentem  irruit. 

A  camela  in  hominem  translatura  est,  qui  tanquam 
caecus  in  rem  ruit^  ut  sit  pro  L§.v<K  Xjvia^iJt  v-j^^.  V*-^) 
wPraeceps  quemadmodum  camela  talis  irruit.»  Sunt  autem, 
qui  sic  proverbium  explicent:  :va»r.U  'Sh^  >»a^.  j^Rem  dif- 
ficilem,  quae  causa  est,  ut  aggrediens  palpebras  contrahat, 
suscepit^  ct  quam  non  clare  videt  ct  noNat.  Dixit  quidam: 
syAi\  oL:24Jwj   ^\JS  "Cave  res  difficiles  et  non  claras!« 

w^H)  ^  ^  O  ^  m  vt    'S 

48.  Clamorem  tolle  (o  feralna),  nam  bonum  tuum 
in   clamore  est. 

In  eum  dicitur,  qui  non  nisi  mendicitate  et  molestia 
bonum  assequitur.  Heraistichium  metri  Wafir  est.  Conf. 
libr.  m.  p.  204. 

49.  Rediit  cum  ocreis  duabus  Honaini. 

Abu-Ohbaidus  Honainum  sutorera^  Hirae  habitantera 
fuisse  uarravit  Ad  hunc  Arabs  quidam  campcster  duas 
ocreas  emturus  venit,  sed  orla  inter  utrumque  de  ocrearum 
pretio  disscnsione^  sutor  in  Arabem  ocreas  non  ementera 
ira  exarsit.  Quura  igitur  Arabs  abiisset,  Honainus^  insidias 
ei  strucrc  statuens^  ocreas  in  via,  unara  et  alterara  diversis 
locis,  proiecit,  ut  in  transeuntis  Arabis  oculos  inciderent. 
Arabs  quuni  unani  videret,  hauc  Honaini  ocreae  sirailcm 
esse  in  animo  cogitavit ;  sed  socura  fcrre  iieglcxit.  At  vero 
quum  aiterara  diverso  iu  loco  iacentem  conspexisset,  poe- 
nitentia  ductus,  ut  relictara  suraeret,  rediit.  Interim  Ho- 
nainus,  qui  occulto  loco  so   abscondidorat,  cuni  camelo  et 
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impcdimcntis  Arabis  aufugit.  Arabs  aulcm  quuin  ad  gen- 
tem  suam  redux  factus  interrcgatus  essct^  quid  ex  itinerc 
rcportassct ,  respondit :  Ocreas  duas  Ilonaini  rcportavi. 
Provcrbiuin  igitur  adiiibent,  quuni  vir  re  necessaria  dcsti- 
tutus  ct  frustratus  rediit.  Ibn-Alsiccitus  autem  narrav^t^ 
virum,  cui  Honain  nomeu  essetj  sc  ab  Asado  bea-IIascbim 
ben-Aiibd-31anaf  origincm  ducere  prae  se  ferentem  Abbd- 
Almotballcbum  acccssissc  et  ita  eum  allocutum  esse:  O 
patrue  mi;  ego  fiUus  Asadi  beu~Hascbim  sum.  Ahbd-Al- 
motballcbuSj  quum  rubras  eius  ocreas  conspex-sset^  eum 
reiccit.  Quum  igitur  ad  suos  rcdiret  rubris  ocreis  indutus^ 
dixerunt:  Rcdiit  Ilonainus  cum  ocreis  suis.     Dixit  poeta: 


_   >  3       O    - 


^yji>    (C^    IvAJLila    vi>*>j  15:^    O^    iLw.AA£:    ii;^>     U    tot 

wQuotiescunque    veni    ad    Ahnbasahum    bcn-Jabja^    rcdii 
duabus  ocreis  Honaini  indutus." 

Varium  proverbii  intclhgendi  modum  ad  C.  VII  ^    121 
adnotavi. 

---..  .  O  55--  O--  u/> 

50.  rnfeidum  solea  pelor  est  quani  jieclis  niulitas. 
De  re,  quae  summopcrc  corrupta  est,   adbibelur.   Sa- 

machschar. 

<>  » 

51.  Saepe  una  etlendi  aclio  plures  impedit. 
Proverbio    lioc    cibi    avidilas    vituperatur.     Alnioladb- 

dhchis   vcrba  Ahmiro    ben-Aldsarib   Alabdwaui  adscripsil. 
Dixit  poeta: 

"Sacpc   uiia  edcndi  actio  auclorem  suuni  per  momcnti  vo- 
lupla((;m  csii  aelalis  piobibuit... 

\'ersus  nictruin  Walir  est.    Couf.   libr.    m.  p.   204.  Sa- 
macbscbarius,  proverbium  cautioncm  commcniiarc  dixil. 
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•    ^^  ^-         O^  ^O  J^- 

b2.     Victus  est  tuus,  etsi  lac  aqua  mixtum  est. 

Mctus  homini  sufticiens  lactis  ab  Arabibus  (juj.  ap- 
pcllatur.  Putant  provcrbio  hunc  inesse  sensum:  Tua  est 
gens^  tui  sunt  ministri^  ctsi  minus  faciunt^  quam  debent. 
Conf.  Kamus.  s.  (jiw,.  Huic  simile  est  alterum  Cap.  I^  51. 

53.  Saepe  mullum  liabens  quod  possidet,  paucum 
esse  putat. 

In   avarum.   avidum  diciturj  qui  rebus .   quas  accepit, 

contentus  uon  est. 

o  :£      3--  ^ 

M    ^j\    Lji    ^^f       of 

54.  Ostende  railii  errorem,  pergam  in  eo. 

De  pravo  adhibetur,  qui  consulto  res  pravas  aggreditur. 

55.  Vidi  eum  cum  fratre  boni» 

I.  e.  cum  malo.  E  contrario  dicitur:  .^|  ^>!j  &a«j?. 
,,Vidi  eum  cuni  fratre  mali  i.  e.  cum  bono.'* 

56.  Saepe  is,  qui  excusationem  meam  audit,  cri- 
men  meum  non  audivit. 

Verbis  hisce  vir  utitur,  qui  apud  homines  in  re  sc 
excusat,  quam^  si  tacuissetj  illi  non  audivissent.  Alter 
proverbii  legendi  modus  est :  J^ Ac  ^t^^i  ^]^  J^ai  ^Lw  y^ 
..Sacpo  is,  qui  crimen  meum  audit"".  excu.sutioncm  mcam 
non  audivit:-'  quibus  vcrbis  Alazmiiihus  hunc  tribuit  sen- 
sum:  Sacpc  is,  qui  crimen.  quod  in  mc  dcfcrtur,  audit,  id 
nou  audivit,  quod,  me  innocentem  essc,  probat.  Cf.  pr.  61. 


—  542  — : 

57.  Timor  tuus  melior  est,  quara  amor  tuus. 
Conf.  prov.   8.    Samachscharius   dixitj   provcrbium   dc 

avaro  adhibcri,  qui  mctu  commotus  dona  det^  non  amore. 
Provcrbii  igitur  scnsus  est:  Quod  tu  dona  das  petcn- 
tcm  mctuens,  meUus  cst  quam  quod  dare  rccusas,  dura 
petentem  amas.  Duplcx  autem  cst  vocis  Li.  et  L^.  enun- 
ciandi  modus,  aut  cum  Dhamma  aut  cum  Fatha  Httera 
enunciatur.  Ille  cum  Dhamma  enunciandi  modus  prac- 
fcrendus  est,  quum  formis  cum  Fatha  Medda  in  fme  adda- 
tur.   Conf.  ^4Ju  ct  tUju. 

0,yi^     .^lAajf    ah       Oa 

58.  Vidit  eam  (rem)  exiens  et  rediens. 

De  omni  re  manifesta^  omnibus  cognita  adhibctur. 
Vocabulum  o.?^  ad  aquam  acccdcntcni;  .oLo  ab  aqua  rc- 
ccdcntem_,  significat. 

59.  Cui  non  est  prudentia,  is  quietem  invenit. 
Provcrbii  sensus   cs :  Oui  prudcns  noii  cst ,  ci  cura?  ct 

SolHcitudincs  quictcm  non  rapiunt.   Ahmruo  bcn-Alaliz  isla 
verba  adscribuntur.    Hortatus  enim  est  filium  suum  dicens: 

—tylAwf    \Xij     4^iAj     "i^   ic^    "^     qLJLI^    ^r*^^     ^  r*^-     (*^    J"^-'^ 

iJ  ^yjic  "li  ^^  ,,0  liHolc  nii!  praefoctus  iustus  niclior  cst, 
quam  pluvia  abundans  ct  lco  ossa  IVangons  melior  cst, 
quani  praofectus  iniustus,  ot  praofocfus  iiiiustus  nioIi(»r  ost, 
quam  boMuni  civile  duraus.'-  0  llHole  nii !  Podis  lapsus 
est  oSj  quod  roparatur  ct  linguae  lapsus  iiou  rcmanet  ct 
noii  (Hinittilur  ct  «piiotom  invenit  is,  cui  prudoutia  non  cst. 
Poela  Alraih  appollatus  sic  cecinit: 
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j^Curae  eius  lcctum  frequcntarunt ,  duin  recesserunt  ab 
ignavo^  qui  mane  somno  oppressus  est."^ 

Versus  metrum  Camil  est.  Conf.  libr.  m.  p.  212.  Pro- 
verbii  sensum  poeta  alius  expressit  versu: 

AsS  U  L^sl-w  *As  Ui'  c^^>   ^r^  ciA-JUi  U  J>^i  vit«-Ji'  _yi 

j,Si,  quod  sciebam^  mihi  ignotum  fuisset,  ignorantia  mea 
me  laetitia  adfecisset^,  quemadmodum  ea,  quae  sciebam^ 
mihi  ingrata  fuerunt.^" 

Metrum  Camil  est.     Conf.  libr.  m.  p.  212. 

Alhasanum    quum    interrogavissent^     quid    est^    quod 

letricum  te  videamus?  respondit:  ^g-^Lc  q-i  v-.*-^mJCJC-*  ic-*^ 

j^^-ciucc  Q^  X£j>  ^  uiUJCi  ^L>  ux.i^  jJ^  _,;Moeror  meus  ex 

scientia  raea  oritur  et  si  i;;^norans  fuissem^  comraoda  vita 

usus  fuissem."     Dicunt  quoque:   Jjjl »Jt     \a  L» xiiAil   ^^ 

,,Mundus  prudcntem  sollicitum  tenet.^^  Sunt  autemj  qui 
proverbiura  pueri  tranquillum  animum^  de  rebus  futuris  haud 
soIUciti  describcre  dicant.  Quidam  scriore  tcmpore  vivcns 
dixit:  aJ  JJic  1»  ^  „\X^  ,;Quietus  est  is,  cui  non  est 
prudentia.'^* 

»»  *>    ^ 

60.  Saepe  vituperans  vituperatione  dignus  est. 
Proverbium,    quod    Alactsamo    ben-Zaifi    adscribitur, 

hisce  verbis  in  scholio  explicatum  est:  ^^«.j  (_5iA_JI  ^\ 
«J  Jaslil  ^  »Xs6  ^  ^'i^  O^  ^5^1  y>  <e^M^\  „Id  est:  qui 
se  cohibentera  vituperat^  eius  factura  vituperatione  dignum 
est^  non  is,  qui  se  custodit.^^ 

61.  Saepe   is,    qui   nuntiura   tle   me  audit ,    meam 
excusationem  non  audivit. 
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Publicarc  rem  non  possum^  propterea  quod  publicaro 
milii  ingratum  est.  Conf.  pr.  56. 

62.     Saepe  iactus  sine  iaculatore. 

Id  est:  Saepe  iactus,  qui  scopura  attingit.  a  iaculatore 
artis  iaculandi  ignaro  proiiciscitur.  Verba  hacc  Alhacamus 
ben-Ahbd-Jaghuts  Ahnenkeri  dixit.  Vir  hic  tempore  suo 
iaculandi  arte  clarus  y  se  in  idoli  Alahbahbi  sacro  vaccam 
silvestrcm  albam  mactaturum  esse^  iuraverat.  Die.  quum 
frustra  venatum  exiissct^  summa  tristitia  affcctus.  rcdiit 
et  postero  manC;  si  hoc  ipso  die  cam  non  mactasset,  se 
mortem  subiiurum  esse^  suis  dixit.  Frater  eius  AUiozainus, 
ut  loco  vaccae  deccm  camclos  mactarct.  suasit.  At  iile  se 
non  facturum  iuravit.  Tum  abiit  vcnatum  sccum  fihum 
suum,  qui  ipsum  enixe  rogaverat,  ducens.  Accidit  autem, 
ut^  quum  pater  bis  occurrentem  vaccam  sagitta  non  feriis- 
set.  fihus  arrepto  arcu  eam  occidcret.  Quae  res  proverbii 
causa  crat.   Conf.  Harir.  p.  146. 

63-     Vectus  est  alis  struthiocameli. 

In  eum  dicitur ,  qui  diligeutiam  iu  re  adhibet,  sivc 
fuga  haec  sit  sive  aha  rcs. 


1f 


64.     Saepe    quidam   it    pro  sedente  et  saepe  etlens 
non  laudat. 

Proverbii  metrum  Chafif  cst.  Conf.  hbr.  mcum  p. 
263.  Postcrior  pars  non  ab  omnibus  cum  praeccdciitc 
coniungitur,  Sic  <juoquc  Saniachscharius.  Proverbium  ab 
ahis  Ahiabcghaho  ab  ahis  Moahwijjaho  adscribitur.  Ilh 
rcnj    sic   narraiil :    Ad    Ahiohmanum    bcn -Almondsir   Ara- 
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biim  agmeii  veneratj  inter  quos  Ahbsita  nomine  Schakik 
appellatus  crat-  Hic  diem  ibi  supremum  obiit.  Alnohmanus 
inter  illos  Arabes  dona  distribuens  etmortui  rationem  habens, 
famihae  eius  dona  misit.  Poeta  Ahiabeghahus  ilhus  rei  certior 
factus,   ista  verba  dixit  et  regem  hisce  versibus  laudavit: 

^..  '  C  •''0-<  *.C'         eO'  .         0,0  '    0'0B 

'JO-J-O—  —  05»'  "  O'  ••$         '€>••  »  ' 

'»,/>-'  >    c    '  cio      M}'  0'C''  -  'o        >'0£  '£ 

lAclj   j->"^  (ff*'**^  *r*^  ^ji  iw^juj   9Lx5>  xjU  xJl^l  ^\ 

''Ahbsitae  ut  donum  et  gratia  post  mortem  remaneret^ 
effecistij  et  opus  praeclarum  ex  eorum  numero ,  quae 
remanent.  Donum  Schakiko  datum  est  super  sepulchri 
eius  maiori  parte  et  ante  eum  sepulchro  advenientis 
dona  non  dabantur.  Eius  familiae  ipsi  data  dona  et  be- 
neficium  reportata  sunt;  et  saepe  vir  incedit  pro  altero 
sedente'}.«     Proverbium  autem  et  sic  legitur: 

>?Salva  sis  o  mater  Chahdi;  ssepe  (vir)  incedit  pro  sedente^).« 
AHi,  quemadmodum  supra  dixi,  Moahwijjahum  proverbia 
usum  esse  narrant.  Moahwijjahus  ben-Abi-Sofijan  quum 
homines,  ut  filio  suo  Jasido  obsequii  iuramentum  praesta- 
rentj  commovisset^  fihuni  interrogavit ,  num  desiderium  in 
animo  reconditum,  quod  explendum  esset,  haberet.  Fihus 
respondit,  se  nullam  rem  optare^  nisi^  ut  ipsi  femina  Om.- 
Chaled  (mater  Chaledi)  uxor  Ahbd-Allahi  ben-Ahmir  ben- 
Corais  nuberetur.  Litteris  igitur  missis  Moahwijjahus 
Ahbd-Allahum  advenire  iussit.  Advenienti  rem  exposuit, 
et  ut  uxorem  repudio  dimitteret,  rogavit.  Fecit  rem  Ahbd- 
Allahus  ea  conditione,  ut  sibi  per  quinque  annorum  spatium 
Persidis  provinciae  reditus  darcntur.     Re  concessa  3Ioah- 


1)  Versuum  metruni  Thawil  appellatam  est.     Conf.  1.  m.  p.  lf>). 

2)  Proverbii  metrura  Ciiafif  appellatum  est.     Conf.  1.  m.  p.  2l>4, 
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wijjahus  oppidi  Medinac  praefecto  Alwalido  ben-Alkabah, 
ut  Ora.-Chalidam  de  re  certiorem  faceret  et  ut  illa  tempus 
post  repudium  ^8lXc  appellatum)  ingrederetur^  imperavit. 
Terapore  autem  post  repudium  ex  legibus  finito  Abu- 
Horairahum^  cui  sexaginta  raillia  aureorum  tradiderat^  Me- 
dinam  misit^  ut  pro  Jasido  Ora-Chalidam  expcteret  et 
viginti  miilia  aureorum  loco  dotis^  viginti  millia  in  honorem 
(iCflt^)  et  viginti  miHia  dono  ei  offerret.  Xoctu  autem 
quura  Abu-Horairahus  Medinara  pervenisset.  postero  mane 
ad  prophetae  sepulcrum  tendens  pluribus  viris,  ex  quorum 
numero  Alhasauus  et  Alhosainus  AhHi  fiUi  erant;,  occurritj 
qui  de  itiiieris  causa  cerliores  facti  omnes  eura  rogarunt^ 
ut  apud  Ora-Chahdara  honorificam  ipsorum  mentionem 
faceret.  Quum  igitur  Abu  -  Horairahus  muheri  adventus 
causam  exposuisset  et  ahorum  quoque  ipsi  occurrentium 
nominatim  mentionem  fecisset ,  mulier  dixit.  Quod  si  tua 
sententia  nou  oranino  differt  a  raeaj  nil  cupio,  nisi,  ut 
Meccara  proficiscens  in  tempH  vicinitate  habitans  vitae 
finem  exspectem.  Tum  Abu-Horairahus:  Huic  tuo  con- 
siho  adsentiri  non  possura.  EHge  igitur  inter  viros  mihi 
coniugem^  dixit  muHer.  At  Abu-Horairahus;  tibi  ipsi 
maritum  ehgas!  3Iinirae^  inquit  muHer,  faciam;  tibi  pro 
me  eUgendum  est.  Sic  coactus  dixit.  quod  ad  me  attinet^ 
tibi  dominura  raeum,  paradisi  incolarum  iuvenem,  ehgo. 
MuHer  se  isto,  sciHcet  Alhasano  bcu-AhH  contentam  esse^ 
declaravit.  Quae  erat  causa,  ut  AHiasanus  eam  ab  Abu- 
Horairaho  in  matrimouiura  acciperet.  Abu-Horairahus  ex 
itinere  redux  his  verbis  ab  Almoahwijjaho  receptus  cst. 
Misi  te,  ut  pro  fiho  mco  cam  in  raalrimonium  expctcres^ 
nou  ut  tanquam  rci  vendendae  pracfectus  csses.u  Tura 
Abu-Horairahus  respondit:  ^^IHa  rae  consuluit,  qui  autem 
ConsuHtur,  fidus  csse  debet."    Ad  quaj  Moahwijjaluis  dixit: 

"Salva  sis  Ora-Chalida,  sacpc  quidam  it  pro  sedentc,  ct 
saepe  cdens  non  laudat." 
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65.     Homlnum  benevolentia  scopus   est,    qui  non 
ttttingitur. 
Proverbium  hoc  Actsamo  ben-Zaifi  adscribitnr. 

66      Lucrum  est  cum  beneficentia. 

Beneficiis,  quae  in  alios  referimus^  laudem  acquirimus. 

OeU-    ^Vjf    j^l    1^1       1v 

67.  Ostende   iis    (camelis)   locum  Adjla  appellatum 
ubi  volunt! 

Adjla  nomen  boni  prati  est.  Honaifus  Alhanatim  suo 
tempore  omnium  rerum,  quae  camelos  spectabant,  peritis- 
simus  (conf.  C.  I^  403.)^  quum  de  optimo  prato  interroga- 
tus  esset,  plura  loca  enumeravit;,  et  in  fine  sermonis  pro- 
verbii  verba  addidit.  In  scholiis  legimus^  eum  dixisse  J| 
\zi*S^  ubi  vis.  Legitur  loco  vocis  L^i.t  vox  L^^  j?Pastum 
educ  eos."  Proverbium  autem  significat,  viri  desiderium 
omnino  impleri.  Samachsch.  Scharaf-Aldin. 

^    O  ^  -  "■'/,  o^o 

68.  Gonscende  dorsum,  quod  omni  situi  convenit. 
In  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  opere  proverbium 

sic  legitur:  *Lvwuyg.  kJLs».  i)-Xi  w^-^j'  «Conscende  cuilibet 
statui  dorsum."  Proverbii  sensus  hic  esse  dicitur:  In  omni 
vitae  situ  constantem  et  patientem  te  ostende.  Meid.  Sed 
Samachscharius  et  Scharaf-Aldinus  dixerunt,  sensum  pro- 
verbii  esse:  sequere  ageudi  rationem ,  quae  cuiiibet  situi 
convenit.     Hoc  milii  magis  placet. 

69.  Contentus  eslo  eo  quod,  si  equitandi  potestas 
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tibi  non  est,  (utensllia  ad  iuraentum)  oppen- 

dere  licet. 
Proverbium^  quod  ad  metrum  Sarih  referri  potcst.  (cf. 
1,  m.  p.  246.)  nos  hortatur,  si  omnibus  rcbus,  quibus  cge- 
muSj  potiri  non  possumus.  ut  parte  earum  contcnti  simus. 
Duplici  autem  modo  vox  s^^^\  explicari  potest,  ut  signi- 
fieationem  vocis  ^jS^j  equitatio  habeat^  aut  iumentum 
significct.  Quod  si  posteriorem  significationem  in  proverbio 
admittis^  proverbii  scnsus  erit"  contentus  esto  eo,  quod  ad 
iumentum  vice  tua  appcndere  tc  poteris. 

70.     Vino  tuo  aquam  afFuntle,  aut  clarum  esto! 

Proverbio  aut  metrum  Rcdjcs,  si  Tabajjani  cnuncia- 
tur  aut  metrum  Sarih  est,  si  Tabajjan  enuncias.  conf.  Hbr. 
m.  p.  230  et  p.  246.  Sensus  cst:  Vinum  tuum  aqua  niisce, 
ne  animum  tuum  occupet,  aut,  si  faccre  omiscris,  appare- 
bit^  quid  agas.  In  Samachscharii  et  Scharaf-Aldini  opcribus: 
^j^  ^5  "aut  clarum  eritu  omissum  cst.  L  terquc  proverbii 
sensum  esse  dicit:  minas  tuas  lcni^  quemadmodum  vini 
fervor  aqua  admixta  lenitur.    Citavit  vcrsus  Rubahi  hosce: 

-■o  -  •    *.        *       *     ^  cco-^      5         .-  o-o.,  ^      o?c^     —  o  ^        >  -  o^        — iH       — 


;  C 


'jO  tu,  qui  me  adspicis  oculo  irati .  et  dicis  vcrba  .  quae 
me  non  spectant;  viuo  tuo  aquam  adfuude  aut  clarum 
crit ,    quanam  situla.    quando  haurinuis .  utimur..^ 

Vcrsuum  mctrum  Redjes  cst.  cf.  I.  m.  p.  230.  Pro  vocc 

(f)-43.  «vinuni  tuuuiu  in  provcrbio  (i)^>  "prunas  luasK  k\a;itur. 


?U;>Jf    (^Uf    i^   iUixs:    ^ 


V 


71.     Saepc    (iacliis)    vanus    a    iaculatore    occidenle 
(proliciscitur). 
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Proverbii  sensus  non  difFert  a  proverbio,  quod  Cap. 
I,   17.  legitur  i.  e.  Optinm.s  quisque  erraro  potest. 

72.     Saepe  cursus  in  sacco  est. 

Eques  ab  lioste  fugiens,  foetumj  quem  in  via  enixa 
erat  equa^  qua  veliebatur,  in  sacco  secum  portavit.  Quum 
hostis  prope  insequens  ei  diceret:  equuleum  mihi  trans- 
mitte^  eques  istis  proverbii  verbis  respondit  significaturus^ 
equuleum  generosum  esse.  Proverbium  autem  in  eum  di- 
citur,  cuius  naturae  indoles  laudem  meretur. 

v^xx^  c]>.*,*."^,  t-j.     vr 

73»     Saepe   feslinans  in  cunctationem  incidit. 

Festuiaturo  cui  ipsa  festinatio  causa  cunctandi  est, 
haec  verba  dicuntur. 

u£.>0'-a  o  j.-oC  —    oj       --o 

74.  Pedes  duo  muluura    rogantis    celeriores    sunt, 
quam  pedes  solventis. 

In  eum  dicitur ,  qui  festinanter  mutuum  rogat,  sed  in 
solvendo  tardus  est. 

♦         -■  •  -» 

75.  Saepe  ea,  quae  odit,  tibi  molestior  est,  quam 
mater. 

Dum  ea^  quae  te  odit,  summam  curam  et  diligentiam 
ad  detegenda  vitia  tua  adhibet  et  in  causa  est,  cur  cor- 
rigaris^  mater,  ut  vitia  tua  tegat^  operam  dat. 

^  i,e-     y  u     ^         o—       .^^        £S-> 

liS^I  »:slj'  ^j  (iSJ  A  ^j.     v1 

76.  Saepe    frater    tibi    est,    quem    maler    tua  non 
peperit. 

36 
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Fieri  potest .  ut  vir  cognatione  tecum  non  coniunctns 
sincerioreni  amoreni  tibi  nianifestet.  quam  frater  uteriims. 
Conf.  prov.  22. 

VV 


Ijji    ^..^^fu    ^ilo  .    ^-J. 


77.  Saepe  cunctalio  causa  est,  ut  res  transeat. 
SaepC;,    (lum   moram    interponimus .   perticiendi   tcmpus 

nobis  aufu«^i(. 

o  -        S  j 

78.  Saepe  desiderium  ad  interitum  ducit. 

Saepe  vir  reni  petil,  quae  causa  est,  ut  opes  perdat 
suas  et  ipse  in  interitum  irruat.  Cf.  pr.  123  el  230.  Dixit 
poeta  Tsabetus  ben-Kothnah: 


LJp^     i^     «^     «,«>Ib     UJ,  VA 


^'Non  cst  bonum  iii  dcsiderio.   quod   dncit   ad   intcritum  oi 

portio  victus^  qua  vita  sustentatur.  mihi  sufTicit... 
Versus  metrum  Basith  appellatum  est.     Conf.   I.  m.  p.  190. 


w«-  O^— ^  


79.     Saepe  oplatum  mortem  adduxit. 

Loco  vocis  c;.«.aJL:s>    legitur  vi^c^ULJ  peperit.    Sic  Sa- 
machscharius. 


w^iis:    J,l    ,^^1 


80.  Sae[)e  cupiditas  ad  interitum  adduxil. 
Sed  in  Samachscharii  opere  leo^itur:  ^i.1  ^_cJ>t   ~  ,    ■  w 

«aId  ?'Sacpe  cupiditas  ad  dedccus  duxit-  id  (|uod  mihi  pla- 
cet.  inest  enim  proverbio  homoioteleuton. 

(_p^    .u    c>xcL    ^^     .U    1— j.       aI 

81.  Saepe  ignis,    (juo  uritur,    putatur  ii^nis,   ({uo 
assatur. 
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Dixit  poeta : 

wNe  seqiiaris  omnera  fumuni^  quem  vides,   jiam  ignis  iani 

accenditur  urendi  causa." 
Versus  mctrum  Sarih  appellatum  est.   Conf.  lib.  ni.  p.  243. 

82.  Saepe  silentium  responsum  est. 

Huic  similis  est  loquendi  modus:  v- )L.>  t-j!>-P-  '^'--> 
"Responsi  intermissio  responsum  est.«  Abu-Ohbaidus  di- 
xit:  verba  haec  in  virum  dicuntur ,  cuius  peccatum  maius 
est.  quam  quod  verbis  se  defendat  aut  id  neget.  Silentio 
igitur  confitetur.  Conf  Samachschai-ium .  in  cuius  codice 
vitiura   est. 

j6'i    ^^«J^!    Ujj      aP 

83.  Saepe  scio  (rem)  et  relinquo  (eam). 
Cuius  finem  malum  esse  scio,  eam  rem  relinquo. 

84.  Vidit  slellas   meridiei  tempore. 

Conf.  33.  In  eum  dicitur,  qui  astatia  ab  alio  vincitur^ 
ut  dies  ei  tanquam  nox  sit. 

sUJJL-     «'ijjJl     ^y%     ^^j  A(5 

85.  Contentus  est  dare  paucum,  si  promissis  stare 
non  potest. 

Voces  ilij  et  tUJ  in  proverbio  significationem  verbo- 
rum  ioijj'  nomnino  promissis  satisfacerci'  et  iujaJLj"  mtiuis 
facere  vel  dare,  quara  debuit .  habent.  Haririus  pg.  «^6. 
proverbium  in  usum  suura  adhibuit. 

o£  «  «<■         o       oS 

86.  Mitte  prudentem  legatura,  et  mandata  ei  dal 

38* 


—     552    - 

Legatus  etsi  prudeiis  est.  tamen  mittentis  voluntatem 
sciat,  cportet.  Proverbium  cautionem  et  utilitatem  notiti^e 
designat.  Scliaraf-Aldin^  Samachsch.     Dixit  poeta: 

L..»*^>  ii.iAv.L   &*^l5   "^^^-w.  ^l    j5  li^J^^I   i^^ 

jjQuum  in  re  legatum  mittis,    instrue   eum  rerum  nolitia  et 

raitte   eum  sapientem." 
Versus  metrura  Wafir  appellatum  est.    Conf.  1.  m.  p.  204. 

3  *  ^  O        oS 

87.  Mitte  prudentem  legatum,  et  ne  mandata  ei  da  1 
Haud  necesse  est.  si  prudentem  legatum  mittis.  ei 
mandata  dare .  quum  prudentia^  quid  agendum  sit;  eum 
doceat.  Proverbium  Alsobairo  ben- Ahbd-AIIah  tribuitur. 
quod  liiscc  versibus  expressit: 


5        »  - 


D^jli  "ij   [.tjSiz^-   J»A«.o  ^Lw^  x>L>  i^  o«.A^=  \o\ 


.  O^  ,       C  . 


\Aa*j    ^^    ^"-tfr^    .^L-ziJ    (^_^-aJ|    u^-ilIc    ^\    i-jij    Q^^ 
-       '  -»  e 

'jQuum  in  negotio  legatura  mittis,  sapientem  mitte  mandata 
non  dans;  et  si  res  tibi  dubia  est .  prudentem  consule 
et  eius  consilio  obsequium  praes(a!« 

"Versuum  metrimi  Motakarib  cst.     Conf.  libr.  m.  p.  281. 

88.     Paulatim     sorbendo    bibere    6ilim    maizis    ex- 


D" 


stmguit. 


Loco  vocis  «jiil .  quae  in  codice  Lugiiun.  ct  Berol. 
repcritur,  in  nostro  codice  legitur:  «ij|  utilior.  (juod  re- 
iicicnduui  est.  Sed  alius  legendi  mudus  est :  v_j^!  plus 
bibens.  Proverbium  ne  in  re  perficienda  festiuationem 
adbibearaus  raonet.     Conf.  C.  V.  5J<.  et  Scharaf-Aldin. 

yiy^     \.^^J^       aS 
89.     Cnpitlilas  infebcitas  est. 
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Cupiditas  ad  interitum  ducit.  Proverbium^  quod  vo- 
racitatem  potissimum  vituperat^  Mohammedi  adscribitur. 
Conf.  Scharaf-Aldin.  Arabibus  moderatio  in  cibo  potuquc 
laudi  est.     Poeta  Ahscha  dixit: 

j4*^\   *J,^   L3^jri3   ^[^■^\  Q^   Lg.J   (Jt   Q^   lAJts   5i>   x.Aa^j 

'?Sufficit  ei  oblongum  segmentnm  iecoris,  si  id  accipit^  loco 
carnis  assatae^  et  sitim  explet  potus  poculi  parvi.u 
Metrum  Basith  est.  Conf.  1.  m.  p.  190. 


r^        ^  (i  ^ 


90.  Socius  ante  viam. 

Antequam  iter  ingredieris,  socium  tibi  para  ct  vide^ 
num  tecum  consentiat.  nam  dum  in  via  es,  cum  aho  com- 
mutare  socium  vix  potes. 

91.  Qui    alioium    dicta  tibi  nuntial,    unus  contu- 
meliosorum  duorum  est. 

Unus  contumehosus  est  is^  qui  coutumelias  dicit,  alter 
qui  ea  nuntiat.  Cum  hoc  proverbio  altcrum  conferas^  quod 
Cap.  XII,  65.  legitur.  s^1^m^1\  (iliJb  q^  ^iU^w  "Verbis  probro- 
sis  te   laedit^  qui  aliorum  verba  probrosa  tibi  nunciat.u 

92.  Arbitrium    meum    secutus    sum    et    arbilriura 
suum  secutus  est. 

Duos  viros  designat,  qui  se  mutuo  in  litigando  re- 
pulerunt^  ut  unus  alteri  non  cederet. 

Ow  i   ^o£         o ^  ^       o    a  ^o 

^il\  ibLc,!  ^xic  ol^.j^I     T 

93.  Retrusae  sunt   contra  eum  superiores  sagilta- 
rum  partes,  ul)i  cuspidis  radix  infigitur. 
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1(1  est:  Superior  pars  saj^iltac  cnspidis  radiccs  iioji  ex- 
cepit,  sed  rctrusa  fuit.  In  eum  dicitur,  qui  ren; .  quam 
pctit,   non  assequitur. 


«^  W         'O         ^  }  ^^  'M      ^ 


04.     Saepe    equiis    in    ccrtamine    ali(js    cm.Mi    Jion 
vincit. 
l*roverbium,    ut  rem^   quae  in  votis  csset,   non  onmino 
consecuti  contenti  simus^  nos  hortatur. 

«o-»  o^         5o.»        o    —     -- 

95.  Vecta  est  Ahnsa  in  camelo  ciim  pilcnlo. 

Almsa  nomen  mulicris  cst  ad  gentcm  Thesm  perMnen- 
tis;  quae  quinn  captiva  facta  in  pilcnto  vchcrelur,  ab  aUis 
dcridcbatur.  Conf.  Cap.  XIII.  9. 

-  *.   J        i   ^     ^  oS 

96.  Laxa  liabenam,  et  lenis  erga  te  erit. 

In  schohis^voci  Jj^  eadera  sionificatio,  quam  voci  ^-j^ 
Iribuitur,  ut  sit  nomen  actionis.  Acrbum  autem  ^^jic  -do- 
muit  camelum  habena  retracta.t  signilicat  i.  e.  Icniter  re- 
tracta  habcna  canielum  durum  duc.  Sed  propter  signilica- 
lionem,  quac  verbo  (c->»t  ^daxavit,  lcnitcr  diraisit..  incsl, 
dubitarc  licct^  num  nominis  significatio  sc.  ^'funis.  habena,- 
voci  ^Uc  i)otius  tribiKMuia  sit.  Mcidanius  autcm  censel. 
verbo  Jb  hoc  in  proverbio  aul  lenilalis  aut  lenilcr  ince- 
(kMidi  signicationem  tribui  posse .  ut  uxilJu  significet  aui 
lcnis  erga  tc  crit  aut  leniter  tccum  inccdct.  Proverbii 
autcm  scnsus  talis  est:  Ut  camclus  diflicilis  non  vi  aut 
vcluMucntia,  dum  vchcmenler  habcnam  rctrahis:  sed  leni- 
lalc  donialur.  sic  hoinini,  ui)i  vioicnlia  iiullaui  utilitalem 
liabcl.   lciiiias  adliil»(Mula   csl. 
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97.  Num  astutiam  (adliibes),  o  vulpis,  clum  laqueis 
irretitus  es? 

\\\  eum  dicitur^  qui  astutia  utitur,  ut  rem  evitet^  quac 
ipsi  uecessario  praestanda  est. 

-j.»  -'  o  y  o  r^      0--0 

98.  Tolle  nates  ovis  ita  macie  affectae,  ut  foetum 
eniti  non  possit ! 

fii  virum  dicitur^  qui  rei  perficiendae  ob  virium  defectum 
impar  est.  Iluic  auxilium  feras  necesse  est^  quemadmodum 
oves  omnino  emaciatas  in  parturiendo  adiuv^ant. 

99.  AOligat    eum  Deus    niorbo    insanabili    et  febri 
haud  cessante! 

Vocabulum  xJlla^LIj  morbum.  qui  sanari  noii  potest,  de- 
signat.  Abu-Ahniruo  significat  morbum,  quo  earnis  pars  sL^i 
appellata  decidit. 

100.  Video  nubera.  gravem;    sed  nuiia  est  pluvia. 
In  divitem  dicitur^  qui  beneficia  in  alios  non  confert. 


i  "  M      i 


101.     Celeriter  currens  in  omnem  regionem. 

De  eo  dicitur,  qui  maium  inter  homiucs  disseminat. 


W— —         »     U     «r    -  U        ^     «> 


102.     Rcdiit  cum  repulsa  et  vituperio. 
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In  enm  dicitur^  qui  rem  petitam  non  assequitur  et  si- 
mul  vitupcratur.  Casus  accusativi  in  vocibus  L«.i>  et  Leo 
e  particula  3  ,  quae  hoc  in  proverbio  praepositionis  ^a>  si- 
gnificalionem  habet,  pendet. 

i^jS   djjCS   i^ci^-S   uj,      i.l" 

103.  Saepe  gaudium  trislilia  fit. 

Vir^  cui  puer  natus  est,  gaudium  percipit;  scd  si  cri- 
men  committit  vel  in  perniciem  irruit  filiuSj  pater  tristitia 
afficitur. 

104.  Saepe  fames  salutaris  est. 

Scholion  dicit^  proverbium  de  iniuria  adhiberi.  Xeminem 
iniuria  afficias ,  nam  huius  causa  tanquam  ex  cibo  noxio 
male  te  habebis.  Sed  mihi  proverbium  potius  significare 
videtur,  rem  ingratara  saepe  homini  utilem  esse. 

105.  Pelivit  me  ex  lateribus  internis  putei. 

Petivit  me  rc^  quae  in  ipsum  recidit,  tanquam  in  eum, 
qui  ex  inferiore  putei  parte  alterum  lapide  petit^  lapis  recidit. 

106.  Vectum  est  lignum  in  ligno. 
I.  e.  Sagitta  in  arcu. 

107.  Saepe  vcrbum  gratiam  cripit. 

Provcrbium  silontium  laudat.  (|Uod  uuuiu  verbum  sa^pe 
causa  cst .  cur  ""ratiani  viri  amittamus. 
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-.    o  £0,0 


.IXj^il    Uj^Jl:s^'    ]j^j 


108.  Leniter  agas!   mulges  camelas  iuvePiCas. 
Vocabulo  .Jo  caniela  iuvenca  designatur^  quse  primum 

foetum  enixa  est.  Verbum  Lj.  autem  aliis  signilicat  «leniter 
situlam  demisit"  aiiis  attraxit.  Accusativus  autem  nominis 
actionis  ex  omisso  vcrbo  Ojj'.  pendet.  Camelae  iuvencae 
cum  difficultate^  quia  adsuefactae  non  sunt.  mulgentur. 
Leniter  igitur  in  mulgendo  agendum  est.  Proverbium  no- 
bis  lenitatem  commendat. 

109.  Yituperatus  saepius  peccatum  non  commislt. 

Verba  haec  Actsamus  ben-Zaifi  dixisse  fertur;  quum 
factum  eius  rcprobassent  homines^  qui  causam  et  excusa- 
tionem  rei  ignorarent.  Alii  putant^  quum  vir  quidam  in 
consessu  Alahnafi  ben-Kais  dixisset^  sibi  nullam  rera  ma- 
iori  odio  esse^  quam  dactylos  et  cremorem .  illum  verba 
ista  dixisse^  ut  significaret^  in  dactylis  et  cremore  odii 
causam  non  esse. 

o 

110.  Herbarum  loco  palmarum  foliis  contentus  sis! 
Conf.  prov.  64.    Proverbium  monet^    ut  parvo  contenti 

simus^  si  magnum  assequi  non  possumus. 

o^  --o-.        o  JoS 

j>J>\  yi^  ^  ^.  J!      \\\ 

111.  Augmentum  nalurae  seminum  inest. 
Vocabulum   «j.   significat,   in   subigendo    et   coquendo 

farinae    massam    augeri.     Ramum    cum   radice    congruere^ 
proverbium   docet. 


3   0>.i-- 


-J  J  J     \J  '  y  i-.  -J      KJ    J  J    U  W 
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112.     Lenitas  est  fellcltas,    asperitas   est  infelicitas. 
Proverbiummoiiet,  ut  lenitatc  utamiir  et  res  letiiter  etrecte 
tractemus.  lu  Scharaf-AIdini  opere  nonnisi  verba  ^  ,  ksJ] 
5?Lenitas  est  felicitas«  leguntur  et  Actsamo  tribuuntur. 


o   *•-•      «•o^  o  —       --  }     i,  'O 


CJ^      iJtJ 


J  !il  ^^J]     nr 


113.  Graeci  hostiles  incursiones  faciunt,  si  bellum 
iis  non  infertur» 

Graeci  erant  Arabum  hostes  primis  post  Mohammedem 
temporibus,  iu  quorum  ditiones  quotannis  incursiones  faccre 
solebant. 

114.  Donare  enm  volo,  et  me  occldere  vult. 
Proverbium  hemistichium   metri  Wafir  est.    (^onf.    libr. 

m.  p.  204. 

.*  .-        o  3     .-  (Sc-  O  —         ul    J 

<^  ^..    C  .^         -^ 

115.  Saej)e  visus  oculus  disertior  est,  quam  Jln£»ua. 
Simile  est  proverbium:  qUxjI  \-<>.\  «j^Aaj   ^oiJ)  "Oculi 

odiiim  tibi  ostendunt.i. 

o-        -  -J.>-  .,-       5i 

116.  Saepe     verhum     diclt    el  ,    qul    id    eiuuiclat : 
slne    me? 

Moiiet  proverbium ,  ne  multa  verba  faciamus  metueri- 
tes,  ne  futilia  loquamur.  Sunt  aufem  intcrdinn  verba  fam 
absurda,  ut  ipsum  dicentem  a  loqueiulo  (juasi  prohibere 
videautiir. 

J-         i  -OJ  3lj^        z.  > 

117.  Saepc  nos  a  re ,    (juae  laslldium   adferl ,  se- 
pararc  non   possumus. 
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^»  "  * 

118.  Sa3pe  caput  ob  vilium  lingute  ampulaluin  est. 
Silcntium  commendatur. 

^^    j^jb    (j/^    ^^   ^l    ^j       i!i 

119.  Saepe  patruells  non  est  patruelis. 
Proverbium  duplicera  admittit  scnsum.   Aut  de  propin- 

quorum  pcrfidia,  qui  auxilium  tibi  non  praestant,  qucritur. 
aut,  sacpe  liomines  cognatione  tecum  non  coniunctos  tan- 
quam  patrueles  erge  te  se  gerere,  dum  in  calamitatibus 
opem  tibi  ferant,  docet.  De  hoc  provcrbio  confer.  pr.  76. 
Proverbium  ad  metrum  Sarih  refcrri  potcst.  Cf.  !.  m.  p.  246. 


^  ^  ^  ^ 


8.^     D^     ^Jj         \^* 

l!20.  Sonus  camelae  pullum  amantis  e  gutture 
emissus  et  non  est  laclis  abundantia. 
Camcla  pullum  amans  abundautcr  lac  emitt<?re  solet. 
Simile  huic  est  proverbium,  quod  C.  XXIII,  4.54.  legitur. 
In  cum  dicitur,  qui  promittit;  scd  promissis  non  stat.  Ac- 
cusativus  e  verbis  omissis  «.4.^1  audio  ct  ^\  video 
pendct.  Scd  in  Kamusi  opere  proverbium  sic  legitur : 
L^xs  »^0  "^  M\j  ,3  -^i>  "^  "Nil  boni  in  sono  camelae  est, 
quocum  lactis  copia  coniuncta  non  cst.c 

121.  Lapidem  atl  locum  remitte,   unde  venitl 
Iniuriara  tibi  illatara  ne  patienter   fcras^   scd  qui  lapidc 

tc  pctit,  eura  lapide  petas! 

122.  Ciicuirit   quamdiu  campum  invenil. 

fn  cura  diciuir,  qui  proposili  Iracs  transgressus  csl. 
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123.  Cupiclitas  saepe  ad  dedecus  ducit. 
Conf.  prov.  78. 

124.  CameJi    annosi    tintinnabuli    sono    non    ter- 
rentur. 

cLi.  animal  est,  cui  dentes  KacL  .  appellati  exciderunt. 
id  quod  in  caraelis  aetatis  anno  septimo  fieri  solet.  In  cum 
dicitur  proverbium.  qui  forti  animo  periculum  subit. 

slXav.    ^__^4^j)    <-jLa£))     L4J  j        iro 

125.  Interdum  caecus  rectam  viam  invenit. 

De  eo  dicitur^  qui  rem  haud  quaesitam  invenif.  lani 
loco  vocis  L+j.    dicitur  eodem  sensu  L«j,     Conf.  prov.  142. 

o-»ioJ  ^  ^  o—    o—  o>         5        o  — ii 

120.     Lepus  parvus    se  conlraliens  in  medio  arbo- 

ris   Ohrfolb   appellatae. 

Metrum   proverbii   Redjes    est.     Conf.    libr.  ni.  p.  232. 

Narrant  leporem ,    quem  canes  persequerentur.  in  arborem 

Orfoth   adscendisso.   ut   se   ibi  occultarct.     In  eum  dicitur, 

qui  in  loco  ad  occullandum  haud  apto  se  abscondere  vult. 

^o-£  I  o  S        y  J  -  - 

127.  Petat  eum  Deus  pcr  virum  in  lerram  se  in- 
cbnantem  dorso  incurvo. 
Voces  (jtiji\  (j:.'S>\  epitheton  venatoris  suiit ,  tuiu  i  11- 
fortunii  coijuomen.  I.  o.  Inforfunio  enni  i)»nis  afllioat! 
Lep^itur  (luoquc  ^^=>lj  \L!!  il_x. .  quemadmodnm  dicitur: 
^_cyi   (C^>Li  xJlJI   »u.    1.  e.   Polat  euin  Deus  por  colligentcni 
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et  impedientem  (denegantem).     Inde  dicitur  JLb  iA>|^!  ^ 
wDenegatio  invenientis  iniustitia  est." 

128.  Stulta  saepe  egregios  filios  parit. 

129.  lecit  sermonem  super  venas  uteri  sui. 

Id  est:  Non  curavit,  num  recte  an  false  diceret.  Sed 
de  voce  ia5>!j.£  explicanda  interpretes  dubitant.  Meidanius 
levitatem-  facilitatem  et  parum  diligentiae  indicari  dicit  et 
cum  hoc  cohaerere  putat  significationem,  quae  voci  ^^c, 
jjlana  diversi  coloris"  et  ^^^L-c  ^^j  "vir  segnis,  laxus" 
tribuatur.  Sed  quum  vocabulo  q^[>*J!  signifioatio  55venae 
in  utero  camelae«  sit^  fieri  possc  putat^  ut  proverbium 
cum  ista  significatione  cohaereat.  Ut  enim  in  utero  quid 
sit,  nescitur,  sic  qui  inconsiderate  loquitur,  nescitj  quis 
futurus  sit  verborum  exitus. 

130.  Saepe  stultus,    qui    tibi    prodesse   vult,    tibi 
nocet. 

Monct  proverbium^  ne  cum  stulto  societatem  ineamus. 

J  -^O  J  -  ^ 

131.  Vectus  est  in  summo  suo. 

Id  est:  prava  animi  eius  iudoles  erat,  refractarius^  in- 
obsequens  crat.  SimiU  modo  adhibetur  proverbium  *;*«!  v^5',. 
Vocabulum  autem  "».£,£  est  summa  rei  pars^  ut  cum  voce 
^j^.  significatione  quodam  modo  conveniat.  Conf.  Kam. 
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132.  Rediit  in  via  siia. 

In  euin  diciturj  qui  ad  pravam  consuetudincm  redit. 
Vocabuliim  ».sbs-  viae  sio^uilicationem  a  iimientorum  im- 
gulis  ( JLs»)  duxisse  videtur,  Ungularum  vcstigia  rediens 
scquitur. 

#i,  

133.  Sustulit  propter  id  caput. 
Placuit  ei,  quod  audivit  et  id  auscultavit. 

134.  Petat  eum  Deus  vipeia  senio  extenuata! 
Vipera   senio    confecta    omniuni    deterrima   est.    quae 

morsu   statim   necat;   proverbii  igitur  sensus   est:   Summa 
calamitate  i.  e.  morte  Deus  eum  mulctet ! 

>d!tN>3  (^15*^1^  >o!ow]L  ^UI  5'uoj     iro 

135.  Affligat    eum    Deus    morbo    Zodam,    insania 
et  elephantiasi ! 

Morbus  ab  Arabibus  ^^1X0  (Zodam)  appellatus  peri- 
culosus  in  iumcntorum  capitibus  scdem  habot.  \'erba  pro- 
verbii  Catsajjiro  ben-AImothalleb  ben-Abi-Medaah  adscri- 
buntur,  qui  ista  verba  in  versibus  hisce  dixit  ,  quibus 
lleschamum  perstrinxerat .  praefecto  Mcdiiiae  imperantem, 
ut  oppidi  incolas  ad  exsccrandum  Ahlium  adigerct : 

•••Maledicat  Deus  ei,  qui  ITosainum  ciusquc  fratrcm  contii- 
melia  afficit  sive  ploboius  sivc  pracses  sit .  ol  afliciat 
Deiis  eum ,  qui  in  Aliiiijum  coiitumcliam  dicit  ,  inorbo 
/iodam .   insaiiia  ct  clophantiasi!" 

Vcrsuum  melrum  Chafif  est.  Conf.  !.  m.  p.  2()2. 
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^^  ^      O    Si       ^ 


136.  Petat  eam  Deus  nocte,  cui  soror  non  esl'. 
1(1  est,  nocte  qua  moritur,  eum  affligat! 

137.  Petat  eum  Deus  debito  suo ! 

I.  e.  morte,  nam  mors  debitum  est  cuivis  homini  sol- 
vendum. 

138.  Petat  eum  Deus  ex  omni  colle  lapidibus! 
Omnis  generis  calamitatibus  Deus  eum  affligat. 

5o—  oj      Jw         —  ^^  00 

JOJ^M^    aul    liiSjU:^    i2.J  .1       iri 

139.  Asinum  tuum  adbga,  nam  aufugit ! 

In  eum  dicitur^  qui  genti  suae  noxam  infert.  Provcr- 
bii  sensum  scholiastes  sic  explicavit.  Abstine^  nam.  quem- 
admodum  asinus  a  loco^  ubi  adligatur  aufogit^  sic  tu  in 
conviciis,  quibus  gentem  tuam  laediSj  aufugisti.  Proverbio 
metrum  Camil  est.  Conf.  1.  m.  p.  212. 

140.  Ostende  mihi  pulclirum,  ostendam  eum  tibi 
pinguem. 

Pulchritudo  cum  pinguedine  coniuncta  est.  His  igi- 
tur  verbis  eadem  ratio  est,  quam  ilHs:  ^j  *:5^AJU  Juu> 
_,  j.**]i  ^Ss  JlS  K^^iAj  » Adipi  quum  diceretur .  quo  abis  ? 
respondit:  Curvum  rectum  facio." 

'^4SJ     Ovilsl     ik^     ^j        \f\ 

141.  Saepe  verbum  gratiara  concibat. 
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Conf.  prov.  107. 

142.  Saepe  socors  leclam  invenit  viam  suam. 

In  scholiis  sic  proverbium  explicatum  est:  ^  t»j_>*:a-j 
.iAft3L  1^*0 Jij  ^JusaJI  jjAdhibetur  in  eo^  quod  vir  se  deo 
omnino  submittit  atque  in  eo,  quod  diviua  providentia 
adfertj  acquiescit;  sed  nescio^  num  recta  sit  interpretandi 
ratio.  Conf.  prov.  125. 

143.  Saepe  longe  lemoti  humanitas  et  benevolen- 
tia  nobis  non  deest,  dum  a  propinqui  mali- 
tia  securi  non  sumus. 

144.  Servus  est  pu3cbritudo  et  non  est  opum  pars. 
In  codice  meo  (3U=>  legitur ,    cui   voci   quae   tribuatur 

significatio,  nescio:  JUj>  est  codicis  Pocokiani,  Lufjfdu- 
nensis  et  Berolinensis  legendi  modus.  Ad  cxplicandum  pro- 
verbium  nil  additum  est.  nisi  "ii^  q^j^^  ^-J^t  Ji"  Ui'  lAP^ 
...tj,A=5.  j-i^"  "Kt  hoc  est,  quemadmodum  dicitur:  Enie  bona 
inanimata  et  ne  eme  animata!"  Loco  vocis  .-.Uj^  in  meo 
codice  ,.jlij.lL  legitur.  Quod  si  lianc  institutam  coniparatio- 
nem  recte  inteUigo^  proverbii  sensus  est:  Servi.  quos  pos- 
sidet .  domino  decori  esse  possunf,  sod  eius  divitias  ob 
sumtus  facieudos  non  augout. 

145.  Saepe  doctura  non  amamus,   dum  ignoranlis 
verba  adtenle  audimus. 
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146.  Saepe  lionoratum  durities  erga  homines  vi- 
lem  reddidit,  et  vilem  naturae  suae  indoles 
honoratum  fecit. 

<s  «»      ^ 

147.  Saepe  fidus  in  suspicionem  incidit,  et  sus- 
pectus  pro  fido  habetur. 

*  "  <*  "        » 

148.  Saepe  satiatus  pecoribus  famehcus  est  in 
generositate  animi, 

Id  est:  opibus  abundaiis  saepe  generosus  non  est. 

«txjyi  ^^^J    tfi 

149.  Cremor  cum  lacte  mixtus  fuit. 

Rem  esse  perdifficilem ,  ut  ad  bonum  finem  perduci 
non  possitj  quemadmodum  lac  a  cremore  separari  nou 
possit,  proverbium  indicat. 

\u  ^  }  o-o^       ..  o  £o>4  o  .•  I  «• 

150*  laculatus  est  sagittam  suam  nigram  et  san- 
guine  tlnctam. 
Proverbii  originem  talem  fuisse  narrant:  Aldjamuhus 
frater  gentis  Banu-Thsafar  nocturno  impetu  gentem  Banu- 
Lihjan  invaserat.  Quum  inde  fugatis  sociis  ad  uxorem 
rediret;  hacc  ita  eum  allocuta  est:  ^^^^  jcJt  J^aaJ!  ..,_jI 
L^  .c*^  "Ubi  sunt  sagittae^  quas  tu  iaciebas?u  in  phare- 
tra  enim  nigro  colore  signatas  sagittas  habebat.  Respon- 
dit  hoc  versu: 


-O».       -    ,  ,.£«        jo  5..       J.o- 


•:>J.mA\     fr^1>\    yiajtU      Ci*.^,      ^  Lp.jtj    Vi>.A>     Ui      «JiAaJI^»      CiJli' 
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«Dixit  Cliolaida^    quiim    ipsara   visitans   venissem:    Nonne 
tu  sagittas  nigras  coniecisti?" 

Versus   mctrum  Basith   est.   Conf.  1.  m.  p.  190.   Pro- 
verbium  summam  in  re  diligentiam  dcscribit. 

151.  Tonat  et  fulminat ;  sed  nubes  vacua  est, 
quae  aquam  suam  effudit. 
Proverbii  metrum  Redjes  est.  Conf.  1.  m.  p.  230.  Sup- 
plendum  est:  «Ac^  et  '•-o  ante  casus  accusativi.  In  eum 
dicitiu* ,  qui  formam  induit  alienam  y  dum  facta  cum  verbis 
cius  non  consentiunt. 


3  *»  — ^--         ^(je         }     oe^ 


\^\ytj>   ^MhXi   \jbj   ^^\j      \6t 

152.  Vidi    terram,    cuius    caprae    se   invicem   in- 
festant. 

Id  est:  se  cornibus  invicera  petunt.  quum  pingues  sint 
et  terra  pabulo  abundet.  Homines  dum  commode  vivunt, 
et  victu  abundant_j  insolenter  se  gcrere,  proverbium  doccl. 

153.  Puto  me  divitem,   dum  sanus  sum. 
Verba  haec  Actsamo  bcn-Zaifi  adscribuntur. 

^i^  ^J  ^J\    bf 

154.  Benignitas  liliola  prudentiae  est. 

Id  cst:   Intimc  cum  ea  coniuncfa  est  eiquc  similis  csl. 

155.  Sacpe  indicat    lilji  consilium  rcctuiii  astutiae 

expcrs. 

..._j,Akl!  vir  es( ,  in  quo  non  invenilur  bonuni .  quod  iu 
eo  esse  putatur. 
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2  56.    Voluit  (clicere),  quod  me  lionore  afficeret,  et 
Jixit ,  quod  nie  laedit. 
Scholion  proverbium  sic  explicavit:  jJlxjp'   ...\  cLAs»"^! 

^c^*>  '"^^  ^■^*.-!  «l-Iac  ijl— ^  LS'^f^^  L5"^^^-5  *^?^^  sjii;*  13 
Lo  j^!  «liic  Lo  &JU!  «LiiJj  jiiA^i  ^ai  loi  kLLe  Lo^  «L::^  Lt  ^^9 
8i:_j...vJ^   Sf^^XJi  La  i3_j.fiA5  ^^2.^*5  &a5»Lo   f^^^.  J^J^  Vj-*^:?   »cL*w 

5)Vocal)iilum  »L_ii_>.i  significat :  honore  et  dignitate  eum 
ornavit  et  vocabulum  Llac  est:  conturaelia  afFecit.  Dicitur 
L^,  futurum  j^iixj  cum  accusativo  personae,  noraine  ac- 
tionis  ^Jiia.  Et  dicitur  sUac  Lj  «L:^  Lo  ^^ls  ^ii!  'jCuidara 
accidit  res,  quao  eum  afflixit  et  contumeha  affecit.c;  i.  e. 
calamitas  et  «Uic  Lo  idJl  »liii  j^Affligat  eum  Deus  re,  quae 
eum  malo  afaciat  eique  displiceat."  De  viro  proverbium 
dicitur,  qui  socium  suum  monet;  sed  ita  errat^  ut  ci  res 
ipsum  laedentes^  quae  ei  displicent,  dicat.u  lu  Scharaf- 
Aldiui  opere  sic  proverbium  legitur :  U  JLJii  l^^j^a^.  Ls  ^\.\ 
L^xlaxj  "Voluit  dicere  quod  eam  honore  afficeret,  sed  dixit 
id  quod  eara  laedit."  Simili  raodo  dicitur:  ,5U.gJLj  Lo  o^.t 
^^lixj  Lo  c>^JLiis  "Voluisti  dicere  quod  me  laetitia  afficeret; 
sed  dixisti  id  quod  me  laedit.u  In  Samachscharii  codice 
scriba  in  hoc  proverbio  vehementer  erravit.  Proverbium 
in  virum  dicitur^  qui  alterum  raonere  vult_,  sed  dicit  ver- 
ba_,  quae  ei  displicent  et  eius  iram  conciunt. 

157.     Rupicapra  in  campo  depresso  pascens. 

Proverbii  raetrum  Redjcs  est.  Conf.  1.  ra.  p.  23^^.  Ru- 
picapra  in  regionibus  raontanis  degitj  proverbiura  igitur  de 
co  adhibctur .  qui  aliter^  quam  more  consueto^  agit.  Si- 
leutio  praetermittendum  non  est,  in  raeo  codice  vocem  io*  .! 

37* 
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signum  accusativi  habere^  ut  verti  possit:  «Rupicapram  iu 
campo  depresso  pastum  ducis.« 

«  w  ^  J         J  <•  U^S       U   i.'  «•  U 

Lwj -^  aoiiisl  LXai   >6^l      Ioa 

158.  Mitte  sagittam,  nam  eam  aJis  irstructam  ar- 
cui  iam  imposuisti. 

Proverbii  metrnm  Redjes  est.  Conf.  1.  m.  p.  230.  Fn 
eum  dicitur,  qui  votorum  compos  est. 

«^Ui^  «  il    ^  .0'        5uo 

^^f^    L^lc    'J^.    Jc^       !o1 

159.  Sella  camelina,   quae   verlicem    gibbi   vuLie- 
rati  mordet. 

Proverbii  metrum  Redjes  aut  Sarili  est.  Conf.  1.  m. 
p.  230.  246.  De  eo  dicitur,  cui  etsi  summopere  adflicto^ 
tamen  ab  alio  onus  portandum  imponitur. 

S  ff      3  io  y  u-o     ^  ^    ^  ^ 

160.  Herinaceus  tibi  noscit  Omm-Djabiram. 

Id  est:  ex  herinaceo  cognoscere  licet^  quae  Omm-Dja- 
birae  agendi  ratio  sit^  nam  ei  similis  est.  Omm-Djabira 
autem  nomeii  mulieris  erat  inter  Arabes  dcformis  et  con- 
temtae.  Schoiion  autem  sic  proverbiura  explicat:  ^^1  ^%Js>^, 
l.^Lo.>5  ^jiy-s-  i3  L^t  l5^.  '^^y^  ^^  liVJb»"!:!  f!^^  O^suSiA 
I.  gvo^  u5Li  (AaJLiiJ!  ^^^  cX_iJ5  tAft^Jil!  ^Jjj^  "Dicit ,  herina- 
ceum  tua  causa  illam  feminam  expertum  esse  i.  e.  feminam 
istani  motibus  ct  dcformitate  hcriiiacco  siinilcm  csse.  et 
iam  hcrinaccus  tibi  cam  dcscripsit.i^  Provcrbii  inctrum 
Redjes  est.  Conf  I.  m.  p.  230.  In  eum  dicitur,  e  cuius 
agcndi  ratione  et  motibus  cognosci  potcst,  quam  in  animo 
malcvolcntiam  absconilat. 

161.  Caput  Scbauri  cuius  muscae  non  abiguntur. 
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Schaur  nomeu  viri  est.  Vocabulum  bju  nomen  nius- 
cae  est,  quae  asinos  aliaque  iumenta  persequitur  in  eorum 
nares  intrans.  In  ignorantem  dicitur,  qui  in  ignorantia  per- 
severat,  neque  a  monitore  increpante  sc  corrigi  sinit. 

162.  Yenli    Wadjrae     omnes     sunt    occidentales. 

Wadjrae  nomen  loci  est  ad  Syriam  pertinentis,  Ar- 
meniae  confinis,  in  quo  frigus  veheraens  est.  Vocabulum 
._jjjJi  (Dabur)  ventum  occidentalem  designat.  SchoHastes 
autem  dixit,  esse  ventura  e  regione  flantem.  versus  quam 
preces  faciens  se  convertit^  quae  Syris  austrahs  est.  Hic 
est  Arabibus  turpissiraus  ventus,  qui  neque  nubem  adferre^ 
neque  arborem  foecundare  dicitur.  De  viro  proverbium 
dicitur^  qui  omnino  aUis  contrarius  est.  Proverbii  metrum 
Sarih  est.  Conf.  lib.  m.  p.  246. 

*.   oSo-o  ^O-o  o  *•  0.O  3  o  ^- 

163.  Incessi  cum  magna  et  ampla  situla. 

In  schoUis  legitur  ^,2^  jj" J5  i.  e.  Verbum  iJj  signifi- 
cat  passura  posuit ;  ut  verbo  cum  praepositioue  v_j  portandi 
significatio  tributa  esse  videatur^  quocum  op'.  passus  unus 
cohaeret.  At  in  Kamusi  lexico  leniter  (urnam)  attraxit; 
in  Djeuharii  opere  leniter  (urnam)  demisit  legitur^ 
quaj  significatio  non  minus  apta  videtur.  Proverbium  autem 
hominem  magnis  molestiis  ferendis  parem  esse  et  magnas 
res   perficere^    significat.        Proverbii  metrum  Redjes    est. 

Conf.  hb.  m.  p.  230. 

,  >       3  ^^ 

2u"bCwwj  3L0.     nf 

164.  Petivit  eumre,  qua  ad  silentium  redactus  est. 

Infortunio  magno  eum  adflixit.  In  Kamuso  provcrbium 
sic  legitur:  obC*^j  sU,  ct  iGlXM*,j  «U^ . 


-  5ro 


*    O   -  O  } 


165.  Saepe  verbiira  relinquit  signiim  ustionls» 

Origiiiem  proverbii  sic  narrant:  Arabi  campestri  vetu- 
stis  et  squalidis  vcstibus  induto  dixerat  quidam:  Non  me 
laelitia  afficit,  quod  apud  te  hospes  tuus  pernocto.  Cui 
Arabs  respondit,  si  apud  me  hospes  mcus  pernoctasseS;> 
profccto  tu  postero  mane  vcntrosior  fuisses,  quara  mater 
hora  ante  quam  te  enixa  est.  P^^os ,  quum  fertilis  est  an- 
nu.^,  mnltum  edimus  cibum  cum  obsonio^  et  inopia  laboranti 
multa  dona  damus.  Et  saepc  vcrbum  reiinquit  ustionis 
signum,  quod  a  nobis  removit  agendi  ratio^  quae  vitupe- 
rium  rosecat. 

3   ^  G  ^  o-  -      S  J 

166.  Saepe  sibi  serit;  at  alius  demetit. 

Vcrba  haec  Ahmirus  ben-Althsarb,  quum  Zahzaahhus 
bcn-Moahwijjah  fdiam  eius  in  matrimonio  sibi  petiisset,  ct 
accopissct;   inter  aha  genti  suae  dixit. 


..-     o  «•u-.o 


167.  Custotli  domum  a  custotle  suo! 

Vir  quidam  domus  custodiam  servo   tradiderat.    (^)uum 
domum  redirct,  servus  omnia  sccum  portans  aiifugerat. 

o-  -         --         S-        ^  i 

b]j.a^    sLw    J^    'j^y^.    Lj.       (1a 

168.  Saepc  lana  est  super  ove  prav\:. 
In  avarum  divitem  dicitur. 

O  ^    O      }  O—    OJ  M    } 

169.  Sa^pe  is,  fjiii    lactc  abunJantein   caineJam  in- 
venit,  ])nlal   eain  esse  parnni  lactis  habcnlcin. 
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la  eum  dicitur^  qui  quamquam  multa  iii  eum  beueficia 
coutulisti ,  tamen  pauca  ea  esse  putat. 

y  ^u^       -  ^      ^  ^  ^ 

170.  Rediit  ad  consuetudinem  suam. 

lu  eum  dicitur^  qui  ad  naturam  et  consuetudiuem  pri- 
stinam  redit.  In  Samachscharii  opere  legitur:  /i"^!  ^>j 
n\»)ji  ^\  "Rediit  res  ad  statum,  modumque  pristinum  suum.ti 

^    ^         O  w  ^S  O  ^  m    i 

171.  Saepe  oculus   magis   divulgat,    quam  lingua. 
Hoc   cst   quemadmodum   dicitur:    aJiu  ^^  ^^::^- iiJietc- 

xit  amans  visum  suum^c  cf.  proverbium    »«Aa3^  Ja,:s^l!l  <\$>lij 
"Testis  adspectus  veracior  est.u 

—  ^      o  J    -  oS  ^        M  t 

172.  Saepe  status  facundior  est,   quam  Jingua. 
Hoc  est  simile  loquendi  modo  ^Lav.5  q-.  ^i\  JlJi    .jLsm.] 

^5UU.il   «Lingua  status  rem    clarius    explicat,   quam   lingua 
sermonis. 

33.AS;  j,i  (^L^d^l  ^>j  ^ill  j*i^    ivr 

173.  Deus  propilius  sit  ei,    qui    ad   me   vitia  me 
adduxit. 

Verba  haec  Ohmarus  ben-Ahbd-Alahsis  dixisse  fertur. 


J    o 


(^uV^    ^     ^UI     ^jj        ivf 

174.     Dei  beneficenlia,  non   tuus  labor. 

Labor  et  molestia  utilis  tibi  non  cst^  si  res  a  Deo  tibi 
uon  cst  decrela.  Easdem  cogitationcs  poeta  versibus  hisce 
cxpressit : 
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L5>._^Lo    ^j^His    ^5    3j  L-^-ctAvs    ijXajLj    (j*'*^ 

»Ne  tristitia  afficiaris!  nam  in  manu  Dci  res  dccretae  sunt. 

Non  ad  te  pcrveniet    res  ab   eo  intcrdicta^   et   rem  ab 

eo  iussam  efFugere  non  potes." 
Versuum  metrum  Motakarib  est.     Conf.  libr.  m.  p.  281. 

5  ^  j      ,     j> 


^j^Li  J.C  ^;-w-j  jj^  ^Aj 


175.  Cuiusdam   habena   super   eius  collum  conie- 
cta  fuit» 

Id  est:  Habena  eius  laxata  fuit^  ut  quo  vellet^  ince- 
deret^  et  nemo  eius  desidcrio  contrarius  esset.  Narrant  Ah- 
jischara  Jasido  ben-Alazam  Helalitae  iilio  sororis  Maimu- 
nac^  uxoris  Mohammedis  dixisse:  j^,»,  '^j-^  ^J-It^  vi><.AP3 
iiVjjlc  jjlc  (i)wA*w  j  "Abiit  (mortua  est)  per  Deum!  Mai- 
muna  et  habcna  tua  super  collum  tuum  coniecta  est.u 

176.  Dominus  servum  suum  castigat. 
Proverbium   ad   mctrum  Camil   rcferri   potesf.   c.    I.   ni. 

p.  215.  Eius  causam  hanc  fuisse  narrant:  Sahdus  ben- 
Malic  Cenanita  ad  rcgcm  Alnohmanum  ben  -  Ahiiondsir 
venerat  cum  equitibus^  quorum  alios  ducebat  alios  sella 
haud  instructos  inccdere  sivit.  Interroo^alus  quamnam  ob 
causam  hoc  fccissct,  dixit :  ^\  ^j^  [.  .-w*;"^  9A_J>  Joi  _^ 
^j^"^  nSj>  "Non  duxi  hos ,  ut  cos  vcndcrcm  ct  non  sclla 
haud  instructos  inccdcre  sivi  illos ,  ut  dono  cos  darcm.k. 
Introductus  ad  rcgcm  ct  intcrrogatus.  quacnam  tcrra^  su;e 
conditio  csset?  respondit:  ^xJCas  L^Xxi  Ui^,  ^.iis  L-^ji^  U 
«Eius  pluvia  est  abundans  ct  eius  hcrba  est  «•ilo  ad  ma- 
turitatem  pcrvcuicns.t.  Hacc  verba  audicns  rcx  clixit :  tu 
profecto   loquax    cs!    scd.    si    tibi    placct,    quacstioncs   tibi 
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proponam^  de  quibiis  respondere  non  poteris.  IUo  ut  quse- 
stionem  proponeret,  postuslante,  rex  servum  ei  alapam 
ducere  iussit,  interrogans^  quale  est  tuum  responsum? 
Respondit  alter:  .j^Lo  h^am  "Stultus  iussus.«  Rex  tum 
alapam  repetere  servum  iussit  dicens:  Quod  responsum 
habes'?  Alter  dixit:  j_5.5.^j  t\«j  ^i  ^yiii  »Ai>l  j,J ')•  "Si 
prioris  poena  afflictus  esset;  ad  alteram  non  rediisset.« 
Sed  quia  rex  eum  occidere  in  animo  habebat.  si  in  lo- 
quendo  modum  rectum  transgrederetur,  tertio  servum 
alapara  ei  ducere  iussit  interrogans^  quale  responsum 
habcrct.  Quum  ille  proverbii  verbis  responderet,  rex  dixit: 
rectum  invenisti^  apud  me  mane! 

O  o 

ya^.    ^Ji^yJL      .^i3    ^jL        tvv 

177.     Consilium  eius  nimis  infirmiim  est,  quam  ut 
regiones  altas  attingat. 
In  eum  dicitur,  cuius   prudentia   in  rebus  parvis   eum 
deseritj  ut  in  rebus  magnis  nihil  valeat. 


iUlxAjl    ^A    \^^S         IVA 

178.     Magis  potu   satiatus,    quam  strutliiocamelus» 
Struthiocamelus   ad   aquam  non  accedit  et  nonnisi  lu- 
dcndo    bibit.     Dicunt ,    struthiocamelum    nou    bibere^    nisi 
aquam  sub  pedibus  invenerit. 


w        o  U 


WA^     ^A     \3>jt         Ivi 

179»     Magis   potu  satiatus,    quam  lacerta. 


1)  Fortasse  verteudum  est:   si  prioris  admonitioneni  sidmisisset ,  ad 
alteraiu  uon  rediisset. 
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Lacerta  nunquara  aquam  bibit_,  sed  sitlens  os  vento  aperirc 
dicitur.  Eam  ob  causam  in  re  non  assequenda  Arabes  di- 
cuut:  ^^l\  O.J  j^x>  \3  ^^yo  ^  "Xon  fiet  id,  donec  la- 
certa  ad  aquam  acceditu  et  u-^Aiaii  ^ys?.  ^s>  i£5nJ3  J— «t  "if^ 
H.tjLAaM  J^j"b'i  ,it  ^3  "Non  faciam  id^  donec  argutum  sonum 
edit  (ob  amorem  in  pullum)  lacerta  sequens  vestigia  ca- 
melorum  ab  aqua  recedentium.a 

180.  Magis  potu  saliatus ,  quam  serpens 

Sic  dicitur,  quod  serpens  in  desertis  aqua  carentibus  vivit. 

181.  Magis  potu  satiatus,   quam  formlca. 
Formica  in  desertis  aqua  carentibus  vivit. 

O  ^ 

182.  Magls  potu  satiatus,  quam  piscis. 

Et  c  contrario  dicitur:   j^Magis  sitiens,  quam  piscis." 

^  M  ^  ^  0,0      o  -'       o  «•  o£ 

isJLu.^  (^jI  -^j   ^yo   ^^j\      Lsr 

183.  Magis  potu  saliatus,  quam  camelus  iuvencus 
Ebn-Habannakahi. 

Nomca  viri  est  Jasidus  ben-Tserwan.  Stupidus  erat. 
Camclus  eius  invencu.s  potu  satiatus  rcdiit  ab  aqua  cum 
recedentibus ;  tum  itcrum  accessit  ad  aquam,  priusquam 
pabulum  gustavcrat. 

184.  Magis  pofu  salialus,  quam  is ,    qui  ad  festi- 
nalionem  impulit  Asab«lum. 

V'ir  qnidam  stullus  (|nuin  in  lacuni  incidissct.  patiucli 
Asiihdo  appcliato   acclamuvit.  ut  ipsi  vas  daret .    cuius  opc 
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bibcre  posset.  Clamare  autein  noii  desiitj  uonec  submer- 
gebatur.  Alazmiiihus  in  libro  suo  de  proverbiis  vocem 
Jws^  cum  Teschdido  scripsit.  Vox  autem  eum  designat^ 
qui  lac*is  partem  emulsam  ad  aquae  possessores  pra?mittit, 
antequam  cameli  ad  aquam  accedunt.  Quod  si  hunc  le- 
gendi  modum  admittis,  0^xm\  nomen  gentis  est  putandum. 
Sed  Alazmaihus  nil  ad  explicandum  proverbium  addidit. 
Conf.  proverb.    tX*>wi  J^/<!  ^y*  J.j#!  . 

\u    3  U  3   ^  oS 

185.  AJ  incessLim  aptior,  cpam  cameli  unguJa. 

186.  IMelior  iaculator,   quam  Ebn-Tiknus. 
Ahmruus  Ebn-Tikn    ad    genteni  Ahd   pertinenSj   suo 

tempore  arte  iaculandi  ciarus  erat. 

o  o  >    ^  oS 

187.  Maiore  macie  in  natibus  prseclitus,  c[uam  ran: 
IIoc  dicitur,  quia  rana  canda  omnino  caret. 

^  .-       o  I  o£ 

188.  Gravlor,  c|aam  plumbum. 


lAA 


)      ^oc 


8,1^      ..Y^O      V_^/^,)  Ui 


189.  Magis  resiclens  in  acjuae  fundo,  cj^uam  lapides» 

190.  Tenuior,   c]uam  splenclor  se   movens.  vaporis 
mericliani. 

Est  ille  vapor^  qui  in  desertis  e  longinquo  aquae  spe- 
ciem  haijet. 
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191.  A(l  incessum  aptior,  quam  ungula* 

192.  Tenuior  quam  ovi  pellicula» 

Idem  sensus  est  verbis:  ^j43_a_aJ5  *L_:^Ujw  ^  ^S. 
Vocibus  'i.sL  et  5L^\*m  interior  ovi  albumen  teo^ens  pelli- 
cula  significatur,  et  nescio^  nura  inter  utramque  vocem  di- 
scrimen  sit  statuendum.  Sed  plufa  sunt  proverbia,  quibus 
rei  magna  tenuitas  indicatur  ex.  gr.  ^^^♦«^^ws.iJi  q^  -i.  \ 
3?Tenuior  quam  lenis  ventus.u  ci^»_g._Jt  q^  v.i  «Tenuior 
quam  aer.«  fUit  q.,  ,:  !  5?Tenuior,  quam  aqua.u  ^j^  v  t 
j»L*.ijt  5w.>  ''Tenuior,  quam  lacrymse  amore  mulieris  capti.<; 
xxitA_u!v  iC_*^L>  ^^  Vji  ''Tenuior^,  quam  lacrymae  mulieris 
sectae  Schiichtarum  addictae.u  Proverbium  hoc  ex  poetse 
versu  desumtum  est: 

s^L-b    ^jt    ^-jj!    (C^   15"^^'    ^^:'^*^    X_«Xv>    Q^       ».t 

«Tenuior,  quam  lacryma  mulieris  Schiihticae.  quae  Alilium 

filium  Abu-Thalebi  deplorat.» 
Versus  metrum  Sarih  cst.  Conf.  I.  m.  p.  243. 

^L^uJt   stvi^   ^  ^)      \T 

193.  Tenuior,   quam  cutis  serpentis  Scbodjah. 
Vocabuli  cb.  sigiiificatio  propria  pallium  est.  tum  in 

serpentis  cutem  translata  cst. 

-»  ^^      (.Ir-O  U  ^  U  S  <0  U  w    *S 

194.  Tenuior,    quam   apum    sputum   et  (commo- 
dior)  quam  religio  Karamitliarum. 

Karamithac  nomon   scctae   erat .    de   qua  conr.    Abulf 
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Ann.  T.  II^  723.  IV,  175.  et  Herbelot.  nec  non:  I.  ra.  Selecta 
ex  hist.  Halebi.  In  posteriore  proverbio  voci  •»  J  diversa 
significatio  tribuenda  est ;  sed  nescio ,  num  recte  verterira. 

«  .»  O  ^   O   ^    rO 

195«   Vilior  pretio  quam  stercus;  quam  terra;  quam 
dactyli  in  oppido  Bazra;  quam  iudex  Minae. 

Tertium  horum  proverbiorum  inde  originera  duxit,  quod 
in  regione  oppidi  Bazrae  multae  sunt  palraae,  ut  dacty- 
lorura  pretiura  in  isto  oppido  vilissiraum  sit.  Quartum  au- 
tem  proverbium  inde  ortum  esse  narrant^  quod  iste  iudex 
cum  horainibus  preces  publicas  faceret,  iudiciura  exerceret 
et  simul  oleum  in  templo  necessariura  mutuum  daret.  Plura 
autem  sunt  loca.  quibus  nomen  Mina  est  sc.  noraen  oppidi 
apud  Meccara^  noraen  loci  in  provincia  Nedjd  siti  et  noraen 
aquae  prope  Dharijjara.  Priraura  in  proverbio  intelligendum 
esse  puto. 


J 

196.  Gravior  pondere  quam  aurum. 

o  M  "Of  i^    o  I  o^ 

197.  Magis  iaculans,  quam  is,  qui  sagittarum  cre- 
nas  capit. 

^  m     'C       ^  3  ^o£ 

sU^I    ^    g^l       Ha. 

198.  Altior  quam  coelum. 

^O—  .-—       O      —— ^-^        o  j—  oS 

199.  Astutior  quam  vulpes;  et  quara  vulpis  cauda. 
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Vulpis  caiulae  astutia  tribuitur,  quotl  vulpes  cauda. 
quam  urina  rigavit,  canes  repellit. 

—  O-O     «•  3    .0-  oS 

200.  Quielior  quain  desperatio. 

Simili  ratione  dicitur:  ^j^\^\  (j;A>?  lt^^  «Despe- 
ratio  est  una  duarum  quietura.  Una  enim  quies  est  lio- 
mini^  quum  re  potitus  est;  altera^  quum  de  rc  potiunda 
despcravit.  Dcspcrationi  igitur^  quura  quietis  causa  sit, 
quies  isla  tribui  potest. 

^   O  -  "  "         o  3   ^oS 

201.  Mutabilior,    quam    aer  Bazrse. 

Vocabulo  ,^c.  laxitatis  ct  molus  s.  vaclllationis  signi- 
ficatio  est.  Dc  aerc  Bazrae  autem  vox  ,.,e,I  adiiibita  esl, 
quod  celeritcr  mutatur. 


I^roverbia   receutiora. 


3    3  O  ~0^  ^  O      O-O 


202.  Caj)ut    eius    in  Klbliili  ct  podex  eius   in   cor- 
rujjtlonc  religionis. 

iJLiiJl  (^Kiblah)  cst  rcgio  antrorsuni  opposita .  tum 
regio^  ad  quara  inter  precandum  Muliammedani  se  convcr- 
tunt  i.  c.  rcgio  Meccac;  (um  dc  ipso  tcniplo  3KH'ca^i  ct 
Ilicrosolyniarum  adhibctur.  In  cuni  dicitur  provcrbium, 
qui  bonum  sibi  arrogat ,    a  quo  rcniotus  cst. 

203.  Caput  in   coelo  ct   podex   in  acpui. 
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^c 


#  -  "      "    &  * 

204.  Caput  canis   ei    iucundior    est,    quam    cauda 
leonis. 

^:S^I    LXis.l    jLJf    (j^l^       ^O 

205.  Summa  principalis  lucro  exposita  (caput  opum) 
est  unum  lucrorum  duorum. 


..•    O  — UiO  u     »o         3  £^ 


206.  Caput  religionis  est  cognitio. 

O  O  o 

207.  Caput  peccatorum  est  aviditas  et  ira. 

—  O  o 

208.  Caput  ignorantiae  est  socordia. 

o 

^    ^     rO  ^    ^  3       O       ^   OrC         —,-  ..-Jvi  3         3    3 

y^LAkll    ^   (^^.ciw^JI    ^3   jj/^LJ.^   4^5.5^,      r*1 

209.  Yelii  in  leone  et  non  incedere  supor  tapetis. 

^lsJl  3I3  ^L^Aa^  ^>o^    ru 

210.  Adversarii  ambo  contenti  erant,  et  aversatus 
fuit  iudex. 

M    >o  w  — .        O  m3 

^JJI  ^^  j,l  ^lo  Q^  ^    rit 

211.  Repulsus  est  a  TLah  ad  Bis  millali. 

*-^  (Thah)  est  initium  capitis  (Surae)  vicesimi  hac 
voce  inscripti  in  Corano.  Interpretes  tum  in  enunciandis 
Htteris^  tum  in  explicandis  multum  inter  se  discrepant.  ut^ 
quid  verum  sit,    dici    nou  possit.     Aul  unam  vocem   aut 
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plures  litteris  illis  siguificari  censent.  Corrigendus  autem 
est  error  quidam  in  lexico  nostro  ad  istam  vocem  commis- 
sus.  Legendum  ibi  est :  quod  si  hud  vocalibus  extensis  efFer- 
tur^  litterae  duae  alphabeti  *Lb  et  *lj>  significantur.  Pro- 
verbii  sensus  esse  videtur:  ab  isto  Corani  capite  ad  initium 
totius  libri,  qui  incipit  verbis  Bismillah  ;5in  nomine  Deiu 
repulsus  est.  Proverbium  autem  de  dignitate  pollente  di- 
citur,  qui  contemtus  fit. 

212,     Ventus;   se<l  pulcher  est. 


r\r 


213.  Ventus  in  cavea. 

De  rc  inani,  futiii^  adhibetur. 

yOl  ^j    r\f 

214.  Tenui   ungula  praedltus. 
De  suspicante  adhibetur. 

215.  Saliit  in  eius  cjmba. 

De  eo  dicitur_,  qui  alterum  haud   aniniadvortentcin    lu- 
dibrio  habet. 

•»      ^  S  --  j  ^  o-o        y 

216.  Sputum  reprehensoris  est  venenum  necans. 

G  - 

w  O  -  O^  w    J 

217.  Saepe  in  ioci  fundo  serium  est. 

S  oJo  ^  o^o         ^  s.  y  ^i» 
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218.  Saepe    ob   ignorantlam   suam  araicus  adduci- 
tui%   nec  vero  ob  bonam  intenllonem. 

219.  Saepe    animi    aflfectio    ex    uno    oculorum    in- 
tuitu  provenit. 

•-O^         O  OZ^  O  -'  m    i 

*        ^■'''^-'  * 

220.  Saepe  bellum  una  voce  accensum  fuit. 

221.  Saepe  confidens  pudore  confusus. 

—    --      ^  -•--»  ^     ^        ^  —  o£  o  —       Zt  i 

222.  Saepe  angustia  ad  locum  amplum,  et  fatiga- 
tio  ad  quietem  ducit. 

^j^  JsAi   sUi   V;L^  r^j^   Ujj      fJT 

223.  Saepe     aquam     bibens     nondum    rigatus     in 
gutture  praefocatus  fuit. 


*.        ^O  C        ^■m  i 


224.  Saepe  contumax   equus  mansuetus  fit. 
"\'ocabulum  ,.,».5»   "subito  cursum  inhibens«  contuma- 

cem  equum  hoc  in  proverblo  designat. 

225.  Saepe  res  vilis  pretii   cara   est. 

226.  Saepe  res  angusta  fit  ampla. 

38 
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227.  Saepe   corpora  morbis  sana  fiiint. 

228.  Saepe  silentium  disertius  est,  quam  sermo. 

^J^  ^^  ^M^  Zlj    rri 

229.  Saepe  sub  re  petita  exitium  est. 
Conf.  prov.  75. 

i—  o-oJ"»         .«S  o—   o^        X^ 

230.  Saepe  noxam  celeriter  inferre  cupiens  et  morti 
obviam  procedens. 

o  ^  o  -»  o»<  >-  .-        CI  J 

231.  Saepe  matutinum  tempus  viro  vesperam  non 
adtulit. 

O    ww    i^        ^  O    w  w  «^ 

232.  Aversio  ocub   est  cpiaedam  elegantia  morum. 

233.  vSaepc  conlra  verbum  aurem  mcam  tcxi  ti- 
morc,  ne  propter  id  denlera  mcum  fricarcm 
(ob  poenitcntiam). 


tz. 


I J!    NX/O^    ,  JJI        \Vf 


[j^yy^    ^Jt/Oft^    i^wv 


> 


234.     Capul  est  coenol)ium  sonsuum. 
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^   ^         ^  ^       w  ^ 


235.  Pravus  iumentum  suum  non  aequat. 

236.  Pravus   pravus  est;    quotiescunque    eum    po- 
livisti,   rubigine   inficitur. 

237.  Pessimum  iumentum  ad  praesepe  relinquitur. 


38* 


Capiit    XI, 
Ijlttera      l§^a« 


1.     Sainaba  est  velum. 

IVarrant  hanc  Sainabam  fuisse  filiam  Ahcramae  Ebn- 
Ahbd-Ahahman  Ahnachsumi  grandaevam  et  habuisse  pu- 
ellas  cantatriccSj  quarum  unam  Sohaimahus  poeta  3Icdinen- 
sis,  cuius  nomen  Mohammedes  .  clicus  Chaledi  ben-Osaid 
amaret  ct  versibus  laudaret.  Versibus  autem  semper  Sai- 
nabae  vetulae  ilhus  nomen  adhibuisse  videtur.  ne  illa  rem 
cogiiosceret  et  ipsum  ab  aditu  excluderet.  Taudcm  vero. 
quum  in  eum  suspicio  cecidisset,  a  vetula  remotus  est. 
Dixit  iffitur  hosce  versus : 


*     o  y  c  ^  «c-  ,-o^         y    ^  9     o-^      ^     ^  « 


L_AX/L>«    ltAjLX.w    iiAr>^ 


L-fc/Coij     "i     ^>3      tk^4.C 


"Affectus  cst  moerore  per  Sainabam  vehemcnti  nffligente 
aninms.  Ob  amorem  in  oam  iatn  appellor  infolix  ,  mul- 
tiloquus.  K(  loco  nominis  eius  niotoii}  niia  tisns  sum  ea 
causa  adductus.  no  irasccrotnr;  o(  Sainabnni  ^  elum  fc- 
ci ;  raetonvniia  adniirnbili   nsus  sum.u 


—    585    — 

Metruin  est  Camil  1.  iii.  p.  2 16.  Proverblo  autcin  uluii- 
tur  ad  significaudum,  rem  metonymicc  appellatam  esse. 

%     Terapus,    quo    vulpes    cam  canibus  societatein 

colunt. 

Tempus  est^  quo  canes  cadaveribus  nutriti  vulpibus 
non  adverf^antur.  \\\  eum  dicitur^  qui  cuni  inimico  suo  ob 
quandam  causam  amicitiam  contrahit.  Proverbio  metrum 
Thawil  est.     Conf.  libr.  m.  p.  161. 

slnJ^  ovJI^  ^s.  ^  ^jj     r 

3.  Tn   ociilo  patris  filius  pulcher  est. 
Proverbium   metrum   Monsarih   est.     Coni'.   libi.    ui.   p. 

855.     Dc  amore  viri  in  famiham  adhibetur. 

4.  Igniarium  in  loculo  consarcinato* 

Dualis  Q^JwJ:  signilicat  duo  ligna^  superius  et  inferius. 
quibus  igniarium  constat.  Proverbium  pauperem  significatj 
qui  nil  prodest.  Eodem  modo  ad  res  parvas  describendas 
verbis:  ^^JiAi:  .-«.£  b^^>  ^  (j*.J  "In  pharetra  eius  ni!  nisi 
iguiarium  est«  utuntur.    Conf.  C.  XXIII ^  80. 

5.  Igniarium  iii  sacco. 

Vilitatem  designat,  et  duos  debiles  coniunctos  esso 
describit.  Proverbium  ad  metrum  Redjes  referri  potest. 
Conf.  1.  m.  p.  23?. 


J6^   ;^(Ajt^I    j^y 


6.     Altus  fuit  Maalidita  et  viciif. 
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Observandum  est,  in  codicc  Lugd.  et  Scliaraf-Aldini 
legi  jcAAJuit  quae  est  forma  demiiiutivi ;  sed  in  margine 
codicis  Lugd.  est  J^"^!  ^5  ,^iAxJt  '^Lectio  ^i\x.«J^  in  co- 
dicc  originali  existit.«  Originem  proverbii  talem  fuisse  nar- 
rant.  Majjadus  ben-IIonn  ben-Rabiah  ad  gentera  Kodhaah 
pertinens  apud  praefectum  Ohcalhsi  cum  viro  lemanensi  de 
honore  et  gloria  disceptabat.  iMajjadus  in  equo  sedens  et 
armatus  eum  accessit  dicens:  Ego  sura  Mnjjadus  ben- 
HonU;  ego  sum  filius  eius.  qui  mulieres  in  camclis  vehcn- 
tes  captivas  abducebat;  lemanensis  autem  veste  lemanensi 
vestitus  advenit.  Praefectus  Majjado  maiorera  gloriam 
tribucns  ista  verba .  quae  postea  in  proverbium  venerunt, 
dixit.  Adhibentur  autera  ad  significandum .  unum  de  altero 
litigando  victoriara  rcportasse. 

o  .-     o£        o^  o         -» 

7.  Coraprime  per  annosiim  (camelum)   aut  omitle 
(comprimere)  1 

Vcrbuni  ^s>l;  "camelos  ad  aquam  accedeutes  ob  ni- 
miam  loci  angustiam  se  inviccm  corapriraere"  significat. 
Cameli  annosi .  quum  robusti  sint .  reliquos  reprimcre 
possunt.  caracli  autem  iuvenci  aut  ccdcre  aliis  coguntur 
aut  noxara  patiuntur.  Proverbiuni  autcra  nionct  nos^  ut  in 
rebus  nonnisi  expericnlia  edoctos  et  fortcs  in  auxiliura 
adhibearaus.     Post  voccm   ^j>  suppleas  :<.♦.>' ;^*! 

8.  Properavit  incessu  ])nllus  strulhiocamcli   sni. 
Dc   incoiistantc   ct   co    dicitur.    qucm   tiraor    ad   fcs(i- 

nanduni  irapcllit. 

9.  Coniugem  cx.   ligno    faclum    liahcre  niclius   cst, 
(|uam   coningc  carcrc. 
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Proveibium  mulieri  cuidam  adscribitur.  Almobarredus 
rem  sic  narravit:  Dsu'l  -  Azbahus  Alodwani  vir  zelotypus^ 
quatuor  filias  suas  ob  zelotypiam  in  matrimonium  non  de- 
dit.  Quodam  die  quum  filiae  inter  se  sermones  conferrentj 
et  quaelibet  earum ,  quid  de  marito  futuro  cogitaret,  se- 
cundum  aetatis  ordinem  proferret^  natu  minima  primum 
loqui  recusans_,  quum  sorores  urgerent.  verba  quae  postea 
in  proverbii  consuetudinem  veueruntj   dixit. 

10.  Solea  eius  cum  eo  lapsat. 

In  infortunium  incidit.  Dixit  Sohairus  ben-Abi-Sohna 
Ahnorri : 

j^Reparastis  vos  ambo  gentem  Ahbs^  quum  eius  thronus 
fractus  esset  et  gentem  Dsobjan,  quum  soleae  cum  pe- 
dibus  eius  lapsarent.u 

Metrum  versus  Thawil  est.  Conf.  1.  m.  p.  161. 

11.  Stupiditatem  luam  augeat  Deus,    quotiescun- 
que  bona    conditio  tua  augetur! 

Proverbiumj  cuius  metrum  Raml  est.  (conf.  hbr.  m. 
p.  239)^  diram  imprecationem  continet^  qua  contra  eum 
utuntur^  cuius  stultitia  augetur  divitiis  auctis. 

12.  Raro  visita;  ainore  cresces. 

Maahdso  ben-Zirm  Chosiiitae  gentis  Chosaah  equiti 
haec  vcrba  tribuuntur.  Proverbii  autem  causa  haec  erat. 
3Iatcr  eius^  quum  e  gente  Ahc  oriunda  essct_,  suos  avun- 
cuk)s  saepe  visitabat.  Quodam  dic  quum  mutuo  ab  ilhs 
acccptum  equum  ad  gentcm  suam   reportassct.  vir  iaimicus 
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Djohaischus  appellatuSj  ut  cursus  certamen  ea  conditione, 
ut,  qui  victoriam  reportasset^  alterius  equum  acciperet^  cum 
ipso  iniret,  rogavit.  Maahdsus  consensit  et  quum  cursu 
equi  sui  vicisset,  victi  equum  sumsit.  Alter  autem  Ma- 
ahdsi  iram  excitare  cupiens  gladio  equi  hypochondrium 
percussit,  ut  procideret.  Maahdsus  haec  videns  dixit: 
Vaeh  tibil  equum  occidisti.  qui  te  et  tuis  parentibus  mc- 
lior  est,  tum  gladio  eum  occidit  et  ad  avunculos  confugit. 
Quum  interim  gens  occisi  de  re  certior  facta  esset,  frater 
occisi  et  frater  ex  aha  matre  natus  eum  persecuti  sunt. 
Sed  uterque^  unus  hasta^  alter  gladio^  ab  eo  occisus  esl. 
Post.  temporis  spatium  venatum  cum  ista  gente^  ad  qnam 
se  contulerat,  exiit.  Factum  autem  est.  ut  quum  Maahdsus 
onagrum  persequeretur ,  vir  quidam  Algliadhbanus  appel- 
latus^  ut  a  persequendo  desisterct,  postularet,  et  recusanti 
diceret.  "Si  quid  boni  in  te  esset,  gentcm  tuam  non  reli- 
quisses."  At  3Iaahdsus  respondens  proverbii  verba  dixit. 
Rediens  tum  statim  ad  suos  intercedente  gente  et  caedis 
pretio  soluto  a  vhidicta  liberatus  est.  Provcrbii  sensum 
pocta  cxprcssit : 

•  >(>)'      i.  i       ..o.oC'»  o—  «      '->ii>.         ,  ii  ■)      c£       ,    c  - 

nSi  tu  vis  odio  haberi,   sacpius  visita_,    et  si   amore  cre- 
scere  vis,  raro  visita!« 

Et  aUus  quidam  sic  cecinit: 

L<L^i  _^   iJt  i_5vAj>L.  i3>-^J3        L*jt>>  j,i-*wo   :ssL\  ^  3  ^l 

"Raro  visita ! ,  nam  visitatio   sacpius   repetita  ad  alienatio- 

ncm  via   cst.ii     Xonnc   vidisti,    pluviain   vchcmentem   ct 

continnam  hoinincs  taedio  afficcre,  dum  manibus  pelitur^ 

quum   parca   est.u 

Versuum  metrum  Tiiawil  cst.  Conf.  I.  ni.  p.   161. 
f»       ^       G  cj^ 
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13.  Igniarium  ligni  firmi. 

Verbis  hisce  vir  vitiipcratur,  ita  ut  vocabulo  (Ajt  viri 
angusti  animi   et  vocabulo   ...AA^fl   avari  significatio  tri- 

buatur. 

5  ^  — 

14.  Visito  cognatos  meos,  iit  me  noscant. 
Mulicr.  quae  cognatos  suos  visitabat,  et  multum  hanc 

ob  rem  vituperabatur .  verba  ista  dixit,  quibus  vituperato- 
res  aut  deridere  aut  terrere  vohiisse  videtur.  De  eo  ad- 
hibetur  proverbiumj  cui  ut  caveret,  imperatur;  sed  qui 
cautionem  non  adhibet.  Ad  metrum  Sarih  referri  potest. 
Conf.  I.  m.  p.  246. 

■*  o  —        o      o  y       o--^         *  o  —       «-  o  --oC 

15.  Magna   ira  exarsisti;    sed  vindictam  non  sum- 
sisti. 

Vocabulo  ^c^  hoc  in  proverbio   vindictae  significatio 
tribuenda  est.     In  eum  dicitur^  quem  spes  fefellit. 

\'^\    ^§>:>j      !1 

16»     Adde  iis  caprasl 

Narrant.  Caahbum  ben-Rabiah  fratri  suo  Cilabo  ben- 
Rabiah  vaccam  quatuor  capris  emisse.  Cilabus,  sic  refer- 
tur^  vaccae  emtae  posticam  partem  habena  instruxit  eam- 
que.  facie  sua  in  anum  eius  directa^  conscendit  et  ad  cursum 
adegit.  Cursus  autem  vaccae  quum  equitanti  mirifice 
placeret^  ista  proverbii  verba  fratri  dixit.  De  stulto  adhi- 
betur,  qui  pretium  rei  venditae  pactum  augeri  iubet. 

JoLib    a  jj^Jtil    ,.»l    0.4.^       Iv 

17.     Putasti,  onagrum  non  dimicare. 

De  eo  dicitur^  qui  fortem  se  csse  ostcndit,  quem  (alem 
futurum  esse  alii  non  putaverant. 
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18.  Animus  eius   cessavit  esse. 

Id  est:  Re  adfectus  et  inquietiis  factus  est.  Ouod 
vocabulo  J^.33  cordis.  animi  significationem  tribui_,  eius 
rei  in  versu  Dsu"l-Rommae  quserenda  est  causa.  Describit 
poeta  struthionis  ovum  hisce  verbis : 

"Et  album  (ovum)  ,  non  ex  eo  deterretur;  et  mater  eius. 
quando  nos  vidit,  eius  animus  propter  nos  esse  cessavit*)''- 
In  schoHis  le«^itur:  c  j_aJ!  q^  Li-JlJs  J^_j :  j_c!  i.  e.  j^Ces- 
savit  animus  eius  ob  timorem.«;  At  vero  in  Kamusi  operc 
sic  legitur:  Ijy^  i^co  i^Jl^  l5^  *^bj^  *^3j  i3|;i  "Et  dicitur 
*^.3)3  li^j  ct  «.Jt^;  JU  id  est:  latus  eius  ob  terrorcm  ct 
metum." 

19.  Habena  est  eius  meclicamentuin,  quod  m  oris 
angulum  infunditur. 

Proverbium  ad  metrum  Redjes  referri  potest.  Conf.  1. 
meum  p.  232.  Viro  et  feminae  dicitur .  quibus  est.  qui  a 
rebus  lurpibus  peragendis  eos  repellat.  Sic  Abu-Ahmruus 
proverbium  explicavit. 


o  — 

20.  Ini  cam,  quamvis  gravida  cstl 
De  viro  avido .  concupiscente  dicitur. 

21.  Reccssit  sclla  coruni  a  lalcrc  C(|ui. 
JStalus  eormu  mutalus  ci    C;)iTiiptu.s  est. 

I)  Molruiu  vcr.siis  Tliriwil  csl.  (/«iif.  liltr.  111.  p.  lcjl 


—    591     — 


"ii  '    ^i.:;^?  ri) 


22»     Augmentum   in    termino  rei  terminatae  tlelri- 
mentum  est. 
Monet  proverbium,  ne  in  laude  modum  cxcedamus. 

23.      Oleum  in  farinae  mossa  non  perit. 

De  co  dicitur,   qui    propinquis   benefacit.     Ad   metrum 
Sarih  referri  potest.     Conf.  1.  m,  p.  246. 


kV    ^ 


-         Jm^ 


^^Uii    ,V;    .^s;       rf 


24.  Aluit    eum   sicut   rostro  inserfo  puUum.  suum 
columba   alit. 

De  eo^  qui  propinquum  sumraa  cum  diligentia  educat. 
adhibetur. 

O  ^        3     Q  ^  ^  O-        JO— .«  O—        .>0-      0--^        i     ^    o"^ 

^  TL^Ji  f"  ■a^Ji  ^  Z,iJ  ^  s'-»^^'   ''* 

25.  Coniuges    tres    suiit:     coniux    pulchritudinis , 
coniux    temporis,    coniux    dotis. 

Coniux  pulchritudinis  ea  est_,  quae  pulchritudine  sua 
oculos  vicit;  coniux  temporis  contra  temporis  vicissitudines 
et  calamitates  solatium  affert;  e  coniuge  dotis  uuUa  utili- 
tas  nisi  dotis  capitur. 

26.  Igniarium,    quod   ignem    non    emisit    et   digiti 
eius,  cuius  manus  amputata  est. 

In  eum  dicitur,  a  quo  bonum  non  speratur. 

27.  Non   cessavimus   nos  et  tempus  in  inlirmitale 
esse. 
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Vocabulum  o!.j  'Hlebilitatem  corporis^  quae  post  raor- 
bum  remanet,"  designat.  Dicit  autem  scholiastes  negationem 
U  ante  verba  UJ:  et  Jl:  suppleudam  essc^  ad  quam  ellipsin 
probandam  versum  Hamasae  p.  694.  citavit.  Verti  quoque 
potest.  "Periimus  et  periit  tempus  nostrum  in  vita  angu- 
sta."  Proverbium  ad  metrum  Sarih  referri  potest.  Conf. 
1.  ra.  p.  246. 

28.  Vociferans   caper   montanus    in  petris  glabris, 
inaccessis. 

Proverbium^  quod  ad  metrum  Redjes  (cF*  1.  m.  p.  230) 
referri  potest^  debilem  designat^    qui  in  robusti  tutela  est. 

29.  Lapsus  docti  tympano  nunciatur,  sed  lapsum 
ii^norantis  ignorantia  occultat. 

30.  Augmentum  ventriculi* 

In  eum  dicitur^  qui  omni  virtute  destitutus  in  nulla  re 
utilem  se  praebet. 

31.  Additamenta  cutis. 

Pcdcs  sunt^   qui  abiiciuntur.     \'irum  inutilem  designai. 

32.  Lapsus  consiiii  lapsum  ])edis  Drodncit. 
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Vitium  designat,  quoti  a  prudente  et  cauto  committi- 
tur.  Loco  vocis  ^Xj  ,  quod  in  codicibus  Lugd.  Berol. 
ct  Poc.  legitur,  in  meo  ,c-**^  *^^^- 

33.     Docli  societatem  vicini  maxime  fugiunt. 
Conf.  C.  XXIV,   122. 


f  orma  couiparatiTi. 


j  .-  o5 


34.     Intelligentior ,   quam  Ijasus. 

Ijasus  ben-Moaluvijjah  ben-Korrah  Masenita  per  anni 
tempus  ab  imperatore  Ohmaro  ben- Ahbd- Alahsis  prae- 
fectus  in  oppido  Bazra  iudicis  muneri  praeerat  tum  divi- 
nando  tum  ingenii  acumine  clarus.  Muhis  autem  rebus  istam 
mentis  virtutem  probavit,  ut  Ahnadajenius  istas  hbro  inscripto 
^jj\^\  ^S'-.  v_;U5'  "Liber  divinationis  Ijasi«  descripserit.  Non- 
nulla  memorare  placet.  Audiens  canis  latratum  dixit,  canem 
ad  putei  marginem  adhgatum  esse.  Res  revera  se  ita 
habebat.  Interrogatus,  quomodo  rem  scire  potuerit^  respon- 
dit:  Se  sonum  ex  uno  eodemque  loco  audivisse^  et  postea 
sonum  repercussum.  Videns  vestigia  cameh  herbas  depas- 
centis  dixit^  camelum  istum  unum  tantum  oculum  habere 
et  interrogatus,  quomodo  scirct,  respondit,  quod  in  uno 
tantum  latere  camelus  herba  depaverit.  Advenerant  ad 
eum_,  ut  iudicium  faceret^  duo  viri,  quorum  unus  ab  altero 
ipsi  traditam  pecuniam  rcposcebat^  aUer  autem  se  pecuni- 
am  accepisse,  negabat.  Unum  quum  intcrrogasset^  quonam 
in  loco  altcri  pecuniam  tradidisti'?  ct  quum  ille  respondissct, 
se  apud  arborcm  pccuniam    tradidi^se,   hunc  ad   istam  ar- 
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borem  ire  iussit,  ut  rem  accuratius  sibi  in  mentem  revo- 
carct;  alterura  autem  apiid  se  retinuit.  Tum  tempore  post 
renianentem  interrogavit^  putasne^  socium  tuum  ad  arborem 
iam  pervenisse^  et  quum  alter  nil  cogitans  responderet^ 
minimOj  non  est  inde  multuni  remotus^  eum  deceptorem 
csse  cognovit.  Eum  septuaginta  sex  annos  natum  diem 
supremum  obiisse  narrant.  Poeta  in  versu  ingenii  acumi- 
nis^  quo  ille  pollebat^  mentionem  fecit,  dicens: 

7jAudacia  Ahmrui  cum  libcralitate  Hatimi,  cum  mansuetu- 
dine  Ahnafi^   cum  ingenii  acuaiine  Jjasi.« 


j^   o^    ij      ^^ 


35.     Frequentius  scortaiis,  quam  Hirra. 

Ilirra  erat  ludaea.  fiha  lamini  ex  Hadramauto  ori- 
unda.  Una  carum  crat^  quae  morte  Mohammcdis  gavisae 
sunt.  Ahnohadjirus  bcn-Abi-Omajjah  praefectus  Moham- 
medis  cam  cepit  ct  manibus  truncavit. 


^/  'Cr'  ij      l~1 


36.     Frequentius  scortans    quam  Kirdus. 

Alhaitsamus  Kirdum  ben-Moahwijjah  e  gente  Hudsail 
ortum  fuissc  virum  tradidit.  Virum  istum  ad  Mohamme- 
dem  cum  suis  vcnisse  narrant,  ut  sc  Mohammedis  sccta- 
torem  faceret,  si  ipsi  scortum  pcrmitteretur.  Quum  Mo- 
hammcdcs  rem  ipsi  non  concessisset.  rc  infccta  rcdiit. 
Ahis  autcm  0-5  simii  nomen  iu  provcrbio  est. 


37.     Magis  scortans  quam  simius. 

In  vocabuli  ,  w_:s^  sionincationc  non  conscntiunt  in- 
tcrprctcs.  AHis  simius  est,  aUis  ursus.  ut  provcrl)ii  scnsus 
sit:  Maois  scortans,  quam  ursus.  Cum  hoc  Kamusi  au- 
ctor  consentit. 
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38.     Magis  scortans    qiiam  Sidjalii. 

Sidjahi^  sic  enim  in  lingua  Arabica  vox  enuncianda 
est_,  mulieris  nomen  erat  e  gente  Tamim  ben-Morrali  ori- 
midae,  quae  se  prophetim  esse  dixit.  Quae  quum  ad 
Mosailemam  prophetam  falsum  adducta  esset,  se  ei  tradi- 
dit,  quapropter  et  proverbio  dicitur:  L.:sa.-*«  q^  ^♦Jl.ct 
'^Libidinosior^  quam  Sidjahi." 

39»     Superbior    quam  corvus. 

Quia  modo  superbo,  dum  se  adspicit,  incedere  solet. 
Cecinit  poeta: 

1-jLc  o^  (c-^  ^  ^^'  c5^j'3i  sLu^aAii   Q^  !->L'^  ,^1 

'jPertinacior  quam  scarabaeus  et  superbior,   quando  ince- 

dit^  quam  corvus.« 
Versus  metrum  Motakarib  est.    Conf.  libr.  m.  p.  281, 

-.       o  ^  oS 

40.     Superbior   quam  caper  montanus. 

o  ^  i  ^  u  }     ^       <j  -.  oS 

^^3  v«^^  ^3  ^:^.^  of^  u^^^  ct;  ^J^   ^' 


*-o--      o  o-- 


41.  Superbior  quam  pavo;  quam  galius  galli- 
naceus;  quam  musca;  quam  taurus;  qiiam 
vulpes. 

^  ^  ^        o      "        w  <j      ^  ^  <■>  ^        o  ^<S£- 

42.  Magis  scoitans,  quam  felis  mas;  quam  felis 
mas;    quam    columba. 
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IProTerbia  recentiora. 

43.  Beneficium  est  eleemosyna  pro  opuleiitia  data. 

44.  Moibi  sunt  eleemosyna  corporis. 

Comparari  vidcntur  morbi  cum  partc  opum ,   quac  re- 
ligionis  causa  ad  reliquas  purificandas  dantur. 

^>hl\    i   ^J^:^    Jj       fo 

45.  Lapsavit  in  luto  asinus  tuus. 

ik^Jd    .jjsaUI   j,   dU      f1 

46.  Auctus  est  in  citliara  sono  uno. 


*  ^O^  O^Ow><3 


id«j   ^i-k^l   3   ^lj      fv 

47»     Auctus  est  in  latrunculorum  ludo  mulo. 

Ilacc  duo  proverbia;  nisi  fallor,  significant.  euni  mo- 
dum  iustum  exccdere. 

o 

^^IXJI    -iyL^    j^    ^U^   ^U:^    ^j       f A 

48.  Lapsavit   pede    asinus    et  erat  ob  cupidltalem 
locatoiis. 

v^ib^^l   'nLIj      fi 

49.  Camelus  onerarius   mendacioruui. 
Sic  ineudux  co":nominatur. 
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^25ytAAv.4JI    K>s^j    sl>    «bj      ©♦ 

50.     Eleemosyna    dignilatis    est    beneficium ,    quod 
auxilium  petenli   datur. 


'O-        ^  JJ--.J 


61.     Res  vitrea  eius  petrae  meae  firma  non  est. 

52.  Lapsus  linguae  non  condonalur. 

53.  Liga  linguam  tuam  et  membra  tua  sana  erunt. 

JvjliJI    Oj.wjl    (^Jj       of 

54.  Decus  nobilitatis  est  se  negbgentem  ostendere. 

Quod  si  quis  nobilis  ita  se  gerit,   ut  suam  nobilitatem 
negligerc  videatur,  hoc  ei  decori  est. 

—    O    ^        <SS  -.-•OJ         -•  3  •''"«. 

55.  Cymbae  non  emuntur  aut  propelluntur. 
Cymbas  emis.  ut  eas  propellas. 


-o--       o  yo—         »-. 


LitS    UaLo    ^    ,a:L    i^Jl>-  ^  .  Jl       o1 

56.  Caula   gregis    vacua    melior    est,    quam   lupo 
impleta. 

iwLo'^1    >aD»»C    issiLoJl        Ov 

57.  Pecoris  interitus  est  securitalis  defectus. 
Ouod  si   temporis   calamitate   pecora  intereuutj    nenio 

securus  est. 

39 
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58.     Sliiltus  nulla  re  laetatur. 

Id  est:  Laetatur^  dum  laetitiae  causa  uon  est.  Scd 
in  Haririi  opere  p.  66.  legitur:  .i;  ^^^L»  p-j-aj  q^-j  iJ? 
«Stultus  ob  levLssimam  rem  laetatur.cc  Sed  in  Haririi  opere 
verbis  hic  quoque  sensus  inesse  posse  dicitur:  "Mercatu- 
ram  faciens  ex  minima  re  gaudium  capit.« 


Capiil    XII. 


•-  »J     -*  w/^  ^      W     W  *»     *i»     ^ 

1.     Gladius  reprehensionem  praecessit. 

Verba  haec  Dhabbahiis  ben-Odd  dixlt.  quum  vitupe— 
raretur,  quod  (ilii  sui  interfectorera  mense  sacro  occidisset, 
AHi  autem  verba  ista  Ilosaimo  ben-Naufal  Alhamdani  ad- 
scribunt.  Conf.  C.  VI,  29.  Ad  hoc  proverbium  Djerirus 
versu  adludit: 


o   £ 


55Tu    me    iubes    ictus  repellere^    postquam   praecesserunt 
quemadmodum  gladius  verba  vituperatoris  praecessit.« 
Versus  metrum  Thawii  est.    Conf.  1.  ra.  p.  161. 

2.     Cibus  vespertinus  eum  lupo  obiecit. 

Vario  raodo  proverbium  ab  interpretibus  explicatur. 
Abu-Ohbaidus  dixit,  virum  quendara  exiisse  quaerenlem 
cibura  vespertinum  et  a  hipo  laceratum  esse.  Alazmaihus 
iumento  rem  accidisse  contendit.  Conf.  pr.  89.  Ebn-Alali- 
rabius  dixit .  virum  e  gcnte  Ghani  oriundum^  cui  nomen 
Sirhan  (lupus)  ben-Hasahah.  hominibus  multum  terrorera 
iniecisse ,  quura  strenuus  et  audax  essel.  (}uod  quura  vir 
quidara   audivisset ,    se    Sirhanuni    non    timere   giorians   in 

39* 


—  aoo   - 

vailem  quandam  camelos  pastum  deduxit  et  ibi  a  Sirhano 
occurrentc  occisus  est.  Sirhanus  autem  hos  versus  dixisse 
fcrtur : 


..l>-f,Mi  ^s  M  iL.cijiJl   Jailw  "'—sJ^^   (j^N   q'  '^-^S^   ^-^^ 


, ,  ^ 


...L*L5  j>^L*/«  ^jAxJ!  /  oJlij         ^flX/9  ^JLc  xi   iL-^ioLll   _hgw 

''Perfer  nuntium  Nozaihae,  eius  camelorum  pastorem  ves- 
pera  in  Sirhanum  incidisse.  incidisse  vespera  in  egre- 
dientem  luna  hicente,  promtas  mamis  habentcni,  confo- 
diendo  assuetum." 

Versuura  metrum  Camil  est.  Conf.  1.  m.  p.  212.   Pro- 
verbium  eius  hemistichium  est. 

OJ>  -'^         ^o—         o— - 

3.     Noctu   ad   nos    pervenernnt  scorpiones  eorum. 

Noctu   vel   clam   contumehis   et  mahs  nos  adflixerunt. 

Lingua  cum   scorpione  comparatur.     Dixit  poeta  Aldjohdi: 


•  o-o^      > 


wNimciat  vobis^    se   esse    sincerum ;    sed    iii    eius  suicero 

consiho  cauda  scorpionis  est.u 
Versus  metrum  Motakarib  est.  Conf.  I.  m.  p.  281. 


O  —        3   li-e 


Ob  J2JI    jaxj       yl    tN^        f 

4.     Ebn-Baidhus  viara  obslruxit. 

Ahi  viri  nonien  Ebn-Bidh  enunciant.  Alazmaihus  di- 
xit^  virum  quendani  tempore  antiquo  in  faucibus  podura 
nervis  incisis  camelam  prostravisse,  ut,  qnomiinis;  ista  via 
incederent,  lioniines  impedirot.  Almofadhdhehis  autem 
narravit,  Ebn-Bidhum  fuisse  mercatorom  divitem ,  quem 
Loknianus  ben-Ahd,  ea  conditione  ut  ipsi  auxiiii  prctium 
solveret,  in  mercatura  defendisset.  Ilhid  autom  constitutum 
prctium  eum  in  faucibus  dcposuisse^    c  quibus  id  Lokma- 
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nus  auferret.  Dio  auteni^  quo  illud  ibi  depositum  vidisset, 
Lokmanum  ista  proverbii  verba  dixisse  siguificaturuiu,  mer- 
catorem  deposito  pretio  ipsum  impedivisse^  quomizms  in  fa- 
miliam  et  opes  invaderet.  Huiusce  rei  poeta  iu  versu  men- 
tionem  fecit: 

LiJL^^   KxJLiii    iXac    ^^)»-^-^.    (»J^    *^-^   fj^    O^^    *-^'^    ^'♦^    u»^t\.jww 

570bstruxinius  viam ,  quemadmodum  Ebn-Baidhus  viam 
suam  obstruxit  et  apud  clivum  locum  adscendendi  non 
invenerunt." 

Versus  metrum  Thawil  est.  Conf.  I.  m.  p.  161. 

5.     Sahdus  an  Soaihdus? 

Erant  fdii  Dhabbae  ben-Odd.  cf.  C.  VI,  29.  Prover- 
bium  designat,  quendam  de  cognatis  esse  soHicitum,  et 
interrogare,  num  bona  an  mala  sit  conditio.  Tum  verbis 
utuntur,  ut  bonum  aut  malum  significent.  Narrant,  Al- 
hadjdjadjum  interrogasse  Kotaibalium  ben-Muslim,  quum 
hic  uxorem  duxisset,  his  verbis:  t\_x*.>w  ^l  (Ax_m(  "num 
pulchra  an  foeda  (est)  ?  u  Abu  -  Tammamus  autem  hunc 
versum   dixit : 


«Quum  eum  possidcam  reliquis  carere  possum  et  macilenti 
cameU  mei  ab  inopia  ad  pabuU  copiam  translati  sunt.« 
Versus    metrinn    Thawil   csl.    Conf.    1.    m.   p.    161.    lu 
Kamusi  opcre  proverbio  signum  hiterrogandi  |  csl. 

6.     Aef|ua]is  et  par  tihi  est  servus  ahenus. 

Proverbium  alteri  similc  est;  tiSU.J:^  — r>  ^^■^^  J^_^c 
jiServus  alicnus  cst  liber,  sicut  tu.u  Id  est:  Scrvus  viri 
alius,  quuni  mandatis  et  interdictis  tuis  obscquium  praistare 
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non  debeat,   libertate  ista  tibi  par  est.     De  eo  proverbium 
dicitur ,  qui  se  alio  praestantiorem  habet,  cf.  C,  XVIII ,  6. 

7.  Denegare   rem    est   modus    quidam   perficiendi. 

Qund  si  rem  tibi  necessariam  a  qiiodam  petis,  ille 
autem  rem  praestare  non  potest,  conreuit^  ut  statim  spe 
to  deiiciat ,  nam  hoc  tibi  utilc  erit  ad  rem  perliciendam. 
Conf.  Djeuh.  opus  s.  _  .-w . 

8.  Lenis  et  obsequens  facta  est  eius  aniraa. 

Anima  cum  iumento  refractario  comparatur.  (juod  lau- 
dem  se  submittit.  Id  est:  Dubiis  remotis  consihum  cepit. 
Conf.  Kam.  ct  Djeuh. 

9.  Omnino  aequales  sicut  denles  asini. 

Hemistichium  metri  Wafir  est.  Conf.  libr.  m.  p.  204. 
Alii  vocem  iU*v[j.A«  esse  pro  *m[^,  mutata  una  littera  ^^  in 
H,  alii  ex  duabus  t^  aequalis  et  ^^  aequalis  com- 
positam  voccm  essc  contendunt.  Compositis  autem  duobus 
signiiicationc  aequalibus  vocabulis  sio^nificationis  vis  aucta 
videtur.  Rem  aequalem  et  vilem  desig^nare  videtur.  Si- 
mili  ratione  dicitur:  Jaxis.Jt  .XXm\S'  x^[yM  -Oiunino  fpqua- 
les  ,  ut  dentes  pectinis."     Cecinit  Cotsajjirus: 

tiUaJ   5^'u   (J»c   *,.^A^   ^^'^   (^'-^   1.57»    ^  jU^   qLUmo    %\jMi 

"Acquales  ut  dentes  asiui  et  non  vides  senem  oornm  ado- 
lescenti  pracstarc.u 

Versus  mctrum  Thawil  ost.  Conf.  I.  m.  p.   IGl. 
Simili  modo  in  vorsu  Alchausaac : 
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>  •  «        •  o^o->^ 


wHodie  nos  et  caeteri  similes  suinus  dentibus  quinquenuiura 
equorum." 

Versus  metrum  Camil  est.  Conf.  libr.  m.  p.  214.  Pro- 
verbium  autem  hemisticliium  metri  Wafir  est.  Conf.  1.  m. 
p.  204. 

10»  Millics  tacuit,  tum  malum  (verbum)  protulit. 
Ibn-Alahrabius  proverbium  sic  explicavit.  Arabs  qui- 
dam  campester  quum  pepedisset^  praesentibus  ista  verba 
digitum  ad  podicem  intendens  dixit.  Verba  L_*i!  ■^'.^^^ 
sunt  pro  '»jS>m  ^\  s^^^Lh. 

iuL:^     sLvy'^     Ijti^    ^Lvwf         tl 

11.     Male  audivit  et  male  respondit, 

Proverbium,  quod  metrum  Redjes  habet  (cf.  1.  m.  p. 
230) ,  de  viro  adhibetur ,  qui  verba  male  audiens  falso 
rcspondet.  Legitur  quoque:  iuL>  fLwls  Ljujw  *Lw.  In  hoc 
«Lw  eodem  modo,  quo  (j*J;-j  intelligendum  est^  ut  L*,*-»« 
accusativus  explicandi  causa^  id  quod  Arabum  grammatici 
ijk^'  appellant,  appositus  sit.  Cf.  De  Sacy  Gram.  Ar.  T. 
II.  pg.  224.  ed.  alt.  Almofadhdhelus  verba  ista  Sohailo 
ben-Ahraru  fratri  gentis  Banu-Ahmir  ben-Lawi  ((^j-i) 
adscripsit').  In  raatrimonium  duxerat  Zafijjam  filiam  Abu- 
Sahl  (al.  Djahl  J^>)  ben-IIescham^  e  qua  Insus  ben-So- 
hail  natus  est.  Die  quodam  quum  pater  cum  filio ,  quem 
antea  obiurgaverat,  foras  exiens  in  colliculo  Meccse  staret, 
Alachiiasus  ben  -  Scharik  Tsakefita  acccssit  intcrrogans. 
Quis  hic  esf^  Pater  respoudit:  Filius  meus.    Tum  Alach- 


I)  Alii  proverbii  verba  Dsu-rAzbalio  Alalidawaui  adseribiine.   ScJia- 
raf-Aldia. 
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nasus  dixit:  ^  L  aJU^  tjlLxs»  Deus  te  conservet^  filiole  mi')! 
At  iilius  dixit:  NoUj  per  Deum^  mater  mea  domi  non  est, 
ad  Omm-Hentselam  abiit,  ut  moleret.  Pater  autem^,  filii 
verba  excusaturus.  ista  verba  dixit.  quae  postea  in  pro- 
verbium  venerunt.  Pater  domum  redux ,  filius  tuus  apud 
Alachnasum  hodie  contumcha  me  affecit,  uxori  dixit^  verba 
repetens.  Tum  mater^  filius  meus  puer  iam  est.  Ad  quae 
Sohailus  respondit:  «^«j  ij^  ^-^^  i^-Xi\  "Similis  est  vir 
cuidam  supellectili  suo"  quod  dictum  in  proverbium  cessit. 
-  -     j 

12.     Cecidit  in   manum  eius. 

Grammatici  de  proverbio  non  consentiunt.  Nonnulli 
JaJlw  et  JaJlw5  cum  vocalibus  formae  passivi  admittuut, 
dum  Alferraus  prius  praeferendum  essc  censet,  Abu-Ahm- 
ruus  autem  Jaa_*xt  dici  posse  negat.  Hic  autem  loquendi 
modiis.  a  poetis  ante  Mohammedem  non  adhibitus  primum 
in  Corani  libro  (Sur.  VH.  v.  148.)  reperitur.  Posteriores, 
ex.  gr.  Abu-Nowasus^  eum  haud  recto  modo  adhibuerunt, 
quoniam  j^Ju  ^5  <^L&m  "poenitentiam  egiu  dixerunt ,  qui 
passivi  utendi  modus  in  verbis  intransitivis  licitus  r.on  est. 
In  Corani  libro  quidam  verbo  activi  vocales  Iribiiit.  Lo- 
quendi  autem  modum  diverso  modo  explicant.  Sunt .  qui 
dicant  aiAJl  (poenitentiam)  esse  verbi  subiectum;  sed  haic 
explicandi  ratio  nonnisi  cum  verbo  activo  admitti  potest. 
Alii  statuunt,  Aj  manum  esse  pro  pocnitentia  dictumj  ut 
vir  verbi  subiectum  habeatur.  Maior  denique  intcrpretum 
pars  proverbialem  loqucndi  modum  ab  co  dcrivat,  quod 
poenitcntia  duetus  manum  mordcat ,  ut  viri  poenitcntiam 
agentis   manus   morsu   laosa   sit.    Conf.   Harir.   pg.  ^IS  ct 


1)  Iii  .Scliaraf-Aldini  opere  legimus,  qucnd.Tm  .  (|Uiim  filium  illum 
tnmseuntem  videret,  iuterrogasse:  ^^^\  ._jl  ,,{Juo  tendis?  pue- 
rum  .autem  audivisse:  uhi  inatcr  tua  est?  et  istis  verbis  respou- 
disse. 
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Kam.  V.  JaJJAM.    De  eo,   qui   rei  poenitentiam  agit,    adhi- 

betur. 

-oC      u,  i  -  - .- 

13.     Incidit  in  matrem  murium. 

tj^l,:>!  ^!   553Iater  muriurau    cognomen  muris    cj._j^_j 
appellali  est ;  quod  calamitatem  designat.  Cecinit  Thofailus : 


y    O  ^    <t         ' 


UJlbi  JsiiJLli   lo!  y*^  (j^  j^^Ij       JJL^iix)  J^>i.j  (j^!j^i  •«!   ^5 

jjlnfortunium  nocte  in   errorem   ducente  perfidior  non  est^ 

quam  Kaisus.  quando  nox  tenebrosa  est." 
Versus  metrum  Thawil  est.     Conf.  1.  m.  p.  161. 
s       -     jp  -      o-      j     ^  - 

14.  Nubes    sideris    ad    occasum    vergentis,     cuius 
aqua  fervida  est. 

K^ubes  talis  sideris  pluviam  Arabibus  promittit.  Voca- 
buium  ♦*.♦.>  tum  fervida?  tum  frigidaj  aquse  significationem 
habet.  De  homine  dicitur.  cuius  adspectus  pulcher  est, 
lingua  dulcis;  sed  in  quo  nulla  est  utilitas.  Ad  metrum 
Sarih  referri  potest.  Conf.  1.  m.  p.  246. 

15.  Sagitta  tua,  o  Merwane,  milii  lethifera. 
Meidauius   dixit^    y.xA.;'o.J!  _^*-^!   idem    significare    quod 

JjLiil!  (occidens};  se  autem  vocem  hanc  nonnisi  in  hoc 
proverbio  invenisse  et  se  nescire.  quid  revera  esset.  Pro- 
verbium  autem  reperiri  inter  proverbia  Alazthachrii.  qui  ex- 
plicandi  causa  addidisset:  ^^]  *JL=>  ^c  ^iAAiL:  k^^I  Vr*^. 
cjJooUj  L*  ^li  liU-tAvo  Jj^c!  ;'Adhibetur  in  stultum,  qui  con- 
tra  intelligenteni  obscoenis  verbis  utitur  i.  e.  diiige  sagit- 
tani  tuano  contra  id^  quod  tibi  obscoenis  verbis  opponitur.w 
Sed  in  codice  Lugdun.  legitur  ^j^  ^\  -nn  eumj  qui  obscocnis 
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verbis  te  petit.c'   Proverbium  ad  metruni  Sarih  refcrri  pot- 
est.  Conf.  I.  m.  p.  246. 

16.     Secretmn  est  depositLim. 

Quod  si  quis  secretum  nobiscum  communicat,  id  a 
nobis  depositi  loco  habendum  est^  ut  nonnisi  ei,  qui  dedit, 
reddatur.  Poetae,  ne  animi  secreta  proferrcntur ,  saepius 
monuerunt.     Sic  in  hoc  versu: 


)  t , 


5?Secretum  tuum  est,   quamdiu  apud   unum  virum    est;  et 
secretum  trium  non  occultum  est.« 
Et  in  hoc  vcrsu: 

«Nonnisi  tibi  ipsi  sccretum  tuum  profer ;  nam  cuihbet  amico 
est  amicus." 
Versuum  metrum  Motakarib  est.  Conf.  1.  m.  p.  281. 

^tJ^i  cy»^^  o.-v-i    tv 

17.     Podex  mulgentis  magis  gnarus  est. 

De  significatione  vocis  ^jLi  non  consentiunt.  Dicunt 
cum  esse^  qui^  dum  mul«^eatur,  a  cameH  latere  sinistro  sit; 
virum  a  latere  cameh  dcxtro  ^^xa  aut  lx'Ji^  appellari. 
quod  hic  mulctrum  tcneat,  altcr  autem  mulo^cat.  Alii 
contrarium  esse  contendunt.  Duo  autcm  mulo^cndo  ca- 
mclo  occupati  sunt.  Provcrbio  et  ahum  scnsum  quam 
hoc  in  loco  a  Meidanio  tributum  esse,  c  schohis  pro- 
vcrbii  alius  colli<>crc  licct.  Proverbii  autcni  vcrba  Al- 
liarilso  bcn  -  Thsalim  adscribuntur.  Aldjomaiiius ,  cuias 
nomen  Monkids  bcu-Althammacii  cst,  camclos  amissos, 
(juos  quaesitum  cxierat^  in  o^ente  Morrah  iiivenit.  Ut  co» 
rccupcrarct,   opcm  Alliaritsi  bcn-Tlisalim  Morritac  implo- 
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ravit.  Misit  hic  praeconera^  qui,  ut  redderentur,  nun- 
tiaret.  Omnes  reddebantur  cxcepta  una  camela.  Hanc 
autem  invenit^  dum  duo  viri  ca  mulgenda  occupati  erant. 
Utrumque  ab  ea  recedere  iussit  gladio  invadens.  Quum 
interim  is^  qui  a  latere  sinistro  (.-iLilj  esset^  crepitum 
ventris  emisisset^  et  a  latere  dextero  stans  dixisset:  Ca- 
mela,  per  Deum!  tibi  non  est;  Alharitsus  proverbii  verbis 
respondit.  In  eum  dicitur  proverbium,  qui  re  occupatus 
eius  meliorem  notitiam  habet,  quam  qui  eani  non  tractavit. 
Scharaf-AIdinus  dixit^  proverbium  adhiberi  de  viro^  qui 
cognitione  praeditus  rem  agat  et  cum  studio  et  cura  eam 
aggrediatur;  aliis  autem  adhibetur  de  re^  quae  negatur^ 
dum  testis  eius  praesens  est.  Modo  diverso  res  C.  XX, 
95.  narrata  est.  conf.  Samachschar.  Illum  autem  explicandi 
modum  Scharaf-AIdinus  secutus  rem  prolixius  narravit. 

^^    O     0,0         m^i         O^  S        O 

18.  Podex  thuribulo  adsuefactus  non  est. 

Proverbii  originem  sic  narrant.  Mawijjam  filiam  Ahf- 
seri  reginam,  cui  vellet,  nupsisse  narrant.  Solebat  autem 
satellites  Hiram  mittere,  ut  inde  formosissimum  adducercnt. 
Hatimum  ben-Ahbd-AII&h  Thajjitam  adduxerunt,  cui  regi- 
na^  ut  in  lectum  prsecederet,  imperavit.  Is  autem  proverbii 
verba  dixit  significaturus,  se  esse  Arabem  campestrem 
odoribus  non  adsuetum.  De  viro  proverbium  adhibetur,  qui 
molli  vita^   cui  adsuefactus  nou  estj   utitur.  Samachschar. 

-•      I         o  ^— oCj^o 

19.  Podex  eius  angustior  est,  quam  illud. 

3IohaIhelus  frater  Colaibi  verba  ista  dixit,  quum  Ham- 
mamus  ben-3Iorrah  ei  nuntiasset,  fratrem  suum  Djassasum 
ben-Morrah  occidisse  Colaibuni.  In  Kamusi  opcre  legitur: 
«jJLxaj  ^?  Q.,  Wj^S  oijytoi  ^\  wPodices  vestri  angustiores 
sunt,  quam  ut  id  faciatis.^: 
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-J^       J-OS  -       ^ 


j -^f  ^f^scL^     r* 


20.  Brachia  mea  eas  (soleas)  magis  custodiunt. 
Verba   liaec    Malicus    ben-Said    3Ianat    ben-Tamini 

dixit.  Rem  sic  narrant.  Virum  hunc^  qui  stultus  esset^ 
frater  Sahdus  ben  -  Said  cum  Xavara  fdia  Halli  (^}->) 
ben-Ahdi  matrimonio  iungere  volebat.  Quum  mulier  in 
iUius  domum  introducta  esset^  Sahdus  eum  quoque  in 
domum  intrare  iussit.  3Ialicus  saepius  facere  recusavit; 
tandem  intravit.  Quum  mulieri  adpropinquasset ,  illa  so- 
leaSj  quas  brachiis  duobus  appensas  tenebat,  ut  deponeret, 
eum  adhortata  est.  At  rem  non  faciens  proverbii  verbis 
respondit.  Tum  ille,  quum  aromata  m  podiccm  inderet. 
a  suis j  quid  faceret,  interrogatus :  jJi^=>l  ic^'  ;'Podex 
meus  impurior  mei  pars  cst«  dixit.  Ilaec  quoque  verba 
in  proverbium  venerunt. 

21.  Potum  praebe  fralri  tuo  Naraeritael 
Kamusi   autcm   auctor  ^^^>o.i   "ut  potum   matutinunj 

bibatu  addit.  Abu-Ohbaidus  rem  yic  narravit.  Vir  quidam 
e  gente  Alnamir  ben-Kasith  una  cum  Caahbo  ben-Mama 
iter  fecit.  Tanta  autem  aquae  inopia  erat,  ut  glareis  ad 
definiendas  aquae  portiones  uterentur.  Quum  bibendi  se- 
ries  ad  Caahbum  venisset,  N^amerita  eum  adspexit.  Caah- 
bus  eius  mutis  precibus  commotus  suam  aquae  portionem 
Nameritae  praebere  distribuentem  iussit.  Sic  Caahbus  fa- 
cere  perrexit,  donec  aquae  nil  superesset  et  ipse  siti  peri- 
ret.  Proverbium  autem  in  euni  adhibetur.  qui  repetifis 
vicibus  rem  petit.  Conf.  prov.  v.^xi'   q^  ^>^r*5 .    C.  \'.   Id6. 

^jLiivw  L^f  ^Zj  ,  :yJ\     rr 

22.  Potuni    prae])C    Ixakaschiae,    naui    ahis   poluiu 
ca  darc  solct. 
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Proverbio  nietrum  Redjes  est.  Conf.  libr.  m.  p.  230. 
Rakaschi  (sic  enim  vox  enuncianda  est)  feminae  nomeu 
est.    Proverbium  beneficia    beueficiis   pensanda  esse  docet. 

03.  CuiTimt  cameli  puMi  ablactati  et  ipsi  pustu- 
lis  albis  laborantcs. 
Proverbio  metrum  Sarih  est.  Conf.  hbr.  meum  p.  246, 
Legitur  quoque  ^^u  JJjt  ^s-=^?  quam  vocem  alterius  deminu- 
tivi  formam  essc  puto.  Sic  quoque  in  Samachscharii  opere 
legitur.  Quando  cameh  puUi.  qui  sani  sunt.  currunt.  hoc  vi- 
dentes  pulh,  qui  pustuhs  albis  laborant^  illos  sanos  imitantes 
currunt ;  sed  viribus  ad  currendum  necessariis  destituti  pro- 
cidunt.  De  eo  dicitur,  qui  cum  eo  sermonem  confert,  quo- 
cum  summa  dignitate  praedito  coram  verba  facere  non 
decet.  Meid.  vel  potius  de  eo,  qui  suae  conditioni  non 
convenientem  rem  agit.  Scharaf- Aldm.  conf.  Harir.  p.  40. 
schol.  et  413.  text. 

24.     Lupus   loci    arenosi,    in    quo    arbores    Gadba 
appeJIatae  sunt. 
Proverbio  eadem   ratio   est,    quam  aUeri  L,caiil    v.-»~-Jp 
Conf.  C.  IX,  8. 


O    w  •. 


i-sJls^Ij  ^£^  ^4^    r^ 

25.     Pinguefac  canem  tuum,   te  vorabit. 

Conf.  C.  IIL  127.  Legitur  quoque  ,.y*-wt ;  sensus  idcm. 
Hasimus  ben-Ahbd-Almondsir  Alhamniani  ad  castra  Ham- 
danidarum  transicns  in  fasciis  involutum  .nvenit  puerum, 
quem  misericordia  commotus  secum  in  equo  portavit  et 
servae  nutriendum  dedit.  Quum  ille  puer  aduhus  esset^ 
ei  Hasimus  camelos  ovesque  pascendos  tradidit  et  Djo- 
haischi  nomen  imposuit.    Adolescens  pulcher  erat,   hario- 
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landi  scientiam  possidebat  et  versus  compnnebat.  Hasimo 
autem  filia  erat  Raulim  appellata,  quse  adolescentem  ama- 
bat^  et  ab  eo  amabatur.  Die  quodam  pater,  cui  suspicio 
inciderat^  invenit  eos  amplexu  se  tenentes.  Quod  quum 
vidissetj  iratus  v^erba  dixit.  quae  postea  in  proverbium 
venerunt  et  gladio  in  eum  irruit.  Fuga  adolescens  evasit 
et  ad  gentem  Hamdanidarum  se  recepit.  Pater  a  perse- 
quendo  rediens  et  filiam  quaerens  dixit:  ^y,  .^3-  a— il  o^ 
ojJl  jjMors  liberae  melior  est_,  quam  crimen;cc  sed  eam 
strangulatam  invenit.  Dixit  autem :  Joia.M  *j>m.!  J.^'1  Jwc  ^^\S> 
"Orbitatem  leviter  fero  ob  pravum  factum.i;  quae  quoque 
verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Alii  dicunt, 
virum  fuisse  e  gente  Thesm,  qui  canem  bene  nutriret  spe 
commotus  fore,  ut  eum  ad  venandum  adhiberet.  Quodam 
autcm  die  canis  quum  cibum  non  accepisset,  dominum  in- 
trantem  laceravit.  Canis  illius  in  versibus  hisce  Tharafa- 
hus  mentionem  fecit: 

-O-  ,    m      O  ^  O,,        5  >JO->  eO,  0--i- 

»Ut  canis   Thesmi,    quem   educaverat    nocte   obscura   lac 
bibendum  iteratis  vicibus  porrigenS;,  aliquando  eum  lace- 
rabat;  si  sanguinem  non  lambit^  dentibus  eum  mordet^).u 
Dixit  Auhfus  ben-Alahwaz: 


.,  .  ti^. 


'lEgo  et  Kaisus  similes  sumus  viro,  qui  canem  suum  pin- 
gucfeoit.  Tum  autem  dciitibus  ct  unguibiis  eum  (canis) 
laceravit."     Mctrum  vcrsus  Thawil  cst.  Cf.  1.  ni.  p.   161. 

26.     Pccora    morlc    amisit,    scd  de  calamitalc  iion 
querilur. 


1)  Versuuni  metrum  Monsarih  est.    Conf.  1.  iii.  p   25.^. 
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De  co  dicitur,  qui  fortunae  vicissitudines  patienter  fert. 
Conf.  Kam.  s.  v.  lj^. 

-  -    5 o 

27.     Iter  fac,  nam  luna  tibi  est. 

Hortatur  nos  proverbium^  ut  occasionem  arripiamus. 
Altera  est  lectio  ^\  (a  (^--w)  "iter  fac  nocturnum.«  Sic 
quoque   in  Scharaf-Aldini   et  Samachscharii  opere  legitur. 


»-    ^  0  0.«  O  ^UrC     oP     ^  Si 


28.  Num  huiusce  diei  pars  reliqua  est  et  tempus 
postmeridianum  praeteriit. 
Vox  jLw  a  radice  l^  jjrehquus^  residuus  est«  deri- 
vatur.  lunusus  proverbii  originem  sic  narravit:  Gens^ 
in  ipsam  incursione  hostili  facta,  ad  patrueles  suos  au- 
xilium  roffans  miserat.  Cunctabantur  autem  auxilium  fe- 
rentes,  ut^  quum  advenirent,  amici  omnes  in  captivitatem 
abducti  essent.  Rogantibus  ubi  amici  essent;,  proverbii 
responsum  datum  est.  Proprie  de  viro  dictum,  qui  proficis- 
cendi  tempus  praetermisit  ^  in  eum  transfertur^  qui  occa- 
sione  attingendi  praetermissa ,    rem    cupit.  Scharaf-Aldin. 


^OfO    ^.    ^ 


s,^  ^^\JS  jLv-    ri 


29.     Fluit  (vallis)  alveus;  eum  igitur  relinque! 

In  eum  dicitur^  qui  modum  in  re  excedit.    Eius  agendi 
ratio  cum  valle  vel  alveo  aqua  omnino  impleto  comparatur. 


o  .«    «         *  Oo 


30.     Male  pavit;  tum  bibendum  pecori  dedit» 

Pastor^  qui  sine  cura  pecus  paverat,  ita  ut  satiatum 
non  esset^  potum  ei  praebuit,  ut  venter  impleretur  et  res 
cognosci  non  posset.  In  eura  dicitur,  qui  rem  non  bene 
tractavit,  tum  eam  correcturus  peiorem  rcddit. 
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•>       OJO<^         —     0^^<»  -»        3    i      i^  w^ 

..JJL4JI     sliJXvM^     (..J^AivJl     [y«vw         n 

31.     Gladios    destrinxerunt    et    tu   gladium    nuUius 
pretii   eduxisti. 
Samachscharius  iii  proverbio  vi^JUUiwtj   habet;   sed  no- 
ster  legendi   modus  praeferendus    videtur^    quia  in  versu 
sic  legitur: 


«Strinxcrunt    gladios     et     iam    gladium    vilem    strinxeras. 
Ego  vero  principes  gentis  ictu  gravi  confodi.ii 

Voci  Q^-^  gladii  pravi  significationem  habere  conten- 
dunt.  Samachscharius  in  proverbio  nec  non  JJCaH;  cui  voci 
gladii  pravi  aut  pugionis  significationem  tribuit .  legi  dixit. 
De  viro,  qui  ipse  nullius  prelii  viros  praeclaros  imitatur^ 
ut  iis  adnumeretur^  proverbii  verba  adhibent. 

^l^^        ^).^S6        UaI^       t[y^  ^y 

32.  Nibil  nohis  dilTerre  videntur  eius  duo  occisores 
et  eius  praedator. 

Proverbium  hemistichium  posterius  versus  metri  Tha- 
wil  est^  cuius  prius  fuisse  dicitur: 

•  >•>      •<>       •>       <£. 

AiUi     {JaSJ      JjCfi-     j^^     ij^ 

'jTransite  vos  ambo  ad  Ohchmi.  ut  rem  necossariam  per- 
ficiamus!" 
Provcrbii  sensus  hic  esse  dicitur:  Quum  virum  vides,  qui 
virum  pracdatur^  ex  ista  re  cognosccs,  eum  alicrura  antea 
occidissc.  Provcrbium  de  niale  facto  adhibcnt .  quod  huic 
peius  factum  antccessissc  indicat.  Provcrbio  autem  Mo- 
ahwijjaluis  usus  est,  quiuu  Ohtsnuiuus  ocrisus  csset. 

33.  Aemulatus  est  utius  altcii. 
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Verbum   J^>L*w  proprie    in   eo   adhibetur.    quod   unus 

cum  altero  situlam  ex  puteo  extrahit^  ut^  qui  antc  alterum 
facere  abstincat,  victus  sit.  Res  in  certamen  dc  gloria 
translata  est.  Cecinit  Alfadhlus  ben-AIahbbas  ben-Alitabah 
ben-Abi-Lohab^  qui  tempore  Ferasdaki  vixit: 


55Qui   me  aemulaturj   is   gloria  conspicuum  aemulaturj  qui 
situlam  usque  ad  nodum  funis  implet.« 

34.  Lac  elus  abundans  lac  eius  paucum  prajcessit. 
Malum   eius   antc   bonum    eius  fuit.     Dc  eo  adhibetur^ 

qui  malefecit^  antequam  benefecerat.  Samachschar.  Quum 
secundum  grammatices  regulaSj  ne  ambiguitas  oriatufj 
subiectum  verbi  obiocto  praecedat^  uecessc  sit,  vix  video^ 
quomodo  sensus.  qui  a  Samachschario  proverbio  tribuiturj 
verbis  inesse  possit;  lactis  enim  copia  beneficium,  parura 
lactis  malefactum  significarc  videtur.  Grammatices  autem 
nulla  rationc  habita  si  vertitur;  jjLac  paucum  eius  lac  eius 
abundans  praecessitjU  ut  lac  paucum  verbi  subiectmii  sit, 
res  verbis  apta  esse  videtur. 

35.  Praecessit  pluvia  eius  toirentem  eius* 
In  eum  dicitur^  cuius  factum  minae  praecedunt. 


^       ^     ^o  ^ 


36.     Celeriter  illud ,  dum  est  adeps» 

Proverbio  metrum  Hedjes  est.  Conf.  I.  meum  p.  232. 
Vir  quidam  ovem  cmaciatamj  ut  mucor  ob  maciem  e 
naribus  efflueret^  habebat.  Viro_,  quid  essct^  interrogantij 
respondit^  ovis  adipem  esse.  Tum  interrogans  vcrbaj 
quae  postea  in  proverbium  venerunt,   protulit.     Verba  au- 

40 
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tem  sic  explicant:  iuLPt  ^-jj^  v3L-=>  ^Lc.Jt  \^X^  ^  ^ 
rCeler  est  liic  niucor^  diim  est  adeps  liquatus.u  Dc  viro 
dicitur^  qui  rem  aute  tempus  nuntiat.  cf.  Kam.  s.  c  .*►.. 

37.  Butyium   vestrum   eOusum  fuit  iri  cutcm  vc- 
stram. 

Sunt  autcm^  qui  voci  ^j^i  significationem  vocis  ^^^Lo 
esse  dicant.  De  eo  dicitur,  qui  sibi  cor.nnodo  opes  suas 
erogavit,  et  tum  in  alios  beneficus  habcri  vult^  ut  aliis  be- 
neficia  exprobret.  Samachschar. 

(J^f>.     2ul/   jL^     (^50».     ,.*4-v-         fA 

38.  Pinguis    fuit,    ut    dolio    magno    similis   factus 
esset. 

39.  Male   paupertalem  tolerare  nobilitatem    dimi- 
nuit. 

Loco  vocis  o-^^t  legitur  v^j  ..i,j'5  nobilis.  A^^obiHs 
ad  paupertatem  redactus  si  viU  modo  victum  qua^rit.  digni- 
tatem  suam  perdit.  Proverbii  originem  in  verbis  Actami 
bcn-Zaifi  vident :  ^j.c  uilJI  ^^  Li>L»  ^1==  L^i  J^J)  LiJJt 
(.S*.>  ^Aw^   ti5v.j^aj  ^utScX-j   _^    ^W^   ^~-r*^  CJ^^^   *^.5  u>^i*A<3 

^  iC>L=-j  LJ./i.it  ,«.>C2J  &j5Lftjl  ^4^  "J-^^  l»-^  ^)J^-  15***^ 
^SIL  (iVJU!  55>iU'L  (^.otJl  *x  :\A:aiAjl  ^  .>s>  Iv^  "Mundus 
vicissitudinibus  continetur.  Pars  cius  bona  (ibi  dcstinata, 
etsi  dcbilis  es^  te  attinget,  partem  eius  malam  roborc  tuo 
non  rcpclles.  3Ialc  ferre  opulcntiam.  pctnhintiam  «jijjnit, 
niale  ferre  paupcrtatcm,  nobilitatcm  diminuit.  Pcnuria  cum 
amore  melior  est,  quam  odium  cum  opulentia  ct  consuetudo 
ma<iis  rconat  j)cr  humanitatem.i.  Ausus  bcn-Haritsah  filio 
suo  dixit:  p_j.Aii    JJaJI  yi.  py^S  ,jrJtIi    -c>  '-Optima  opu- 
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lcutia    est    contentum    esse    et    pessima    paupertas   cst  se 
abiicere. « 

M>')      iJ^J^       Vw-^O        /.^♦aw  I» 

40.  Pinguefactus  esl  Calbus   ob  genlis  suae  cala- 
mitatem. 

Calbus    quum ,    ut    pignus    daret^     postulatum   esset, 
gentem  suam  piguori  concessit,  et  eorum^  quibus  oppigne— 
ratus  eratj    pecore   potitus  gentem  suam  rcliquit.     Prover- 
bium  poeta  iu  versu  sequente  respiccre  videtur: 

jjlnter  nos^  quando  Calbus  gentem  suam  abnegat,  tenipore 
matutino  viri  sunt  loricas  percutientes').u 

Samachscharius  autcm  voci  ^IS  canis  significatio- 
nem  in  proverbio  tribuit^  ut  vertendum  sit  5;canis  pinguis 
est  ob  calaniitatem  gcntis  suaCj"  canis  enimj  qui  iumen- 
torum  cadaveribus  vescitur^  pinguis  fit.  3Iulier  quaedara 
virum  vitupcrans  sic  dixit : 

^^4.AM  j.p^  ^ii^i  J^i  6--i^^    ^^^5  ^_j.=-  s,  s^M^ii  ^b^s'  vi>ob 

'jTu    es   similis   cani   pravo  tempore  famis,    qua  gens  eius 
adfligitur.    Nam  familia  cmaciatur,   dum  is  pinguis  est.tc 

& 

41.  Surdae  slnt  eius  aures! 

Ne  audiat  res  ipsum  gaudio  afficientesl 

j-  O   —   O^  0.-0 

42.  Liberalis  esto  ,  et  in  te  liberales  erunl  I 

Voci  ^^\  ct  primae  et  quartae  coniugationis  vocales 
dantur.     In   consensu   agendi  rationis  ('!i^\^L  sLjL^Jl  ^3) 


1)  Metrum  ver.suum  Tliiiwn  est.    Conf.  libr.  ?neum  p.  Ifil. 

40* 
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adliibetur.  Meid.     Scd  iu   Samachscharii  el  Scharaf-AUiini 
operibus  leoitur  i;.l5'L*«.J!  ^  mn  leuitate.  beuiguitate." 

,       ,      «5    ^  -£ 

43.     Maie  fecit  invitus  icl,  quod  fecit. 

lu  eum  dicitur,  qui  iuvitus  rem  uggreditur  et  hanc  ob 
causam  summam  diligentiam  uon  adhibct.     Ceciiiit  poeta ; 

'?Res  sibi  uecessarias  nou  assequitur  nisi  assiduus.u 

Hemistichium  metri  Thawil  est.  Couf.  1.  meum  p.  161. 


—  ^       o 


j^^     ,.%/0      OlA^ 


ff 


44.  Gruma  lactis  in  foramine  uberis  ex  inopia. 
Vocabuhmi  o\J^m  uomen  esse  dicunt  a  l\*«  derivatum. 

Sunt  auteni .  qui  vocem  cum  vocaU  Fatha  et  Kesre 
enuncient.  AUi  voealem  Fatha  omnino  reuciunt,  aUi  vo- 
calem  Kesre  praeferunt.  Proprie  rem  designat,  qua  ob- 
turatur  ex.  gr.  obturamentum  ampuHae;  3Ieidanio  autcni 
est  gruma   lactis  sicca^   qua  meatus    mammae   obturatur. 

Dicitur   quoque:    ^J^ ^.c  q^    !j!iA_A«   n_j   <^ a^aj!    "Per 

eum  assccutus  sum  obturameutum  victusu  i.  e.  quo  vitam 
tolerarem.  Proverbium  rem  paucam  dcsignat .  qua  nos  a 
paupertate  et  inopia  defendimus.  Couf.  Kam.  Dj.  Samach- 
scliar.  Ilarir.  373.  Abulf.  Ann.  II^  136. 

^jMt^      P^J^         fd 

45.  Multum  lautlavit,  ut  furarctur. 
Hypocrisui  in  agcndo  desigual.  Conf.  prov.  68. 

46.  Coqucnclo  butyrum  puriOcat  et  caseum  mol- 
lem  siccat  (femina). 

Dc  eo  (Ucitur^  qui  post  inopiam  alimeutis  abmulat. 


617     ^ 


ii^o^ 


47.  Fratris  lui  pudendum    tege,    quoniam  statum 
tuum  noscit. 

Quod  si  alius  vitia  detegere  studes^  tua  deteget. 

48.  Stultus  cui  mandatum  datum  est. 

Saahdus  beu-Malic  Cenanita,  quum  ad  Alnohmanum 
ben- Ahnondsir  vcnissct_j  intenogatus^  quahs  eius  tcrra 
essetj  respondit:  Pluvia  eius  abundans^  plantae  eius  ma- 
gnae.  Tum  ei  rex  dixit:  Loquax  tu  es;  sed  si  placet, 
quaestionera  tibi  proponam,  cuius  responsum  non  dabis. 
SaahduS;  ut  faceret.  rogavit.  lussit  igitur  rex  servum,  ei 
colaphum  ducere,  interrogans,  quid  ad  hanc  quaestionem 
respondcs?  Saahdus  dixit:  Stultus  cui  mandatum  datum 
est.  Tum  servum  rex  colaphum  repctere  iussit,  interro- 
gans:  Quale  est  tuum  rcsponsum?  Saahdus  dixit:  lAi»!  y> 
j^3-^U  Jsju  ^l  X^"^^  "Quodsi  prioris  peccati  poenam  acce- 
pisset,  itcrum  nou  fecisset.a  Tcrtio  denique  colaphum  in- 
fringere  servum  iussit^  dicens^  quid  tandeni  responsi  habes  ? 
Dixit  55Dominus  castigans  u  quibus  verbis  rex,  qui  eius 
occidendi  voluntatem  haberet;  contentus  eum  sociura  sibi 
adiunxit.  Conf.  C.  l,  146. 

49.  Nullum  discrimen  est  inter  eum  et  defectum, 
Legitur  quoque  ^«M^  j^  t|^-w  "Nulkmi  discrimen  inter 
hoc  et  desertum  est.u  Abu-Ohbaidiis  cnim  exphcandi  causa 
addidit  verba :  idl:5\4lt  jLaiJjLi  Jjli  (iUKs  iu  <^ly  |3i  "Quum 
apud  eum  habilas^  idem  cst^  ac  si  iu  dcsertis  sterihbus 
habites."  In  Kamusi  opcrc  sic  quoque  legitur  alXxJI^  (^j^, 
quod     siwaii     ct    sowau    cnunciari     potest    et     dicitur 
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^lXxJIj,  (^j^  ^ji  ^jjA  "Transivi  ad  virum^  cuius  existen- 
tia  et  defectus  a;quales  suut.^  Talis  est.  ut  eiiis  existentia 
nullam  utilitatem  habeat.    De  avaro  dicitur.  Samaclischar. 

50.  Pinguls  est  et  tum  alacer  est. 

In  eum  dicitur,  qui  Umites  suos  transgreditur.  In  Samach- 
scharii  hbro  legitur:  \^\i  [^.4^  '^Pingues  sunt  et  tum  ala- 
cres^  insolentes  sunt.ci 

51.  Aequabilis ,   curvus. 

In  muHeres  dicitur  i.  o.  )iiodo  aequabiles^  modo  curvje 
sunt,  congregatae  aut  dispersae.  ut  semper  statum  juiitent. 
Tura  quoque  in  hominem  mutabilem  verba  transferuntur. 


^y 


)ft.<vw        0) 


/^<vw 


52.  Negllgentes,    ludentes. 

Lusui  deditae  res  conservandas  negligunt.  Proverbio 
hoc  muheres  describuntur. 

53.  Fur  furto  re  privatus  erat  et  se  iugulavlt. 
Fur  quum  rcm^  quam  furatus  erat,  in  foro,  ut  venderet. 

exposuissetj  et  ahus  quidam  eandcm  furto  absiulisset,  tri- 
stitia  rc  occidit.  Proverbiuni  autem  de  eo  adhibctur.  qui 
re-  quae  ipsius  non  erat^  privatus  sumnia  tristitia  adlicilur. 

54.  Stultus    non  invenlt  vlruni,  (jui    stullitia  eum 
vincere  studet. 

A'erba  Iiaoc  Hasanus  Ahlii  lilius  de  Ahinruo  ben-AI- 
sobair  dixit.  In  Samachscharii  libro  logitur:  dc  Ahniiro 
ben-Ahbd-AUah   ben-AIsobair. 
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55.     Morsus    a    serpente    non    dormlt   et    dormlre 
non    slnit. 

Placet  addcre  totum  proverbii  scholion;  cogiioscitur  eiiim 
ex  eo ,  quoniodo  hominibus  nomina  indita  sint  ct  eorum 
nomina  expHccntur.     ^j  ^L-Jl  y5^i3  u5j>    cr»  i^^'  J'.'^^^»*^^  Jii 

■wJLl^  3?  ^3-^   »^^^3  t^>L>L5  ^IaJ   oAJ   u«LJi   J.j1   (ji   j^/)LlaiiS5 

-_>!   iii>5   J^   w^JLLj  ...I   &A,j^   !.•£    ./ji^i   &==^-ji   liAts  ^j,  J»j^i 

«.Liajt^j  _5,.*.£3)  u^Lxj!  *.>j.a3    Jo   ^LxIaii   „oLxJ  x>.ji   i..^Lc  t^J^ 

,..i_^_i>-    ci^-^J      .r'^:^— ^    vii^-'L_as    tL_wv^AJi    «./«    e^-t^-^ji    \^    ^^i'    -^^ 

u>.=>-^3-_5    i^_lPi    ^L.h   ^3       =>._i>i    ^A/cJ>L_i>-   t^iAs»'^    &_j"L-*i 

&Aji   ,.,c    LjijL-*w.5   ^:5-L_r:   l\5    itA>.-<o    L_AaX.s^    .^«'..c    I Cj^s.i.h    ,  _LJ 

•••      ^         T,  •  •■  •  ^  -••  L>  •* 

ye;*^^  '^^.)^^'^  i3<23)  i3i*-«>ji  .^Lt  ^jli  J  *.ic  "ii  u>.JLS5  *^^i_5 
j».]i  Ai^Aftjij  ^_ciAAjt  (^t  ^XAS.aj*  L-g.]  (jii'  c>-^_5  L.4.1i  ^"ayA  Jj| 
j*MgJ    ^.•'^'fci    J^"^^    yi.Oi    lAs    ^.ijt  3.4.£;3)    ,:?s-</i:^Jl    ^P\^\    ..ji    i_j.i.<JLj 

^Li/o  LiJLAM.b  _^A.ij  "b^  .^L-xj  "b  ^^A^Av^ji  (j^Lxii  oL-iis  ^L-xi^Jt 
iC.g.]t^  L4.:==.a1.-j  ,3  v_JAAi>i  v.:j-*.i:  ...i  i<,_iii^  is.ji,/ai  ^\tv'  ci^-JLiJi 
(Aajo  ^j,  i_jioi  o^aS'  is.LM^  ui^  ..«L^  Jj'  LjLX.Ai>  c>J*5  ^^^:y>^^5  Jls 
vii«.£=).ji  ,3**^1  '^i  vi^-.ixJ  L4.5  3.4.C  ijj"  K..^.jLI:>  (.ii^ib  JS  iS^aI^^ 
ii>.AlLi5  (.ii*.AA]i  J,  xcL+iiJ"^  'i.3Ui  t.A^c  n;"*-^3  Ky^vA/s  ooB  (jls  J.j'^^! 
»-fcC  ^j  -j  "^ij  *s.j.AAwo  "ii  pji  ^La/o  V^*^:^  (♦•^^•f"*'^  iJ"^  V— iLiiiji  »tX^ 
jjDixit  Ahnofadhdhelus :  ista  verba  Aljasum  (Elias)  ben- 
3Iodhar  primum  protulisse  Calbita_,  qui  Alscharkijjum  ben- 
Alkathami  auctorem  sequitur^  sic  tradidit:  Quum  cameli 
Aljasi  noctu  fugissent^  fiiium  suum  Ahmruum  advoca- 
vit  dicens :  j^Camelos  ego  quaeram  hoc  latercu  et  lilium 
suum  Ahmruum  iu  alia  regionc  cos  quacrere  iussit^  et 
filium  suum  Ahmirum,  ut  cibum  pararct,  reliquit.  Aljaso  et 
Ahmruo  abeuntibus  Ohraairus  cum  mulieribus  domi  re- 
mansit.     Dixit  auten»  Laila  fiUa  Ilohvani  eius  uxor  uni  ex 
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ministrlSj  exi  o  femina,  quaerens  genlem  tuam!  Quum 
autem  Laila  foras  prodiisset.  obviam  venit  Alimirus  por- 
tans  farinam^  quam  paraverat  ct  de  patre  et  fratre  eam 
interrogavit.  Dixit :  nescio.  Tum  Ahmirus  domum  intrans 
pucllffi^  ut  domini  vestigia  sequeretur^  iniperavit  et  quum  illa 
tergum  vertisset^  dixit  ei  ^iA3_iij  i.  e.  *22_^a_j^3i  ^_eAX_j5 
jjCurva  esto  et  contraeta  estol  Non  multo  autem  post  ad 
cos  venerunt  senex  ipse  eiusque  filius  Ahmruus.  qui  ca- 
melos  invenerat.  Ille  cibum  apposuit.  Tum  dixit  Aljasus 
^xIj  ^j)  ^LXj  "^  _^Jlw.II  "A  serpente  morsus  neque  ipsc 
dormitj  neque  alios  dormire  sinit^u  quac  verba  in  proverbii 
consuetudincm  vencrunt.  Laila  autcm  eius  uxor  dixit: 
pcr  Dcum!  Ego  tristitia  adfccta  scmper  properantcr  hice- 
dens  vos  quaesivi."  Dixit  scnex:  Tu  es  Chandaf). 
Tum  Ahmirus  dixit:  Ego^  per  Deum!  diligentcr  vcnabar 
et  coquebam.  Dixit  (senex):  jjEI  tu  Thabichah  (coquus) 
es."  Dixit  Ahmruus :  Quod  cgo  fcci_,  pracstantius  cst^ 
camelos  assccutus  Sum.  Dixit  senex:  et  tu  cs  Modricah 
(adscquens).  Ohmairum  autem  Komah  appellavit,  quod 
is  clam  in  domum  ingrcssus  erat.  Ilaec  vero  cognomina 
nominum  ipsorum  locum  postea  tcncbant.  Provcrbium  de 
eo  adhibetur,  qui  ipsc  non  quicscit^  et  alios  quictcm  ca- 
pero  non  sinit.u 


5G,    I  cum  fortiina  tua  ct  iion  cum  (.liligcnlia  tua. 

A^erba  hacc  Hatimus  ben-IIomairah  Ilamdanida  dixisse 
fertur.  3Iiscrat  filios  suos  Alhislum  ct  Ahdjinahum  ad 
mcrcaturam  facicndam.  Alhislus  a  quibusdam  c  gcnte 
Asad  diroptus  ct  [in  captivitatcm  abductus  cst;  Ahdjinahus 
vero  in  via  opcs  invenit,  quibus  potitus  statim  ad  suos 
rediit.  Ea  re  lacti  rcditum  Alhisli  exspectabanf :  sed  quum 
tcmpore  elapso  non  rcdiissct .  nc  ci  quid  niali   in  via  acci- 

1)   A  lJAaP»   ,,i)ioi)(ramer  iiicossii''  iioinoii  ilodiictiiin. 


J^L^ 

L_ij  v_j!. 

5o-a 

ii! 

3lij 

J.jlJcj5  JJiIj? 

>  - 

^KAi 

0  s        .     ^s 

a 

^J^ 
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disset,  timebant.  Mittebatur  igitur  frater  non  ex  eadem 
matre  genitus.  cui  nomen  ScbaciruSj  ad  eum  quaerendum. 
luvenit  eum  et  pretio  quadraginta  camelorum  redeniit.  His- 
lus  ex  avibus  adventum  fratris  praevideus  versus  hosce 
dixit : 

3L.LiiJi    »L.:5^aJLi    fc^r^^ 
_  \LJ    L— iJ>    lXJ»   ^\    Jj-^. 

1     ii  .iio         5,  0»0S 

tXji_j.— Ji^    >.^j-«Jt    __,,«jti_i  ^^♦JiL^   KJij      JL^3.iL\-j 

7jAvis  Katha  hbertatem  mihi  nuntiat,  et  corvi  verbum  eam 

testificatur.    dicens.   eheu!   longe  remotus  iam  appropiu- 

quatj  opes  novas  et  veteres  pro  lytro  adfercns.    Frater_, 

cuius    mater    mea    non   est;    sed    pater   unus   nobis    est. 

Maxirae  misericors^  Ilatimus  meam  conditionem  reparavit 

et  quam  bonus  est  educator  et  parens')!« 

Samachscharius  autem  et  Scharaf-Aldinus  diverse  rem 

narrarunt.     Hatimus   fiHum   suum  Hanbal   appellatum   cuni 

magnis  opibus  in  Syriam    mercaturae   faciendae   causa  mi- 

serat.    Hic  in  itiuere  direptus  et  occisus  est.    Alter  autem 

filius  Ahmir,  quem.  ut  camelos  amissos  quaireret .  miserat, 

hos   cum   multis   raercibus,    quibus   a  mercatoribus    onusti 

erant^  reduxit.    Dixit  igitur  pater  ista  A^erba  significaturus, 

Hanbalum  calamitate   adflictum^   Ahrairum  vero  a  fortuna 

adiutum  desiderio  potitum  esse.     Proverbium  docet ,  fortu- 

nam  iu  rebus  consequendis  viro  maxiraum  auxilium  adferre. 

57.     Omitte  hoc ! 

Verba  haec  Chidascho  ben-Habis  Tamimitae  e  gentc 


1)   Versuiim  uictrum  Motakarib  est.  Couf.  libr.  uieuui  p.  Ssl. 
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Sahdus  tribuiint^  ct  causam  talem  fuisse  narraiit :  Cliida- 
schus  mulierem  Alrabah  appellatam  in  matrimonium  duxe- 
rat.  Ob  negotium  quum  per  plures  annos  a  domo  abesset^ 
uxor  absentia  mariti  usa  cura  viro  Sahn  appellato  amoris 
vincuHs  se  coniunxit.  Accidit  autem.  ut  Chidaschus  ex 
itinere  rediens  Sahno  occurreret  camelos  amissos  quscrenti. 
Chidaschus  suum  nomen  celans  sermone  cum  Sahuo 
collato^  ex  versibus,  quos  ille  cecinit,  verum  rerum 
statum  cognovit  et  eum ,  ut  rem  ipsi  narraret.  rogavit. 
Salmus  rem  exposuit ;  at  Chidaschus  ^  ne  suspicionem  ci 
iniiceret,  abrupto  sermone  i^Uc  ^  v/omitte  hoc«  dixit.  Ita 
factum ,  ut  iterum  atque  iterum  interrogando ,  ct  aman- 
tium  conventus  locum  et  signum.  quod  inter  ipsos  con- 
stitutum  esset_,  cognosceret.  Tum  virum  inopinato  impetu 
truncavit  et  uxorem  in  eodem  loco ,  quo  cum  amante 
convenire  solebat,  signum  amantis  imitans  interfecit.  De 
verbis  ij<^JLc  m  interpretes  non  consenliunt.  Dicunt  ver- 
borum  sensum  esse:  ,j^  ^r^'^^^  iS^"^  "Sine  me  et  abi  a 
mc ;  u  alii  dicunt  sensum  esse :  ti5L«.ai  JLc  tj  .j  'S  "Xe  te 
contineas!  nam  si  quis  se  ipsum  non  continet.  a  se  abit.u 
Arabcs  autem  vocabulum  .„£  in  scrmoue  modo  suporfluo 
adhibuerunt  ex.  gr.  in  verbis :  tL<CiiJl  ti5^c  co  "Omitte  du- 
bitationem.u  Sunt  denique,  qui  voci  eUc  -w  scnsum  tri- 
buant,  qui  verbis  ^l  L!  "^  »patre  careasl^:  est.  Proverbium 
autem  significat,  rem  negligi  ct  non  curari. 
—       ■> 

>  ^  U  O  ff  o   ^o~o         3       o 

& 
58.     Potlex  vogati  angustior   csl. 

Asadus  bon-Chosaimah  fdios  morte  appropinquantc 
cohortans  dixisse  narratur:  ^^^i  ^_yJ^  c^-wl  .,l3  UiL-t  j^  \j 
"0  fdii  mei!  rogale,  nam  podex  rogali  angustior  esl... 
Sic  dicitur,  <juia  vilium  ad  rogatum  redit.  Samachschar. 
Scharaf-Aldiu. 


Go-         ,     —  o     oooo 


--•  ^  -^  ^     s. 
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59.  Pravo  moflo  se  in  equo  continere  melius  est, 
quarn  pulchro  raodo  clecidere. 

Meidanius  dixit_,  quandam  desideratae  rei  partem,  dum 
cavemus^  cousequi  melius  esse,  quam  totam  rem  cousequi^ 
dum  per  incuriam  (.y^\  ^^sl\  in  eam  incidimus.  Sed  quum 
Samachscharius  et  prohxius  et  accuratius  proverbium  expli- 
caverit,  eius  verba  ipsa  addere  placet:  ..L«AJ'^i  J^j  ^  ^^\ 
v^AAij  ^  Q-»  .*.i>  J-*-Jtj5  ^^i^  qL.^>"^S  v_aj  .I:jj  Jw^Lc  _j^^ 
(^jsJl  A^-i^rJt  \^^j-^\  ^!>^}^  jJLjol^i  ,»jr^^  s=Uw"!>lj  iJwoLc  _^^^ 
fAiS  ^  V-*^  8-oaJ'  ^  iCc.-AO  J=  r*^  Cr*^  -iS^  _^&"'  t>5s-w-*X«o 
JiuJI  Kijj  iiJ5  (•►iJlj  ;'Id  est:  Hominis  labentis^  dum  bonam 
agendi  rationem  sequitur^  agendi  modus  mehor  est,  quam 
eius^  qui,  dum  prave  et  perverse  agit',  desiderio  potitur. 
Loquendi  autem  modus  inde  desumtus  est^  quod^  si  vir 
artis  equestris  impcritus  in  equo  se  tenet,  mehus  hoc 
est^  quam  si  ex  equo  decidit  modo  ipsi  non  nocente. 
Proverbium  autem  nos  hortatur,  ut  viam  vero  proximam 
et  piaestantissimam  in  agendo  semper  sequaranr.u  In  Ka- 
musi  opere  legimus,  vocem  jCc  AaJi  aut  cum  vocah  Kesre, 
ut  sit  raodus  dccideudi  aut  cum  vocah  Fatha,  ut  sit  una 
decideudi  actio^  enunciari. 

i  i  ^  3  Ow5        ...        ., 

60.  Assidae  sequitur  virum  ipsius  scarabaeus. 

Id  est:  Deditus  est,  quemadraodum  scarabaeus  rei,  cui 
deditus  est,  adhaeret.  In  eum  dicitur,  qui  rem  corrumpit. 
Abu-Saidus  dixit:  Quidam  rem  sibi  necessariam  ab  altero 
petiturus  si  ab  aho  supcrveniente  inipeditur,  quominus  rei 
petendae  mentioncm  faciat,  hic  impediens  eius  scarabaeus 
est.     Cecinit  poeta: 
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^'Quum  ad  Solaimam  v^cnio,  scarabaeus  mihi  adest;  infelix 
est  is^  cui  scarabaeus  addictus  est.u 

Versus  metrum  Basith  est.  Couf.  I.  m.  p.  190;  confe- 

ras   quoquc  Harir.  p.   72,    ubi   in  schoUis  contra   metrum 

^^Ju  legitur.     Samachscharius  adnotavit.  loco  vocis  ^J^ 

legi  quoque  Uia^j:;    sed  in  codice,  quo  usus  suum^  i^\X^ 

iu  proverbio  legitur. 

61«     Rigati  sunt  poculo  raortis. 
Omnes  delcti  sunt. 

62.     Prius  extrahe,    o  femina,    hoc  e  podice  luo  I 
lu   eum    dicitur,    qui   ipse    vituperationc    dignus    alium 
vituperat. 

O      i      O  rO^  " 

O' 

63»     Convicium  mihi  fac,  et  verax  esto! 

Monet  provcrbiuni ,  ut  veraces  in  verbis  simus. 

64.    Incessus  camelorum,   qui  atl  terram  rigandam 
adhihentur,    est  iter  non  finiens. 
Cameli  isti  opori  adhibiti  in  orbeni  incedunt,  quam  ob 
cansam  ,    ni   fallor ,   de   operc  pcrpctiio.    cui    fiiiis  non  est, 
udhibetur. 


•L^wOl^       (J^J^-W  1r 


JXoJ"    \^^*^    ^ysX^       1,5 


65.     Inccsserunt  in  valle  Todhollila. 

Vocabuluni  JJL-c;j  TodhoIIiia  propric  pas.si\  uiu  ioiiiiic 
quintae  vcrbi  cssc  vidclur  ,  tuin  noincn  propriiiiu  "crroris. 
vanitatis"  facluin   esl.     Eiiam  Todhallila  cnunciatur.   Kaui. 
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66.  Sinceriim  monitum  ei   siispicionem  aJtulit» 
Quum  in  monitis  modum  excederet^  suspectus  factus  est. 

67.  Convicium  tibi  fecit  is,  qui  convicii  certiorem 
te  fecit» 

Est  diniidium  versus  metri  «j  ^ .  Littera  \  in  fine 
vocis  La.mJ1  metri  causa  apposita  est.  Conf.  1.  m.  p.  244. 

W  -  0«»  O     M     — 

l^JijtJ    ^»^       1a 

68.  Multum  lauda;  socordes  erunt» 

Laude  multa  socors  fit  homo^  ut  facile  decipiatur. 
In  eum  dicitur,  qui  se  aliuni  nobis  ostendit^  quam  animo 
est,  ut  nos  decipiat. 

o  —  -  o  —  ^ 

;^.(^J      2>    yj^^     ^     (3^^*^         l^i 

69.  A  fluvio  abreptus  est,  et  nescit. 
De  socorde  adhibetur.     DLxit  poeta : 

55 0  tu^  qui  in  amoris  socordia  permanes^  te  fkivius  abripuit 
et  tu  nescis." 

Versus  metrmn  Sarih  est.  Conf.  1.  m.  p.  244. 

-         o  i 

70.  Secretum  tuum  pertinet   ad  sanguinem  tuum. 
Saepe  secretum  nostrum  divulgatum  in  causa  est,  cur 

vita  privemur. 

.»      o  o-^      ^         3^0^  —     oOi^  y 

U»Uv.Ai^f      (^     f->*^,     (-jLv.il5^i>l     iysn         vl 
^   s         "  "        "   a 
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71.  Pravitas  qiiaestus  impedit,  quominns  bomini- 
bus  ,    qui  simus  ,    aperiamus. 

Quod  si  quis  turpem  agendi  rationem  in  victu  quae- 
rendo  sequitur^  origiuem  suam  aliis  occultare  debet.  In 
Samachscharii  opere  legitur  ;_jL«Jo'^!  ^^^>.  O^  ;;quominus 
a  pareutibus  claris  originem  deducamus.« 

^tj   }  o  -»  o  -» 

72.  Duo  lora  in  uiio  foramine  suturae. 

De  eo  dicitur^  qui  in  uno  negotio  duo  ncgotia  coniun- 
git  vel  per  unum  negotium  duo  conficit.  quemadmodum  ex 
hoc  versu  cognoscitur: 

j^Coniungam  lora  duo  iu  uno  suturse  foramine;  gloria  extol- 

lam  gentem  meara  et  pecora  defendam.»  (met.  Motakarib). 

Dixit  Abu-Ohbaidahus^  legi  ^.^    j  i-j-^'"  ^   "suturae 

duae    in    loro.      IIoc    esse    vitium;    Abu  -  Ohbaidus    vero 

dixit^  legi  »:  :>■  j,  ^j3\.:>  ^jSutura?  du»  in  sutura.u    Ilunc 

legendi  moduni  Samaclischarius  habet.  De  co  adhiberi 
dixit,  qui  unam  reni  cum  altcra  coniungens  duas  perdide- 
rit,  alios  autem  imperativi  sensum  proverbio  tribuere:  Ouod 
si  duo  negotia  in  uno  coniungere  potes.  fac!  Legi  quoque 
''3-*  iS?  quod  eandeni  significationem  habeat.  In  proverbio 
autem  accusativus  ..,j,aa^  e  verbo  omisso  r^j^-  collcgit 
pendet. 

*»»         »-—         -»        .-         o^S.» 

73.     Quod   ad  sermonem  attinet,  non  ineluo. 

Alnauiirus  ben-Taulab  Ohclita  provccta  aetate  llamsam 
fdiam  Xaufeli  c  gente  Banu-Asad  natani  in  matrimouium 
duxerat.  luvcnes  e  fratris  Alnauiiri  filiis  (lunm  uxorcm 
a  fulc  orga  nunitum  reuu)vere  studerent .  cn  ile  iusidiis 
iuvenum   apud  Alnamirum    quaesta    cst.     Maritus   ei   dixit : 
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talia  et  talia  eis  verba  dic!  Respozidit  femina:  Lo  \^*Ji^i^ 
XJUL^i^  i3[^aJl  j_^Jl  j->-^-J  '''A'ibi  sufficiam  quod  redit  ad 
verbum  et  iocum  licitum."  i.  e.  Verba  verbis  refutare 
res  facilis  est^  quam  •perficore  possum;  sed  quod  praeter 
verba  accidit_,  repellere  difficile  est. 

3  i  ^  ^  0-0  o  -»  ^    .-  o  £ 

^^Uj'    ^\^^\    \jaSt^    ^    Fi^       "^^ 

74.  Perfectio  viri  ad  imminiitionem  celeriter  (luclt. 
Quod    si    vir    perfectus    est,    eius    imminutio    incipit. 

Proverbii  metrum  Redjes  est.  Conf,  1.  m.  p.  230.  Silentio 
praetermittejidum  non  est^  in  Samachscharii  et  Scharaf- 
Aldini  operibus  legi  iJ^^  .a\  ^j^  ^  c  ..wi  '^Quando  res 
perfecta  est,  celeriter  diminui  incipit." 

3    O^S-OrO  .*  .*•  O 

""  & 

75.  Aequalis  ei  terra  est. 

Id  est:  Non  est  inter  eum  et  terram^  in  qua  sepultus 
est,  discrimen  i.  e.  mortuus  cst.  In  Scharaf- Aldini^  Sa- 
machscharii   et   Kamusi    operibus   o^.X-wl   legitur.     Eodem 

sensu  {joy)\  io  OJ..MAJ  et  (jcpS  kAc  c>^jj.*«  dicitur.  Kam. 

3     ^  0"J        o  ^o».o        *-  o  £ 

h\ji1i\   JyiJf    ^^f      v1 

76.  Pessimus  sermo  est,   qui  modum  excedit. 
3Iodum   excedere    in   omni   re    ad   corruptionem   ducit. 

Narrant  Malicum  ben-Hajj  et  Haritsahum  ben-Ahbd-Alah- 
sis  e  oente  Ahmir  ad  Ahlkamahum  ben-Ghalatsah  litioan- 
tes   venisse.      Qui   quum   timuisset,    ne   litigantes    modura 

excederent_,  eum  dixisse:  Jj.a]i   \y^jJ\^  Jabi Ai>'^5  ^xJi   J^J 

Js^.  ^  UxjLjLci^^  J.AW,  ^  L^c^Ux  ^-jiC^Jls  liSSiS  '^lnitiura 
haesitationis  in  sermone  esc  confusio ,  et  pessimus  sermo 
est^  qui  modum  excedit;  sit  igitur  disputatio  vcstra  mode- 
rata  et  odium  mutuum  vestrum  Iene!«  Samachsch.  Scha- 
raf-  Aldin. 
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77.     Felix  est,   qiii  alius  exemplo  admonltus  est. 

Oui  ex  alius  calamitate  discit,  quemadmodum  cala- 
mitatcm  effugiat.  is  felix  habendus  est.  Xarrant,  Mertsa- 
dum  ben-Sahd^  qui  mter  Ahilitas  esset.  qui  Meccam  missi 
pluviam  Deum  roo^arent,  haec  verba  dixisse.  Quum  eni  n 
in  nube  se  ex  mare  attollente  ipsis  poenam  esse  cogno- 
visset ,  ad  Islamismum  se  convertisse  et  sociis  dum  rcm 
celaret  hffic  verba  locutum  esse :  _^*XjLi'  j^.L>p-  _^,*XJ  La 
-«-.Ajt«j    ^l    {^^    «.«A_ij     _'"  .Cj     [y%    (A— AX_vO)    ...!    ^^.1    ^~a*w 

»-^  i3L<i  ^sL,  KM*.kL^  (^iAJI  "Quid  vobis  est?  stupefacti 
estis  tanquara  ebrii.  Felix  est,  qui  alius  exemplo  admoni- 
tus  est;  at  qui  admonitionem  non  admisit,  is  aliorum  poe- 
nas  luitju  ex  quibus  verbis  proverbia  orta  suut. 

y  (J  i  O^—         ^      oS  uii 

78»     Pares  estis  tu  et  inermes. 

In  eum  dicitur,  cui  commodum  in  re  sua  non  est. 


'O  ^  ^ 


iUJI    ljUu     ^SU^       vi 

79.  Stultus  est  in  annosa  camela  vociferatus. 

In  sene  grandaevo  iuvenilis  amor  ct  animi  perturbatio 
stultus  est. 

^—         oE     .--o^       5  --- ■£    j-j  -o-—  --        -o- 

•Us^  J.I  (iL::s?  (_^w-j|  jl^i  J^^v.^  (j=y"  '>-t»-w  A# 

80.  lam  videbis    et  pulvis  recedet,    utrum  equus 
suh  te  sit  an  asinus, 

In  eum  dicitur,  cui  res  intcrdicitur.  et  qiri  obcdire 
nolit.  Sunt  duo  versus  nietri  Sarih  appdlati.  Couf.  libr. 
nieum.  p.  246. 

*  O  -  -«-         *  O    -  J»  -   u  f 

bji    \^y^    uj-o    «.4^1       aI 
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81.  Audio  soiium,  et  video  interstitium. 

In  eum  dicitur,  qui  rcs  promittit,  sed  noii  perficit.  Cf. 
C.  Y^  5.  Proverbium  ad  metrum  Sarili  referri  potest.  Cf.  1. 
m.  p.  244  sq. 

*—  o^        o         oJ        *    ^  o  y       o       oS 

82.  Celeriter  quaere,  celeriter  invenies. 


83.  Deus    te    in    protestatem    duovum    insipienti- 
um   det ! 

...L*.^"^!  "Duo  insipientesis  Arabibus  carapestribus  sunt: 
"Torrens  aquae  et  camelus  Hbidine  furens;u  oppidanis  vero 
"torrens  aquac  et  incendium.u  Altera  lectio  est  ..LA^—c^iil 
wDuo  cacci"  id  quod  alils  "torrens  et  incendium^u  aliis 
'unituni  appeteas  cameius  et  nox.t  est.  Proverbii  scnsus 
est:  Perdat  tc  Deusl  Proverbium  ad  metrum  Raml  referri 
potest.  Conf.  1.  m.  p.  237. 

84.  Irrue  o  impetusl    (o  calamitas). 

Eodem  modo  dicitur  |.U*j>  ic'*^  "Magna  sis  o  calami- 
taslu  Proverbialem  locutionem  nostram  Alasadita  in  versu 
adbibuit : 

"Stctit  convocans  cx  nostro   et  eorum  numerOj  qui  excla- 
mabat  pleno  dic:  Irrue  impetusl 

Vcrsus  metrum  Wafir  est.  Conf.  I.  m.  pi  204. 

^    ^"BilrO  3  O  ^  G--0^^ 

85*     NuUam  rem  secum  ducens  colles   adscendit, 

4l 
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In  eiini  diciturj    qui   curis  libcr  ct  hilari  animo  in  col- 
les  adscendit. 

86.     Deum  rogans  non  fallitur» 

Monet   nos    proverbium^   ne   in   hominum,    sed   in  Dei 
auxilio  spem  ponamus. 

\Ju.J^     ^L>Uw         AV 


^^iiS^     L>^^     /.\^    ''*-^^     ^L>^ 


87.  Nubes  aestatis  brevi  abit» 

Proverbium  finem  rei  celerem  designat.  Hemistichium 
metri  Thawil  est.    Conf.  1.  m.  p.  161. 

t-j!i>jej|    ^    iisxns    -AwJf       AA 

88.  Iter  pars  poenae  est. 

Sc.  poenae  inferni.  Sic  dicitur  ob  muUas  in  itinere 
molestias  fercndas. 

_a>wv.J)      ,.J->^      -ft>wvJ)  A*! 

89*     Iter  trutina  iler   facientium  est. 
Hominum  naturae  in  itinere  se  ostendunt. 

90.  Pravitas  opinionis  in  vebemenlia  cst,   quacum 
rei    animus    atlbaeret. 

Proverbium  hoc  ei.  quod  C.  I,  18.  legitur,  simile  es(. 
Quo  cnim  magis  rei  dediti  sumus,  eo  magis  eam  amidere 
timcmus. 

91.  Coena  eum  in  ecreJicntem   bina   bicento  im- 
misil. 


—    631     — 

Vocabiilum  -»_g_A-^  cum  designat,  qui  luna  lucente 
egreditur,  tum  in  leonem^  qui  luna  lucente  venatum  exit, 
transfertur ;  tl^*it  autcm  est  pro  tLxi^xJi  v_^Jl^  ''Quaerere 
cibum  vespertinum."     Similc  proverbium  est.  C  XII  ^  2. 

92.  Audiatur,  ne  perficialur  ! 

In  nuntio  ingrato  verbis  istis  utuntur;  i.  e.  res  audia- 
tur;  at  ne  pcrficiatur!  Lcgitur  quoquc  utraquc  vox  cum 
vocali  Kcsre.  Gramraaticus  Alcesai  appellatus  dixit:  quum 
vir  nuntium  sibi  ingratum  audit,  dicere  solet:  «._4.*«  ^^Jl.il 
xXi  'i .  ita  ut  utrumque  vocabulura  aut  cuni  vocali  Fatha 
aut  cum  vocali  Kesrc  cfFcratur.  Quod  si  vocibus  vocalem 
Fatham  tribuis,  infinitivi  formae  suntj  sin  vero  vocali 
Kcsre  eas  adficis.  nomina  sunt.  passivam  quse  habent  signi- 
ficationem ;  auditus  scilicet.  Accusativi  antem  casus  ex 
omisso  vcrbo  \Jl*>S  fac  id!  pcndet.  Qui  nominativi  ca- 
sum  admittunt,  pronomcn  subiccti  locum  tenens  supplent 
*^  SiAP  etc.  Conf.  Kam.  et  Djeuh.  s.  ^m>  et  «Jij . 

ii..^)    ^jS.    iJX^^    i^fi^.j^    <Ji:^    ^^        ^^ 

93.  Sagitta  veritatis  alata  est,  scopum  argumenti 
transfigit. 


94.     Pellis  eius  a  vermibus  libera  est. 

In  eum  dicitur^  qui  vlrtute  praestans  a  vitiis  libcr  cst. 


S-o^^ 


95.     Leopardus  iii   pelle    puellae   perfeclo   corpore 
praetlitae. 
In  Icxicis  scribitur  BtA;:S7  ct  sic  in  codice  Lugdun.  et 
Berol.  In  nostro  codice  aLciiq: ;  qua;  nescio  an  recta  sit  lectio 

41* 
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aut  mutata^  ut  sonus'  voci  praecedenti  ma^is  consentaneus 
sit.    Nec  non  oSJoLa^  pi"o  sUiA*^  dicitur. 

96.  Audi    eiiis    Aerba,  qui  tccum  necessario  loqui 
debet ! 

Adhortationes  ct  monita  parentum  aut  eoruni .  qni  (ibi 
prodesse  cupiunt.   admittel 

^  o  *-  o«o       -»  ^       ^  ^         }  O  M  »»    — 

97.  Abripuit     eos    torreiis;     sed    nobiscum    mare 
aestuavit. 

In  iiifortunium  inciderunt;  scd  nos  in  maius  mari  si- 
milc  infortunium  irruimus. 

5        -.  ^  u —       o--      5--- 

98.  Nubes  pluviam  aununtiavit;  sed  non  est,  qui 
fubnen  observet. 

Proverbium,  cui  metrum  Redjes  est  (c.  1.  m.  p.  230), 
de  eo  dicitur.  cui  opes  suu( ;  scd  cdcntes  desunt.  Voca- 
bulum  _^.Lci  hominem  designat^  qui  nubes  observat,  ut 
videat^  ubi  pluvia  decidat. 

^  —    OJ  —         ^«'"0  m        M    <<)  —  oC  O 

99.  Interroga  de  niedulla  eum,    ([ui  carnem  e  le- 
bete  eximit  eumque   qui  pinguedinem  aurerl! 

De  eo  dicitur .   qui  aliorum  opes  ad  se  traliit. 


ljjX/3     Si>^l^     WVAJJ    >JiLv-         !♦♦ 

100.     Lacerta,    quae    ova    deposuit,    contra    cam. 
cuius  venter  ovi>;  impletus  est,  gloriatur. 
1n  dcbilcm  dicitur.  (|ui  cum  robusto  certat. 


633 


101.  Qiiam  celeriter  hoc  vobis  suhi{o  irivenil 

Narrant,  miiliercm  exeimtem  quum  rcdiret,  domum 
non  iuvenisse,  ut  per  quinque  dierum  spatium  inter  gentem 
suam  oberraverit.  Tum  subito  domum  ad  latus  suum  con- 
spexissc  et  vcrba,  quac  postca  iu  proverbium  vencrint. 
dixissc.  Est  formula  admirandi;  vox  iLjL_A3  vocis  iuLA^i 
sigiiificationem  habet.  In  euni  adhibent  proverbium,  qui 
summopcre  cunctanter  opcram  facicns,  fcstinautis  speciem 
prae  se  fcrt. 

102.  Torrens  in  fimo  repit  in  tenebris. 

Aquae  fluxus  sub  fiino  innatante  non  conspicitur. 
praesertim  noctu.  In  cum  igitur  adiiibetur,  qui  amorem 
ostcndit  et  in  animo  uiiraicitiam  occultat.  Ad  metrum 
Sarih  referri  potcst.  Conf.  I.  m.  p.  246. 

o^Oo      o^       o  ^     ^  o  ^  Oro     .^   >  u  CC  >• 

103.  Te  appello  gladium  obtusum,    nisi  amputas. 

In  eum  dicitur^  qui  ante  quam  res  ad  finera  perduxit, 
ab  agcndo  desistcre  vidctur,  ut  gladio  obtuso  similis  sit. 
Ad  jnctrum  Sarih  rcferendura  est.  Cf.  1.  m.  p.  246. 

104.  Liga>  o  femina,  ubi  hgnum  transversum  non 
est,  nam  ego  in  eo  neque  ingenium  neque 
solertiam  mihi  arrogo» 

Ahnowarridj  us  dixit^  se  virum  e  gentc  Ilodsail  dicen- 
tem  audivisse:  ii^Aaii  *.\^  8.^.3  >^-a«j  ^^^  \i>\  "Quando 
camclus  tuus  potu  saliatus  cst,   cum   ad  lianc  petrani  ad- 
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liga!«  A'idetur  igitiir  verbum  .j^  ligandi  significationem 
nonnisi  in  gentc  Hodsail  habere.  Vocabulura  ,cs"wii  pluralis 
est  a  ,L:^^  derivandus  et  j^ligui  transvcrsi^  cui  vcstimenta 
imponuntur"  significationem  habet.  Vocabulum  denique 
»jJCi  in  schohis  vocibus  .iy^i  et  rLlds^'  expUcatur.  Ver- 
bum  autem  •*^j  "soleriiam  in  re  iractanda  sibi  arrogavit« 
(conf.  iCSp)  et  vJiitX;^^'  "ostendit  ingenium^  sibi  arrogavit" 
significat.  Tum  additur  Ja-J  i  (_p~c  bt  l>^^I  ^^  ^j^ 
kI  c^vajI  ..y\S  Juit  icJlc  "Et  illud.  quoniam  lignuni.  quum 
impositum  loro  ligatur,  firraius  est."  Proverbii  sensus  cst: 
ne  niihi  rem  imponas.  cui  ego  perficieudac  impar  suni. 


Forma  comiiaratiYi. 


105.  FiuacJor,  quam  Sc]Hthsa'hsus. 
Schithsathsus   vir   erat  e  gcntc  Banu-Dhabbah  oriun- 

dus^  qui  cum  Malico  bcn-AIraits  3Ia5>inita  latrocinia  lacie- 
bat.  Conf.  Kamus. 

106.  Magis  ])etens,  quam  Fclliasus. 

Alfer  proverbii  Icgendi  modus  cst :  ^  k>**su  J.  ^»l3ct 
;j*s:<\JLi  "3Iaior  apud  se  (juam  Fclhasus."  Vir  iste  ad 
gentcm  Schaiban  pertiucns  faiita  diguitatc  polIcl)at  .  ut  si 
pracdac  portioncm  .  quura  ipsc  domi  rcniausissct.  pctcrcf. 
cani  accipcrcf.  Scd  isfa  niiuinic  contcutus  ct  uxori  suae 
ct  caniclo  suo  portionem  pcterc  so^cbaf.  Ilauc  provcrbii 
causam   fuissc   Kamusi  aucfor  aduofavif.     \arra\  it    Aldja- 
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hithsus,  Felhasum  habuisse  fihum,  Sahir  cui  nomen  esset. 
Ad  quem  quum  expeditionem  bellicam  suscepturi  transiis- 
sent^  eum  petiisse,  ut  sibi  praedae  portionem  adsignarent, 
et  quum  ilh  se  factm'OS  esse  polliciti  essent^  et  uxori  et 
camelo  praedae  portionem  eum  petiisse.  Uxori  se  portio- 
nem  daturos  esse^  illos  promisisse,  denegasse  autcm  ca- 
melo.  Qua  de  causa  iratum  eum  dixisse^  sub  tutela  sua 
omnes  res  esse,  super  quas  sol  oriretur,  et  hauc  fuisse 
causam^  cur  isto  anno  ab  expeditione  destitissent.  Abu- 
Ohbaidus  vero  dixit,  Felhasum  tempore,  quo  ahi  cibum 
sumere  solerent,  ad  homines  accessisse^  ut  cibi  particeps 
fieret.  Ab  eius  nomine  verbum  j*,.:5\JUj  derivatum  esse, 
quemadmodum  J,qSv  -jhaud  invitatus  ad  cibum  venit^;  dice- 
retur.    Conf.  XVI,  72.   Conf.  Samachschar.  Scharaf-Aklin. 

107.  Magis  petens,   quam  Kartsalius, 

Vir  iste  e  gente  Banu-Aus  ben-Tsahlebah  oriundus 
tempore  Moahwijjae  vixit.     Dixit  Ahscha  Thaghlebita: 

'^Quotiescunque  Alkartsahus   Ausita    dona  hominum   pror- 
sus  accipit^  multa  ab  iis  petit.« 

Metrum  versus  Waflr  est.  Conf.  1.  ni.  p.  204. 

^      ^    i         o  J..-OS 

108.  Celerior,   quam  Hodacljalius. 

Vir  iste  ad  gentem  Banu-Ahbs  pertinens  celeritate 
omnes  superabat.  Gens  Banu-Ahbs  quuni  Ahmruum  beu- 
Ohdos  occidissent,  virum  illum  |ad  Alrahbium  ben-Sijad 
et  Merwanum  ben-Sinbah  miserunt,  ut  eos  de  re  certiores 
faceret  et  moneret,  priusquam  ad  gentcm  Tamim  caedis 
nuntius  pervenisset.  Quia  summa  cum  celeritate  itcr  illud 
absolverat,  eius  celeritas  iu  proverbium  ccssit. 
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109.     Celerior,  qiiam  nuplus  matris  Charidjalii. 

Nomen  mulieris  erat  Olmira  filia  Saahdi  ben-Ahbd- 
Allah  ben-Kodhar  ben-Tsahlebah.  Celeritcr  nuberc  viris 
solebat;  sic  enim  rem  actara  esse  narrant:  Vir  iu  matri- 
monium  petens  ei  dicebat:  ^n.£>  (Chithbon) :  illa  respon- 
debat:  ^oG  (nichon);,  tum  ille  dixit:  hospitio  me  excipe; 
et  illa  rcspondit:  camelum  decumbere  fac!  Phiribus  autem 
quam  quadraginta  viris  eam  nuptara  fuisse  narrant  ^  nam 
ipsa  virura  experta  eundem  dimittens  ahi  nubere  solebat. 
Pluribus  quam  viginti  gentibus  originem  dedit,  Ilamsahus 
narravit,  pluribus  Arabum  feminis;  huic  6^c.  Omm-Chari- 
djahi^  Mariae  fdiae  Aldjoaihdi  AhbditaCj  Ahticae  liliae 
Morrae  ben-IIclal  Alsoianiitac.  Fathim»  fdia3  Alcharschcbi 
Anmaritae.  Sauaae  Ahnbaritao  et  Solmae  filiae  Ahmrui 
ben-Said  ben-Labid  c  gcnte  Alnedjar.  quae  mater  Ahbd- 
Almothallebi  ben-Haschem  esset,  libertatem  fuisse  au(  re- 
mancndi  apud  novura  maritum  aut  abcundi,  Sigiunn  autem 
remanendi  fuisse^  quod  cibuni  matutiniun  ei  pararct, 

O  <•  O  J     ^  o  £ 

110.  Celerior,    quam  sternutamenlum. 

Eodem  fere  modo  dicitur:    ^  JCax.'A   ,t>.  q*  c^\  vCc- 
lerior  quam  reditus  stcrnutamcnli... 

».Oi.o     ^  ^o-o      ^  j    ^  o  £ 

111.  Celerior,  quam  manus  atl  os  (ducla). 

Conf.  C,  XXI^  153.    Dixit  Sohairus  ben-Abi-Solma: 

"Matulino  tcmpore  abicrunt  ct  priuio  diluculo  profecli  sunt 
ct  ca?,    ut  mauus  ad  os  ad  A\'adi-Uassum  pcrvcnerunt.u 
Metrum  vcrsus  Tluuvil  cst.  Conf.  I.  ui.  p.  IGl. 
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112.  Magis  auditu  \alens,  quanj.  equus  in  deserlo 
tempore  postremae  noctis. 

Scholion  haec  verba  habet.    j^Dicuntj  equum  decidentis 
crinis  sonum  audire." 

113.  Celerior,  quam  equus  discedens» 
SchoHastes  dixit  ^  vocabuio  i.Ju  ,s  eandcm  significatio- 

nem  quam  vocabulo  .^.U/o  tribuendam  esse^  quo  in  cursus 
certamine  equiis  alios  cursu  superans  designaretur.  Fieri 
enim,  ut  talis  equus  celeriter  ab  aUis  scpararetur. 

114.  Celerior   perfidiy,  quam  lupus. 

In  libris  Samachscharii  et  Scharaf-Aklini  l^iA£  legitur. 
Ad  illustrandum  proverbium  scholiastes  tres  versus  adtulit: 

'^Simihs  eras  lupo  pravo^  quum  diccret  aliquando  agno. 
num  tu  is  es,  qui  sine  crimine  mo  contumelia  affecit? 
Dixit  ille:  quando  hoc?  respondit:  anno  praecedente. 
Dixit :  Ego  hoc  anno  natus  sum  5  sed  tu  perfidiam  inten- 
dis.   Cape  igitur  me  et  me  vora^  non  tibi  hic  cibus  est.« 

o  ^ 

.»..  .-  -         O  .>    -  Oi= 

115.     Celerius  abiens,    quam  lacerta  mai^na  in  so- 
lum  depressum» 
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Vocabuluni  ^^  lacerlao  inagnac  h\  arenis  vivcntis 
speciem  designat,  quae  si  hominem  conspicit^  in  terram 
intrans  aufugit  uulla  re  retenta. 

^ }      o  j  ^  o  ■£ 

116.     Magls  auditu  vaJens,   quam  licinus. 

llicinuni    audire    dicunt    ungularum   cameli  diei  spatio 

remoti  sonum.     Dixit  Abu-Sijadus  Alahrabi :   Interdum  ho- 

mines    stationes    in    deserto    relinquentcs    ibi    per    stabula 

ricinos   vident  dispersos.     Post  spatium  decem   aut   viginti 

amiorum  redeuntes  eosdem  ricmos  ibi  inveniunt ,    qui  aute- 

quara  cameii  ipsi  advenerunt ,    eorum   iam  remotorum  odo- 

rem  sentientes   se  movent.     Quapropter  poeta  Dsu-rRom- 

jnah  coofnoniinatus  sic  dixit: 

t  ^  ^ 

^♦la^  «^H^5   *L_Aajua  j^[^    ' ■p'-^'   ic^~''   ^tjji)!   8^1— acL» 

-5--  --  '  B 

;;In  eius  habitacuHs  sunt  ricini  emaciati ,  similes  frustis 
pulpae  colocynthidis  fractae.  Quando  camelorum  gres- 
sum  audiunt,  vitae  reliquiae  se  elevant  in  corpore  carne 
et  sanguine  carente.u 

Versuum  metrum  Thawil  est.  Conf.  I.  m.  p.   161. 


031^==-     ^A     pj^  liv 


117.    Celerior,  quam   tuibo. 

\'ocabuIum  Ui^.iA.i>  turbinem  proprle  non  designat; 
sed  ^^lapidcm  pcrforatuni,  pcr  qucm  lunis  traiioitur...  Ludo 
pucrorum  inscrvit;  nam  iitlracto  innc  lapis  cclcritcr  cir- 
cumvertitur  et  susurrum  eilit.   Poeta  cquum  describens  di.vit: 

y^^kc.    \,J>Sii     ^UL4->     Oj  ^iAS»-     «Jb^       l3>^L>>t     ^^-jJki^ 

jjQuasi  esscut  accipitrcs   et  quasi  is   essct  lapis  pcrforatus 
turbinis  in  manu  pucri.i.' 

Vcrsus  metruni  Camil  est.  Couf.  1.  ni.  p.  212. 


—    639    — 

118.  Celerior,  quam  contagium  oscitationis. 

Sic  dicitur^  quod  unus  alterum  iii  oscitatione  imitari 
solet.  Corrigendum  est  lexicon  meum  v.  >»jLi;  loco  vocis 
segnis  ponas  oscitatio. 

^   ^  O^  li  —  ^  O  3     ^   Q^S- 

119.  Celerior,     quam    linguae    motus    in    lacerta 
magna. 

Vocabulum  Ji#J  «edit  et  bibit  extrema  lingua;»  vo- 
cabulum  JijLj  "lingua  in  ore  restantes  cibi  partes  perqui- 
sivit  et  lino^uam  exserens  labia  detersit^;  significat.  Legitur 
quoque  ^^y^\  'i^*^^  quae  forma  significationi  primae  vim 
quandam  addit.  In  operibus  Scharaf- Aldini  et  Samach- 
scharii  iCk».Jlj  legitur. 

^o^j  o  j^oS 

120.  Celerior,  quam  calumniatrix. 
3Iohammedes  ben-Habib  vocem  Kifii^JI    voce    XxUAi! 

calumniatrix  expUcavit.  Cahnnniatricem  autem  celeri- 
ter  loqui^  dixit.  Sunt  autem^  qui  in  voce  vitium  esse 
dicant.  Esse  potius  IvoU-JI.  qua  voce  columba  silvestris 
designeturj  scribendum.  ChaUIus  autem  dicit^  nubcm,  quse 
pluviam  celeriter  effundat^  significari,  Ibn  -  Alahrabius 
'i:i^^^\  legit;  qua  voce  femina  in  loquendo  sonum  ^^^  ^^^^ 
proferens,  designatur.  Ibn-Farisus  denique  dicit,  vocabulo 
Xigi^  "confusionem  sermonis^"  vocabulo  Xa^a^  ?:sonum, 
quem  par^iis  camelus  edat^"  significari. 

.-—o  *  ^  ^       j--o£ 

121.  Celerius  iram  ostendens,  quam  scarabaeus. 
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Hoc  dicimt,  quod  scarabaeus  L*AAi>  appellatus,  quando 
nioveturj  pedit. 

122.  Celerior,    qiiam   oculi  nictatio. 

Sic  in  proverbiali  iocutione:  ^^^  Uj  -as  ^}oJ»  ...^li  cL> 
ijVenit  quidani  ante  nictationem  oculi  et  quod  cucurrit.-  i.  e. 
celeriter  venit.  Alii  voci  ^  ?;oculi  pupillac.  significatio- 
nem  tribuendam  esse   dixerunt. 

o  o  >  —  o  £ 

123.  Auditu   magis   valens,  quam   pullus  liq>ac  ex. 
liyaena  mare. 

Animal,  quod  nomine  «.«ww  appellatur  species  ex  lu})a 
et  hyaena  mare  nata  est.  Plures  autem  sunt  species  ta- 
lium  animalium  ex.  gr.  .La«.c  'jAnimal  ex  lupo  ct  hyaena 
femina  natum^"  ^.^i-^^  "Animal  ex  canc  et  hyaena  natum.t- 
^^^^»:»  -jAnimal  ex  lupo  et  cane  natumt;  etc.  Scharaf-Al- 
dinus  sic  quoque  proverbium  adnotavit:  ^^yi^  «t.»-uJl  ^j-*  «-^i 
5?Auditu  magis  valens,  quam  pullus  lupae  cx  hyaena  mare 
clunibus  macris  praeditus.f. 

124.  Liberalior,   quam  Lafitlisali. 

Multa  est  interpretum  disscnsio  «le  voce  idas'^  ,  qiiae 
proprie  eiicientem  signilicat.  Alii  dicuiit,  capram  csse. 
quae  ex  ore  rumen  ciiciat  laeta.  quod  nmlgeatur:  alii .  co- 
luinbain  esse.  quae  pullis  per  rostrum  suum  grana  ingerat. 
alii  gallum  esse.  qui  grana  gallinis  e  rostro  suo  j)roiiciat:  alii 
auteni  molam  csse  contendunt,  quae  iarinain  oiiciat .  alii 
denique  mare  signilicari  putant ,  quae  margaritas  eiiciat. 
Conf.  Kam.    Dixit  poeta: 
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wLiberalis  es  et  ante  rogatum  liberalem  te  ostendis  et  ma- 
nus  tua  liberalior  est  quam  Lafithsah.« 

Versus  metrum  Motakarib  est.  Conf.  1.  m.  p.  281. 

125.  Liberalior,  quam  medulla  liquida» 
Sic  dicitur ,  quod  sponte  effluit. 

^    ^  ui       o  j-o^E 

126.  Furacior,   quam  Bordjanus. 

Furis  nomen  in  regione  Cufae  erat;  qui,  duni  cruci 
affixus  erat,  furtum  commisit.  Scharaf-Aldinus  sic  rem  nar- 
ravit:  Fur  ille  quum  a  Malico  ben-Almondsir  cruci  adfixus 
esset.  ipsum  custodienti  dixit:  I  ad  illam  ruinam,  nam  ibi 
thesaurum  abscondidi ;  ego  autem  equum  tuum  custodiani. 
Custode  abeunte  transeunti  cuidam  dixit:  Equum  cape, 
tuus  est! 

—  —       o  3  ^  o  "e- 

127.  Fiu^acior,   quam  Tadjahus. 

Tadjahus  viri  ignoti  nomen  erat.  3Iohammedes  ben- 
Habib  proverbium  adtulit;  sed  nii  cius  exphcandi  causa 
addidit. 

---       o  j— o$ 

128.  Fuvacior,  quam  mus  campester. 

Murium  species  phn-es  sunt,  notissimae  o_>  et  b; 
tum  p>J  J,   v^rij  ^'  O^. 

—  O  O  J  —  o  ? 

129.  Audacior,   quam  lupa. 
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Vocabulo  JaJL**-?  duplex  sIg:nificatIo  inesse  potest  aut 
audacioris,  lupae  enim  raaior  audacia  tribuitur,  aut  magis 
clamosi,  nam  femina  clamosa  '»^L^  appellatur  sic  femina 
impudens  iCLuL*  nomcn  habet.  Tum  proverbium  vertendum 
est.    ^jClamores  saepius  edens^  quam  mulier  clamosa.u 

o  o  3  ^  (je 

130.  Aequabilior,    quam  Djildsan. 

Djildsan  territorii   plani   apud  Thajefum  nomen  csl.    Cf. 
C.  XXI.  33.     De  re  manifcsta  adhibetur. 

...*--•      o»»  \    ^  )      ■   u  j^of 

131.  Magis  cacans  quani  otis;    quara  galliiia» 
Dicunt^  otidem  momento  timorisj  gallinam  moniento  se- 

curitatis  cacare.     Dixit  Ausus  bcn-Ghalfa  Alhodjaimi: 


>  C  ,    _  t,  c 


?5li    te    rehquerunt    raagis    cacantem ,    quam   otidem,    quac 
accipitrem   vidit   et   fugaciorem  quam  struthiocamelos.t. 
Versus  metrum  Wafir  est.   Conf.  1.  m.  p.  204. 


j  ..-  o  £ 


132.  Alelius  natans,  quam  piscis. 
Dicitur  quoque  KJC^  q^  ^iy-*«l  eodem  sensu. 

o  o  J  --  o  E 

133.  Magis  proficiscens,  quam  poesis. 

Iloc  dictum  est^    quod   poesis  celeritcr  cl   )nultinu  di- 
vulgabatur  inter  Arabes.     Dixit  pocta : 

5'Ad   aquas    pervcnil .   tum   non  cc:ssut  inter  gcntem  divul- 
i»ari,  (hini  recitatur  et  auditur." 

\'crsus  mctriim  Camil  csl.  Conf.  I.  m.  p.  212. 
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134.     Magis  noctu  proficlsccns,  quam  locustae. 

Vocabuluni  f^.*^]  a  voce  ^^^m  iter  iiocturnum  deri- 
vandum  esse  dicenti  Ilamsaho  Scharaf- Aldinus  adsen- 
sit;  sed  eodem  iure  a  verho  l^  .,ova  excrevit  locusta" 
derivari  potest^  ut  ..plura  ova  excernens  quam  locustae*^ 
proverbii  sensus  sit. 

135»    Magis  noctu  incedens,  quam  lieiinaceus. 

Eodem  sensu  dicitur  O^kX^  q^  ^,.^^  Scharaf-AIdin. 
Et  dicitur:  tXaAiiJi  tL*vl  O'^"^  ^'■—^  j??!*^''  "octem  quidani 
modo  herinacei  incessit."  i.  e.  Scortando  et  furando  noctem 
cousumsit.  Herinaceus  per  totam  noctem  circumvagari  dicitur. 

o  o  I    o  £ 

136.  Magis  incedens,  quam  pes. 

Hamsahus  dixit,  sc  nescirCj  in  proverbio  hon.inis  an 
locustae  pes  significetur. 

3  (i  3         t)  J^OlS 

137.  Vigllantior,  quam    animalculum  Kotlirob  ap- 
pellatum. 

Animalculum  sic  appellatum  noctu  non  dormit.  Sic 
Abu-Alimruus  proverbium  adnotavit.  Alii  loco  vocis  _p«J 
legunt  x_wt  magis  incedens,  animalculum  enim  illud 
noctu  multum  vagatur.  Scharaf- Aldinus  et  Samachscha- 
rius  utrumque  proverbium  adnotaverunt. 

138.  "Vigilantior,  quam  stella. 


JUb-    ^     L5y^' 


tn 
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139.  Magis  noctu  incedens,  quam  phantasma. 

140.  Vigilantior,   quam  gryllus. 

fo^       o  j-oS 

141.  Pinguior,  quam  animal  Jaliru  appellatum. 
Codices   in   scriptione   vocabuli    ^^.x-j   non    consentiunt. 

In  proverbii  textu  mco  ^.xjf  quocum  Scliaraf-Aldinus  con- 
sentit ;  in  scholiis  ,  yt_j  letjitur.  Codex  Berol.  jLj  .  cod. 
Lugd.  O^^xj  et  codex  Pocock.  »^Ju  liabet.  Unus  in  scholiis 
j>3)  ixj .  Animal  illud  in  Chorasana  vivens,  dum  molestiam 
fert,  pinguescere  dicitur. 

"  O      w    rO       *-  O  ^     O~0        ^        ^  ^         .»    O  .. 

o^  o    ^       o  ^    ..o^  o-       o  o     i, 

^A*Jl      Op-O      ^^^      r^^-JsJI      prisj      ,../0^      l^— LJI 

O-»  lc"'»»  O-O  -i»^  0--U 


w»-— .-—  -^  ^  \^  ^  ^   \J    ^  \J        ^  \J  ^  ■»*  \J       ^ 

<JiX]       «i,      ,.^>J^       8.4J'        ^.AJl/0        ^^/O^       »1-^      V»,^_]C5». 


^*>o'^J)      &\:>j     ^l^ftj     ^>3^       >^*-[^     ^l     wJui' 

o  ^ 
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142,  Celerior   quain    ventus;    quam   fulgur;    quam 

responsum;  quam  signum  nutu  factum;  quara 

separatio;    quam  levis  inluitus;    quam  intui- 

tus;  quam  levis  intuitus  oculi;  quam  iniuitus 

oculi;   quam  Echo;    quam  sternutaraenti  re- 

(litus;    quam  mulsio  ovis,    quam  manducatio 

dactyli ;   quara  motus  manus;  quam  venenum 

confestim  necans;  quam  aqua  ad  terram  de- 

pressam  detluens;  quam  canis  adlambendum; 

quam  quod   lingit    canis  nasum  suum;    quam 

detrahere    pallium   vestito;    quam  torrens  ad 

locum  declivem;   quam  ignis  in  aridis  plantis 

spinosis;  quam  scintillae  volantes  in  arundi- 

nibus;  quam  ignis,  qui  herbae  Halfa  propin- 

quus     est ;    quam    lachryma    castrati;     quam 

sonus  Katha,  quem  avis  Katha  edit. 

Quod  PoCDckius  post  vocem  .^.^jJ^  inseruit  proverbium 
^=»JI    Q^    c  ^t   j^Celerior    quam   mola^^'^   id    errore   vocis 
=>^j|  praecedentis   ortum  esse  videtur. 

^^   (XftAi   i^yOj   ^.j>^  ^A^   iUii.   ^    ^^\      tfr 

143.  Auditu  magis  valens,  quam  serpens;  quam 
lacerta;  quam  lierinaceus;  quam  hystrix; 
c[uam  echo  ;  quam  pullus  aquilae. 

In  Scharaf-AIdini  opere  i_jLiic  q^  «♦**?  "Auditu  magis 
valens,  quam  aquila«  legitur. 


O--  —  O^O^  O  <J  J>.»'Oi^ 


iff 


42 
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144.  Salaclor,    quam  simius;    qiiam   calus;    quain 
gallus;    quam  passer. 

Sed  in  Scharaf-AIdini  opere  legitur:  Qj--y:3  cr»  *^->-' 
«Stultior  quara  catusu  Samachscharius  cum  3Ieidanio  co»» 
sentit. 

145.  Polentior,  quam  Alahnafus. 

146.  Magis  aJorans ,  quam  upupa. 

In  eum  dicitiir,  qui  ob  flagitiura  Sodoraiticum   (iC_A_j^) 
vituperatur. 

.bCi"^!   j^^^    Joi.1)t   ^   oLywl     !fv 

147.  Magis    praecedens,     quam     tempus    mortis ; 
quam  cogitationes. 


J^ 


,.-yO      -A^)  ifA 


148.  Saepius  iter  faciens,  quam  Alchiclrus. 

Alchidhrus  socius  Mosis  scPinehas  est,  qui  in  alia  cor- 
pora  post  moriem ,  ut  Eliae  Georgiique  esset  una  eadcm- 
que  anima,   migrasse  dicitur. 

Jyi   J^  ^J^^   ^^   -^♦^t      Ifi 

149.  Foedior,  quam  daemon  (Satanas)  super  ele- 
phante. 

Vocabulum    ^sw*.*-!    in   uno   codicc   Lugduncusi  inveni- 
mus   et    sic   Pocockius    hahuif.      In    codicc   meo   ct   Borol. 


-    647    - 

0>  .»0-  OJ  *      3  -rO^  *  O  «-•- 

150.  Maiore  laetitia  afliciens,  quam  opiilentia  post 
inopiam ,  et  sanitas  post  morbum. 

i  ^        o  jf  o  £ 

151.  Magis  petens,  quam  terra. 

Hoc  dicitur^  quoniam  terra  aquam  semper  in  se  recl- 
pit;  nunquam  satiata.  Grammaticus  Ebn  -  Alahrabius  ver- 
sus  hos  adnotavit: 

.  ±^        o         )£oC-  ^—      Cv        >S*£      •    «V     c       ^  '     Cj      o  -  S 

^y-JLo     0!0    jUa^    q«     ijL*»*!^     ic^     D*    .^^^     >OJt    ^^^5      '    J*>t 

,^Si  dares,  quum  tu  rogaberis^  anima  benigne  erga  te  ageret 
(contentus  esses)  et  omnes  amici  te  iucundum  esse  pu- 
tarent;  imo  non,  sed  tu  vilissimus  eorum  es  ,  qui  in 
terra  incedunt^,  et  magis  petens,  quam  ,terra,  cui  est 
sonus.^^ 

Vox  JuJUa  hoc  in  versu  sonum  designat,  quem  aqua 
in  tcrram  intrans  edit.  Versuum  metrum  Thawil  est. 
Conf.  libr.  m.  p.   161. 


40* 
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Proverlila   reeeiitiora. 

ii^L^uLi  J.aAvj|  i^^vvj^     br 

152.  Humiles  per  timorem  instigantur. 

Voce  Lm  asinus  vocaturj  vcl  ut  ad  potura  veniat  vel 
ut  alligetur,  vel  ut  celerius  incedat.  instigatur.  Vilcs  cuir 
asinis  comparantur.  Pocockius  proverbium  vertit:  ^jRegitt 
iniimos  timore.u 

3  ^       -o        0         Qo—  j^5-o*  I 

153.  Rex  iniustus  melior  est,  quam  belJum  civile. 
quoil   durat.  , 


o  i  oJ. .  i 


154.  Pravitas  naturae  contagio  ad  alios   Iransit.    ^ 

ci     »-  5^0  .i»     o«o     i      ^  ^ 

oLsk.  >oLv--j  ^LjijtJI  cL»^     lo5  ! 

155.  Auditio  opulentiae    pleuritis  vehemons  est. 
Quoniam  vir  audit  et  laetitia  afficitur.    laetitia  arficitui 

et  liberalis  est^  liberalis  est  et  ad  paupertalem  redigitur. 
ad  paupcrtatem  redigitjir  et  mocrore  affligitnr ,  deniqnc 
moerorc  affligitur,  in  morbum  incidit  ot  nioritur.  Sic  pro- 
v^rbiuni  Alcendius  cxi)Ii('avi(. 


o  3 


156,     Laus    ei,    c[ui    nivem    et  igneni,    lacertam  et 
])iscem  congrepal. 
De    duobus   contrariis,    qui    coiigrcgantur ,    proverbiiini 


adhibent. 
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157.  Aequalia  sunt  Yerbura  eius  et  urina  eius. 

158.  Leo  in  cavea. 

De  viro  fortissinio,  qui  captivus  est,  dicitur. 

159.  Femora]ia    eius    in   indusii  parte  collum  cin- 
gente   sunt. 

Inopia  eum  coegit^   ut  indusium  femoralibus  repararet. 

160.  Abstulerunt  eum  camelis  vehentes. 

De  nuntio;  qui  inter  homines  divulgatur,  adhibetur. 

w  ..  }  i  -  J        J 

161.  Forum  nostrum  est  forum  paradisi. 
De  foro  dicitur^  in  quo  mercatura  non  fit. 

162.  Abripuit  eum  torrens. 

l*eriit. 

liCi^  ».awo  ..y^^     llr 

163.  Eius  pectus  in  te  caJidum  est. 
In  te  iratus  est,  nisi  fallor. 

C  — O.^        "      "  i  U  i  i       €*     i  — 

.-uJI    ol6    tN*M>gJ    pj.^1   jAfl/rt       tlf 

164.  Legatus  pravus  amicitiam  corrumpit. 
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165.  Tu  protiideris  ad  id,  quod  tibi  occurrit, 

Id  cst:    Quod  tibi  a  Deo  decretum  est,  tibi  coiitiuget. 

166.  Dominium   est  cum  hominum  multitudine. 

\.JiXi    v^aJLwJ)       ilv 

167.  Solutio  pretii   ante  mercem  traditam   est  iii- 
teritus. 

Conf.  C.  III ,  158. 

168.  Fora     sunt     mensae    Dei     cibis     obteclae    in 
terra    sua. 

169.  Gladius  acie  sua  secat! 

\-;*JXjI       ^   ^:k  ^j^LvJl       fv. 

170.  Lignum,    quod    canis  collo  adlip;atur.  raehus 
est,  quam  canis. 

G-o^  -  a     o     , 

171.  Kei  ad  finem   perduclio  est  separatio. 
Proverbii  sensus  talis  videtur.  qiiod  si  reui  oiuiiiuo  lui 

liucm  perducimus,  eani  abiicere  solenius. 

iu^jl  cj-vv  >5^JlwjI     ivr 

172.  Incolumis  celeriter  tolutim  incedit. 
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^  ^       w    ^ 


173.  Felix  est  qui  sufficit. 

o^^    ^  lo       > —  ; 

(JvJC^xJjijI    i^tX^t    iLA%.^]        Ivf 

174.  Incolumitas  est  una  duarum  praedaium. 

Sc.  Una  praeda  est,  quatn  victor  hosti  ereptam  repor- 
tat ,  altera  ipsius  incolumitas. 

^     O  ^       O^  3(J    m 

Jc^^A^I    ^i:^^''    Ju*Jt       fvO 

175.  Pretium  annonae  sub  falce  est. 

J*-^  J-Oi        ^       -oi 

^^flxj    ^^    ^^?    ..«liilvjt       Ivl 

176.  Rex.  scitur  et  non  discitur. 

.^«^liiAaj     -♦Xjlj    j^lq^.-.wJt        Ivv 

177.  Aethiopes  dactylis  venando  capiuntnr. 
Pocockius  vertit:    .^Nigri  in  lemen  venantur,"  ut  pro 

voce  ^\i  legatur  ,^v*^Ij.  Et  sic  codex  Bcrolinensis  ha- 
bere  videtur.  De  sensu  et  Pocockius.  qui  doctuni  Arabera 
consuluit  et  Schultensius,  ni  fallor,  vehementer  dubitarunt. 
Mihi  autem  sensus  esse  videtur-  Vilcs^  ut  Aethiopes ,  je- 
bus  parvi  pretii,  quales  dactyli  sunt,  capi  et  in  potestatem 
redigi  possunt. 

^jLo    ija:^    J,l    O^JU.v-1       fvA 

178.  In  domo  arundinea  inclinata  nisus  sum. 


jl    ^jtj^       Ivi 
179.     Dives  fias  aut  raorerel 

Ow-^  -       O-f) 
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180.  Audi  el  non  verum  esse  crede  I 

181.  Adora  sirnium  pravum  tempore  suo! 

182.  Absconde  id  quod  Deus  abscondit! 

183.  In  rebus  vestris  neces§ariis  firmum  consihum 
ad  auxilium  vocate! 

Vox    y<i\Si\   hoc   in    proverbio   firmum    consiliura,    quo 
res  nostra  agenda  est,  significare  videtur. 

Iaav    «^LaAaj    D    -..LaojI    .j.JLmJ|       \t^ 

184      Felis  vociferans  nil  venatur. 

lu  cuni  dicitur,  qui  minas  iactat^  sed  reni  non  perficit. 


Capul   Xlll. 
L.  i  f  t  e  r  a      .^  e  li  t  ii. 


1.  Separatim  mulsores  redeunt. 

In  agirien  congregati  cameli  ad  aquam  ducuntuFj  re- 
deunt  autem  singuli.  Quilibet  camelam  suam  mulget ,  et 
unus  post  alterum  perfccto  opcre  redit.  Adhibetur  pro- 
verbium  ad  hominum  diveisas  naturas  significandas, 

^     ^  u  ^  ^  o     ^^  ^ 

2.  Viae  meae  donum  meum  occuparunt. 
Djeuharius  vocem   v—iLx-i;  tanquam  pluralem  a  »^*»««-A 

«via  inter  montesu  derivandam  esse  censuit.  Samachsclia- 
rius  autem  a  singulari  x**-ii  vocem  derivavit,  qua  vocc 
viri  rami  i.  e.  eius  officia  et  propinquos  significarenlur. 
Ahnondsirus  denique  vocem  jL.jui;  vitiosam  esse  dixit 
quae  in  pkua  exemplaria  irrepserit.  Leguntur  enim  loco 
cius  aut  L^L**«  aut  ^L*/**./»  a  radice  ,-**«  derivanda  no- 
mina.  quibus  studium  et  labores  in  alenda  familia  signifi- 
cantur.  Proverbii  sensus  est :  totum  me  familiae  cura 
occupat.  ut  aliis  dona  dare  non  possim.  Cf.  Har.  559,  563. 

3.  Propinquiis  esto  (veritati),  o  Abu-Jasare! 
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Vir  quidam  equum  suum  vaenura  obtulerat.  Alius 
quidam  Abu-Jasar  appcllatus ,  ut  equum  laudaret.  eum 
interrogavit .  num  liic  equus  est.  in  quo  vehens  feras 
venabarisV  At  interrogatus  immodicam  et  a  vcritate  alie- 
nam  laudem  improbans  ista  verba  dixit  i.  c.  ne  te  remo- 
veas  a  rei  vera  conditione.  In  eum  dicitur  proverbiunij 
qui  in  describendo  et  laudando  modum  excedit.  Conf.  VlIIj 
9.  et  Djeuh. 

"  &  " 

4.     Malum   est,    quod    ad   medullam    magni    iiervi 

in   tibia   confugere  te  cogit 

In  magno  illo  nervo  medulla  nou  est;  ad  eum  igitur 
confugit  nemo  uisi  ad  summam  inopiam  et  paupcrtatem 
redactus.  Proverbium  vehementer  inopia  adflictum  designat. 
Loco  vocis  iti^^L^,  legitur  ^5^*^,  qui  est  genti  Tamim 
proprius  enunciandi  modus. 


S^M    ^      w    «** 


5.  Pessimum    consiliura    est  in   fme  elapsa  occasi- 
orie   datum. 

Vocabulum  ^_^-jo  duplici  modo  derivaut,  aut  a  ^^ 
wpostrema  pars  reiu  aut  a  jj  'jpodex  (cauicli),<£  qui  onus 
ferre  nou  valeat,  ut  consilium  nil  valens  signilicetur. 

6.  Pessimum  eius,  quod  voluit  vir,  est  id,  quod 
non  accepit. 

Proverbii  metrum  Ranil  cst.  Conf.  libr.  m.  p.  237.  S(|. 
Qui  sinc  utilitate  ?c  fastigavit.  dum  petiit.  (juod  assequi 
iioii  potestj  cius  desidcrium  pessinuun  cst  habcndum. 


>•• 


r^ 
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7.  Pessimus  incedendi  modiis  est  modus  incedendi 
elatior. 

Quia  dorsuni  iste  modus  multuni  fatigat.  Sed  de  vo- 
cabulo  X«£5\A5*  conlVras  lexicon  meuni. 

8.  Pessimae  opes  sunt  opes  non  durantes. 

Abu-Ohbaidus  vocem  jUJlftil  cum  Fatha  super  littera  J 
protulit. 

«- .•     i  ^o  "e^       —  U  .. u «.      i  ^ 

9.  Pessiraus  dierum  duorum  et  maxime  pernicio- 
sus  est  liic. 

Mulier  quaedam  c  gente  Thesm  oriunda^  cui  nomeu 
Ahns  eratj  in  captivitatem  abducta  et  verbis  et  factis  bene 
tractabatur.  Dicebat  autem  ista  verba,  quibus  significaret, 
istum  diem,  quo  in  captivitate  honore  afliceretur,  omniura 
pessimum  esse.  Abu-Ohbaidus  dixit,  vcrsum  vulgatum 
de  re  esse  hunc : 

«Pessimus   dierum    duorum    et  maxime  perniciosus   is  erat^ 
quo  Ahnsa  in  pilento  camelino  vehebatur." 

Versus  metrum  Haml  est.  Cf.  1.  m.  p.  238.  Versum 
autem  sic  grammatice  cxplicant.  Casus  accusativi,  qui  voci 
j^  tribuitur  est  modus_,  qui  a  grammaticis  Arabicis  iUs^ 
appellatur  i.  e.  quo  tempus  definitur  i.  e.  die  pessirao  etc. 
vecta  est  Ahnsa  etc.  Vox  ^^^jxl  forma  comparativi  a  e 
est,  pronomen  autem  ad  diem  redit^  tum  ipsi  diei  modo,  qui 
ab  Arabibus  cL«ol  appellatus  est,  error  adscribitur.  Qui 
autem  voci  ^  nominativi  casum  tribuit^  is  tJ^^  supplet 
i.  e.  Hic  dies  est  pessimus  dierura  duorura  sc.  quo  honore 
afficitur   et  quo  contemnitur.     Pronoraen   autem   u   iu  voce 
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*^j,..r\  referre  licet  ad  .  -  A,  Tura  quoque  vox  ^^.^c^ 
derivari  potest  a  quarta  lorma ,  id  quod  raro  tit_,  ita  ut  ei 
perdendi  significatio  tribuatur  et  sic  explicetur:  ^  ^iUP^ 
^jj^\  ItX^  L^i  ktV^  "Magis  perdens  lualum  dierum  duo- 
rum  ei  hic  dies  est.« 

10.  Pessimus    dies    galii    est,    quo  eius    pedes   Jn- 
vantur, 

Legitur  loco  vocis  «^:?..  ab  aliis  iu.S!j   ungues  eius 
i.  e.  dies,  quo  mactatus  est. 

^'^,    \    ^^,     D    JU     JUJI  ^^        It 

11.  Pessimae  opes  sunt  eae,    quarum  pars  e\  lege 
non  datur  et  quae  non  mactantur. 

Asinos  significat.  Moliaramedes  verbis  sequentibus.  quae 
traditione  ad  nos  perveneruiit,  res  designavit,  quarura  pars  ex 
lege  non  datur :  iisjua  K^ii!  j  \  '»*m*^\  ^  ^^  XfJl  ^5  ,j--J 
»Non  est  in  equis,  non  est  in  asinis.  non  est  in  servis  sec. 
al.  bobus  laborantibus  cleemosyna.« 

vX^.    ^^>AaiI    l6l    (^5^    iJi5\.:Ll    ^^y^       (1* 

12.  Assavit  fratcr  luus    et    quum  bene  cocta  esset 
(caro),  in  cineres  (eam)  coniecit. 

Conf.  Djeuli.   s.  v.  »Xo.,     In   eum   dicilur .    «jui   benefi- 
cium   exprobationibus    corrumpit,    ant    post    boiiam   agcndi 
rationem  rcm  facit,  quae  aliis  suspicioncm  pracbd. 
o£u'.«  G     o      i  ^-o-o  G      w     j 

13.  Lac    ellluens    (e\   manuuis)    iii    vas    et  lac  cf- 
tluens  in  (crram. 
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Quemadmodum  nuilgens  modo  in  vas  lac  mulget,  modo 
in  terram  effundit,  sic  loquens  modo  errat  modo  recte  di- 
cit.  conf.  Djeuh.  s.  v.  w^^wc!;.  Conf.  prov.  36. 

14.     Frequenter  bibens  aquas  stagnanles. 

Aves  hominum  insidias  timentes  bibendi  causa  loca 
aquarum  frequentata  non  adeunt;  sed  aquas  stagnantes 
bibunt.  riaec  res  in  virum  cautum  transfertur.  Verba 
ista  Ebn-Djoraihus  iu  3Ioahmmerum  ben-liaschid  dixit. 
In  Kamusi  opere  sic  adnotatum  est  proverbium:  i«j^,.iJ  xJ^ 
«ajlj  "Is  bibit  aquas  stagnantesa  et  de  eo  dicitur ,  qui 
rerum  experientia  edoctus  calamitates  expertus  est.u 


O    i^O^         - 


15.  Suirocata  est  mutua  eorum  ratio  malo. 
Id  est:  Malum  continuum  eos  non  reliquit. 

y  >  o—       .-  -     *  o  ^         o     3 

16.  Misce  rem  misccndam  et  tibi   pars  eius  erit. 

Proverbium  hortatur,  ut  ei  auxilium  feramus,  qui  no- 
bis  utilis  esse  potest.  Similis  ratio  est  proverbio  C.  VI,  14. 


o  - 


O^s^   v../^    rt  ♦  *•'•'      tv 


17.  Amor  Dabdae  crines   albos  in  capite  babet. 
Vocabulum   jv.cO   aut    declinabile  aut  indeclinabile  mu- 

lieris   nomen    est.     Proverbium    amorem    veterem   ct   con- 
stantem  designat. 

18.  Constrinxit  ei  pcctus  suum. 
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Id  est :  Ad  eara  rem  paratus  est.  Loco  vocis  g^  i=. 
legitur  *^^;jc>.  In  Samachscharii  opere  sic  legiiur  pro- 
verbium  x*j;>   -xbU   <A^  "Constrinxit  rei  pectus  suura." 


(it^   11 


19.     Sputo  suffocatus  est. 

Nocuit   ei   res,    quae    utilitati    propinquior    erat .    quia 
sputum  homini  propiiiquissimum  est.    Conf.  pr.  79. 


— -5     OC        \3  ^ 


20.     Indoles,  quam  novi  ex  Aclisarao. 

Proverbiura  versus  posterius  dimidium  est,  quem  Abu- 
Achsamum  Thajjitam  composuisse,  Alcalbius  dixit.  Iste 
Abu-Achsamus  abavus  Hatimi  vel  abavus  patris  eius  erat. 
Filium  habuit  Achsamum  appellatura,  qui  patri  inobsequens 
erat.  Ante  patrera  raoriens  filios  reliquit.  Quodara  die  quum 
avura  impetu  facto  illi  vulnerarent,  hunc  vcrsum  dixit: 

''  ''  '  '  '* 

-jFilii  mei  sanguine   me   tinxerunt;    indoles    est,   quam    ex 
Achsarao  novi.u 

Versuura  raetruni  Sarih  est.  Conf.  I.  m.  p.  246.  Loco 
vocis  ^^3^.«>to  legitur  J^JLsj^  id  quod  eundem  sensum 
praebet.  Sensus  provcrbii  est:  5?SimiIes  natura  sunt  patri 
suo;«  et  hoc  ost  quemadmodura  dicitur:  Kxxajtll  (j^  LAOjJt 
"Baculus  ex  baculo  parvo.^-  Cf.  C.  I,  32.  Et  dicitur:  iu.ixi.i 
y<i^\  Q..  ''Natura  cx  Achsamo.i'  In  mao^na  sirailitudine 
rntcr  filium  et  parentera  adhibetur.  Saraachscharius  autent 
diversrs  explicaudi  raodos  adnotavit.  Aliis  voceni  k:-^:_;^ 
sij2:nificare  guttani  (a  ^yia.ii)  effudit  (woo\  vocem  ,ii>"^5 
autem  significare  brevi  glande  pracditum  penera.  Aiiis 
yo-ji>i\  nomen  esso  generosi  admissarii ,  aliis  Achsamum 
iiom<Mj  avi  Ilatimi  esse .    qui   ut   Ilatimus   liberalitate  notus 
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fuisset.  Hatimiis  autem  erat  filius  Ahbd-Allabi  ben-Sahtl 
ben-Hesredj  ben-Achsani.  Hunc  explicandi  niodum  Hari- 
rius  in  adnotationibus  ad  quaedam  loca  narrationum  suarum 
(Makamah  pg.  521.  ed.  de  Sacy)  adtulit. 

21.  Scharjka  scit,    qnis    spumam  (ollae)   sumseril. 
Scharikah  nomen   mulieris   est.     Samachscharius  aliam 

voois  j^aial  significationem  admisit.  Sic  iegitur:  ^]o\  JLSj 
^bul  !oi  L*a:2c  liSCJlc  ^^li  "'Dicitur  L/^c  "^^^-t^  q^  f^\ 
5?Quidam  ira  impletus  est  contra  te,t.  ut  proverbium  verta- 
tur.  5*Scharika  scit,  quis  ira  impletus  sit.u  In  eum  adhi- 
betur^qui  rerum  veram  conditionem  cognovit. 

]b^\  'jc^\  cUu    rr 

22.  Testis  odii  intuitus  est« 

Id  est:  Ex  hominis  intuitu  eius  odium  cognosci  pot- 
est.  Simih  modo  dicunt  C.  V,  10.  «Jaj  .^.^  ^^^  ^.Amans 
intuitum  suum  polit."     Dixit  poeta  Sohairus: 


5  O"»       -  >  «  -  ? 


j.Quando   cum   amico    aut    inimico    es,    facies   tibi   corda 
ostendunt.^^ 

Versus  metrum  Wafir  est.  Conf.  1.  m.  p.  204.  In  Sa- 
machscharii  opere  sic  legitur  proverbium:  «^i^j^siJi  tX5>ui, 
qui  est  alter  proverbii  legendi  modus, 

23.     Sanavi    animam    meam    et   nasura  meum  am- 
putavi. 
De    eo    dicitur^    qui   dum   ab  una  parte  sibi  nocet,   ab 
altera  sibi  prodest.    Ad  metrum  Sarih  referri  potest    Conf. 
hbr.  m.  p.  246. 
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-'    O   —    -         O     J     ot 


24.     ]Maniim  tuam  ad  stapedeni   eiiis   allii^a  ! 

Provcrbiuni.  qtiod  ad  inetruni  Caniil  rcferri  potcst  (cf. 
I.  ni.  p.  216)^  hortatur,  ut  rei  firmiter  adhaereanuis  eique 
constanter  dediti  simus.  In  Scharaf-Aldini  opere  legitur: 
si  Ja*i^.  L^  olit  ^i  ti^ii  Jlib  ,.Vcrba  ista  ei  dicuntur. 
qui  rem  co:isecutus  est .  cui  invidetur."  In  lexico  meo 
diversum  proverbio  sensnni  tribui. 

m  .»0      -•   O  O    — O-v:--      O      I-SJ.-    o  w   -» 


^ 


*J)    lXJ^   ,  wv>>»j'3  j  iJ'3   j*^      To 


25.  Laciniam  tolle,  medium  tuum  eiuiie  et  (uileni 
pardi  indue! 

3Ionet  nos  proverbium ,  ut  diligentiam  adhibeamus  et 
fortes  simus.  Conf.  Harir.  p.  287,  292. 

o 

26.  Serpens  plantae  Hamathali   appelJatae. 

llaec  herba  iL^jlj^i?  appellata  nec  non  noniine  JjL».^. 
appellatur.  Serpentes  eam  amant.  Hoc  vero  in  proverbic 
serpenti  nomcn    ..Llijj^  (satanas)   inditum    est.      In   virum 

dicitur,  cuius  adspectus  foedus  et  turpis  est. 

--^      O-O  ^       .-  -  ^         -    }  i    f^ 

27.  Testificor  panem  cum  carne  l)onum  esse  et 
avem  Olim  esse  <ivis  Cajauan  appellatae 
materteram. 

Versu.s  est  nietri  Thawil.  Conf.  I.  ni.  p.  162.  Lcijitur 
w^^Ij  ^i  (Aj  Ji  ,.,L  ,,Crcmorem  lactis  cun»  dactvlis  bo- 
num  csse.ik     Dt;  rc  adhibelur.  quae  optata  non  attinf^itur. 


fifii 


■*  U  ^        U        mi^^       *  O  ^         U  a   •' 


^aJ      C  jvil^      ^^6       -4^  ^A 

28.  Tolle  laciniam  et  indue  nocteml 

Proverbium   monet,    ut  "parati   simus    et  dili^entiam  in 
qnaerendo  adliibeamus. 

-jjtj     U^i      ft*;^    (  *  r^'        ^'^ 

29.  In    solis  ortum  ingredere  o  Tsabire,    ut  festi- 
nemusl 

In  codice   meo  et  codice  Lugdun.  [hoc  scholion  legitur: 

,^Et  non  solebant  ante  solis  ortum  a  loco  Ahrafat  abire. 
Adhibetur  de  celerando  et  festinando.^'"  Solus  codex  Berol. 
hoc  habet  scholion:  ^■^  v^  ..ixi!  ^  ^  L  J^i-J»!  ^!  ,V-i^ 
-♦_*  Jlb"  c  ^\  (^t  v-*JL*ii!  iijLc!  ^^^  ^Li!  v}'— fij  y?=uJU  Pjmmo 
U-k^  -MJi  ,»ij^!  Qj-1>^  !^L^  ^A^_-i-«JI  q!  ikic  xlil  ^'53j 
c!.-jw"^!  J.  *-j.«n_j  jj**.4-.wJ!  «-Llaj  v_5^  Q_j.>C3A..a^  "^  1^L5'^  -A*i 
iJLs^J!^  .A'ox  ,«;^!  significat  intra^  o  Tsabire!  in  ortum 
solis,  ut  sacrificium  properemus."  Dicitur:  festinavit  quidani 
festinatione  vulpis^  ut  vox  ,L_i:t  eandem  significationem^ 
quam  vox  c  *».!  habeat.  Dixit  Ohmarus  .  cui  Deus  benc- 
dicat!  plures  Dcos  colentcs  diccbant:  ^axj  L*-^  j*^  (%-^^ 
nara  ante  solis  ortum  a  loco  Ahrafat  non  abibant.  Adhi- 
betur  (proverbium)  de  properando  et  festinando."  Conf. 
quoq.  Kanius.  Abu-Sajjarahus^  de  quo  vide  C.  XIV,  85. 
verba  proverbii  dixisse  fertur. 

30.     Tibi  sufficit  id,  quod  te  ad  locum  perducif. 

Conmieatus  copia  tibi  sufficit^  qua  ad  locum,  quem 
petis,  pervenis.  Monet  nos  proverbium^  ut  pauco  contenti 
sinius.  Conf.  Kamus.  s.  c  ..ii,    Dixit  poeta: 
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cr 


5;Qiii   aut    paucum    aut    multum    adferre   vult.    ei    sufficitj 
quod  ipsum  ad  locum  perducit."    Metium  est  Sarili. 

31.  Similis    esset  Iocu3  Schardj    loco    Scliardj,    si 
spinae  adessent. 

In  Scharaf-Aldini  opere  Scharadj  ille  locus  enunciatur. 
Abu-Ohbaidus  dixit:  Ahnofadhdhekis  proverbii  oris^inem 
sic  narravit:  Lokaimus  cum  paire  siio  Loiimano  in  loco 
Schardj  appellato  erat.  Quum  Lokaimus  camelLs  suis  pa- 
bulum  vespertinum  ut  praeberet  abiisset^  Lokmanus,  qui 
Lokaimum  odio  haberet^  perdere  eum  coustituit.  Foveam 
igitur  fodit^  in  qnam  incideret,  et  ne  locum  cognosceret^ 
spinas  Aegyptiacas^  quibus  locus  impletus  erat  .  removit 
liOkaimus  autcni  locum  cognoscens  et  spinas  non  inve- 
niens  .  ista  verba  dixit.  Vox  .^^\  deminutivi  fornia  esr, 
a  phiraU  .^\  dcrivanda.  Proverbium  duas  res  aequales, 
nisi  quod  una  tantum  re  diversae  sun( ,  designat. 

32.  Arl)or    nitet. 

Vox  aut  a  Oj  nituit  aut  a  O;^  latc  patiiit  iimbra 
derivari  potest.  In  eum  dicitur.  cuiiis  ailspvjctus  piilchcr 
est ,   interna  autcm  conditio  non  aeqiic  bona. 


33.     Pessiinus  pastor   est    is,    (jui   frangil   (pecora). 

Uc  viro  dicitur,  qui  rei  pracfectus  eam  noii  bene  per- 
ficit,  ut  pastor  pastum  duccns  pecus  duritcr  tractat. 
ct  baculo  percutit,  ut  unum  e\  altero  noxam  capiat.  ka- 
mnsi  auctor   njeuhariiim   vi»ii]»ciavif.  (|iiod  provcrhitim   ossr 


dixerit  verba,  quae  traditione  ad  nos  delata  sint.  Nil  vero 
impedit .  quominus  ista  Mohammedis  verba  in  proverbii 
consuetudinem  venerint. 

JyJw   iuUjGI    ^UI   ^   Jot^      Tf 

34.  Non  ciirat ,  qiiid  agat  sagitlis  petittirus 
pharetram. 
Duo  viri^  sagittis  iaculandi  artis  peritissimi,  unus  e 
gente  Fesar,  alter  e  gente  Asad,  amicitiam  contraxerant. 
Quodam  die,  quum  Fesarita  pharetram  novam  haberet, 
Asadita  laceram,  Asadita  dixit:  quis  nostrum  iaculandi 
artis  peritior  est,  ego  an  tu?  Fesarita  dixit:  ego  sum^ 
quod  te  artem  docui.  Dixit  Asadita:  ponas  mihi  phare- 
tram  tuam  aut  ego  tibi  meam  ponam^  ut  experiamur! 
Dixit  Fesarita:  ponas  mihi  tuam!  Ro  facta ,  Fesarita 
omnes  suas  sagittas  consumsit^  semper  Asaditae  phare-  • 
tram  ferieus.  Tum  Asadita:  nunc  raihi  tuam  pharetram 
ponas!  Fecit  Fesarita  et  ab  Asadita  sagitta  confossus 
occisus  est.  Asadita  autem  eius  pharetram  novam ,  quae 
ipsi  placuerat,  sibi  sunisit.  Proverbii  sensus  est:  Fesarita 
non  vidit;  Asaditam  ipsumj  non  pharetram  sagitta  petitu- 
rum  esse.     Dixit  Ferasdakus: 

j.AjJLl     AJUJJI     j^^^Olyl     ^     C^^i*^^         t_C0l     KjULfcJi      ^i     ^\     v;.;JLfl9 

55Et  dixi:    num  putac  fihus   turpis    femhiae,    me    neghgere 
eum,  qui  pharetram  sagittis  petat''?').^ 

Versus  mctruni  Thawil  est.  Conf.  I.  m.  p.  161.  Pro- 
verbium  de  viro  adhibetur,  qui  incuriosus  non  videt,  se 
ab  altero  peti.  In  Hamasae  scholiis  pg.  153.  legitur: 
«J.AC  ^fi  _^^   ^c  i}-*JtJ  ^^   ^^  Vj^'    "J^®   ^o  adhibetur 


II  Poeta  Djerirus,  cui  iaiinicitiae  cum  Ferasdako  intercesseranf, 
Abaihtsum  sat^  ra  perstrinxit,  revera  verbis  Ferasdakum  petens. 
Ferasdakus  igitur  dixit:  nuni  ille  vilLs  putat^  mo  nou  intelligere 
«atyraf  verum  son^iu?;,  quo  ipse  petor, 
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proverbiiini .  qui  rem  agit,  et  aliam  sc  agere  ostendit.u 
«|uae  verba,  nisi  fallor,  ad  nostrum  provcrbium  referenda 
sunt. 


ryr*^**^ 


if     [aoS.    ^^    /o-i;        TO 


35.     Riipit  quidain  baculum  Mohammedanorum. 

Disgre^avit  3Iohammedanos  et  eorum  consensum  sustu- 
lit.  IJaculum  congregationcm  et  consensum  significare_j  Abu- 
Ohbaidus  dixit:  quippe  quum  nomine  Lat  nomiisi  -baculus 
haud  ruptus«  appellaretur.  Alii  dicunt_,  duos  agasones  iter 
simul  facientes,  quum  in  via  se  separareiit.  baculum  unum 
in  duas  partes  disrupisse,  ut  quihbct  partem  acciperet.  tum 
in  omncm  separationem  translatum  esse  loquendi  modum. 
Conf.  Kam.  s.  Lac. 


c 

36.  Forlis  est  custoditus. 

Pauci  enim  contra  fortcm  in  pugna  prodeunt  eius  for- 
titudinem  timentes.  Simili  ratione  dicitur:  o^!  J^  ;_o^! 
aLJl.  y5s.J  '^f^yi  "Si  mortem  cupis.  vita  tibi  dabitur...  Fro- 
vcrbio  laus  fortitudinis  inest.   Samachschar. 

37.  Lactis  emulsi  radius  in  terram  decidit. 

In  cum  dicitur,  qui  semel  vitium  committit;  aliis  au- 
tem  signiiicat^  portionem  boni  perire.    Conf.  prov.  13. 

38.  Adeps  meus  in  sacco  mco. 

Hem  in  potcstatc  hominis  sitam  csse  sigiiificat  .  iif  ca 
fruatur,  quando  vclit. 

oS^f  ^^  Luif    n 


—    665     — 

39.  Quod  ei  debetur,  fratri  tiio  da! 
Proverbium   monet-   iic   rei  amore  seducti  fratri  debi- 

tum  denegemus- 

40.  Malum  initio   parvura  esl. 

Patienter  fercndum  est  raaluni,  ne  ad  maius  perve- 
niamus.  Conf.  XXVIII,  120.   Dixit  Miscinus  Aldaremita: 

»J,  <<JO-  0--0---         5,       5it  o>  •-•-•-; 

"lam  vidi  inter  gentem  malum,  cuius  initium  parvum  erat. 
Si  id  sanassent ,  profecto !  magnum  ab  iis  remotuni  fu- 
isset."     Versuum  metrum  Camil    est.    Conf.  1.  m.  p.  214. 

41.  Malum  est  pessimus  commeatiis,    quem  asser- 
vasti. 

Monet  provcrbium,  ut  vatuperium  ct  malum  fugiamus. 
Versus  huiuSj  cuius  metrum  Basith  est,  hcmistichium  prius 
tale  esse  dicitur:  iu  ^^LoJ5  JlL  ^^l^  ^jio  ^  j^Bonum  du- 
ratj  et  si  longum  eius  tempus  cst.  Alii  dacmones  versum 
hunc  dixisse  contenduut,  alii  versum  Ohbaido  ben-AIabra/. 
tribuunt.     Similcm  sensum  Alafwahus  exprcssit: 

oli   U  JJJ  iu^  y^Aft^Lj    (-«^l^        *J  ci^xaJ    Lo  x_A.>«  tilj^jj  jt~^^ 

55Boni  tantum,    quantura    obtinere   potes,    commeatum   tibi 
parabis^  mali  autem  parvus  commeatus  tibi  sufficit.« 
Metruni  cst  Basith.    Conf.  I.  m.  p.  190. 

j  —  o  ■£ 


JLktt  cy^  j^\  g^^^t     fr 


42.     Avarus    excusalione    dignior    est,    quam    in- 
iustus. 
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Abu-Ohbaidus  dixit,  vulgum  hoc  proveibium  quotidie 
adhibere.  Excusaut  enim  virum,  qui  opes  S"as  conservat. 
ne  honorem  perdat  et  ad  mendicandum  cogalur.  Illc  ex 
vulgi  opinione  vituperio  dignus  est,  qui  aliorimi  opes  ad 
se  rapit.  Abu-Ahmruus  proverbium  significare  dixit.  eum, 
qui  avarum  contumeha  afficeret.  vituperalionc  digniorem 
avaro  esse.  PririJiUm  ista  proverbia  Ahmirus  ben-Zazaah 
dixisse  fertur  ,  quum  ante  mortem  fihos  adhortaretur. 

n 

43.  Bibimus  cibo  deGciente. 

Molestia  provcrbio  designatur.  Conf.  Kaiu. 

i      -       -         o..  -  o 

"  "  -  -        -  £ 

44.  Eine  tibi  et  foio! 

Cape  res^  quae  tibi  commodo  suut,  ct  quas  si  vendere 
vis,  vendibiles  sunt.  Cautionem  et  prudentiam  in  rebus 
acquirendis  adhibe ! 

O  -  V      -   U 

45.  Curre  o  Saima! 

Saim  equi  nomen  est.  Id  est:  Occasionem  ne  eflugere 
sinas^   o  vir! 

46.  Hordeura  editur   et  vituperatur. 

Et  dicitur:  ^Ju^  ^y^.  -A*>^i  -^p'  -Panis  hcrdeaceus 
cditur  et  vituperatur.u  Simile  est  proverbium  C  I .  S^^. 
Adhibetur  de  bcneficii  vituperio. 

I..  >  ^ •& 

47.  Num  vides   pudendum  sponsae? 
Construendum    est  ^|^^  ^Sp^»     ^'^    deridendum  adlii- 
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betur.     Kegina  Saba  verba  haec  Djasimaho  dixisse  fertur. 
Conf.  C.  VII^  9. 


48.     Magni  habitus  est  et  tum  magni  se  habuil. 
Haec  proverbii  in  scholiis  expHcatio  legitur:  ^^i  ^\ 

SjiAs  j^L^.  (^iAJU  Vr*^  v-***  SH— ^  "Honore  afFectus  est 
et  tura  tanquam  stultum  se  gessit,  magni  habitus  est  et 
tum  tanquam  maguum  se  gessit.  '^"ocabulum  ^  donum 
sponsahtium^  quod  offerturj  est.  Sensus  est:  in  propinquum 
adductus  fuit  et  tum  tanquam  propinquum  se  gessit.  In 
eum  adhibetur  proverbium,  qui  modum  ipsi  convenientem 
et  diffnitatem  transffreditur.u 


Q^ 


i      »  u  ^ 


49.  Satiatus,  in  cuius  manu  frustum   panis  est. 
De  eo  dicitur,  cuius  opes  maiores  sunt,  quam  neces- 

sitas  postulat. 

50.  Rem  quanclam  postulat  flagellum  ab  equa  rufa. 
Id    est:    Postulat    cursum.      Proverbii    originem    hanc 

fuisse  tradidit  Abu-Saidus.  Vir  quidam  in  equa  rufa  ve- 
hebatur,  quae  quoties  vir  eam  flagello  percutiebat^  toties 
cursum  augebat.  De  eo  dicitur,  qui  rem  necessariam 
petit^  et  in  eo  est,  ut  eam  assequatur.  Meid.  De  eo  di- 
citur^  qui  violenter  tractatur,  ut  res  petita  eius  manui  eri- 
piatur.  Samachschar. 

X<1\  l^,Ui.  ^     ot 


51.     Canis  veium  eius  olfecit. 

In   muherem   male   olentem^   tum  quoque  in    muherem 
impudicam,  moecham  verba  dicuntur. 
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52.  Sanatio    eius     in    eo     consistit,     quod    ulcus 
eschara  iiudatur. 

Id  est:  Malum  malo  excipe!  In  feminam  dicitur.  dum 
virum  spectare  videtur  proverbium,  cui  nil  nisi  vilitas  et 
contemtus  convenit. 

•«Aii^  -xvJj  -wJt    or 

53.  Malus  malo  creatus  est. 

Proverbium  hoc  simile  est  alteri:  ^^JLii  l>u>X>Ij  tXjiAiL 
"Ferrum  ferro  finditur.»  Conf.  I,  13. 

54.  Ad    ingexiium    tuum    confugere     coactus    es, 
o  AhkiJe! 

De  viro  dicitur,  qui  in  rem  difficilem  incidit ,  e  qua 
non  facile  se  expedirc  potest.  Necesse  igitur  cst,  diligen- 
tiam  adhibere  et  prudenter  agcre.  Scharaf-AIdinus  et 
Samachscharius  aliuni  proverbii  intelligendi  niodum  adno- 
tarunt.  Sensum  esse  dicunt:  Tu  ad  ingenium  tuum  con- 
fugere  coactus  eras^  et  hoc  te  in  malum  coniecit.  ut  gau- 
dium  ob  malum.  quod  quis  sibi  ipsi  paravit,  provcrbio  insit. 
Sed  vocabulum  i.i<,  ^q  r  duabus  vocalibus  Fatha  ab  aliis 
enunciatur^  ut  statum  eius,  qui  distortos  habeat  pedes, 
designet.  In  pravam  hominis  agendi  rationcm  in  prover- 
bio  vox  translata  est.     A'crborum  lusus  provcrbio  inest. 

55.  Satiatus  incarceratus  in  suuin  commodum. 


De  eo  dicitur.  cuius  conditio  pulcbra  facta  cst,  po.si- 
quam  emaciatus  fuerat.  Incarceratio  ci  utilis  tiiit .  quia 
pinguis  evasil.  Similis  proverbio  ratio  cst^  quani  C.  \\l.  37. 
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5(3.     Firmiter  liga  pectus  timm  isti  rei ! 

Fortiter  et  firmo  consilio  rem  istam  aggrederel  Ohai- 
hahus  ben-Aldjolah  fiHo  suo  dixit: 

-        «.   O  '  0.0      £^  o^c>  ^^  *    *         o>&» 

•^Morti  pectus  tuum  Hga^  nam  mors  tibi  occurret;  ne  mor- 
tcm  timeas,  quando  in  vallem  tuam  venit." 

Versuum  metrum  Hesedj  cst.  Conf.  I.  m.  p.  226.  In 
initio  prioris  versus  duae  syllabae  longae  superfluae  sunt, 
quae  res  a  metricis  •«ji»  appellatur.  Conf.  1.  m.  p.  85.  lu 
Scharaf-Aldini  opere  Ahho  versus  ilh,  abiecta  voce  ^jjui?, 
tribuuntur. 

JJoLJLi    ^>%mAJ    JJju    ^*:^       Ov 

67»     Senex,  qui  vana  re   se  quietat. 

De  viro  dicitur,  |qui  ad  venerem  impotens  est  aut  de 
sene  grandaevo,  qui  rem  cum  muHeribus  habere  nequit. 
Ad  metrum  Camil  referri  potest.  Conf.  1.  m.  p.  212. 

58.  Ostenclit    ei    tempus    os   suura   cum    dentibus 
invicem  distantibus. 

Id  est:  Fortuna  secunda  ei  adversa  facta  est. 

59.  Rupit  baculum  eorum  absentia  remota. 
Omnino  inter  se  dissenserunt. 

r<'.'        o£        .«u^^  J^  o£         J   O  M 
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60.  Conditio    omnino    observanda    est,    sive    con- 
tra  te  sive  pro  te  sit. 

Proverbiura   hortatur,     ut    conditiouibus    inter    fratres 
factis  satisfiat. 

jjj^  ^JJls  ^I     lt 

61.  Parvum  malum,  magnum  est. 

Huic  similis  ratio  est,  quam  verbis:  ^■♦-^J  "^5  «j*^^^" 
5>Malura  quod  parvi  habes ,  crescit.u  Proverbium  docef , 
raalum  parvi  habendura  uoii  esse. 

62.  Senectus  calantica  odii  est. 

Hoc  dicitur,  quia  puellae  senes  odio  habent. 


^ 


63.  Adolescentia  insipientiae  iumentum  est. 
Altera   lectio  est:    Jw^-il  iU_^   "locus   ubi   insipieutia 

esse  putatur.u 

/o/OjJI    isJi-otJI    -i:       1f 

64.  Pessimus    victus    est,    quo    nonnisi    extremus 
vitae  spiritus  ducitur* 

Vocabuhnn  \JiA.  phiralis  vocis  kiu,  ost .  qiio  victus 
designatur,  qui  extrenio  vitae  spiritui  retincudo  sufficit. 
Altera  lectio  cst:  vJLsJ!  (Ahamik),  ut  ^ji-oiJ!  supplendum 
sit.  Adhibetur  proverbium  ad  maximam  iii  vita  iioniiriam 
desij^nandam. 

^jJ     ^j'U.^'1      1o 

65.  (jaudiurn   ob   aliemnn   nialuin   viliias  t\sJ. 
\'orba  liaoc  Actamus  hou-Zaiii  Tamimita  dixisM'  nar- 

ratur.     Ob  alius    raaia   iioanisi  is,    cuius  nalura  prava  osl. 
«;audio  afficitur. 
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^JjC^s'  ^I     11 


66.  Malura  ut  ipsius  similitudo  est. 

Id   ost :    Malum    malo    simile    est    et   una   pars    alteri. 
Legitur  quoque  *Jx^  le^^  "Res  ut  ipsius  similitudo  est.u 

^O  ^  .  V  >^3  —      O^  *-  «{  ^ 

67.  Peius,    quam    infortunium,    est    pravitas    eius, 
quod  in  locum  eius  (infoitunii)  succedit. 

Sic  proverbium  in  scholiis  explicatum  est.  *•  J!  Xj  ;  -Ji 

v^aL^Ij    L>t.\    J»j^^    v^AJli^    •oLJLa  ^ls    i^aL^vU    <— 'j-*^:^    Xj-LA^t  j>^ 

"Vox  io:..^:  idem  significat,  quod  vox  i-  ^  scilicet  calami- 
tatem.  De  re  dicitur^  quae  in  rei  alterius  locum  succedit. 
Et  dicitur:  Vult  voce  ^^j^  significare  patientiam,  quae 
ipsi  neccssaria  videtur .  si  cum  forti  animo  (calamitatem) 
fert,  malum  autem  eius  (patientiae)  est,  quod  ea  propter 
timorem  frustra  fit," 

68.     Peius,  quam  mors,  est  id,  propter  quod  mors 
optatLir. 
De  infortunio  maximo  dicitur. 


69.     Pessimum  lac  est  intrans. 

Dicere  vult:  Pessimum  lactis  est  id  quod  iu  domum 
tuam  intravit,  te  impellens^  ut  lac  hospiti  des^  eumque 
tibi  et  liberis  tuis  praeferas.  Proverbium  adhibeturj,  ut 
homines  ad  beneficentiam  incitentur.  Aliis  autem  ^wJl^Ji 
de  lacte  dicitur,  quod  in  mammas  repellitur ,  eo  ut  mam- 
mae    aqua   conspergantur    i.    e.    lac    quod   non    mulgetur. 
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Proverbiuin   ex  verbis,   quae  Alharitsus  ben-Alhillisa  filio 
suo  Ahmruo  dixit^  desumtum  est: 

^Lc  ^--gj^'^  cr*  '•i^  *^^  &AJL_M.t   qa:>  3j4jc!  oJU» 

;         »■-:  o'.         '3  .-oS.ciM  ,0'' 

ji^"LlI!   q^  l5'J'^*   ^    ^^^  l— ^W^':'   (3^-^5    ^*»«XJ'   '^ 


•    ' 


'jDixi  Ahmruo^  quura  eum  dimitterem ,  et  iam  arena  Ah- 
hdj  eminuit_,  ut  eae  (camelae)  tectae  essent,  ne  camelis 
praegnantibus  cum  lacte  in  uberibus  superstite  aquam 
adspergas  (ut  lac  tollatur),  tu  enim  nescis^  quis  futurus 
sit  parientem  adiuvans  et  hospitibus  tuis  lac  earum  ef- 
funde^  nam  pessimum  lac  est^  quod  in  ubera  retruditur.ti 
Versuum  metrum  Sarih  est.  Conf.  I.  m.  p.  243. 

o  .^ o  £     u«>       ^  u.-^oS 

70.  Dixit,  me  bibisse,  quod  non  bibi. 

In  Scharaf-AIdini  libro  vocales  tertiae  personae  femininr 
voci  j^vuyi!  adscriptae  sunt.  Me  fecisse  dixit  id,  quod 
non  feci.  Conf.  Kam.  Samachschar. 

^  JotiJ-oi~» 

71.  Dubitatio  est  soror  rei  illicitae. 

Duas  res  designat,  quae  non  nmltum  divcrsae  suut. 
Sic  in  scholiis  Meidanii  legitur.  Verborum  autem  ratio 
talis  videtur^  ut  sensus  sit:  si  de  re  dubitas.  num  licita 
sit  nec  ne^  eam  illicitam  esse,  putes. 

*  ^^  o  3       .--.        -      Go^      w- 

byCw^         ^         l3l      y^         -^l  V^ 

72.  Maluin  meliiis  est,  ({uiun  phues  ))ailieipes  Minl. 

Adhibctur  in  magna  calamitale,  qua  uiulti  adliciunlur 
ud  siguilicaudum .   eaui  esse  miuuris  moiuciili. 
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3^        }      ^U 


73.  Satiatus    esurientibus    cunctanter   frusta  cora- 
minuit. 

De  eo  dicitur ,  qui  rei  tuae  curam  iiou  habet  ct  sta- 
tura  tuum  uon  expertus  est. 

o  S-»         ^  )      o  "  ^  ^      5^       o 

74.  Res  Scbikscbikali  ap})cllata  mugiit,  tum  quievit. 

Vocabulo  iijuiJli;  res  pulmoui  similis  designatur^  quae 
ex  ore  cameli  dependet,  quum  libidine  accensus  est. 
Quando  autem  orator  KJLiJi-x;  ^ii  coo^nominatur,  lioc  fit, 
quia  cum  admissario  comparatur.  Imperatoris  Ahlii  una 
oratio  cognomen  K^JLijJlw  accepit.  Causa  tahs  erat:  Quum 
Ahhus  orationi  finem  imposuisset,  Ebn-Ahbbasus  dixit: 
o  priuceps  fidehum!  o  si  orationem  tuam  in  campum,  quera 
ingressus  eras.  longius  produxisses!  Ahlius  autem  respon- 
dit:  Absit,  o  Ebn-Ahbbase,  o_i  ^^  o.cV~^  KaxiJli;  its^Uij 
"Ea  fuit  res  iCii/iJuo  appellata^  quae  mugiit  tum  quievit.« 
Proverbii  sensus  esse  videtur :  3Iodus  in  rebus  tenendus  est. 

\«*A.Aa3tJ)     ^J^     .>3    U     c^yaJI     -w        vO 

75.  Pessima    mamma  est,    quae   lac   large  emittit, 
quod  ligatum  est  femur. 

Sic  dicunt ,  quod  camelae,  quae  uon  large  lac  emittit^ 
lumbus  vinculo  ligatur,  ut  plus  lactis  emittat. 

"Q  >  "  "        3    i    Q  Q  "  m   '*>     ^   " 

aJjSj  J.t  ^vLo  ^  (j^UJI   -w     v1 

76.  Pessimus   bominum  is    est,    cuius   super   genu 
adeps  est. 

De  homine  levi,  prono  ad  iram  et  perfido  dicitur. 
Arabes  adipem  ob  album  eius  colorem  salem  appcllarunt. 
Sic  vcrsus  sequens  explicatur: 
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9      '  t  ,o-^-Jo-  ->o  -',  »  -CS  -05-_ 

;5Ne  vituperes  eam^  quod  ex  mulierum  numero   cst^   qua- 
rum  adeps  super  o;cnu  est.u 

Versus  metrum  Haml  est.  Conf.  1.  m.  p.  238.  Sensus 
iojtur  proverbii  talis  est:  Pessimus  homo  is  est ,  qui  pru- 
dentia  caret,  qua  ad  res  laude  dignas  incitatur;  scd  cuius 
animus  levibus  et  inconstantibus  mulieribus  similis  est, 
quae  adipem  amant. 

77.  Infelicitas    cuiuslibet  viri   inter  maridibula  est. 
Legitur  «juk^  ,..jo  inter  gcnas  i.  e.  Lingua  cuiuslibet 

maximae  infelicitatis  causa  est.  A'ocabulo  *Liil  in  proverbio 
eadem  quam  voci  ^«^  significatio  tribuitur.  ICodem  modo 
dicitur:  &Aj  ^^j  J.>J^  J^  •'Instrumentum.  quo  vir  occi- 
ditur.  inter  cius  mandibula  cst.it 

^^1         .^5      X)J^\  VA 

78.  Quidam  malri  suae  siinilis  est. 
I)e  00  dicitur,  qui  dcbilis  habetur. 

79.  Spulo  suo  suirocatus  est. 

In  cum  dicitur.  qui  c  loco ,  ubi  sccurum  sc  putabat. 
oppressus  est.  Conf.  prov.   19. 

80.  Fiimus  in  loco  cinguli. 

Vocabuhnn  si;^  locum .  ubi  ciiiguhnn  cst  iu  mcdio 
corpore,  signiticat.  Provcrbium  paticntem  in  malis  ferondis 
dosignal. 
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81.  Maium  est,  quod  feraro  gannire  fecit. 
Proverbium   in   scholiis   sic   explicatiira   est:    Vox    ._ui 

nominativi  casum  habct,  quod  phrasin  incipit  modo,  quem 
grammatici  tljOji  appellant.  Est  vox  indeterrainata.  Vocis 
autera  indeterminatae  conditio  cst ,  ut  non  incipiat  phrasiu, 
nisi  specialis  facta  sit  verbis  additis  ex.  gr.  ^.^.»3  q-.  v}>->j 
^j/,  Is  5?Vir  e  gente  Taraim  est  eques.«  in  proverbio  quam- 
quara  nil  additum  est^  id  tamen  Ucitum  est,  quia  sensus  est : 

-Ci  "^l  <-)Lj   io   ,^\    Lo   "A^ulla  res   orannire   fecit    feram    nisi 

J  '  j  " 

malum.u  Adhibetur  proverbium  de  indiciis  mali  apparen- 
tibus. 

vi>wwyy5    (_^nJ2i»     v^lX,^)  At* 

82.  Liga,  o  nothsobijje,    arcum  tuuml 
Proverbium  genti  Banu-Asad  proprium  est.    Ilortatur, 

ut  ad  rem  agendara  parati  et  instructi  siraus. 


^  \  '^  Q  ^j& 


83       Bibit;    sed  non  explevit  sitim  et  iion   satiatus 
fuit. 
De  eo  dicitur,  qui  rei  fastidium  non  habet. 

84.  Mensis  in  quo  humor  et  mensis  in  quo  vides 
et  mensis  in  quo  pratum  est. 
Menses  veris  sunt.  Primura  phivia  decidit.  tura  gra- 
mina  crescentia  vidcs ,  tum  longa  sunt  et  depascuntur. 
Vocabula  ^.'■i  et  ^^^c  cum  Nun  in  fine  enuntianda  sunt, 
quae  littera  ob  vocem  ^^j  omissa  est,  ut  sonus  vocura 
omnino  aequalis  esset.  Tum  quoque  su^  in  eo  in  tribus 
phrasibus  omissnm  est  sc.  ^cJ  jyj    _i^  etc. 
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y      >  ^  o^        <j    f  ^  ^ 

85.  Gentem  meam  mors  Jispersit. 

Adhibctur  ad  significanduin ,  honiincs  dispersos  essc. 
Inest  provcrbio  lusus  vcrborum. 

^     ^   i,  'C    3     <j  y  ^  d,  no      >  o  ^ 

86.  Politio  aeris  aes  ostendit 

In  vilem  dicitur .  qui^  ut  bcncficia  in  alios  conferaf. 
impellitur;  sed  facere  recusat.  Politio  enim  non  efBcit,  \\\ 
aes  naturam  suam  mutct.  Proverbio  metruni  Sarih  est,  et 
lianc   ob    causam    in    codicibus   Bcrol.  et  Lugdun.    LwL<uJ| 

scriptum  rcpcritur.    Conf.  1.  m.  p.  246. 

GX  —  j       y  o^  o-  y       w- 

^fSLfi     •<i^ji     lX.X^     >^^-^  AV 

87.  Lacus    compotoris  Djaluli   pice  ol)lilus   esl. 
Vocabulum  ^^  propric  infcrior  pars  arboris  cst  exca- 

vata,    in    quam   niustum   c  torcularc  effluit.     E    lacu  autcm 
tali   pice   oblito    nil  mus*i   cffluit.    In   avarum  igitur  dicitur. 
Mctrum  provcrbii  Redjcs  cst.  Conf.  I.  m.  p.  230. 
Z,  y        I       --     -  o  -     5E  >  ^ 

88.  Sordidum  inlei-  pupillos  sugentes. 
Vocabulum  H^.ii  in  vcrbis  et  factis  id  sii»nificat.  rjuod 

sordidum  habctur.  In  honiines  dicitur.  qui  ad  turpia  perpc- 
tranda  convencrunt,  et  intcr  quos  ncmo  cst.  qui  cos  rctincat 
ot  rectum  ostendat.  Proverbio  metrum  Kcdjcs  est.  Conf. 
libr.  m.  p.  230. 

^  o  >       S.i      =  > 
cOOOi.    >)l    'i)k^    "^y^       a1 

89»  iNIaler  Djondahi  sjiinis  palrnarum  vulnerata  fuit. 
3Iatcr   Djondahi    nomen    mnlicris    cst.      F)c    co    dicitur. 
«jui  c  loco  scrnro  obriiitnr. 
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O*^        ^^o^       w    •• 


C      ^  '  -  £ 

90.   Pessiina  camelis  adhibita  medicina  maclatio  est. 

Anno  infertili.  quum  camelorum  interitum  timent  Arabes^ 
eorum  pullos  mactant ,  ut  matrcs  salvae  sint.  Proverbio 
metrum  Sarib  est.  Conf.  I.  m.  p.  246.  De  eo  dicitur .  qui 
mahim  fugiens  in  maiorem  calamitatcm  incidit. 

Jxjyw     >ol     iuU5?     ^M        % 


91.  Olfac  mucrone  nasi,  o  leaena! 

A'ocabuUim  iCjUi>  mollem  nasi  partem  srenis  contiguam 
significat.     In  superbum  verba  dicuntur. 

is;*5C^  ^L-o^   ^^j^  j^      i^ 

92.  Laciniam  siistulit  opulentus  eL  aridus,  stultus. 

Proverbium,  cui  metrum  Redjes  cssc  videtur,  (cf.  I.  m. 
p.  230.)  scholion  sic  exphcat:  _-y;==  qLS'  13!  q^^j^'  i3iJM 
(j<v>^  !v3l  \jy-ho  (^^A.2-.j  \^y*^  o^~-^.  (j*^A-tr^  K3y—*^^_i   o^-<*j! 

» *!  i5  oLiv  ^.ik^j!  iCviJ^    Vj"*^.  Q^^L-jC-i!  ou.^lii!  iotJCg.]!^^ 

^^La^lj^.!  ^  JlJ.  o,  ^^L^  iujl^j^  «-^^J  "Dicitur  o*^/» 
quum  quis  opulentus  est,  et  ^L— a^i  aridum  sig"nificat.  Dici- 
tur  <5v^;  cuius  futurum  ^^  y^j  ,  nomen  actionis  ^syo  est^ 
quum  aridus  est.  Vox  KxiCP  stupidum_,  segnem  desigiiat. 
Proverbium  adiiibetur  de  opulento^  qui  expeditus,  dihgens 
est  in  re  sua  peragenda^  quocum  certat  segnis  et  pauper. 
Et  quomodo  ilh  duo  convenient?" 

£>    --oC     3  ^      ^<-o--  5o^ 

93.  Senex  in  regione  Hauran,  cui  cognomina  sunt. 

Placet    addere    schohon ,     quo    proverbium    exphcavit 
Meidanius:  i^Jijtftx]!^   v.^.l\J|  »(A*j^    .^LxU!  ^ja^  q-»  (^^;j^ 

,     44 
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Aj^  Q^  3-^-  "Hauran  est  regio  Syriae  (DamasciJ  et  post 
eam  Iiipus ,  picus  et  corvus  (sunt).  De  co  adhibetur,  qui 
castitatem  et  probitatem  hominibus  ostendit,  dum  eius 
propinquum  caveaturj  necesse  est.«  Sed  de  proverbio  in- 
telUgcndo  dubium  restat,  quod  in  causa  erat.  cur  Pocockius 
^wcii,  quod  fruticis  nomcn  est^  legendum  esse  putarit. 
At  vero  vocabulum  ^A.i;  arboris  nomen  est,  ut  si  senis 
significatio  reiicienda  videatur,  illa  admitti  possit.  Sed  nil 
certi  habeo,  nam  et  ipsius  quod  in  schoho  legitur,  verbi 
bJuu»  et  post  eum  sensus  non  satis  mihi  Hquet. 

3  o^  I        }     ^  -        ^  o  — 

94.  Menses    veris    sunt   instar  mensis  hiemis  cala- 
initatis. 

Proverbio  metrum  Sarih  est.  Cf.  I.  m.  p.  246.  Mensis 
jc^U>  Djumada  hiemis  tempore  est.  In  eum  dicitur.  qui 
statum  suum  semper  queritur^  sive  pabuli  copia  abundet. 
sive  penuria  laboret. 

95.  Nobilis    gentis ,    qui    carnem    in   parvas   partes 
dissectam  cibo  praebei. 

Carnes  dissectas  pessimum  cibum  csse  dicimt.  Xobi- 
lis  igitur  carnes  disscctas  aliis  cibo  non  porrigit.  Adhibe- 
tur  proverbium  de  viro,  qui  liberalitatem  prae  se  fcrt ;  sed 
parum  boni  aliis  infcrt.  Proverbio  metrum  Sarih  est.  Cf. 
libr.  m.  p.  246. 

liX  ,  J  Q  lLJ  c^SJk    11 

96.  Sitiin  queslus    suni;    scd    vaj^oicni  meridianum 
aquae  speciem  habenlcm  niihi  obtuht. 
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De  eo  adhibelur,  qui  penuriam  questus  cibum  accipit 
rpsi  non  gratum.  Proverbio  metruni  Sarih  est.  Conf.  libr. 
ra.  p.  230. 

97.     Remanentes    daclyli    elati    sunt    super    palmis 
pravis  dactvlis  abundantibjus. 

In  euni  dieitur,  ex  quo  bonum,  quod  paucum  est. 
nonnisi  cum  multa  molcstia  elici  potest.  Proverbio  metrum 
Redjes  est.  Conf.  1.  m.  p.  230. 

^  ^  V,     <<)       }      o  ^  o--       y  ^ 

Q8.     Pauca    pecunia    mea    vincil    aes   abenum,  cui 
solvendo  certus  terminus  non  cst. 

Pecunia  parata,  etsi  pauca  cst.  praefertur  aeri  aiieno 
incerto.  Verba  liaee  Abu^Djabirus  ben-Molail  Hudsailila 
dixit  tempore^  quo  Alhadjdjadjus  Ahbd-AUahum  ben-Also- 
bair  oppugnabat.  Ahbd-Allahus  multa  promisit.  et  moram 
traxit;  Hadjdjadjus  autem  sociis  dona  dedit  improvisa. 
TjULm  Abu-Djabirus  interrogatus.  quid  ipsi  videretur,  verbis 
respondit^  quae  postea  in  proverbiura  venerunt.  Proverbio 
autem  nietrum  Sarih  est.  Conf.  1.  m.  p.  246. 

3  i   ^  w  i  I  o  ■£ 

s^ljtAo  yulS   ^^1      ii 

99.     Malum  impoi  tunissimum   est  parvum. 

^'ocabulo  ^^\  .signiticatio  ^j;  m  a  g  i  s  i  m  p  o  r  t  u  n  u  s 
et  ^Jbi  magis  durans  tribuitur.  a  radice  ^Ji  fulsit 
raultum  (de  fulgure)  derivata.  Narrant  venatorem^  cui 
canis  esset,  cum  utre  melle  inipleto  in  officinam  iutrasse, 
ut  mel  domino  officinae  vendendum  ofFerret.  Factum  au- 
tem  esse,  ut  cum  gutta  mellis  dcfluxisset,  et  iu  eam  v^espa 
incidisset^  mustela  quae  officinae  domino  esset^  vespam 
arriperet,    et   tum   a    venatoris   cane   occideretur.    Officinse 

44* 
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dominum  id  videntem  venatoris  canem  occidisse.  venato- 
rem  autem  canis  cacdem  ulturum  dominum  interfecisse. 
Vici  denique  incolas  eam  ob  causam  venatorem  necasse  et 
postea  venatoris  asseclas  de  re  certiores  factos  omnes 
vici  incolas  vindictam  sumentes  perdidisse.  In  hanc  rem 
proverbium  dictum  esse  contendunl. 

_  3 

100.  Subito  mibi  appaiuit. 

Abu-Saidus  dixit:  Quando  homo,  cuius  mentionem  non 
facis^  tibi  apparet,  haec  verba  dicis :  i.  e.  elatus  mihi  est. 
Verbi  significatio  derivanda  est  a  ^^Lii!  v_>.xi  "Adolevit. 
elatus  fuit  adolescens«j  ct  inde  dicitur:  Ll_A_i;\  xLJl  ju— il 
wEflFecit  Deus^  ut  adolesceret  et  sustuHt  eum.«  Adhibetur 
proverbium.  quum  res  nobis  subito  occurrit. 

3    m^       0  -  O^  G       JO-      5- 

101.  Malum  desideratum  est  pullus  ablactatus,  polu 
expletus. 

Camela  nonnisi  super  pullum  aut  pulli  speciem  »_j 
appellatam  lac  emittit.  Solcnt  enim  sub  camcla  puilum 
ponere ,  ut  lingua  sua  mammam  tangat.  Quod  si  iffitur 
pullus  potu  expletus  est ,  lingnam  non  exerit  et  camelae 
dominus  lac  non  accipit.  In  divitem  dicitur.  ad  qucm  pau- 
per  confugit. 

102.  Apertio  oiis  cupida  ct   bnccella  jiarva. 
Vocabulum   ^^-ii   boc   in   provcrbio    vocis  jjLii   oris 

apertio  significationiMn  habcrc  dicidir  In  cum  dicitnr. 
qui  proniissis  firniis  datis  aut  nil  pracstat  ant  panun  tan- 
tum  dat.  Proverbiuin  ad  mctrnni  Hcdjcs  rcfcrri  potcst. 
Conf.  I.  ni.  p.  230. 
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103*     Pessimus    fratrum     tuorura    est,    quem   non 
obiursras. 
Horiim  verborum  eadem  ratio  est,  quac  in  sequentibus : 

n\>Js6  Q^  .a3"  ^"!Ji  xoL_jw  '^Obiurgare  fratrem  melius  est^ 
quam  eum  desiderare.u  Vocabulum  u-oL*j  est  pro  «ujLxj. 
Qui  autem  legit  «^jLxjj  ei  lioc  cst  pro  e^jLjij  "te  obiurgat.« 

^  >    ^  oS  j  o  w    "£■ 

104.  Sol  iii  nos  misericordior  est. 

Quod  hieme  nos  calcfacit.   Pauper  istis  verbis  uti  solet. 

105.  Veliementia  cautionis  suspicionem  parit. 

w^  "So  3       o  "B  o—       o  u£  }  o        ^ 

i.  ^        —  ^  ^  -  ^ 

106.  Odio    eam    habui    in   gente    sua,    antequam 
ad  me  deducta  erat. 

Ab  uxore  desumtus  loqucndi  modus  in  exosum  adhi- 
betur.  lu  proverbio  legitur  j^jS^j';  sed  Meidanio  ^^ijj  "col- 
ligiturj  congrcgatur"  rectum  videtur,  quum  in  lexicis  verbo 
jcl-  iila  significatio  tributa  non  sit.  iVdmitti  quoquc  posse 
videtufj  j^U.J"  csse  pro  ^jji  "tolleretur^u  quemadmodum 
dicatur:  ^.^i  v^-^^  i^j  "Vapor  meridianus  rem  sustuUt.?? 


UJok^    Lii>Jl    ^    Oyt^ 


107.     Sustiilit  ei   mundus  pedem  suum. 

In  eum  diciturj    qui  in  amore  multum  mutabilis  est. 


O   ^   O   .>       O    ^   O  rO^       o  «•  o    ^ 


biyi    /  oji^    ^Lwo"     ..X^lj    f-*:^^    Vr^'       ^*^ 
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108.  Bibe!    satiatus    eris;     cavel    salvus    eris;    te 
custodi!    custoditus  eris. 

Abu-Ohbaidus  dixit.  proverbium  monere,  ut  in  rebus 
cauti  simus.  Littera  autem  »  in  voce  nSjli  aut  nil  ad  sen- 
sum  faciens  otiosa  est^  aut  pronomen  ad  vocabulum  sup- 
plendum   .^\  (malum)  referatur  oportet. 

^JJI     ^y^.     ^^\      ^jA\     i   j^U  U1 

109.  Iii  re  tua  eos  consule,  qui  Deum  timcrill 
Proverbium  hoc  Ohraaro  adscribitur. 

110.  Vehementia  cupiditatis    est  una  viarum  eius, 
qui  societatem  colit. 

Adhibetur  in  eum.  qui  cibi  aharumque  rerum  cupidus 
est^  et  hanc  ob  causam  nobiscum  societatem  coHt. 

J^l^    ^3    ^^j    l5J-^       ^'^ 

111.  Se  carnes  assavisse  di^it,   et  non   cdit. 

Id  est:  Dixit,  se  assandae  carni  praefuisse^  tum  non 
edit.     Do  eo  adhibetur.    qui  rei  praefectus  eam  rehquit. 


».       3       oi;      3  -  o  &      30^^ 


^L*j  ^l  ^Jj^l  j.il  j^    iir 

112.  Possessore^s  suos  ornartlentum  occupat,  ut 
mutuum  non  dcUir. 
Id  est:  Necessc  est,  possessores  ornamcnti  se  ornare: 
et  htec  est  causa.  cur  id  mutuum  non  dent.  Conf.  prov.  2. 
De  co  dicitur.  qui  roa;a(nr.  ut  rem  det ,  qua  carere  non 
potcst.  Ad  metrum  Chalif  refcrri  potest.  Conf  libr.  m.  p. 
262.  In  codicc  B.  \.\ju  leoitur,  quod  metro  magis  convcnit. 
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fr^oriiiit   (*oiii|iai*ittiTi. 

^^ub^f  oic^^Sl  jU^JI  j^l     !ir 

113.  Robushssimus  AMrorum  est  macilentus,  crassus. 
Id  est:  Macilentus  latis  hunieris  praeditus. 

(j^jM^    ly    ^oLwl       llf 

114.  Inraustior  quam  Basusa. 

Basusa  (et  Bassah  nomen  habebat)  mulier  erat  e  gento 
Tamim  filia  3Ionkedsi  matertera  Djassasi  ben-3Iorrah  ben- 
Dsohl  Schaibanitae  occisoris  Colaibi.  Isti  feminae  vicinus 
erat  Sahdus  bcn-Schems  appcllatus.  qui  camelam,  cui  no- 
mcn  Sarab  erat^  possidebat ')■  Colaibus  autem  princeps 
suo  tempore  potentissimus  (cf.  Ilanias.  4*20.  sq.)  regionem, 
quae  ad  superiorem  Arabiae  partcm  K-JL*Ji  appcllatam 
pcrtinebat,  caiteris  pascendam  interdixerat ,  nonnisi  affinis 
sui  Djassasi.  cuius  soror  Aldjalilah  appellata  ipsi  nupta  erat, 
camelos  exceperat.  Intcr  Djassasi  autem  camelos  exierat 
pastum  camela  illa  Saahdi  Djormitae.  Quam  quura  Colai- 
bus  conspexisset;  sagitta  ubercm  cia<  vulneravit.  Camela 
domum  rediit  cx  ubcre  lacte  cum  sanguine  mixto  tluente. 
Magnum  clamorem  et  camelae  possessor  et  Basusa  id  vi- 
dentes  sustulerunt.     Haec  quoque  sequentes  versus  dixit: 


\)  Ciim   viciuo   isio    \isitatum  vcucrat  surorem  .«iuain  malrt;iii  Dja^s- 
sasi  beu-Morrah. 
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c,>  i       0--0-         ,-  jJo-       -"r  '''.^       '^      '.     * ' 

»Per  vitam  tuam !  si  \\\  domo  Monkidsi  fuissem ,  Salidus 
iniuria  laesus  non  fuisset,  dum  domorum  raearum  vicinus 
esset.  At  vero  ego  in  domo  peregrina  sum^  quando  lu- 
pus  in  eas  incurrit^  in  oves  meas  irrumpit.  0  Sahde! 
ne  tui  curam  neglige!  Proficiscere!  nam  in  gente  tu  es, 
quae  tanquam  mortua  vicini  rationem  non  habet.  Cape 
camelorum  meorum  agmina^  ego  enim  eam  rehctura  sum. 
Non  me  tiliae  meae  desiderabunt')." 

Quae  verba  quum  Aldjassasus  audivisset,  ei  solamen 
allaturus  dixit :  Mox  o  femina ,  camelus  occidetur ,  cuius 
caedes  maior  crit ,  quam  vicini  tui  camelae.  Ab  hoc  inde 
tempore  Djassasus  Colaibi  occidcndi  occasionem  quaerebat. 
Quodam  die  Colaibus  nil  timens  cxierat.  Djassasus  rei 
certior  factus ,  quura  a  gente  ille  longius  abesset,  equo 
conscenso  ipse  hasta  armatus  eum  secutus  est.  Post  eum 
quoque  Ahmruus  ben-Alharits  exiit:  sed  nonnisi  post  Co- 
laibi  caedem  advenit.  Colaibus  confossus  a  Djassaso  pe- 
tiitj  ut  aquae  potum  ei  porrigeret.  At  ille  respondens  dixit: 
ui^^!.^  tLJt  c>.^~>  "'Reliquisti  aquam  post  te...  Tum  ab 
Ahmruo  adveniente  idem  petiit:  at  ille  ab  equo  descendens 
saucium  Colaibum  occidit.     Qua   de  causa  proverbium  est: 


-    o  ■>L-a 


•■'Is  qui  ab  Ahmruo  mocrore  adtlictus  auxilium  j)o(i(  ei  si- 
inilis  est,  qui  contra  ferventem  (orrain  ab  igno  aii.xilium 
petit.u     A"ersus  mclriim  Basidi  es(.  Coiif.  I.  m.  j).    I9(». 


\)  Huiic  ver.siini  Scliar.Tf-AMiniis  sic  adiiocnit :  ,^.>'.i3l  eis-J.J»» 
^j^xj  L^vAi^  "i  iJls>-i^  ^cJ^  L-^AS^  jiC-Tpo  cameloruiii 
riieoiuin  a;niiiiii;i  eaque  sunie,  naiii  ej;o  iirofectiirus  suni.  Me  erg.'» 
filias  tneas  perfide  ngant!  Versus  illi  ab  Arnbibus^  UAit  oLot 
..Ver.sus  iiiieiiiiis'*  appelianliir. 
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Djassasus  autem  ad  gentera  suam  magno  equi  cursu 
ietendit.  Pater  eius  e  longinquo  advenicntera  conspexit  et 
adstantibus  dixit:  Djassasus  inforiunium  nobis  nuntiabit. 
Illi  interrogarunt :  unde  hoc  scis?  Quod  genu  eius  nuda- 
tum  video .  pater  respondit.  Patri  auteni  quum  caedera 
Colaibi  nuntiasset.  il!e  dixit:  \j\^_^  J.c  vi>wuo-  L«  ii}^\  .v«J  u*^ 
5)Vaeh!  per  vitani  Dei,  quam  iniuriam  genti  tuae  intulisti!" 
Dixit  autem  Djassasus : 


^OCO-^        3     '  -     Oo  ^^OC-  ^    o. 


_\jij\    aL_4jLj     2?wjyiiJ!    U«^i*-j'       Li^>    iJ^yJli  c:/.a-L>    lA-i    jjo 

57Para  arnia  defendentis^  res  enim  nimis  magna  est.   quam 
ut  inter  nos  disputemus;   nam   contra  tc  bellum  iniustum 
accendi;  quod  senem  lirapida  aqua  suffocabit.« 
Pater  autera  respondit: 

??Et  si  contra  me  bellum  iniustum  accendisti .  tanien  ego 
non  sum  ignavus^  neque  mea  arma  sunt  lacera.  Indu- 
am  eius  (belii)  vestem  et  diem  ignominiae  et  opprobrii 
eo  (bello)  a  me  repellam." 

Tura  dirutis  domibus  pecora  et  equos  congregarunt  et 
proficiscendi  consilium  ceperunt.  Hammamus  ben-Morrah 
autera  Djassasi  frater  Alraohalheii  ben-Rabiah  fratris  Co- 
laibi  compotor  erat.  Ad  eum  igitur  puellam  miserunt,  quai 
eura  de  re  et  profectionis  consilio  certiorem  faceret.  Bibendo 
occupatos  nuntius  invenit  et  rem  clam  Hararaamo  nuntiavit. 
Erat  autera  inter  utruraque  lex.  qua.  quominus  alter  alterum 
rem  celaret,  impediebantur.  Quapropter  quum  Almohalhelus. 
quid  esset,  interrogasset .  Hammamus  se  occisi  Colaibi 
nuntium  accepisse  dixit.  At  Mohaliielus  ljiiuj\  oi-yi?  uit_^i-i 
y5J3  (j^    ;?Frater  tuus   id  perficere  non  j^otest.;    dicens  rera 
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negavit.  Bibere  autcm  qimni  pergerent ,  et  Mohalhelus 
securi  inodo .  Hannnamus  timontis  modo  biberet ,  factuni 
est,  ut  Mohalhelo  ebrio  alter  sc  fuga  subducere  posset. 
Inter  gentem  autem  Becr  et  Thagleb  hanc  ob  causam  per 
quadraginta  anuos  bellum  ardebat,  in  quo  seniper  Thagle- 
bitae  a  Bccritis  victoriam  reportabant.  Alharitsus  ben- 
Ahbbad  Becrita  autem  gentem  suam  reliquerat.  ut  in  bello 
illo  non  pugnaret.  Ouum  autem  Becritae  tot  tantisque 
cladibus  affligerentur,  Alharitsum  auxilium  rogantes  acces- 
serunt.  3Iisit  igitur  filium  suuni  Bodjairum  ad  Mohalhelum 
haec  verba  ut  diceret,  ei  mandans:  Salutem  tibi  pater 
Bodjairi!  Scis  me  a  gente  mca  rccessisse.  quod  tibi  iniu- 
riam  intuierunt;  vindictam  sumsisti;  nunc  te  Dcus  dirigat.  ul 
gentis  tuae  rationcm  habeas!  Quum  Bodjairus  Mohalhclo, 
qui  in  gcntis  suae  coctu  esset,  nuntium  illum  adtulisset,  iu- 
terrogavit  Mohalhelus,  quis  tu  es  o  adolcsccns?  Rcspondil^ 
ego  Bodjairus  sum  filius  yVlharctsi  bcn-Ahbbad.  His  au- 
ditis  Mohalhelus  cum  ocddit  dicens :  ^;.;^:==>  »->*«.A«j  c^ 
i^Morcrc  pro  solcac  loro  Colaibi.u  Pater  cius  cacdis  nun- 
tinm  accipiens  dixit:  'iBenc  occisus  est  Bodjairus.  si  morte 
pax  inter  duas  gcntcs  componitur.w  Quum  autem  Mohal- 
hcli  verba  audivisset^  gcnti  suae  se  adiunxit  et  in  bellum 
cum  iis  profectus  es(,  hos  dicens  vcrsus: 


jLc  ^,vv./i;>.JIj   ^^  jCj!   ^  ^i 

-A^    iC^L     x^\    _Ii-J  . »    u       3 

JlI:».    ^c    J-jIj    «-j_^=>    ^:^ 

,l_j    xjL    k^-^    Ja,.?-,.-*    l  .     *» 

jL_A3  •«j-^J^   1 — ^j^  Lr~''-5 

^\    ^ic    Llj'a:>   ^^y%   ^J  1    ^«J 

5)Adducite  ad  me,  o  socii  duo  mci!  o(juam  n.cain  Aluaah- 
mah ,  venditio  enim  nobilis  pro  solcac  loro  cara  est ; 
addncite  ad  me  cquam  meam  Alnaahmah.  o  socii  duo 
mci!  bellum  enim  Wajili,  dum  primo  anno  nou  ((mci- 
pientes  cameli   erant,    concepit.     Ego,    Deus  scit.    non 
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incenderam   id   (bcllum)    iniusta    causa;    sed    es;o  hodie 

eius  malo  adfligor ')." 
In  raonte  Kidhah  appellato  duo  agmina  pugnaruut,  Bec- 
dtae  hostes  in  fugam  coniecerunt,  ut  ab  hoc  iude  tempore 
Thawhlebitae  resistere  non  posseut.  Scharaf-Aldinus.  quocuni 
Kamusi  auctor  consentit,  sic  narravit:  De^it  inter  Israelitas 
muher  Basus  appellata,  cuius  marito  triplicis  precis  faciendaj, 
quae  impleretur,  potestas  a  Deo  concessa  erat.  3Iulier  a 
marito  obtinuit,  ut  ipsa  prece  una  a  marito  ad  Deum  di- 
rccta  pulcherrima  omnium  feminarum  fieret.  Quae  vero 
res  effecisse  dicitur.  ut  ipsa  a  marito  alienaretur.  Hic 
iratus  Deum  invocavit,  ut  ipsam  canem  latrantem  faceret. 
Ta!em  eam  videntes  filii  patrem  moverunt,  ut  tertia  precc 
Deum  rogaretj  ut  in  pristinum  st  itum  ipsa  restitueretur. 
Huius  igitur  feminae  infelicitas  in  causa  fuisse  dicitur .  cur 
tres  illae  preces  inutiles  viro  fierent.    Conf.  Harir.  p.  266. 

O--   Ow^  -•         O  i   ^  o  'S 

115.  Magis    occupata,    quam    femina,    quae    duos 
utres  tenebat. 

Conf.  VII,  123.  Conf.  prov.  XIII,  144.  Femina  quae- 
dam  e  gente  Taim-Allah  ben  -  Tsahlebah  tempore  ante 
3Iohammedem  butyri  mercaturam  faciebat.  Ad  eain  bu- 
tyri  eraendi  causa  Chawwatsus  ben-Haibar  Alanzari  venit 
et  utres  plures  unum  post  alterum  inspiciens  eam,  dum 
duos  utres  tenebat,  ita  occupavit,  ut  ipsi  vim  inferre  pos- 
set.    Conf.  Harir.  562. 

.-^-•o--        o  j£oS 

116.  Infaustior,    quam  Chautaahus. 
Chautaahus.  qui  ad  gcntem  Banu  Ghofailah  bcu-Kasith 

ben-Hinb  etc.  pertinebat,    Catsifo  ben-Ahmru  Taghlabitae 


1)  iSpectat  huc  au  cuedem  adulesctiiitis  Bodjairi. 
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vindictam  sumturo  ab  Ahmruo  ben-Alsabban  locum  gentis 
Banu- Alsabban  Aldsohli  indicavit.  3IaHcus  ben-Caumah 
in  bello  inter  ipsos  gesto  Catsifum  ben-Ahmru  cui  occur- 
rerat;  captivum  facere  volebat.  Catsifus  corpore  tenui 
pracditus  ab  equo  desiHit^  ut  MaHcus^  qui  corpus  crassum 
haberet,  ab  equo  descendere  cogeretur.  At  hic  astutiam 
cognoscens,  hastam  ei  obvertit  dicens,  aut  te  mihi  capti- 
vum  dedas  aut  ego  te  occidam.  Eodem  fcre  tempore  ad- 
veniens  Ahmruus  ben-Alsabban  captivum  sibi  postulabat. 
Re  ad  Catsifum  delata  ut,  cuiusnam  esset  captivus.  de- 
cerneret^  dixit  iUe^  nisi  MaHcus  fuisset,  ego  ad  gen- 
tem  mcam  pervenissem.  Qua  de  causa  Ahmruus  iratus 
alapam  ei  inlHxit.  Quod  aegre  ferens  MaHcus  dixit:  tu 
captivo  meo  alapas  infligis!  Pretium  libertatis  tuae^  o 
Catsife  centum  cameH  fuissent;  sed  quod  Ahmruus  in 
facie  te  percussit,  pretium  tibi  dono.  Resecta  igitur  an- 
tiarum  partc  eum  dimisit.  Ab  isto  inde  tempore  Ca- 
tsifus  ob  alapam  vindictae  sumendae  occasiouem  quserebat. 
Factum  autem  est,  ut^  quum  cameH  aufugissent.  Ahmruus 
cum  fratribus  suis  quaesitum  exiret^  et  cameHs  inventis 
puHum  mactaret  cibi  parandi  causa.  Quam  rem  quum  ilie 
supra  nominatus  Chautaahus  Catsifo  indicassct ,  hic  dupH- 
cem  virorum  numerum  sccum  eduxit.  ut  duo  unum  in  medio 
habercnt.  Ad  homines  cibum  sumentes  transierunt  et  ab  ilHs 
invitati.  quemadmodum  intcr  se  constituerant.  consederunt. 
Catsifum,  qui  vitlam  a  facic  sua  removisset .  Ahniruus 
statim  cognovit  et  dixit:  0  Catsife,  meam  genam  fibi 
pro  tua  percuticndam  porrigo  et  non  est  in  tola  gcnte 
Bccr  bcn-AA^ajcl  gcna  honoratior.  quani  nica.  Catsifus 
autcm  rcspondit:  Minimc,  scd  tc  fratrcsquc  tuos  occidam. 
Tum  Ahmruus;  quod  si  mc  occisurus  cs.  hos  adolcsccii- 
tes,  qui  se  proeliis  non  inunisciicrunt .  libcros  (iimittel 
Eorum  cacdcm  quidam  magis  ulciscctur,  quam  mcam. 
Catsifus  autcm  omncs  occidit  ct  occisorum  capita  in  sacco 
posila  ad  camclam  appcndit.  cui  nomcn  AI-l)ohaim  crat. 
(yamcla   ista    dimissa    ad    Alsabbanuni   aiiic   portam  (loniu> 
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sedentem  pervenit  et  in  genua  procubuit.  lussit  igitur 
servam  videre^  quid  in  sacco  esset.  Struthiocamelorum 
ova  inesse  putavit;  at  occisorum  capita  eduxit.  Pater 
autem  fdiorum  capita  lavit  et  in  clypeo  disponens  dixit: 
(jojJUlI!  -JLc  laj\  „i>l  "Postrema  pars  supellectilis  super 
camela')."  Dixit  autem  Abu-rNeda:  j_gv\^.c  ,_i>!  !(_X-P 
«(A*j  ^♦^U  "i  "Hoc  est  ultimum  meum  tempus^  postea 
eos  non  videbo"  quae  verba  in  proverbium  venerunt, 
Postero  mane  genti  suse  convocatae  dixit:  jjDomum  meam 
mutabo^  et  non  ad  pristinum  statum  redibit^  donec  vindi- 
ctam  sumsero  ct  ignem  meum  non  exstinguam.  Per  ali- 
quot  tempus  nescivit^  quis  aut  filios  occiderit  aut  eorum 
locum  indicaverit.  Rei  certior  factus .  se  omnes  gentis 
Ghofailah  viros  occisurum^  iuravit,  donec  ei ,  quemadmo- 
dum  hosti  fecissent,  hostium  locum  indicassent.  3Iultis 
igitur  eorum  occisis,  ecce  advenit  vir  e  geute  Ghofailah  et 
indicavit,  quadraginta  quinque  e  gente  Thagleb  ad  locum 
Alakthanatain  in  regione  Rakkae  castra  posuisse.  Alsab- 
banus  autcm  viro  dixit:  y^sj  ,.,t  tXS^  u^ol  "Tempore  op- 
portuno  venisti^  et  iam  tibi  tempus  fuitu  quae  verba  in 
proverbii  consuetudinem  venerunt.  Alsabbanus  statim  pro- 
fectus  inopinato  impetu  gentem  obruit  et  ad  unum  omnes 
occidit.  Conf.  C.  IV.  29. 

»  "• 

117.     Tnfaustior,  quam  Ahmarus  Ahd. 

Viri  nonien  erat  Kodarus  bon-Salif,  ahi  euni  appella- 
runt  Kodarum  ben-Kodairah").  Qua;  Zaleho  propheta;  erat 
camelsepedumnervos  inciderat^  quam  ob  causamDeus  gentem 


1)  Vocabulum  i/J!  supelleetilein  domus  et  praesertim  vestimenta  signi- 
ficat.  Sunt  qul  dicant,  verborum  sensum  esse:  Hanc  esse  ultimam 
partem  praedae  et  utensilis,  quam  filii  reportarint  hominibus  ere- 
ptam.  Scharaf-AIdin. 

2)  'Kodairah  matris  nomen  erat. 
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Tsamud  perdidit.  Alii  lioc  ne^arunt.  Scharaf-Aldin.  Tem- 
pore  reofis  Persarum  Djemschidi  Zaiihus  ad  «^entem  Tsa- 
nuul  missus  essc  dicitur.  Conf.  Imper.  Joctanid  p.  20. 

—  oiOrO  ^^O-a  ^  J^05 

118.  Notio» ,  cfuam  equus  albo  nigroque  variegatus 
In  Scharaf-  Aldini  et  Samachscharii  opere  /  '^Si>\  q.» 
leg^itur.  Dicitur  quoque:  oUj"^!  ^^  q^  ^\  "Notior.  quam 
equcs  equi  albo  nioroque  variegati.u  Samachscharius  sic 
quoque  adnotavit:  /  iiLj'^i  v^^  cr»-  Proverbii  causam  in 
eo  vident^  quod  talis  equi  niger  color  sole  lucente,  albus 
color  nocte  obscura  conspiciatur. 


^  f  o  £ 


/w«,Ofc.l(3     ^     ^dLwl         !!1 


119.  Tnfaustior,  quam  Dalies. 

Dahes  nomen  equi  Kaisi  ben-Sohair  Ahbsitae  erat. 
Equus  hic  in  causa  erat,  cur  belhun  inter  gentem  Banu-Ahbs 
et  Banu-Dsobjan  pcr  quadraginta  annos  duceretur.  Bellum 
iHud  gestum  esse  quadraginta  annos  postDjebelahum  ultimum 
principem  Ghassanidarum,  dicunt.  Scharaf-Aldin.  Sed  de 
hoc  vehcraenter  dubito.  Cf.  quoque  Kam.  s.  ,jm^o. 

^       o  Jf  o  "£ 

-wlj     ^     |»Lwt  \y* 

120.  Infaustior,  quam  Kaschir. 

Kaschir  t  omen  cameli  admissarii.  qui  genti  Banu-Ah- 
wafah  ben-Sad  ben-Said  3Ienat  ben-Tamim  essct.  fuisse 
dicitur.  llaec  autem  gens .  ctiius  camelae  puUos  mares 
parerent.  istum  admissariun»  acquisivit  speru  habens.  forc, 
ut  femiaae  generentur.  Accidit  aute:n,  ut  camelae  cum 
pulhs  perirent.  AHi  dicuut  Kasclurum  fratroui  fuisse  fe- 
minae  iilius  Sarkie  Aljemaniah,  qui  e(|ui(os  ad  locum  Djaw 
duxisset,  ut  tota  gens  exstirparetur.  Aliis  denique  vox 
,*«i5  vannura  sterileraw  siffuificat. 
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121.    Fortioj',  quam  lco  Ihfiirin. 

Iii  explicaiidis  vocibus  ^jJic:.  vi>uJ  "leo  Ihfirrinci  inter- 
pretes  iion  consentiunl.  Alazmaihus  dixit^  chamaeleonti 
siniile  essc  animal^  quod  equiti  se  opponat  et  cauda  sua 
eum  percutiat,  Aiii  animal  in  terra  molli  ad  pedem 
murorura  habitare  et  gyrum  facere,  in  cuius  medio  locum 
habeat.  Terrani  autem  in  altum  proiicere^  si  animal  ad 
illum  gyrum  pervcnerit.  Aldjahitsus  autem  dixit,  araneae 
speciem  esse ,  quae  muscis  insidiaretur.  Sex  habere  ocu- 
los.  Muscam  si  conspiceret_,  corpus  suum  ad  terram  ad- 
primere  et  membra  non  movere.  Sunt  denique,  qui  Ihfirrin 
nomen  loci  esse  dicant,  ubi  leoiies  degant.  Ad  rem  pro- 
bandam  versum  hunc  adnotarunt: 

"A^e  Hondodjum  reprehendas ^,    o    femina!    nam   Hondodjus 

et  leo  Ihfirrini  apud  me  aequales  sunt.w 
Versus  metruni  Thawil  est.    Conf.  1.  m.  p.  161.   Conf.  Sa- 
machschar.  Scharaf-Aldin. 

122       RuhicimJior,   quara  filia  pluviae. 

Filia  pluviae  cognomen  animalculi  post  pluviam  appa- 
rentis  est.     Proverbium  hoc  in  meo  codice  noii  Icgitur. 

123.     Infaustior,  quam  Homairali. 

De  nomine  Homairah,  quomodo  sit  enunciandum,  dubito. 
In  opere  Samaohscharii^  codice  Lugdunensi  et  meo  a— a.».> 
scriptum  legitur,  quod  in  meo  codice  Hamirah  enuiiciatur. 
In  codice  Berolinensi  ».a4.5*  Chomairah  est.  In  operc  Scha- 
raf-Aldini  »;a*>  legitur,  quod,  ut  in  codice  adnotatum  est. 
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aut  Djamisah  aiit  Djoniaisah  enunciare  licet.  Equus  hoc 
nomine  appellatus  Schaithauo  ben-Modlidj  Djoschamitac. 
uni  e  gente  Banu-Insan  erat.  Gens  Banu-Djoscham 
ben-Moahwijjah  aUquot  dies  ante  mensem  Redjeb  in  cam- 
pum  descenderat,  pabulum  ut  quaereret.  Isto  tempore 
equus  ille  nominatus  aufugerat.  et  dominus  eius  eundera 
per  totum  diem  pascere  siverat.  Acc  dit  autem.  ut,  quum 
oens  Banu-Asad  et  Banu-Dsobjan ,  qui  praedatum  exiis- 
sent,  equi  vestigiis  quae  viderent,  ducti  in  gentem  impe- 
tum  facerent.  Dies  ille  caedis  qUa^o  ^^  "Dies  Bosjaui. 
appellatur. 

124.     Infaustior  quam  Manschim. 

Ahi  dicunt:  ^.^Jia^  Jac  q^  ^oLiil  "Infaustior,  quam 
aroraa  Menschimi".  Multa  autem  est  interpretura  disseiisio 
de  nomine  tura  scribendo  et  enunciando,  tum  derivando  et 
explicando.  Scribitur  aut  _,,*Jcax ,  quod  Manschim  aut 
Manscham  enunciatur^  aut  ^L^  3Iasch-am.  Abu- 
Ahmruus  ben-Ahla  dixit.  vocabulum  malum  significare. 
Alii  autem  dicuut,  rera  csse  in  spicis  aromatis  (  JaxJt  JwU.*v) 
ab  aromatum  peritis  Jwxi»*Jl  ^^*,A  cornua  spicae  appel- 
latam.  Hanc  autem  rem  csse  venenura  statim  necans  sc. 
Napelluni  (ici^j).  Sunt  autem,  qui  dicant  _^^a  esse  no- 
men  fructus  nigri  foetidi,  duni  alii  nonien  niulieris  esse 
cojitendunt.  Quod  denique  ad  derivationem  attinet,  alii  di- 
cunt  ^^;^  csse  nomen  niodo  oraniuni  norainum  proprioruni 
adhibituni,  alii  *..iwL*  esse  nonien  et  verbura,  tanquam  unum 
noraen  posituni ,  pro  ^  q^  ?'qui  olfecit.  abiccta  ailora  lit- 
lera  ^  cx  voce  ^♦_ii,  alii  duas  vocos  cssc  ^*^  ^j^  ita  ut 
vocabulo  ^^«.^  incipiendi  significatio,  nonnisi  de  mala  re 
usitata  tribuatur.  Qui  auteni  ^Liw*  scribunt,  ii  noiuen  esse 
dicunt  a    y»^  derivauduni.     Narrant    Mcnschimam  fuisse 
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mulierem,  quae  aromota  venderet.  Antequara  bellum  ini- 
rent,  manus  in  aromatibus  tinxisse  iurantes,  se  mortem 
petituros  ct  fugam  non  capturos  esse.  Si  in  illius  mulieris 
aromatibus  manus  tinxissent,  homines  dixisse^  ma.m  contri- 
verunt  inter  se  aroma  Manschiniae«  quae  verba  saepius 
repetita  in  proverbium  venissent.  Sic  legitur  in  versu 
decimo  nono  Moallakae  Sohairi  ben-Abi-SoIma: 

-o-     -o  o)-o-  i_-        O--,      »     -0«       -      -o>_  «o^         — >t»     ,^ 

»Vos  duo  pacem  composuistis  inter  gentes  Ahbs  et  Dsob- 
jan,  posteaquam  se  invicem  perdiderant  et  aroma  Man- 
schamse  inter  se  contriverant.u 

Alii  narrant^  Manschamam  fuisse  mulierem^  quae 
aromata,  quibus  in  mortuis  uterenturj  vcnderet,  et  hanc 
esse  significationem  voci  Jac  in  vcrbis  .Lac  **>iAj  L5>>  Ju» 
^/iwAxi  tribuendam.  Qui  autem  contendunt,  ^^a./o  esse 
pro  ^^  Q^  dictum^  rera  sic  explicant :  Fuisse  raulicrem 
Chofrah  appellatam,  quae  aromata  vendcret.  Ad  istam 
venisse  quosdam  Arabes,  qui  abrcptis  aromatibus  eam 
ignominia  afficerent.  Mulicrem  autem  istara^  quum  gentem 
suam  in  auxilium  vocasset,  raptores  persequentera  et  asse- 
quciitera  dixisscr  *^  ^y,  \^i\  5)0ccidite  eura^  qui  olfacit.« 
Alii  autera  dicunt,  vcrba:  ^^x^a  ..Lc  _^^;a.j  [^Jjj»  v\J5 
55lam  contrivcrunt  inter  se  aromaManschamaju  die  puo;nae 
Halimah  appellatae  in  proverbium  venisse  et  cum  eo  alte- 
rura  provcrbiuni  cohacrere :  y^  iUxI^  ^j  Lo  "Non  est 
dies  ITalimae  sccrctura.u  Die  isto  inter  Alharitsura  ben- 
Abi-Schirar  Ghassanidani  Syriae  regera  et  Alraondsirum 
ben-AImondsir  bcn-Ahmru-rKais  Ihracae  rcg-era  pugna- 
batur.  Dics  autcra  nomine  Halimah  appellabatur^  quod 
isto  die  Halima  filia  Alharitsi  pugnam  ingredientcs  aroma- 
tibus  infecerat,  ut  quasi  morti  consecratj  fortitcr  pugnarent. 
His  autcra  aromatibus  infccti  e  pugna  non  rcdierunt.  Alii 
dicunt,  mulicri  Manschimae  appcllatae  maritum  cura  lapide^ 
quo  aromata   terunturj    uasura  fregisse.     Quae  quum  sau- 

45 
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guine  polluta  foras  prodiisset,  videntes  eam  dixisse:  y*,^ 
tiJo*,  •  xj  i^Jac  U  jjQuam  male  te  aromatibus  infccit  ma- 
ritus  tuus!  Ibn- Alsiccitus  denique  dixit:  Arabes  tribus 
cognominibus  bellum  appellant.  ^^a  Jas.  'jArcma  3Ian- 
schimaeu  Vj^  ljj,S"  "Vestis3Ioliaribiu  et^^lj  Oj  "Vestis 
striata  Fachiri.u  Tn  primo  nomine  Alazmaihi  sententiam 
sequitur.  3Ioharibus  autem  vir  gcntis  Kais-Aihlani  erat^ 
qui  loricas  conficiebat.  Loricam  autem  belli  vestem  appel- 
larunt.  Fachirus  denique  vir  e  gente  Tamim  erat_,  qui 
primus  striatam  veslem,  qua  lorica  significatur,  in  pugna 
sibi  induisse  dicitur.  Conf.  Harir.  535. 

125.  Infaustior,  quam  libum  Alhaulae. 

Alhaula  ncmen  feminse  est.  quse  pistoris  opus  faciebat  in 
gente  Banu-Sahd  ben-Said  Manat  ben-Tamim.  Quae 
quum  quodam  die  liba  in  capite  portans  transirct.  vir  li- 
bum  sumsit.  IUa  haec  videns  dixit,  per  Deum!  Tibi  de 
me  ius  non  datum  est,  et  mihi  edcndum  non  dedisti.  Qua- 
nam  igitur  de  causa  libum  meum  sumsisti?  AuIIam  aliam 
ob  causam  tu  hoc  fecisse  videris,  quam  ut  virum,  in  cuius 
tutela  ego  sum^  contemneres.  Haec  autem  res  in  causa 
crat,  cur  tumultus  fieret  et  mille  viri  occidcrcntur. 

126.  Infausiior,  quam  avis  magnorum  nervorum. 
Avis   magnorum  ncrvorum   fw*.xil^)    est   avis    infelix, 

e  quo  malum  omcn  camclis  suis  Arabes  capiunt.  Hoc 
autem  cognomine  appcllatur,  quod  in  causa  cst,  cur  maa;- 
nus  nervus  camclis  incidatur. 

^  O  "SorO        -•  J  5      O    € 

127.  Infaustior,  quam  plcus   viiiJls. 
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Avis  J-^^  appellata  eadem  esse  dicitur,  quae  vl-li_*ii 
nomeii  habet;  aliis  autem^  quemadmodum  in  lexico  nostro 
diximus,  eadem  est^  qua3  o.j<s  appellatur^  id  quod  mihi  veri 
similius  videtur^  quod  ista  avis  iu  cameli  vulnerati  dorsum 
incidit  et  dorsum  laedit^  quapropter  ei  cognomen  .  gMt  «iaiLfl 
jjdorsorum  amputatorit  tribuitur.  Qui  iter  faciens  avi  isli 
occurrit,  maluni  omen  id  habens  se  certo  scire  putat,  'dor- 
sum  vulnerari  aut  moriturum  esse  camelum.  Ferasdakus 
camelum  suum  alloquens  sic  dixit: 

jjQuodsi  unquam  me  ad  eum  perfers^  Ebn-iModricum ^  ex 
avibus  mali  ominis  avis  infelix  Zorad  tibi  occurrat." 
Versus  metrum  Thawil  est.  Conf.  I.  ni.  p.  161.  Quod 
si  vero  quis  oculis  videt  avem  mali  ominis  dicere  solet: 
...Lc  lXi\  *J  rf^Aji  "Decreti  a  Deo  ei  erant  duo  filii  visus 
oculorum^"  quasi  oculis  iam  videns  cajdem  et  vulnerationem 
dorsi.  Quando  hariolus  Arabuni  hariolatus  erat  aut  ex  vo- 
latu  avium  omen  ceperat  is^  qui  >t;  appellabatur  au(  lineas 
sortilegii  causa  quis  duxerat  et  in  illis  rebus  rera  sibi  ingra- 
tam  conspexerat^  dicere  solebat:  ^jLaJI  L^LI  ^^Lc  UjI  vel 
.jIa>.JI  U:,a«I  (^.jLj£  UjI  "Filii  visus  explicationem  ostende- 
runtvel  filii  visus  celeritcr  explicationem  dederunt."  Verbis 
^Uc  UjI  autem  duse  linea?^  quas  hariolus  duxit.  intelligen- 
dae  sunt,  quasi  iis^  id  quod  scire  vult^  observat.  Legitur 
quoque:  qUJI  Lji?!  qL_^£  ^^-^-jI  "0  filii  visus  oculorum 
ostendite  explicationem!»  Conf.  Schult.  prov.  Meid.  p.  77. 

128.     Infauslior,    quara  corvus  separationis. 

Corvus  cognomen  illud  separationis  ab  eo  accepit^ 
quodj  quum  gens  pabulum  quaercns  domos  suas  reliquit^ 
corvus  pabulum  quaerens  ibi  decidit.  Ilanc  autem  rem 
malum    omen    esse    putarunt^,    quia    corvus    nonnisi    post 

45* 
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geiitis  secessura  istura  locura  occupat.  Tiraeutes  taraen^ 
ue  hoc  ipsis  raaluni  oineu  esset,  corvura  hoc  coguomine 
generali  modo  non  appe  larunt  ct  scientes  eum  esse  acuto 
visu  et  puro  oculo  praeditura,  dixerunt:  <— '^j**'  o>-  cr  15*^^ 
jjPurior  quani  oculus  corvi."  AppelUrunt  eum  quoque 
.^c'^^  monoculura,  quia  raonoculus  ipsis  raalo  oraini  est. 
Alio  autem  modo  eum  .aa^tj  j,jI  pater  videntis  cogno- 
minarunt.  Quod  vero  in  corvo  raalum  oraen  essc  viderunt, 
ab  eius  nomiue  vocabula  iCj  ,_i^i  peregrinatio  v«)\jL^"^^ 
peregriuum  esse  et  ^_^  iJi  pere;^rinus  derivarunt. 
ISon  autem  est  antrorsum  ipsis  occurrens.  vel  a  latere 
dextero  ad  sinistruni  transiens  vel  pone  veniens  vel  unura 
fractum  cornu  habens  (w*^cl)  vel  alia  res,  ex  qua  nialum 
omen  capiunt,  infeUcior  (0^1)  corvo.  Legimus  quoque^ 
eius  vocem  plures  res  nuntiare  et  hariolationem  in  eo  esse 
ffeneraliorem.     Cecinit  Ahntarah: 


^-       ,'.u 


^^   lP^  jW^^^   gUi>       s^^j    ^x^   ^.jLT    ^J^   jj»^ 

55AIis   instructus ,   ex   qua  pennae  deciderunt ,    quasi   latera 
capitis  sint  duae  extremitates  sagittae  alis  careutis,  lae- 
tus  et  nuntiandi  cupidus').u 
Alius  poeta  sic  ceciuit: 

}  o    CM  ,   Z,  , ,  ,o£  ,o&  ,  ,  .cS         ,    t,    ,       ^     ,     ■^        ,  ,S 

JCftJI     ,  -A4..^flS     ,  ^jL.*S-i       ,L*J>L        *jlj    Ol»xl      ,••-3     L-)i._C     ..,L_>oi 

}   o   s   ~s<        -     -     t,-»      ,0  ,5^         o,  0,_,  ,0-»  C»-'  >C5, 

.>Jij  xsLotji  ii.^ij   i^j^-Ii    (J^*J       ''^'>— J5    S-''f'^^     v_ji<_£    c;/Jia5 


j    o    »o-«. 


«Num  corvus  clamavit  super  ramis  salicis  Aeijypiacae 
nuntians  res  amatorura  raeorura?  Tuni  diversas  cogitatio- 
nes  iu  uie  excitavit...  Et  dixi:  -corvus  perogrinationem 
et  salix  Aegyptiaca  separationem  indicat .  haec  est  ha- 


1)  Versus  oictruiu  Cauiil  t'st.  Coiif.  1.  Jii.  p.  ^13. 
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riolatio,  Et  Auster  flando  indicavit  profectionem  meara 
ab  iis  et  Eurus  hoc  desiderium  araoris  ct  separaliouem 
a  patria  adtulit." 

Videre  licet  in  his  versibus^  quoraodo  verborum  signi- 

ficatione  poetae  ludant.     Hoc  quoque  in  sequentibus  versi- 

bus  conspicitur: 

-  *    O,  5     O  «O'^  ,w     -  O     -     3  ^     O     3  Oo       i    c       7^o£         ^^ 

^b  Js^L_c  ^aj  qivjj'   L-^J^^,     (j^A^c  ii.  ^AiiiJl  q!  jj^i  ij*ii 


JO,-  £»  J^O.-  'JOE  »  O-  >OJ  — 

l5^ 


i2.Lj  .1    .-y*».d)    lAPj    vi;,NA-j^   l5^^      (5^** ^3     U^) 

'^Dico  die,  quo  nos  occurrimus  et  iam  gemuerant  coUimbaj 
duae  super  ramis  duobus  sahcis  Aegyptiacae:  nunc  scio 
raraum  raihi  esse  angorem  et  separatio  inter  properantes 
est  propinqua.  Tum  dixi:  Terra  me  demittit  et  adtollit, 
donec  lassus  sum  et  iter  fulcimenta  raea  freoit^).a 

Poetae  autem  simiU  ratione  c  nomine  avis  aut  bouum 

aut    malum    omen    derivant^     quemadmodum    in    sequente 

versu   legitur : 

>3--  >0-  C5  >03-  --  »0-G30>  £-«  »»_ 

_3iJj    iu  ^lXxj    ^_^J^    viiJJiJ      iCJL_j      '^ji   t^J^S>   ^JJCi   [j-Ioj 

'■'Dixerunt:    Cecinit   upupasuper  salice  Aegyptiaca  et   dixi: 
Directio;  per  eara  veniraus  mane  et  vespera.« 
Cecinit  poeta: 


_,  _5  j^    |*t"*"^    ;-t''^    "^*^    vi^o^    L^J-^^^    CX*   iS--'^  c>J.'i  '-j'^^   l^^^^J 


^5         ^     ^  >   .- 


__j.aj   i3L_A3^ji   jf^j^   LaJ   oLc^    L^^LiiJ   ^>  c:/J^5  ^L*>  I^Jijj 

55Dixerunt:  Aquila;  dixi:  Finitur  per  eam  absentia!  pro- 
pinqua  cst  post  discessionem  ab  eis  ct  vcnit:  et  dixe- 
runt:  CoUnnba:  dixi:  Decretus  cst  (u  Dco)  occursus 
eius  (amica^)  et  iterum  odor  coniuuctionis  a  nobis  perci- 
pitur.u 


23  Metrmn  versuum  Basith  csf.    Couf.   1.  111.  p.  190.     Terra  iiie  dt;- 
mittit  et  adtoliit  i.  e.  in  depressa  ct  aita  terra  proiiciscor. 
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Est  a  nonainc  >JS>J<^  upupa  vox  ^^^J^  directio,  ut 
bono  omini  sit^  derivata.  In  poetae  autem  arbitrio  positum 
est^  quomodo  rcm  vertat.  Ut  cum  voce  aquilae  ('■A  °"'") 
bonum  omen  coniunxit,  sic  in  eo  malum  omen  invenire  potuit. 
Eadcm  ratio  est  in  nomine  columbae  f^l^^V  quod  si  cum 
morte  r^U=»-)  coniungitur^  malo  omini  est.  Sic  in  aliis 
nominibuSj  nisi  quod  in  corvo  nonnisi  malum  omen  con- 
spicitur.     A"onnulli  autem  dicunt,  voccm  corvi  magni   (  ■*Lc 

Ghak)    malo    omini^    vocem    parvi    (<^JUe   Ghik)    bono 
omini  esse. 

129.     Infaustior,  quam  fasca  (camela). 

Sic  dicitur^  quod  camcla  interdum  aufugit  et  in  terram 
abit.  Proverbium  hoc  Abu-Ohbaidus  Alkasem  ben-Selam 
adtulit^  nil  autem  amplius  explicandi  causa  addidit. 
Abu-rA^cda  sic  retuht  proverbium :  fii"  t  q-^  ^lX:,\  ,.In- 
faustior  quam  Sarka'"  et  Sarka  nomcn  camclae  esse  dixit^ 
quae  cum  insidente  pcr  tcrram  aufugcrit. 

3—       o-.  o  ^  ^  ^       u  w-$ 

130»     Magis  valens  odoralu,  quam  struthiocamela; 
quam  lupus;   quam  formica. 

Dicunt,  struthiocamclum  odorari  patrcm  simra  aut  ma- 
trcm  aut  hyicnam  aut  honuncm  c  loco  longc  rcmoto.  Sunt 
alii,  qui  auditu  cum  carcrc  dicant.  Lupus  autcm  rcs  niil- 
haris  distantla  rcmotas  inio  maiorc  odoratur,  formica  de- 
niquc  res^  quac  homini  odore  carcrc  videntur.  cx.  gr.  pe- 
dcm  iocustac  odoratur. 

Ow^O  ^  ^  O  Ow^  — —  O  3  ^    0'& 

131.     Clarior,   quam  Iux  Aurorae  eruiupens. 


—    699    — 

In  proverbio  aut  /^  aut  » j  dicitur;  prior  primaria 
vox  est.  Voci  illi  significatio  fissi  (,  •jJU^)  tribui  potest, 
quod  Deus  Auroram  quasi  findit.  Quod  si  vero  vocem 
/iJi  Auroram  significare  statuis,  duse  in  provcrbio  idem 
significantes  voces  coniunctae  sunt. 

132.  Similior,  quam  dactylus  dactylo. 

cx^^bl  ^A  5^1    irr 

133.  Avidior,  quam  leo. 

Leo  enim  magnas  bucceas  haud  manducans  deglutit. 

134.  Cupidior  cibi,  quam   canis  Haumalae. 
Haumala  nomen  mulieris  erat^  quac  cancm  suam  fame 

laborare  sivit.  Conf.  Cap.  \,  170, 


3  ^  O  i^ 


135.     Libidlnosior,  quam  Hobba. 

Hobba  erat  mulier  in  oppido  Medina  habitans  saepius 
nupta ,  quae  annis  pro vecta  iuveni  E  b  n  -  O  m  -  C  i  1  a  b  ap- 
pellato  nupsit.  Filius  illius  mulieris  canesccre  incipiens  hac 
de  re  apud  Merwanum  ben-Alhacim  tum  temporis  Aledinse 
praefectum  questus  erat.  Quam  ob  causam  illa  arcessita 
eorum,  quae  Merwanus  dixit^  nullam  rationem  habens,  filio 
suo  quaedam  vcrba  dixit  in  laudem  illius  iuvenis^  ex  qui- 
bus  mulicris  hbidincm  adstantes  cognoscere  poterant.  Mu- 
lieres  3Iedinenses  eani  Evam,  horainum  matrem^  quod  eas 
viirios  coitus  modos^  quibus  varia  nomina  imposueratj  do- 
ccbat. 

^  "  3         o  j.-o£ 
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136.  Libidlnosior,   quam  Djumalah. 

Vir  iste  ad  gentem  Banu-Kais  ben-Tsahlabah  perti- 
nebat.  Narrant  eum  a  camela,  quam  initurus  fuisset^  in 
mediam  gentem,  lacinia  cius  ad  camelae  sellam  adhae- 
rente,  abductum  et  hominum  adspectui  expositum  fuisse, 
ut  in  eum  plura  proverbia  dicerent:  ex.  gr.  KjU>  Q"*  i^j^^ 
5)Maiore  ignominiaafFectus.  quamDjumalahu  ic]U>  cr  f^^ 
55Maiori  ignominiae  expositus,  quam  Djumalah"  L>Lj^  ^j\ 
iCiU>  o^  "Elatior  quoad  locura  cubandi  quam  Djumalah.u 
Conf.  Schultens.  prov.  420. 

137.  Fugacior,  quam  strutbiocamekis  mas. 
Dicitur  quoque  ^«JL-?    q^  ^ .iil   et  iC^LxJ  q^  0— i? 

)?Fugacior  quam  struthiocamelus.u  Reisk.  ad  Taraph.  p.  82. 
Dixit  poeta: 

55 li  tc  reliquerunt  frequentius   cacantem,   quam   otis  cacat, 

et  fugaciorem^  quam  struthiocamelus  mas  est.« 
Metruni  versus  Wafir  est.  Conf.  1.  m.  p.  204. 

^^      o  >^  o  S 

138.  Fugacior,  quam  lacerta  Waral. 

Voce  J.^  animal  laccrtae  (w^-o)  simile  designatur. 
Dicitur  quoque  ^ji-aai^II  ^^*,  q*  CiJi^  •Fugacior.  quam  la- 
cerla  soli  dcprcssioris..  quia  animal  illud.  homincm  quum 
Conspicit,  statim  in  tcrram  intrans  uufugit. 

139.  Melius  gralias  ageiis,  quam  arl)or  Barwakah 
appcUata. 
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Sic  dicituF;,  quod  arbor  haec  parva  sine  pluvia  ob 
nubes,  qua)  in  coelo  sunt^  frondes  emittit.  Cf.  Kam.  s.  '•jJ. 
et  C.  XV,  59;  141. 

140.  Melius  gratias  agens,  qnam  canis. 

Sic  diciturj  quod  canis  dominum  custodit  et  defendit. 

.---•o-o  -»       o  j--o5 

^^t^t^jJI  u^sl^  ^  s^4;:l     ifi 

141.  Avidior,    quam  adveniens  e  gente  Baradjim. 
Conf.  C.  I,  6.  XIV;  10.  Vituperium  aviditatis  a  poetis 

ab  isto  viro  in   totam  gentem  Banu-Tamim  translatum  est. 

^—  ox  --o  --o£ 

142.  Miserior,  quam  pastor  octoginta  agnorum. 
Conf.  C.  ^  I;  178. 

-.-—       o  J»-o£ 

H^Lxij  j^/o  c-vJt^l    ifr 

143.  Magis  dispersus,  quam  arbor  Katadab. 
Katadah   arboris    spinosae  nomen   est,   ramos  multum 

dispersos  habentis. 

O^Owu^  —         O  w.-S 

^^-SVjJl     ol6     ^A     ^^\         Iff 

144.  Tenacior,  quam  quae  duos  utres  tenebat. 
Conf.  prov.  115.  et  VII;   123. 

145.  Robustior,   quam  Lokmanus  Ahdita. 
Narrant,    virum    hunc   camelis   suis   puteum   ungnibus 

suis,   si  ipsi  videretur,   eJBfodisse. 

o  i   ^£ 

Jyi      .yo    0^1        Ifl 

146.  Robustior,  quam  elepbas. 
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(j^   ^   L>wwl      !fv 

147.  Robustior,    quam  equus. 

Duplicem  explicandi  modum  vocabulum  (X-it  hoc  iu 
proverbio  admittit,  aut  a  robore  (isA^)  aut  a  cursu  (0^), 
ut  sensus  sit  ?5magis  currens_,  quam  equus.« 

148.  Magis  praevertens  (celerior),  quam  equus, 

149.  Robustior,  quam  arcus  quoad  sagittam- 
Deminutivi  formam  ad  praestantiam  arcus  significandam 

adhibuerunt.     Dicere  solent    Vji    !i  j*^^U!  j^  «Hic  altissi- 
mus  eorum  est  quoad  sagittam.«   Cf.  quoque  C.  XIV,  23. 

o-^     o  J  <»o  £ 

^A^f   ^   L-y:;!      !o* 

150.  Plus  bibens,  quam  cameli  silibundi. 

Sunt  qui  dicant,  ^^  esse  camelos  morbo  ^LP  appel- 
lato^  quocum  sitis  quae  expleri  non  potest,  coniuncta  est. 
affoctos.    AHis  voce  ^^^  areuae    designantur.    Schar.-Ald. 

Cecinit  poeta : 

'?Et  iam  satiatus  cdit,  quemadmodum  elephas  edit;  et  polu 

rigatus  bibit  modo  sidenlium  camelorum.i.. 
Metrum  vcrsus  Thawil  ost.  Conf.  1.  m.  p.  161. 

o  -■      o  j  ^o  £ 

Js^   j^/3   ^y^^      lo! 

151.  PIus  bibens,  quam  arcna. 
Cocinit  })6eta: 
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;5  0  vir  voracior,  quam  ignis  et  plus  bibens,  quani  arena  et 
remotissimus  hominumj  si  locutus  cst^  a  facto!" 
Versuum  metrum  Hesedj  est.  Conf.  1.  m.  p.  226. 

o  .1        o  I  o  c 

152.  Magis  cupltus,  quam  vinum. 

Forma  comparativi  hoc  in  proverbio  passivi  signlfi- 
cationcra  obtinuit,  Hoc  proverbium  ab  alio  provcrbiali  lo- 
quendi  modo  desumtum  esse  dicunt :  L_^  Ji  -^aAj  ^^^iS 
l^\j^  «jJv_j^  "Sicut  vinum^  cuius  potus  cupitur  ct  cuius 
ccphalaca  odiosa  est.ci 

153.  InfaustJor,  quam  Schaula  sincerum  consillum 
dans. 

Schaula  nomen  stupidse  ancillse  gentis  Ahdwan  erat. 
Quae  quum  dominis  suis  consilium  dedisset,  in  calamitates 
ii  inciderunt.  Hanc  ob  causam  mouitori  stupido  dicunt: 
ic^Ui!  KJj-ii  v^l  "Tu  es  Schaula  consilium  dans.«  Cf.  Kam. 

^  oS  o         — o.*        o  *- o  S 

154.  Avidior,  quam  canis  gentis  Ebn-Afza. 
Almofadhdhelus  narravit,  gentera  Banu-Afza  ben-Tad- 

nior,  quae  tribus  Badjilah  pars  esset^  habuisse  canem 
ferainam^  quae  cibi  tam  avida  fuisset,  ut  caput  in  ollani 
coquentem  imniitteret.  Qua  in  olla  quum  esset  res  pici 
hquidae  similis,  caput  canis  adhaerens  ustum  esse. 

K^^o^o       /s_^*.0'^     ^  j  ^  o  !£ 

155.  Slmilior,  quam  aqua  aquae. 

Narrant,  Arabem  campestrcm^,  qui  viri  cuiusdam  men- 
tionem  faceret^  dixisse:  nisi  barba  eius  os  cingeret,  pro- 
fecto  mater  norainc   cum  non  appellasset,   nam  muUeribus 
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similior  est,  quam  aqua  aquae.  Inde  esse  proverbium 
ortum. 

156.  Infaustior,  quam  avis  Sommah. 
Proverbium  oppidi  Medinae   incolis  proprium  est.    Nar- 

rant  isto  nomine  avem  magnam  designari,  quae  quotannis 
in  domos  farailiae  Chathmah  ben-Aus,  quae  ad  gentem 
Banu-Moahwijjah  pertineret^  tempore  quo  dactyli  et  fru- 
ctus  coliio^erentur,  decidisse,  et  accepta  cibi  portione  avo- 
lasse.  Ahi  dicunt.  eam  in  arcibus  Medinensibus  consedisse 
clamantem;  Vr^  V/-^  "vasta^  vjtsta.u  Virum  eam  sagitta 
occidisse  et  eius  carnem  inter  vicinos  distribuisse.  Xemi- 
nem  autem  nisi  Refaahum  ben-3Iarar,  qui  neque  sibi  ne- 
que  famihae  carnem  sumsisset,  accipere  recusasse.  Omnes 
autem^  qui  carnera  edissent.  eodem  anno  morte  occubuisse 
ct  totam  gentem  Banu-Moahwijjah  periisse. 

^^       o  j  S  c>  £ 

157.  Infaustior,  quam  Serab. 

Serab  noraen  camelse  vicini  Basusae  crat.   Cf.  pr.  J 14. 

o^J        o  j£o£ 

158.  Infaustior,  quam  Thowaisus. 

Conf.  C.  VII,  124.    Conf.  Abulf.  Ann.  T.  II.  p.  588. 

. — ^o-o     ^    ^  ol-o^^  oA       -^       oi  j-o€ 

^l-kxJl     ^.jI^     ^3     ,^^\      ^/»3   jy\>S\    ^^ 

^      M       rO  —     -O-  ^      ^}  O-  O-  —-O^        -  -• 

yt^t  ^^^^U  oy    ^ji    uyi    q»3    ^J^^I    ^3 

159.  Magis     appaions ,      (juam     canulum    (hiccns; 
(^uam    sol;    (juaiu    hina;     (|uam    huia    phMia; 
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quara   Aiirora;     qiiam   vexillura    veterinarli; 

quam    mons;     quam    arcus    coelestis;    quam 

funes   crinium» 
Veterinarius  in  loco  alto  erecto  vexillo  adventum  suum 
indicare  solcbat.     Loco   verboruni:    jt^l\  oij^lc  q^  legitur 
^xiJl  uAJ^c  cr»  "quam  funes  arborum.«    Hoc  autem  pro- 
verbium  quomodo  intelligendum  sit^    dubito. 

160.  Tristior,    quam  columba. 

Scholion  dicit^  (c-?^-^'  ^"^  ^  prima  verbi  forma  (tristis 
fuit)  aut  a  quarta  (tristitia  adfecit)  derivari  posse,  ut  sig- 
nificet  55maiori  tristitia  adficiens." 

0^^'-'-f0^w''0  O  3    ^      o£ 

.,^A^   ^^Lvwf   ..»>»^  l5^^  Mt^^  ^:!<^  (•y^   %^^^     \^^ 

w-JO  —  yl  O-- 

161.  Fortior ,  quam  gallus  gallinaceus;  quam 
puer;  quam  leo;  quam  leo  lustri;  quam 
Honajjus. 

llonajjus  viri  nomeu  cst. 

O  ...•         w        ^'^O-O  O—  O  —  ^O  w<.!£ 

--  £      o     —         ..•  — 

*         ^^  —      * 

162.  Yebementior,    quam  dens    esurientis;    velie- 

mentior,    quam    confossio     subulae;     durior 

quam  lapis;  vehementior  quara  leo» 

In  his  variis  proverbiis  vox  j^.ii!  varium  praebere  sen- 
sum  videtur. 

oS  >o  -■-•       o      -•  o  — o^     o  J  *' o  £ 

^aJ]    O^jis;    ^A^    ^stl]    ^   CJj^I       W 
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163.  Plus   bibens,    quara  infundibulum ;    et  quara 
cohaerens  arena. 

164.  Robustior  quara  Ajeschabus;   et  quam  Ebn- 
Abtsmus. 

Hic  dicitur  portasse  canielum  mactatum. 

165.  Veheraentior    yel    robustior,    quara    animal 
Dalam  appelJatum. 

Vocabulo  Jj>  animal  serpenti  simile,  sed  uon  ad  ser- 
pentum  genus  pertinens  designatur^  quod  in  regione  Hidjas 
v^ivit.    Proverbium  in  re  magna  adhibetur.   Conf.  Kam. 

^^       o  j     --  o  £ 

166.  Magis    (lispersum  capilkim  et   pulvere  inqui- 
natum  habens,  quara  paxillus. 

Ita  dictum  videtur,  quod  paxillus  superiore  eius  parte 
percussa  in  terram  infigitur. 

^^         o«-  o>       o  j^of 

167.  Magis    occupatus,     quam     is     qui    octoginla 
agnis  lac  sugendum  praebet. 

o  o  ci  -« 

168.  Odoratu  niagis  valens,   quam  slruthiocaniehis. 
Conf.  prov.  130. 
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Proverbia  receiitiora. 


^OfC    3  VI  ^  y 


169.     Pessimus  piscis  aquam  turbat. 

Id  est:  Ne  adversarium  debilem  despicias. 


5o^ 


iu  .     J,      cl  .(3     ,.yO    ^CL     ^uJI     ^     _Ji«w 


IV 


170.  Spithama  in  cluiiibus  melior  est,  quam  ulna 
in  pulmone. 

Adliibetur  proverbium,    ut   discrimeu  inter  pravum  et 

bonum  indicetur. 

,""  ^  - 

171,  Scarificavit  eum  gens  paradisi. 

De  proverbio^  quod  scholio  brevi  ^  _4_J|j  ,3yi-j  q-J 
explicatur^  dubium  est^  vocabulum  enim  kLiJ»  vario  modo 
et  enunciari  et  verti  potest.  Pocockius  fortasse  nixus  au- 
ctoritate  Arabis  cuiusdam  docti,  quem^  ut  antea  monui, 
consuluit,  proverbium  sic  vertit:  Conversatio  eius  est  cum 
paradisi  incolis^"  ut  voci  n^hj!^  proprie  conditionis  eius 
significationem  tribuisse  videatur.  Dixit  porro,  proverbium 
significare^  eum  imberbium  consortio  uti,  quia  in  paradiso 
omnes  imberbes  esse  fingant.  In  eum  dicitur^  qui  improbe 
loquitur. 

172»     Mensis,  in  quo  res  ad  vitam  necessaria?  non 
sunt,  dies  numerandi  non  sunt. 
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_«A.]|    ,.«^  jil]^    -stAJI    ..jC    r*^*^!    t^datw       Ivr 

173.  Hordeum  me  occupavit,  ut  poesi  operam 
dare  non  possem  et  triticum,  ut  bona  opera 
non  perficerem. 

Verborum  lusus  in  verbis   -oci   et    .xui,    nec  non  in  j 
et   j   conspicitur.  Conf.  Burckhardt  libr.  p.  96. 

3      ^        O-o      3  >  -  li  ---•       J  J    -O  o    J  'J~o      3  ^ 

174.  Intercessor  peccantis  est  confessio ,  et  poe- 
nitentia  est  eius  excusatio. 


•0      >   ■'^        Oi:  ^3  ,        <J   ^  \jv<^w^ 


V(5 


175.     Pessimus    liominum    is   est,    qui    non    curat, 
quod  homines  ipsum  prave  agentem  videant. 


}     ^  CC         .     -»     o-o        3       -     .^  - 


Jl^JI   obUw  j^   JoV^I   J'ixaj|   obUw     Ivl 

176.  Testimonia  factoriim  iustiora  sunt,  quam  te- 
stimonia  virorum. 

3  ^      Oro   3^)3        S  3    3  >      ^   M     i 

-XXJI     »j  ^       ..jjc^     LjLywJI  IvV 

177.  luventus  insania   est,    cuius  sanatio  senectus 
est. 

^^.X5      -^'1  tvA 

178.  Malum  cst  antif|iunn. 

Proverbiuni    hoc   Burckhardtius    in   hbro:  Arabic  Pro- 
verbs  Loiuk  183S.  p.  96.  adnotavit. 

^   O   i      ~o      3  ^c^  --         3    ^      }    J    ^  3       M      "i 

^JuJl     jJU      )>     .\=:.j^'^\     bLi-f|  Ivi 

179.  Ovis  mactata  doloreui  non  sentil,  quod   pcl- 
lis   detraliitur. 
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Iii  marginc  codicis  Lugdunensis  verba  sequentia.  quje 
hoc  proverbiuni,  non  praecedens  spectare  videntur,  adscri- 
pta  lcguntur:  Ljaj'^  xXs.    &JUI       j43j    .JCj       j^   o^*^   iU-v-t   iJdlji 

iOliJ?  oLr>i  ^;ji==ii5  Ji^ijji  oL^i  ^  55Dixit  hoc  Asma  filia 
Abu-Becri,  cui  Dcus  faveat,  filio  suo  Ahbd-AUaho  ben- 
Alsobair,  quum  Alhadjdjadjus  in  templo  Meccano  cum  op- 
pugnaret ;  (hxerat  euim  ei :  ego  caedem  uon  metuo ;  sed 
poenam  metuo.u 

180.     Satanas  vineam  suam  nou  vastat. 

Vocabulum  »j^^  quod  lexicograplii  terram  lapidibus 
purgatam  signiticare  dicunt^  vineam  hoc  in  proverbio^  ut 
mihi  videtur^   desiguat. 


46 


Capul  XIY. 
li   i   t   t  e   r   a      K   a  tl. 


1.     Aetatem    cameli  iuvenci  siii    A^eraciler  milii  iii- 
dicavit. 
Proverbium  usurpatur  ad   veritatem  dicti  sii^uificaudam. 
Origiuem   proverbii   talem   fuisse  narraut.     Vir  ({uidam  ca- 
raelum    iuvencum    emturus^    (juaenam    cameli    aetas   esset. 
interrogavit.    Cameli  dominus  dixit_,  eum  esse  JiL  i.  e.  aetate 
prov^ectum.     Eodem  autem  momento,   quum   camelus   aufu- 
gisset.    domiuus  eum  vocibus    ciAP   cj^  revocavit.  (juibus 
vocibus  parvi  cameli  (juietantur,  ut  alter  veram  rei  condi- 
tioncm  coguosceret   eamque    ob  causam  ista  verba  diceret. 
Duplici   autem   modo   vocabulum   ,-,—*«,    i'i    accusativi   aut 
nominativi   casu    efTcrtur.     Quod   si   accusativi    casum  esse 
statuis^   voci  ^Jus  eadem  siguificatio   quam   ^J3^   mihi 
indicavit_,  ut  dupliccm  accusativum  regat,  inest.  duin  alii 
vocem  prtedicati  locum  tenere  aut  praepositiouem  J.  oniissam 
essc  dicunt;    siii  vero  uominativi  casum  admidis.  ipsi  voci 
^^   veracitas   tribuitur.     Suut   autem ,    (jui  talem  proverbii 
fuissc    causam    dicant:    Emturum   camcli   dominum   iiiterro- 
gasse,  quaenam   eius  aotas  esset.    et   qmnn  inspcclis  (ieii- 
tibus    verum   esse    responsum   cognovisset,    ista   proverbii 
verba  dixissc.   Cf.  llar.  p.  82.  et  Kaiu.  s.  Ju.    Cf.  pr.  2^ 
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2.  Anior  iuA^^enilis  senili  aetate. 

In  senem  verba  dicuntur,  qui  amore  iuvenili  captus  est. 

>olXj     »Ua2h.    vj^**o        r 

*■ 

3.  Surcliis  est  silex  in  sanguine. 

Tanta  sanguinis  copia  efFusa  fuit,  ut  silicis  cadentis 
sonus  non  audiretur.  Silici  surditas  tribuitur.  ut  soinim^ 
quem  cdit^  non  audiat.  Alii  autem  vocabulo  ^  significa- 
tioncm  obturandi,  ne  sonus  ad  aures  perveniret,  tribue- 
runt.  .  Proverbium  caedem  magnam  fuisse  dicit.  Conf. 
Kam.  s.,  \.   ^K> . 

4.  Patientia    adbibenda    est    contra    thuribula' ge-» 
nerosorum. 

Provcrbium  ad  metrum  Sarih  referri  potest,  Cf.  1.  m.  p. 
246.  Narrantj  Jesarum  Alcawiiihb  dominam  suam  rogasse, 
ut  copiam  sui  ipsi  faccret^  et  quum  ille  rogare  haud  ab- 
stineret ,  illam  «Uxisse :  ego  te  suffitura  suia  et  si  rem 
patienter  fers.  faciam  quod  vis.  Ouum  illa  autem  thuri- 
bulum  snb  eo  posuisset,  pudenda  cius  amputavit  verba 
dicens^  quae  jtostea  in  proverbium  venerunt.  Ilanc  rem 
poetae  Ferasdaki  versus  respicit: 


^     <J  c^ 


\j^\  jIawo    '^  eJi-^-ii  ^W^   r-p'-^^  vi;A*Iai>  q!     -ci,i»"i  ^i,!^ 

"Ego,    si  eorum  fdias  in  matrimonium  petis  .   tibi  id  timeoj 
quod  Jcsaro  Alcawiiilib  accidit').u 

In  eum  proverbium    dicitur,    cui   in  re  ingrata  ad  eu  n 
deridendum    patientia   commendatur.     Alrijiofadhdhehis   rem 


A')  Metriini  versiis  Tliawil.  Coiif.  1.  iu.  p.   l(i(». 

46* 
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sic  narravit:  Arabem  campestrem  camelis  suis  magno  pre- 
tio  venditis  inter  oppidanos  locum  fixerat.  \icini  quum 
eius  opulentiam  cognovissent  ^  in  matrimoniitra  ei  puellam 
obtulerunt,  ut  occasione  oblata  eius  divitiis  potirentur. 
ArabSj  quid  doli  in  re  esset^  non  videns  desiderio  eo- 
rum  satisfccit.  Illi  igitur  epulis  instructis  Arabi  splen- 
didis  vestibus  ornato  primum  locum  dederunt.  Cui  quo- 
que  quum  thuribulnm  supposuissent.  quamquam  pudenda 
sua  cremari  sendret.  tamen  pudore  rctcntus  uil  dixit: 
sed  epulis  finitis  ad  siios  in  campum  omnia  oppidanis  re- 
linquens  rediit.  Suis  aulem  rem  quum  narrassei,  dixerunt: 
s.^\  O^xS  ^  o^^!  ''Podex  ad  thuribulum  adsuetus  non 
iuitu  quac  quoque  vcrba  in  proverbii  consuetudinem  vene- 
runt,  et  in  eum  adhibcnlur,  cui  diguitas  vetus  non  est. 

U    )^  0-»J  — O^  ^   ^>  -•-»0'*  w     > 

^    J<5b    i^    ^^    »sJ    (^*^       0 

5      Slle,  o  Clia  montis!    quud  dicitur  lu  dicis. 

Filia  montis  echous  cognomen  est.  Idcm  cognomen 
inforluuio  datum  est,  a  serpcntc  in  infortunium  translatum. 
Proverbium  in  vilem  adhibetur^  qui  alios  sequitur ,  ut 
Echo  noiuiisi  repetit^  quae  alius  dixit.  Iii  Scharaf-Aldini 
et  Samachscharii  operibus  lcgitur:  1  to-^  J-^-r*-  '>—^^  vi^wit 
JJij  ysj  ^'TuEcho  es^  quod  dicitur  tu  dicis..;  De  obtrccta- 
tore  dicitur,  qui  nonnisi  aliorum  verba  repetit. 
}  3  ^u  y  *.jo  — 

6.      Pracda  tua  est;    ab  ea  non  impetliris. 

Viro  dicitur^   qui  vindictae  cupidus  csf ,    ad  cum  lior- 
tandum^  ut  occasione  utatur,  dum  altcr  non  cavct.     Lcgi- 

tur  quoquet  ^j:^'   ^    A  ^^y^   "Pracdam    tuam   (capc"), 

si  tibi  intcnlicta  non  csL  i.  e.  ne  occasioucm  ouiittaslu 
Samachschar. 

•»-  .'U^W.-  o-  ^o^ 


—    713    — 

7.  Contractiis,  in  quo  Hathibus  praesens  non  erat. 

Hathibus  beu-Abi-Baltaah  vir  piudeus  et  providus 
erat.  Abseute  Hathibo  quidam  geutis  eiusdem  coutractu 
facto  deceptus  erat,  quapropter  proverbii  verbis  utuutur 
ad  siguificaudum^  rem  abseute  auctore  haud  bene  csse 
perfectam. 

8.  Occurrit   impetus    repentinus     fluctus    impelui 
eum  lepellenti. 

Proverbium  ad  metrum  Redjes  referri  potest.  Conf.  K 
meum.  p.  230.  Malum,  quod  rcpeili  debet^  c  ^>  appeilatur. 
Proverbii  sensus  est:  Maiura  uuum  per  alterura  repulsum 
fuit.  Coaf.  C.  I,  13. 

9.  Attigit  nos  hvaenam  protrahens. 

Proverbii  verbis  utuutur  ad  significandum ,  vehemen- 
tera  fuisse  pluviam.  qua  hyaena  e  latibulo  expelleretur. 


J       ^  O       CJi^ 


U^i:^       .Lylftil     0.1^        {♦ 

10.     Facti  sunt  iuvenes  cineres. 

Verba  haec  Alhamra  filia  Dhamrahi  ben-Djabir  dixit. 
Quum  gens  Banu-Tamim  Sahdum  ben-Hiad  fratrem  regis 
Ahrarui  ben-Hiud  occidisset.  rex  vovit_,  se  pro  ftatre  ceu- 
tum  gei^is  iliius  ^iros  occisurum  esse.  Congrcgatis  copiis 
contra  eos  profcctus  est;  sed  quum  iili  rei  uuiitium  acce- 
pissent;  in  varias  regiones  se  disperserunt,  vil  loco ,  ubi 
habitare  solebant,  neminera  nisi  vetulam  illam  grandaevam 
Alhamra  appellatam  inveniret.  Rubram  eam  esse  videns 
rex  ei  dixit:  ego  te  barbaricae  originis  esse  pnto.  Hes- 
pondit  illa:  non  per  J)eum,  quem  rogo,  iit  alam  tuam 
deprimat,  columnara  tuani  destruat,  cervical  tuum  deponal, 
terras  tuas  tibi  eripiat.     (^uaenam  auteni  tu  es?  dixit.  Ee- 
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spondit:  cgo  sum  filia  Dhamrahi  ben-Djabir  et  soror  Dhani- 
rahi  ben-l)hamrah.  Ouis  autem  est  maritus  tuus?  porro 
iiiterrooavit.  Respondit:  Ilaudsahus  ben-Djerwal.  Dixit : 
ubi  is  autem  nunc  est,  s<;isne  h)cum  eius?  Respondit:  haec 
stulti  quaestio  est .  nam  si  eius  locum  scirem ,  me  a  tc 
scpararet.  Interroo;avit  rcx:  qualis  vir  maritus  tuus  est? 
Respondit  illa:  haec  stultior  quacstio  est;  num,  quis  Hau- 
dsahus  sit.  interrogari  potcst?  Rex  autcm  dixit:  nisi  time- 
rem.  tc  parituram  csse  similcm  patri^  fratri  ct  marito  tuo,  cgo 
in  vivis  te  relinqucrcm.  Tum  cam  crcmari  iussit.  Ouum 
ea  ignem  conspiceret^  dixit:  J>— ^  o^ — ^=-<  ^^ — a_s  j! 
55Nonne  iuvenis  loco  vctulaelu  quae  verba  iu  proverbium 
venerunt.  Sed  quum  illa  non  libcrarctur,  dolorem  ob  in- 
teritum  significaturus  dixit:  L**^  ...Lxxajl  o.L^a  oL^--^ 
'jEhcu!  Facti  sunt  iuvenes  cineres  *)."  Illa  tum  in  ignem 
niecta  est,  Rex^  isto  die  nemine  invcnto,  in  finc  diei 
virum  Ahmmar  appellatum  in  camclo  vchcutcm  conspici- 
ens,  quis  essct^  interrogavit.  IUe^  se  virum  e  gentc  Alba- 
radjim  esse,  confcssus  est.  Tum  rex;  quaenam  est  causa 
advcntus?  sc  fumuni  vidisse^  respondit^  et  cibum  parari 
putassc.  Per  aliquot  autem  dies  se  nil  cibi  habuisse.  Tum 
rcx  dixit:  *j>LJi  J^l^  ^JLiJl  ^!  «Miser  est  adveniens  e 
gente  AIbaradjim.«  Vir  quoque  ille  in  ignem  coniectus  cst. 
Conf.  I,  6.  XIII,  141.  Ouidani  dixit_,  regem  alios  practcr 
hunc  e  gcnte  Tamim  non  assecutum  csse,  nonnisi  femiuas 
et  pucros  crcmasse,  caetcros  fuga  evasissc.  llaec  autcm 
res  in  causa  crat,  cur  genti  Tamim  cibi  dcsiderium  obii- 
cerctur.  Conf.  versus  pg.  332. 

i       }  ^  y-o     j  o  --  ^  — 

11.     Verax  in  eum  fuit  anima. 

Voce  Lj^iiAi'   mcnticns   hoc   ui   loco  anima  intelli- 


1)   In  Saraacliscbarii  opere  .La  logitur. 
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genda  est.  In  eum  dicitur,  qui  viro  minatur,  sed  eum  vi- 
dens  laeticulosKS  est.     Gic  in  hoc  versu: 

jjAccecsit  ad  me  socordcm,  sed  quum  propiuqnus  esset, 
vern.x  in  eum  fuit  mendax  (anima).;i 

Vci-sus  metrum  3Iotalvarib  est.  Cf.  1.  m.  p.  281. 

12.  Fiilvos  in  supeiiore  labio  crines  liabentes. 
jraecae  originis  viri  ct  tum  liostes  designantur.    Dixit 

Ebn-Xaisus  Alrakijjali: 

wOuod  nuHun  colorem  mntatum  vides,  et  caniticm^  quae 
vcrticem  meam  et  occiput  tegit,  scias^  umbras  gla- 
diorum  caput  meum  canum  fecisse  et  in  bello  hostium 
amplexum  meum.« 

Versuum  metrum  Chafif  est.    Conf.    1.   m.  p.  262.    Si- 

mili  ratione  verbis:   oLa5"^\  i>j^   j^A^igris  iecoribus  praediti-' 

hostes  significaturi  utuntur. 

M  %j<=L4^  ^^t  (^^AAflJI    ir 

13.  I*uer,  qiiae  res  manducanda  sit,  optime  scit. 
])e  eo^   cui  consilium  datur  contrarium  ei^  quod  faci- 

endum  est,  adhibetur.  Abu-Ohbaidahus  autem  ^i-Aa^-j 
legit  a  Juo  "inclinatus  fuit"  i.  e.  Scit^  quomodo  bucceam 
ad  os  adferatj  simili  rationCj  qua  dicitur :  cXxJI  ^y»  ^lX-S»! 
^^l\  ^\  55jMagis  ducens  quam  manus  ad  os.«  Abu-Saidus 
legit:  Kj^.i>  ^x>^  ^JLal  ^^^'^\  "Puer  bene  scit^  ad  quem 
se  convertat;,  ut  ex  eo  utilitatem  capiat.u  Samachscharius 
dixit,  proverbium  significare^,  virum  tantuni  aggredi^  quan- 
tum  pro  facultatc  sua  perficere  possit. 
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14.     Manus  eius  ab  omni  bono   vacua  sint! 

16.  Pectus  luum  maxime  amplum  est  secreto    luo. 
Proverbium   monet,    iit   homo   secretum   suura   servet. 
In  Samachscharii  hbro  proverbium  sic  legilur:  J^^^l  \dyX*6 
u^-iw.i  :?Pectus  (uum  secretum  tuum  optime  pcrtat.u 

16.  Res  eorum  facta  est  res  parva. 

De  iis  adhibetur^  qui  detrimento  adflicti  sunt.  ut  rcs 
male  se  habeaut. 

>oUx3      (^-O  Iv 

17.  Surdum  esto  o  infortuniuml 

fd  cst:  Augcaris^  o  infortunium!  Sic  Kamusi  auctor, 
Djeuhariusque  verba  expHcarunt.  Propria  vocis  ^,1  t  ^^ 
significatio  serpentis  ,  est_,  qui  incantatoris  vocem  non 
audit,  tum  in  infortunium  et  bcUum  translata  esl  signilicatio. 
Eodem  modo  dicunt:  ^-^  J!i.Aj\  b  .^.*^  '"Surdus  esto  o 
serpens.u     Dixit  Alcomaitus: 

j^Quando  legatus  legato  in  eo  (beilo)   occurrit ,   uterquc  iu 
co  dicit:  surda  sis  o  fdia  montis.^' 
In  codicis  Bcrolincnsis  scholio  lcgimus,   verba  provcrbii 
adiviberi,   quum   utra(|ue  pars  pacrm  rccuset.  i.  c.  Ae  res- 
ponde  iucantatori,  sed  in  statn  tuo  porsevcra ! 


I)   IVIeliuiii  versu«  \^alir  cst.    ('«nr'.  1.  \\\.  \>.  2U4. 


—    717    — 

18.  Accipiter  cuiiis  columbae  ad  rubum  confugiunt, 

Verbis  liisce  vir  timcndus  describitur.  Dixit  Alhari- 
tsus  ben-Hilissah : 

j^Quasi  ipsac  margaritae  essent^  et  quasi  is  esset  accipiter, 
cuius  columba  ad  rubum  confugiunt/^ 

Vcrsus  mctrum  Camil  est,  Conf.  1.  m.  p.  212.  Prover- 
bium  igitur  huius  versus  hemistichium  est. 

19.  Agendi  ratione   eius,  qui  scientia  pollet,  erga 
eum,    quem  amat. 

In  sclioliis  proverbium  hisce  verbis  explicatur:  ««a_x3? 
w*.=>  ^  y^h  Q^  Kx^Ua  ^  Si\  IlX^  ..Fac  mihi  hanc  rem 
modo  eius,  qui  scientia  pollet  ei  quem  amat.*^^  Adhibetur 
ad  dihgentiam  in  rc  periicienda  necessariam  significandam. 
Nomiulli  dicunt  ^»-  esse  pro  y^^\  ob  an(eccndens  ^^h, 
ut  forma  eadem  sit,  quarta  enim  forma  usitalior  est,  dum 
aUi  ^.../^  ct  wO*"i  eodem  modo  usurpari  contendunt. 

20.  Assecutus  est  pabuli  cornu. 

Vocibus  tblJCit  ....Ji  cornu  pabuli  grarainis  summa 
pars  acuminata  significari  vidctur,  ut  nil  inde  depastum  sit. 
De  eo  adhibetur,  qui  magnas  sibi  divitias  coraparavit. 

3  }  .^        o  ^  .-  ^ 

21.  Durum  est  eius  ignitabulum. 

Ignem  non  cmittit.  Virum  cssc  avarura,  proverbiura 
significat.     Dixit  poeta: 


—    718    ~ 

,,If^nitabulum  tuum^  o  JasiJe !  durum  est  et  saepiSGime  ar- 
sit  iguitabulum  tuum  pauperi^   egeno/^ 

Versus  metrum  Camil  est.    Conf.  1.  ra.  p.  212. 

22»     Pervenit  res  ad  praefectos. 

In  rc  perficienda  occupati  erant  patientes  et  prudentes. 
Vocabulo  Kc;.  proprie  coerccnteSj  retincntes  de- 
signantur. 

23.  Factiis    est    optima    sagitta    arcus    parvi. 

Id  est:  postquam  despectus  fuerat^  conditio  eius  pul- 
chra  facta  est.  Proverbii  autem  verba  sic  explicantur: 
U^  ij^.y'  (»Lg.*«  -*>  ;ta  ,.Facta  est  optima  sagitta  arcus 
quod  attinet  ad  sagittam.  Deminutivi  forma  adhibita  esse 
dicitur^  quod  parvi  arcus  maiore  vi  sagittas  mittaut. 

«  w   "  I  u  £ 

24.  Feram  suo  loco  sagitta  occidit. 

Vocabulum  ^«jol  significat  .,Vulneravit  sa<^itta  feram^ 
ut  suo  loco  statim  morcretur.^'  Ab  hoc  diversam  habet 
significationem  ^S^  significat  enim:  'jvulneravit,  ut  aufuge- 
rct  et  alio  loco  pcrirct.u  Traditionc  nobis  conscrvata  vcrba 
sunt  hacc:  s^^\  U  od^  ^^-.j^^^  L  J.J'  ,,Edc  quod  suo 
loco  occidisti  et  sine  quod  vulncrastij  scd  non  statim  oc- 
cidisti.u 

25.  Siluit    modo    miiltuiu    increpantis,    qui    reni 
amissam    indicat. 
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Proverbium  iii  scholiis  sic  cxplicatur:  OjX»*J!  iC>Lo'^l 

aU«««li)  j^  1*5  ^JUaii  ^^  cX.>  qI  Vj*^.  i)^^  ^i''  l5'  '^*^'*^^ 
^^VocabuIum  ^1^1  significat  silerc  et  JuiLAjl  "is  est^  qui 
rem  amissam  indicat,"  et  s^LiJt  cst  increpans  et  «Jcu^t 
multum  increpans  sc.  camelos.  De  eo  dicitur^  qui  in 
quaerenda  re  diligentiani  adhibet ,  tum  lassus  a  quaerendo 
desistit/'^  Videtur  igitur  talis  comparari  cum  eo^  qui  iu 
quaerendo  camelo  amisso  muUum  cameU)S  increpat,  ut 
studium  in  quaerendo  manifestetur^  tum  si  quis  cameh 
amissi  locum  indicat^  auscultans  silet. 

26.  Apparuit  veritas  spuma  remota» 

Conf.  Abulf.  III.  p.  100.  Erpen.  prov.  II_,  7.  Sensus 
est:  Res  clara  manifesta  facta  est^  postquam  latuerat. 
Dixit  Abu-Ahmruus  proverbii  sensum  esse:  dectectum  est 
vanum  et  vera  rei  natura  apparuit. 

27.  Vacui  sunt  eius  utres. 

Vox  ^-aIsj  utrem  significat^  in  quem  lac  inditur.  Inte- 
ritus  et  mors  proverbio  designatur.  Ex  Kamuso  Calcutt. 
in  lexicon  meum  vitium  irrepsit.  Sub  radicc  jua  legendum 
est :  iuL— Is^  ^r^-^  P'*^  «uL-Isj  'CJjJuo ,  Conf.  s.  v.  y^lo^ . 
Samachscharius  autem  proverbium  hocce  adnotavit:  oA^o 
-jLb^  _^^l  ^jVacui  sunt  iis  mei  utres.'^'  i.  e.  Nil  habeo^ 
quod  possiderc  cupiant,  quod  proverbium  ex  Taabbata- 
Scharrani  versu  (Ilamas.  p.  34.)  derivatum  est: 

^y^  -^^  ^*-^^y*  Lf-l^rij  ^j^^^)  (^  ^Jm  tXsj  qLajs^JJ  Jji^ 

j,Dico  Lihjanitis  et  iam  vacui   erant  iis  utres  mei   ct  dies 
meus  augusti  foraminis  erat  et  apertum  latus  ofFerebat.^* 
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U  *■    O   ^  -   ^     ^  ^/ 

28.  Slgnum  sagittae  suae  vere  milii  indicavit. 

Id  esl :  Signiini^  quo  sagitta  notatur^  ut  cognosci  possit, 
quaenam  ci  portio  tribucnda  sil  in  ludo.  Proverbii  scnsus  cst: 
Indicavit  mihi  animi  sui  cogitationes.  In  Samachscharii  opere 
legitur:  &>J0>  ^^^^  ti5oiA>a  .,Vere  indicavit  tibi  signum 
sagittae  suae.*^^  Conf.  prov.  1. 

29.  Sinceiitas  a  te  repellit,  ilon  minae. 

In   meo   codice   vox  ^..„i j   signo   Hamza   instruct 

est;  id  quod  vitiosum  est,  nam  in  aliis  codicibus  sine 
Haraza  legitur.  A^^ec  non  Scharaf-Aldinus  et  Samachscha- 
rius  a  verbo  j_aJ  eam  derivanda  esse  adnotarunt.  Since- 
ritate  agendi  rcpcUitur  hostis  a  te,  non  quod  minaris^  mi- 
nas  autcm  non  perficis.  In  timidum  dicitur,  qui  minatur, 
et  minas  non  exsequitur.  Proverbium  ad  metrum  Rcdjcs 
(p.  230.)  aut  Sarih  Cp-  246.)  referri  potest.  Conf.  W,  29. 

30.  Minima  earum  (est)   pessima  earum. 

Lcgitur  loco  vocis  l^^Ji  vocabuhnn  Lp!^  5?tenacissima 
earum.u  Primum  dixisse  fertur  ista  verba  mulier  tcmpore 
Lokmani  Aiulitae.  Rera  autem  sic  accidisse  narrant:  3Iu- 
lier  ista  nupta  erat  viro  ^^viJI  Alschadji  appellato.  cui 
aniicus  crat  A^  Alchali  appellatus.  Quodam  die  Lok- 
manus  istam  muliercm  e  tribu  ad  latus  scccdcntem  con- 
spexit,  et  quum  ipsi  suspicio  cssct  ,  cam  sccutus  est. 
Vidit  virum  ci  obviam  veiiicntem  qnocma  nuilicr  ubiciis 
rem  habcret.  Audivit  quoque  ipsain  dicentom:  3Ic  mortuam 
esse  fingam  et  quum  mc  in  sepulcro  posuerint.  luictu  me 
educ   et    ad    locum,    cuius    incolae    me   non   uoscuut ,    mc 
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deduc.  Res  quemadmodum  inter  se  ambo  convenerant^ 
acta  est.  Postquam  per  aliquot  tempus  inter  peregrinos 
degeratj  ad  gentem  suam  rediit.  Faclum  autem  est^  ut, 
quum  dic  quodam  eius  liliae  ad  eam  transirent^  matrem 
agnoscerent.  Primum  natu  maior  dixit:  mater  mea;  et, 
recte  dicis,  media  inquit.  At  mulier  verba  ista  audiens, 
dixit:  mentimini  neque  vestra  mater  neque  patri  vcstro 
uxor  ego  sum.  At  natu  miniraa  dixit:  N^onnc  eius  faciem 
noscitis,  tum  ei  adhaesit  et  clamorem  sustulit.  Mater  au- 
tem  haec  videns  dixit:  ^j^ij-i-  ^-yJ^^Je^  ^^Minima  earum 
pessima  earura.'"  Homines  convenientes  eam  cognoverunt. 
Rem  autem  ad  Lokmanum  detulerunt  dicentes:  iudicium 
inter  nos  feras!  Lokmanus  autem  muliercm  videns  eam 
agnovit  et  dixit:  ^^xaJl  ^  *^-p-  «^^  „Apud  Djohaina- 
hum  nuntius  certus  est"  se  ipsum  his  verbis  intelhgens. 
Tum  marito  id  quod  viderat  et  audiverat^  narravit.  Quod 
quum  rauheri  raaritus  obiiceret,  ea  dixit:  ^3  ltX-P  qL^  U 
J5UW.5»  ^^Hoc  non  putabam."  Lokmanus,  ut  iudicium  face- 
ret;  rogatus  dixit:  lapidate  eam^  quemadmodura  vivens  in 
sepulchro  posita  est^  viro  uutem  penem  a  testicuhs  (^aLiJn 
separate,  quemadmodum  uxoreni  a  marito  scparavit.  Fc- 
mina  lapidata  et  viro  penis  rescctus  est.  Observandum 
autem  est  in  isto  a  Lokmano  lato  iudicio  esse  quidam 
verborum  lusus^  ut  lapidatio  ^>.  a  sepulchro  ^:^. ,  illud 
alterum  aL_ -^^iJ!  ab  eo ,  quod  virum  a  fcmina  (L— i^Jl) 
separavcrat ,  derivatum  sit. 


«^-  JW^        3  ^ 


i^y^^^i*^ 


I  »ju^    n 


31.     Epistola  Motalammesi. 

Conf.  Ibn-Cotuib,  Eichh.  p.  194.  Reisk.  ad  Taraph.  praef. 
p.  64.sq.  Qusedam  sirailitudo  hisce  litteris  cura  littcrisBcllcro- 
phontis  est.  Totani  autcm  historiam  quum  clar.  Vullersius  ad 
Tarafa?  Moallakam  p.  5.  sq.  cum  textu  Arabico  ex  Mcidanii 
operc   adtulerit,    nobis    brevior    proverbii    explicatio    suf- 
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ficit.  Rcx  Ahraruus  Mondsiri  filius  ifratri  suo  Kahbuso, 
quem  iu  regno  successorem  sibi  elegerat^  3Iotalammesura 
et  Tharafam  perpetuos  socios  et  comites  addidit.  ])ie 
quodam  Kahbusus  venatus  erat^  ut  vespera  socii  duo 
veheraenter  fatigati  redirent.  Postero  iuvenis  Kahbusus  ad 
vesperam  usque  vino  indulgebat^  et  nulla  sociis  intrandi 
venia  dabatur.  Postea  quum  per  totum  diem  ad  portam 
stetissent_,  Tharafa  taedio  raagnoperc  affectus^  versus  di- 
xit,  quibus  iuvenis  agendi  rationem  vituperaret.  Oui  ver- 
sus  ab  Ahbd-Ahniriio  Tharafae  inimico  ad  regem  delati 
hunc  tanto  in  utrumtjuc  odio  impUiverunt^  ut  eos  delere 
statueret.  Tiraens  autera .  ne  res  divulgaretur .  et  illi  mo- 
niti  aufagerent^  se  relatis  fidera  non  liabere  dissimulavit. 
Aiiqiio  lemporc  post  utrumquc.  nura  fortasse  ipsis  ad  suos 
redeuncU  desideriura  esset,  interrogavit.  Responderuut ,  se 
suorum  desiderium  habere.  Scripsit  igitur  ilUs,  dicens,  sc 
donorum  iussum  daturum  .  Utteras  ad  Abii-rarbum  Iladjri 
praefcctum,  quibus,  ut  cos  truQidaret^  iUi  imperavcrat.  In 
via  (luum  Motalamraeso  quacdam  suspicio  venisset .  Ut- 
teras  suas  servo  legendas  dcdit  et  de  pericuio  certior 
factus  in  S/riam  aufugit.  Tharafahus  autcra.  amici  con- 
silio  spreto  epistolam  tradens  occisus  est.  Sic  AUuofadh- 
dheUis  rcra  narravit.  Modo  autcni  muUum  divcrso  Olibai- 
dus  Alahscliae  auctoritatom  scqucns  rcm  tradidit .  conf. 
VuUcrs.  p.  8.  Provcrbiura  in  eum  dicitur,  qui  falsa  spe 
seductus  in  interitum  irruit. 

O"        3  —    ^  L.         ^         ^ 

32.  Ventris  sui   passerfs  clamariint. 

])e  esuricntc  dicitur.   Conf  V.  W\.  S7. 

n      '     ■>  7 

^'  ^ 

33.  Siiidus  nou   auilit    id    (juod    ei   cllsplicel .    au- 
tlitu  valcns. 
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Vir  generosus  turpia  audire  non  vult^  ut  hac  rationc 
surdus  sit.  Proverbium  ad  -^metrum  Recijes  (p.  239.)  aut 
Sarih  (p.  246.}  referri  potcst. 

wJ  o      -     -« 

34.     Descendit  in  mansione  firma. 

Verbum  v_jLo  hoc  in  proverbio  descendendi,  habitandi 
(Jjj)  significationem  habet;  Ji  autem  idem  est  quod  Ai^ 
ut  proverbii  sensus  sit:  «.5Jj  ^5  ^"^^  Jji  ^,Habitat  res  ia 
mansione  sua  firma  i.  e.  mutari  uequit.  Hic  legendi  mo- 
dus^  quem  Djeuharius  adnotavit.  cum  versu  Tharafahi 
consentit : 

,,Non  curans  meum  errorem  rectum  esse  puto;  tum  absti- 
nui,  et  iam  ca  (calamitas)  in  firma  mansionc  descendit.^^ 
Versus  mctrum  Raml  est.  Conf.  1.  m.  p.  237.  AUum 
legendi  modum  a  ]Mcidanio  achiotatum  Kamusi  auctor  se- 
cutus  est :  Jjj  0^*55  ,  quem  poeta  Ahdius  ben-Said  versu 
hoccc  expressit: 


5?Spem   in   ea   ponimus;  (calamitas)  iam  accidit,    quemad- 
modum  gens  Ahtib  a  parvuHs  suis   bonum  sperat').« 
Proverbium   adhibetur   ad   significandum,    calamitatem 
averti  non  posse. 

35.    Mane  in  eos  incidimus;   sed  acl  lalus  sinistiuixi 
abieruTit. 


1)  Viri  illius  gentis  a  rege  iii  captivitatem  abdiicti  sperabant,  fore, 
ut  si  parvuli  relicti  adolevissent,  ipsi  libcrarentiir.  tSpos  autem 
eos  fefellit.   Periere.   Versus  jnetrum  AA'afir  est.  Cf.   1.  m.  |).  204, 
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Sic  proverbium  in  scholiis  explicatum  est:   LLjtJj^  ^\ 

aJUaJI  cX->i3  (c-^5  "Incidimus  iu  eos  matutiuo  tempore  et 
tum  latus  iiifaustum  cepcrunt.  i.  e.  facti  sunt  socii  lateris 
sinistri  (iOoLio),  quod  lateri  dextero  (K.>U.j)  contrariura  est. 
Proverbio  metrum  Motakarib  esse  videtur.  Cf.  1.  m.  p.  281. 

36.  Reparavit  pluvia  id,  quod  giando  corrupit. 
De    eo   dicitur,   qui   id^    quod    aiius    corrupit,    rcparat. 

37.  Silentium  est  sapientia,  cui  pauci  operam  dant. 
Sileutium  hoc  in  proverbio   sapientia  appcllatur,    quod 

hominem  impedit ,  quominus  in  crimen  incidat.  Lokmano 
sapienti  adscribitur  provcrbium,  quod  silentium  commendaL 
Conf.  Erpen.  prov.  !_,  100. 

--wu     ».       }  ^O  s-  y  a  ^  i      O  w      'C 

38.  Silentium  iis,  qui  id  tenent,  amorem  comparat. 
Proverbii  auctorem  Actsamum  fuisse  dicunt.   In  Scha- 

raf-Aldini  opere  sic  Ieo;itur :  'x^  v»-'*^   >i>s4j>aJ! . 

^y  xAI  J^Si  JL^     n 

39.  Facta  est  res  ei  necessaria. 

Necessario  pera^enda   ci  res   est.     Vocabulum   ^1j«J 
eodem  modo^  quo  ^LLS  enuuciatur. 

>    <.  i        O  f*^  O^O        3     O    ^ 

40.  Vox  viri  et  podex  hvaenac. 

Piacet  addcre  scholion  Arabicum:   cr  ^^'-r*-;  o'   "^"^.J 

(J^  C^^  ^')  ^J^  o*^^  'ir^  ^  L-^^  o^  ^^  «^ 
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...!   8.5'   Kjlj    jtA/to   j.i    ^^L>j    OjJ)\    131    Lot^    l\.w!    i»!    SjiAAas    *jijj 

J^l  c>«^'  (j«4  j^Lf!  5-»  Kx^£  xiLwjli  J-Lil  »L\i>LA3  I^Lp  s-'j-&J 
*j.a]t  c^L^.  t_5<AJ!  ^!aJ.]  v/^:^  j^-^*«!  (AJs,  ^vuaasIs  jjgic  di- 
citur^  quoniam  vir  ad  gentem  Ohkail  pertinens  in  gente  Ali- 
nasah.  felicem  Arabiam  incolentc  captivus  per  quatuor 
unnorum  spatium  permansit.  Instituerunt  autem  mulieres 
eum  mittere ,  ut  ligua  ipsis  colligeret  et  aquam  hauriret. 
Quando  advenit,  eius  pectus  observarunt  et  quotiescunque 
surrexit,  debilem  se  esse  finxit.  Dixerunt  igitur:  0  Abu- 
Colaibe  (pater  parvi  canis)!  quando  stas,  est  pectus  le- 
aeuae  et  quando  recedis^  sunt  pedes  hyaenae.  Is  die  fu- 
gam  capere  nolebat  metuens,ne  ipsum  equites  assequerentur. 
3Iiserunt  autem  eum  vespera  cum  nocte.  Fugit  igitur  sub 
nocte  et  mane  iara  securus  erat.  De  astuto^  qui  gentem 
decipit,   adhibetur.u 

Videre  Ucet.  schoUon  cum  proverbio  parum  aut  fere 
nihi!  cohaererCj  ut  quaenam  eius  causa  sit ,  non  appareat. 
Nec  vero  silentio  praetermittendum  videtur,  in  schoUo 
quaedam  non  certa  essc.  VocabuU  y^.^ .  de  cuius  scri- 
bendi  modo  consentieutibus  codicibus  dubitatio  esse  non 
potest,  plures  quidem  significationes  lexicographi  adtule- 
runtj  nuUa  vero  schoUo  apta  est.  Reiskius,  ut  in  margine 
codicis  Lugdunensis  adnotatum  legitur^  ut  proverbium  cum 
scholio  magis  coheereat,  loco  vocis  o^as  vox  in  proverbio 
.J^  pectus  legendum  esse  putavit.  Fortasse  in  schoUo 
dialecto  Jemanensi  propria  sunt  vocabula. 

41.     Arcani    pavticipis    intelligentia    in    peregrina- 
tione  est. 
Id  est:  N^escit,  quomodo  arcanum  tractet  et  custodiat. 


\yi  ^\s  ^)^  Laas    fr 


47 
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42.  Patientia  (utaris)!  et  si  vita  miserrima  est. 
Legitur  t,>jj  ^JS   ^^t^  «et  si  sepulcrum   est..*     Prover- 

bium  in  niolestia  et  calamitate  adhibetur. 

43.  Sile!  o  mendax» 

Meidanius,  quocum  Kamusi  auctor  consentit^  vocabulo 
«J5La3  m  e  n  d  a  c  i  s  significationem  tribuit.  Ebn  -  Alahrabius 
dixit,  vocabulo  «SLa  eum  designari.  qui  in  omnes  regiones 
a  via  deflectat,  ut  proverbii  sensus  sit:  Sile,  nam  a  vero 
aberrasti. 

44.  Liga  et  mii]£;e,    o  feminal 

Vocabulum  .as  significat  rligavit  ubera  funiculo  Jyo 
appellato.u     Opos  conservandas  esse,  proverbium   docet. 

fj^*-j        oS  y  o }  3  o  "  'S 

45.  Num  res  ab   lieriTiaceo  venantlo  capta,    an  de 
humo  lecta? 

De  eo  dicitur^  qui  rem -.  quam  non  quaosivit.  invenit. 
Sed  Scharaf-AIdinus .  verba  de  re  adhiberi .  dc  cuius  ge- 
nere  iios  iucerli  simus  .   dicit. 

\aJo"    L->J2:k     ^^^Lxsl       f1 

46.  Adtlixerimt   eos    calamitates,    quae    praestan- 
tissinios  eligunt. 

Proverbium  hoc,  quomodo  legatur,  dubium  mihi  vide- 
tur,  codices  enim  dissentiunt.  Pocockius  habuit :  ^^.^^'u^\ 
^^X'j  Lj«.Lj>  ■'Adnixerunt  cos  calamitates,  (jikc  pra^stanlio- 
res  eligiinlv..  quocum  codex  Berolinensis.  nisi  quod  ju_j'._aj\ 
"Attigerunt  eum«  habet^  consentaneus  est.  Cui  legendi 
modo  quum  scholii  verba:  v-.vj*=^  \S^-  d^"^'^  »3^^' j^^  ij^' 
*~^  Xj^  "i-  e.  elcgerunt  praostantissimum  quomquo.  quo 
significat  auctor,  calamitatcm  optimos  inter  eos  adllixisse.. 
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apta  esse  videantur,  eiim  praetuli.  Codex  vero  Lugdu- 
nensis  sic  habet:  J^^j"  ^l  <r'j-^=='  ^y^^i^^  jjAdflixerunt 
eos  rcSj  quae  praestantiores  non  clegerunt^"  quibus  verbis 
sensus  tribui  potest  liic:  Calamitas  communis  erat,  ut 
omncs  adfligcret.  In  meo  dcnique  codice  legitur:  ^^XjLot 
J..AAJ  .>^  y^Li>,  quf  moduS;,  vitiosus  lijibendus^  cx  illo 
Lugduncnsis  ortus  vidctur. 

^5.^    v^jAiJi^   i^^n::^   ^XjLad)       fv 

47.  Attigit  eum  fiaclio,  qiiae  eiiis  folia  deiecit. 
Ab  arbore  dcsumtus  est  loqucndi  modus.     Infortuniuni 

eum  afflixit,  quo  eius  columnae  commotac  sunt. 

OJJ— o-  "^  »        J—  oS 

48.  Geiitis  minimus  est  eorum  culter  magnus. 

Id  csl,  corum  ministcr  agilis  ct  promtus^  qui  ab  iis 
probatmv,  qucmadmodum  cultcr  magnus  m  dissecandis  car- 
nibus  aliisvo  rebus  probatur. 

^\lZsi  JjLs  lyi  jiLi    fi 

49.  Facta    est    inferior    hastae    pars    anterior  pars 
cuspidis. 

Vocabulum  ^  •  iiiferiorcm  acuminatam  iiastac  parlcm 
designat.  Provcrbium  sigaificat,  posteriorem^  licct  dignus 
non  esset^  praecessissc  anteriorem. 


d^ 


50.     Manc  sis,  o  nox! 

Almofadluflielus  ben-Mohammed  bcn-Jahli  Dhabbita 
narravit,  Amru-rKaisum  bcn-llodjr  Ccnditam  muhcribus 
fuisse  ita  exosam^,  ut  nufla  apud  cum  maneret.  Fcminam^ 
quam  e  gente  Thai  in  matrimoiiium  duxisset,  prima  nocte 
fastidium  cius  sensisse,  eamque  ista  vcrba^  quac  postea  in 

47* 
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proverbiuni  venerin*.  dixissc.     Proverbium  adhibent.  quuni 
nox  calamitosa  est.     Dixit  poeta  Alahscha: 


I  oi  ^-        5    O  . 


i-)ijtJf     8_4J'     v-jUfil  Ol 


j»jic   JyJJl^   vjyjj    ^^-^^a^   oy-i^-   ^^   ^a*^!^    («yi-^    si>^*t:?   <S^^ 

nEt  ut  pcrnoctet  geDS  tanquam   hospes  nocte  una .  dicunt: 

niaue  sis.  o  uoxl  et  nox  est  tarda.i. 
Versus  sensus  esse   dicitur:    ut   gcns  sine  quiete  pernoctet. 

3  O-o      —  o  —         "       ""£■ 

51.  Dacuiura  corvi  assecutus  est. 

De  eo  dicitur.  qui  re  pretiosa   potitus    est.    quod    cor- 
vus  sibi  optimos  dactylos  eligit.  Conf.  Erpen.  prov.  il,  86. 

o  ^ 

52.  Fuit   in  re.    quae  accidit ,    tanquam   asinus  iii 
luto  demersus. 

Incidit  in  calamitatem.  quam  efFujjere  nequit. 

53.  Fuit  jn  latere  ductus     equus)  apiminis. 

De  eo  adhibetur.  qui  obedicns  rem  sibi  impositam  facit. 

j    -.  -      i  i  -o      ;  —  £ 

54.  Surdani  reddat   Deus  eius  vocem  repetitaml 
Occidat  euni  Deusl    Vocabuhuu  ^^A^o   echus   signifi- 

cationem  habet.  Echo  quum  viri  voccm  non  audit .  ut 
tanquam  surda  sit.  vir  mortuus  est.  llic  est  provcrbii  iu- 
tcihgeudi  maxime  verisimihs  modus. 

O    Zi  3  -  O  -       .- 

55.  Temporis  vicissitudines   eos  inclamarunt. 
Cahnmitatibus  perierunt. 


729 


-.^0-         ^iOrC         i       ^ 


...     ^        '   •  „      >  ^ 

56.  Jnter  nos  copiiini  anioiis   vaciii   siuil. 
Vinculuni  amoris  inter  uos  ruptum  fuit. 

57.  Factus  est  donius  suae  siiatuni. 

Domi  semper  mansit,  yjA.z>-  est  stratuiu  quod  diicllis 
camelinis  iu  dorso  substerni  solet. 

^^     v.:>cjh^       OA 

58.  Purum  fuit  coelum. 

Duplex  vocabuli  J.^  explicandi  modus  est.  Aut  an- 
nus  sterilis  est  aut  coelum.  Ouum  in  coelo  nubes  non 
suntj,  pluvia  caret  annus  et  sterilis  est.  prov.  57.  Cecinit 
poeta : 

'iGens  est,  quando  coelum  serenum  est,    cuius  domus  ha~ 
bitaculo  pauperibus  et  eoenis  omnibus  inserviunt.i. 

Versus  metrum  Basith  est.  Conf.  I.  m.  p.  19(1  Conf. 
Djeuh.  s.  J^  et  Kam.  s.       o , 


J  ^  O  "O       J  O  »»  O-o  ti»»  *-        ju    -• 


59.      Tncursio  hostilis  contra   euin   podiceni  ligavit. 

Res  sua  eum  impedivit^  quominus  arbitrio  suo  ute- 
retur.  Narrant,  virum  quendam  ad  Solairaanum  hen- 
Ahbd-AImalic  venisse,  ad  cuius  caput  puella  pulchra 
staret.  Princeps  virum ,  puellam  adspicientem ,  intcrro- 
gavit:  num  ea  tibi  placet?  Vir  respondit:  Deus  princi- 
cipi  per  eam  benedicat!  Tum  princeps,  dic  mihi  septcm 
proverbia  a  podice   desumta  et  puellam  tibi  dabo.     lucepit 
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igitur  vir  dicero:  ^JLc?  o^'-^'  .^^^^  «Podex  eius  qui  a 
sinistro  latere  raulget^  magis  gnarus  est  (Conf.  Xli.  17), 
&Ajw\  kiii!  huIa  ,aj>  "Incursio  hostilis  contra  eum  podicem 
liffavit."     ^^\  v>»jtj    ^j   c>^'    "Podex   thuribuli   cousuetu- 


•&* 


j^^S   v>jAj    _^j    c:/-w 


dincm  non  habuit«  (C.  XII,  18).  \Jl..^\  Jj 
wPodex  rogati  angustior  est«  (C.  XII^  58),  ^J^* 
9j^\  _ytj[>  kX.j~xJ\-  "Liber  donat  et  servo  podex  dolet,t« 
.iA_3"l  -JLav!  "Podex  mea  pars  mea  turpissima  est.« 
vijA-iJiJt  t^-=»-  '^•i  '^^^  i^tU  "^  jjNeque  aquam  tuam  reh- 
quisti^  neque  pudendum  tuum  mundasti_,  o  feminalu  (C. 
XXin,  306).  Quod  quum  audiret  priuceps.  dixit:  boc  a 
podice  desumtum  non  est;  at  vir  dixit:  L^  OLX-ji»!  ^g-^ 
{j^^\  ^\  «3^1j  L*^  ^^-^Ij  wCepi  vicinum  pro  vicijio, 
quemathnodum  princeps  facit;  Solaimanus  enim  primus  vi- 
cinum  pro  vicino  puniverat,  Dixit  igitur  princeps:  Cape 
eam,  nc  te  Deus  per  eam  beet ! 

oS       ^  J  ^  -■   - 

60.     Vere  mihi  inJicavit  rem  suam  piiram. 

Legitur  quoque  s^\   ^ .    Id  est :   quomodo  rcs  se  ha- 
beret,  mihi  indicavit. 


O  ^      WM     — 


61.     Manifesta  fuit   in   Djildsano. 

Djeuharius.  qui  Hamsahi  auctoritatem  secutus  fuisse 
videtur,  .JJOl>  attulit.  Eodem  modo  Saniachscharius  pro- 
verbium  aduolavit.  Apud  Ferraum  aulein  cuni  3  legitur. 
Hic  dixit,  homines  diccre:  ^ijsJb>  u>.>-a5  vel  qLv^.  vel 
t-\j\^.  eodem  sensu.  Ebn-Ahihrabius  adtulit  Jc^  c>^^ 
vcl  ^j^J^.  vel  .  tjJL^  vel  t.\j^.  vel  tljOlr>.  ^Tomen  ioci 
est  ouuiino  aequabilis.  ut  nil  ibi  occultum  csse  possit  ,  in 
regione  Thajeli.  Eemiuinum  in  verbo  ad  vocem  iCxrs  aut 
Klai»   rcs,  negotium  rcfereudura  est.   Cf.  C.  XII.    130. 
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•V 


^    ij^    ^yo 


62.  Apparuit  lac  merum  cremore  remoto. 

Res  manifesta,  clara  fuit.  Samaclischarius  sic  prover- 
bium  aduotavit :  &Aixs?  ,.-r-  uiilL  _,  .as  _,^Manifesta  fuit  vc- 
ritas,  ut  lac  purum  eius  appareret/' 

63.  Lac  purum  sub  spuma. 

Abu-rHaitsaraus  dixit.  proverbii  sensum  osse:  les  tibi 
abscondita  est;  sed  apparebit. 

^    -S  o  —  —  *    o  ^ 

i^/ol*Ajl   ^l^   L^^lo      lf 

64.  Surdum  eum  reddat  Deus,  ut  struthiocameius 
surdus   est! 

Suppleadum  est  &.^Ua3.  Simili  ratione  struthiocamelus 
cognomine  ^^o"^!  Aj^a  ^,3Iutiiatus  auribus'^'  appellatur. 

—  —  O.»        3    O         3  . -O-. 

isjtjks   ^    iot#lo      Id 

66.     Zalmaabus  ben-Kalmaabus. 

Id  est:  Oranino  ignotus  est.  Simili  modo  dicitur  Tha- 
m"u-us  beu-TIiamir.     Cecinit  poeta: 

^2J\>{vj5     3-:&-|^      l}.>Jt     Vii*.>i',         ^^CS-   (J«UJ5    likAE  O^Ji^   lAfli 

,^0  Zalraaahe  fili  Kalraaahe,  fili  tuberis  terrestris  in  campo 
moHi,  quaenara  est  res  tua,  ut  me  despicias?  Profecto 
a  te  homines  repuli,  ut  m  sella  similis  muri  pingui  ve- 
hereris." 

\'ersuum  metrum  Wafir  est.  Conf.  I.  )n.  p.  204. 
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66.     Musca   pungens  eum  adilixii. 

De  eo  dicitur,    qiii    magno  ma!o  adflictus  fuit.    iit  alii 
raisericordiam  ei  tribuerent. 


LstiLi^      VJ^AJjJ      LJjj'  .Uj^^  1> 


67.     Lendes    in    veste   cognominatae    sunt   pediculi 
magni. 
Proverbii  metrum  Redjes  est.   Conf.    1.   m.   p.   230.    In 
cum  dicitur^  qui  sortem  suam  bonasu  csse  osleudit.  quum 
omnes  eius  couditionem  miseram  esse  sciaut. 

J  ^  oS      0     J       -o  -•       i-J 


xi^t   dj^   ^ ^    ij^'  0.L0      1a 

68.  f^actae    sunt    Plejades     et    fuit    lignum    valde 
rubrum   (cortiee  nudatum). 

Proverbium  hoc  sequitur  scholion:  '<jpy>^  -H^--*'^'?   '^.J^^ 

J*S    531  l53-^   ^^ ''^*    (.'3^3 r*   ^'^)^    -tV^    l5'   l5'"^   ^"*3   ajAjJI 

«-wjj   c  ij   xJU'   i^^iA^'    -♦^'^!    .-wJ^^l^j    L5ij^'   .rfr**^"   i^  -^'5    ^-*-&''^ 

jjVocabulum  ioJiil  et  iljJui  terram  humidam  designat^ 
et  ^Ji  de  opibus  multas  significat.  Dicitur  ...i. ^  oW-j 
vir  dives  et  j^c^-S  isL/*'  femina  dives^  si  multas  pos- 
sident  opes.  Aox  U  ji  P 1  e  i  a  d  e  s  est  demiuutivum  vocis 
^^j.  Vox  .^1)\  rubruni  designat^  cuius  quasi  cortex 
detracta  est.  De  eo  adhibelur  (proverbium).  cuins  conditio 
pulchra  est .  postquam  pauper  fuerat  et  cuius  laudatores 
multi  sunt^  postquam  vituperatus  erat." 

Pocockius    vertit:    Facta    est    opnlenta.     Ad    metrum 
Redjes  provcrbium  rcferri  potest.    Conf  I.  m.  p.  230. 

69.  Patienlia    (u(aris)!  Asina   (lihi   erit),   sed  pulli 
asinoruiii   eodcin  anno   non   coneinientes  sunt. 
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Suppleudum  est  o-aw>.  Dc  eo  dicitur.  cui  promissum 
pulchrum  factuui  est,  dum  res  promissa  praeseus  non  est. 
ut  cui  asina  promissa  est.  dum  pulli  sunt,  ut  ei  exspec- 
tandum  sit  lonoum  temporis  spatium.  Proverbium  ad  me- 
trum  i^arih  referri  potest.   Conf.  1.  m.  p.  246. 

70.      In   potu  luatutino  Hajjani  resistentia  est. 

Hajjanus  viri  nomen  est.  Vocabulo  _  j»^ao  potus  ,  qui 
matutino  tem;)ore  sumitur,  significatur.  Hic  autem  potus 
contra  bibeutem  quasi  refractarius  est^  siquidem  eum  alieno 
tempore  sumit.  In  eum  dicitur  provcrbium,  qui  principa- 
tum  tcmporc  haud  conveuieate  exercet.    Conf.  prov.  134. 

5      .     —  O       i    --    —  0.0»-  ,.    O    —    .-  I         O     - 


^LL 


71.  Camelam,  cuius  iac  emulsum  erat,  queslus 
es;  sed  camela  dimissa  corrugatam  mammam 
bai)uit. 

^>3  iCiju  camela  est,  cuius  lac  emulsum  est;  \Ji}Lh 
autem  ea  cst,  quae  libere  dimittitur,  et  cuius  lac  ad  aquam 
non  emulgetur.  Dixit:  Quod  ad  istam  camelam,  cuius  lac 
emulsum  est.  attinet,  eam  qucstus  es;  quidnam  autcm 
dicendum  est  de  camela  liberc  dimissa,  cuius  mamma 
utri  trito  similis  cst.  In  duos  viros  dicitur,  qui  una  rem 
suscepcrunt,  quorum  altcr  cxcusatur^  alter  non  cxcusatur, 
quod  rem  perficere  potest,  dum  alter  nimis  debilis  est. 


^     o  ^  — 


idUxJ)    S^xj>j^]   X   oJV"^      ^^ 


&    - 


72.     Intendisti   in  me  digitum  tuum  luiic  facto  ad- 
suetum. 

Verbum  «ao  cum  praepositionc  ^  vcl  JLr.  personae 
construitur;  hoc  vcro  in  provcrbio  ^j  pro  _L>"ii  mea 
causa    dictum    esse   conteudunt.     Fieri   autem   potest ,    ut 
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praepositio  J  hoc  in  loco  praepositioiiis  Jl  significationom 
habeat^  quippe  cum  in  verbo  c>jt«jo  verbi  o-w!  significatio 
iusit.  In  eum  dicitur  proverbium .  qui  coram  nos  laudat^ 
post  tergum  vero  vituperat. 

73.  Aqua    corrupta   cisternae    (est) ,    si  quis    eam 
gustat,  spuit. 

Vocabulum  »1^  aquam  significat^  quae  in  cisterna^ 
puteo^  vase  per  aliquot  dies  remausit  et  corrupta  est. 
Proverbium  eum  designat,  quem  alii  ob  pravos  mores 
fugiunt. 

i^A^    »c>"W^5    L5"3p'    l5^W^      vr 

74.  Aquae    meae   reliqua   pars  sitim  restinguit,  et 
non  est  aqua  per  terram  fluens  (multa). 

De  eo  adhibetur^  qui  rebus,  quas  dono  dat,  ctsi  mul- 
tae  non  siut,  aUis  utilis  est. 

5^«>  0w>0  wo  Uw  3         d     <^ 

75.  Lana  in  animali,  quod  lac  non  praebet,  piJ- 
chra   est. 

Vir  ovem  videns  multa  lana  tectam.  in  eadem  lac 
esse^  putabat.  Mulgens  autem  nil  lactis  inveuit  ef  ista 
verba  dixit,  quae  in  eum  adhibentur .  qui  multum  cupiens, 
parum  tantum  accepit. 

76.  Percute   veliementer   et   drachmae   cUiae  tuae 
tibi  eruntl 

Imperativus  ij5wo  omissus  cst.  Narraiit .  nuiHcrem  se 
cuiUbet    cupienti     pretio     drachmarum    duaruni    liadidisse. 
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Quae  quum  virum  invenisset,  cuius  robur  et  vehementia  in 
coitu   ei    multum   placeret,    ista  dixit"verba.     Legit  Ebn- 

Schomailus:  ti<_J  l\*a5  j*ij   _^i   ^li   ^  i^l ^.S^j^^^   |;— ^.c 

,^Palpaiido  explora^  et  drachmae  tuae  duae  tibi;  et  si  non 
palpando  exploras  et  male  sit  tibi!  In  virum  dicitur  pro- 
verbium,  qui  cum  vehementia  rem  agit. 


vv 


77.  ConfeiTe  beneficia  tuetur  a  calamitatibus. 
Quod   si   quis   in   dignos   beneficia  confert,    haec   rcs 

eum  a  calamitate  tuetur. 

0       3    3         y       J  -  o»o-»     w  J   o     w    S 

78.  Veritas  est  honor,  et  mcndacium  est  vilitas. 
Conf.  Erp.  Prov.  I,  72.  In  Scharaf-Aklini  et  Saraach- 

scharii  opere  cjlXJG!  legitur.    Proverbio  veritas  laudatur  et 
raendacium  vituperatur. 

79.  Febris    raea    ardens    vebementior    est,    quam 
febris  tua  frigida. 

Sigfnificat  unam  duarum  rerum  altera  vehementiorem 
esse. 

5o-»  3  fi  O*-  3    O    ut     'p 

80.  Veritas  in  quibusdam  rebus  debilitas   est. 

In  Scharaf- Aldini  opere  loco  vocis  jj.~^^\  legitur 
^^]j^\  locis.  Proverbium  Alachnafo  tribuitur.  Sensus 
est:  interdum  veritas  dicenti  nocet. 

aI 
81»     Ljgavimus  dolium  Lailae,   et  dispersum  fult- 
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Id  est:   custodivimus   id   et  periit.     De   eo  adhibetur; 
quod  negiigitur  et  coutemnitur:  w   q^U^o    Uj   V/^.  • 

82.     Mane   advenit   ad    gentem    quandam  tanquara 
dux   maii. 
lucursionem  hostilem   in   eos  fecit  in  raedio  domorum. 


L7 


cyaj 


\,j^    Ar 
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83.     Ligatus  et  per  Dhabbitam  (occidor). 

Verba  haec  Schotairus  ben-Chaled  dixit  lempore.  quo 
eum  Dhirarus  bea-Ahmru  Dhabbita  occidit,  fiUura  suum 
Hozainura  vindicans.  Supplendum  est  Jj35  occidor.  Pro- 
verbium  de  duabus  rebus  ingratis  adhibetur.  quas  vir  ef- 
fuo-ere  non  potest.  Scharaf-Aldinus  proverbium  sic  adno- 
notavit:  ^*:3J^  ^rt-^^'  ^^^  Samachscharius  ^»:s.j»  habet. 
Proverbii  causam  ille  sic  narravit:  Dhirarus^  quum  Scho- 
tairum  captivura  fecisset,  huic  tres  res .  ut  unam  cligeret 
proposuerat.  aut  reddere  ipsi  filium  iani  occisuin  (quod 
fieri  non  potcrat) .  aut  filiuni  suum.  ut  pro  occiso  occide- 
retur^  tradere  (quod  gens  Baim-Ahmir  non  patcretur).  aut 
ipsi  mortem  subeundam  csse.  Xon  poterat  non  tertiain 
reni  cligere.  Imperavit  igitur  Dhirarus  filio  suo  Adhamum. 
ut  illum  occ  derct.  Quod  quum  Schotairus  vidcret.  claraavit: 
(Cv.*aJ^  ^-<.Ai)l  ^L*i  jj  '"Auxilio  venite.  Abmiritael  num  vinctus 
occidar  et  pcr  Dhabbitam'^"  Proverbium  significat .  nobi- 
lem  pcr  vilem ')  calamitate  adlligi. 


1)    Geiis  nauu-Dliabbali  iiilcr  Arabes  despccta  enit 
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S^^oi*»!»    c*om|iai*alivi. 


84.     Patientior,  quam  Kaclhibus. 

Ebn-Alahrabius  dixit .  viriim  huuc  e  gente  Dhabbah 
oriundum  tcmpore  antiquo  vixisse  et  patienter  contumelias 
tulissOj  ut  eius  patientia  in  contumeliis  ferendis  in  proverbii 
consuetudinem  veniret.  Conf.  de  viro  eiusdem  uominis  C. 
XXIII.  481.     Dixit  poeta: 

*.  o-a  -  w^       -  o  -o«o     ^  ^3  o?-o  € 


O  Ct 


'jSta  o  feniina!  apud  praedam  meam,  ne  terrorem  conci- 
pias  occisorum^  qui  in  fine  collis  arenarum  sunt.  Profecto 
vos,  quando  gens  in  itinere  advenit,  in  perferenda  igno- 
minia  patientiores,  quam  Kadhibus,  estis." 

Versuum  metrum  Wafir  est.  Conf.  1.  m,  p.  2f>4. 


0-'J  CJui/-.  O»"  O  J-.OC 


AO 


#.  --  -•  --       ^  -^ 

85.  Patientior,  quam  annosus  camelus,  in  cuius 
lateribns  cicatrices  sunt;  et  patientior,  quam 
camelus  tumore  in  axilla  affectus  premente, 
fricatus, 

Proverbiorum  metrum  Redjes  est.  Cf.  1.  m.  p.  230.  et 
Harir.  p.  581.  Mohammedes  ben-Habib  narravit,  gentem 
Calb  die  Alah  («Latii)  in  gentem  Banu-Fesarahj  antequam 
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Iiomines  Ahbd-Almalico  ben-Merwan  chalifatus  principa- 
tum  tradidissent,  impetum  fecisse.  Ahbd- Alahsisum  ben- 
Merwan,  cuius  mater  Laila^  filia  Alahbahi  ben-Sabban^  c 
geiite  Calb  oriunda  esset,  gaudium  ex  ea  re  concipientem 
fratri  suo  Bischr,  cuius  mater  Kothbah  fiha  Bischr  ben- 
Malic  ben-Djahfar  esset,  dixisse,  scisne  quid  avuncuH  mei 
avuncuhs  tuis  fecerintV  Bischrum  infcrrogasse .  quaenam 
res  essct^  et  quum  alter  rem  exposuissct^  illum  dixisse: 
illam  rem  avunculi  tui  perficere  non  valuerunt.  Advenisse 
autem  lcgatos  gentis  Banu-Fesarah  ad  Ahbd-Almahcum, 
qui  narrarent^  Iloraitsum  ben-Badjdal  Calbitam  iis  nuntium 
principatus  Ahbd  -  Almalici  adtuhsse  et  quum  ce  imperio 
subiecissent  et  securi  fuissent,  Calbitae  impetum  facientes 
plures  quara  quinquaginta  viros  occidisse.  Ahbd-Ahnalicum 
re  audita^  dimidium  pretii^  quod  pro  caede  solvendum  esset, 
statim  ipsis  dedisse ;  anno  autem  sequente  alterum  dimidiura 
se  iis  daturum  esse^  promisisse.  Ouum  illi  exiissent.  Bi- 
schrum  ben-Merwan  clam  eis  pccuniam  dedisse^  ut  arma 
et  equos  emerent  et  in  gentera  Calb  ob  occisos  Fesaritas 
irrumperent.  Cum  ista  gcuie  tum  in  loco  Benat-Kain  ap- 
pellato  eos  occurrisse.  Multos  Calbitas  occisos  esse.  Rc 
peracta  Bischrum  ben-Merwan  tempore,  quo  Ahbd-Alah- 
sisus  apud  Ahbd-Almalicuni  esset^  intrantcm  Ahbd-Alah- 
siso  dixisse:  scisne.  quid  avunculi  mei  nvunculis  tuis  fc- 
cerint''?  Ahbd-Almalicum  autem  re  audita  magna  in  eos 
ira  exarsisse,  quod  fidcm  violasscnt,  et  pecuniam  sumsis- 
sent,  et  Alhadjdjadjo  imperasse ,  xit.  Ebn-AIsobairo  victo. 
contra  gentem  Banu-Fesarah  prolicisccrctur.  Antcquam 
Alhadjdjadjus  iussui  satisfaceret,  venisse  ad  eum  llclhola- 
hum  ben-Kais  et  Saihdum  bcn-Aban  bcn-Ohjaiiiah  ,  (|(ii 
gcntis  principcs  csscnt,  se  rci  auctorcs  conlitcntcs.  cae- 
tcros  esse  insontcs.  In  vincula  igitur  traditos  ad  Ahbd-Alnia- 
Ucum  missos  esse.  Ahbd-Almalicum  eos  vidcntcm  dixisse: 
Laus  sit  Dco,  qui  nobis  a  le  vindictam  suinoii(iam  con- 
ccssit!  llelhelahum  rcspondisse:  Dous  a  me  viiulictam  su- 
mcudam  uon  concessit,   scd   ego  vindictam  mcam  sumsi. 
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Dixisse  Ahbd-Almalicum  ^Cui  est  ab  his  duobus  vindicta 
sumcnda,  is  accedat  et  voluntati  suae  satisfaciat!  Surre- 
xisse  igitur  Sofijanum  ben-SoAvaid  Calbitam ,  cuius  pater 
Sowaidus  die  Benat-Kain  occisus  esset  ^  et  dixisse:  O 
Helhelahe!  num  Sowaidus  tibi  notus  est?  Ilhim  respon- 
disse:  vidi  eum  die  Benat-Kaiuj  quo  merda  eius  in  ventre 
dissecta  erat;  tum  alterum  dixisse:  Per  Deum  te  occidam! 
illum  autem  respondisse;  mentitus  es;  tu  me  non  occides; 
me  potius  occidet  Ebn-Alsarka ').  Tum  dixisse  Bischrum; 
Patientiam  ostendas,  oHelhelahe!  il  um  autem  dixisse:  Ego 
profecto  sum 

wPatientior^  quam  annosus  camelus  in  cuius  lateribus  cica- 
trices  sunt^  quem  funis  et  cingulum  Iaeseruut!ti 
Tum  ad  Ebn-Sowaidum  se  convertisse  dicentem.  O  fiU 
podicis  eius!  Bene  percutias,  uam  ego  patrem  tuum  ita  per- 
cussi^  ut  merdam  excerneret.  Tum  capite  truncatum  esse. 
Saihdum  autem  eodem  modo  respoudisse  et  quum  Bischrus 
(accesserat  enim  ad  eum  occidendum  vir  e  gente  Banu- 
Ohlaim)  ei  patientiam  commendasset^  dixisse: 

"Patientior,  quam  camelus  tumore  in  axilla  adfectus  pre- 
mente ,  fricatus^  qui  costas  pectoris  super  locum ,  ubi 
procumbitur_,    proiicit.u 

Metrum  Kedjes   est.   Conf.  I.   m.  p.  230.     Loco  vocis 
u^jjw  autem  legitur  SSjC  «robustus  camelus.« 

86.     Sanior,   quam  asinus  Abu-Sajjarahi. 

1)  Alsarkii  (caeruleis  oculis  praedita)  erat  coguoineu  matris  Mer- 
waui  beu-AlIiaceni,  cui  erat  iuiperiuiu.  Opprobrii  causa  autem 
Alsarka  dicebant. 
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Vir  ad  gentem  Banu-Ahdwan  pertinens  Ohmailahus 
ben-Chaled  ben-Alahsal  appellatus ,  cui  cognomen  Abu- 
Sajjarah  erat ,  asinum  nigrura  possidebat.  quo  vehentes 
per  quadraginta  annorum  spatium  a  loco  Ahnosdahfah 
appellato  ad  3Iinam  transibant  homines.  Alfadhhis  ben- 
Ihsa  Alrekaschi  et  Chahdus  ben-Zafwan  primi  erant.  qui 
Abu-Sajjarahi  exemplum  imitantes  asinos  in  vehendo  equis 
praeferebant.  Abu- Aljakthsanus  dixit:  Abu-Sajjarahum 
primum  fuisse.  qui  centum  camelos  tanquam  pretium  pro 
occiso  homine  dari  praescripserit. 

^  (J  )  (J  3   ^  O^S 

87»  Maior  artifex,  quam  animalcuJum  Sorfah  ap- 
pellaturn. 
In  describendo  hoc  animale  interpretes  dissentiunt. 
Aljasidius  dixit:  est  animalcuknn  parvum .  quod  arborem 
perforat  et  in  ea  domum  sibi  exstruit.  Dixit  Abu-Ahmruus 
ben-Alahla:  animalculum  est  magnitudine  dimidii  leutis. 
quod  arborem  perforat  et  in  ea  domum  sibi  ex  Hgnis  facit. 
Ligna  autem  ista  m  seriem  disposita .  fiiis  araneae  simiH- 
bus  coniuncta  sunt  ita^  ut  eius  anguh  ad  regulam  erecti 
videantur.  Est  quoque  porta  quadrata  instructa .  ct  quasi- 
glutine  sunt  tabulac  sinoulae  coniunctac.  Mohammedes 
ben-Habib  dicit,  animalculum  illud  sibi  arcam  construere, 
iu   qua  moriatur;   nunquam  vivcns    animal   in    ea   inveniri. 

Proverbium    quoque    sic    onunciatur;   o«*«  ^y%  <_^wo^    et 
,  j 

±Dyi^    Q^    <-Lc;)        AA 

88.  Maior  artifex,  quam  avis  Tana\v^\utli  appellata. 
Vox  J^^Aj  hoc  in  proverbio  diiplici  modo  efferfur.  au( 
Tanawwuth  aut  Tnnawwith.  Avis  nomen  ost.  quac  nidum 
artihciose  facit  siipra  angustum  hifra  amplum.  qui  a  ramo 
dcpendet. 
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O  ^  U  J  ^  o  f 

89.  Maior  artifex,  quam  apis» 
Dicitur  quoque:  J^^i  q^  *J^U 

^  ^       o  j    -  o  S 

*  ■»■ 

90.  Veracior,  quam  avis  Katlia. 

Nonnisi  unum  sonum^  quem  nunquam  mutat  sc.  sonum 
Katha  profert.  Hanc  ob  causam  ista  avis  VK^tXAoii  verax 
cognominatur.     Dixit  poeta  Alnabeghah: 


.O  ,,         '      ,(,. 


'  '  '  a  -  - 

;'Vocat  avis  Katha^    et  hoc   (nomine)    vocatur,    quando 
genus  interrogatur.   Oh  veracitatem  eius!  quando  ei  oc- 
curris,  et  tum  illa  genus  memorat.a 
Versus  metrum  Basith  est.    Conf.   1.  m.  p.  190.   Conf. 

Ibn-Kotaib.  Eichh.  p.  111,  112.  et  Russel  Beschr.  v,  Alep- 

po.  p.  74.  Conf.  C.  XXV,  98. 

w      .-oS      o  *  ^  J    ^    o  5 

91.  Veracior  opinione,  quam  perspicax. 
Vocabido  .jt^\   homo   significatur ,   qui  opinionem  de 

re  habens,  non  fallitur.     Cecinit  Ausus: 

_,         o»,  E-o-oS_  =«.o__i>,  .=.0(1    -oE 

"Perspicax,    qui    tibi    opinionem    concipit,    quasi   vidisset 
(rem)   et  audivisset.u 
Versus  metrum  Monsarih  est.  Conf.  I.  m.  p.  255. 

—  .-0(0         *.       w  I  o  £ 

92.  Purior,    quam  aqua   in   locis    glarea    impletis 
inter  arenarum  colles. 

Sunt,  qui  dicant  signiticari  aquam  carnis,  quae  ex  ar- 
tium  compagibus  defluat  purissima.  Schar-AId.  Samachsch. 

48 
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93.  Purior,  qiiam  fructus  apis  (rael). 

Hgc  et  praecedens  proverbium  Abu-Dsuaibus  respexit 
in  liisce  versibus : 

i)^la*ii   ^Lo   i}.i/i  ^L^J   v^--^   '-r^'— ^   viAj».X>    .li==ij\   JJLi^ 

5?Niintius  de  te^  o  si  eam  donares,  est  fructus  apis  in 
lacte  camelarura.  quae  recens  pepererunt.  parvulos  pul- 
los  habentium;  parvulos  pullos  habentium.  iuvencarura. 
quarum  partus  recentes  sunt,  miscetur  cum  aqua.  quae 
similis  est  aquae  in  locis  glarea  impletis  inter  arenarum 
colles.u 
Versuum  metrura  Thawil  est.    Conf.  1.  m.  p.  160. 

o  I  o  £ 

94.  Purior,  quam  saliva  locustarum. 

Proverbium  hoc  e  vcrsibus  Alachthali  dcM.iiiin.ii  esse 
dicunt : 

y.L\_P   ^^J    oL_>Lc>-j    C^^Li       ^cJlc    ^y^    ^cSsL    ^c-*r.^    ^    ^*^^ 

_^JaJi   bSLLjf  t5  o5lJiI    4jL_i]      lib^    iLo    liUjj?  ^^^^    ^^LJix: 

"Quando  compotor  meus    niihi    itcruni   bibendum    dat .    tum 

iterum    bibendas   dat   tres   ampullas.    quibus   fervor    est. 

vino    ru!;ro    implctas,    quod    galli    oculis    j^iijmcnlo    crai . 

puro.    quasi  saliva  locustarum  sit  in  deserto  voIantium.~ 

Scharaf- Aldiuus  ct  Samachscharius  hoc  quoque  pro- 

verbium  adnotarunt:  ^^Xi^  v-jI*J  q^  15*^'  -'Purior,   quam 

raliva  maris  locustac.u     Alii   dicunt .    vocc   v_jc\jc>   animal 

similc  locnstac  (Icsi<iiiari.     I)i\it  pocta: 


>l^  J^ 
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.05..  5  «.  »       OC  .,0.0  -  .ic      .  5  5  0<«  -    ■>•  o  »»- 

«Flavior,  quam  uvarum  vinum ,    quasi  esset  aqua  in  locis 
glarea  inipletis  aut  saliva  maris  locustae.» 

Versus  raetrum  Camil  est.    Conf.  1.  m.  p.  212. 

95.  Magis  frigus  sentiens,  quam  locusta. 

In  codice  meo  et  Lugdun.  legitur  '^^j-^j  iu  codice 
Pocock.  Berol. ,  opere  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii 
so!^.     Locustae  frigus  pcrferre  non  possunt. 

~-^.-o --  o*.        o  j ...  o  £ 

Ai  ^  Js-  Q^  <^.j>D]     i1 

96.  Magis   frigus  sentiens,  quam  capra  scabie  af- 
fecta. 

Ouod  pili  deciderunt  et  cutis  scabie  affecta  tenuis  est. 

^. ^  O  J^  o  S 

97.  Penetrantior,  quam  sagitta  folium  transfigens. 
Aliud  est  proverbium:  Kis^^  /Hj^^  ic^^  ^i>   «Incidit  in 

homincm  solcrlem^  ingeniosum.u  In  mco  codice  haec  pro- 
verbia  non  leguntur. 

98.  Fi'igiuior,   quam  oculus  cliamaeleonis. 
Hamsahi  est  opiaio,   proverbiuni  lioc  c.v  proximo  pra;~ 

cedentc  proverbio  vitio  ortum  essc.  ut  ^^p  cx  ;ac  ct  s^\j.z^ 
ex  cLi^  nuitatani  sit.  IIoc  admitti  potest.  si  proverbium 
icgitur:  * L  .>  .  a=  cy»  ^.a^jJ;  nec  vero^,  si  legitur:  ^a.£.  q-. 
sLi.^,  quippe  quum  non  dicatur:  tL  11  •j.s.  q-,,  Haririus, 
qui  utrumque  proverbium  in  usum  suum  convcrtit,  prius 
e  posteriore  ex  nonnullorum  scntentia  ortum  esse  adnotavit. 
Conf.  p.  504,  519.  Prov^erbium  autcm  indc  origincm  du- 
xisse  dicunt,  quod  chamicleon  oculos.soli  serapcr  obvertat. 

48* 
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99.  Penetrantior,  quam  sagitta. 
Conf.  Harir.  p.  178.  I.  2. 

O    w     <<5  O        w     lO      Mi  —  O  J       .»    O  5 

100.  Difficilius,    quam    reducere   lac    emissum    in 
mammam. 

Hoc  e  versu  poetae  desumtura  csse  dicunt: 

»0  socie!  num  vidisti  aut  audivisti,  pastorem  lac  in  mul- 
ctram  collcctum  in  mammam  remisisse?« 

Vox  _Lo  est  pro  ^c.^Lo  et  v^io  .  pro  v:>uj.  ex  licentia 
poetica  couf.  ''Darstell.  der  Arab.  Verskunst"  p.  474.  478. 
sq.  Metrum  versus  Chafif  cst.  Conf.  1.  c.  p.  262.  Legitur 
quoque  v_j^liL  .J,  in  versu. 

101.  Difficilius,  quam   stare  in  paxillo. 

Meidanius  proverbium  ex  verbis  hisce  poetae  deriva- 
lum  esse  dixit : 

\\Aji\    IlX-Pj    ^L^Ji    liAp   iCftji-   bju    _^'    Q^LjJiS 

:'Mihi  sunt  duo  socii  super  capite  meo,  quorum  sedendi 
ratio  siniilis  cst  paxilH  extremitati,  gravcs  rnibo  iion 
novorunt  levitalcm;  unus  (sociusj  est  coryza.  altcr  lip- 
pitudo.'< 

Versuum  metrum  Motakarib  est.  Conf.  hbr.  ni.  p.  281. 
Sed  non  video  causani  scntonliao  a  Meidanio  prolatae. 
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102.     Magis  irruens,  (|uam  cameius. 

Hamsahus  voci  Jy^^  ^oc  iu  proverbio  signilicalioJiem 
mordacioris  dedit.  Verbum  autem  Jj,jo  dc  camelo  saevi- 
ente^  qui  in  homines  irruit ,   usurpatur. 


.>•  VU    "'3  O^ 


103.  Integrior,  quam  ova  struthiocameli. 

Hoc  e  Ferasdaki  versu  derivatum  esse  dixit  Meidanius: 

«Prodierunt  ad  me^  non  ante  me  a  viro  tactac  crant;   sed 
integriores,  quam  struthiocameli  ova.« 

Metrum  versus  Wafir  est.   Conf.  1.  m.  p.  204. 

104.  Maiore  desiderio  adfectus,  quam   optans  le- 
mina. 

Proverbium  hoc  Medinac  incolis  usitatum  primis  Isla- 
niismi  tcmporibus  origincm  habuit.  Cognomine  optantis 
»^4^  femina  Medinensis,  quae  iuvenem  pulchcrrimum  e 
gente  Solaim,  Nazrum  ben-Hadjdjadj  pcrdite  amabat;  de- 
signatur.  Accidit  autem,  ut  Ohmarus  ad  eius  portam 
transiens^  eam  aUa  voce  hunc  versum  rccitantcm  audiret: 


O  c  ,  ?   ^  O  J 


55Nonne  mihi  via  est  ad  vinum ,  quod  bibam^  uut  non  mihi 
via  est  ad  Nazrum  ben-Hadjdjadj.u 

Interrogavit   igitur^     quaenam   i!la   optans    essct ,    et 
rei    certior    factus    adduci    iussit    iuvenem.      Eum    vidcus 


1)  iVIetriiiii  versus  BasUli  cM.  Couf.  I.  iii.  \k  15*0. 
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dixit:  tune  igitur  is  es,  quera  feminae  in  domibus  cupiunt'* 
profecto  pulchritudinis  palliura  a  te  auferara!  Iniperavit 
tum,  ut  eius  capillus  tonderetur.  Re  facta  quuni  eum 
conteniplaretur ,  dixit:  Tonsus  tu  pnlchrior  es!  At  iuvenis 
dixit:  Ouid  criminis  raihi  hac  in  re  est?  Ohmarus  dixit: 
Recte  tu  dixisti;  criraen  mihi  esset^  si  te  hoc  in  oppido 
relinquerem.  Misit  igitur  eura  Bazrara  et  praefecto  urbis 
Modjaschiho  ben-Masuhd  Alsolamitae  scripsit:  tibi  misi 
optatum  Nazrum  ben-Hadjdjadj  Solamitara.  Feminae  au- 
tem  Medinenses  ex  istis  Ohmari  verbis  hoc  proverbium 
fecerunt.  Hamsahus  autem  dixit,  illam  feminam  fuisse 
Alkoraiham  filiam  Hammami.  matrem  Alhadjdjadji  ben- 
Jusuf  tuni  temporis  nuptam  Almoghiraho  ben  -  Schahbah. 
In  oppido  Bazra  autcm  iuvenis  ob  vehementem  amorem 
in  gravem  morbum  incidit.  ut  diceretur  proverbiura :  oi_j3t 
,J^4S\  ^y,  •■\'ehcmentiore  raorbo  laborans^  quam  optatus.« 
Conf.  C.  VIII^  65.  Ibi  enim  optati  cognomen  acceperat. 
Praefectus  autem  urbis  ob  cognationem  iuvenera  benigne 
excepit  et  uxori  suae  Schoraailae  feniinae  pulcl;errini?e,  ut 
ei  ministraret,  tradidit.  Utrique  autem  quum^  nam  alter  al- 
tcrius  amore  captus  erat^  loquendi  occasio.  3Iodjaschiho 
praeseute,  deesset^  iuvenis  in  solo  litleras  dcpinxit.  quibus 
conditioneni  animi  femina  cognosceret  et  femina  sub- 
scripsit:  Ui^  et  ego.  Quod  qnum  praefcctus  videret,  quid 
iuvenis  scripsisset  et  quid  ipsa  subscripsisset,  feminara  in- 
terrogavit.  Ferainae  rcsponsura  quura  ipsi  non  satisfaceret, 
servum  scripturae  gnarum  advocavit.  Re  cognita  iuvenem 
a  se  foris  ablcgavit.  Hic  autem  ob  moerorem  tautum  in 
morbum  incidit,  nt  aliquo  tempore  post  periret. 

-•  o  o  ^  ^  o  £ 

105.     Minorem    utilitatem    adferens,    quara    sal    in 
aqua. 

In  cum  dicitur.    in   quo  nil  utilitatis  est,    quando  cnira 
sal  in  aquam  imniittitur,  dissolvifur.    ut  nil  rcstct. 
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106.  Imihllor,  quam  duae  nuces  in  sacco. 

Qiiia  commotae  sonum  excitant,  in  quo  nil  utilitatis  esl, 

y  oSo<o    o  j     .-  o  S 

107.  Durior,  quam  aurum. 

Vocabulum  .^iait  pluralis  numerus  est  a  .^  derivatus. 
Simili  modo  dicitur:  JAaII  q^  w^Lo^  "Duriorj  quam  lapis.« 
j-^1  Q-.  v.^.A£>5  "Durior^  quani  lapis.w  t\_it\Jl  q^  ^^1.mo\ 
«Durior,  quamferrum.»  .l^aJL^I  q^  wJIaoI  5;Durior,quamaurum.« 
«^aJI  Oj^  q^  wJUsl  '^Durior^  quam  lignum  arboris  Nabah.« 

O^  O.»  .-.  .»*.  -»OuU         .rO        O 


^aC    /.r-^3    ^l-^Jl    ,.*/0j    ii.-X/0(Js.j|    ^    (^->^:5l        La 

-»  CJ.^  ^J  O  .»  ul      rC  O—  O  -'  ^JO-O 


103.  Purior,  quam  Jachryma;  quam  aqua;  quam 
oculus  corvi;  quam  oculus  galli;  quam  sa- 
liva  locustae. 


o    .-       o         ^  }  ^.w       M^       o  i        ^     o  e 


j^-O     JjiJ     \C3'^^      ^_^4->     ^)     rj-^     ^^^-X-O 


t      !.1 


109.  OifficJlior,  quam  repellere  equum  contu- 
macem;  quam  transportare  petram;  quaui 
frangere    medicam    beri)ara. 

}  o  y      o      -•          -.Sro        ^o^      o  ^-.  o  £ 

110.  Vacnior,  quaiu  nox  z\h',adar;  mac^is  sibilaus. 
quam   laseinia. 
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Non  cst  sileutio  praetermitteudum ,  iu  operibus  Sa- 
machscharii  et  Scharaf-AIdini  JJb  cr  j'*^'  "minor  cor- 
pore;>  quam  lusciniau  legi.  jj.j^l]  kJlJ  "N&:at  Alzadar«  est 
nox^  qua  homines  a  loco  Mina  recedunt,  ut  nemo  ibi  restet. 
Conf.  Reisk.  ad  Abulf.  Ann.  T.  II^  p.  304. 

•.O^-O»  <•  0--0  j.-o£ 

111.    Magis  venans,  qiiam   leo    loci  Ihfirrin   appel- 
lati;  et  quam  catus. 
Conf.  C.  XIII,    123. 

»  »        w  '  0<^       O       ^  w       ^  Oo  <•  o  Jxo£ 

^  ^jJI  ^/>3  ^  ^^  ;;U^  ^  ^i    iir 


OC(J-C        ^  ^  <M     rO  o    o 


cx>  O^J^^  cf^  j}^^  ^^  i^'^-  cT!^  J^^ 

^    m    -O  O  O»  »-- 

112.  Patientior  quam  asinus;  quam  lacerta;  quam 
amor  in  ferendo  contemtu;  quam  tripodes 
in  ferendo  igne;  quam  terra;  quam  lapis; 
quam  confossionis  peritus. 

Cognomen  ^LxbJi  JlJo-  ?5Confossionis  peritus«  habuit 
Ahlkamahus  ben-Firas  ben-Ghanam  ben-Tsahlebah^  omnis 
enim.  qui  rei  optime  gnarus  eam  assidue  et  bene  tractat^ 
Si\  (jiX>  appellatur.  Scharaf-Aldin. 

W    ^Or-O  3  O  J     .»•     O  S 

jjiil   :>y    ^   tJujl      tir 

113.  Maior  artifex,  quam  bombvx. 

£■  o—  ^o--  o»o  «<--S 


o        ^ 


i^Uil^.-^  ^^^ 
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114.  Sanior,  quam  dorcas;  quam  struthiocamelus 
mas;  quam  lupus;   quam  onager  deserti. 

Et  legitur  ^  ^,  jjquam  asinus  vel  onager. 

^  ^  ^        it      -         -o- 

115.  Minor,  quam  ricinus;  quam  pulicis  ovum; 
quam  granum;  quam  passer  parvus;  quam 
avis  Wazali  appellata. 

I.  e,  avis  parva^  quae  ad  passerum  genus  refertur  fort. 
trochilus  (3nunfomg).  Samachscharius  addidit^  eam  rubro 
capite  praeditam  esse.  In  codicibus  3Ieidanii  aut  iC*-o  q^ 
aut  K*Xi3  Q^,  quod  posterius  nomen  plantae  est_,  legitur. 
Sed  quum  in  operibus  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii 
Xaua»  \y*  una  cum  vocis  expUcatione  legatur,  Meidanii  le- 
gendi  modum  falsum  esse^  non  dubito. 


Proverliia   receiitiora. 

JOw  m^  ^  3  -^         3 

,  •(-XAaJI    'i^Hy^S    'ijy^       in 

116.  Veracitas  est  amoris  (amicitiae)  figura. 

^y  »LQi  L^\^  iiv 

117.  QuJ  necessario  eget  re,  caecus  est. 

c     m    ^     y  <0^         i^w^  JO»^     3  O      O-^  --       -■ 

lk>^A^/o  1-^  idLx^JI  ±>1\  o.l>fl     11 


l)  In  coclicc  Lugd.  et  iiieo  uec  non  \\\  Scliaraf-Aldiul  opere  legitur 
Ka.s»  q-»  „qiiaiii  serpeus'^*  \\\  cudice  BeroJ.  et  Pocockiauo,  ncc 
nou  iu  opere  fSauiaciischarii  KaS*   q*  ,,q»aia  granuni"^  legitiir. 
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118.  Puteus    neglectus    paiatium    in    altum  exstru- 
ctum  factum  est. 

In  humilem^   qui  elevatur,   adhibetur.    Conf.  Abulfed 
Ann.  T.  III,  p.  434. 

*  -•  <»    --  — 

119.  Possessor  intritae  et  incolumitatis. 

De  eo  diqitur,   cuius  pectus  integrum  et  a  vitiis  Ube- 
rum   est. 

120.  Rediit  acl  id,  e  quo  formatus  erat» 
De  mortuo  dicitur. 

ijib  J2JI   ^jLa*5"  i^a^  ^^1  ^Lao      \^\ 

121.  Facta  est  res  veritas,    quemadmodum  agendi 
rationem  oculis  videmus» 

,,.Uvww»J     id^     ..j^      -*jiw     as^^i^^f     ii.J^Lo         IIT 

122.  Durities  faciei  (impudentia)  melior  est,  quam 
proventus   horti. 

Et  legitur:  &>j.JI  icJlaAO  cum  eadem  significatione. 

--      —  ^u^      o  Go—  o—        5-0- 

123.  Percussio    cum    pecunia    parata    raelior    est, 
quam  magna  surama   cura  solvendi  raora. 

Percussio,  quae  manu  fit,  hoc  in  loco  vcnditioneni  sig- 
nificat.  et  fortasse  dc  parva  summa  adhibetur.  Dc  voce 
».lX,j  conf.  lcx.  m. 


/O  ,)   .-  O    — 


.LnjuX».]!     ivstAAS       irf 


124.     ArtKicium    Satanac. 
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lu  eum  dicitur^  qui  iii  provincia  sua  superbit. 

125.  Amicus  patris  patruus  est  filii. 

Dj^  sjpw  ^^  j^  >ouo    in 

126.  ADnum  ieiunavit,  tum  urinam  bibit. 

i^\Sl    Jjiol    ii^Lw  ^jjyo        l^v 

127.  Patientia  momenti  longior  est  quieti. 

Id  est:  Longam  quietem  producit.  Proverbii  sensus 
esse  videtur :  Ouod  si  momentum  temporis  patientia  ute- 
ris^  magno  tibi  commodo   erit. 

^[jjl   ilft^'^    ^_^l    jjb^   ^^      \1k 

128.  Foimatus  fuit  consensus  cupiditatis  et  sufTici- 
entia    vokintatis. 


^t 


^^-^-•O—      O  ^    —    Oi^    J*-0  .-^       O    ^  30  — 


129.  Patientia  tua  in  rebus  illicitis  evitandis  fa- 
cilior  est,  quam  patientia  tua  in  ferenda  Dei 
poena. 


3     ^O   w     xO^ 


1-30.     Aves    ])arvae    in    ai^one    mortis    et    pueti    in 
laelitia. 


— -•.'O        3       ^O  3  O     M     ,rO 


-^Jl  -.Ufl/0  ^jAxJI     irt 

131.     Patientia  est  clavis  gaudii. 

Additur  quoque:  iCxi!jcJl   -Ua/j  iCJL:5\xjl^  »Et  fcslinautia 


clavis  poenitentiae  est. 
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B 

132.  Rei  conservatio  est  unus  duorum  lucrantium. 


■vatio 

Jisl\    ^  ^UI   <-a^l   i   iiLs:LuJl       trr 
133.     Ars  in  manu  est  securitas  a  paupertate. 


r^    }  >    ^  o  — 


<jjhl\  ^Uxk:  ^  vJ^I    trf 

134.  Vas  non  portat  praestantiam. 

Nescio^  num  proverbium  recte  intellexerim.  Pocockius 
legit:  o_kIt  ^JUjLst.  o-*aii  et  veftit  'jAccidentia  saeculi 
tolerant  praestantes"  nixus  auctoritate  cuiusdam  Arabis 
docti.  Sed  quoque  verti  potest  JJingenium  non  fert  cala- 
mitatemw.  Non  autem  vocabulum  o  Jaj? ,  cui  eaedem  vo- 
cales  esse  debent,  quse  voci  o^5  sunt^  quum  proverbio 
verborum  lusus  insit^  praestantes  verti  posse  puto. 

5    oJ        --I        -^  ^^        *         "       *o.         M        j^o.<j     ^      --5 

^^JuLo  S^  jliij  UxcL,  U^  ^^y^^  l-jLoI     tr^ 

135.  Assecutus   est  Iiidaeus  carnem  vilis  pretii  et 
dixit :  haec  foetida  est. 

'T-y^     «^jjy^II       iri 

136.  Polus  matutinus  refractarius  est. 
Conf.  prov.  69. 


Corrigenda. 


[>.      19  1. 

7  infr.  loco  vocis  ona  I.  ilona. 

~    35  - 

1 

supr.  —       —     quo  1.  qna. 

—    38  — 

22 

—  Adde:  C.  VII,  131. 

-    39  — 

18 

—  loco  verborum  non  est  liheralis ,    qtmm 
dat  cnm  exprohratione  1.  liheralis,  qnnm 
dut,    non   est  exprobrans. 

-    40  — 

1 

—   tus  I.  cus. 

—    41  — 

9 

—    199,  466  I.  200,  468 

—    43  — 

9 

—    ascepisset  1.  accepisset 

—    48  — 

4 

—   iUs"-.   1.  re  '»,i^. 

—    —  — 

8 

—   Alzarita  1.  Alanzarita 

—    57  — 

10 

—   hahere  1.  hahere 

—    60  — 

17 

—   toP   1.   lol 

—    61  — 

8 

—   Caahh  I,  Caahh 

—    65  — 

9 

—   nmen  \.  imnen 

—    78  — 

4 

-     o<>  '•  ^ 

—    92  — 

6 

—   Die  1.  Dic 

—  100  — 

15 

—  vorhum  I.  verhum 

—  112  — 

1 

infr.  similis  j  sis  I.  similis  *•/.«? 

—  114  — 

7 

—  72  1.  73 

—  119  — 

12 

supr.  (i^sL-l   1.  ki'L«t 

—  134  — 

14 

—  ^   ^-  O^ 

—  159  — 

15 

—  217  1.  219 

—    —   _ 

•  — 

—  105  1.  99 

—  162  — 

1 

—   65  I.  66 

p.   163  1.    20    —  185  1.  182 

—  166  —    5    —  ^  I.  JJ^ 

—  179  —     1  —31  1.  30 

—  189  —  15  —    Alachsa  I,  Alahscha 

—  192  —  14     —   hoc  1.  /i«c 

—  194  —  13  —  ^  1.  ^ 

—  —    —  15  —   ou   L   SlXj 

—  210  —  12  —  constiuit  1.  constituit 

—  221  —  15  —   qui  territus  1.  quae  tenita 

—  230  —     9  —  delc  eius 

—  252  —  15  —   Haththani  1.  Hifhfham 

—  —    —  17  —   Haththanus  1.  Hifhthanus 

—  272  —     9  —   Caemla  1.  Camela 

—  —  —  23  —  I.  ^jibCl  Q-» 

—  —    —  24  —   ii  1.  is 

—  —    —  25  —   superveniunt  1.  superrenif 

280  —  lo  —   xo^  l5^*'       ^^^3   l5^** 

—  290  —  21  —    sJb  1.  «Jjj 

—  292  —     6  —  potitus  1.  potifa 

—  —    —     7  —  ipsis  1.  ?/>5z 

—  —    —     S  —   offerrcnt  I.  offerret 
_-  9<)s  —  10  —   ^Oli-  i.  ^<^L> 

—  320  -  14  -   05^i  I.  .05_^.:i 

—  321  —  14  —    loiiffiiiguo  I.  Viiiijinqii  > 

—  328  —    2  —   lcgc  Min-Ali  u  -  -  ?//  Mt-nuli  u  -  u  /7^//. 

—  351  —     7  —    diceret.  1.  diceref : 

—  376  —     i  ^ —   prementes  1,  jirementiinn 

—  380  —    2  infr.  leoc  i^Lcai! 

—  395  —  10  supr.  suam  compedcm    1.    suanim    compedun/ 

—  426  —     7  infr.  Djasmimahus  1.  DJasiniaitns 

—  430  —     1  —  vii**J'/  '•  <^^^ 

—  491  —     t  —   suinn  1.  smtm 


—  516  —  15     —  qmnn  \.  quam 

—  535  —     2  iiifr.  u  duohus  1.  in  duobus 

—  543  —    I     —  oiJ  1.  Jiil 

—  oo8  —  11     —  iAj  j_^  1.  Aj  .j^ 

—  559  —  9     —   erge  1.  erga 

—  568  —  4     —   irstructa.m  I.  instructam 

—  573  —     4  post  iussus  adde  C  XII,  48. 

—  585  —  12  loco  Proverbium  1.  Proverbio 

—  617  —  22  adde  C.  X,  176 

—  620  —    2  loco  farinam  1.  [erinam 

—  629  —  8     —  protestatem  1.  potestatem 
■ —  642  —     3    —  nam  1.  nam  ut 

— 9  adde  C.  XIV,  61. 

—  654  —     3  infr.  fastigavit  1.  fatigavit 

—  656  —     5     —  exprobationibus  1.  exprobrationibus 

1,1  3  3  - 

—  697  —    3  siipr.     yCl  I.  -yCi 

—  704  —     3    —   ^UjJt  i.  ^C,pt 

—  707  —    2  infr.  non  1.  tihi  non 

—  717  —  16  supr.  antecendens  1.  antecedens 

—  720  —  10     —     instruct  \,  inslructa 
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Ronnite,  Tyviii  V.  Bottlcn 


Capiit  XV. 


Ej   1   i   i   e    r   a       19    li   a   d. 


1.  Osteiidit  aqualiones,  quae  quinto  die  fiunt  pro- 
pter  aquationes  sexto  clie. 

Quod  si  vir  longum  it.er  suscipere  vult ,  ad  sitim  fe  • 
rendam  adsuescit  camelos^  ut  per  quinque  dies  aqua  carere 
possiut  pergens  inde  ad  sex  dierum  spatium.  Vocabulo 
^^hocinprovertjiosignificatio  verbi  .^b!  o  stendit  tribuen- 
daest,  utsensussit:  (j«5a*.!  J.^"!^   L^Ui>i    j^\ .  De  eo  pro- 

verbium  adhibctur,  qui  unam  rem  ostendens    aliam    intendit 
et  astutiam  adhibet.  Conf.  Kam  et  Dj.  s. 

2.  Inipeijit  se  in  utensilia  sua. 

Proverbium  inde  derivatum  esl,  qnod  camehis  sella 
ante  ipsum  in  terram  decidente  timore  perculsus  et  pedem 
ofFendens  aufugit  et  non  redit.  Praepositio  ^  ex  omisso 
LSLc  ;,pedem  offendens"  pendet.  Proverbium  autem  de  co 
dicitur-  qui  ad  rem,  quam  fugit,  postea  non  redit.  conf.  Kam 


4     — 


s.  ;^> ,  iibi  legimus.  verbum  ^./n  hoc  iii  provcrbio    signi- 
ficationem  verbi  .Lo  habere.     Conr.  d.  Bertheaui  libr.  p.  7. 


ii^^ 


3.  Adsuevit  ad   eam  rem   aniniam  siiam. 
Vocabulo  b"^,>   significationem    aniniae   hoc    in   pro* 

verbio  tribuunt,  ut  eius  sensus  sit :  *.__aw.^.J  j«>-  *  l  c  ry—^^ 
''Effecit,  ut  in  ea  re  acquiesceret  vel  habitaret  anima  sua.a 
Ebn- Alahrabius  dixit,  proverbii  sensum  esse:  Patienter 
rem  tulit.  conf.  Dj.  s.  i_5j.>.  Simili  modo  dicunt  ^Jlc  Jii? 
ajj   >  >5Proiecit  super  id  animam  suam.« 

4.  ManipuUis  herbarum  aridarum  super   lignorum 
fasce. 

Loco  vocis  XJL»!  legitur  KJL-jt .  Alii  KJb^  aut  cum 
Teschdido  aut  sine  Teschdido  efferri  posse  dicunt.  Proverbii 
sensus  est;  calamitas  super  calamitate.  Conf.  Dj.  s.  J— jI 
conf.de  Sacy  Chrest.  Ar.  A.  III.  p.  196  sq.  cd.  alt.  ct  Harir. 

p.   V. 

5.  Percussit    eum,     quemadraodum    peregrini    ca- 
meli  percutiuntur. 

Pcregrini  cameh.  quum  ad  aquae  reccptacuUim  acce- 
dunt,  a  possessore  vehementer  repelluntur  et  percutiuntur; 
ftdhibetur  igitur  de  modo,  quo  iniustus  vehementissime  re- 

peUitur.     Legitur  quoque  sic    provorbiuni:     y_j o    x \.^\ 

^SiS  'i^.r^  "Percute  cum^  quemadniodum  camela   peregrina 
percutitur.u 


—     o     — 


6.     Erravit  foetus  muri.s  in  quaerendo  forfimine  suo. 

Legitur  quoque  ^j^jJI  cum  articulo.  In  cum  dicilur, 
qui  in  ro  sua  rectam  viani  non  invenit^  ex  gr.  si  quisinter 
litigandum  argumcnti  obliviscitur.  Conf,  Kam.  et  Dj-   s.    v. 


7.  Lente  sacrifica! 

Proverbium  a  sacrificando  derivalum  et  in  alias  res 
translatum  fcstinationem  in  rebus  interdicit.  Conf,  Dj.  s. 
^\ic.  Samachscharius  autem  verbo  significationem  tribuit 
hanc:  5?Pascere  sine  pecus  tempore  meridieici  id  quod  prae- 
ferendum  videtur.  ut  proverbii  sensus  sit:  Paulatim  pas- 
cere  sine  caraelos  tenipore  meridiei  in  itinere.  ut  adveni- 
enles  ad  locum  destinatum  satiati  sint,« 

8.  Erravit    prudentia    feminae    et    ubi    eius    oculi 
(erant). 

Id  est :  Pone,  feminae  prudentiam  abiisse  ^  ubi  autem 
eius  oculi  erant?  Proverbium  significat^  prudentis  consilium 
longe  abesse.  Meid.  lu  turbatum  dicitur,  qui  rectum  rei 
modum  non  invenit. 


o^ 


9.     Exercitus  est  (vultur);    abripit  igitur. 

Legitur  quoque  ^L_5^'  Samachschar.  De  co  dicitur, 
qui  ex  more  suo  alteri  male  facit.  qua  in  re  naturae  in- 
stinctum  sequitur.  Comparatur  vir  in  proverbio  cum  vul- 
ture  venando  ct  rapiendo  adsuefacto. 


—     6     — 

10.  Camela  multum  vociferans    in  mulctram  mul- 
getur, 

In  avanmi  dicitur,  qui  rem  darc  cogitur.  Voci  aJLc 
infinitivi  modo  accusativi  casus  tributus  est,  quasi  dictum 
esset:  XJjtit  sjs.*  o>^"'  o'  l^^  g^f*4.jt  xJl^  wJb^o  Je 
»3Iulgetur  modo  consueto,  ita  ut  mulctra  impleatur.«  couf. 
C.  XXI^  92. 

11.  Percussit  faciem  rei  ct  eius  oculum. 

De  eo  dicitur^  qui  bene  tractando  rerura  statum  om- 
nino  rautat. 

o<»        o  i  y    o  «•«»  o  *•        o  ^      -.  o  € 

12.  Rideo  de  eius  crepitu  venlris,  et   is  ob  meum 
risum  crepilum  venlris  emittit, 

Inter  confabulantes  quidani  crepitum  venlris  emiserat,  id 
quod  in  causa  erat,  cur  alter  rideret.  Quod  quura  pedens  vi- 
disset,  in  tantum  risum  erupit,  ut  crcpitum  ventris  retinere 
noh  posset.  Ridens  tum  ista  verba  dixit^  quae  postea  in 
proverbii  consuctudineni  venerunt.  Meid.  De  re  mira  adhi- 
betur.     Scharaf-AIdin. 


l.i.  Nuni  crepitum  ventris  emitiis  et  tu  superior  es? 
Solaico  ben-SoIacah  Sahditae  (conf.  Hanias.  413.  415. 
416.)  noctu  dormienti,  vir  quidam  in  cura  dccumbens  dixit: 
te  mihi  captivun;  trade!  Solaicus  autera  caput  toilens  dixit : 
^'Nox  longa  est,  ct  lunani  luccntcm  habcsu  (C.  I.  117), 
quac  vcrba  in  proverbiuni  vencrunt.  Altcr  pugno  euni  per- 
cuticns,  rcpctivit  vcrba  diccns:  O  turpisl  Tc  niilii  capti- 
vuni  tradc!     Solaicus  raanuni  protrahens,    ctun    tirmitcr   ad 


se  attraxit .  ut  crepiluiii  veiitris  emitteret.  Qucm  Solaicus 
audiens  ista  verba  dixit,  quae  siguificant,  siue  causa  homi- 
nem  queri.  Samachscharius  huiic  proverbii  sensum  esse 
dixit:  \KSLi^l\^  ^l\  ^^^  S  ^^  ^^xXXavj  ^^i  vyca:?  "'^^  t;o 
adhibetur,  qui  se  submittit.  dum  est  in  loco  poteutiae  et 
utilitatis.u  Scharaf- Aldinus  auteni  haec  verba  adnofavit: 
(-Jj,lx»  ^9*^  .^JI^)  '»Akl\  «_jLaw!  \J  ^**^  J^r-ji^  ^^  V-*^ 
^y^  "Proverbium  adhibetur  de  viro,  cui  sunt  omnes  cau- 
sae  victoriae  et  potentiae,  dum  victus  et  subactus  est." 

14.  (^alcitravit  reii  aclarius  (eqiuis), cium  ipse  prom- 
tus  esf,  coKtra  promtnm. 

Proverbii  huius  expHcatio  tahs  est:  J.>JIj  «JwJ'   •^r'^'^^ 

JliL  ^j.c  "Vocabulum  _  ./^a  sionificat:  pcde  protrudit, 
dum  primaria  significatio  removit  est.  In  eum  dicitur, 
qui  sui  simili  iiisidiatur  in  malignitate.  Accusativi  casus 
autem  voci  5j£»u  datus  cst,  quod  subiecti  conditionem  seu 
statum  designat. 

-       I        5o  - 

15.  Cicpitus   ventris   is. 

Arabes  fabulaiitur ,  leonem  conspectu  asini  terrorem 
coucepisse^  quod  ungulas  is  robustas ,  aures  loiigas ,  ma- 
gnos  dentes  et  maginim  vcntrem  haberet.  Interrogavisse 
autem  leonem,  ut  rem  nosceret^  cuinam  rci  ungulae  inser- 
virent  et  asinum:  locis  duris,  respondisse;  tum:  cui- 
nam  rei  dentes  *?  colocynthidi;  cuinamaures'?  muscis.  Cuinam 
denique  rei  ventcr,  quum  interrogasset  leo^  asinum  prover- 
bii  verbis  respondisse.  His  autera  vcrbis  quum  uil  boni  in 
asino  esse  intcllexisset,  leonem  eum  iacerassc^  dicunt.  Dc 
viro .  dicitur ,     cuius    exterua    forma    timorem    nobis    iuiicil 
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dum  ipse  omni  virtute  caret.  In  Samachscharii  opere  pro- 
verbium  sic  legitur:  <^\S  JjS\  IsJ^  «Peditum  maxima  pars 
eius    est." 

16«     Hyaena    ossa    edit     et    podicis    sui    inensuram 
non  noscit. 

Hyaena  si  ossa  cum  aviditate  vorat^  ea  excernere  non 
potest,  quapropter  proverbium  in  eum  dicitur,  qui  in  re 
modum  excedit.  Verba  autem  hic  poetae  versus  optime 
explicat: 

'»Ne  cani,  quod  ossa  edit^  invideas^  nam^,   quum  alvum  dc- 
ponit,  ei  misericordiam  non  tribuis." 

Versus  metrum  3Iotakarib   est.  c.  1.  m.  p.  281. 

"O"  —  JoS  Ji"0 

17.     Torrens  eum  coegit  fugere  in  locum,  ubi  sitit. 
Bonum^  quod  possidebat,  eum   in   malum   coniecit.     In 
opere  Scharaf-Aldini^  sivocalibus  fidcs  est  habenda,  'sJilixA 
"terra  aqua  carens«  legitur.     Sensus  non  difFert. 

"        o  "  o  C  c        £ 

wjSCJ     -iXsl     J,     ^^\  Ia 

18»  Accende  milii  (lumeu)  et  ego  tibi  igniarinm 
fricabo. 
Auxilium  mihi  praesta  ct  ego  tibi  pari  niodo  auxilio 
ero^  ut  de  pari  erga  altcrum  agendi  ratione  adhibeatur.  Alii 
dicunt  sensuni  csse:  Osteiide  niihi  rcni  tuam  necessariam, 
ut  ei  operam  dem.  Loco  vocis  ^iAsi  legitur  -\\S\  "operaui 
tibi  dabo.c;  Junusus  bcn-IIabib  dixit.  quosdam  Arabes  pu- 
tare,  hoc  in  proverbio  ludribium  esse.  quod .    qui  igniarium 


possideat^  ab  alio  lucem  non  petat.  Meidanius  autem  sic 
proverbium  intelligit^  ut  in  vocc  ^\  (accende  milii  lumen) 
maius  quid  insit^  quam  in  vocc  —0\.'i\  (igniarium  fricabo), 
quod  mihi  non  itcm  videtur. 

19.     Percussit  eum  et  lum    is   lalere    corporis    ve- 
ctus  fuit. 

Id  est:  Percussit  eum  ita^  ut  in  unum  corporis  latus 
decideret.  Proverbialiter  loquendi  modus  in  verbis  w».^. 
«Jajj  est. 


^^  o»*         > 


20.     Infirmo   baculo  praeditus. 

Sic  pastor  appellatur^  qui  pecori  commiseratione  ductus 
parcet.  Contrarium  sensum  habet  L*a*]|  wJbo  "Duro  baculo 
praeditus.»     Conf.  Kam.  et  Dj.  s.  Uac 

21»     Peditum  (equae)  pedibus  usque  ad  femora  aJ- 
bis  praeditae,  quae  capistro  retentacircumivit. 

Ebn  -  Alahrabius  dixit,  de  re  vana,   quae  non   existat, 
et  de  eo,  qui  rem  vanam  promittat,  proverbium  adhiberi. 

22.     Quod   malleo    ingente   percuteris ,    melius  est, 
quam  quod  virga  pcrcuteris. 

Id  est:  Qnando  tc  alius  quis  subiugat^  sit  maior 
quam  tu!  Sed  in  Samachscharii  opere  Icgimus  ,  scnsum 
esse  :  In  fortiore  Bduciam  ponas  !  Tum  vertendum:  percutis. 
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s^jtjb  ji^3  (^yL^  [so£>    rr  . 

23.  Vociferatus  est  de  me;   et   lioc  est  vociferalio. 
Vocabulum  ixxo  in  cane^  vulpe  adbibelur .    quaudo   ob 

rem  ipsi  molestain  levitcr  latrat^,  tuni  in  omneni  hominem, 
qui  rem  perficerc  nonpotest,  transftrtur.  Proverbium  signifi- 
cat_,  quendam  nonnisi  chiraore  vindicare  se  potuisse. 

24.  Eiror   filius  erroris. 

In  eum  dicitur,  qui  maiorem  rei  partcm  corrumpit. 

25.  Percutiendo  et  confodiendo  (operam  dabimus) 
aut  moriatur  is,   cuius  fatum  mai^is    properat. 

De  hoste  dicitur  i.  e.  Gladio  et  hasta  pugnabimus,  do- 
nec  moriatur  cx  nobis  is  cuius  fatum  magis  properat  i.  e. 
donec  eum  occidamus.  Conf.  C.  XXIir,  96.  \'erba  auteiu 
Alaghlabo  Ihdjlitae  fribuuntur.  Versus  est  ad  metrura  Rc- 
djes  perlinens.  Conf.  I.  m.  p.  230.  Samachschar. 

*  ^  ^  ^        o  —  o^  o  E 

26.  E  numero  decem  octo  in  errorem  induxisti. 
In  eum  dicitur.  (jui  maioreni  rei  partem  corriiinpit. 

w  .-  .»0—  JO<» 

27.  Pediluni   Wardani  in   valle  dcscrti. 

AVardiiii  nomcn  asini  cst.  I)e  co  dicitur.  qui  cum 
alio  dc  rc  futili  litigat. 

o       -        5     .» o  -        ^^j  ^w-o        >        ^ 
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28.  Peditum    (eqiiae)    jiedihiis    usque    ad    femora 
albis   praeditae,     dehilis  celeriier  fugiens. 

De  superbo^  qui  strepitum  edit,  adhibetur.  Vocabulum 
oi*>J\  explicatur  vocibus  .Ua]|  ^u.aJi  '^celeriter  fugiens." 
V'ocabulum  Ja^  aut  uominativi  aut  accusativi  casus  est 
Si  iiomiuativum  adniittis  5A5>  »hocu  (estpeditum)  supplen- 
dum;  sin  vero  accusativum  esse  statuis,  a  verbo  Jpyij  pe- 
pedit  omisso  dependet.  Proverbii  metrum  Raml  est.  c.  1. 
m.  p.  238. 

29.  Percussio  te  liberat,   non  minae. 

Non  te  rainae  liberant  a  malo,  percutiendum  tibi  est. 
Similis  ratio  est  proverbio:  »\Ac^il  "^  ^^.s.  ,^j^.  ^Ju^Ji 
5'Sinceritas  a  te  abigit,  non  minae."     Conf.  XIV,  29. 

o      ^ 
U"  <J      ^  w        ^ 

30.  Mukum  mugit    ob   molestiam;    adde    igitur  ei 

copbinum  parvum  ! 

A  caraelo  aliove  animali  desumtura  in  eum  transferlur^ 
qui  queritur  de  re  sibi  iraposita  petens,  ut  raolestia  minu- 
atur;  nihilominus  eius  onus  augetur.     Conf.  44. 

.,     o  J  J  u^Bqoo        o--^  o    --    — 

31.  Nimis  angusta   ei   est    terra,    quamquam    am- 
pla  est. 

In  eura  dicitur,  qui  obstupefactus  nescit.  quo  se  con- 
vertat  et  quid  agat. 

32.  Arsit  eius  lignum. 
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Magna  fanie  adfectus  fuft.  Chalilus  hunc  intelligendi 
raodum  adnotavit.  Samachscharius  »!*A_.ii  habet.  Huic  au- 
tem  vocabulo  fragmentorum  ligni  significationem  tribuen- 
dam  esse  puto. 

33.  Puero     vestro     cibum     Dhabibah     appellatum 
parate  I 

Dicitur  quoque  wLyCwt^  (iUi>"^  w^  "Para  fratri  tuo 
cibum  Dhabibah  ct  superstitem  eum  conserva!  In  co- 
dice  Lugdun.  ^^^.X^fcAai  "pueris  vestrisu  legitur.  Prover- 
blum  hortatur  homines^  ut  amicitiam  et  amorem  colant  et 
conservent. 

34.  Percussit     eum    percussione     fihae :     sede    et 

surge ! 

Id  est:  percussione  eius.  cui  dicitur :  sede  et  surge!  i.e. 
percussione  servae^  quae  sedet  et  surgit  in  servitio  domiui. 

}      ^S  J  o  ^  oE        J     -• 

35.  Lacertae   terrae ,    cuius   venando    captae    (la- 
certae)  sunt  serpentes  necantes. 

Voci  {Ji^.:>-  hoc  in  provcrbio  eadem  signiticatio  quam 
voci  (jii^  _^  tribuitur.  Nisi  fallor^  homincs  cura  laccrtis 
comparantur,  quae  rc  vera  scrpcntcs  multum  noxii  sunt.  In 
eos  dicitur^  quibus^  quamquam  exteriorc  pulchritudiue  et 
dignitate  praediti  sunt,  neque  vicinus  neque  propinquus  sa- 
lutem  dicit.  His  autcm  vcrbis  scholion  signilicarc  videtur, 
omncs  eorum  propinquitatcm  fugcre,  quum  pcriculosis.<H- 
mi  siat. 


—     13     — 


n 


36.  Mamraae    capraruni,    quibus    reliquiae    Jactis 
iion  sunt. 

De  eo  dicitur.  cuius  exteriorem  virtutis  speciem  be- 
neficium  non  sequitur. 

37.  Agmen  magniim  pecorum  potentis,   quae  gla- 
(lius  pastum  eduiiit. 

In  pauperem  dicitur,  qui  in  potentis  tutelam  sc  reci- 
pit  et  ab  eo  dcfenditur. 

O—  ^  »-  Ow  }  — 

38.  Hospes  ieonis  est  a  penuria  occisus. 

Leonis  liospes  nemo  est,  nisi  quem  penuria  occidit.  In 
virum  dicitur^  qui  nccessitate  coactus  vitae  periculum  non 
timet. 

uVaJL»    OyeJ    s.i>w^j    ^Jj-^       ^^ 

39  Calcitrantes  (camelae)  leniter  propulsae  sunt 
ad  ulcera  in  manii. 
Vocabulo  iCs^  ulcus  quod  in  vola  manus  est 
significatur.  Vir  autem,  qui  ulcere  in  vola  raanus  adfectus 
est,  mulgere  non  potest.  Seusus  proverbii  est:  Camelae 
calcitrantes^  quae  nonnisi  cum  magna  difficultate  mulgen- 
tur  ad  eum  propulsae  sunt^  (ut  eas  mulgeat),  cuius  volae 
ulceribus  adfectae  sunt.  De  eo  dicitur,  cui  res  imposita 
est,  quam  perficere  nequit. 

—  -  —  —  O—  J  I  — 
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40.  Lacerta     terrae     durae    in    laterihus    magnae 
petrae. 

Lacerta^  quae  in  tali  loco  degit,   a  venatore   capi    non 
pofest,    nam   terra   effodi  nequit.     De    prudente     et    cauto 

adhibctur.  qui  astutia  non  vincKur. 

41.  Eius  poclicem  incursio   belJica    angustum   rei]- 
diclit, 

In  timiduni  dicitur^  qui  in  piigna  praesens  est. 

42.  Mel  al!)um  in   vase  pravo. 

In  eura  dicitur,  cuius  externa  forma  prava,  intcrna  con- 
ditio  pulchra  est. 

43.  Num  orepitum  ventris  (emittis)  postremo    die 
et  meridies  iam  praeteriit. 

Scharaf-Aldinus  ^Jail  ^3^  '^*,  omisit.  Conf.  C.  I,  142. 


■»o  o      ^ 


Lij^   «(^ii   ^XA3      ff 

44.     iMuItum  mugiit  ob  molestiam  ;  auge  igitur  eius 
onus! 
Conf  prov.  30. 
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Voi*iiia   coiiiiiaratiTi. 


45.  rirmlus  lcnrns  fjuam    Alijischalnis  hcn-Ahtsm. 

\irnm  illuni,  e  gente  Bahnn- Ahbd-Schams  ben-Sahd 
orinndum,  ad  puteum  camelos  adduxisse  narrant  et,  quum 
pauca  in  co  esset  aqua,  fratrem  implendae  urnae  causa  in 
eum  immisisse.  Camehs  vehementcr  urojentibus^  factum 
esse,  ut  iuvencus  camehis  in  puteum  detruderetur.  Hunc 
autcm  cadentem  cauda  arrepta  retinuisse,  et  fratre  in  puteo 
chimante:  o  frater  mi,  mors !  dixisse:  ad  caudam  iuvenci 
illa  est.  Tum  iuvencum  retraxisse.  Hamsahus  et  Abu-rNeda 
nomen  Ahjischah  effcrunt;  Almondserius  autem  v  ...  ■.!  » 
Ahbisah.     Alii  habent  Ahjischah  ben-Ghanam. 

^  ^      o  ^4   ^"B^  ^  ^       o  3^o% 

46.  Dehilior  quam  manus  in   utero;    magis  errans 
<|uam   maniis  in   utero. 

Abu- Ahmruus  dixit,  proverbia  embryonem  spectare^ 
cuius  manus  debiHs  sit.  Ahi  -tlicunt^  proverbiorum  sensum 
esse :  is ,  qui  manura  in  utcrura  imniittit ,  cavet ,  ne  rem 
laedat.     Conf.  54.     Conf.  XVHI,  210. 

^  M     -a        ^  ^        o  ^  —  o£ 

5^LLwJ|     -♦S     ..j/0    «j<ab)        fv 

47.  Magis  amlssus  (inulilioi)   ([uam  luna   hicmis. 

Sic  dicitur.  quia  hiemis  tempore  liomines  luna  lucentc 
non  confabulantur,  ut  tempore  aestatis  Arabum  mos  est. 
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48.     Inutilior,  quam  vagina  sine  cuspide. 
Proverbii  sensum  poeta  quidam  in  versu  intexuit  dicens: 


o£-«      >.^.  oC 


,3wAaJl    &5^Ls    P*,^^^    ^j^.    <A'*stllXJ    «xiOj    ^jj   Jo^Ujwtj    j.^15 


1  ) o  >S  oE     o )    -  o . 


"Ego  et  Ismaililus  die  valedictionis   eramus   ut  vagina    die 
terroris  (pugnae)^  a  qua  cuspis   discessit.  Et  si   occurro 
genti  post  eos  aut  adeo  eam  (gentem),  similis  ero  ferae, 
quam  pabuli  penuria  iiomines  adire  cogit.« 
Metrum  versuum  Tliawil  est.  c.  I.  m.  p.  161. 

49.  Magis  perditas,  quani  sanguis  Sallaghi. 

Alii  cum  littera  c  viri  noraen,  qui  ad  gentem  Ahbd-Al  ■■ 
kais  pertinet^  enunciant.  Alterum  est  proverbium  a  viro  desum  - 
tum  :  .L>  c^*«  yc:>  "Sanguis  Sallaghi  vindicta  caret.u  Pro- 
verbia  haec  duo  Alnadhrus  ben-Schomail  in  Hbro  de  pro- 
verbiis  adnotavit. 

50.  Magis  errans,  quam  puella  vivens   sejDulla. 
Hamzahus  vocem  »J>5_j^  a  radice  j^t  "gravavit-    deri- 

vavitj  rectius  vero  a  radice  v>!^  derivatur.  Alhaistamus  ben- 
Ahdi  dixit^  morem  sepeliendi  pucllas  vivas  iuter  omnes  Ara- 
bumgentes  frequentem  fuisse;  paucas  postea  eum  retinuisse, 
multas  reliquisse,  ut  tcmpore  antc  Mohammedem  rarus  csset^ 
nisi  apud  gentemTamim.  apud  quam  invaluisset.  lluiuscerei 
causa  talis  fuisse  narratur:  gens  Banu-Tamim  a  rege 
Alnohmano  impositum  tributum  solvcre  recusaverat.  31i- 
serat  igitur  ad  eampuniendam  fratrem  suum  Alrajjanum  cum 
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cohoito  Dausar  appellata  ,  qui  pecora  eoiuni  sihegit,  et  uxo- 
res  liberosque  iu  captivitalem  abduxit.  Ilis  peractis  gens 
Tamim  ad  regem  legatos  misit,  qui  peterent,  ut  homines 
redderentur.  Rex  decrevit^  ut  in  voluutate  captivorum  res 
poneretur.  Qui  vellent,  redirent,  nolentes  remanerent.  Erat 
autem  iu  eligendo  disseasio  inter  captivos  ctfiliaKaisi  ben- 
Ahzim  apud  eum,  (|ui  eam  captivam  fecerat^  remanere 
quam  ad  maritum  redire  malebat.  Ouod  quum  Kaisus  ben- 
Ahzim  audiret^  se  omncs  puellas  ,  quae  ipsi  nascerentur, 
vivas  sepeliturum  esse  iuravit.  Decem  filias  vivas  sepeli- 
vit.  Qui  mos  in  familia  eius  retentus  iu  causa  erat,  cur 
in  Corani  libro  res  vituperaretur.     Conf.  Sur.  81,  8. 

^  o  w    ..»5 

51.     Magis  errans  quam  Slnanus. 

Viri  nomen  est  Sinanus  ben-Abi  -  Haritsah  Morrita. 
Qucm  quum  gens  propter  beneficia  in  alios  ab  ipso  collata 
vehementer  vituperassetj  camelam  Aldjahulappellatamcon- 
scendit  et  in  desertum  iter  direxit.  Nunquam  eius  vestigia 
reperla  sunt,  ut  nonnulli  eum  a  daemonibus  abreptum  csse, 
putarent.  Ei  autem  ^^La_L_£  KJL;to  «Errabundum  animai 
Ghathfaniu  cognomendantes,  dicere  solebant:  x>  eU3  |Jv*s|  "^i 
..Ulac  KJL/to  f>y  "Non  id  faciam  donec  errabundum 
animal  Ghathfani  redeat.u  Ilabuit  filium  Hariraum  ben-Si- 
nan  liberalitate  notum.  couf.  ^j>  ^^   '^^i  et  prov.  52. 


8ixc  JjjLs  Q^  jsAbf    ^y 


52.     Magis  ciians,   quam  folia  Karaths    colligens    e 
gente  Almasali. 

Conf.  C.  Jy  371.  Nomen  viri  est  Jadscorus  bcn-Ahna- 
sah.  Ebn-Alahrabius  Iiistoriam  narrans  dixit:  huiusce  causa 
gens  Kodhaaii  ex  urbe  Mecca  emigravit.  Chosaimahus  ben- 
Malic  ben-Nahd    Fathimani  filiam    Jadscori   ben-Ahnasah 
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ainabat,  sed  impediebatur,  quominus  eam  in  matrimonium 
duceret.  Hic  quodam  die  cum  patre  pucUae  foliorum  Karaths 
coUigendorum  causa  exierat.  In  puteo  antiquo  mel  ab  apibus 
collectum  inveniebant^  et  sorte  ducta  Jadscoro  in  puteumj 
ut  mel  inde  colligeret,  descendendum  crat.  Chosaimahus 
autem  eum  inde  educere  recusavit,  nisi  fiUam  Fathimam 
ipsi  in  matrimonium  dedissct.  AUer,  se  isto  in  statu  rem 
non  facturum  essedixit^  sedsiipsumeduxisset,  iterum  petituro 
eam  dare  promisit.  Chosaimahus  autem  eum  in  puteo  re- 
Knquens  abiit,  et  quum  rediens  de  sociointcrrogaretur,  di- 
xlt,  eum  alia  via  incessisse ;  sed  quum  illum  versus  hos  re- 
citantera  audivissent : 

>  >    oS        — o-  )-o»-       ,»>  —  ,  ,t         1  o- ' 

jjPuella.  ac  si  fragmenta  ambari  in  eius  ore  cum  vino  ri- 
gata  sint.  Occidi  eius  patrem ,  dum  eam  amabam;  et 
mihi  eam  aut  recusare  aut  dare  poterat.» ') 
eum  occidisse  virum,  putarunt^  et  sc  vindicaturi  eum  occi- 
dere  volebant.  At  cognati  iuvenem  defendcbant.  Haec 
erat  causa.  cur  gens  Becr  et  Kodhaah  inter  se  pugnarent, 
et  Tehaniam  postea  relinquercnt.  Altcr  quoque  est  Ha- 
rimusappcliatus,  qui  folia  Karaths  coliigcns  periit.  Quaenam 
autem  huic  interitus  causa  fuerit,  nescitur.  Conf.  Kam.  et 
Dj.  s.  V.  Jpjj 


JO.-0.0 


i  ,s 


53.  Magis  errans,  quam  lacerta  Dliabl)  appellata ; 
qiiaui  lacerta  Warul  appellala;  qiiara  foetus 
muris  campestris. 


1)  Versunra  luetriini  Motakarib  est.   r.  I    m.  p.  281. 
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Accidit  enini,    ut  illa  animalia  foramen    suum  invenire 
non    possint.  Conf.  C.  Vf,   196. 

54.  Mai^is  enans,  qnam  nianus   in   ulero. 
Conf.  prov.  46.  conf.  C.  IX,  47. 

O        —  — O  0<^  O  i  O—  oi/<5w  o  J-^ofi 

^  O  0>-i<lJO  .>  Oi^  w     ^ 

55.  An£:;iistior ,       quam     umbra     lanceae;       quam 
foramen       acus;        quam       foramen       acus;') 

quam  inferior  cuspis    lanceae;     et    quam   no- 

naginta. 
Dicitur  qucque  3,j'5il   ^^^  q-*  oi-ytot.  Ante  ^^^a*>*o  omissa 
est  vox  lAftr  "quam  nuraerus  denarius  nonaginta;  hic  enim 
angustissimus  numerorum  denariorum  esse  dicitur,   ut  mihi 
videtur^  quia  omniura  postremus  est. 


—  o—        o 


56,     Angustior,    quam    locus    in   latibulo    lacertae, 
ubi   id  diOindit  et  dilalat. 
Sic  vocabuluni  ^ss_* x  in  scholiis  expHcatum  est :  ^ 

»Est  locus  lacertae  in  latibulo^  ubi  id  diffindit  et  dilatat.« 
In  codice  meo  .^^.xXa  et  in  scholiis  ^_:5^>a  legitur.  Quae 
res  fuit  in  causa,  cur  in  lexico  meo  ^jL^  adnotaverimj  quod 
mihi^  inispectis  aliis  codicibus,  vitiosum  videtur. 


1)  Burckhardtus  p.  105  liabet  JsL^    (»vw  q^   J^lj  id  quod  minn* 
placet 

o* 
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57.  Angustior,  quam  yesparnm  liabitaculam. 

58.  Debilior,  quam  culex ;  qiiam  culexj  quam 
papilio  parvus  noctu  ad  canclelas  advolitans; 
quam  ampulla. 

^o-       o  J--oS 

59.  Debilior,  quam  arbor   Barwaknb   appellata. 

Conf.  XIII^    140.     Ad    explicaiidam   proverbii    causam 
Scharaf-Aldinus  adnotavit:  \S\  <:>j.^\   ^  ^J   iCixjUs   a-*:?vii 

...bCJl  J^c  "Est  arbor  parva  (frutex  fort.)  debilis,  fructus 
nigros  proferens,  quae  pluvia  abundante  rigata  perit  et  so- 
lis  ardore  adfccta  flaccida  est  super  loco.c  Poetae  autcm 
lignum  huius  arboris  frequentius  adhibuerunt  ad  debilitatem 
significandam.     Sic  Djerirus  in  hoc  vcrsu: 

,>}J  '''»  -O-  O-  >  -  ,  !..  }       ,  O  *    -»  ->5  «1«. 

»)Gladii  gentis  Taim  ligno  arboris  Barwak  appella*ae   si- 
miles  sunt^  quando  ad  bellum  e  vagina  educuntur.ii 
Metrum  versus  Thawil  cst.  Conf.  I.  m.  p.  161. 

— ..>(j<o         ^o*.        Orf.  — —  -•--  or"         o  J  .-  o  € 

jJuJl  iv^Aj    ^^    ^«^3    J^    ^^^    ^    ^-;^^       "l^ 


--         o       -- 


Ij 


^^^  ^3  ^.;^  v^  3  vy  ^^ 
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60.  Magis  periens,  quam  caro  super  laniaiio; 
quam  ovum  struthiocameli  (vel  tubera  terrae'); 
quam  terra  in  loco,  ubi  ventus  flat;  quam 
mandatum. 

Scharaf- Aldinus  postremi  proverbii  hanc  esse  causam 
adnotavit  :  L^as-La^  ^L^I  ^r^Lrilj  ^•^J  "^  ^^  ^y^^^  o^ 
L^  «Quoniam  is,  cui  mandatum  datum  est,  de  re  peragen- 
da  non  tam  solHcitus  est^,  quam  qui  mandatum  dedit.u 

J^   (j^}  y^   C)^3  ^;^^   cTl  ^J"^^      '^^ 

61.  Saepius  pedens  quam  asinus;  quam  capra; 
quam  daemon. 

62.  Firmius  tenens,  quam  parva  formica;  quam 
formica;   quam   caecus;   quam  puer. 

63.  Clarior,  quam  Aurora;  quam  dies;  quam 
Aurora. 

Scharaf -  Aldinus  habet  ^Ljiil  q^. 


1)  Conf.  C.  IX,  60.  ek  50. 
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IProverbla   receiitiora. 

64      Risus  niicis  iriter  duos  lapiJes. 


idxo4.:>   v«iiA>o      lo 


65.  Angusla  ingluvie  praeditus. 

De  avaro  dicitur;  sed  Burckhardto  p    104.  in  eum  dici-      | 

tur^  qui  secreta  divulgat^  dixit  enira :     j^Tliis  is    said   of  a      j 

pcrson  who  blabs  every  secret.«    Conf.  C.  I,  p.  425.  j 

^  o^        ^o-         o*--  ^—  o       —  -  -- 

66.  Crepitum  ventris  emisit,    et   tum  faciem    ma-     : 

....  -i 

riti  sui  percussit. 

67.  Sine  res  suo  loco  et  eae   tiio  loco  fe  sinenf.       I 
Proverbium  quoque  sic  legitur:  L^«^l^»_*  ;j— *^^  ^ 

W/.4        .-^o..  Zi  ^  £    .-o*A       o      o 

^AJLwyJI  oy^.  c_?^  Lfy*'^  ^tV^^     ^/^ 

68.  Percute  sanum,  doncc  acgrotus  conlitealur 

69.  Percussio  in  Jatere,  convicium  in  venlis. 
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70.     Risiis  viperarum  iii  sacco  calcis  A'ivae. 

Burckhardtus  (p.  104.)  narravit,  pueros  in  Aegypto 
ponere  serpentes  in  sacco  cum  calce  viva^  cui  aquam  ad- 
derentj  et  sonos^  quos  serpentes  ob  dolores  ederent,  ser- 
pentum  risum  appellare. 


Capiit  XVI. 


I^itteru      Tlia. 


^aUj     ^C^    JV(j     ^C    ^^_>^        i 

1.     Gorapliciii  eum  (utrem)   quum   maditlus  esset. 

Suffixum  ad  vocem  tLslvw.]!  utrem  referendum  est. 
Uter^  qui  complicatur,  dum  siccus  est,  rurapitur;  sin  vero 
complicatur,  dum  madidus  est,  putridus  fit  et  lac  corrum- 
pitur.  Prove'*birm  indicat,  nos  ferre  virum.  in  quo  vitium 
sit,  quia  in  eo  amor  erga  nos  remanserit.    Dixit  poeta : 


,1.6  o~< 


"lam  vos  complicui,  dum  madidi  eratis  ct  vitia  vcstra  mihi 

nota    erant.     Fropinquitas    sc    segrcgantem    propius   non 

adducit,  amor  potius  est  optima  gcneris  coniunctio.a 

A'ersuum  metruni    Camil   cst.    c.    I.    m.   p.    212.     Vario 

modo    provcrbium   cnunciatur.    Mcidaniiis   nonnisi    duos    aut 

*J^  aut  iJcUj    enunciandi     modos     adnotavit.      In    Kamusi 

operc    multi   adnotati    sunt.    Conf.  Icxic.  meum. 
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^u  ^uxa  u  ^-    ' 


2.     Eos  volatu  gryps  abstiilit. 

\'ocabulo  sLjUjti!  ^'longum  collum  habens"  avis  magna 
fabulosa ,  quara  autiquo  tempore  vixisse  dicunt,  designa- 
tur.  A^^omen  aut  eo  inditum  cssc  putant.  quod  in  collo  tor- 
qui  simile  album  habuisset  aut  quod  longo  collo  pracdita 
fuisset.  Alcalbius  fabularum  narrator  sic  retulit:  In  terra 
aboriginum  ((j«Ji  J,^!}  mons  erat  altus  Damch  (altus)  ap- 
pellatus.  In  eo  avis  oranium  maxima,  longo  collo  pracdita^ 
pulcherriraa  et  oninibus  coloribus  ornata  sedem  habebat  ct 
avium  carne  nutriebatur.  Ouae  quum  fame  adflicta  avibiis 
deficientibus  puerura  abripuisset  ct  postca  puellara,  incolae 
hac  de  rc  apud  prophctam  Henthselahum  ben-Zafwan 
questi  suut.  Dcura  igitur  hic  invocavit^  ut  eara  fulmine 
misso  perderet.  Avis  autem  illa  cognomen  >—'?*'*  (iWoghrib ) 
acccpit,  quod  orania,  quae  rapuerat,  in  regioneni  longe  re- 
motam  aufcrre  solebat.  Poetae  istam  aveni  in  carrainibus 
suis  saepius  respiciunt.  Sic  Ahntarahus  ben  -  Alachras 
Thajjita  jnortem  Chalidi  bcn-Jasid  dcplorans  dixit: 

.jlara  in  acrem  abripuit  liberalitatem  unguibus  largis  prae- 
dita  (avis),  ossa  frangcns  (i.  e.  morsj,  queraadmodum 
gryps  montis  Damch  adolcscentem  robustum  in  aerem 
abripuit.'' ') 

De  re^  quae  periit  aut  cvanuit,    dicere    solent:     vi>JiJb»- 

p'JUc  ji>  ^  w  .;Gryps  id  in  acrcm  abstulit.^* 


3  -»co«a     —  — 


O^    J,£:    Oo^t    JIJo        r 


1)  Metruiii  est  Thawil.  Conf.  1.  in.  p.  IbM.  Corrigeudus  est  liic  ver- 
sus  in  scholiis  Haririi  p.  594,  ubi  '^y^  legitur.  8cholion  falso 
dixit:^y.>.  (**•!  iiN/«.>  ^Damch  nonicn  viri  est."  Couf.  C.  IV.  2«. 
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3.  Tempus  fiituruiii  super  aquila  Lobad  appellato 
longum  fuit. 

Diu  vixit  aqiiila  Lobad^  ut  vita  ipsi  molesta  esset. 
Lokmanus  ille  antiquus  ben-Ahd  appellatus ,  sic  Arabes 
fabulantur,  eligendi  veniam  acceperat  inter  septem  vultu- 
res  et  septem  stercora  cinericiorum  in  monte  difficili  acces- 
su  pluviae  guttis  non  adfecta_j  ut  ipsi  vitae  spatium  esset 
durans  usque  ad  raortem  ultimi  vulturis  aut  dum  stercora  illa 
superessent.  Elegit  vultures^  quorum  singuli  circiter  quin- 
gentos  annos  vivebant,  ultimus  autem  eorum,  cui  Lobad 
nomen  erat,  maius  temporis  spatium^  ut  totum  vitae  Lok- 
mani  spatium  trium  millium  et  quingentorum  annorum  fu- 
isse  dicatur.  Huiusce  fabulae  mentionem  saepius  poetae 
fecerunt. 

Dixit  Alahscha: 

^-4*^1(3  qUa^  ^j^^  ^^  o^"*^^  auwLxj  bL5  o^^ii  l5*-^^  siy^\^ 

O^        ^  -O'^        '^0«.  «^         '  ^  lOC        -^O^        «.^O'        oo        ^  o^ 


O      W«     -A         «r   « 


„Tu  is  es^  qui  Kailum')  poculo  suo  oblectavit^  et  Lokma- 
num^  quum  Lokmano  vultures  eligere  permisisses  (di- 
cens  0  Tibi  concessum  cst  ^  septem  vulturcs  eligere, 
quando  unus  periit^  alium  sumes.  Diuturna  autem  eius 
vita  erat,  ut  putaret^  vultures  sempiternos  esse.  Num 
vero  animae  diuturnitate  tempus  vincunt?  "Y^ 
Dixit  Alnabegha: 

^XJ   ^t   e5^^   i-5^^^    ^*^   Lfi^^ 

„Perdidit  eam  is,  qui  vulturcra  Lobad  perdidit." 
Dixit  Lebidus: 


1)  Coiif.  c.  ni,  p.  49. 

2)  Metniin  versuuin  Tluiuil  cst.     Cour.  1.  iii.  p.  Itil. 
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-£-     -       ofi        >     ,o   >  £.        ii      ,   , ,       )       -b-  >   o-         7       .o>  o  .      o 

,^"Ij  3  ^^1  QUft-i  (^ij  lA-ftJ^  »w*i3^  _?-^y.  o'"*"^  *-A-^'  Q^ 

j^Profecto  cucurrit  vultur  Lobad  et  cius  cursum  niors^  onere 
haud  gravala^  assecuta  est.  Quum  vullur  Lobad  vidis- 
set  vultures  inter  se  volatu  certantcs^  anteriores  pennas 
sustulit  sicut  pauper  inermis.  Sub  eo  positus  erat  Lok- 
manus  sperans  fore,  ut  in  aerem  se  attolleret  et  iam  vi- 
derat  Lokmanus^  eum  haud  cunctari.^* 

Narrant  autem^  patruelcm  Lokmani,  quum  non  nisi  hic 
ultimus  vultur  superesset,  dixisse :  o  patrue  mi,  non  restat 
tibi  vitae  spatium  nisi  vitae;  huiusce  spatium ;  at  Lokma- 
num  respondisse:  at  hic  Lobad:  est^  quo  vocabulo  aetenii- 
tatem  in  sua  hngua  significasset.  Simili  modo  in  proverbio 
dicitur:  lXJ  ,j.£;  Jul  j| '^supervenittempusfuturum  Lobadow 
i.  e.  Lobadus  tandem  mortuus  est. 

4.     In  viae  latere  incede  (o   femina) ,      nam   tu  so- 

leas  habesl 

Verbum  .L»!  In  lateribus  viae  (».1p)    incessitsi- 

gnificat.  Ebn-Alsiccitus  dixit,  vocem  ^^^h\   significare  ^\ 

^i^gestibus     amantis    utere!^^    Abu-Ohbaidus    autem    dixit, 

proverbii  sensum  esse:^*^     Suscipe   rem   difficilem,    nam  tu 

eam  perficere  potes.^^     Causam  proverbii  eam  fuisse,   quod 

vir  feminae,  quae  pascens  in  solo  aequali  et  molli  incede- 

ret,  haec  verba  dixisset,  ut  in  latcre  fluvii,  ubi  terra  aspe- 

ra  esset,  incederet.    Almobarredus   et   Ebn-Alsiccitus   pu- 

tant^  in  eo  aequalcm  csse  allocutionem  viri  ct  feminae_,  du- 

orum  et  plurium.    Sunt  autem,  qui  ^^^.^i  enuncient,  quod  a 

Jj  lapis  acuminatus  derivandum,  ,,mcede  in  lapidibus 
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acuminatis'^vertendumest.  Kamusi  auctoretDjeuhariusetiam 
^Ja  legi  adnotaverunt.  Abu-Ohbaidahus  dixit,  in  proverbio 
vocem  iiXclj  de  soleis  uon  proprie  inteUigendam  esse,  sed 
de  pedibus  duris.  Scharaf- Aldinus  dixit^  ista  verba  ser- 
vam  camelos  pascentem  alteri  pascenti  dixisse. 


/-.W<AXlfc 


yoff- 


5.  Percute  (o  femina)  ]anam  et  Janam  ciim  pilis 
misce ! 

Verbum  iV.Jb  significat:  instrumento  'ii3,^A  appellato 
lanam  percussit.  In  eum  dicitur^  qui  in  sermone  verba  vera 
cum  falsis  miscet,  Abu  -  Ohbaidahus  haec  adtuht:  ^Ji^\ 
iLzJJ^j  j^i  ikS.Li.'S  A-l  oiAAC  oj./^  c>sXaj  LijL\=>-  lij-o  JaJL^  q! 
aJ  e^^f^  "^  Lo  i3^t^i  i5  v/^J  Jl^.  ,vVerbum  (jiU  signifi- 
cat  te  miscere  lanam  novam  cum  partibus  dissolutis  lanae  ve- 
teris,  quam  instrumento  iCjjOU  appellatonou  concussisti.  Pro- 
verbium  in  eum  dicitur,  qui  rei  ipsum  non  spcctanti  ope- 
ram  dat. 

Dixit  Rubahus : 

«       ^^  y   o  ^*      5         i  o  d     -sa  o       i      o    *      '       — 

^jO  reprchendeus !  tu  operam  daSj  ut  ad   me   secreto  lum- 

tios  fucatos  perferas.     Percutc  lanam  et  lanam   cum   pi- 

lis  misce!^*^ 

Vox   JoLc  est   pro  xioLc  L.     Istam    particulam   abiicere 

et  vocem  abbreviare   nou    licet   nisi    in   nominibus   propriis; 

sed  in  duabus  vocibus  K*s»Lo  et  xJoLc  ob  frequentem  usum 

rem  admiscrunt.     \'crsuum  metrum  Sarih  est.    C.    I.    m.   p. 

246.    Scharaf- Aldiims    et    Samachscharius   proverbium    sic 

explicarunt:    bLM,o  xb'  vi^Jl*5  ^^^   %  ^Ju**sl^   i^f^'^^   i^' 

^X:,    ^\    J%a.l\    ^yt    J>J    "^    t_5<^'    AamaJJ     Vj-*^       "^^     ^^'" 

repara  ct  corrumpe!  et  ne  sit  agoiuli  ratio  tua  oiunino  cor- 
rumpeus.     De  corrumpcnto  adhibetur.  qui  uil   roparat."' 
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6.  Cibet  te  manus,  quae  saliala  fuit,  tum  esuri- 
vit,  et  non  te  cibet  manus,  quae  esurivit,  tura 
satiata  fuiL 

Dixit  Alscharkius:  Vcrbis  filio  suo  bene  precata  est 
raater,  quum  ad  victum  quaerendum  se  exiturum  esse  di- 
xisset. 


^C 


L,  ^Id 


7.  Avolavit  cum   podice   metuente. 

De  eo  dicitur^  qui  timens  fuga  evadit,  postquam  pa- 
rum  abfuerat,    quin  in  calamitatem  incideret. 

8.  Petiit  variegatum  praegnantem. 

Vocabulum  oiLI  nonnisi  in  mare  adhibetur,  quaproptci 
cum  pracgnante  illa  vox  coniungi  non  potest.  Proverbium 
igitur  rem  absurdam^  impossibilcm  signiticat.  Narrant,  vi- 
rum  queudam  ad  Moahwijjahum  venisse ,  diccntem :  Da 
mihi  stipendiunj;  rcspondissc  illum:  faciam  5  tum  virum 
dixisse:  et  fiHo  meo;  et  quum  Moahwijjahus  se  hoc  non 
facturum  esse  dixisset,  vlrum  addidisse,  ct  famihae  mcae; 
tum  denique  Moahwijjahum  hunc  versum  dixissc: 

■ik^"SI    (ji2jO   Oi.!    iJUj    _^    UJi     AjJijt)!    v-.JiJb'^!   v-^^Lb 

,,Petiit  variegatum  praegnantcm  (rcm  absurdam)  ct  quum 
non  accepisset  illam  rem,  voluit  ovum  avis  Anuk.  (i.  e* 
rcm,  quac   difficihs    inventu  cst.) 

Versus  mctrum  Chafif  est.  C.  1.  m.  p.  262. 
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'^         ^*        * 

9.  Edendum  da  fratii    tiio    e    ventriculo    lacertae 
Lybicae ;  et  si  non  dabis  fratri  tuo,    irascetur. 

Vocabulum  JJiiflc  ventriculum  lacertae  Lybi- 
cae  significat,  in  quo  rcs,  quas  edit,  coUectae  sunt.  Pro- 
verbium  in  consolatione  adhibetur.  Conf.  prov,  19.  Versusest 
metri  Sarih.  c.  1.  m.  p.  246.  Versus  autem  in  Scharaf-AI- 
dini  opere  sic  legitur: 

o     ^     o   ^      i  o  ^        05  o-o  ^"  os«s  **        o  *        ,£oo£ 

Proverbium,  omissa  posteriore  parte,    sic   quoque   legiinr: 

oS-d  ,o,.      •  ^        ,£oo€ 

Addit  Scharaf- Aldinus.  istum  ventriculum  lacertae 
abiici;  ut  proverbium  in  ludibrio^^fi^l^^)  adhibeatur. 

10.  Siluic  modo  serpentis. 

De  viro  intelligente  et  in  rebus  versuto  dicitur.  Ce- 
ciuit  poeta  Almotalammes  appcllatus: 

,;Et  siluit  modo  scrpentis  et  si  locum  dentibus  suis  licitum 
vidissct  scrpens,  profccto  momordissct." 

Versus  nietrum  Thawil  est.  c.  1.  ra.  p.  161.  Scharaf- 
Aldinus  ct  Samachscharius  adnotarunt^  proverbiura  deirato 
adhibcri. 

Jtj^T  j  '^LilJ!  ^l  1/  ^p    11 
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11.  Sile  fe  fJepnmen<;,  o  perdix  !  nnra  in  pagis  strii- 
tliiocaraeli  simt. 

Sunt,  qiii  dicant,  l^  eandem  significationem  habere^ 
quam  ,-^»,  S '■)  Alchalilus  auteni,  \J  marem  avis  ,..^^-5'  ap- 
pellatae  esse,  contcndit.  Narravit  idem^  venatores  in  venan- 
da  ista  ave  adhibere  verba:  ^^j"  ^]  (^jot  \^  "(iJa!  ^jSile  o 
perdix,  non  te  videbunt.^''  Auditis  istis  verbis  avem  corpus 
ad  terram  deprimere_,  ut  iniecto  panno  capi  posset.  Abu- 
rHaitsamus  dixit,  avem  similem  esse  anati,  et  per  noctem 
non  dormire.  Nomen  inditum  esse  a  re  naturae  suae  con- 
traria  sc.  a  dormiendo  (tJ').  De  eo  proverbio  utuntur^  qui 
sinc  utihtate  loquitur^  ut  ei  sermo  interdicatur.  Verba 
autem  in  proverbio  ,^in  pagis  struthiocameh  sunt"  signifi- 
cant:  timendum  tibi  cst^  ne  struthiocameh  adveniant^  et  te 
pedibus  conculcent.  Sic  Meidanius;  at  vero  Scharaf-Al- 
diiius  et  Samachscharius  proverbium  sic  cxphcarunt :  ^''occ 
\S  marem  avis  (CjL>  appcllatac  significari  longum  collura 
habcntcm.  Verba  autem  proverbii  venatorem  diccre^  ut 
significet,  aves  maiores  et  longiore  coHo  pracdilas  (scstru- 
thiocamelos)  veiiando  captas  et  a  deserto  in  pagos  traus- 
portatas  esse.  Adhiberi  proverbium  de  superbo,  difm  no- 
bihor   se    submiserit.     Dixit  poeta: 

UCJT  ^^\%\S  .i:^'^  ^  ^;h\   iSo  ^Jo  iJ    ^J^  \d\ 

jjQuando  me   conspiciunt  Bccritae  omnes^  plorant,  silent  in 

domo  se  deprimcntes  modo  pcrdicis.i^ 

Metrum  versus  et  proverbiiRcdjes  est.  Conf.  \.  m.  p.230. 

In  Kamusi  autcm  opere  logimus^    proverbium   adhiberi 

de  co,  qui  verbis    icnibus   ct   blandis    decipiatur,     ut    obrui 

possit.  Djeuharius  denique ,  proverbium  adhiberi  de  homine 

sui  admiratione  pleno  (&A«Aij  v_^;s^.JJ),  adnotavit. 

12.  Sile  o  perdixj      tihi  mulgebifur. 
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In  stultuni  dicilur^  queni^  ut  reni  inaneni  optet,  incitas 
et  qui  fidem  tibi  habet. 

13.  Avolaruiit   passeres  capitis  siii. 

De  eo  dicitur,  qui  commotus  et  terrorc   perculsus    est 

14.  Volans  rediens. 

In  eum  dicitur^  qui  celeriter  irascitur;  sed  ab  ira  ccle- 
riter  rccedit.  Xon  est  silentio  practereundum,  in  Kamuso  tam 
Calcuttensi,  quam  Turcico  ,^^  )^P  '^»*5  '^^  ^^  '"  utraquj 
voce  littera  tU  signum  Teschdidi  habeat.  Videtur  igitur 
hoc  in  loquendi  modo   .^  ob  jhomoioteleuton    e   voce  t^ 

ortum    aut   a    radice    .1 5  ef  ferbuit  derivandum  essc. Sed 

hoc  sensui  proverbii^    quem   ipse  Kamusi  auctor  adnotavit^ 
aptum  non  esset. 

3   0}  ^ 

15.  Abieiis  filius    abientis. 

Abu-Ahmruus  di.xit:  i.  e.  nlonginquus  filius  longinquiu 
a  verbo  ^  abiit  ad  regionem.  Dc  eo  dicitur,  qui, 
quamquam  generc  iguoto  ortus  cst,  in  homincs  insilit.  conf. 
Djeuhar. 

*  ^^       *^-  ^—5.-  3  ^^      oC  y      -- 

16.  Euni  capeie  cupierunt,    et    arborem  SalaU  et 
Kar  asseculi  sunl. 

Sunt  nomina  duarum  arborum  amararum.  In  cum  di- 
citur,  qui  dcsidcrii  sui  particeps  haud  factus  cst.  In  Sa- 
machscharii  opcre  legitur :  wj-coj    lyEriJLfi   ^m:     ^j^>-i;  ^\ 


,ll2J     ,.^\  !v 
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.A  &jLaoL9  l,Ai>  «^j  ^  ..i.  e.  duas  arbores  venciuUas  et  tiirn 
pericre.  De  eo  adhibcturj  qui  bonum  exspectans  nialum 
adsequitur. 

17.     Corifossio  propensum  reddit. 

Id  est.  Quod  cum  hasta  confodis  efScit ,  ut  timore 
perculsus  ad  pacem  facicndam  paratus  sit.  Saniachscharius 
ct  Scliaraf- Aldiniis  dicunt^  proverblum  dc  avaro  adhibcri. 
qui  metu  perculsus  dona  det.  h\  Djcuharii  codicc  ».LJaj 
legitur ;  id  quod  Firuzabadius  vituperavit.  In  Kamuso  au- 
temlegitur:  ^ji^L^^xLji;  id    quod  idcm  significat.     Conf. 

Cap.  xvir,  1. 

5--  I-.J       GS      -o..-  ^o»-         i     ■'  oS 

IS-  Opfima  res,  quae  mandacafnr,  est  dactylus 
Medinensis  cum  medidla  commixlus. 
Provcrbii  vcrba  signiricanf.  duas  res  essc  convenientes 
et  aptas.  In  Scharaf- Aldini  ct  Samachscharii  operibus 
xAjcla  '^solc  coct usii  legitur.  Provcrbiuni.  quod  filiae  Alchossi') 
ibi  adscribiturj  significarc  dixenint,  rcm  bo!:am  csse  ha- 
bendam. 

*-o'£o'^  c>  )        o  ^-"S.      ooS 

19.      Edendum  da  IVatii   tuo   e  rene  Jeporis. 

In  conso  atione  adhibclur.  Fratcr  tuus  a  te  consolan- 
dus  cst.  conf.  prov.  9. 

o.-  -  o£  t  ^i       v>    ^y      .-  -  - 

20»     Adtlixit  quidam    alterum    inforlunio    sermonis 


1)  Hind  filia  Alchossi  ad   genteni  Jjad,  secundum  alloruni  opiniooem 
ad  gcQtem  Ahmalekitarum  pertinebat. 
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Sic  ^in    scholiis    proverbiiim    explicatum    est :    «Lo^  ^\ 
^Si   iwju«5    ^^hul]    ^lat^   ^S>3   idj^iJi  _^i    j.^LXiI   Q^  i^i^ 

»'l^I    j4^*    Vj*^'^   U^L^i^   ^^AiLii^  ^^jX;:aJI^  cr';.?^'^^  i)*^ 

53ld  est:  adflixit  eum  calamitate  sermouis  et  hoc  est  icJL^OiJi, 
id  quod  magnitudiuem  ventris  et  eius  amplituditiem  signiti- 
cat.  Haec  quidem  vox  modo  Dualis  efFertur;  sed  rectus 
est  pluralis  in  enunciando  modus,  quemadmodum  ^^^_^1i!, 
.-jjCXftil ,  ,-,AiLi!  etc.  dicitur;  Arabes  enim  vocibus,  quae 
infortunium  designant ,  pluralis  numerum  dederunt^  ad  vim 
vocabulorum  augendam  et  metum  aliis  iniicieudum  et  am- 
plificandam  significationem.^^  Couf.  Kam.  s.  J^o 

Lajli;  ^^  ^^  Laoc  OjLiO      n 

21.     Avolavil  baculus  gentis  cuiusdam,    ut  scbidia 
fierent. 
Gens  in  varias   regiones    dispersa  fuit.     Dixit  poeta    e 
gente   Asad: 


—     ,  o  -^ 


_L>ji!    cLXxai!    Uf    u;/.cvAa:ij!    lXs    \JS>\^\   \Xm\   ^   J>4-^i   ^e*^ 

"Baculos  agmiuis  gentisAsad  video  diffissos  quemadmodum 
vitrum  fractum  est.« 

Metrum  versus  Wafir  est.  Conf.  1.  m.  pag.  204. 
Provcrbii  originem  in  more  duorum  agasoinnu  camelorum 
vident,  qui^  si  societate  coniuncti  sunt  et  (hvorsis  viis  iu- 
cedunt.  baculum  frangunt,  ut  singuli  singulam  baculi  par- 
tem  accipiant.     Samachschar. 

22.     Noctu  ad    eura   venit    mater    magni    infortunii 
(raors)  et  raors. 
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Diio  sunt  proverbia.  _^^^U)  J  et  ^y^juii^  yt\  mortis 
cogiiomina  siint.  Arabes  qnoque  ad  rem  magnam  desig- 
nandam  deminutivi  forma  utuntur^  id  quod  in  vocc  ^aaJJi 
factum  esse  videtur.  Quid  proprie  in  cognomine  vox  *.x«cij> 
significet^  vix  ausus  sim  dicere. 

23.  Confossio   linguae   levi   vulnerationi,  quae  cus- 
plde  fit,   similis  est» 

Quoniam  vulneratio,  sic  legitur  in  scholiis,  quae  verbis 
fit^  ad  cor  penetrat,  dum  confossio  carnem  et  cutem  laedit. 
Quae  autem  proverbii  explicatio  verborum  significationi 
haud  apta  esse  videtur.  Convcniret  potius  cum  proverbio, 
quod  Samachscharius  adnotavit:  ^o  ^^  L\ail  ^[.«.115  ^*Lj 
..,U.wJi  j^Confossio  linguae  penetrantior  est  quam  confossio 
cuspidc  facta." 

24.  Fungi,  quibus    arbores    Artha    appellatae    non 
sunt. 

Nomine  o^i Jd  fungi  spccies  significatur,  qui  sub  ar- 
boribus  i^.i  appellatis  nasci  solent;  proverbium  igitur  vi- 
rum  dcsignat,     cui  origo  non  est,     ad  quam  redeat. 

i^b>  _^5  ^ailj  L\.j   cLLI     To 

25.  Obsequens     fult    raanui    In    ducendo,    et    tum 
commodum   iumentura  fult. 

Proverbium  adhibetur  ad  significandum  virum  difficileni, 
qui  obsequens  et  submissus  iam  est. 


OJ    ^ 


o  ^         ^  — 
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26.  Qni  excusationem  petit,  ei  similis  est,  qui  vot' 
compos  est. 

Abu- Ahmrmis  flixi! :  Ouuni  homiues  tibi  irascuntur. 
et  excusationem  luaiu  admittuut.  in  co.  quod  potiisti,  bon:? 
successu  oaudee;. 

27.  Petiit  rem  et   tempus  non   erat. 

Dc  00  (licitur.  qui  rcm  petit.  dum  petcndi  tempus  iam 
praeteriit.     Dixit  poeta : 


-o  ,   i. 


j.Paccm  pcticruut  ct  tempus  non  crat.  et  respondimus:  non 
est  tempus  remancndi  in  vita.'' 

Ebn-Djinnius  dixit.  qnosdam  Arabcs  post  verbum  o"^ 
genitivi  casum  poncre.  ct  rci  probandae  causa  hunc  vcr- 
sum   adduxit. 

28.     Volavit  avis  cuiusdam, 

In  hivcm  ct  inconstantcm  homincm  dicitur.  Conlrarium 
sensura  habent  vcrba:  »^.Lb  «►  .,Decidit  avis  eius'^  Gra- 
vis  et  consfans  fuit.  Mcid.  Samachscharius  habet  »jLj  ,LI? 
..Volavit  cius  avis"  ct  proverbium  de  futricnte  adhibcri 
dixit. 


J^    O      O^o  ^ 


29.     Te  abripuit  ventris   impletio. 

Dc  co  dicitur,    qui    ob    divitiarum    copiam    pctulans   cf 
insolens  cst.     Eundeni  scnsum    habenl   vcrlin  :     ^X ;   oi— i 


-      S7    — 

30-      Ei  supervenit  possessor  duorum  ocuiorum. 

Id  est :    lioino  ei  supervenit.     Adhibet   proverbium    is, 
qui  altcrum  cavcrc  iubct. 

31.  Delevit  Deus  eius  stellam. 

Dc  co  dicitur,  cuius  splendor  eJ  potcjitia  evanuit. 

.>^    o-         -  -     - 

32.  Eius  nasus  eJatus  est. 

Locum  digiiitatis  occupavit  j    qucm  occupai  e    uoii    de- 
bcbat. 


J      —  oc 


33.     Maxime  coctus  eorunf  avolavit. 

Vir  quidam,  sic  narrant,  pullos  bubonis  ccperatj  cos- 
que  vivos  in  cinerc  cxtincto,  ut  assarentur  posucrat  Unus 
corum  fuga  cvasit ;  scd  vir  cum  non  obscrvavit,  ante- 
quam  volabat.  Eum  vidcns  proverbii  dixit  vcrba.  Tum 
alter  prodiit  currcns,  ut  unus  tartum  sub  cinerc  rcmaneret 
pipicns.  Vir  autem  dixit:  ^s^isil  (..L>,-jjLXJli  ^hy^  le*^^ 
y5U^ ')•  Abu-Abmruus  haec  essc  proverbia  dicens,  qua 
in  re  adhibcrentur,  non  addidit. 

34      Demltte  mare  tuum! 

Commode  ajras  et  nc  festincs!     Irato   verba  (hcuntur. 


1)  Verboruni  sen:sum  uou  intelligo. 
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35  Demitte  maiius  tuas,  commodo  tlbl  erunt,  o  virl 
In  proverbio  vocabulo  v^JiIjI  coiiiugationis  primae  aut 
quartae  forma  tribuitur.  \\\  codibus  B-  P.  ^xk'^,  in  codice 
L.  bd^LxaJo  legitur.  Utrumque  ferri  potest.  Proverbium  iios  hor- 
tatur^  ut  beneficia,  quibus  laudera  mcreamur,  in  alios  con- 
feraraus. 

w-  ^  J  u  -  - 

36.  Gomplicui   eura  super  riipturam  suam. 
Vocabulum    £  vestigium    rupturae   in    panno   sig- 

nificat.  Dicitur:  ».£  ,J,c  «^!  ..Complica  eum  super  ruptu- 
rara  suam!^^  De  eo  dicitur.  in  cuius  prudentia  fiduciam  po- 
nimus  i.  c.  Reiiqui  eum  cousilium,  quod  ceperat ,  non 
mutans. 

^         m        i  Ojo^-O  iO- 

37.  Gustus  commemorationis  (gloriae)  «tuae    melle 
conditus  in   omni   ore  (sil)I 

Bene  loquaris  et  bene  agas! 

38.  Longa  sit  aetas   tua  I 

Vocabulum  ^yo  Tlioul  quoque  effertur,  nec  non  Jy^I^ 
duplici  ratione  Thil  ct  Thijal  efferendura  legitur.  Tum 
quoque  x!^  JLb  et  ioLI^  JlId  dici(ur.  Duplicem  sensum 
vcrbis  inesse  putant,  aut:  longa  sit  aetas  tua  aut 
longa  sit  abscntia  (ua!  Dixit  poeta  Alkathami  ap- 
pcllatus : 


—    39    — 

„Nos  tibi  saliitem  dicimus .  Salvus  sis,  o  domus  vesti- 
gium !  etsi  pacne  delctum  es^  et  longa  est  absentia  tua/' 
IIoc  in  versu;  cuius  mctrum  Basilh  est  (c.  I.  m.  p. 
190) ,  vocem  J^aI^  pluralis  formam  esse .  putasse  videtur 
pocta;,  nam  cum  eo  singularem  feminini  in  verbo  c>JLI:> 
coniunxit. 


—    o  --  - 


n 


39»     Confodisti   suturam  rei,   quae  ad  te  non  spectat. 
Appono  scholion :  ^  ^  0->^-  ^  '^^  ^   Xl^LJi  u^y^ 

Jj^L  xS  (j*^J  l^  ^"^!  „Vocabulum  ij^_^  suturam  in  cute 
significat,  non  est  iu  alia  re.  Dixit  Abu-rHaitsamus:  in- 
de  dicitur:  ^\\^!i\  .-xc  (^>  ,,Consue  ocuhmi  falconis"  et 
kd^AxS'  uA.i;  u-as*  ,,Conr.ue  fissuram  mammae  tuae.*^  Dixit 
quidani:  ^<>oj.s>  ^  .yXx.l3i  ^^Profecto  confodam  suturam 
vestram  i.  e.  disrumpam  rem  quam  consuerunt  et  con- 
iunxerunt.^'  Vocabulum  (j<dj.:>  infinitivus  est  et  fieri  pot- 
est,  ut  eandem  significationem  quam  vocabulum  [js>j.^;^ 
consutum  habeat,  quemadmodum  J^i  significationem  vocis 
^3yLa  et  Jji  significationem  vocis  ^}j.X/)  habct.  De  viro  di- 
citur,  qui  rei  partem  accepit,  qua  dignus  non  est.^'^  Kamusi 
auctor  dixit,  vocabulum  (joj.>  dupHci  modo  Ilauz  et  IIuz 
efferri  posse,  nec  non  legi  ^^j-^ .  Ihi  proverbio  sensus  tribuitur 
hic:  Aggressus  est  rcm  ad  ipsum  non  spectantem.  Non 
est  silentio  praetermittendum,  pro  voce  »1  rei  legi  in  Sa- 
machscharii  opere  ^^^\  viri. 
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5 ^«  i"  .- 

40»     Obsequiura,   quod  mullerlbus  praestatur,   jDoe- 
nitentla  est.  ' 

Id  csl :    causa  pocnitcntiae.     Frovcibium    viros    inonet, 
ne  inulicribus  obsequiuin  tribuant.     Coaf.  prov.  8(>. 

^La^JJ  ji^lAv.y«  ^jUaJI   JjId     ft 

4l.     Diuturnitas    absentiae  muluae    est    causa,    cur 
mutuus  amor  cesset. 

Proverbii  scnsum  poeta  exprcssit: 

»-£--        -       o?        rr,i  .  O'-  ->,o<  iz,         o-         O'       -M  o> 

\,Ji-LjLX5   (^_:>!    v^-ZJ       -iiAjLj"^       U.^xJ  (^UjIiJvI:)  .yj^AXArs.^L*o 


Oj-^a-VjJ    t_5'>j"^'    i}*'*^!^^'^     ^-*^:^*       &j.>j-fl      _iJ>"^i    Jwoi^'t    0^:Sf....s 

,,Absentiae  longum  tempus  duos  amantes  scparat    et    aliae 
rcs  novae  conveniunl  et  coniunguntur.     Rcnovat  consors 
propinquus  amorem  suum.  ct,  consors  longe  remotus  ab- 
rumpit  (amorem),  tum  se  convertit  (ad  alium).'* 
Versuum  metrum  Basith  est.  c.  !.    m.  p.  191). 

42.  Diu   divitiis  oblectamur. 

Proverbio  diviliarum  iaus  inest.  Legitur  quoque  k1a\. 
Gens  Banu-Ahmir  formac  quartae  eandem  signilicationem. 
quam  formaj  quintae  tribuit. 

OS  O    --  i         --     V, 

43.  Tranquillus  sis  secundum  terrae  tuae  mensuram. 
SimiH  ratione   vulgus  dicit:  pL^jCJI   ^«Ai  ^J^  dVJb>^    J^ 

.Extende  pedem  tuum  secundum  tot!,iimcnti  tui  mensuram.** 
Proverbiuni  docet^  modum   rcctum  in  rebus  tcnenJuiu  csse. 


41     — 


Viderc  auiem  licet  ex  hoc  proverbio,  quartam  verborum 
quadrilitt.  formam  modo  verborum  trilitt,^  quorum  secunda 
et  tertia   radicalis    eadem  est^    formari. 


}  }  o  yii^o      ^ 


J      j     ^    y   \jr^  ^  ^  ^  ^  ^     ^    ^ 

44  Nobilitas  longa  avorum  serie,  cui  homo  igno- 
bllls  obtrectare  cuplt. 
Proverbii  sensus  cst :  KsLIj  ^3  '>,x^y\i  OiA«iiji  lA5>  «.i»,! 
«J^  ;jia>J'^  o.bii  iiAP  ;.Cupit  hic  ignobilis  obtrectare  no- 
biHtati  huius  nobilis  eamque  diminuerc.**  In  eum  dicitur 
provcrbium.  qui  virtutes  alius^  quarum  particeps  non  est, 
parvi  habet  ct  dcspicit. 


^  o-^ 


45.  Prohlbuisti  a   lacte   In   uberlbus  collecto  Infan- 
tem  raatre  orbatum. 

De  eo  dicitur,  qui  erga  cum ,  qui  auxiUo  destitutus 
resistere  non  potest^  iniustus  est. 

O--0—  O      >    Q  3 

46.  Qunere,   invenies! 

Froverbium  hortatur,  ut  rcm  a  noi)is  desideratam  et 
optatam  cum  studio  ct  dihgcntia  quaeramus.  Proverbii  sen- 
sus  versibus  Abu-TAswadi  exphcatur: 

,,Victus  optando  non  quaeritur;  sed  urnam  tuam  intcr  ur- 
nas  dcmitte!  modo  aqua  plcna  adscendct,  modo  cocno 
impleta  et  parum  aquae  habcns.'' 

Versuum  metrum  Watir  est.  c.  1.  m.  p.  204. 
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^  o^» 


47.     Quaere  id  ubi  (invenitur)   et  non    (invenitur). 
Quocunque  inodo  potes^  rcm  quaere! 


o   —      ^       u    } 


48.  Oculus  viri,  qualis  eius  lingua  sit,   indicat. 

Loco  verborum  io'w*J  ^^  legitur:  n^*.^^  ^^c  .^qualis 
sit  eius  animus*^'.  Sapiens  quidam  dixit:  woLc  ^Jlc  LX^^Li,"^ 
v^JlS  ^Ja  Oji^  cr»  ij'-^'^^  j.Xulius  testis  de  abscnte  iustior 
est_j  quam  oculi  testis  de  corde.*'" 

49.  Via,   in   qua  annosus  caraelus  alacer  est. 

In  scholiis  proverbium   sic  explicatum  est:     .ys?:  (^^-j^ 

^ajjjuj:]  ^.^.z^.  i3^"^i  (_5^*x  ^  Oj,*J!  C)-^^"  O^  ')J^-i  ^"^  Cr*  *^^ 
ItXs»!^,  qIaa*II  Qy^AJ  .jLegiturquoquc  o^-xJI  ^1,1  &-o  ^-s?: 
In  priore  lcgendi  modo  ^^:^  sinjnificat :  alaccr  in  eo  cst 
camelus  annosuSy  quum  manifcsta  sit.  Sensus  posterioris 
legendi  modi  est :  iVccessarius  est  in  eo  camelus  annosus,  quum 
obliterata  sit .  nam  annosus  camelus  in  tali  via  mclius  in- 
vcnit  viam  quam  iuvencus  camehis.  Admitli  quo(|ue  pot- 
est  in  priore  Icgendi  modo,  annosum  camelum  esse  ncccs- 
sariuni.  quum  \ia  diflicilis  si(.  ut  utcrquc  scnsus  unus  idcm- 
que  sit."     Afitcr  in  Siunachsoliar  i  opcrc:   xjjjj:»  x**o«-i  (ci 

^■1..  ,«.^..lj      ^^J.X=^      L5-^     l;i>J3     ^i*-^     O^-^^      £^^5       Xx^iLxJl     Q^ 

IjciaLjtil  (AjtA-iiKJJ  Vr*^  *>^'y  v'*^  ^^^'  •'  *^^^  dcsperationem 
adducit  eum  eiusque  am  osam  camelam  de  incoIunn(atc  ct 
adventu    c(    id  cum ,    ut  suspiria  trahat.    commovct   ct  eius 
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desidcrium  cxcitat.     De  re  diflicili  et  intricata    adhibetur.** 
Scd  ijjbjw  lego. 

^JJXa^an     ^l.^-*^     LsbJt/J     lk3         0. 

50.  Calca  copiam  sui  concedentem,  ublcunque  vis. 
Id  est :  Pedem  poiias  ubicunque  vis ,  et  non  timeas 
rem^  quae  in  potestatc  tua  posi(a  est.  Vocabulum  ^jojt^ 
proprie  feram  latus  nobis  obvcrtentem  significat_, 
ut  petcnli  iaculaudi  copia  sit.  Hocin  proverbio  in  viam  trans- 
latum  videtur^  quae  se  nobis  quasi  ultro  offert  et  facilis  in- 
cessu  est.  Djeuharius  enim  proverbium  sic  explicavit :  Po- 
ne  pedcm  ubi  vis,  et  ne  relinque  renij  nam  tu  eam  per- 
ficerc  potes.  De  viro  dicitur^  qui  rci  quam  petit,  propinquus 
est,  ut  eam  facile  consequatur. 


A^orma   couiparativl. 


52.     Longior  quam  urabra  lanceae. 

Hoc  e  versu  Jasidi   bcn-Althatsrijjah    desumtum   csse 
dicunt: 


,-C-         J      -         * 


„Quot  dies    erant    nt   umbra   lanceae,    cuius    longitudinem 
nobis    brevem    reddidit    sanguis    utris  (viimm)    et  motus 
chordarum  iu  citharis.'^ 
Mctrum   versus  Thawil  est.  c.   I.   m.  p.    161.     HomO; 
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quum  multum  longus  est,  cognominatur  iwL*iJS  J^  ,,Umbra 
struthioGameli^";  quum  crassus  cst  et  foedus,  ^UoAXiJI  Jj? 
_,;Umbra  Satauac** .  quum  vero  morbo  »yii  appellato  laborat, 

^UioiJI   ^xLi  -,1»  facic  a  Satana  percussus." 

j  —  o  '6 


52.  Longior,   quam  fanls  stolidae. 

Legitur  quoque  s^o^  }.*>  q^.  Sic  dictum  est,  quo- 
uiara  stolida  nesciens  mensuram^  funem  longum  facit.  Meu- 
tio  stolidae,  quam  hoc  in  proverbio  feceruut,  simihs  cst  meu- 

lioui  stoUdae  in  verbis:  ji  jj   t^bC*Ji    ^ ^^5  ^^lt^l]    ^XId   13; 

ci.Pt.-^  fL  ,.Qua!ido  sidus  Simac  oritur,  vehemens  aestus 
cessat^  et  aqua  stupidae  frigida  est."  Sic  dicunt,  quoniam 
stupida  aquam  frigidam  sibi  non  parat;  eius  aqua  frigida 
cst  isto  tempore  frigido,  quamquam  ut  frigida  esset^  operam 
non  dedit. 

53.  Longior    quam    Aurora ;     quam     lux    Aurorae 
erurapens. 

Sic  dlcitur,  quod  hix  Aurorae  longe  lateque  se  dif- 
fundit. 

-•  w  ^  J  -o  £ 

54.  Longior  quam   aura  coeli. 

Vocabulo  yS^LjCw  aura  cocli,  quae  nubibus  oc- 
currit,  designatnr.  Inde  dicitur  :  o^  j  J»  t<5Ji  Jobl  "5» 
«^lXvvkJI  ^  .,Non  faciam  iiliul  ot  .si  in  coeluni  assiliro  dobe- 
am.  ('onf.  prov.  85. 
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55.  Magls    dnrans    quoad  extrcraae    vitae    motum, 
quam  lacerta. 

Vocabiilo  sLoo  est  significatio  motus.  qui  relin- 
quitur  in  occiso  animali^  ut  quacdam  vitae  pars  re- 
liqua  esse  in  eo  Aideatur.  Narrant  aulem  lacertam  macta- 
tam^  quum  iam  per  noctis  spatium  membrorum  motus  quie- 
verit,  mane  in  ignem  inicctam  rursus  moveri^  ut  in  vitam 
rediisse  videatur.     Conf.  Djcuh. 

56.  Magis  durans   quoad    extremae    vitae    motum 
quam  vipera. 

Vipcrae   occisae  pcr  plurcs  dies  motus  inessc  dicitur. 

i^o-o      ^  .,  .,       j  ^  o  £ 

57.  Magis    durans   quoad    extremae    vilae    motura, 
quam  serpens, 

Saopius  terlia  pars  corporis  a  lalerc  caudae  serpentis 
amputatur,  ct  nisi  formicac  euni  attingunt,  v'ivit. 

OO'  _ 

-»-.0>..  --  ,^         J),-0£ 

58.  Magis  durans    quoad    extremae    vitae    motum, 
quam  scarabaeus  niger. 

Hic  sacpius  frangitur,  ct  nihilominus  incedit. 


o  ^       o  ^ 


59«     Longior,  quam   paransangae  Dair-Cahbi. 

Utrum  Dair-Cahb  nomcn  personac  an ,  quod  verisi- 
milius  videtur^  loci  nomen  sit,  pro  ccrto  affirmarc  non  au- 
sus  sim.     Provcrbium  e  versu  poetac  origincm  duxit : 
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.jAbiisti  moram  trahens  et  abiisti  ia   loiigum^   quasi.  tu  uua 
e  parasangis   Dair  -  Cahbi  esses." 

Metrum  versus  Wafir  est.     Conf.  1.  m.  p.  204. 

60.     Magis  durans  in  societate    quam    stellae    duae 
Alferkadan   appellatae. 
Stellae  istae  in  coelo  semper  coniunctae  tanquara    so- 
ciae  conspiciuntur.     Proverbium  ex   versu  poetae   Hedhre- 
mii  ben-Ahmir  derivatum  est: 

^^A  quohbet  fratre  fater   eius   separatur,     per  vitam  patris 
tui !  exceptis  stelhs  Alferkedan  appellatis.^* 

Conf.  doct.  Bertheaui  hbr.  p.  2.  et  cel.  Ideleri  lib :  V\\- 
ters.  iiber  die  Sternnamen  p.  12.  328.  \'ersus  metrum  Wafir 
cst.     C.  1.  m.  p.  204. 

.»■  »-        0^0"«        —  *  ^  o  i       ^.-oS 

61.     Magis    durans     in     societate     quam     duo    filii 
Schamam. 
Schaniam    (et  Schimam  enunciatur  Dj.)    nomen  montis 
est.  cuius  duo    collcs    illud    cogiiomen    habent.     Sempilerni 
autem  soeii  sunt.     Dixit  poeta: 

,    ,        c-c~s'-  ,  s.      i  r,  ,  .       ■)       >£)>        ^»  Ei), 

^U^     ^o.:!      *^5      *^*J'     J**^     »J->t      W^LSW     jj.t     J/j 

,A  quolibet  fratre   frater  eius  se   separat  exccptis   duobus 
filiis  Schamami.^* 

Versus  metrum  Wafir  cst.  c.  1.  m.  p.  204. 

--   ^  o  j        o  -.—  o^      o  * ,,  o  y       3  ^'  oi  . 
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02.  Magis  durans  in  societate  (jiiam  Hulwani  duae 
palmae. 
Hulwan  nomcn  oppidi  inter  Hamadanum  Bagdadumque 
in  Iraca  siti  est.  In  colle  apud  iliud  oppiduni  sito  duae 
palniae  Persarum  tempore  plantatae  stabant.  Mothius  ben- 
Ijas  desiderio  puellac^  quam  vendideratj  commotus  liosce 
versus  palmarum  illarum  mentionem  faciens  cecinit: 

,..Lo;«]!    IlX^     >-^-Jj     CT*    i^    ^-jV^^i    C)^-?~^'^    iS^^^^    ••    tc--^'*-^'*^^ 

^ jL^zj!  (^j^ J!   U^L^aj!  jLiyfiit    ,'»,y>-   L*Ai3  _^  ^^.^jtJ^ 


O 


_  j,-  ,        >        ,0,  -O  ..  5    o    '      wC  -    CS-  »  c£ 


1  »55  O  ^  , 


-   O     «    .j  -o^  -0>  O  5        O  —  -       ..  O*  *   O-  O^  »£       *fi    " 

jLaPcXj!    Kxj!    io-s   q^  c^tv^"^   L*.^=   ic"^^   ( t^"   .^   t^^    '^ 


o 


>      o      *  o  c 


..Beatc  mc^  o  palmac  duae  Huhvani  et  plorate  pro  mc  ob 
infortunium  huius  temporis  ct  scitote^  infortunium  vi- 
tam  et  animal  semper  scparare!  Et  per  vitam  meam! 
si  vos  ardorcm  scparationis  gustavissetis,  vos  ad  lacry- 
mas  id  ^  quod  nie  commovit ,  commovisset.  Beate  me 
et  certo  cognoscite,  infelicitatem  vobis  occursuram  esse, 
ut  separcmini !  Quotics  harum  noctium  vicissitudines  se- 
paratione  amatorum  et  amicorum  me  adflixit,  sed  ex  nulla 
re  tantum  dolorcm  conccpi,  quantum  ex  scparatione  filiae 
praefecti  pagi,  nam  ob  iram  meam  meus  oculus  eam  iam 
non  videt.  et  ea  me  non  conspicit."') 


1)  Versunm  metriim  Chafif  est.  c.  1.  m.  p.  262.  seqq. 
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Ob  hos  autctn  versiis  Almanzurus  filio  suo  Almohdio, 
ne  eas  amputarct,  interdixii.  Ah-aschidus  in  itinere  suo 
ad  oppidum  Rei^  quum  ipsi  aestu  adflicto  ad  sedandura  san- 
guiuem  pahnao  medulla  opus  esset,  unius  haruni  medulla 
usus  cst.  Hacc  autcni  crat  causaj  cur  arida  fierct.  Non 
multo  autem  post  altera  quoque  periit.  conf.  quoq.  cl.  Uy- 
lenbroekii  specimen  geogr.  histor.  p.  30.  31.  text.p.  39vers« 

^  i      o  j-  o  £ 

63.  Gelerius  volans  qiiam  aqulla. 

Mane  in  Iraca  est,  vespera  in  Arabia  felice. 

I    -     ^  O  J*.  o  £ 

64.  Celerius  volans  quam  avis  Hobara. 

Av^is  haec  in  regionc  Bazrac  capitur,  ct  ingluvies  cius 
granis  viridibus  impleta  cst.  quae  in  tcrris  remotissimis  col- 
leffit. 


^    .»—        o 


iCwf-s   ..^/0   (^yiyol      To 


65.  Levior,  inconstanlior  (inconsiderantior),   quam 
papilio  ad   candelas  accensas  advolitans. 

Sic  dicitur.  quod  nil  curans  se  in  flamraam  iniicit.  conf 
C.  \\\,  107. 

^  >        o  >  - o$ 

66.  Levior,   inconstantior   (inconsiderantlor }  quam 

musca. 
Simiiis  huic  proverbio  ratio  essc  vidctur.   quam   prae- 
cedenti.     Legitur  in  versu  poetae: 

UoUw  ^cVJtJ    i^y^    (J**-V^'    vi^j"^3 
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,/ru  profecto  levior  es^   quando  curris  nil   curans  tremente 
corde,  quam  musca/'^ 

Metrura  versus  Camil  est.  c.  I.  m.  p.  212.  ^jLXaJi 
—  Jj"^!  cognomina  suntj  quae  muscae  dantur.  Vocabulum 
_3,L\i  proprie  eum  significat^  qui  ignitabulum  percutit, 
quippe  musca  modo  ignitabulum  percutientis  unum  pedem 
altero  fricat.  Vocabulum  „  Si\  maculis  distinctum  de- 
signat.     Muscae  autem  in  capite  raacula  est. 

O   -•         O  J   —  o  £ 

67.     Levior  (inconsiderantior)    quam     pofCLis    (vel 
daemon). 
Ebn-AIahrabius  dixit^  vocabuluni   ^porcumsignificare; 
sed  et  salanam  et  daemonem  siffnificat. 


A 


68»     Fragrantior  quam  horlus, 

^  i,     'O     ^  *o«.         j.,oS 

69.  Puichrior  odore    quam   muscus. 

—  O      Cu      -o  —        o  J  *-  oS 

70.  Avidior  quam   lapidem   volvens. 

Vir  e  gente  Maahdd  in  terra  Jeraen  lapidem  invenit^  in 
quo  charactere  scripturae  Himjariticae  scriptum  erat :  ^6^\ 
«Sijiai!  ,,Verte  me  et  tibi  utilitati  ero"  Ouum  eum  vertisset, 

in  altero  latere  scriptum  vidit:  « a_L»   ^^I  i5*A>aj    «♦L  t-j 

^jCupido  saepe  ad  dedecus  ducit.^'  Dolens  autem^  quod  nil 
sub  eo  invenisset^  caput  lapidi  impegit,  donec  cerebrum 
effunderetur. 
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^    ^  o£      o  y ^o£ 

71.  Avidior  quam  Aschalibus. 

Aschalibus  ben-Djobair,  qui  Abu-Ahla  nec  non  avidus  cog- 
nominatus  crat  (conf.  Abulf.  Ann.  U,  p.  632.)  chens  Ahbd- 
Allahi  ben  -  Alsobair  et  incola  urbis  Medinae  eraf .  Inter- 
rogatus,  qualis  cius  cupiditas  fuisset^  Abu-Ohbaidahus  sic 
narravit:  Venerant  ad  eum  adolescentes  ioci  causa,  erat 
enim  loco  deditus_,  ingeniosus  et  musicus.  Qui  quum  eum 
noxa  adficerent,  ut  eos  a  se  removeret,  dixit:  iu  domo  gen- 
tis  cuiusdam  nuptiae  sunt;  ad  me  igitur  in  istum  locum  ve- 
nitc^  nam  vobis  maiori  commodo  erit.  Abierunt  igitur  eum 
rcHuquentes.  Absentibus  adolescentibus  dixit:  Fortasse 
quod  dixij  verum  est.  Eos  igitur  secutus  ad  istum  locum 
pervenit  nil  praeter  adolescentes  inveniens^  qui  eum  noxa 
adficiebant.  Abu-Salimo  ben-Ahbd-Allah  eum  interroganti, 
qualis  ipsius  cupiditas  esset,  respondit:  Se^  quotiescunque 
conspexisset  homines  duos  de  arca  feraU  clancuhmi  lo- 
quentes,  putasse^  mortuum  ipsi  testamento  rem  legassc^  et 
quem  virum  manum  in  manicam  immittentem  videat,  eum 
se  putare,  ipsi  donum  daturum  esse.  Ebn-Abi-rSinado  autem^ 
qui  eum  interrogasset,  quaUs  ipsius  cupiditas  esset,  re- 
spondisse  dicitur:  Non  est  deducta  sponsa  ad  novum  ma- 
ritum,  nisi  scopis  domum  meam  vcrri  spe  adductus  fore,  ut 
errore  quodam  ad  me  sponsa  deducatur.  Quodam  die 
quum  ad  virum  transiret  discum  sibi  conficientem,  eum  ro- 
gavit,  ut  ilii  disco  oram  adderet.  Viro  interroganti :  quare? 
respondit:  Fieri  potest,  ut  in  hoc  disco  ad  me  res  porte- 
tur.  Virum  quendam  manducantcm  per  maius  quam  milHa- 
ris  spatium  secutus  es(;,  donec^  eum  resinam  eUc  appeUa- 
tam  raanducarej  cognovisset. 

o-J        o  >--o5 

J^jals   ^    ^Ja\      vr 

72.  Avidior  quam  Tliofailus. 
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Thofail  iiicola  Cufae  erat  aviilitate  et  gulositate  notus. 
Ab  eo  is^  qui  uon  invitatus  ad  epuluni  venit,  cognomen 
J^  accepit.     Conf.  C.  XXVI,  104. 

73.  Avidlor  quam      alhasus. 
Conf.  C.  XII,  100. 

w  o  ^^  o£ 

74.  Avidior  quam  avis  KirlUa, 
Conf.  C.  VII,  136. 


jjr^^    ^^    j->, 


,LI 


vo 


75.  Avidior,  quam  is,   qui  alearum  ludo  victus  est. 
Cupit  eniin,  ut,  quae  ludo  perdiderit,   ad  eum  redeant. 

76.  Obedientior  quam  Tsawabus. 

Viri  huius  obedientia  in  provcrbii  consuetudinem  venit. 
Cecinit  Alachnasus  ben  -  Schehab  : 

V|>^'         Cr*         P^-^^        -'tJ^'        (-U^jAaS       ^C^'       ^.-V^'       «.L:/.A*^i     ^(-\]t       (i^^.Ai'^ 

,,Nunquani  raulieri   obediens   fui;    sed   factus  sum  obedien- 
tior  quam  Tsawabus.^' 

Metrum  versus  Watir  est.  Conf.   1.    m.   p.   204.     Conf. 
Kam.  V.  (_j^S 


o^        o       —  — ■       o  >  ^  o  £ 


77.     Obedientior  quam  equus;  quam    canis. 

4* 
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78.  Melior  medicus,  qiiara   Ebn-Hidsjamus. 

Ebn-Hidsjamus  uomen  viri  erat  medicinae  scientia 
clarissimi.     Dixit  Aus  ben-Hadjar: 

-  '  '  '   s 

,,Num  vos  in  me  fiduciam  ponitis  in  eo,  quod  in  me  coii- 
fertur,  nani  cgo  medicus  sum  iu  morbis,  quosHidsjamus 
Natliasita  curare  non  potest.^^ 

79.  Exundantior  quam  fluctus;    quam  nox, 

Nox  hoc  in  proverbio  cum  fluctibus  omnia  tegentibus 
comparatur.  Scliaraf -  Aldinus  JwJJt  o^;^"  J^'*»^!  cr»  ??4uam 
fluctus  sub  nocte-'  habet. 


A» 


80.  Magis  volans  quam   locusta. 
Scharaf-Aldinus  h^bet  oLil  q^ 

J  O  J         O  J--  o  5 

81.  Magis  saliens  quam  pulex. 
Samachscharius  cy^^j  q-»  ^ji-^kis!   ,,inconstanlior    quam 

pulex"  habet;  quia  pulex  uno  eodemque  loco  non  manet  (ut 
mihi  vidctur).     Conf.  prov.  65.  66. 

><.^  Ouu'^  o^  o^  —      o.^  o  ^         o  J  >•  o£ 

SiOjl    ivJLwyJI 

82.  Longior   quam  dies  scparationis ;     quam  men- 
sis  iciunii ;  quam  annus  infertilis. 
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J-i:    v--A-x-^    ^^  }j^    ^   Js,J    ^^    J^!       Ar 

^J       o  -    S 

83.  Magis  ingrediens  (ita  ut  nemo  id  videat)  quam 
nox  in  diem ;  quam  canities  in  iuventutem; 
quam  musca. 

Scharaf-  Aldiims  et  Samachscharius  ncc  non  codex  mcus 
v-jL.w  Jlc  habenf.  Vocabulo  JJtL!  importunioris  quoque 
significatio  tribui  potest. 

^J  r-O     ^^  ^  ^wo       —      ^  --«-o^       ^  j     ^oS 

A^l\     ^S.      filjl     ^^      sLid      ^      w-*'!^^  ^'^ 

84.  Melior  (juam   vila;   quam    aqua  sitientibus. 

85.  Longior  quani  tempus;  quam  aura  coeli. 
Conf.  prov.  54. 


Hrovcriiia    receutioi*». 


-  w    /O        ^  -.     .— 


86.     Obsequium  in  linguam  est  poenitentia. 
Id  est:  est  poenitentiae  cansa.     Conf.  prev.  40. 
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jaj-yo  ^^    (j^UJI    i^^ilXj    \„^.K^j}a       AV 

87.     Mecllcus  meclicatur  botninibus    et    ipse    aegro- 
(us  est. 
Legitur  quoque  ^A.e.  j^^  .  Conf.  Burckhardt.  p.  107. 


u 


^  ^u^c  ^  o  £       «^  «• 


88.     Via  nudipeJis  eis,     ineedendum  est ,     c{ui  so- 
leas  babent  et  via  calvi  eis,  qui  galeros  babent. 

89-     Tympani  sono  secretum  meum  indicavit. 
Divulgavit  secretum  meum. 


^  coro     y  VI  ^y 


S£^^\  ^AaJij    ^l^^l    J>        V 
90.     Longitudo  bnguae   vifae  spatium  breve  reddit. 


^w   _<0  w    -»  >    ^  ^ 


sbyi     ^     ^\Jd  11 

91.  Complicavit      eum,     c[uemadmodum      palbuni 
compbcatur. 

—  >o~o  i  i  ^    i  u~a       i      ^ 

92.  Petitio    celsitucbnis    (  fit )    susceptione    rerum 
praestantissimarum. 

Sic  quoque  auditur:    ,Liii  — »^  j    .,susceptionc  pericu- 
lorum.''* 
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jJI  is.4.-^"  tx-v-^bl  i<L4«Io    ir 


93.  Esca  leonis  est  indigestio  liipi. 
Conf.  Burckhardti  libr.  p.  107. 

94.  Longltudo  sine  merito  et  sine   ulililale. 

95.  Obsequium  in  praefectos  est  duramentum  po- 


tentiae. 

O  — O-O  5.-  -•  *•    w   «a      3      3 

96.  Longitudo  experientiarum  est  augrnentum  pru- 
dentiae. 

G        —      Go  -•      -»        -•  0..«    J .» — 

yo\:^   J6    ujilXII    «-JaJI      1v 

97.  Cupiditas  mentiens  est  paupertas  praesens. 
Hocce     proverbio     cupi(li4;as    vituperatur.     Scharaf- 

Aldin. 


-•— *.-^ 


98.     Cupiditas  mentiens  collura  frangit. 

Haec  verba  Chalidus  ben-Zafwan  dLxisse  fertur.  Vir 
iste  locum  altiorem  sibi  exstruxerat^  quem  pedibus  in- 
cedens  atlingere  non  poterat  et  in  quo  nemini  nisi  ipsi  se- 
dendi  locus  erat.  Hoc  in  loco  ob  avaritiam  solus  edere 
solcbat.  Accidit  autem  j  ut  Arabs  in  camelo  vehens  tem- 
pore  edendi  adveniret  et  manum  sumendi  causa  extenderet. 
Eedem  momento  uter  vento  commotus  camelum  terruit 
ut  aufugeret.  Arabis  deiecti  collum  fractum  est.  Quod  vi- 
dens  Chalidus  ista  verba  dixit. 
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y       ^    O    )  U    M    -O  J  Om 


oLLuflj  jJai\j    jAii^        il 

99.  Aves  ad  aves  venandas  adhibenliir. 
Auditur   quoque  oLa:ij 

100.  Aves  siiper  familiares  suos  decidunt. 


101.  Tvmjianum  ad   palma     perc.iliendum   adsue- 
factum  est. 

Legitur  quoquc  ^laU! . 

.»  O  —  O    )    -•  --  o-»         o   ...  o 

102.  Proiice    invasionem    ct   ede  diligentiara  tuam. 

Quod  si  proverbium  recte  intelligo.sensus  est:  omitte  in- 
vadere  hostes  (i.  e.  res  remotas  et  periculosas)  et  ede  quod 
diligentia  tua  comparare  potes.  Sed  dubito  de  vocis  Juj 
significatione. 

».    I  }/%^0  \  ^    ^  ^  ^  O      0<0       ^  ^w 

lcNKgJ  8y.l  3<>J^  JLjij  ^jujS^\  3  ^l  JJ2I     Lr 

XO^I 

103.  Inspexit  simia  in  latrinam  et  di\it:      lioc  est 
speculum  liuic  spectabili. 

In  Meidanii  codice  Berolin.  \>jJ!  facies  lcgitur.  In 
codice  Bcrolinensi,  in  quo  provcrbia  recentiora  collccta  suntj 
hoc  provcrbium  sic  adnotatum  cst-:  Jls  xJU.<  ^  oJj  «JLb 
iuHI  sJ^  ^t  N>J!   !aJ  U 
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c  ^0-«^       u  ^  o 


104.     Proiice  et  laetiis  esto ! 


y     --oj-    s    0-5 


105.     Haiid  invitatus  ad  epulam  veniens  el  impor-  | 

tune  postulans.  j 

De  eo  dicitur,  qui  rebus  ad  ipsum  spectautibus  occupatus  j 

,1 
nou  est. 


Caput  XVII. 


fj   I   t   t   e    r   a       X    li   s   a. 

1.  Percussio  gentem  propensam  recldif. 

lu  Kaniusi  opere  ^Ji  Lb  -jjtlaJI  legitur.  Samachscha- 
rius  cum  nostro  legendi  modo  coiisentit  .  et  dicit.  prover- 
bium  adhiberi  de  vdi^  qui  nonnisi  per  despectum  et  oppres- 

sionem  ad  consensum  commoveatur.    Verbum  ,Lb  sisfniiicat 

propensam  reddidit  (camelam)  in  alienum  pul- 
lum.  Hoc  in  proverbio  in  homincs  transhitum  cst ,  qui 
percussione  i.  e.  nietu  ad  pacem  facicndam  propensi  red- 
duntur.  Idem  sensus  inest  verbis  .Ux»  -.«Ml .  Conf.  Cap. 
XVI,   17. 

2.  Interdiu   iii  leclo  suo   doimitat  (femina). 
De  eo  dicitur,  qui  otiosus  cst  et  opus  non  facit. 
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jS 


3.  Puto  hanc  vestram  aqiiam  esse  aquam  am|)lex.iis, 
Proverbio  Imic  talem  fuisse  originem  narrant.  Vir  qui- 
dam  aquam  dum  hauriebat;,  in  aqua  virum  in  donio  sua 
conspexit,  qui  uxorem  aniplectebatur  ct  osculabatur.  Ar- 
ripuit  igitur  baculum  celeriter  accurrens.  Uxor  auteni^  quae  O 
maritum  isto  niodo  accurrentem  videret^  virum  istum  inter 
fulcrum  tentorii  et  utensilia  abscondidit.  Vir  adveniens 
sinistrorsum  et  dextrorsum  se  convertens  ^  quem  putabat 
adesse  ^nrum^  non  vidit.  Abiit  igitur,  se  errasse  putans. 
Mulier  auteni  ut  suspicionem^  quam  maritum  concepisse 
sciebatj  omnino  tolleret^  eum  quid  esset^  interrogavit.  Vir 
autem  rem  celabat  et  ad  opus '.  faciendum  redibat.  Tum 
quum  cameli  ad  aquam  redirent  et  iterum  aqua  haurienda 
esset,  uxor  dixit.  Permittas  me  pro  tc  aquam  haurire ,  tu 
enJm  fatigatus  es.  3Iaritus  in  domuni  ivit.  Uxor  autem 
baculo  arreptO;,  quum  maritus  non  animadverteretj  accurrit 
eumque  in  capite  vulneravit.  3Iaritus,  Vaeh  tibi!  quid 
tibiest?  dixit;  etuxor^  quidmihiest '?  respondit,  ubinam  mu- 
Her  illa  est,  quam  tu  amplexus  es?  nani  ego  hisce  ocuHs 
meis  rem  vidi,  dum  ad  aquam  stabam.  3Iaritus  autcm_,  si 
verum  dicis,  respondit ,  haec  aqua  vestra  aqua  amplexus 
est.  Quae  verba  postea  in  proverbii  consuetudinem  vene- 
runt.  et  in  astutum  adhibentur.  Sic  Abu-Ahmruus  pro- 
verbium  expHcavit.  AHus  quidam  "«lUc  cuni  vocaH  Fatha 
enunciandum  legit^  etdicit:  "^Uc  et  iCsUc  idero.  significare 
quod  iC*x:>  ..frustratio.'^  Tum  vertendum  est  proverbium : 
^.Puto  aquam  hanc  vestram  csse  aquam  frustrationis  seu  in- 
fortunii.'*' 

^Ab'is    ^j    ^  jK^    ^ls    U^       f 

4.     Sitis  multum  adfligeus  melior  est,  quam  saliatio 
ignominia  adficiens. 
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Chalilus  dlxit:  voces  J^  et  ^Uw  vehementem  sitim,  qua 
camelus  muKum  adflictus  sit,  significare,  dum  alli  dicunt, 
significare  sitim,  qua  adfectus  camelus  ad  aquae  recepta- 
culura  accedens  non  bibat.  Legitur  quoque  sic  proverbium : 
^^''^  l5)  cr*  r^  r"^^  '^  "Sitis  multum  premens  melior 
est,  quam  satietas  ignominia  adficiens« ;  voci  enim  u>l5  ea- 
i  dem  significatio  quae  voci  JJiiU  tribuitur.  Proverbium  con- 
tentum  animum  laudat  et  paupertatem  occultare  iubet. 
Meid.  Samachscharius  proverbium  sic  adnotavit:  UJaJI 
^Ui!»  ^J!  Q^  f^  «.oUJI  "Sitis  vehemens  melior  est  quam 
satietas    cum    fastidio    aquae    coniuhcta",    et   legi    quoquc 

^^LftJI    ^. !l  Q^  fl'xit.     Vitiosum    esse    loquendi    modum 

^LsJl  UlaM.  Monere  autem  proverbium ,  ut  homo  honorem 
suum  conservet,  etsi  honor  cum  molestiis  coniunctus  sit, 
et  opprobrium  fugiat^  etsi  vitam  commodam  adducat.  Scha- 
raf-Aldinus  denique  habet :  ^^[slW  j^^JI  q^  .xi»  ^LsJl  L^l 
ct  eundem  proverbii  usum,  quam  Samachscharius  adnota- 
vit.  Ista  autem  Saniachscharii  interpretandi  ratio  te.vtui 
Arabicoj  quem  habet,  accommodata  non  esse  videlur 


^     }  >^u  ^ 


JLill 


5«     Iiiiustiliae  ])ratum  noxium  est. 

Iniustitia  nobis  noxam  adfert.  Verba  proverbii  Honaino 
ben-Cheschram   ad  gcntem    Sahd   pertiuenti   adscribuntur 
sic  cnim  dixit: 

»  _      >>«.o»     >opr>«>       » -oE     >,c-       y<--u 

>        ,..         ->.o..        ^E>  -c-»   .-    -     )         '    -    o    ,  .  - 

(»-M^  dVjiI:JAj  ^  Li^-I  lXajiaJI  (iU  ^j  ^^.  »^^ 

«Insoleutia  cultores  suos  prosterait.  et  iniustitiae  pratum 
uoxium  cst;  ct  remotus  tibi  frater  est  ct  propiiujuus  te 
rehnquit.u 

Mctrum  versuum  Camil  esl.  c.  I.  m.  p.  214. 
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Kaisus  ben-Sohair  AhbsiU  provcibio  usus  est  in  ver- 
su  hoc : 


-        3  3  -  O- 


^a3-^    isju^   j^*'?^'^    t_5^   ;"-^^    Q^    d**^    j_^XaJi    q^^ 

»Sed  vir  Hamal  ben-Badr  insolens  fuit^  et  insolentiae  pra- 
tum  noxium  est.« 
3Ietrum  versus  Wafir  est.  c.  1.  m.  p.  204.* 

6.  Iniiistiliae  die  resunectionis  tcnehrae  siint» 
Provcrbiuni;,   in  quo  verborum  lusus  est,    Mohammedi 

tribuitur. 

s^^lj    J^JS^    ^^A*I|    v^Lb       V 

7.  Oves  factae  sunt  agmen  iniscellum   unum. 
Ovium  grex  occurrens  alten  et   cum  illa   mixta  prover- 

biali  locutione  significat,  turbas  inter  gentern  ortas  esse^  ut 
perturbarentur.  Dicitur  quoque  8jvs.i3  iOljL^Cj  _^*il  viiJlb 
'jOves  factac  sunt  agmen  miscellum  unum.«  conf.  Djeuh. 


)i^\    J.lA^\ 


8.     Dorcades  contra   vaccas. 

Proverbium  signiiicat^  amicitiam  et  jwopinquitatem  in- 
ter  duos  viros  ruptam  esse.  Tempore  ante  Mohammedem 
verba  haec  uxori  dicta  inter  Arabes  divortii  vim  habebant, 
Accusativi  casum  in  voce  cLli]!  c  verbo  o,Ai>l  elegi  ant 
jUi>l  elexit  omisso  pendere  statuunt.  Voce  .aJt  vaccae 
muHeres  sifi^nificari  dicunt ,  ut  in  hisce  verbis:  « ju  .:s^  £L> 
"Venit  trahcns  vaccas  suas  i.  e.  venit  adducens  famiHam. 
Meid.  At  vero  Samachscharius ,  quocum  Scharaf-AUlinus 
consentit;  proverbium  ahter  interpretatus  est.  Vaccas  sil- 
vestres,  quae  uno  loco  cum  dorcadibus  simul  pascantur  si- 
gnificari    dixit^    et   uuam   partem   alteri   maxime   convenire. 
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Proverbium  autein  interdicere,  ne  quis  genti  se  immisceat, 
cuius  una  pars  alteri  niaxime  conveniat.  Legi  quoque: 
BJixJ!  J^  t_j^iULi!  ;'canes  contra  vaccam» ,  ut  sensus  sit: 
Quuni  canes  vaccas  silvestres  venentur^  ita  ut  una  pars 
alteri  conveniat^  earum  rebus  ne  te  immisceas.  Legi  de- 
nique:.flAi!  ^JLc  ^\Jil\  » Sulcare  super  vaccis".  Terrara 
nonnisi  a  bovibus  sulcari_,  ut  proverbium  doccat .  omnem 
rem  per  instrumentuni  ipsi  conveniens  tractandam  esse.  In 
hoc  vero  tertio  legendi  modo  aut  nomiuat'vi  casus  modo, 
qui  a  grammaticis  tiJUjl  appeilatur,  aut  accusativi^  ut  ver- 

bum  suppleaturj  admittere  licet.  lu  Karausi  autem  opere  voci 
v-j!  jGi  eadera  significatio  quani  voci  v_j^Jl  tributa  est.  conf. 
Kam.  s.  V.   ^^Af. 

9.     Opinionem  adferle,  o  filii  mulierum,   quae  lo- 

quuntur  quod  nescinnt. 

Meidauius  dicit,  ioUy!  feminam  esse.  quae  res^  quas 
nesciat,  proferat.  Narrant^  viri  cuiuFdam  fratrem  absentera 
fuisse^  dum  reliqui  fratres  domi  essent.  Quum  ille  absens 
non  reverteretur^  terapore  quo  proniisisset^  unura  eorura 
verba  quae  postea  i^i  prov^erbiura  venerint ,  dixisse.  Opi- 
niones  igitur  adferei.iiura  unura  dixisse'):  iuJi}  s-J^lb\ 
nlxsi  8.AiJC]l  &JLj;>j1  ^o  "Puto,  dorainura  sagittarura  multarum 
(sc.  herinaceura)  ei  occurrissc  et  eura  occidisse«j  alterum 
dixisse:iJUiiJ  jOLwl  ^^  i^^  t5^'  »^  iu^! .  "Puto^  eum  occi- 
disse  animal,  cuius  lancea  iu  podice  est  (sc.  mureni);  ter- 
tium  vero  dixisse:  »:iiS\i  ^^yJ^ '^..t..^^  iCUal  iJ^\ .  ^Puto  ar- 
dentibus  oculis  praeditum  aninial  (leporeni  aut  lupuni)^ 
eura     occurrentem     vorasse« ;      quartum    denique    dixisse : 


1)  Vocabulo  ftJLii!  sagittarum  sig;oificatio   hoc  in    loro  tribuenda 
videtur. 
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(jiJaxil  ^yt  oUi  '»^j^  i-'  i3>-y*^'  «.u/tol  «.^z?!  ,^Puto  cum 
fluctus  coegisse^  utadcollem  confugeret^  ubi  siti  perieril/^ 
Proverbium  adhibetur  de  iudicio^  quod  nonuisi  opinionc 
nititur. 

O.»       O  5-0  >S«ew.» 

10.  Opinio  viri  est  pars  ingenii  (prudentiae)  eiusdem. 
Alazmaihus    dixit:    Cauda    lumbi    vertebra  est;^uber 

ventriculi  nodus  (ii>ot)  est  et  opinio  viri  est  pars  inge- 
nii  (prudentiae)  eiusdem.  Ohmarus  dixit :  tX>l  {J^-^.  ^ 
iui-^  U^^^.  15*^  *.{&xi  ,^Non  vivit  unus  per  ingenium 
(prudentiam)  suum^  donec  vivat  per  opinionem  suam.^^ 
Solaimus  ben-Ahbd-Almalic  dixit:  JJic  ^  qLvJJi  s^^> 
y5J3  ^^  ^^^  iU.5^  qLv.^  !^  vyii*it  b-^^^  Kc^\i>.  ^,Prae- 
stantia  Huguae  sine  ingenio  (prudentia)  est  deceptio  et 
praestantia  ingenii  (prudentiae)  sine  Ungua  est  vitium  j 
sed  (rectum)  est  inter  illud.^^ 

11.  Umbra  arboris   Sajal  appellatae,  cujus  ventus 
fervidus  esl. 

Ad  metrum  Sarih  referri  potest.  Sajal  arboris  no- 
men  est  ad  genus  «Lac  appellatum  pertiuentis^  quae  ro- 
sam  pulchri  odoris  profert-  In  virum  dicitur ,  in  quo  nil 
boni  est,  quaraquam  pulchra  forma  gaudet. 

La;vv»^     (3yU     «JLo         II* 

12.  Claudicans   visitat    eum,    qni   fractum   pedem 
habet. 

Proverbium  significat,  virum  debilem  ipso  debiliori 
opem  ferre. 
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O  u^  O^          ^     y"        ^^"  »* 

13.     Ungula  eius  nimis  oblusa  est,    quam   ut  simi- 
lem  mei   scabat. 
Mihi  adveisatur^  sed  noxam  inferre  milii  non  potest. 


o  -  \     ^ 


14.  Nubes  aestatis,  cui  guttae  non   sunt. 

In    eum  dicitur,    qui  quamquam    divitias  possidet,    in 
alios   beneficus  non  est.   Ad  metrum    Sarih  referri  potest. 

>»3J-^    >o)    ^  ^Azi.    ^3j^  j^        l<5 

15.  Nutrix  amans  meiior  est,  quam  maler  taeJium 
capiens. 

In  dcfectu  amoris  et  curae  proverbium  adhibetur. 

CKft^l    ^Ll?    o^  ^xi.    4;U«il  yjlli       n 

16.  Manifesta  obiurgatio  melior  est   quam  clande- 
stinum   odium. 

31eidanius    loquendi   modum   confert:   ^Ji^   %a  .^\  ^e&^. 
«-iU*i!  ^^Amor  manet  quamdiu   objurgatio  raanet." 

17.  Umbra  regis  citius  cessat. 

i^^   SwaA«AaiL    -ft^iil      Ia 

18.  Victoria  de  debili  reportata  fuga  est. 
Dc  co  dicitur,  qui  debilis  habctur. 

19.  Opinio  intelligentis  mclior  est  quam  certitudo 
ignoranlis. 
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IForma  eoiiiparativi. 


20.  Inlustior,  quam  seipens. 

Sic  dicitnrj  quoniam  serpens  in  alius  latibulura  intrans^ 
eum  depellit.  Conf.  Cap. XVIII^  221.  Sed  dicitur  quoque: 
icjLJi  '^jjs-  Q^  ^♦JLbl  "Iniustior^  quam  serpens  vallis«  et 
huiusce  proverbii  hanc  fuisse  causam  narrant.  Serpens  fri- 
gore,  ut  non  amplius  se  moveret,  adflictus  erat.  Vir  istum 
misericordia  commotus  sub  vestibus  suis  calefccerat.  Ser- 
pens  quum  vires  suas  recepissct^  viruni  momordit.  Fabu- 
lam  hanc  libri  Fakihat-Alcholafa  auctor  eleganter  descri- 
psit.     Conf.  editionem  meam  Bonnae  1832.  p.  Pf 

« o£       o  ^  —  oS 

^jl  ^/0  _^^|    r\ 

21.  Iniustior  quam  vipera. 

Dicitur  ^'^t  ^JLib  ^J^J^^il  ti5oi :  Tu  iniuria  me  adficis 
modo  viperae.  Proverbio  huic  eadem  quae  praecedentis 
ratio  est.     Dixit  poeta : 

^,Tu  viperae  similis  es,  quae  uon  fodit;    tum  non   curans 
venit  et  in  latibulum  (alius)  intrat." 

Vcrsus  metrum  Redjes  est.  c.  1.  m.  p.  230.  Ob  me- 
trum      <^'  Tadji  enunciandum  est. 

- .-         O  J  -  o£ 

^Ji  tJ-  ^'   '■>' 
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22.     Iniuslior,  quam  lacerLa   Waral   nppellata. 

Sic  dicitur,  quia  haec  lacertae  species^  quac  tenuiore 
corpore  praedita  est,  serpentes  in  speluuca  viventes  inva- 
dit  et  repente  vorat. 


o  O  J  -o  c 


23.     Iniustior  quain   lupus. 

Multa  in  proverbiis  et  versibus  ab  Arabibus  lupi  iniu- 
stitiae  nientio  facta  est.  Proverbiali  loculione  sic  dicunt: 
^y*Sh  wojul  i^^\  ^y*  jjQui  lupum  pastorem  esse  iubet^ 
iniiiste  agit  (erga  oves)^'  ^^*^h\  w*^>^5  coyo*.-*  ,.Qui  lupo 
depositu.ii  servandum  tradit,  multnm  iniustusest."'  ol;'jC«  sliLi' 
uA_jJsJl  jjRetribuit  ei  lupi  raodo.u  Ex  pluribus,  in  q-iibus 
lupi  iniustitia   tractata   est,  versibus,  hos  addere  placet: 

^y^Lo  t^UP  "ii  (^fOLT  liLi^iAJ  LmJl:?  c>^.Xj  Jj   ^LxIl  oiAJ.   vi^jjij 

,,Et  lupo  pravo  similis  es,  quuni  aliquaudo  diceret  aguo, 
lupus  autem  erat  fameUcus  extcnnatus:  N^um  tu  ises.qui 
sine  crimine  mihi  conviciatus  cst?  et  dixit  (agnus), 
.  quando  hoc  ?  dixit  (lupus):  anno  ante:  dixit  (agnus): 
ego  hoc  anno  natus  sum;  sed  tu  iniustitiam  meani  vo- 
luisti;     cape  igitur  meque  vora,  cibus  hic  nou  est.^^ 

,-  o  o  .>  —  oC 

24       Iniustior  quam  crocodiius. 

Provcrbium  hoc  in  fabula  causam  habcre   dicitur.     Di- 

citur quoque:  _Lmm.xJI  'bliLX^  is'^^^  ..Ketribuit  niihi  quemad- 
modum  crocodilus  retribuit." 
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25.      [iiiiislior  qNam  Aldjoianda. 

Proverbitim  hoc  apud  iucolas  Ohmani  iii  usu  cst.  Pu- 
tant  aufem  viri  huius  nientioncm  factani  esse  in  Corani  (Sur. 
XVIII;  78.)  verbis  :  i^^i.  xX^^  ^  t\i>L  lilJU  (^^i^U^  ^JS^ 
,Et  erat  post  eos  rex,  qui  omncm  navem  vi  capiebat.'^ 
Multi  autem  putant ,  unum  Aldjolandam  tempore  Islamismi 
ripam  Persiae  invasisse^  alterum ,  qui  naves  vi  cepisset, 
in   mari    Aeoyptiaco    navigasse.      Cecinit    poeta  Alahscha: 

„Et  Djolandam  in  Ohmano  stationcm   habentem,    tum  Kai- 
suni  in  Hadhramauto  alto.^' 

3Ietrum  versus  Chafif  est.  c.  I.  m.  p.  262. 
In   Kamuso   tliAAJlil    scribendum    essc    nomen    legitur, 
quod  Ohmani  rex  gessisset;  sed  duphci  modo  nomeu  scribi 
possc,  ab  ahis  adnotatum  est.  ' 


>\i5  ,.,^  ^\    n 


26.  Ir)iListior  quam  Falhasu';. 

Viri  huiusce  mentio  iam  facta  est.     conf.  C.  XII,  103, 

27.  Iniustior  quam  puer. 

Sic  dicitur,  quia  puer  petit,  quod  consequi  nequit.  Dicitur 
^^ii   *.}C>  «LLc!  ^jDedit  ei,  quod  habere  voluit.'' 


O  .-  O  3  — O  C 

J^J  ^   ^\      T/ 


28.     Obscurior  quam  nox. 

Vox  ^«.L^l  a  XjLb   obscuritas  derivanda  est. 


5* 
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29.  Iniiistior,  quam  nox. 

Sic  dicitur^  quia  nox  fures  etc.  contra  probos  tegit  et 
abscondit.     In  Scharaf-Aldini   et   Samachscharii  opere    ^^ 

J^  legitur. 

3  O  ^*.  O  € 

30.  Magis  sitiens  quam.  piscis. 
Cecinit  poeta : 

«^  /^:^^^  vJ5   O*^  ^^y^  **4J^  *i5^  *:?3r'.  "^  o^L^ 

,,Sicut  piscis,  cuius  sitim  non  exstinguit  res^   quara  deglu- 
tit;  sitibundus  est  dum  eius  os  in  mari  est." 
Metrum  versus  Redjes   est.  c.  1.  m.  p.  230. 
Contrario  autem  sensu  dicunt:  o^  q.»  l55;'     v^'^&i® 
potu  satiatus  quam  piscis.^^  c.  Cap.  X,  182. 


O  ^        O  i:^0  c 


n 


31.     Magis  sitiens  quam  arena. 

■»      ^"^  •• 
3!l.     Densiorem  umbram  faciens  quam  lapis. 

Quoniam  prima  verbi   forma  Jjj  in  usu  non  est,  rectius 
dicendura  erat  %^:^\  OJii\. 

33.     Iniustior  quam  senectus. 

Quia  homini  antc  tcmpus  supcrvenit. 
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Proverbia  rccentiora. 


34.  Elegans  in  cuius  sinu  scrophulae  sunt* 

De  eo  dicitur,  qui  res  tractat^  quae  eum  non  decent. 

o    S    -o  o^        <->  i«— ^        W-.S  -■£  JoJ 

35.  Iniustitia  propinquorum    magis    adfligit    quam 
gladii  ictus. 


Capiit  XVIII. 


I^    i    t   t    e   1*   a      A    h    i    ii. 


1.      Tenipore  matulino  nocturnuni   ifer  Jaudat  gens. 

Proverbii  huius.  quod  de  viro,  qui  spe  quietis  adductus 
raolestias  pertulit.  adhibetur  et  hortatur,  ut  operara  in  rebus 
peragendis  cuni  patientia  coniunganius .  originem  a  Clialido 
ben-Ahvalid  Ahnofadiidhehis  deducit.  Qui  quuni  in  pro- 
vincia  Aljcnianiah  versaretur_,  Abu-Becrus  ei  mandatuni 
in  Iraeara  proficiscendi  niiserat.  A'ohiit  autem  per  desertuni 
iter  facere.  Ralihus  Thajjita ,  quem  consilhnu  rogaverat. 
dixit ,  eum  rem  non  perfecturum  esse .  nisi  secura  aquam 
surasissct.  Erait  igitur  centura  caraelos  «jenerosos  et  siti 
sumraopere  adfectos  aqua  satiavit.  T uni  itcr  ingressus  est. 
Post  bidui  spatium  qinnn  tinuMct  .  nc  ct  liomines  ct  cqui 
siti  adnigercntur,  et  aqua  in  camclorum  vcntribus  pcrirct. 
camelos  illos  raactandos  cuiavit  ct  aqua  iiidc  ethicta  homi- 
nes  ct  equos  satiavit.  Xocfc  qiiarta  Katihus  (h\it  :     \'idefe. 
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nuni  lotuni  magnam  conspiciatis  ?  Si  eam  non  videtis,  per- 
eundum  nobis  erit.  Conspecta  autcm  arbore  Deo  gratias 
egerunt.  Chaiidus  autem  Rafihum  per  desertum  ducentem 
versibus  laudavit^  quorum  postremus  est: 

^j-^i   oLLac  i».^  (j.;S\Jo^  (^«v*JI   ^ail   tA*;sr.   r^W*^^^  '-^-** 

"3Iatutino  tcmpore  gens  iter  nocturnum  laudat,  dum  remo- 
ventur  ab  iis  res^  quas  propensio  in  somimm  velavit.u 

Versus  raetrum  Redjes  est.     Conf.  1.  m.  p.  230.    Conf. 
Erpcnii  prov.  C.  I.  91.  Harir.  p.  484. 

3         ^ows     y. — ^.  .       .*    o  —  j         ^  o 

2.     Aj)ii(l    Djohainahum  nuntius  eeitus  est. 

lleschamus  ben-Alcalbi  sic  narravit :  Alachnasus ')ben- 
Cahb  e  gente  Djohaiiiali  ob  rera  quandam  quam  peregeral. 
gentem  snara  relinqiiere  coactus  erat.  Fugienti  Hozainus 
ben-Ahmru  bcn-31oahwijjah  ben-Cilab  occurrit.  Hic  eum 
allocutus  dixit:  '^Quisnam  tu  es?  mater  tua  te  orbata  sit! 
Alter  iisdem  verbis  rcspondit.  Multis  inter  utrumque  ver- 
bis  factis  Alachnasus  noraen  suum  indicans  dixit:  Profer 
noraen  tuum^  aut  cgo  cor  tuum  hac  cuspide  confodio.  Tum 
Alhozainus  nomen  suura  dixit ,  quod  alii  Alhozainus  ben- 
Sobaih  Alghathfani  fuisse  contendunt.  Quuni  utcrque  vi- 
deret,  alterius  in  itinerc  scopum  eundem  praedandi  ac  suum 
essc,  inter  se  foedus  pepigerunt  ea  conditione,  ut  quemlibet 
gentis  suae,  uterque  praedaretur.  Nihilo  rainus  tanien  alter 
socio  fidera  non  habens  occasionera ,  qua  eum  obrue- 
ret^  captabat.  Airum  obviara  venientem  quum  praedati  es- 
sent,  hic,  si  praedae  partem  ipsi  reddidissent,  se  eis  prae- 
dam  mdicaturum  esse  proniisit.  Indicavit  illis  vir  Lach- 
niitara,  queni  sub  arboi-c  edentem  invenerunt.    Utrumquc  ut 


1)  In  codice  Lwgd.  ^ji;*5>^!  le^idir- 
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cibi  participes  essent^  ille  invitavit.  Uterque  alterius  do- 
lum  timens  uno  eodemque  momento  ab  equo  desiliit  et  ad 
cibum  accessit.  Cibum  potumque  quum  sumsissent .  acci- 
dit,  ut  ob  rem  ipsi  necessario  peragendam  Alachnasus  in 
latus  secedere  cogcretur.  Rediens  Lachmitam  in  sanguine 
se  volutantem  invenit,  Quod  videus  Alachnasus  gladium 
ducens ,  alter  enim  quoque  gladium  evaginatum  tenebat^ 
dixit :  A'aeh  tibi!  Tu  virum  occidisti^  cuius  cibum  et  potum 
sumseramus.  Alter  autem :  Sede^  dixit ,  nam  ut  talcs  rcs 
perageremus,  exivimus.  Aliquo  tempore  post  Alhozainus 
dixit:  Num  scis,  quid  'giXxt^  et  J.*a3  sit?')  Alter  respondit: 
Nunc  est  tempus  edendi  et  bibendi.  Alhozainus  autem  si- 
lcns,  donec  illum  oblitum  esse^  qiiid  istis  verbis  significare- 
tur,  putaret,  iuterrogavit,  num  ex  avibus  hariolandi  scien- 
tiae  gnarus  esset,  et,  quum  alter  diccret,  cjuid  est  ?  iterum 
interrogavit,  quid  illa  aquila  ossifraga  significaret '?  Djohai- 
nita  autem  dixit,  ubi  eam  vides?  Alter  dixit:  Haec  est,  et 
se  extendit  ct  in  coelum  caput  erexit.  Huius  momcuti  oc- 
casionem  captans  Djohainita  eius  iugulum  gladio  percussit 
dicens:  Ego  sum  hariolus  et  iugulans.  Tum  omnia  utensilia 
secum  auferens  ad  gentem  suam  iter  direxit.  Transieiis 
autem  ad  duas  tribus,  ad  Kais  pertinentes,  3Icradj  (in  meo 
codice  \,fi  3Ierah  est)  et  Anmar  appellatas  feminam  vidit 
Alhozainum  ben-Sobaih  commemorantem.  Interroganti, 
quaenam  esset  ?  respondit.  seZahrahAlhozaini  uxorcm  csse. 
Aldjohainita  se  eum  occidisse,  dixit.  Illa  autem, 
mentitus  es,  dixit.  nam  tui  similis  talem ,  qualis  ille  est, 
occidere  non  potest,  sed  nisi  gens  absens  csset .  tu  hoc 
dicere  non  ausus  esses.  Tum  ad  gentcm  suam  rcdiens 
hosce  dixit  versus : 

^jaJ!    »J,Si>^   ^*^*^   ,^'    L"!?^   ^;  9    ,**^   CT*   1*^5 


1)  yiiid  li;iec  verba  lictc  iii  loco  sii^iiiaceiit,  iiwu  viiloo. 
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Q^^-^n/*    &J    obUJI    ^    ^-:^U3b    v^*J    Mjfl^    (Jisl-u    oJlc 


>              >           .         .c,              >>,  ,        ti ,  ,            s,>>o            o  >  «iS^ 

>  >»            ,))0»             »  o?,  o             »        =        »)•         ,,o-» 

>  --Oo       >    -"O.A             ,0,>              ,o^  0-X)                b^)            0'>-P'> 

>         o»i                     »  o»>o,           «,»»        o»- 

qLxaJI    *-fc>LaJ  -^(A_i*i    Xac   ^l^   ii^   ^-j*5 


•  ,        >  ,  O .     ) 


^Qiiol  leoiiibus  fulvis  praedam  diffringentibus,  duorum  ca- 
tulorum  patribuSj  quorum  habitacula  lustra  sunt,  et  quot 
equitibus^  quos  tu  non  dcspicis,  quum  oculi  in  locum^ 
ubi  ceciderunt,  directi  sunt,  album  capitis  vertlcem  ense 
acuto  diffregi^  ut  die  in  deserto  quies  eis  esset.  Eorum 
coniuges  autem  eiulabant  die  ob  eius  mortem,  haud 
quiescentes  per  noctem  vociferantes ;  ut  Zachra  quum 
tribum  Merah  et  Anmar  interrogaret^  quorum  scientia  nil 
nisi  opinio  crat^  de  Hozaino  interrogans  omnes  equites, 
dum  genti  Djohainah  nuntius  certus  crat.  Si  quis  de  eo 
interrogat,  scito,  apud  me  socium  eius  esse  explicationem 
claram.  Djohainah  gens  mea  est,  et  gcntis  huius  viri 
reges  sunt;  quum  gloriae  loca  excelsa  petunt^  non  de- 
spiciuntur.u 

Versuum  metrum  Wafir  est.     c.  1.  m.  p.  204. 

Alazmaihus  et  Ebn - Alahrabius  iUAfl;>  Djofainah 
scribendum  esse  dixerunt  reiquc  probandae  causa  hunc  ver- 
sum  citarunt: 

»        -c<     ),..       »-o-  »  ,  o     -  o-      a»        ,      E      o,      >-) 
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j^inferrogat  de  patre  suo  omnes  equites.  et  apud  Djofaina- 
Imm  nuntius  certus  est/^ 

Metrum  versus  Wafir  est.  Conf.  1.  m.  p.  204.  In  Sa- 
machscharii  opere  iUAa>  legimus  ct  Djofainahum  oenopoHi 
dominum  fuisse.  Apud  quem  inter  duos  ebrios  rixa  orta 
tertius  pacem  conipositurus  ab  uno  eorura  occisus  est.  lu- 
dex  auteni  dubitans^  uter  occisor  esset,  Djofainahum  ad- 
duci  iussit.  AHi  denique  iUxa>  Hofainah  scribunl.  Pro- 
verbium  autem  in  coffnitione  rei  vera  adhibetur. 


«vyi  ^^^"^   pc>o*  |Ji   Sj^Li   Jjall  (^_jic  Ojxt      r 

3.      Tandem    in    fila  ducere    voleljat;    sed    in    lerra 

Nedjd  lanulam  non  reliquerat. 

Verbum  Jic  proprie  significat  o  f f e  n  d  i  t  a  d  r  e  m ; 
tum  in  animumtranslatimi  invenit  rem  subito,  subito 
voluit  suscipere.  ^'ocabulum  oj  pilorum^  lanae,  cri- 
nium  partes^  quae  deciderunt^  significat.  Alazmaihus  pro- 
verbii  originem  in  eo  quaerendam  esse  censet ,  quod  in- 
terdum  mulier  fiiia  trahere  omittat,  quum  lanac  aut  gossi- 
pii  deciduas  partes  colligat.  Proverbium  significat,  nos  rera 
uccessariam,  quam  suo  teniporc  omiserimus,  postea  peragere 
velle.  Ivamusi  auctor  loco  vocis  jjo  habet  aS^jG';  Djeuha- 
rius  oJCc  reversa  incidit  in  rem  habet. 

^  -     o  o   .^   - 

^J,    [^jkst}    O^b        f 

4«     Ad  orii^inem  suam  Lamisa  rediit. 

Lamis  nomen  feminae  cst.  Significat  proverbium,  ho- 
minem  ad  malam  agcndi  consuetudincm  rediisse.  Conf 
prov.    147. 
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b.     Serviis,  ciii  serva  opem  fert. 

Adhibetur  proverbium  ad  sigiiificandum ,     quendam  ab 
homine  ipso  viliore  et  infirmiore  auxilium  petiisse. 


<    o  -.         i  o  ^ 


6.  Servus  alius  quam  tuae  personae  lihet-  esL  ae- 

que  ac  tu. 

De  eo  dicitur,  qui  se  aUis   praestantiorem    esse    putat^ 
licct  in  eo  nil  praestantiae  sit.     Conf.  Cap.    ^II,  6. 

7.  Servus  hic  est  et   pahulum   viride   in  eius    ma- 
nihus  est. 

Proverbium  diverse  ab  auctoribus  adnotatum  est: 
1)  ^3-  planta  viridis,  reccns.  2)  ^j,i-  (Passivum 
secundae  forma)  Plantis  viridibus  donatus  estj 
plantas  virides  possedit.  Quem  autem  legendi  mo- 
dum  grammaticus  Jacobus  rciccit.  Conf.  Djeuh.  s.  J,3- 
3)  bL>  i.  e.  &_*»*.fti  eVJU^  »j-*t  \i  bl:>  propria  ipsi  fuit 
rcs  et  se  ipsum  possedit.  4)  J^i».  (chuwwila)  divi- 
tiis  donatus  est  et  factus  est  opum  administra- 
tor.  5)  J,>  ornamenta.  Duo  priora  significant,  eum 
pabulo  abundare  et  divitem  factum  esse;  tcrtium^  eum  non 
amplius  servum  esse;  sed  dominum  factum  ;  quirtumjCum, 
qui  antea  ahorum  opibus  occupatus  fuisset,  iam  suas  ad- 
ministrare;  quintum,  eura  opum  possessione  ornatum  essc. 
In  initio  proverbii  j.5>  is  vel  iiAP  hicsupplendum  est.  conf. 
Samachschar.  3Ieidan.  De  eo  dicitur,  qui  divitiis  potitus 
est,  quibus  haud  dignus  est  habendus. 

Lu'   »^^ls    ]:yus:   ,iSXo    iNjyC^       a 

8.     Servus  servum  possidet  et    tletrimenlo  eiim   aJ- 
ficiat ! 
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De  eo  dicitur  j    qui  divitiis,  quas  possidet,  indignus  est. 

9.  Serviis  qiii  libere  diraissus  est,  ut  arbltiio  suo 
uteretur. 

Vocabulum  yiym  nomen  esse  dicit  scholion  a  ^^^yn^ 
(quod  idein  est  quam  JU^I  neglectio)  derivatum.  Id  cst 
dimissus  est^  ut  a  te  negligeretur  et  arbitrio  suo  in  opere 
uteretur.  Samachscharius  autem  voci  .^«j^  eandem  signi- 
ficationem  quam  voci  kJ\S>o  abitus  tribuit.  i.  c.  dimissus 
est  in  abitu  suo.  Hisce  autcm  verbis  utuntur  contra  eum^ 
qui  fiduciam  et  spem  in  eo  positam  omnino  falUt,  non  recte 
et  probe  in  re  ipsi  commissa  agens. 

^aas^  o>aj  aLLtl     !♦ 

10.  DeJit  illud  cum  crinibus  colli  sui  (et  cum  lana 
colli  sui). 

In  proverbio  oyj  nomen  collectivum  esse  vidctur  vocis 
Ksyj,  quod  crinem  dependentem  in  scrobe  occi- 
pitis  significat.  Dicitur  quoque:  ii!Lw*aj  «wNJij  ^y^  j^^i* 
salvus  evasisti"  et  iJOJs.  i_jyij  sAs»-!  ./fotam  rem  cepit.** 
Eodem  modo  vocabuHs  oji^  et  oLb  utuntur.  Conf.  Alb. 
Schultens.  3Ieidan.  prov.  406.  Placet  addere  provcrbii  ex- 
plicationem  a  Scharaf-AIdino  et  Samachschario  piolatam: 
Vocibus  iJCji.  i_iyij  ei  us  (cervicis)  c  utis  vcl  ut  alii  con- 
tendunt  crinis  significatur.  Aliis  autem  cst  res  in  ossc 
e  i  u  s  u  t  m  c  d  u  1 1  a ,  aliis  pars  occipitis  antiisopposi- 
ta.  Lcgitur  quoquc  oj-»aj  et  oJij,  quac  vox  postreniam  eius 
partcm  dcsignat,  ut  derivetur  a  radice  v^U?  pro  Lai?.  cuius 
significatio  cst  .^secutus  fuil."  Vox  oy>  quoque  a  lJ  j  ? 
cui  significatio  verbi  Lai  tribuitur,  derivari  potest.  Sensus 
proverbii  est :  joCdi'5  «Xoj  bLLx:!  ..dedit  eum  cum  fune  trito 
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et  totum",  ut  nil  retincatur.  Alii  autem  dicunt^  sensum  essc: 
Sui  potestatem  plenam  ei  concessit,  ut  cervicem  eius  tene- 
ret.  Quod  si  hunc  proverbii  sensum  admittis,  praepositio 
vj  superflua  est  et  suffixum  o  in  voce  «llatl  ad  virum  re- 
fercndum  est,  ut  in  voce  iJC*ij  ad  rem.  Si  prior  proverbii 
sensus  tibi  magis  arridet,  pronomina  duo  ad  rem  referas, 
praepositioni  \^  autem  significationem  praepositionis  iw  c  u  m 
tribuas.  Observandum  est  Scharaf-Aldinum  o^Iaj  ^  ut  a 
radice  ijLb  pro  UIj  derivetur,  habere.  Uterque  legendi 
modus  reperitur.  Hic  duplex  loquendi  modus  significat^ 
rem  totam  nullo  pretio  accepto  datara  esse. 

11.     0  lusce !  (time)   oculo  tuo  et  (cave)  lapides ! 

De  cautione  necessaria  adhibetur,  luscus  enim  uno 
oculo  laeso  nil  videre  potest.  Sic  proverbium  expUcandum 
est:   f^\  jiX=>.t^  "^^  ^csoA  ^jxl  L 

^jac  jijjLe  jlll   ^  ^OJs.     ir 

\%,     Apud  eum  divitiae  sunt  oculum  obcaecantes. 

Hoc  in  proverbio  participium  primae  coniugationis  si- 
gnificationem  secundae  obcaecans  habere  dicitur.  Sen- 
sus  autem  proverbii  talis  est:  tantae  autem  sunt  divitiae, 
ut  ob  magnam  multitudincm^  qua  oculum  impleant^  paene 
obcaecent.  Abu-Halimus  autem  verbo  .Lc  abeundi  signi- 
ficationem  tribuit,  ut  proverbii  sensus  sit :  tantae  autem  eius 
sunt  divitiae,  ut  oculus  intuitu  obstupefactus  abeat.  Alfer- 
raus  denique  dixit,  proverbium  triplici  modo  enuntiari:  s^Lr: 
^yfA ,  ^^jaaac  Ji  jL«  et  ^-jAAxc  'ij*si ,  et  proverbii  originem  ex- 
plicavit  dicens:  Quumpecorum  numcrus  (mille)  perfectus  est, 
camelo  oculum  eruere  solent,  nc  pcrfecto  rcrum  statu  cala- 
raitas  adducatur.  Opibus  autem  obcaecatio  adscribitur,  quia 
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\n  perfecto  numero  causa  est.   Conf.  Kam.  et  Dj.  s.  v. 
lioco  vocis  kJ^Xc  in  Kani.  ^aJLc  legitur. 


o      --^^    ^ 


13.  Ociilus  cognovit  et   tiim  lacrvmas  efrudif. 

Dc  eo  diciur^  qui  rem  videns  veram  conditionem  co- 
gnovit.  3Ieid.  Samachscharius  dixit ,  proverbium  adhiberi 
de  viro.  qui  raalum  cognoverit  et  tristitia  adfectus  sit. 

14.  Fatigasli  me  tlentibus  acutis  et  quomodo  den- 
til^us   excisis? 

Proverbii  huius  originem  talem  fuisse  tradunt.  Viro 
cuidam  uxor  exosa  erat,  dum  ea  ipsum  amabat.  Quum 
uxor  pucrum  pepcrisset^  maritus  loco^  ubi  dcntes  nascunlur. 
oscula infanti  dedit  dicens :  ^)^y>  o^.^As  ^^  e  d  i  m  a  m  1  o  c  u  m. 
ubi  dentes  tui  nascuntar.'"  MuHer,  ut  mariti  amorem 
sibi  compararct^  dentes  sibi  in  orc  fregit.  Qiiod  quum 
vir  vidissetj  ista  verba  ^  quae  in  provcrbii  consuctudinem 
venerunt,  dixit  indicaturus  ,  uxorem  sibi  hoc  vitio  addito 
cxosiorem  facfam  esse.  Abu  -  Saidus  autcm  dixit,  pro- 
verbii  sensum  cssc:  tu  adolcscentula .  quum  dentcs  tui 
acuti  essent.  admonitionem  meam  non  admisisti;  quomodo 
(eam  admittes)  aetate  provectaV  ^ocabulum  .j>  j>  locum 
significat  in  ore.  ubi  dentcs  nascuntur,  antequain  prodic- 
runt  aut  postquam  decideruntj  ut  locus  dcntibus  destitutus 
sit.  conf.  Kamus.  et  Djeuh 

m    3  M  )  ^    }  w         )  U  0*-0S 

15.  Fatigastl  me  inde  a  tcmporo  adolescentiae  us- 
que  ad  seneclutem. 

Proverbium  de  homiuc  cxoso  adhibetur.  Vocibus  ws— i- 
et  ^_j>>  aut  forma  verbi  passivi    tribuitur   aut  casus  genitivi 
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cumnunnatloiie.  Idest:  a  terapore.  ubi  adolescens  eras_,usque 

ad  tempus,  quo  scipione  utebaris  in  incedendo,    male  sem- 

per  agebas,  ut  spes  non  sit  fore^   ut    te   corrigas.     Vocem 

» -  .       ,       * 

w<.,w  a  »_^  adolescens  fuit,  derivari  non  possedicuntj  quum 

verbo  passivi  fornia  tribui  non  possil.     Derivandum  esse  a 

w^^  cui  eadem  significatiosit,  quam  verbo  .^i   ,^effecit 

ut   appareret^*^  ut    sensus  sit :    tempore  quo    apparuit   i 

e.  natus  est.     Tum  verbo  similem  rationem,    quam   nomini 

habitam  esse  coniuncta  praepositione  ^j^.  Verbo  autem  v^jjj 

cui    nunquam    transitivi   significatio    conveniat^  passivi  vo- 

cales  datas  esse  ob  coniunctionem  curn  verbo  ,.^A>i;.      Cae- 

terum  voces  ^Xi  et  >«j^  in  prima  syllaba  vocafi   Fata   ad- 

ficere  licet,  ut  nonima  actionis  aut  verba  activa  sint.     Le- 

gitur  quoque  sic  proverbium:  ^J>  J,S   ^.^  j^jj     q^    In  Sa- 
machscharii  libro  Lxi!  fatigavit  reperitur. 


<M     fO  ^ 


16.  Siiper  co  a  Deo  lingiia  proha. 
Dc  eo  dicilur.  qui  laude  ornatur. 

17.  Momordit  super  scorpionem  suum. 

In  eum  dicitur^  qui  de  rebus  ipsum  non  spectantibus 
non  loquitur.  Meid.  Lingua  hominis  cum  scorpione  compa- 
ratur.  Dicitur:  ^^£j>L*>.io  LjlJ!  kh^  ,.Noctu  ad  nos  eorum 
scorpiones  venerunt'^'^  et  vituperationes  et  caluraniae  intel- 
ligendae  sunt.  Samachscharius  dixit^  proverbium  de  ho- 
mine  mansueto,  intelligente  (^^♦JLs.)  adhiberi. 

18.  Per  raanus  meas  narialio  circumivit. 
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De  eo  dicitur.  qui  rei  gnarus  est.  Djabiro  ben-Ahbd- 
Allah  Alanzari  proverbium  hoc  tribuitur.  Eo  usum  csse  di- 
cunt  in  traditione  K*;;!!  dicta. 

V  ^      o  ^  ^        -•-. 
JlXX    ^^Jo    ^^       11 

19.  Per  manus  Ahdlu 

Ebn-Alsiccitus  dixit:  Vir  Ahdlus  ben-Djos  ben-Sahd 
Alahschirah  appellatus  satellitibus  regis  Jemanensis  Tobbah 
praeerat.  Rex  eum,  quem  occidere  volebat,  huic  viro  trade- 
bat,  ut  postea  homines  de  omni  re.  cuius  conservandae  spes 
non  esset,  ista  verba  dicerent.  Kamusi  auctor  Djeuharius- 
que  proverbium  sic  aduotarunt:  Jj^  (^Ou  jJLc  %^^  ^,Mani- 
bus  Ahdhi  traditusest.  '• 

20.  Dedit  a  tergo  manus. 

Id  est :  Primus  dcdit  neque  vendendo  neque  retribu- 
endo.  Alazmaihus  dixit  :  ju  ^^  ^^c  ^la  K^i>>LisS  .^Opes  ei 
muneri  dedi.'^  Meidanius  autem  loquendi  modum  a  ter- 
go  m  a  n  u  s  sic  interpretatus  est:  Res,  qu£e  in  interiore 
manus  latere  est ,  ab  homine  retineri  potest ,  quae  autem 
super  exteriore  manus  latere  seu  tergo  manus  est,  eam  te- 
nerc  non  potest,  ut  eam  capiat,  qui  vult.  Proverbium  in 
eum  dicitur,  cujus  bonum  aut  beneficia  sine  molestia  acci- 
piuntur. 

-  ^         o  i  SoS      ~ 

21.  Difficultas  linguae  miserior  est,   quam  ariditas 
manus. 

Huiusce  proverbii  originem  talem  fuisse  narrant.  Duo 
viri^  quorum  unus  lingua  impeditus  erat^  sed  dives,  alter 
raanum  aridum  habebat,  sed  pauper  erat,  mulierem  in  ma- 
trimonium  petebant.  Nupsit  aridam  manum  habonti  ista 
verba  dicens. 
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22.     [(1  Jatere  meo  fricui! 

Paticnter  illud    tuli    et   oceultavi.      Dlxit   Mohammedes 
ben-Abi-Sadjdjad : 

*-*  -  ■       1     -     ^  a 

"Quod  si  partem  eius,  quod  tibi  a  propinquo  infertur^  latere 
tuo  non  fricas,  longe  remoti  le  petent.« 

Versus  metrum  Thawil  est.  c.  I.  m.  p.  161. 


o  — 


ii.jjj*  ^Li  ^jlii  OpC     rr 

23.  Cognovit  venter  meus  ventrem  Torbae, 

Vir  quidam,  qui  per  temporis  spatium  absens  fuerat^  in 
terram  suam  rediens  vcntrem  suum  isti  terrae  imposuit^  pro- 
verbii  verba  dicens.  Vocabuium  iu,j  Torbah  rewionis  no- 
men  est,  quac  genti  Kais  erat.  In  re  usurpatur^  quam^  post- 
quam  eius  desiderio  adfccti  eramus,  assecuti  sumus. 

—  -  J     5o  -  ^     — i  — 

24.  Masrna  umhilici   hernia  lahorans  umhilici   no- 

o 

dos  vituperavit. 
Sic  proverbium  in  scholiis  cxplicatum  est :  V'ocabuIum 
j^,  pluralis  vocabuli  a^.  est,  quo  protuberantia  umbilici 
significatur.  Vox  .a:^  deminutiviforma,  quae  amplificandae 
significationi  interdum  inscrvit,  a  voce  ^}  hernia  labo- 
rans  derivanda  cst.  Sed  alils  in  proverbio  »  ;sr  et  ^^_  nomina 
propria  sunt.Lcgitur  quoqucs..:S^cum  vocah  Fathac  litteracLi. 
Proverbii  scnsus  est:  Unus  alterum  ob  vitium,  quo  ipse 
vel  etiam  maiore  laborat,  vituperat  conditionis  suae  ratio- 
nem  non  habens.  Verbum  autem  .ac  Meidanio  idem  cst 
quam  AS' in  fugam  coniccit.  Dicitur  (j*_aJl  .L— c  "Fu- 
git   equus^u   quasi   viliorum  alicuius    mentioncm    facieus 

6 
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ab  eo  homines  depellat.  h\  proverbio  autem  altenira  verb» 
obiectum ,  tanquam  cognitum ,  omissimi  est.  Observandura 
est,  in  codice  Saraachscharii  verba:  n.Ai-  -cs^  ic^  »Obli- 
tus  est  Bodjairus  conditionis  suae"  statim  post  proverbium 
rubro  colorc  distincta  le^i^  ut  proverbii  pars  esse  vidcan- 
tur;  at  vero  in  3Ieidanii  codicibus  ita  iti  scholiis  scripta 
sunt,  ut  explicandi  proverbii  gratia  addita  videantur.  Alas- 
harius  grararaaticus  Bodjair  et  Bodjarah  duorum  fratrura 
antiquo  terapore  viventiuni  noniina  fuisse  contendit. 

25.     In  sorore  tua  vehens  te  persequitnr. 

Equura,  qui  fugerat,  in  sorore  huius  equi  veliens  per- 
sequebatur.  In  virura  dicitur^  qui  scientia  et  ingenio,  vel 
ignorantia  et  stupiditate  sibi  pari  occurrit.  conf.  C  I,  13; 
XXV,  25. 


LS^ 


^f- 


26.      Coanovit  me  (equa);  Deus  ei  vilain   proroget ! 

Proverbii  originera  talem  fuisse  legimus.  Viro  cui- 
dara  equus  ereptus  erat.  Aliquo  tenipore  post  quum  equuni 
videret  ,  is  vocem  audiens  et  dominum  cognoscens 
alteri  obedire  noluit.  Sic  Alazmaihus  proverbium  interpre- 
tatus  est.  Alii  autera  dicunt,  proverbium  Baibaso  coguo- 
minato  JVaahraah  adscribendura  esse.  Cognomea  ob  longa 
crura  eura  accepisse.  Hanisahus  cognominis  causam  in 
raagna  surditate  vidit.  Conf.  C.  I\',  1  adnot.  Xocte  qua- 
dara  perobscura  quum  ad  uxorcm  subito  veniret  et  illa 
iUL*i  diceret,  Baihasus  ista  verba  dixisse  fertur.  Alii  dicunt, 

gcntera  incursioneni  hostilem  fecisse.  Mane  autctu  muliereni 
dixisse  viro  ex  incurrentium  luuuero:  aUc  u  y^"iL>  "3[a- 
terterac  tuac,  o  patrue!  ct  virum  ista  proverbii  verba  ad- 
mirantetn    protulisse.      Sunt ,    qui    hoc    iu    proverbio   vcrbo 
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LpLmo   eandem  significationem ,    quani  verbo    l5>ly>    nrobu- 
stam  eam  reddati'  tribuant.     S  a  m  a  c  h  s  c  h  a  r. 


?f    rv 


27.  Pecora  Hajjuin  admiralione  aclfecerunt. 

Ad  virum  Hajjum  alius  quidam  rogatum  vcnerat.  A 
quo  quum  nil  accepisset  et  ista  de  re  questus  esset,  hoc 
responsum  tulit :  Pecora  sua  iste  vir  amat  et  hanc  ob  cau- 
sam  nil  tibi  dedit.  De  avaritia  adhibetur.  Scharaf- Aldin. 
S  a  m  a  c  h  s  c  h  a  r. 

'^*^\   i^,'^   is.AAit — jj|      Ta 

28.  Pal)uJuni    vespertinum  sumens  (camela)   insti- 
gat  nolentem  (camelam). 

In  Djeuharii  opero  ^>.^j  legitur.  Almofadhdhelus  re- 
tulit:  Alsolaicus  ben-AlsoIacah  (conf.  C.  XV.  13.),  cuius 
nomen  erat  Alharits  ben-Ahmru  ben-Said  Menat  ben-Ta- 
mim,  cognominatus  quoque  ^jLaii  •^Am  "Solaicus  agmi- 
num"  homo  callidissimus  et  bonus  poeta,  regionum  optime 
gnarus  et  celeriter  currens,  ut  equus  eum  assequi  non  pos- 
set,  cum  sociis  quibusdam  praedatum  exierat.  Ai  Schai- 
banitarum  gentem  vespera  nebulosa  et  pluviosa  transiens 
domum  magnam  conspexit  a  caeleris  remotam,  quae  Jasidi 
ben-Rou'aim  Scliaibanitae  erat.  Dixit  tum  sociis:  Hoc  loco 
consistite,  ut  ad  illam  domum  accedam  et  fortasse  bono 
potiar.  Intravit  a  posteriore  domus  latere  nemine  vidente, 
quum  nox  obscura  esset.  Audivit  ibi  dominum ,  qui  fi- 
hum  camelos  eodem  momento  a  prato  rcducentem  compel- 
labat,  dicciitem:  J.^]|  j^  ic«L«  L^AA.ci.£;  ^k^  ^  nCur  non 
potius  per  uoclis  horam  eis  pabulum  vespertinum  praebu- 
jsti?"  et  quum  filius:  t-LijiJ!  c:^jI  \j^\  "li  pabulum  vesper- 
tinum  nolebant",  rcsponderet,  verba  prbtulit,  quae  postea  in 
proverbii  consuetudinem  venerunt."      Tum    camclorum   do- 

6* 
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iiiinus  vestem  excntiens  cdnielos  in  pratum  repulit.  Ibi 
consedit  faciem  ob  frigus  veste  tegens.  Solaicus  autem  vi- 
rum  a  domo  abeuntem  secutus.  gladii  ictu  occidit  ct  carae- 
los  ad  socios  abegit.  Proverbium  significat.  unum,  qui  al- 
terum  opus  facientem  videat.  ad  idem  faciendum  instigari. 
S  charaf-Al  d  in.  Samachsch. 

'29.      Camelus    annosus ,  cuius  in    dentibus    flavedo 
tollitur. 

[n  annosum  dicitur,  qui  exercetur  et  condocetur.  Quod 
facere  in  annoso  difficile  et  inconveniens  est.  Conf.  Karo. 
et  Dj.  s.  ^ 

30.     Camelus  annosus  docetur  exercitium. 

Vocabulo  ^ixJl  exercitium  in  camelis  adliibitum  sig- 
nificatur.  In  eo  consistit,  quod  vehens  habenam  retrahit, 
ut  in  pedes  posteriores  rcpellatur.  Proverbii  sensus  ante- 
cedenti  similis  est,  nam  istud  ^c  appellatum  exercitium 
nonnisi  in  iuvencis  adhiberi  debet. 


.^  o  —      .-o  c 


iJljc  jojAH  jAli\  1^^  jb^    n  I 

31.     Obtulit  mibi    rem    modo,  ([uo  camelis    iterum  j 

bibentibus  potus  oirertur. 

Id  est:  Ita  rem  mihi  obtulit,  ut    me   non    urgeret ,   sed  i 

potius  exspectare  videretur,  me  eam  non  accepturum  esse.  ■ 

InKamu  i  opere  legitur:  jcJlfi  ^^  ^^^  ^^  ^^  verbo  vo- 
cales  passivi  datae  sunt.  Alazmaihus  dixit  ,  camelis  ite- 
rum  bibentibus  non  instanter  potum  otferri  ef  iiule  in  homi-  ] 

nes  (ranslatum  esse.     Quum  verbo    ^^   significatio    verbi  : 

^jiiS  'umposuitu  insit;  nomeu  actionis  ^ym  cum   co  coaiunxit. 
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quasi  dicens :  ^^|  Jo^Jll  ^y*  ^Uo  U  ^/«Lmo  yti^  ^^lc  {jo^ 
J,.,gi!|  j^xj  v:>».JLc  "Obtulit  mihi  rem,  et  tum  mihi  imperavit 
id^  quod  postulatur  a  camelis^  qui  iterum  bibunt,  postquani 
priorem  polura  sumserunt".  Leg»itur  quoque  yi"^!  ^^L^ 
KJU  ^•y^y  cui  idem  sensus  est. 

32.  Dedit  mihi  rem  vilem  et  non  rem    completam. 
In  euni  dicitur^  qui  iniuste  agens  alteri  de  iure  aliquid 

detrahit. 

33.  Multum  stupidus  camelum  suum  cognovit. 

Id  est:  Stupidus,  etsi  prudentia  caret,  tamen  quid 
camelus  valeat^  scit.  Legitur  quoque  sic  proverbium :  o^c 
|o'«-^  »JU>  ?5Stupidum  camelus  ipsiuscognovit;  i.  e.  ob  eius 
stupiditatem^  quam  camclus  cognovit,  audax  in  dominum  est. 
Forma  derainutivi  amplificandae  significationiinservit.  Pro- 
verbium  in  nimia  cum  hominibus  consuetudine  adhibetur. 
Alii  putant  proverbiura  de  eo  adhiberi,  qui  homini,  quera 
debilera  esse  putet,  iuiuriam  et  noxam  inferre  cupiat.  Conf_ 
Meidan.  et  Kara.  At  vero  Samachscharius,  qui  liu**-  o.c 
Aj-y  habet,  Homaik  viri  nomen  fuisse  dicit,  cuius  came- 
lus  in  eum  irapetura  fecerit.  Proverbium  autem  dc  viro 
adhiberij  qui  ob  consuetudinera  rera  parvi  habeat. 

34.  Rem  miram  narras,  o  annosel 

Accusativus  L^  raodo,  quera  Arabura  grammatici  ^\X*aA 
appellantj  positus  est,  ac  si  dictura  esset:  Lj^  Lj  A>  oA^* 
5?Narras  narrationera  mirara^'  In  eura  dicitur_,  qui  aetate 
provectus  mentitur.  Ad  raetrum  Camil  referri  potest.  c.  p.  214. 
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^  o£       o-»—  o  ^_     o  $ 

35-     Tu  me  infeclsti,  quis  autem  te  infecil? 

Fur  viruni  in  camelo  vehentera  et  secum  opes  ducen- 
tem  secutus  erat.  Fure  oscitante  camelus  quoque  oscitavit 
et  ista  re  infectus  quuni  eques  quoque  oscitaret.  ista  verba 
dicens  furis  praesentiam  sensit  et  ail  cursura  camclum  adegit. 

Samachscharius  proverbium  sic  adnotavit:  .-y-^i  ^J>Lj>\ cl 

>i5^l»Ac!  j^.j  jjTu  me  infecisti.  et  quemnam  vides,  qui  te  infe- 
cit?''  Proverbium^  mahnn  contagio  inficerCj  significat.  Di- 
citur  quoque:  ^L  J;j!  q^  (.^iJ^'  .v^Jagis  inficiens  quam  osci- 
tatio.^'  Conf.  XVIIJ,  222. 

d,    ~o       ^  O  ,  3        >  3 

36.     Capellae  post  camelas. 

In  enm  dicitur_,  cuius  pulcher  status  deterior  evasit.  I. 
e.  Possidebas  camelos  et  nurc  capellas  possidcs.  C  o  n  f. 
Kam.  s.  oiic. 


^  \o  c      3  *^ 

^/ojJ    (^Sjl    ^\       Tv 


37.      Onager  sani::;uinem  suuin  inngis  custodit. 

De  eo  dicitur,  qui  muhum  cavct.  onagcr  enim  quani 
maxime  cautus  est.  Provorbium  hoc  muheri  Sarka  Aljc- 
mamah  (conf.  C.  II,  14.5.)  appcllatao  adscribidir.  Vidcrat 
e  longinquo  Iiostcs  advenientes,  quorum  quilibet  ramo  se 
tegebat.  ut  sylva  accedere  videretur.  Cuius  de  re  certio- 
res  facti  socii  quum  ciusvcrbis  fidem  non  haberent,  et  ipSft 
fugientem  onagrum  eodem  tompore  conspoxissct .  dixit: 
iuXt  ^  cS^  (j-.  iWtXJ  ^^.i  ,-oui  ..Oiiagor  sanguinem  suum  ma- 
gis  cuslodit,  quam  pastor  in  grogo  sua."  Simili  ratione 
dicitur:      ^j^\j^\  Q_j.-io  JJsljtJi   u^   \^s6  ^^jUio  o-c^   ^^>c^! 
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^^lnsanus  suam   ipsius   rem    melius  noscit   quara    intelligens 
hominum  res/^     Cecinit  poeta: 

^yJixJI  v-oL3  *A^c  .^  *-«I  J^3, 

^.Quilibet  vir  in  rebus  vitae  suae   penelrante   ingenio    est.'^ 
Hemistichium  raetri  Thawil  est.    Conf.  1.  m.  pag.    161. 
Scharaf-  Aldin. 

^  ^  ^     j.--^      (i^     60- 

38.  Princeps    pro    principe   et  augmentum    decem 
(Drachraarum). 

Abu-Ohbaidahus  (noster   codex    Abu-Ohbaidus)  dixit, 

prov^erbium  hoc  Syriae  incolis  proprium,  in  aliis  regionibus 

inusitatum  fuisse.  Ouoties  Chalifa  (princeps)  mortuus  esset, 

in   locum    mortui   succedens    stipendio    decem    (drachmas) 

addebat.      Rem    praesentem    bonam   essc,    ut    homines   ea 

contenti  sint    et   praeteritam    oblivioni   tradant^,   proverbium 

docet.   Samochschar.     lluic  simillimum    est:     .ac  ^^P<i    ,.\ 

>••       •  \j 

J^LJI   J    .AX5  "Si   abit  onager;  at  onager  altcr  in  vincuUs.'' 
conf.  doct.  Bertheaui  libr.  p.  19.  text. 

39.  Asinus   quem   abstulit   (perclitlit)   paxillussuus 

Proverbii  originem  talem  fuisse  narrant.  Vir  quidam 
misericordla  ductus  asinum  suum  ad  paxillum  adligavcrat. 
Quum  autem  ferae  irrucrent  ct  a  paxillo  retentus  aufugere 
non  posset,  haec  viri  cura  interitus  causa  crat.  Prover- 
bium  docet^  periculum  in  loco,  ubi  securi  sumuSj  oriri  pos- 
se.  Samachschar.     Conf.  Cap.  XXII^  199. 

40.  Asinus,  (juem  mater  sua  ad   cursum  aclei^it. 
Loco  vocis  ii.A^aS'.   legitur  joJLj  .   ,.pede    percussit  et  ad 
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cursum  euni  adegit/*     De  eo  dicitur,  quem  adiutor    iniuria 
adfecil. 

41.     Aslnus  parvus  solus. 

Verba  de  co  adliibenturj  qui  hominibus  se  non  miscet. 
Alii  dicunt^  proverbium  significare,  virum  nonn!si  suum 
consilium  sequi.  Eodem  modo  dicitur  :  bJ^^^  i^Ji^fjs:^ 
,^Asini  puUus  parvus  solus''  Proverbia  vitiiperando  inser- 
viunt.     Conf.  Kam.     Dicitur  quoque  iumsu  ,ji.-v:sv>. 

i^^l    (jiujCII    v-^JjtJ    -^LniJI    lXJLc      fr 


c 

42.  Tn  ferienflo  arles  cornibus  carens  vincitur. 
Dicitur  quoque:  ^:>^\   (j*^ry^5  .^hircus  cornibus  carens.u 

In  eum  adhibetur,  qui  ab  adversa-io  vicius  est  rebus.  quas 
contra  eum  comparaverat.  Meid.  Proverbium  liortatur^  ut 
ante  infortunii  adventum  nos  contra  id  armemus.  Samach- 
schar,   Proverbium  ad  metrura  Redjcs  referri  potest.  c.  p.  231 

sb  J^  U-j  yc    fr 

43.  Caprae  omni  morbo  adfectae. 

In  eum  quadrat.  qui  multis  vitiis  laborat.  Capris  no- 
naginta  novem  morbos  esse  Arabes  dicunt  ,  pravum  pa- 
storera  centesimum  habendum  cssc  morbum. 


\jtL  ^j^    ff 


j 

44.     Daninum   infer,  o  liyacna  I 

Proverbium  de  pcrditorc  aiihibeiur.  Samachschar. 
Abu-Ahmruus  grammaticus  aduotavit,  hyaenae  in  ovcs 
irrvnnpcnti  dici: 
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,;Sangiiincm  cffudisti  in  ovibus  meis  quasi  damnum  meum, 
o  hyacna!     intendens." ') 
DLvil  poeta: 

o  >        -    '  o  ,o^        «  o  ^     o  -  c«a          o  •  o<'  ,  *  -'         )    o)  - 

„Et  ei  dixi^  daranum  infer,  o  hyaena!     et    delectare   carne 
viri^  cuius  adiutor  hodie  non  aderat."  ^) 

Ahbd-Allahus  ben-Alsobair  de  morte  fratris  sui3Io- 
zihb  appellati  certior  factus,  quum  audivisset^  neminem 
ex  eius  adiutoribus  adfuisse,  istum  versum  recitavit.  Ka- 
musi  auctor  huic  proverbio  eundem  sensum  quam  prover- 
bio  ,L*>  (V**^'  Cconf.  Cap.  III,  93.)  tribuit. 

45.  Obtuiit  ei  duas  Inaenae  res» 

Duas  ei  res,  in  quarum  nulia  utilitas  erat^  eligendas 
proposuit.  Fabulam  sequentem  Arabes  narrant:  Quum  hy- 
aena  venando  vulpem  cepisset,  vulpes  hyaenam  rogavil, 
ut  ipsi  favorem  faceret.  Respondit  hyaena :  Eligere  potes, 
utrum  te  vorem  an  occidam.     Conf.  C.  XXII,  236. 

J^J^;  ^  1^1  J£    f  1 

46.  Contra  gentem  suara  Barakiscba    iniuste    agit 
(crimen   committit). 

Barakisch  canis  Arabum  genti  erat.  Ista  gens  quum 
fugam  cepisset  ab  hostibus  in-uentibus^  canis  balatus  in  causa 
erat^  ut  hostes  locum  gentis  cognoscerent  et  eam  delerent. 
lunusus  ben-Habib  retulit,  Abu- Ahmruum  ben-AIahla  di- 
xisse:    Barakisch    nomeu    uxoris     regis    cumsdam    fuisse. 


1)  Ad  nietrum    Monsarih  pertinent.  c.  1.  ni.  p.  856. 

2)  Metrum  versus  Thawil  est.  c.  l.'m.  p.  116. 
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Qui  rex  *)  quum  iter  suscepisset .  eum  uxorem  suo  loco  reli- 
quisse  reguantem.  Fuisse  autem  locum  ,  in  quo  si  fumumfe- 
cissent^  hoc  militibus  conveniendi  signu.m  esset.  Nocte 
quadam  reginae  puellas  ludentes  fumum  igne  accenso  ex- 
citavisse^  ut  milites  convenirent  et  reginae  a  consiliariis 
consilium  datuni  esse,  miiites  ad  opus  adhibendi,  ne  illi^  si 
postea  fumum  viderent,  hoc  ioci  causa  factum  esse  puta- 
rent.  Regem  autem  de  re  certiorem  factum  ista  dixisse 
verba,  Rem  Alscharkijjus  ben- Alkaihami  aliter  narravit: 
Barakisch  nomen  uxoris  Lokmani  Ahditae  erat.  Lokma- 
nus  e  gente  Banu-Dhad  oriundus  erat,  quae  camelorum 
carne  non  vescebatur.  Filius  ex  uxore  Barakisch  genitus 
ad  matris  gentem  perveniens  cibo  excipiebatur.  Rediens  mactati 
cameli  os  reportavit,  cuius  gustatum  quuin  optimum  inve- 
nisset  Lokmanus,  filium^  quid  esset,  inierrogavit.  Filius 
respondit:  Cameli  os^  quem  avuncuK  mei  mactarunt.  Lok- 
manus  autem  dixit:  Cameli  carnes  bonae  sunt^  quemadino- 
dum  video.  Ista  verba  uxor  Barakisch  audiens  dixit: 
J^^Jo-lj  1jJu=»-  ,,CameIi  carnes  edendas  nobis  da.  et  tu  ipse 
cameli  carnes  ede!"^)  quae  verba  in  proverbii  consuetudinem 
venerunt.  Quum  autera  hisce  verbis  commotus  Lokmanus 
Barakischi  gentisqne  eius  camelos  carnis  vescendae  causa 
trucidaret.  et  cognati  Lokmani  eius  excmplum  imitarentur, 
verba  illa  dicebantur,  quibus  significatur,  l.ominen»  opus  fe- 
cisse  sibi  noxium.     Cecinit  Hamsahus  bcn-Bidh: 

„Non  proptcr  crimcn,  quod  commiscram,  ista  calamitas  me 
adflixit,  ncquc  sinistra  neque  dextcra  manus  in  me  in- 
iusta  erat;  scd  frafcr  generosus  id  conlra  mc  cornmisit, 
ct  contra  «cntcm   suam  Barakischa  crimcn  commisil." 


1)  Kamusi  auctdr,  istum  reg;eni   liOkmniuini  Ahditam  fuis.<e  adnotavit. 
3)  In  scholiis  verbum  J^»-;-  a  ,}»:*>■•>•  omPiitum    liquefactiim  de- 
rivanduin  esse  dicitur.     c.  Cap.  V.  5f>. 
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^  ^       ^  UC  i^O^Or^ 


47«  Canis  feslinat,  ut  feliim  tluol)US  ocnlis  piae, 
ditum  paiiat. 
Canis  fetum  celerrime  enititur,  quae  causa  esse  dici- 
tur,  cur  fetus  oculi  clausi  sint.  Proverbium  igitur  de  viro 
nimium  festinante,  ut  opus  non  bene  perficiat,  adhibetur. 
In  Samachscharii  opere  kJljCJI  c;Jl#  U  c>>.i^  etc.  ^jFestinai 
modo  quo  festinat  canis"  etc.  legitur. 

48.     Adliaeret  (situla)  loco,    ubi    atlbaerere    debet, 

et  strident  locustae. 

Proverbii   sensus  est:   Res    necessQrio   peragenda    est; 

sed  debilis  gentis  iimore  perculsus  est.  3Ieid.  Samachscha- 

rius  dixit^  proverbium    adhiberi  de  re    bene   firmata   et   in- 

stituta  *.xi;^\^   yt^ili   ^\J^^Xj^\  ^.     Proverbii  originem  talem 

fuisse  narrant:     Vir    quidam    ad   puteum    accedens   silulam 

suam  ad  putei  situlam  adhaeserat.'    Tum  ad  putci  dominum 

tendens  se  eius  vicinum  esse    dixit.      Ille ,    quara    ob   rem? 

interrogans,  quum  alter,  se  situlam  suam   ad   pulci  situlam 

rtdhaesisse,  diceret,  vicinitatem  non  agnovit  et  alterum  ab- 

ire  iussit.      Alter   autem    se   abire    non   posse   ob    summum 

aestum  significaturus  verbis   istis   usus    est.     Conf.    Djeuh. 

s.  /  iJLc  et   Samachsch.  Ebn-AIahrabius  dixit:    Vir   quidam 

mulierem  comam  demissam  quae  habebat,  perfecto  corpore 

pracditam  in  matrimonium    petierat.     Matrimonio  contracto 

ad  eum  mulier  parva  et  deformis  deducebatur.     Quam  quum 

conspiceret.  dixlt.   se    aliam    in    raalrimonium   petiisse.     At 

uxor  provcrbii  verbis  utebatur  significatura,   rem    peractani 

mutari   non    posse.      Quod  ad   vocera    oi^Ljw   attinet.    eam 

pluralem  esse  aut  a  voce  oiJuw  .,locus  ubi  appensum  est« 

aut   a    _°    t    V--'  :5locus  ubi  qu'd  appenditura  derivari  pos- 

se    putant.     Littera  o   feminini  signum  in  verbo  ^As.  aut 
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ad_jj^5  situlam  aut  ad  iu-ii,t  "funcs«  rcferri  potestj  ut 
sensus  sit :  L^jiJLxj  ^\^  *;V^j^'  c>«Jii«J  "  Appensi  sunt 
funes  in  locis^  ubi  appenduntur."  Proverbio  melrum  Caroil 
est.  p.212. 

^L^    lias 

49.  Apud  Deum  sunt  carnes  otidum  et  apud  Deum 
sunt  carnes  avium  pinguiura  Katha  appella- 
tarum. 

Duo  provcrbia  esse  videntur^  quae  in  re  adliibcntur, 
quam  optamus ,  sed  assequi  non  possumus. 

o«>o»     o^     o-»        i  o  }         i      3  y  ot 

50.  Inobedientia  erga  parentes  est  orbatio  eius, 
qui  infantibus  orbatus  non  est. 

Contra  quem  infantes  inobedientes  sunt^  is  ab  eo  non 
differt,  qui  infantibus  orbatus  est.  Proverbium  liberorum 
inobedientiam  vituperat.     Scharaf-Aldin.   Saraachsch. 

51.  Pabulum  vespertinum  praebe  et  ne  vana  spe 
decipiaris ! 

Verba  haec  viro  dicebantur^  qui  noctu  camclos  in  de- 
sertum  abducere  volebal  sperans  fore_,  ut  ibi  pabuhim  inve- 
niret.  Proverbium  nos  monet,  ut  cauti  sinuis,  ncque  iii  re 
futura  et  incerta  spem  ponamus.  Kebus,  quae  in  potestate 
nostra  sint^  dihgenter  nobis  ulendiim  csse. 

52.  Si   vivis    mensem  Redjeb,  miracHlum    videbis. 
Coni'.  C.  I  p.   261.     Narrant .  Alharitsum    bcn-Ahbbad 
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ben-Kais  ben-Tsahlab^  quum  senex  et  mente  alienatus  essct, 
unam  ex  uxoribus  suis  repudio  dimisisse.  Eam  quum  in 
matrimonium  duxisset  vir  quidam^  Alharitso  sibi  occurrenti 
illum  narrasse,  quomodo  ea  in  ipsum  amorem  singularem 
manifestaret.  Alharitsum  proverbii  verbis  respondisse. 
Proverbii  autem  verba  hunc  sensum  praebent:  Quod  si  per 
longi  temporis  spatium  cum  ea  vitam  duxeris,  res  vide- 
bis,  quae  te  admirationc  implebunt.  Redjeb  nomen  mensis 
est.  Abu-rHasanus  Althusi  igitur  verba  i-a>j  Jou  ,,post 
mensem  Redjeb'^'  omissa  esse  putat.  Alii  dixerunt,  Redjeb 
hoc  in  proverbio  anni  significationem  habere.  Imperativo 
autem,  quemadmodum  latinc  verti,  conditionis  (si)  et  con- 
secutionis  sensus  inest.  Samachscharius  et  hunc  legendi 
modum  adnotavit:  » j*  ^  L  j"  ^Ji^  ,,Si  vivis^  videbis  id 
quod  non  vidisti".  (Conf.  prov.  101.)  Proverbia  nos  docent^ 
rerum*  praesentem  statum  temporc  mutatum  iri. 

53.     (Incedo)  in  re,  qiiam   mihi  proposui,    campis 

arenosis  mollibus! 

Scholion  provcrbium  sic  explicat:  J,x:    jCi\    .'yi^yi    {^^ 

--yl^^  J>^**^'    qIXJ^    vi/jijJlj    Jw»J!    ^4-0*0)111^    <3>4^'    O^    *^    ^ 

vi^sJLk^  U  J,c  ^J^J    ^    iS^^    ^^■^■^.^    •«Ii-Xj^!    XjS    v-.*a*J    JwOJ 

i.  e.  Profecto  rem  suscipiam,  licet  terribilis  sit,  Vox  ♦-yai» 
arenam  et  li^^xj  locum  mollem^  arenosum ,  ut  pedes  im- 
mergantur  et  difllcilis  slt   incessu    designat.     Verba  autem 


U  ^JLc  idem  significant^  quod  vi^..^^^  Lc  ^J^-,  alo- 
quendi  modo  desumta:  J^^II  ^Jl*  ^<^*.\  q^  '•  ^.  in  via 
incedit  incerti  eventus.  Pronomen  auteni  o  in  voce  vij»JUi»- 
referendum  est  ad  vocem  c^xj,   quae  est  pluralis  forma  a 


—    94    — 

iii;tj  derivanda;  praepositio  Jic  vero  coniungendae  voci 
ciim  omisso  verbo  ^*^>«l  inscrvit  i.  e.  vi>L3-  U  Jlc  ^c'^'*^ 
.,Incedam  via  incerti  eventus.'^^  Samachscharius ,  in  cuius 
codice  nil  nisi  c;Jlxi»  U  JLc:  repcritur,  proverbii  explicati- 
onem  talem  adnotavil :  ^x:\  ^**!'^  Jl^JU  ^!  ;j«.aJlJ  jJ<4^\ 
*-j.A:aj  iojJiAO  ^l  ^^^^*^  CT»  ^'•'U^  ^\  ii5L«*KAi  ti^jM  L«  Jx  y5Jv3 
Jutiii  «— ''-^.'  i3  jjPronomen  ad  animam  vA  statum  refcren- 
dum  est  et  sensus  est:  Fac  illud  sive  facile  sive  difficile 
ex  ani  •  ae  scntentia  tua  tibi  videtur.  Adhibetur  de  facto 
uecessario."     Tum  versum  Sohairi  adduxit: 

3jiir  oUL-«4l   (jlUifJJLpi  ^^'^    (s>i\)  .JhlHli»  U  ^'U  JJf\'j^ 

,,Vidcs  eos  in  consiho  capto    perseverautes ,    et   si  agraina 

et  penuria  homincs  pcrdunt.'^' 
ex  quo  videre  licet,  ex  Samachscharii  scntcntia  vocem 
vi:^Ui»  in  proverbio  vocalibus  activi  enunciandam  esse.  In 
initio  autem  provcrbii  aUi  primam  vcrbi  personam  <j*:^i  , 
alii  ijoA^  imperativum  supplcnt.  Proverbio  mctrum  Watir 
est.  p.  204. 

54.  Fieri  polest,  ut  ])arva  spelunca  calamitales 
contineat. 
Ilacc  vcrba  rcginac  Alsabbae  adscribuntur,  quae  populo 
suo  dixisse  fertur  Kozairo  cum  viris  redcunte,  qni  cistis 
inchisi  erant,  ex  Iraca;  erat  enim  parva  spchmca  in  via 
redcuntis.Vcrborum  igilur  scnsus  hic  csset:  Fortassc  c  rcgionc 
spcluncae  ad  vos  malum  venit.  Accusativum  U-ijl  vario 
modo  interpretes  explicant.     Statuunl  cum  pciidcrc  c  vcrbo 

I S'   aut     L o   omisso,   qtiasi  dictuin  sit :    ^\    j^j^^   iT**^ 

Lwk_)\    .,,J<j  ,..i   vd  l^^l    ..^xij.  Abu-Ahlius  dixit.  vcrbum 

^^M^  verbi  .  b'  significationcm  hoc  in  proverbio  haberc 
el  hanc  esse  causam,  cur  accusativus  scquatnr.  Samach- 
scharius  aliam  proverbii  originem  adnotavit.     Hominibus  ob 
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pluvnam  veheraentem  in  antrum  fugiciitibus  unus  ex  eorum 
numero  rcmansit  dicens:  (j«Li  ^\J6\  ^  n>^  O^  ls"*^  ?,iJ*^or- 
tasse  in  spelunca  malum  c«t.  ^^  Intrantes  quum  aut  decidento 
monte  obruti  aut  ab  hostibus  supervcnientibus  occisi  essent 
(sic  Alazmaihus),  gens  quibus  ille  unus  nuntium  rei  adtulis- 
set,  dixit:  \j<s>\^  LvL  "^  Lwj.j|  lAP  ^^\S  .^Haec  erant  mala  plura^ 
non  unum  maiuni  erat'^.  Istis  autem  verbis  reginam  Sabbam, 
quum  e  tentorio  suo  camclos  cistas  portantes  contempla- 
retur,  usam  esse.  Proverbium  docet,  rem  nobis  suspicionera 
mali  timendi  dare.  Kamusi  vero  auctor  Ghowair  aquae, 
quae  genti  Calb  csset^  nomen  esse  dixit^,  et  istam  aquam 
proverbii  verba  fortasse  spectare,  dum  via  magna  relicta 
Kazirus  ad  istam  aquam  iter  deflexisset.  Cum  hoc  Djeu- 
harius  consentit.  Alcomaitus  provcrbiura  versui  inse- 
ruit   sequenti; 

,  o  £-        .^oE       JC-7  0^  «»  o5-  >o».-  o>  ».  -*  >.. 

jJjxl^  (J«LjIj      «jytJI      (C*^     ^*-^     \iySM    jS  yki     *L«I     \^\S 

^Dixerunt:  Gens  Banu-Cors  male  fecit.  Tum  iis  dixi: 
Fieri  potest,  ut  parvum  antrum  plura  mala  et  speluncas 
amplectatur.'' 

Conf.  Kani,  et  Dj.  in  ^jJa  et  _jjx 

«C         .-^o  -"O  Jo 

L*«wj    ...Li      ...l^     «ixJL/O     ^^sJ^aJS.         oc> 

55.     Loti  tui  ex  le    sunt,    et    si    invicem    peiplexi 
sunt. 

Vocabulum  (jax^  lotorum  copiam  in  uno  loco  congre- 
gatarum  designat.  Quod  arbores  perplexae  sunt,  in  co 
vitium  est,  quia  radices  viribus  destituuntur ;  interdum  vero 
hoc  ob  raultitudinem  laudi  inservit.  Abu-Ohbaidus  sequen- 
tem  proverbii  sensum  csse  statuit:  Origine  tecura  coniuncti 
sunt  propinqui  tui,  ctsi  diversara  vivendi  rationem  sequan- 
tur.  Patientia  igitur  utaris^  eos  enim  a  tc  removerc  non 
potes. 
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iiJuJl    wsjuiC    ^jukaC        o1 

56.  Constrinxit  eum  modo,  quo  arbor  Salamah 
constringitur. 
Sunt,  qui  iUAa£?  imperativi  modo  .,constrIn»c  eum^'le- 
gant.  Arborem  spinosam  Salamah  appellatam  (juum  ampu- 
tare  volunt,  eius  ramos  firmiter  constringerc  solent ,  ut  ad 
arborem  eiusque  radicem  perveniant.  Samachscharius  pro- 
verbium  sic  adnotavit:  xJLmJI  v^»jk2£  q^  v.^«jkac  ..  Constri- 
ctus  est  quidam  modo ,  quo  arbor  Salamah  constrino^itur'^'. 
Alliadjdjadjus  dixisse  fertur  :  KJUJI  ^i&s.  ^♦jCLajoc^ 
.,Profecto  vos  constrino^am  modo  quo  arbor  Salamah  con- 
stringitur^^  Djeuh.  In  avarum  dicitur,  a  quo  dona  extor- 
quentur. 


U^y^^.    j^ 


cv 


57.      Oirendimus  plantas  spinosas  temporis. 
Temporis  calamitatibus  adflicti  sumus. 


.aXJ      0%,     \,^,,/Ji*S-  OA 


c8.     Herbae  et  non  camelus. 

Id  cst:  Hae  sunt  hcrbae  et  non  camelus  adest .  qui 
eas  depascat.  lu  virum  dicitur,  qui  opcs  multas.  quas 
possidet,  neque  sibi  neque  aliis  commodo  erogat.  Saraachsch. 

59.     Reparavit  pluvia  id   quod  corrupeiat. 

Vocc  js»*.^5l  corrupit  significant,  pluviam  rarani  ct 
nimis  paucani  fuisse  (*i^L**/«!\,  vocc  autcm  j)Lc  ( rcdiit),  eam 
hcrbas  novas  producerc  C»tU>l).  Hoc  vcro  modo  prover- 
bii  vcrba  inlcrprclali  sunt,  quoniam  noxa  pluviae  piagaorta 
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eius  reditu  non  reparatur.  Alii  autem  aliter.  Dicunt,  plu- 
viara  evertere  et  corrunipere  aquae  reccptacula,  plantis 
auteni  crescentibus  noxam  illam  reparari.  De  viro  adhiberi 
provcrbium,  cuius  utilitas  maior  sit  quam  noxa.  Sed  lcgi- 
tur  quoque  iA*m3  corruptum  fuit  et  Jwxi»^  cuivoci  cor- 
rumpendi  signilicatio  tribuitur.  Sunt  denique.  qui  (jo*ol  U 
v>^|  ^,id  quod  frigus  corrupit^'  habeant.  Ouod  si  hunc  le- 
gendi  modum  admittis^  proverbium  de  viro  adliibendum  est, 
qui  ab  alio  orta  mala  sua  virtute  rcparat.  Conf.  Meidan. 
Samachsch.  confer.  append.  prov. 

00.      Dedit  exigiiam  quantitatem  e   copia. 

Utraquc  vox  ;ji2xc  et  \j^  de  pauca  et  multa  aqua 
usurpatur.  Id  est:  Paucuni  dedit,  quum  multuni  possideret, 
\\\  eum  dicitur,  qui^  quamquam  opibus  abundat^  tamen  par- 
va  dona  dat.     Conf.  Kam.  Dj.  et  C.  XIX^  16. 

Cl.  Urina  eius  ( caineli )  in  sole  siccata  scabiein 
medicat. 
Vocabulum  iaXs.  urinam  cameli  in  sole  sicca- 
tani,  qua  scabiem  medicant,  significat.  In  virum 
excellentem  dicitur^  cuius  consilio  ad  calamitates  depellen- 
das  utuntur.     Meid.  Dj. 

^  o  c>  .^       Zi^ 

62.     Haesitavit  in  ligando  cingulo  pectorali. 

Vocabulum  oUaw  antilenam  significat,  quae  cameli  pe- 
Ctus  prope  iugulum  cingit ,  ne  sella  commovcatur.  Iluius 
proverbii    originem  ex  co  ortam  esse  narrant,  quod  vir  at- 

7 
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tonitus  nesciverifj  quomodo  illud  cingulum  ligaret.  De  eo 
dicitur.  qui  timore  vel  stupore  omnino  perculsus.  quomodo 
rem  agat,  nescit. 

63.      Rediit  sagitta  ad  iaculantes. 

Id  est:  Rediit  ius  ad  eos.  quibus  debebalur.  Quando 
autem  dicunt :  iCc^J!  ^j,c  aJ\  oLc  ,,Rediit  iactus  contra 
iaculatores'*^  horum  verborum  sensus  est :  Adflixit  in  fine 
iniustitia  eum,  qui  ipsam  exercebat.  In  SauMchscharii  co- 
dice  loco  vocis  Is.  legitur  ^[.  Ilis  quoque  verbis  fuga 
hominum  in  pugna  designatur.     Conf.  Kam.  v.  c  ^j 

--  ^  —    O  ^Uf<3  o  S 


^^:J 


64      Da   arcum  (lolanli. 

Legitur  L^.Li   nonnisi  cum  quiescente  Httera  ^^.     Pro- 
verbium  desumtum  esse  dicitur  e  versu  poctae: 

L^^L»  (jMjJi}\  Jacij  u^^y^^    (<X^  ^  \.tS^'   ^j«wJ    G  j    (_>«»jij|  f^Jj   G 

.,0  arcum  dolans  modo^  qucm  non  bene  perficisl  ne  arcum 
corrumpas ;  scd  arcum  dolandi  gnaro  tradel'» 

Metrum  versus   Basith   est.     c.    1.    m.   p.    190.    Sensus 

autem  proverbii  est:    Auxilio  adiiibe  eos,  qui  reruni  cogni- 
tione    imbuti    sunt. 

3^u'£  ~ 


j^l     L^  L^     lo 


65       Baculus  tiraidi  raultura  loiicus  est. 


1)  In  Mcidanii  codice  loco  voris  \*Sisp,  logitur  Lp,w.a^  .  iit  ad  ar- 
cum  suffixum  referatur;  loco  vocis  ^>JLbj  lejjitur  Jk«*»kaj",  sed 
Scliaraf- Aldini  inodus  praeferendus  est,  quod  Meidanii  verb.a  ex- 
plicandi  spcciein  habent. 
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Timidum  longum  sibi  baculum  eligerc  dicunt,  ut  in 
percutiendo  ab  hoste  suo  remotior  sit.  Hac  igitur  in  re 
timoris  signum  vident.  Conf.  doct.  Bertheaui  Hbr.  p.  14 
text. 

ii^^UI    M.SJS    -il^    La3tJ'j    pyij    CsxxJ)        11 

66.     Sei  vus  baculo   percutitur,  et  in  libero  vltupe. 
rium  sufficit. 

Loco  vocis  iUbU!  legitur  quoque  a.L.i'^!  ..nutus'^.  Hiscc 
verbis  servi  vilitas  significatur.  Observare  mihi  Hceat, 
quae  Almofadhdhehis  adnotaverit  decognomii.c  gentis  Banu- 
Asad  \^xj\  iAjla£  .^servi  bacuh'*,  ea  in  codice  raeoetBero- 
linensi  nonnisi  expHcando  proverbio  praecedenti  inservire. 
In  codice  Lugdunensi  LA^jtl!  j^s^  ..servi  bacuH"  tanquam 
novum  proverbium  scriptum  rcperitur.  Cognominis  rau- 
sam  hanc  fuisse,  Ahnofadhdhelus  narravit:  FiHus  quidam 
Moahwijjahi  Meccam  proficiscens  desidcrabatur.  Cuius  rei 
suscipio  quum  in  virum  e  gcnte  Banu-Asad  Hibal  appel- 
latum  caderet^  Haritsus  rei  certior  factus  in  regionem 
Tehamah^  sedem  gentis  Banu-Asad  tempore^  quo  Meccam 
proficisci  solcbant.  profcctus  est.  Gens  Banu-Asad  fugam 
cepit,  et  Harilsus  publice  nuntiavit,  qui  unum  e  gente  Asad 
iu  hospitium  recepissetj  eiii-s  sanguinem  sine  vindicta  cf- 
fundi  posse.  Hac  vero  re  in  suramum  discrimen  adducta  gens 
Hibalum  ad  Haritsum  auduxit.  Haritsus  huic  veniam 
dedit^  cacteros  occidi  iussit.  Erat  autem  ei  uxor  Ohzajjah 
(parvus  baculus)  appellata  ad  gentera  Cendah^  quae  pars 
gentij  Wahab  ben  -  Alharits  erat,  pcrlinens  ^  quae  gentem 
Banu-Asad  avunculorum  loco  habcbat.  Huiuscc  precibus 
commotus  Asaditis  hbcrtatem  dedit ,  in  cuius  rei  signum 
quihbet  corum  baculum  acccpit.  Pauci  tura  teraporis  crant 
Asaditae  ct  rcgionera  Tehamam  usque  ad  mortem  Alharitsi 
incolebant.  Post  gens  Cenanah  eos  ex  oppido  Mccca  ex- 
pulit.     Cognominis  autem  causa  tum   nomcn   raulieris    illius 
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Olizajjali  (parvus  baciilus)  appollatao ,  tum  baculus ,  quera 
quilibet  acCH'perat.  ruisse  dicitur.  Kamusi  auctor  verba 
LfcaxJI  ^Xj^  ^S>  ,.ii  servi  baculi  sunt^^  significare  dixit,  eos 
bacuio  percuti. 

67.     Apjiariiit   vestis  suspecli. 

Proverbium  hoc  scholio  explicatur^  quod  addere  placet, 
quum  iii  iuterpretando  diibium  sit :    Jii  KsJijt   (jo.c   lol   eUi^ 

j-P^     ,^^*-'    lT-*^'^     l-^i^J^j;   jLo    »LixA>    qL^)     tj^jj:    ^^^    Iji^ 

*.-J.c  J.»4.A^I»  iw^  _j.i?'  Lo  (5^  *4^'ll  rrlJ^"  •f*^  «i^i'  «^Lf  ^,4.^11 
Ul  e^^jj^  XsJiii')  c>^_>:3.cl  ^^_^  cr»  v^:^^  \CsJ>»  *-»~i>^l  cr» 
w^jJJ  lAP^    Is^vwL)  AJuAflU  Q^U  ^  t3>2;>3   ^^  cr»  *=^  i)»-^ 

1^15 .  j  ,^  _kjl  Jo  L*i2j^c  ikXJljt=>  131  ^-^1  (c;^^-cl  (*^^  c/* 
J^4.>l  cr  ^rv^J'   cj^  3^--^  o^  '-^''   li^   cr»  c^-^^r*-"^'  j^l^^J^ 

Q.,  ^c-j^l  ^:i5^^3  *— J  ^^i  jLiiJ  iJU.>  a. — clj  ci^-^Li  Ojlaj 
j>.*c  jjLs'^  x>Lyo  «'joli  ,^lyt^l  o^^r*  cr  '''^-'''  *-!Li>-l  ^^li  J^JI 
jLJii  ^ijj  cr»  i/»^  ^l  yi:L>   ^jI   S^s6   Jc>yl   ^^^4.»  jLJii   __^l   xlil 

^ ol    Ji»    viiA— jl     .^^.1  _;t^i^    ^IJ    u^-J-^'    Vj^'    L>^;*^'    *^'    "-^-^* 

*A*j  ^^j  ^r*^  iS^  iA=>l  Jj"  vi>ol  *..tjl  jjy^  ;*^^  O^i  f^^  cr» 
^jl^^flvo    ^l    iJLiis  yols-  _fcj|    bl^    .^4.c    ^.^   ^V^^    ltV    *-^^    ^*^' 

«Jlxi    c>— J^    'jJI    j^5    ;f*Jl    -^**^'    ^/rV^'^    U*'^    ^lr^    *^^    ^' 
L_xi    j^*.2J,   xJL^JiJI    aJ)l,l   «1   K*JL**JiJ   3,— vtc  li   tL^I   J^^.^! 

...I     uJjJI     ^£iJ»     »;♦£  J- — J^     iJ>5    C"*-^     ^rfrr^     ^     -^'^'     ^^     x«AJI 


1)  Vorb.i  iiic-liisa  iii  coilico  Lti.iid.  iimi   Miiit. 
'J)  \v\\)ii   iiicliisa  iioiniisi  ctxlev    llriol    liab<;l. 
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^^♦.^.An*j^    ._^L£>"    ^!  ^5   ("'^'-*ij^^^   '^^^   V;*^^   l^l^j   '^ty*'^  iS^ 

';J^5  elO^    _3  j    Ivijt    ^^)l£    L:S\^t    i^J^J    0«    L«   ^.XoL>    U\ 

t.X.Mw«  ^A^J  bLa^xojJ  v^-iiJ  u-»5  «^Lh    rt^    Qr^    Cr*  /^'^  • 

I — i — J  _^»-g-A-j  —/toL-o  jj\  o''^-^  ^'"♦^  L^.4-w!  r-Jj*  <^^.^ 
»Id  dicitur^  si  siispicio  lata  cstj  ut  vir  nesciat^  quem  capi- 
at.  Et  legitur  ^.s..  Lcctioni  [jo^  significatio  apparendi 
tribuenda  est,  ut  in  verbis  Alimru  ben-Ccltsum:  «Appa- 
ruit  rcgio  Alje  j.aniah  et  alta  fuit. «  Sin  vero  lectiouem 
{jDj:.  admitt:s,significatio  "factus  cstlargus"  voci  tribuenda  est. 
Vocabulum  ,j*^Ut  idem  cst,  qnam  ^ai^\  et  is  suspectus 
est,  quasi  dixit :  «Apparuit  vcstis  suspecti"  id  est:  id  quod 
in  ea  est  et  quam  complcctitur,  suspicio.  Hoc  autem  non 
multum  rccedlt  a  loqucndi  modo  iCsJijt  ci*^-^!  .^Suspicio 
larga  fuit."  (Conf.  prov.  90.)  nempe,  quum  interrogatus: 
De  quoiiam  suspicioncm  liabcs  ?  respondes  :  De  qui- 
busdam,  totam  gentem  complectens.  Et  hoc  non  diver- 
sum  cst  aloquendi  modo  :  ^^"i^  >i;/>.<o.j:|,,Largam  fecirem.^'^ 
Dixit  Abu  '  Ahmruus:  Abu-Hadhirus  Osaidita  ad  gentem 
Osaid  ben-Ahmru  ben-Tamim  pertinens  pulcherrimis  homi- 
nibus  et  externo  corporis  habitu  perfectissimis  accenseba- 
tur.  Quem  videns  Ahbd-AIiahus  ben  -  Zafwan  ben- 
Omajjah  Aldjomahita,  quum  in  templo  sacro  Meccae  cir- 
cumiret_,  et  viri  pulchritudinem  admirans  servo  dixit.  Eheu! 
Adduc  mihi  istum  virum!  puto  enim  eum  esse  e  Koraischi- 
tarum  in  Iraca  numcro.  Adduxit  igitur  eum.  Ahbd-AIIa- 
hus  autem  natura  claudus  erat.  Intcrrogavit  autcm  advenien- 
tem:  Cuiusnam  geniis  est  vir  VDixit  Abu-Hadhirus:Egosum 
unus  gentis  Nesar.  Dixit  Ahbd-Allahus:  ,^Apparuit  vestis 
suspecti.'''  Nesar  nomen  est,  quod  multas  gentes  complecti- 
tur;  ad  quanuiam  earum  tu  pcrtincs?  dixit:  Ego  vir  gentis 
Modhar  sum.     Dixil  alter:  Et  Modhar  gentes  multas  com- 
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plectitur ;  e  quanam  autem  earum  tu  oriundus  es  ?  Dixit :  E»  o  sura 
unus  gentis  Banu-Ahmru  ben-Tamim  ^  tum  unus  gentis 
Banu-Osaid  ben-Ahraru  et  ego  sum  Abu  -  Hadhir.  Dixit 
Abu-Zafwan:  Phui!  0  adulterium  hircum  regensl  Voca- 
bulum  3.jj^  est  derainutivi  forma  a  voce  .i£  derivanda^  cui 
vocabulo  adulterii  signiiicatio  est.  Dixit :  Fortasse  Htteram 
0  addidit,  ut  vis  signilicationis  augeretur  aut  gentem  desig- 
nare  voluit,  et  accusativi  casum  posuit  vituperii  causa,  quod 
vociinesse  voluit^  ut  essetpro^j«Lo  s.aac  b.  .,0  adulterium 
hircum  regens."^  Dixit  Abu- Ahmruus:  Arabes  contendunt, 
gentem  Banu-Asad  esse  hircos  regentes  inter  Arabes. 
Poela  Alferasdakus  Abu-IIadhirum  versibus,  quos  alii  Si- 
jado  Alahdjam  adscribunt.  designavit.  Abu-Hadhiri  stu- 
prum  divulgatum  erat. 

O  Abu-Hadhirel  cur  vestes  tuae  duae  striatae  sunt 
matutino  tenipore  super  Ebnat-Alfarrudja  tanquara  pallium 
et  velamen?  0  Abu-Hadiiire,  qui  adulterium  facit,  eius 
adullerium    adparet    et    qui   vinum    bibit.  ebrius  fit!') 

Xomeii  fominae  cognorainatae  Bint-Farrudj^  erat  He- 
mamah.  Adulterii  cura  ea  coramissi  Abu-Hadhirus  suspectus 
erat"',  Kamusiauctor,  qui  sub  radice  ^j^  proverbiura  lioc  ad- 
notavit  et  triplici  modo  vocera  ^wJu^  *)  enunciari  posse  dixit, 
de  eo  proverbiuni  adhiberi  contendit,  qui  multis  suspectus 
sit.  Kamusi  autem  interpres  Turcicus,  quij  ut  mihi  videtur, 
falso  modo  proverbium  (j-wJLL!  v^yJi  (j^-^t  adnotavit,  fusius 
reni  explicans  dixit,  [js.si\  hoc  in  proverbio  signilicarc  L>o 
(ja-c  !o  .,Largus  factus  esf  nempe  suspecti  vtslimcntum 
largum  est,  ut  ad  omnes  pertineat,  qui  eum  suspectura  ha- 
beant. Vo^abulum  ;j*sJL*  idem  quod     Jma  ^^^tectus"*    signifi- 


1)  Vcrsuuiii  iiictriiiii   Tli.iwil  cst.  c.   I.   iii.   p.    I(il. 

, c-  -o  o  > 

2)  (j-^l     o"*^'   •-''  LT"^^ 
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cat  i.  e.  suspicione  circunidatus.  At  y^^JU  ut  ^Xa  et  .^\m 
participii  activi  sc.  tegentis  significationeni  praebent.  Sunt 
autenij  qui  verbo^jcc^t  significationem  verbi  .^  .,apparuit"* 
tribuaut^  i.  e.  Suspecti  suspicio  apparuit.  De  eo  prover- 
bium  adhibctur^  qui  multis  suspectus  est.  Samachscharius 
dixit,  proverbium  de  eo  adhiberi^  qui  rem  liaud  accurate 
verbis  descripserit ;  sed  vago  tantum  modo  dixerit.  c.  prov.90. 

68.     Iteruin  bibe,  pingnis  fies ! 

Si  una  vice  post  alteram  bibis_,  pinguis  fies.  Haec 
verba,  quae  camelum  spectant,  cum  otio  rem  peragendam 
esse  docent,  ut  bonus  successus  sit.  Meid.  Dj.  Samach- 
scharius  dicit^  proverbium  significare,  quamlibet  rem  sive 
bona  sit^  sive  mala,  fructum  suum  ferre.  Scharaf-Aldinus 
autem  contendit^  proverbium  adhiberi  de  viro  avido^  qui 
opes  colligat  et  non  satietur. 


O^r'   z^  O""     ^^ 


69.     Propter    polum  matutinum    metonvmiam    ad- 
hibes. 

Vocabulum  >.Jiis.  significat  ,^exornavit^'  i.  e.  Exornas 
sermonem  luum  pcr  metonymiam  propter  potum  matutinum. 
Proverbii  luiius  originem  talem  fuisse  tradunt:  \'ir  quidam 
Djaban  appellatus  a  quibusdam  nocte  hospitio  exceptus 
quum  cibo  et  potu  vespertino  (  v^Ai)  satiatus  esset^  dixit : 

j_^;c>U>^  ^y^r^  i  ^^'  "^^  ^j-*»^^**^  l^'  „Quumpo- 
tum  matutinum  niihi  praebueritis^  quomodo  via  mea  inccdam 
etopusmeum  perficiam?  .,IIIi  autem  protulcrunt  proverbii  ver- 
ba  significaturi,eumpotummatutinum  dixissc,  ut  intelligerent, 
potum  matutinum  ei  praebendum  esse.  Verbum  autem  vjiij 
cum  praepositione    ._ c    coniunctum    est.   quia  verbi  ^^=> 
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significationem  liabet.  In  eum  dicitiir  proverbium ,  qui  pcr 
metonyniiam  aliam  rem  indicare  vult.  In  Scharaf- Aldini 
et  Samachscharii  opere  ^!  legitur,  ex  quo  videre  iicet^ 
in  proverbio  interrogationem  essc. 


ji.:^    (JOjlaJI    ^OS-        V» 


70-  Transgrcssum  fiiit  lac  acre  (fines)  et  Iudi 
valde  acidum  fuif. 
Vocabuhim  (jo.ls  lacacre,  linguam  pungens  si- 
gnificat.  Proverbium  in  re  gravi  adhibetur.  conf.  Dj.  In  pro- 
verbio  autem  voci  (jo.LiiJi  aut  nomiiiativi  aut  accusativi  ca- 
sus  tribuitur.  Quod  si  nominativi  casum  admiltis,  obiectum 
omissum  est,  scihcet  i5js.s>  finem  suum^  sin  vero  accusa- 
tivi  casum  csse  statuis,    subiectum  ,.-JJI    lac    supplcnduni 

> 

eritj  1.  e.  (_p.LftJi  ry^'^   ^^^s.  ^,Lac  transgressum  est  lac  aci- 

dum  i.  e.  lactis   acidi   finem.     Dixit  poeta   Alahdjdjadj   ap~ 
pellatu? : 

,,0  Ohmare  filiMahmari!  non  est  tcmpusexspectandi,  post- 
quani  lac  pungentis  fincs  transgrcssum  cst  et  aciduiii 
factum  cst/' 

Vcrsus  metrum  Redjcs  cst.  c.  1.  ra.  p.  230. 


,.>  o><^       ^  ^ 


71.     Acccleravit  carnem  suam   in   olla   coctam;    sed 
eam   in   cinores  coniecit. 

In  cnm  dicitur,  qui  ob  festinationeni  in  re  peragenda 
tantum  parte  voli  politur.  In  ineo  codice  vocales  primae 
praeteriti  personae  adscriptao  sunt,  ut  vcrti  possit:  ,.,Ro- 
gavi  ,  ut  carnem  coclani  accelerarot  ;  .sed  carneni  in 
cinercs      coniecit.       !n    Scharaf- Aldini      opore    L^.vAi    ..ol- 
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lam  siiatn"  legitur ;  Samachscharius  cum  nostro  legendi 
modo     consentit.     Uterque     proverbium     sic     explicaruiit: 

«jC9^    LgJCJU?   Mtbi  c>i*|UA2    \,\Xi   ^t^*   u>oL^>   H^ja]    ...!    \JLot 

c><JUi  j^vXiiil   w^*2J  vi>«.l^A^!^   viiAotAJili   QLi»-(Ailj  («jlLXjtJ!   'olj 

„Proverbii   origo   talis  erat:    3Iulier  ollam  coquebat.      Tum 
segmentum     (carnis)    sumsit   idque    cineribus    coquendum 
supposuit.     Adhibetur  in  re,  quac  ante  tempus  suum  ac- 
celeratur.     Dixit  poeta : 

Quando  virgines  fumo  tanquam  velo  tectae  sunt^  acce- 
lerant  ponere  ollas_,  ct  tum  in  cineres  (carnes)  conii- 
ciunt.^'     Versus  meti-um  Camil  cst.  c.  1.  m.  p.  212. 

72.  Cognoverunt  palmae  gentera  suam. 
Proverbii  origo   talis   fuisse  traditur:     Gens    Ahbd-Al- 

kais  et  Schann  ben-Afza  quum  e  suis  regionibus  in  meli- 
orem  terram  Albahrain  appellatam  profecti  secum  ibi  de- 
gentes  Ijaditas  et  Asditas  coniunxissent,  ad  palmarum  am- 
putatos  ramos  equos  suos  alligarunt.  Id  quod  videntes 
Ijaditae  verba  dixerunt,  quae  postea  in  proverbii  consuetu- 
dinem  venerunt.  Significant_,  rem  commissam  esse  ei^  qui 
eam  perticere  possit. 

'ir*^   (^l    ^li    sy    ^\sJ    Jact       vr 

73.  Fratrl   tuo  dactylura  da;     si  recusat,  jDrunam 
Metruni  Rcdjes  (conf.   1.  m.  p.  231)  habens  in  eum  di- 

citur,  qui  contemtum  honoris  dignitati  praefert. 

x«;.gLj  aJjtJ  as^xaj  sJb   .s-     vf 

74.  Paupertatera  ori  eius  illinl,  fortasse  haec  cum 
occupabit. 


—    106    — 

De  paupere  dicitur.  qui  in  vitiis  perseverat^  quaraquam 
opibus  adjuvatur.  Ne  igitur  ad  eum  adjuvaudum  opes  ero- 
ga^,  fieri  enim  potcst ,  ut  paupertate  sua  occupatus  et  pres- 
sus  a  prava  agendi  ratione  recedere  cogatur.  Verbum  j^ 
hoc  in  proverbio  illiniendi.  t  egendi  significationem  ha- 
bet.  Alii  autem  ^i  legunt,  quod  Meidanio  praeferendum 
videtur.  Dicitur  _,,^.pJi  05  .c  ..glutine  pennas  ad  sagittam 
affixi.*^  Alasharius  dixit ,  proverbii  sensum  esse :  Sine 
cum  in  errorc  suo  perseverare,  si  eum  in  viam  rectam  di- 
rigere  non  potcs.  Fortasse  in  interitum  incidet,  ut  te  nou 
amplius  adfligat. 

75.     Apud   migrationem   verax  tibi  mentitur, 

Ahuofadhdhclus  dixit ,  viro  servum  fuisse .  qui  nun- 
quam  mcndacium  proferret.  Ahus  quidani,  se  ilium  servum 
ad  mendacium  proferendum  impulsurum  esse^  quum  dixis- 
sct^  utcrquc  pignorc  da(o  certabal.  Re  constituta  alter 
ille  dominum  rogavit,  ut  scrvus  apud  ipsum  pcrnoctaret. 
Factum  est,  Scrvo  carnem  pulh  camcli  (,U>)  et  lac  dulce^ 
quod  in  utrem  aciduiu  immiscraut^  apponcbant.  Tum  postc- 
ro  mane  impcdimcntis  sublatis  servuni  ad  dominum  re- 
mittentes,  iter  ingressi  sunt;  sedquum  servas  e  conspectu 
abiisset.  substitcrunt.  Scrvus  a  domino  intcrVogatus  dixit, 
illos  sibi  carncm  ncquc  macram  iu'qnc  pingueni  cibo  de- 
disse^  lac  autem  ucquc  merum  ncquc  afFusum  oxygalac  sibi 
bibendum  obtulissc.  Illosautem.  quum  ipseabirct,  castrismo- 
tis  iter  susccpisse.  Tum  aut  in  itinerc  fuisse  aul  castra 
posuisse,  llis  autcm  verbis  addidit :  vj  Lajl  «5^jt\Xj  ,  c»>oi  X\ 
,^et  in  migrationc  vcrax  tibi  inontitur"  (puie  postca  iri  pro- 
verbium  vencruut.  Sic  doniinum.  ut  cavcrct.  monuit.  Ad- 
hibctur  autcm  provcrbium  dc  co,  qui  vcrax  ad  mondacium 
compcllitur.  Abu-Siiihdus  dicit,  proverbium  de  eo  adhi- 
bcri.  qui  ad  cxtrcnjum  cius,  (jnod  ipsi  uotum    sit,    porvcni- 
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ens  iiil  amplius  addat,  ne  niendaciuni  proferat.  Legitur 
quoque  sic  provcrbium:  tiXjLXjCj  l»  (C^a]!  ^3^  "et  in  miora- 
tione  est  id  quod  te  ad  meadacium  impellit.u  Verborum 
autem  sensus  est:  ^\  ^*^!  ^.^1  *:)La:2)!  v-jA_JCj  *.5'!^_j  ^ 
!kA^  *.^  j^J^c  .i»!  "Quod  attinet  ad  eorum  migralioneni, 
vcrax  mentitur,  si  nuntiat  ^  se  eos  tales  postremum  vidisse.w 
vid.  Erpcn.  prov.  II^  53.  Samachscliarius  dicit^  proverbium 
adhiberi  de  viro-  qui  veracitate  notus  ad  mendacium  cogatur. 

76.  Viri   Inimica  est  ipsius    stultitia,    et    prutlentia 
est  amica* 

Verba  haec  Actsamo  ben-Zaifi  adscribuntur. 

77.  Super  siimmo  caciimine,  tum  peri  I 

Male  precantur  hisce  verbis.  Idem  est  ac  si  quis  di- 
xerit:  ^^aj^!  qIKI!  Jlc  ^Lx>  ^\  UjLJ'  ^ikJl?!  "Peri,  dum  es 
vel  immincs  super  loco  alto  sc.  dccidens.'" 

78.  Victa  sit     res  eum  vincens ! 

Verbis  hisce  viro  bene  prccanturj  cuius  vcrba  aut  facta 
admirationc  adficiunt.  Legitur  quoquc  sic  proverbium :  j.ac 
xlic  jS>  U  ''Victa  sit  rcs^  quac  cum  vicit  cf  adfiixit.u  Sa- 
machschar. 

79.  Ne  me  frustreris,    precor!    quod    ad    limorem 
attinet,  nullus  est  timor. 

A^erba  haec  Solaico  bcn-Solacah  adscribuntur.  qui  ti- 
midum  se  non  esse,  hiscc  verbis  significavit. 
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80.  Duae  sclentlae  meliores  sunt,  quam  una  scl- 
entia. 
Vir  in  via  incedens  filio  comitcanti  dixit:  0  fili  mi!  de 
via  nobis  intcrroga!  Filius  quum  responderet,  seviam  nosse, 
pater  verba  ista  dixit  indicaturu-^  bonam  essc  rerum  in- 
vestigationem  aliis  iu  consllium  adhibitis. 

81»     Infortunium  ex  inforluniis. 

Hoc  de  viro  multum  versuto  adhibclur^  quemadmodum 
«iLJl  Q-.  iUiL  (conf.  C  II,  40.)  dicunt.  A'ocis  iCJUsfi  sig- 
nificationem  cohaerere  putant  cum  loquendi  niodo  «o  Ju^aifc 
^Lcaaii  "Nimis  angustus  fuit  ei  campus  apcrtusu  vel  .^.l.y-x^ 
6^  55difiicilcm  partum  habuitmuHcr'^,  quum  ei  infans  quasi 
adhaereret^  ut  namen  aJLoc  istani  sig'i>ificationem  acccpisso 
videatur,  quoniam  in  rebus  adhaeret  aut  quoniam  rcm  trac- 
tanti  difficilem  reddit.  Conf.  Dj.  s.  Jwoac. 

82.     Rex  mixta   iterum  miscetur. 

Dicitur  i;^^  Si\  iJ^  "llacc  rcs  non  firma  csl.u  \<s- 
cabulum  ^j^^jp»  cibi  nomen  cst  parati  ex  dactyhs  mixtis  cum 
bufyro  ct  oxygala  cibi.  quo  edcnlis  vircs  non  mnhum  au- 
gcntur,  tum  vocabuhnn  ^jn-tp'  rcm  mixtam  dcsignat.  Fro- 
verbii  scnsus  autcm  hic  cssc  dicitur:  Corruptum  itcrum  cor- 
rumpitur  Ju^soj  tXwUJI  v>Lx:.  Provcrbii  origincnj  haiic  fnisse 
tradunt:  \\\\  cui  u(  rem  pcrficcTot.  iuij)cra(um  erat,  eam 
>ion  bcnc  pcrcgil.  AI)  impcrante  hanc  ob  causam  quum 
vilupcratus  csset,  alius  quidam  rcm  corrccturus  pciorcm  rcd- 
didil.      lloc  vidcns   (hxi(    impcrans    vcrba.    quac    poslca    iii 
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proverbii  consuetudinem  veuerunt.  Saraachscharius  rem 
paulo  aliter  explicat;  sed  seusus  idera  est.  Kamusi  auctor 
diversum  praeterea  explicandi  modum  aduotavit. 

83.  Iter  initio  suo  edocuit. 

Proverbiura   significat^    omnem   rem   initio   suo,   qualis 

futura  sit,  horainem  docere.  Samach.    Scharaf-Aldin. 

...    y  ^  .-  -..        -  .- 

84.  Gnarum  rei   invenisli. 

Verbum  ^ba*-  hoc  in  proverbio  locura  verbi  Jic  "pede 
offendit"  tenet,  quia  pede  offendens  super  id,  quod  oifendit^ 
cadere  solet.  Proverbium  Almalico  ben-Djobair')  Alahmeri 
tribuitur,  qui  Arabum  sapientibus  accensebatur.  Interro- 
gatus  erat  de  viro^  cui  primum  pulsatus  fuisset  baculus. 
Provcrbii  verbis  Ferasdakus  usus  est,  quum  in  Iracara  pro- 
fecturus  Alhosainus  Ahlii  filius  cum  in  regionera  Hidjasi 
tendentera,  quaenam  incolarum  Cufaeerga  ipsum  raensesset_, 
interrogasset.  Sigiiificant  verba.  se  optime  reni  scire.  Pro- 
verbiura  Haririus  p.  !fv  adhibuit.  Djeuharius  (s.  v.  ,bjj) 
dixit^  cura  hoc  alterura  provcrbium  consentire :  ^oUib' 
-A*j  iJ  LT^^  /V^'^  camelorura  ductor,  cui  camelus  non  cst'^; 
at  va'ro  sub  radice  ^.Lc  sic  proverbiura  explicavit:  ^^ 
JjUa^  "i^  &as  ^^^^Lla  1i  L»  J^UXj  "i.  e.  capit  id^  quod  desi- 
derabile  nou  est  et  in  quo  locus  capiendi  non  est."  Saniach- 
scharius  denique  de  forraanle  (vcl  aurifabro)  instrumentis 
carente  adhiberi  dixit:  x!i  ^-ub   j^LAaJU  V/*^ 

ip[jj|    -»jb    isLc       aO 

85.  Capiens  et  non  sunt  res  suspensae. 


1)  Sic  in  Mcidanii  codicibus.    lu  Sainachscharii  codice  ,^*=*-  '"  "''i- 
rii  opere  p.  Ifv   ^c^   legitur. 


(w*^:^3    lS'^^^    t'J-     ^w^:^!    y ^    ^w-^^M        AV 


—     110     — 

In  euni  dicitur,  qui  res  sibi  arrogat,  quas  non  possidet. 

s  J 

86.     GonSLietLido  prava  peior  est  quam  debitum. 

Si  virum  re  adsuefecisti,  tum  ei  rem  recusas,  maio- 
rem  tibi  molestiam  res  parat,  quam  debitum.  Alii  causam 
iu  eo  vident,  quod  creditor  debito  soluto  contentus  slt,  con- 
suctudo  autem  hominem  non  relinquat.  conf.  Golii  Adai^.  77. 

87»     Res  admiranda,  omnino    res    admiranda    inter 
mensem  Djumadam  et  Redjebum. 

Verba  haec  Ahzimus  ben-Ahnokschaihrr  Dhabbita  di- 
xit.  Eius  frater  Abidahus  amorc  uxoris  Alchonaifisi  ben- 
Cheschrem  Schaibanitae  captus  crat.  Chonaifisus  vir  mul- 
tum  suspiciosus  et  fortis  quum  audivisset,  Abidahum  ad 
uxorem  suam  ivisse,  sumta  lancea  equum  conscendens  A- 
bidaho  insidias  paravit.  In  Abidahum,  qui  votis  potitus  ct 
versus  canens  ^  quibus  ipsum  Chonaifisum  perstringeret, 
revertcretur,  impctum  fecit.  Abidahus  eum  videns  dixit  : 
Memor  sis  revercntiae  (iC<i.=>)  Cheschremi.  At  ille  rcspon- 
dit:  Per  Cheschremi  revcrentiam  te  occidam!  Dixit :  Moram 
mihi  concede,  donec  loricam  mihi  inducrim.  Scd  Chonai- 
fisus  rcspondcns :  Num  armis  carcns  loricam  sibi  induetV 
eum  occidit.  Ahzimus  de  fratris  cacde  certior  faclus  vcstes 
laceras  sumcns,  «ladium  ciufjens  .  equum  consccndit  ct  ad 
atrium  occisoris  fine  mensis  Djumadae  postcrioris  tetendit; 
vohiit  enim  eum  statim  occidcrc ,  ne  mcnsis  Redjeb  intcr-. 
cedcret,  quo  homincm  occidere  nofcs  crat.  Ibi  aUa  vocc 
clamavit:  0  fili  (^hoschremi!  opom  fcr  viro,  qui  rc:n  sibi 
impositam  perlicere  non  potesf.  Iiitcr.oganti  Chonaifiso,  quis 
ille  sit,  altcr  respondit :  Vir  e  gciite  Banu  -  Dhabbah ,  cui 
violenter  cripuerat   fratcr  meus  uxorem;  hunc  occidit.     Ego 
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soliis  viiidictam  sumere  non  possum.  Chonaifisus  igitur  sumta 
lancea  cum  eo  exiit.  Ahzimus^  quum  a  gente  eius  satis 
longo  spatio  abesset ,  propius  accedens  capitc  eum  trun- 
cavit  et  ista  verba  dixit,  quae  in  proverbii  consuetudinem 
venerunt. 

0>»0-0        w  O  *^o£  U    m       '^i         <M 

88.     Impedita  rmgua  esse  cum   silentia    melius    est 
quam  impedlta   lingua  esse  cum  sermone. 

SimiU  modo  dicitur:  xJi  Ic  OjiA*^  j-*—^  o^— ^*Jt 
iColJsAJl  ^Lt  ^lJoj  j^Silentium  cst  vehim  extensum  su- 
per  hnguae  impotentia  et  tegumentum  super  Hnguae  diffi- 
cultate."  Provcrbii  sensus  est :  Si  quis ,  qiii  clare  1 1  distin- 
ctenonloquitur^  omnino  silei,  mehus  hoc  habendum  est,quam 
si  verba  faciens  clare  et  distincte  non  loquitur.  Dixit  poetat: 

o 


^jLawj   LoJ._m 


cr!  ^ 


,,Fac^  ut  iaculans  locum  laterum  tuoruni  vacunm  inveniat 
et  ab  eo  noxa  liberatus  eris.  Morbo  silentii  morere! 
Melius  tibi  erit^  quam  morbo  sermonis  adfligi.  Vive  in- 
columis  ab  homiuibus,  si  incolumitatem  acquirere  potes!'' 

Vcrsuum  metrum  Raml  est.  c.  I.  m.  p.  239.  Tertius 
versus  iu  codice  Berol.  tanquam  novum  proverbium  scri- 
ptus  est. 

Narravit  Ebn-Auhnus,  se  cum  aliis  apud  Rabiahum 
ben- Ahbd- Alrahman  consedissc  ,  qui  sermones  caederet 
et  Arabem  campestrcm  intcrrogaret :  Qualis  inter  vos  eloqucntia 
est?IIIumrespondisse:BreviteretsimuI  recte  loqui.  Tumalte- 
rumsic  perrexisse:QuaIeautemeIoquentiaecontrarium((^)  vo- 
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bis  vidctur*?  Arabem  respondisse:  Talis  est  vcster  loquendi 
raodus.    Conf.  prov.  113. 

89.  Senex  clelirus  lanae   deditus  est. 

In  sencra  delirura  dicilur.  qui  lusui   cuidam  deditus  est. 

90.  Lata  facta  est  suspicio. 

Si  quis  dicit:    ^jU-i^ >   »i     vt_*]!  i^r»  J^r";   i^J^  (*/*" 

•jFuratus  est  vcstcm  meam  vir  ex  Iraca  aut  Ciiorasana** 
proverbii  verba  ei  dicuntur,  suspicio  enim  regionem  amplecti- 
tur^  ut  proverbiura  in  eum  dicatur,  cuius  suspicio  in  plures 
cadit.  In  nieo  codicc  vocalcs  additae  sunt,  ut  vortatur: 
..Suspicioncm  largara  fccisti."  Quem  secutus  sum  cnun- 
ciandi  modura^  is  in  codicc  Scharaf  -  Aldini  adnotatus  est. 
Conf.  Samachschar.  et  prov.  67.  schol. 


91.  Alliga  et  fiduciam  liabe! 

Proverbium  aos  raonet,  ut  prudentia  ct  cautionc  in  rc- 
bus  utaraur.  Narrant,  virura  Moiiammcdem  infcrrojjasse : 
JJ^i^  -iiLJ  J^jii-  ;;IVura  diraittani  camclam  racam  et  con- 
fidam?'*'  Mohammedcm  respondisse  :  ^jj^  UJLic!  ..Aliiga 
cam  et  fiduciam  habe!'*  In  raco  codicc  provcrbiuni  hoc  post 
sequcns  locuin  habet. 

92.  Rediit  poslrema  rei   pars  ad  prohibenles. 

Sic  proverbium  explicatur :  ^\  ^jfoij  c  -,1^  <^  •'^3j^' 
J^  ^\   ^ji£=j   ^.A^!   ^♦J^  •,'^'^ox  iu:j»    pluralis   est    a 
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singulari  c  :!^  derivaudus  i.    e.   prudentes,     qui   ignorantes 
repellunt. 

93.  Cursum    tuura!     (sc.    curre)    nam    pullus    ca- 
meli   es. 

Id  est:  Cnrre.  dum  iuvenis  es.  Accusativus  ^£^\\s. 
ex  omisso  imperativo  ^Xs.\  curre!  pendet.  Monet  nos 
provcrbiumj  ut  iusto  tempore  ct  perficiendi  potestate  data 
rem  ag^amus.  Enunciatur  quoque  ti^.J^c  ,,inimicum  tuum^'^ 
tum  imperativus  .J^!  ,,cave^^  supplendus  est  i.  e.  Cave 
inimicum  tuum,  dum  debiiis  es. 

^-0~0       i  3  oB  -—        ^O-- 

E^l      ^ftil      ^j    ^  if 

94.  Asinus,  cuius  nasus  herbas  pavit. 

Id  est :  Herbarum  odorcm  percepit  et  eas  quaesivit. 
In  eum  dicitur.  cui  res  indiciis  apparentibus  indicatur. 

95.  Tsalabaho  mors  aclliaeslt. 

Tsalabah  viri  nomen  est.  De  eo  dicitur,  qui  in  rem 
gravera  et  perniciosam  incidit.     Conf.  Dj.  v.  oULc 

>  ^  o^        o  — 


Lr^3  ^^-  Y^  e^ 


96.     A  (lorso  suo  onus  grave  solvlt. 

Suo  commodo  inservit,  quomodo  camelus  onustus  ce- 
leriter  incedit,  ut  onus  mox  a  dorso  suo  deponatur.  Nec 
non  voci  J.^  quartae  formae  vocales  tribuunt  et  signifi- 
cationem  «..a )  dcponit  ei  esse  dicunt.  In  Samachscharii 
opere  ijjj  ^   L^-^  ^c  est^  utsuffixumcl  pronomenin  ver- 

8 
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bo  ad  iumentuni  (iu!^)  referatur.   Idem  proverblum  de  viro, 
qui  se  defeiidat,  adhiberi  dicit. 

97.  Momordit  super  radicem  denlis  sui. 

De    eo    dicitur^     qui    diu    vivcns   raulta    expertus    est. 
Dixit  poeta: 

,,Nunc,  quum  crines  in  pectore  albi  siut,    et  radices  den- 
tium  meorura  raomorderira.'^^ 

Versus^  qui  in  Hamasa  a  Bohlario  collecta  legitur.  ad 
mctrum  Sarih  pertinet.  c.  1.  ra.  p.  245. 

-— *- 

98.  Celerlter  para  camelis  tuis  prandium! 

Monet  proverbiura,   ut  celeritcr  rem  agamus  non  cun- 
Gtautes. 

-» -»  ^  £  •' 

99.  Redi,    o    camela?    ad    locum,  uhl   procumbere 

soles. 

A    camelis    fugienlibus    desumtuni    proverbium  in  eura 
translatum  est,  qui  rera  vcheraenter  fugit. 

100.  Rediit  in  via  sua. 

In  eum  dicitur^  qui   pravam    agendi   rationem   reliquit^ 
tum  ad  eam  rediit.     In    Firuzabadii    Djeuhariique    operibus 
ic  loco  vocis  ^3  logitur. 
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101.  Vive,  videbls  qiiod   non  vidisti. 

Cuius  vita  longa  est^  is  rerum  experientia  docetur. 

102.  Patruiis  viri  debilis  eiiis   bippopera  es'. 
Legitur  quoque  sic  provcrbium :  ti)^  i>  i^*^    «Patruus 

tnus  est  hippopera  tua."  Sic  Samaclischarius  habe\  Pro- 
verbii  huius  originem  talem  fiiisse  narrarunt.  Vir  quidam 
cum  patruo  suo  iter  suscipiens  nil  commeatus  secum 
sumserat^  quod  in  patruo  spom  poneret.  Esuriens  autem 
quum  diceret:  0  patruemi!  cibum  mihi  da!  ille  respondit:tik«.c 
eV.>-i»'  "Patruus  tuus  hippopera  tua  est."  In  eum  dicitur, 
qui  ab  alio  se  cibum  accepturum  esse  confidit.  Samach- 
scharius  dixit^  proverbium  iubere  hominem^  suas  ipsius  o- 
pcs  erogare. 

3  i  O  i  0>o     ^  ^         ...    I  ^  ^ 

^a^fljf  j\^   lcK^    Jkc      !»r 

103.  Super  boc   cii  cumversiis  est  urceus. 

Proverbii  huius  originem  hanc  fuisse  narrant.  Hariolus^ 
ut  in  domo  furti  auctorem  cognoscat ,  inter  duos  di- 
gitos  indices  posito  urceo  fascinationibus,  quae  flando  fiunt  et 
incantationibus  utitur.  Tum  si  furem  se  invenisse  putat,  urceus 
circumvertitur.  (dum  hariolus  ista  verba  dicit,)  etadperso- 
nam  furti  ipsi  suspectam  porvenit.  Proverbium  significat, 
personam  rei  notitiam  habere  vel  ad  eam  rem  spectare.  Sa- 
machscharius    sic    proverbium    explicavit:      .AiJCJ!    *.4^  _^ 

IL^Jlc     .ivA*iij    ^^\*i)    ^Xi.j|     .^c    ul-**^J    CT*    Vr'^:^    xix/fl     ..L.«.fl*iiJI^ 

55Haec  vox  (^^.♦i}  copiam  magnam  significat^  ut  ..L^iui 
Proverbio  is  utitur^  qni  rem  interrogatus  tantum  nuntiat, 
quantum  scit.c  __  

8* 
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104.     FlagellLim  tuiim  ibi    siispende,    iil)i    id    eens 
tua   videt. 

Hoc  Mohammedi  adscribitur.  Proverbii  sensu§i  est: 
Talem  te  erga  gentem  tuam  gerCj  ut  te  raetuant. 

i^O-  ^  i  ,         *      3  ^  -          oi 

lOb.     Loquendi  facullate  donatus  es!,  ingeiiio  caret. 

In  eum  dicitur,  in  cuius  verbis,  quae  nuilta  profert, 
prudentia  non  est.     Conf.  138. 

-      i    »  ^ 

106.  Anfiactus  narrationi?« 

Vox  ^LJst^  fluvii  aut  vallis  pars  curva  est .  quae  res 
ibi  latentes  custodit  et  servat,  quapropter  proverbium  ho- 
niinem  dcsignat^  qui  rei  ipsi  narratae  non   obliviscitur. 

107.  Segmenta  dispergebantur. 

VocabuUun  .L>i^ipartes  dissectas  mactatianimalissigni- 
ficat.  Dicitur  quoquc  .L-i-c!  lCaj  "'Olla  in  plurcs  partes 
fractac  Froverbium  in  gentem  adliibetur ,  quae  in  varias 
regiones  dispersa  est. 

10*^.     Vjii   polentia  in  eo    consistit,    quod    bomini- 
hus  carcrr   polest. 

Verba  haec  sapicnti  antiquo  tempore  viventi  adscri- 
buntur. 
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\      Oi         ^      ^         - 


109.     Propter  peregiinam  inter  eos  cameli  impelliiu- 

tU!. 

Iii  meo  codice  ^j^'  "  ad  cursum  adiguntur«  legitur. 
Peregriua  camela  percutitur^  ut  currat.  Tum  quod  illa 
currit^  caeteri  cameli  currunt.  Samachscharius  dicit,  pro- 
verbium  docere,  exemplum  severitatis  in  inobsequentcm 
edcndum  esse^  ut  caeteri  dcterreantur  et  adhiberi  in  omui 
re,  quam  caeteri  uno  praecedente  imitantes  faciant. 

110      Sitim  lubeia    tenae    colligenli   mcliio,      non 
frigus. 

In  fine  veris  tubera  terrae  colHguntur.  Mane  exiens" 
isto  tempore  frigore  adficitur^  post  vero  sole  ardentc  sitis 
toleranda  est,  quae  nisi  exstinguitur^  durat.  Proverbium 
nos  monet^  ut  finis  et  exitus  rei  rationem  habeaniuS;  neque 
propter  bonum  rei  initium  socordes  simus. 

111,     Kxcusa,   o   Aluljabe! 

Ahdjab  nomen  fratris  Scharichi  iudicis  ')  crat ,  qui  ex- 
ercitus  commeatui  praepositus  erat.  Ahdjabus  fratrem. 
ut  ipsi  cibi  portionem  augeret^  rogaverat.  Quod  quum  ille 
se  posse  negaret,  Ahdjabus  malae  voluntatis  euni  accusa- 
vit.  Tentavit  igitur  facere;  sed  quum  ab  aliis  prohibitus 
esset ,  fratri  ista  verba  dixit  significaturus,  rem  fieri  non 
posse.     Abu-Ahmruus  paulo  diverso  modo   rem    sic  narra- 


1)  Hoc  in  Samachscharii  et  Scharaf-AIdini  eominentHrio  legitiir. 
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vit :  Frater  Ahdjabo  dixerat,  se  eadem  nocte,  dum  dorsum 
cultri  adhiberet^  secantem  imitalurum  csse.  Si  gcns  istius 
rei  nullani  rationem  haberet^  se  precibus  fratris  satisfacere 
posse;  sin  vero  eam  animadverteret^  se  scire,  gentem  sibi 
debitam  commeatus  portionem  conservaturam  esse.  Quum 
igitur  gens  illud  tentanti  inclamasset,  fratri  ista  verba  di- 
xit.  Vcrbis  proverbii  utitur  se  excusans  manifcsta  excu- 
satione. 

LJi/ol     |L>vJca.    yiSCi     »1j.X£.        Iir 

112.     Tinea   parva  culem  i»labram  adrodit. 

Metrum  Redjes  est.  In  virum  dicitur^  qui  vimsuam  exserere  in 
rem  tentat^  rem  autem  perficcre  non  potest.  Alahnafus 
ben-Kais^  qui  principem  Ahlijyum  ben-Abi-Thaleb  rogave- 
rat,  ut  praefecturam  ipsi  traderet  et  hac  de  causa  ab  Ha- 
ritsaho  bcn  Badr  absens  vituperatus  erat.  contra  Haritsa- 
luun  hacc  vcrba  adhibuit.     Dixit  poeta  Almochajjclus: 


?l  •>»       5     0^         O 


^Si\    (j*^  vi>.*Ji    *.flj    "Afts    ^^♦X*^    i^c    L5j,^iL<io    ^^Li 

"Quod  si  nos,  quum  ipsi  vilcssitis.  vitupcratis,  scitotc.  ti- 
neam   cutefLi  glabram  arroderc.^'  (^Metrum  Motakarib  est. 
cst.  c.  1.  m.  p.  281.) 

Proverbium  significat.  virum  eiusque  sernioncm  con- 
tcninendum  esse.  Djcuharius  dicit^  proverbium  de  viro. 
qui  vim  suam  exserere  tentet .  sed  nil  valeat  .adhiberi.  Samach- 
scharius  dicit,  provcrbium  dc  vili  adhiberi ,  qui  nobilis  di- 
gnitatem  diminuere  tcntct  ct  dc  co  .  qui  in  rc.  quam  sus- 
ceperit,  nil  valcat. 

113.      Linguae  diflicullale  laborans,  (jui    silet,    me- 
lior    est,    quam  linguae  (liflicultate  laborans, 
qui  lo({uitur. 
Kimnciatur  quoque   ^    '  linguac    difficultaS".     Provcrbium 
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ei,   qui  bene   loqul   nescit^   sileutium     commendat.       Conf. 
prov.  88. 

^<>it    ^  j>^\       ttf 

114.     Excusatus  est,  qui  monuit. 

Qui  te  iussit  cavere  res^  quae  tibi  superveniunt .  is  a 
te  excusandus  est. 

iijtS^   oyls    (__y4^i       tte> 
115»     Caecus  ducit  paralysi  laborantes. 

Debilis  debili  opem  fert.  Vocabulum  K*^^  pluralis  a 
*^Li  derivandus,  ut  videtur^  paralysi  laborantes  significat ; 
sed  Alashario  Kjc^ui  debilis,  infirmus  est. 

Sw      ^      ^^       o€ 

isjJic    «.>oiJI      tll 

116.  Promissum  est  donum. 

Id  est:  Turpe  est^  promisso  non  stare,  ut  turpc  est. 
donum  repetere.  Proverbium  igitur  nos  monet^  ut  promissa 
perficiamus.  Alii  dicunt,  proverbii  sensum  esse:  Promissum 
dono  aequale  est  putandura,  quemadmodum  dicitur:  j^-— *« 
Jtyo^^L  \3>j^^  Qn  f^\  ^Wi\i  ^UJl  yGaudium^  quod  ho- 
mines  ex  spe  percipiuut,  maius  est,  quam  gaudium,  quod 
ex  opibus  percipiunt." 

I3J  rjl    idkLI    tX*5i^    )i^6J\^    cki^    idc    Lo   idc       ttv 

5w  j      o  J     o 

117.  Praetextus  I  quomodo  est  praetextus  paxil- 
lorum,  thecarum  et  columnarura  umbraculi.'' 
Procedite  !  propinquo  vestro  est  umbraculum» 

Mulier  in  matrimonium  viro  data  erat .   scd    a   suis  ad 
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novum  maritum  non  ducebatur,  dicebant  enim.  ipsis  deesse 
utensilia  domus.  Mulier  igitur  illos  impellens  ista  verba  dixit, 
quae  praetextum,  cur  res  intermittatur.  falsum  esse  signi- 
ficant. 

j^r  iLj\^.  JLdi    !u 

118.  AJahtljula   in   Chari(]ja!io  properavit. 

Charidjahum  mater  Alahdjula  ante  tempus  quum  pe- 
perisset  nondum  pcrfecto  infantis  corpore^  istis  proverbii 
verbis  significant^  rem  ante  tcmpus  suum  properanter  actam 
esse.     Est  lusus  verborum  intcr  J^^  et  verbum  c>J-=^. 

)  -c  ^     u  >        o  — 

119.  A  sanguine  meo  depello. 

Eadem  ratione  dicitur :  t. x j_Js.   Ja-vi»   ^—c  ^jiws»L_i»' 

.jRcpulit    a    medulla   spinae    dorsi"   i.    e.   ^'itam   snani    de- 
fendit. 

-*  -  o5t>«o       -    I        o  o»-  - 

8j.xS    y«"bl     \^     ^     ^S^^^S^S.  tr. 

120.  Piv  rnihi    propter   hanc  rein  ailhaeret. 
Id  est:  Id  quod  mihi  ingratum  et  molestum  est. 

.,.)    — o£  Or^  s-y       ^  o 

l^lj^l  Jo^l  (j^3^j  j^>^     in 

121.  Apud  capila  canielorutn  domini  eorinn  siuif. 

Provcrbium,  quod  nonnisi  in  codice  Berol.  ct  Pocock. 
legitur,  dc  co  adliibcfur.  qui  decipit  ct  contra  altcrinn  iniustus 
r.st.     Id  est :  Apud  me  cst.  quo  tc  rcpcllam. 

i1'l       A    rnah)  (eurn   repellere)   ne   inlermiltas! 


—    121    — 

Scholion  proverbium  sic  explicat:  ^_a.*>Uj  1i  ^^^^_^ 
^>yt  Xi^  o^  ^j  ^\j  y>j  Ji^\  ^  *£v>^^  *i  ^  Vj^ 
^^/yu'  "^  yJ!  ^^  «^.>j  Jl5  *oL5'  „Legitur  quoque  ^*«-o  "^. 
Adhibetur  de  eo^  quera  a  malo  increpantis  increpatio  non 
repeliit.  Et  praepositio  ^  e  nomine  ->J!  pendet;  quasi 
dixisset:  qOj  "^  yiJ!  ^^  "r?!;  *" 


o--  J     oc 


JU^j  (^yo  ^jS.] 


irr 


123»      Cognosco    crepitum    ventris    meum    per  He- 
lalura. 

Junusus  ben-Habib  dixit:  Narrant^  Rokjah  fiiiani  Djo- 
schami  ben-3Ioahwijjah  quum  Tsomairum  (al.  Nomairum), 
Helalum  et  Suwaahum  peperisset,  tum  autem  per  tempo- 
ris  spatium  non  concepisset,  adiisse  fatidicam  in  loco  Dsu- 
rChalazah')degentem,  quae^postquameaminspexisseteiusquc 
ventrem  palpasset^  tale  responsum  dederit:  4  » J  JjL*»  ^\ 
^O;^^  ^  '(3J^  O*^^  ioiJL>  (j^JliS^,  55Fortasse  gentes 
agminum  et  conventus  hominum  multorum  et  pilenta  agmi- 
num  in  ventre  tuo  sunt  tenue. ')  Postea  mulierem .  par- 
tus  dolores  quum  sentiret^  ista  verba  dixisse  significaturam. 
infantem  puerum  futurum  esse,  quemadmodum  Helalus  pu- 
er  fuisset.  Proverbio  utunturj  ut  rem^  de  qua  alter  dubi- 
tat,  confirment;  fieri  enim  dicunt,  ut  cx  una  rei  parte 
altera  coffoscatur. 


1)  Chalazah  nomcn  idoli  fuisse  dicunt^  quod    iu  tcniplo  hanc   ob   cau  - 

sam  Dsul-Chalazah  appellato  a  Chasahmitis  coleretur.  Teniplum 
illud  modo  templi  Meccensis  Caithbam  Jemauensem  appellabant. 
Alii  nomeo  a  planta  Chalazah  ibi  crescente  deductuni  esse  conten- 
dunt. 

2)  Ex  hoc  exemplo  videre  licet,  ut  apud  caeleras  gentessic  apud  Ara- 
bes  respoDsa  talia  esse  rhjthmica  e?  ambigua. 
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124.     Opem  fer  fralri  tuo,  et  si  voce! 

Incitat  nos  proverbium^  ut  fratri  orani   modo   auxilium 
fcramus. 


.•*         --  o-- 


125.  In   inopia  miseri  vitam  vides. 
Miser  semper  pressus  et  adflictus  est. 

t  3  O   I   -o       —    O 

126.  Quum  veritas  manifesta  est,  quietem  capis. 

Quura  veritas  manifesta  est^  nil  restat  dubii  in  animo 
tuo  et  quietus  es. 

«.   o  o>4     >      u  ^  y  ^       o      , 

127.  Confessio  (vitii   in  merce)  lucrum  perdit. 

^likJr  ^c  H  ^i#     irA 

128.  Clamavit ,    quum    eum    funis,   quo    pilentum 
adstringitur,   premeret. 

In  cum  dicitur.  qui  clamat,  quum  officta  exequi  de- 
bet.  Similis  ratio  est  proverbio  cst.  C.  VIII.  t.  Conf 
C.  V,  143. 

Oa^    S    ^J^       lli 

129.  In  depascendis  salsis  et   amaris  plantis   inanii 
sumsisti. 

In  cum  dicitur ,  qui  in  vcrbis  modura  exccdit. 
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130.     Res  mutuo  data,  quae  in  causa  erat,    ut    ii, 
qui  eam  dedissent,   vituperaientur. 
QuidaiHj    quum    rem  mutuo  datam    repetentes    vitupe- 
rarentur,  haec  verba  dixcrunt.   In  eum  dicitur^  qui  ipsi  be- 
nefacientem  vituperat. 


ri 


131.  Equi  equites  suos  noscunt. 

In  cum  dicitur,  qui  adversarium  pugna  non  aggreditur. 
quum  eius  notitiam  habeat. 

y ^       —  o^       ^      o  ^        3  o ^<S& 

132.  Servus  est  is,  cui  servus  non  est. 

De  eo  dicitur,  qui  opus  suum  ipse  facit,  quum  nemi- 
ncm  habeatj  qui  id  perficiat.  Talis  vilis  est.  Samachscharius 
Scharaf-AIdin. 

^Oi-C^         ^  o ».  ^   o 

133.  Apuci  te  est  ruptura;  repara  eam  (o  feminal) 

In  cum  dicitur,  qui  vitiorum  suorum  immemor  aHos 
vituperat. 

^    30%  o  ^        o  oSo^        3    ^  ^ 

Jc^aS  ^'^  ^  \jo^\   r^     trf 

'  -  *      -  ^ 

134.  Meles  ego  sum,   si   crimen    meum    investiga- 
tum  erit. 

Nomine  \j£>^\  .AAc  animal  parvi  canis  magnitudine  et 
«x»  quoque  appellatum  designatur.  Quod  quum  ungulas  contra- 
hat,  vcstigia  nulla  in  tcrrarelinquerc  dicitur.  Proverbii  verbia 
is  utitur,  qui  crimine  liber  est,  ut  sensus  sit :  Si  crimen  meum 
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iovestigas^  nullum  fuisse  videbis^  quum  vestigia  relicta  non 
sint. 

135.  Reditus    et    initium  tuum  est  sordes    in   cor- 
pore. 

Celeritatem  quum  Arabcs  designare  volunl,  dicere  so- 
lent  '•  r)v\*J  im;v^  "^!  _^  L  "Non  est  hoc  nisi  sordes  in  cor- 
pore«  quia  corpus  sordibus  celeriter  cojitaminatur.  Pro- 
verbii  autem  sensus  est :  Reditus  tuus  ad  hanc  rem  et 
eius  aggressus  celer  est.  De  eodicitur,  qui  rem,  in  quam 
incidit,  sive  mala  sive  bona  sit^  celeriter  aggreditur. 

136.  Contra  me  accrevit  ex  prole  mea   turba. 
Scholion  proverbium   sic    explicavit:     (j^aJb     ^JSJ!   (jrli 

^s*  'iSi^^  \$>Si^\  ji^  !3!  Uxi  ry^  s!^!  o^Ji^o^  f^  Ucus 
Jji  Q..  !Ap3  iAs-!^  ^^^Lx;.-!^  -UJ!^  *>.  !j!  ,^]li  ^!  Jub  ^'l 
o^JUiJ  LP.j^i^  l^jJLlij  '.PJsJj  J^J.^  Ij^jJ^  L^JU:  ^i*^\  a!y«! 
j_^.j>  ^t  V/^^^  t"^_j^  oA^3  ^i^y^  ■c**'^  ''•^  vi>Jl*s  jJ!  J! 
!yi  x«*ftj  ,^  "'De  re  dicitur  (jrli  F.  J.  n.  a.  ^jo^.  quum 
multa  est  et  dc  fcmiiia  ^^^Jixi  F.  J.  n.  a.  obo.  quum  mag- 
nam  prolcm  habct.  Vox  icJI  pluralis  vocis  ^i  est.  Dici- 
tur  wvl!  F.  J.  i.  e.  rcdiit.  \'ocabulum  sUi  idem  sio-nilicai 
quod  Laj.  \  crba  autcm  provcrbii  mulicri  tribuuntur.  cui 
ipsius  rUii  nepotesque  congregati  malum  intulcrant  ct  quam 
iniusle  lrac(a\  crunt  .  <|nac  niulicr  dixit  :  Kgo  pcr  me  ipsam 
hoc  feci,  quuni  tales  pepcrcrim.  De  eo  adhibetur,  qui  sibi 
ipsi  maluin  infert.'*  Quac  in  scholiis  legitur  vocis  ^..,U 
rcdiit  signilicatio.  ca  in  lcxicis  non  rcpcridir.  NOx  :<J!^ 
quao    pluralis    vocis   ^! .      cui    in    codicc    Bcrol.    Mcddao 
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signum  litterae  Elif  supcrscriptum  est,  esse  dicitur,  rede- 
untcs  proprie  significal.  Cui  autem  siguificationi  verbum 
^jisli,  quo  de  aquae  copia  exundante  utuntur^  non  benc  con- 
venire  videtur. 

137.  Refer  narratloncm  ad   priraum   auctorem  I 

Hacc  vcrba  in  eum  dicuntur^  qui  rem  dubiam  aliis 
narrat,     ut   ei  dicant^  quemnam  huius  rei  auctorem  habes? 

138.  Cum  iiiitio  bono  et  felicitate! 

Haec  verba  in  nuptiis  dicuntur  i.  e.  Sit  eius  initium 
bonum  et  fortunatum.  Legitur  quoque  :  ^-^.«-Jl^  ^f^  Jo  ^JLc 
i.  e.  Sit  res  tua  in  boni  et  felicitatis  potestatc.  In  Sa- 
machscharii  opcrc  legimuSj  verba  ista  Ohbaid-Allahum  ben- 
Ahmir  dixissc. 

i    ij    ^  O    >  -"  -"O  *--■        •  .>«..> 

139.  Sermoiiera  edocli    siint;     sed    ])rudentia    ca- 
rent. 

Conf.  prov.  105. 

i  ^  u»>  o^       ^     «.^o^o.-  o    ^  i     o^«.o 

9iAa£     ^'^iS'        .L«x^li     i^lXjlC     vc>.A*iLw«i|         |f# 

140.  Servum  meum  in  auxiJium  vocavi;  tum  ser- 
vus  raeus  servum  suum  in   auxilium  vocavit. 

Servo  is  designatur,  qui  potestatc  infcrior  altero  est; 
servus  autem  servi  duobus  gradibus  inferior  est. 

-»      <J'^      -    O  ^         J       —      o 

141.  Objurgalio  ante  poenam. 
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Vox  t-jLAjtiJ  aut  noniinativi  aut  accusativi  casum  obtinet_ 
Quod  si  accusativum  adniittis,  imperativus  j.»»jt:Cw,|  adhibe 
supplendus  est.  Verba  proverbii  Ausus  ben-Haritsah  filium 
suirm  Malicum  adhortans  dixisse  fertur.  Monet  nos  pro- 
verbiura,  ne  ad  malum  ahis  inferendum   properemus. 

142.  Objnrgatio  melior  est,  quam  odium  occultum. 
Legitur  quoque  OJi^  nJ-*^  O^  :t^  ^  ^*^  quod  eundem 

sensura  praebet.     Proverbium  sapienti  antiquo  tempore  vi- 
venti  adscribitur. 

--—    — o*-  oi-»      o  ^         *  oS      -■  o.*  oS 

143.  Cultam  clixisti  esse  terram,   cuius  bonum    o- 
lus  tu  non  edisti. 

...13^  oleris  nomen  est  boni  odoris  et  gustus.  In 
cum  dicitui-j  qui  reni^  quam  non  expertus  esl,  laudat.  Me- 
trum  proverbii  Redjes  cst.     Conf:  1.  m.  p.  231. 

I     oro  I  o  '6     )       ^o>o€ 

l^Jlj    ^__^l  ^OOJtll       Iff 

144.  Excusans    se    cibum,    (juo  excipitur    bospes, 
pessime  parat. 

Apud  Arabes  laudi  inservit,  quod  hospes  ante  vcrba 
cibo  excipitur^  vituperant  vcro  Arabes,  quod  si  quis  verbis 
et  excusatione  et  tussiendo  cxcipitur.  Dicunt,  avaro  rogato 
anhelalioneni  et  tussim  supervenirc.  Poeta  Djerirus  sic  ce- 
cinit: 


,  ■•        e,     .  I    o 


yiJo«"3I    JJl4J'^    kmm\   <iiSsjs>    (_5Jiil    i^>i^\i3    lol   ^-JLiiLlt^ 

j^Tahglebita  quum  tussiendo  voccm  ohoh!  cmittit  loco  cibi 
hospiti  oblati,  anum  suum  fricat  et  parabolas  usurpat^') 


1)  Versus  nietrum  Cnmil  est.  c.  I.  m.  212. 
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Saidus  Alaranib  interrogatus    de  gente  Chosaah  dixit : 
c>UL>L>t3  9y=^  ^Fames  et  narrationes^^  Praeterea   ad   rem 

expHcandam  alius  poetae  verba  citarunt: 

""" 

j^Saepe  hospes  nocturno  itinere   ad  gentera   veniens   com- 

meatum  etnarrationem  ,  quamdiu  cupit^  invenit;  nam  nar- 

ratio  cstlatuscibihospiti  oblati,"  MetrumRedjes  est.  p.231. 

Observandum  est,  commeatus    ante   narrationem  men- 

tionem  factam  esse.  ut  ordo  rei  indicetur.    Hoc  vero   pro- 

verbio  excusatio  in  hospitio  vituperatur^  nam    in   illa   ava- 

ritiae  indiciura  est.     Hoc  probat  sequens  proverbium. 

145.  Excusatio  est  latus  avaiitiae. 

Proverbium  hoc  explicandi  causa  cum  praecedente  in  co- 
dice  Berol.  et  Pocock.  coniunctuni  est.  In  meo  tamen  co- 
dicc  et  in  Lugdunense  separatum  legitur.  Nec  non  in 
operibus  Scharaf- Aldini  et  Samachscharii  tanquam  pro- 
verbium  adnotatum  est. 

^  \M    rO  ^O-»  O  J^O^  ^    ^0..0       J^O  -• 

j^lAvill     Sj.iC     ^     Jl^I     *,>.jJt     'iJtS-         Ifl 

146.  Caespitaiio     pedis     non    tam    perniciosa    est, 
quam  linguae  caespitatio. 


J      »-    O   w   /<  O     0"«       i^  ^  > 


^LjAvJJI    ^IxJI    sJic:        ffv 

147.     Amuletum  sterilitatis  in  scientia  est  oblivio. 

Vocabulo  3,iixj  amuletum  designatur^    quod  miiHer,   ne 
concipiat^  ad  hypochondria  appendere  solet. 
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"    "      s 

148.  Hediit  ad   ladicem  suam. 

Conf.  prov.  4.  quod  idem  significat.  Conf.  prov.  162. 
Dicitur  quoquc  codem  sensu  %J^c  ^\   «.>. 

5^  i^-.  -o^  C^  -., 

C^^   c>^   LT^^^   ^-^   cri;^   c^      '^*^ 

149.  Super  \icina    mea    sunt    crines    et    non  sunt 
super  me  crines. 

Vocabulum  Kiic,  quod  idem  cst  ac  Kiuflcy  crinium  par- 
tcm  significat.  in  proverbio  autem  antiae  intelligendac  sunt. 
Verba  haec  mulier  dixit,  quae  altcram  mariti  uxorem  odio 
habebat,  quod  illa  a  marito  multum  verberabatur.  Proverbii 
autem  sensus  cst:  Illa  a  marito  verberatur,  diligitur  et  in 
honore  liabetur.  De  co  dicitur^  qui  alleri  invidia  haud 
digno  invidet. 

«      ^      G  ^ 

150.  01)jurcatio  et  amor. 

Qiiamdiu  unus  altcrum  obiurgat^  tamdiu  amoris  vin- 
culum  non  ruptuin  est. 

151.  Excusavit  me  (juaclihet   patrem   iiabens. 
Quum  patrcm  cinn  filiasuarem  habuisse  diccrcnt.  hacc  vcr- 

ba  illa  lilia  protulit  signilicatura,  (luamlibet  iiliam  rcm  nc- 
gaturam  cssc.  In  rc  adhibetur^  cuius  cxistcntia  omnino 
ncgatur. 

152.  Palruus   luus   primiis  bibentium  est. 

Id  cst:     Patruus  tuus  omnium  dignissimus  cst.  qui  cx 
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te  comniodum  capiat;  ei  igitur  ante  omiies  utilis  sis.  Pro- 
verbium  significat.  cuidam  prae  caeteris  rem  peculiariter 
tribuendam  esse. 

153       Utriiin  apucl  me  es  an   in  vinciilo,    quo  sar- 
cina  ligaluv? 

Verba  haec  slgnificant,  verba  tua  panun  intelligere  eum, 
quem  alloqueris.  Huic  simillimum  cst:  ^\  vi>o!  j^JClx;! 
/  ijJi  ^  "Utrum  apud  me  es  an  in  laqucisu  Scharaf-AIdin. 


-.-o^ 


154,  Fac   forcipes   eum  mordere  ! 
Malum  ei  infer! 

slj^^l     IlS     (-yt     r-*^3     Cff^^         5^<5 

155.  Super  sortlihus  ex  hoc  vase. 

Praepositio  J,c  e  verbo  J>o^i\  ^=>-\\  "Tempus  transi- 
gamu  pendere  dicitur,  In  eum  dicitur,  qui  pauco  conten- 
tus  est. 

O  ^J*.  --O  Cjw^ 

156«     Nulu    tantum  propone    generoso    (rem);    sed 
iie  (lilucide  expone ! 

Dilucide  rem  tuam  generoso  exponas  necesse  non  est; 
simpliciter  ei  rem  proponas. 


3^       ^Or* 


157.     Res  vertebras  frangens  eum  adfecit. 

Vocabulum  ijjjli   res    vertebras    frajigens    cogno- 

9 
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men  magui  infortunii  est.     Proverbii  sensiis   est:      Maxima 
calamitale  eum  adflixit.     Similis   loqucndi    modus    in  Alcor 
Sur.  75  V.  25  est.  Conf.  Abulf.  Ann.  III  p.    54. 
g^      -.,      ^  o  ^  -        5  o 

158.  Gorpus    est,    in    quod   neque    maluin    neque 
bonum  incidit. 

In  eum  dicitur,  in  quo  neque  bonum  neque  malum  est 

159.  Poena,  quod  lempus  celeri   cursu    ei    adtulit. 
In  eum  dicitur,  quem  tempus  niagno  nialo  adflixit. 

J  ^o  5      jo--o^ 

160.  Iteratio  maiore  laude  digna  est. 
Vocabulum     wW>i  derivari   potest  aut  a  tXxb».,    ut  sit 

magis  laudans  aut  a  Oy^^,  ut  sit  magis  laudandus. 
Si  quis  beneficium  alteri  infert,  laudem  mcretur,  sin  autem 
beneficia  repetit ,  maiore  laudc  dignus  est.  Primus .  qui 
haec  verba  dixerit,  Chidaschus  bcn- Ilabis  Tamimita  fulsse 
dicitur.  Hic  puellam  Rcbab  appellatam  e  gente  Sadus, 
quae  pars  gentis  Dsohl  crat.  in  matrimonium  petens  repul- 
sam  passus  erat.  parentcs  enim  ob  puellae  pnlchritudinem 
divitem  gencrum  pelcbant.  Post  aliquot  tcnipus.  amore 
quo  in  pucllam  flagrabat,  commotus.  propius  ad  amatae 
habitaculum  accessit  et  versus  cecinit.  quibus  qucrcbatur, 
quod  ipsi  viro  virtutc  praedito  alius  quidam  divcs  vilis 
praeferreretur.  Puella^  quae  cius  vocem  coguosccret,  his 
versibus  commota,  ad  eum  misit  rogans.  iit  postero  mane 
parcntes  ipsam  in  matrimoniuin  pctciis  adirct.  PucIIa  autcm 
matrcm  rogavcrat.  ut  ipsa  Chidasoho  nubcrctur.  Postcro 
mane     (rhidascluis    ad    parentes    venit    et    salutans    dixit: 
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Ju^.  ^,jJi^  ^ji  «=r^^  Ju^l  ^_^\  "Rcditus  maiore  laude 
dignus  est^  et  vir  in  viam  rectam  dirigitur  et  aditus  ad 
aquam  laudaturu ,  quae  verba  in  proverbii  consuetudinem 
venerunt.  Verborum  causam  in  eo  viderunt  Samachscharius 
et  Scharaf-Aldinus^  quod  plerumque  experientia  edoctus 
ad  rem  redit.  Poetae  proverbii  verba  de  beueficiis  iterum 
dandis  saepissmie  adhibuerunt.     Sic  Alachthalus  : 

>     -    O    ?       J  O -C^»  O^O^d  *o  »  *  OJ-  ^   o~   ^  -  *  ?     OJ  — 

Jc»j>l  liytils   tj^^^iili   LjJ^  wi'   L*J   >-^**  ^i^W^   UAiLvJ   \iylai 
»'''*'  '' 

,.Et  dixi  potum   nobis  praebenti:   Agedum!    Reduc  nos   ad 

similem  ei^    quem   hesterno  die  accepimus;    nam  reditus 

maiori  laude  dignus  est.') 

Et  3Iorakkischus : 

.jSahdus   in   nostro  mutuo   statu   pulchre   egit.     Si    iterum 
pulchre  ageret  j  nam  iteratio  maiori  laudi  est.*' 
Nec  non  Rubahus; 

.-    ^  o  £       *     *  o^O'*      ^  -*o*        ^.r       o^       -  o^o  '—        o— * 

ItX^s»»!    qLS'   J>jjtj|   i^  ^  ^.^t^    IcXj   ^AJi   U   iuiAj   (j^    ^fti'   ^^ 

j^Eius  initium^  quod  fecit^  sufFecit,  et  si  rem  repeteret,  ma- 
iori  laudc  dignus  csset.'^  *) 

l6l.     In     cerlarnine    praecedentes    (equi)    cognos- 
cuntur. 
In  eum  dicitur^  qui  rem,  quam  non  possidet,    sibi    ar- 
rogat.  Ad  raetrum  Redjes  referri  potest.  Conf.  p.  231. 


1)  Versuuni  ilioruin  nietfum  Tliawil  est.  c.  I.  in.  p.   IfJl. 

2)  Versus  metruin  Rerijes  est.  c.  I.  m.  p.  231. 

9* 
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162.     Utrem  liiura   cape !  tum  lac  cius  ede! 

>'erbum  ^^o!  significat  "rem  Xji^^  i.  c.  superiorem 
pulmeuti  seu  lactis  etc.  partem  edit.u  In  codice  Lugduu. 
tj5^3  legitur.  De  construendae  vocis  yjCJLc  modo  conferas 
prov.  177.  Monet  nos  proverbium.  iie  aliorum  opibus  con- 
fidamus. 


Si 


Lai    ,  >    l^W  ^li       \T 


(^^  J^' 


163.  Refliit  les  ad  principium  suura. 

In  re  adhibetur,  cui  praepositi  sunt,  quos  res  spectat. 
Conf.  prov.  147. 

164.  Conslans  consllium  est  firmitas    animi;    per- 
turbalio  autem  est  infirmitas. 

Verba  haec  Actsamo  ben-Zaifi  adscribuntur.  Vitu- 
perai  provcrbium  perturbationem  et  inccrtitudinem  in  con- 
silio  capiendo.      Cccinit  poeta  : 

!j)J>yo"   ^!    (^yi    oUo   ^li   iL*j^c    li    ^^   ^_5lj    <o   c>^    i^l 

..Ouum  consilium  cepisti^    firmus  in  consilio  sis  ;  consilium 
cnim  corrumpitur^  si  incertus  haercs.** 

Versus  metrum  Thawil  est.     Conf.  I.  m.  p.   161. 

165.  In   liariolum  incidisti. 

Voce  (^^lia-  is  desigualur,  qui  cx  faciei  et  membroruni 
signis  futura  cognoscif.  Provcrbii  scnsus  cst:  Rci  pcri- 
tissimum  invcnisti.     Conf.  p.  t<4. 

*-  *--  »o—  ^»- 

^Lsr     L^Lb    UxaC    ^wlc        111 
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166.     Vixit  vitam  pectus  suum    in    teiram    demit- 
tentem. 

Hic  loquendi  modus  a  camelis  derivatus  est^  qui  pecto- 
re  in  terram  posito  quiescunt.  Vita  commoda  et  tran- 
quilla  cum  camela  pectus  in  terram  demittente  comparatur. 
Vocabulum  ^-.^j^-  interior  colli  pars  in  camelo  est  pectus 
versuSj  quae  terram^  quum  decumbit,  tangit.  Proverbii  sen- 
sus  est:     Vixit  vitam  comraodam  et  tranquillam. 


^  ^  i 


167.      Da    milii    portionem    meam    cocti     in    lapide 
ardentel 

Junusus  dixit:  Verba  haec  protulit  mulier  quaedam 
multum  a  marito  suo  dilecta  et  honorata  cibo  et  vestitu^ 
ut  ahis  in  invidia  essct.  Aha  quaedam  muher  dedecore 
eam  affectura  ipsam  interrogaverat,  quomodo  maritus  erga 
ipsam  se  gereret.  Quam  optime^  respondens.  ei  agendi 
rationem  narravit.  Altera  autem  dixit:  Quaeuani  est  mariti 
tui  pulchra  erga  te  agendi  ratio,  quum  tibi  recusaverit 
portionem  tuam  cocti  in  lapide  ardente.  IUa  quum  verbo- 
rum  sensum  nesciret,  interrogans  audivit,  optiraura  cibum 
esse.  Tum  verbis  istis  fidcm  habens,  a  marilo  suo  istum 
cibum  petiit.  Maritus  auten»  statim  «^ognovit^  uxorem  de- 
ceptam  esse,  sed  rem  recusare  noluit  op'ans,  ut,  sc  non- 
nisi  amorc  commotura  rcra  non  dedissc,  iutelligeret ;  dixit 
igitur:  Surama  cum  voluptate  hanc  tibi  reni  concedo  el 
faciam  quidem  hac  nocte^  quum  pastores  domura  venerint. 
Quura  pastores  potura  vespertinura  sibi  parassent,  uxorcm 
advocari  iussil,  et  lapidera  candentera^  super  quo  lac  co- 
ctura  cratj  in  manibus  eiiis  posuit.  Mulier  autcra  illara  de- 
cipiens  dixerat^  calidura  esse  in  raanu  quando  sentics  lapi- 
dcni^  ne  illura  abiicc ,  sed  raanum  alterara  et  linguam 
in  usum  adhibe!  Quod  consiliuni  quuni  secuta  esset,  fa- 
ctum  est^  ut  et  manum  et  hnguani  laederet.    Dolorem  istum 
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percipiens  ct  poenitentiam  manifestans  dixit;      xc  ^^1 J^tXJi 

j^  Cr*  \S^.y^.  ie*A^  ..Quod  loqui  non  poteram  et  debiiitas 
mea  (sijentium  meum)  a  maio  me  dcfendebat"^  qua^verba 
in  piovcrbium  vcnientia  caespitantcm  vitupcrantj  qui  cum 
studio  rci  incumbit^  in  qua  ei  iam  satisfactum  fuit.  Ista 
autem  priora  proverbii  vcrba  in  eum  adhibentur,  qui  ad  il- 
lam  rem  se  adtollit,  in  qua  ei  fclicitas  (portio  bona)  non 
est.  Vocabulum  (^ftXsJi  Xjlj-i;  significat  lactis  portioncmj 
quae  inlapidcm  candentcm  funditur,  cuius  pars  tantum  ex- 
igua  remanet. 

»  (J  i  ^  *  m       £ 

168.  Num  praetextus  et  avaritia? 
Mohammedes^    quum    uxori    suae  Ahjcschac   dixisset: 

i^a^  Jlc  -=>..t  .,Laxa  supcr  mc  indumentum  tuum*^ 
etillase  menstruis  excusasset  provcrbii  vcrba,  dixissc  na.ratur. 

O     rO^  •■        O     —     OC 

169.  Pabulum  invenisti ;   descende  igitur! 
Votis  tuis  potitus  contentus  sis! 

.  <j  i  (j^       %^'"'       ■*  ^''^     ' '    ■* ' » 

170.  Poena  est  potestatis  vilissima   conciilio. 
Veniam  dare  pcccatis  gencrositatis  cst. 

SiS^I     Uo^    jn1>^I         M     - 
-^  ■  ■> 

171.  Festinatlo  est  occasio  dcbilium. 
Mora  laudalur  ct  fcstinatio  viUipcratur. 

-  VJ        -  <J  ^  O --         m     -^  (  ..  O  -•  i  -O 

i  \J  -.    o 

^-    —        t- 
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172.      Prudens  est  is,  qui  locum  ubi  decidit  sagitta 
videt,  antequam  illa  a  crena  demittitur. 
Eujn  describit  proverbium^  qui  rerum  exitum  cognoscit. 

173       Oculus  prior  est,   quam  dens. 
Novum  non  vincit  autiquum. 

^L^.  3I    ^J\    ^^^    ^L^U/O^I    lAJLt       Ivf 

174.     Quum  vir   tentatur,  honoratur  aut  despicitur» 
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€>\sJ   \^j3ti   iJjUJI   L>sJLc      !vo 

175.  In   calamitate  fratrera  tuum  cognoscis, 

G^^       5^oS      1**.      S~o     .^  o^^ 

..jAv»:^    ^cj>«ol    ^ibtj'    ^l    ^A    2y.U       Ivl 

176.  Ei  a  Deo  optimo  maxlmo  pulcher  digitus   est. 
Simili  ratione  dicitur  depastore:    «-^!  iJOw.iiL«  J^c   ;J=!JU 

,;Pastori  pro  pecore  suo  digitus  esl"  i.  e.  pccoris  curam 
liabet  ^  Proverbii  autem  sensus  est:  Talis  eius  conditio 
est.  ut  Deum  eura  tuitum  esse  cognosci  possit. 


^      OW»  ^        ---  Z3  ^        —  O -■»- 


177.  Qualis  canum  custodia  est,  talis    ei    custodia 
est. 

Id  est :  Ut  canis  catulos   suos   custodit.  sic  custoditur. 
In  vilem  custoditum  et  defensum  dicitur. 

^   O^  —    O^^ 

v£Lww.Ai    ^iXAl^       tvA 

178.  Tuam  rem  gere! 

Post  vocein  ie5iJLc  ,    quae  excitandi  significationem 
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habetj  ut  post  u^lX.>Lc  et  id5o^^3^  accusativicasumponerelicet^ 
quum  verbi  eXi»  ..cape''  locumtetieat.  Nec  non  iiominativica- 
sus  admittitur,  ut  pronomini  vis  addatur,  quasi  diceres : 
Uj^  ^J:^s6  ^\  tfi^xJic.  Deniquc  gcnitivi  casus  poni  potest, 
si  nonnisi  pronomen  ^  firmare  vis  l^j^  i^^su  «!5^*ix;  ut 
^iU»«.ai  cum  pracpositione  ^^^  cohaereat. 

179.  Pedes    ei    incidat    (Deus)    et    giitturis    dolore 
eum  adficiat! 

Sunt  vcrba,  quibus  Arabes  maJc  prccantur,  propri,-  a  ca- 
melo  desumta.  Eoruni  sensus  est :  Pcreat  I  Dubitant  de  proverbii 
legendi  modo;  suut  enim^  qui  LiiJL^^^  !.«£:.  ut  verbum  suppleatur, 
legendum  esse  dicant,  dum  ahi  contendunt,  3Iohammedem 
ipsum  ista  verba  e-aJ^>^  i_5-ac  protuHsse,  quae  a  ^c  et 
vJLJb*  tanquam  phirales  derivari  possint.  (jonf.  Kam.  et 
Dj.  V.   \Jslz>  et    &£. 

•SjS^j   Lgilftxj   ^_^Ji   ^j^^  l*^.'^^^   4r^   ^j^      'a, 

180.  Fricuit  eum  quemadmoduin  culis  fricatur; 
c[uemadmO(Ium  mola  inferiorem  lajiidem 
fricat;  quemadmodum  opifex  cutem  non 
unctam  fricat. 


181.      Omue  iumeiitum   eum  conscendere  iussit. 
Omiiem  rem  moleslam  eiini  snbire  iussit. 


^ -aaJ 


I    ^ 
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182.  Fortasse  crastiniis  clles  alii   (quam  tibi). 

Ne  usque   ad  crastinum   diem    rem  tuam   differ;  fieri 
enim  potest,  ut  ante  crastinum  diem  raoriaris. 
j  o  ^      "     y "    -o<<  -  - 

183.  Fortasse  nubes  fulgurans  spem  non  toUIt. 

Proverbium  adiiortatur^  ut  spem  benefactorum  non  ab- 
iiciamus. 

184.  Excusavi    ricinos      magnos     et    quld     volunt 
ricini   parvl  ? 

In  scholiis  nil  explicaudi   proverbii  causa  legitur  prae- 

terhoc:  ^^ jiJl  ^■^  i3Ui«il   ciA»iA-w*S   ^^y>  cr  '-r^t-*  '"^ 

^jHoc  non  multum  dilfert  a  proverbio"  Currunt  pulli 
cameli  a  matre  ablactali  et  ipsi  pulli  pustulis  la- 
borantes/*  Conf.  C»  XII,  23.  Secutus  sum  codices 
Lugdun.  et  Berolin.  In  meo  o^J^^^  in  Pocockiano  o^Lx: 
legitur.  Pocockius  vertit:  Assueti  sunt  redivii  et  quid  vo- 
lunt  _,^Jb>j  addens:  Num  forsan  vult  sanguinera  sugere 
adsueti  sunt  maiores,  num  et  minores  idem  facicnt. 

^JotJlj     ywjydj    (-jIj»^!   ""^tp-   ^^*^  ^*^      5^<^ 

185.  Grassalus  est  in  iis  modo  luporum,  qui  ovi- 
bus  se  iramiscent, 

In  eum  dicitur,  qui  omni  modo  gentis  res  perturbat. 

186.  Dllucide  (vel    arabice)    mentem  suara  Persi- 
cam  expllcavit. 
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In  eum  dicitur^   qui   omnia^   quac  in   animo  habet ,  lo- 
quitur. 


e      ^    G 


^J      ^  o 


^sAi  ^'yS    .^  ^Js- 


^' 


lAV 


187.     Apud  quendam  paucum  mendacii   est. 

Verax  est^  non  ment 
eum  mendacem  esse. 


Verax  est^  non  mentitur.  Verbis  autem   v JsJC^j  xil  significant, 


188.  Contra  eum    sit    terra,   interltus    et    pravitas 
domus  ! 

Vocibus   .tjJt  t_yM  j^Pravitas  domus^*  interpretes  infer- 
num  intelligendum  esse  dicunt.  Sensus  est :  Pereas  I 

189.  Contra  eum  sit  interitus  (vel  terra)  et   lupus 
latrans  ! 

Et  haec  verba  male  imprecando  inserviunt. 

190.  Vias  parvas  istius  rei  nosco. 

Omno  id  quod  obscurum  aut  aliis  dubium  est,  egonosco. 

Go*»  —     y  t      "     oC         o  G   -  — 

# 

191.  Mirum  est,  quod   e  planta  parva  commoduni 
proveniat. 

Ii)  punnliim  dicitin  .  qui  uliis  utili(a(i  non  oM. 
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192.  Auxlllator  tibl  parum  auxilli  praestitit  ,  aut 
illud  recusavit ;  nam  auxilialor  nonnisi  in  eo, 
quod  cupit ,   auxilium  praestat. 

Sic  scholion  proverbium  explicavit:   ^^j    j,jU^\  jji  Jii' 

«Xac  OjA2-o  _^'  j-^Xiij^  ,,Dixit  Abu-rHaitsamus  :  I.  e. 
qui  tibi  auxilium  fert,  dum  tibi  non  est  aut  iilius  aiit  frater 
aut  servus^  ut  earundem  rerum  quam  tu  curam  habeat  ct 
rebus,  quae  tibi  utiiitatem  adferant^  tecum  occupatus  sit^ 
is  in  auxiiio  tibi  ferendo  suam  ipsius  voluntatcm  desiderium- 
que  sequetur^  tum  vero  a  te  recedet.*'  In  codice  Berolin. 
proverbium  post  vocem  bLii  abruptumest,  tum  legitur:  .  jjJi 

etc.  j-A«j   ^iLoiii  _^i  (jls   »Lpl,ii!  Q^  "^i  cyh'^-  "^  0-^^^  O^^^ 

193.  Debiiitas  est  mollis  (lenis). 

De  eo  dicitur,  qui  ig^naviae  iudulget,  ut  victum  sibi 
non  quaerat  et  laudera  sibi  non  parel,  aut  qui  litem  timens 
rem  sibi  debitam  non  postulat. 

ilr,  j^i    rif 

194.  Debilitas  est  dubium. 

Qui  rem  sibiproposuit,  viam^  qua  ad  eam  perveniat,  inve- 
niet ;  sed  qui  debilem  se  esse  confitetur,  in  eius  re  cst  du-' 
bium.  Abu-rHaitsamus  dixit^  verissimum  hoc  esse  prover- 
bium. 
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^,oJi  oLJLaJl;  ^.>^     11 0 

195.     Dlu  est,  quod  caput  tuum  perscrulantes  (fe- 
mlnas  pediculorum  causa)  vidlsti. 
Pocockius    j^cJ^   legisse    videtur.      In    euin    quadrat 
proverbium^  cui  rei  perficiendae  occasio.  quae  nonnisi  cum 
difficultate  reparari  potest,  praeterlapsa  est. 


^  ^  o^       .*• 


196.  Arbor  Ohrfutliah  aquosis  nubibus  irrigatur. 

Arbor  ista  aspera  tactu  est.  Verba  de  pravo  dicunt.  quiho- 
nore  adficitur.  Proverbium  hoc  in  codice  Bcrol.  post  140 
legitur.  Ibi  ^il*u  legitur.  Pocockius  _bi.£  habet.  U- 
trumque  ferripotest.  Ad metrum Redjes referri  potest  c.  p.23l. 

197.  Obscoenura  verbum  venit    et    consessus    erat 
vacuus. 

Proverbio  metrum  Redjes  est.     Conf.  1.  m.  p.   160.    lu 
scholiis  sic  legitur:  ^>:>UJ|^   ^Js-jJ!_j    iw:>La^l   KjbC!    ^^^j*^^ 

•*Lik<\;L«!  .ac  ..Vocabuhnn  ^^^y^  verbum  obscoonum 
significat  et  vocabulum  ^ju  ct  oU  consessum  dcsignat 
^iiLfl  idem  est  .  quod  J^  vacuns.  Adhibctur  (provcr- 
bium)  de  eo,  qui  socio  in  conscssu  noxani  infort  et  quem 
tu  contra  eum,  hcet  eo  dignus  non  sit,  honore  adficis"'. 

^UJI     \su:>Li    ^l^y:       11 N 

198.     Pedites  lanceas  cruribus    supponunt 

\'ocabuIum  :>JL>  Jtl^inschohis  vocibuSv_j_=L    J    kJL->^I 
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pedites  in  bello  explicatur ;  in  Kamuso  autem  vocibus 
^yA^  ^y%  KjtLiUl  agmen  equorum  s.  equitum.  Ncc  non 
designat  ovium  et  caprarum  agmen.  Haec  vox  in 
meo  lexico  nescio  quo  casu  omissa  est.  Verbum  J,_a_A^^ 
significationem  supposuit  eques  lauceam  inter  equi 
latus  et  crus  suum  habet.  De  eo  proverbium  adhibetur^ 
quiremdese  praedicat^  quae  non  est  in  sua  potestate  posita. 

g^    sUlb    ^    i^j^\       tii 

c 

199:  Causa  obiurgationis  inler  sitientes  faraelicos. 
Scholion  proverbium  sic  explicavit:  Xj^JCc!  ^^♦-^aju  JUb 
<mJf,..i:a^  «-jbjtll  ^^ju  1«  ^sXol  !^^'Lju  Io!  (^t  L^  ,..j^'L«>L} 
jjyCJUj  %  L»  Q3«^Aftj  i.^S\  clJii  ^js}  j.Dicitur  ^»  g--^-.^  'J 
l^j  qj^jLjuCj  iuj-Xcl  ;,;Inter  cos  est  causa  obiurgationis,  ob 
quam  invicem  se  obiurgant"  i,  e.  Quum  invicem  se  obiur- 
gant,  mutua  ipsorum  conditio  obiurgationem  reparat.  De 
hominibus  pauperibus^  vilibus  dicitur ,  qui  res,  quas  non 
possident,  gloriantur*^  Ad  metrum  Redjes  referri  potest. 

200.  Femina  nuda  pudenda    habens,    et    cilicium 
est  proiectum. 

In  eum  dicitur^  qui  tenui  victu  et  sordido  amictu  con- 
tentus  estj  quamquam  meUorem  vitae  conditionem  sibi  com- 
parare  potest. 

201.  Gens  cuius  Rikahus  se  dilatavit. 

Ex  scholiis  ad  Cap.  XXVI^  45.  videre  licet,  vocem  clj. 
nomen  viri  esse  maligui.  Ibidem  persona  viri  verbi  t^^rj 
subiectum  est.     Haec  vero  res,  nec  non  vcrborum  ordo  in 
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iiostro  proverbio  in  causa  erat,  cur  a  vocalibus,  quae  in 
codice  Berol,  voci  %Myij  sunt  enim  ibi  vocales  fcniinini  se- 
cundae  formae  superscriptae ,  recederera.  A  Meida- 
nio  proverbium  hisce  verbis  explicatura  est:  iuJi!  .1  ^^^ 
Jlt  *^.U;g>  «_>j  ^  i-j_*iaj  «u'!jLI>-  J«-«^^^  «—^^l  s^fc^iijtl» 
JjtflJl^  J^JL»  -^♦-&J>^i  8^AXiji31  i.  e.  Campos  gentis  araplio- 
res  esse  et  magis  portantes  eius  crimen.  De  eo  ;idhibetur^ 
cuius  crimen  gentcm  spectat.  et  qui  ei  tum  verbis  tum  fa- 
otis  nocet/*^ 

202.     Fons  in  loco  Dsat-AIhabakat  plorat. 

Vocabulum  ,  i*^  nomen  oleris  est  in  terra  plana  et 
salebrosa  crescentis  (pulegii).  oULiL  o!3  proprie  est  ;,.ab- 
undans  pulegio  (terra)^^^  turn  nomcnproprium  esse  vi- 
detur.  Vocabulum  *.«JC»  plorat  de  aqua  pauca  intelligen- 
dum  est.  Proverbium,  cuius  metrum  Redjcs  (c.  1.  m.  p. 
231)  est,  dc  viro  opulento  adhibetur,  qui  parum  utilis  est 
et  nonnisi  vilibus  opem  fert;  sequitur  enim  versus  hic: 

^,Perveniunt  ad  eam  (aquam)  lupus  et  albo  nigroque  va- 
ricffalus  canis.^'^ 


.r 


-        5J          3)0}         m       }  3     U^ 

Jla   jA    »y^  y^]    [J^^       ^ 

203.     Dulcedo     vitae    viri    plures    uxores    habentis 
araara,  valde  araara   esl. 

Proverbiuni,  quod  ad  melruin  Rcdjcs  (c.  1.  m.  p.  160) 
referri  pofest,  in  cum  dicitur .  qui  tantiun  habcns,  quau- 
tum  ad  vitam  sustinendam  nccessarium  cst,  altiora  pctit  et 
in  res  ingratas  incidit. 
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,        i   ,  iO-^^  I  u  ^ 


v}0   ofyRJt^   \Sj*^   ^^      ^*^ 

204.  Oculus  tuus  lacrymatur    et    animus    tuus    in 
lusu  est» 

In  euin  dicitur,  qui  laetus  ob  allena  inala  tristitiam 
ostendit. 

l^lLj  vi>i*iii  jb^l  >o^i    r*o 

205.  Montes  terrae  in  valles  mutati  sunt. 

Versus  est  metri  Redjcs  (c.  I.  m.  p.  161).  De  nobi- 
libus,  qui  humiles  et  viles  facti  sunt,  nec  non  de  eo^  qui 
gratias  raerens  nullam  accipit^  adhibetur. 

J*-o'E-'^  oo  o  i  ^ 

206.  Pars  redundans,    quam  in  ollae    fundo    reli- 
quistis,   aqua  turbida  est. 

Iii  eum  dicitur^  qui  pro  beneficiis  ipsi  illatis  gratias 
debitas  noii  pcrsolvit ;  mos  enim  erat_,  in  oUa^  quam  mutuo 
acceptam  reddebant,  iuris  partem  relinquere. 

^  u^    ^  ..w  ro  i      'f  ^   ^  y 

207.  Donura,    quod    ex    ignitabulo    pravo    ignem 
elicit. 

In  cuni  dicitur^  qui  pulchro  sermone  homines  decipit. 
Adhibent  quoque  proverbium^  ut  significent,  dona  favoris 
conciliandi  causa  data  vlm  habuisse.  Quod  adiectivum 
masculinum  cum  voce  oLj;  pluralis  coniunctum  sit,huiusce 
rei  causam  Meidanius  in  eo  vidct,  quod  j^U:  quoque  siii- 
gularis  forma  sit.  Quae  vero  ex  Sohairi  versu  _^i<  Jlsl 
,,cameli  iuvenci  partem  auris  amputatam  habentes"^,  aut 
Amru-TKaisi    ^y»^    V^'  l5^  ««-^'^^  «3j>i-'    ,j,Desceusus 
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Jemanensis  possessoris  cophinorum  camelis  impositorum"^ 
illustrandi  causa  adduxit,  ea  licentia  poetica  niti  videntur. 
Vox  autem  oLi; ,  quamquam  pluralis  forma  .  tamcn  de  uno 
ignitabulo  adhibita  cum  mascuHno  coniungi  potest. 

lSJ.^I     (^^j^-w     05.11^    jMiS-         ^♦A 

208.  Asini     ruditum    decies    iraitatus  est    et    morr> 
Tenam  eius  iugularem  compresserat. 

Mors  ad  eum  adpropinquaverat.  De  eo  dicitur,  qui 
moerore  adflictus  est^  quum  moeror  ei  inutihs  sit.  Ad 
oppidum  accedentes,  in  quo  pestis  grassabatur^  decicK 
asini  vocem  imitantes  haud  interruptim  clamare  solebant 
sperantes  fore,  ut  hoc  ipsis  utilitati  esset.     Dixit  poeta: 

c^j_>-     ^^t   jfr*-=^    '^*'&j    L^*^/^'    '^.^    CT*    ^/^•^    o*^    l5/**^ 

^^Per  vitam  meam!  Si  ob  morlis  timorem  decies    asini   ru- 
ditum  imitor^  tum  ego  timidus  sum." 

Versus  metrum  Thawil  est.  c.  I.  m,  p.  161. 

209.  Bene  sciens    locura ,     ubi  plantae  Kaziz    pro- 
veniunt. 

Ad  latus  plantae  (_>ajua5  appellatae  tubcra  terrae  nasci 
solent,  qucm  locum  nonnisi  plantarum  gnarus  scit.  Sensus 
proverbii  est:  Locum  rerum  ipsi  necessariarum  bene  scit. 
Proverbium  hoc  nonnisi  in  codicibus  Bcrol.  ct  Pocock.  le- 
gitur.  In  codice  meo  et  L.  post  prov.  243.  eius  mcntio 
facta  est. 

y    ^o-o     3^  S^  3       -  o5      o  3  — o€ 

oixjCJI  js;^-  ^l  ^^  ^ui    rL 

210.  Bene  sciens  a  quonam  loco  in    cdenda    sca- 
puU  incipiendum  sit. 
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Proverbium  nonnisi  in  codicibus  Bcrol.  et  Pocock.  le- 
gitur;  sed  conferas  C.  I,  164.  Alazniaiinis  dixit,  Arabes 
inde  de  imprudente  dicore  solere:  Xescit  bene  edere  car- 
nem  scapulae  ('ta  ut  ius  pingue  non  defluat).  Hamsahus 
hoc  et  praecedeiis  proverbium  sub  fornia  comparativi  ad- 
duxit,  sed  quum  sequente  praepositione  ^j^j  quae  compara- 

tivi  formam  sequitur,  destituta  sint,  vix  iHum  locum  occu- 
pare  possunt. 


1^'orma  coinparati\'i. 


211.     Potentior,  quam  Colaibus  Wajil. 

Nomen  viri,  tempore  suo  gentis  Rabiah  principis  et 
ducis  omnium  Nisaritarum,  Wajil  ben-Rabiaii  ben-Alha- 
rils  erat.  Tanta  autem  potentia  erat^  ut  si  prato  inlerdixis- 
set,  nemo  ad  id  accederet^  aut  si  feram  in  tutelam  rece- 
pisset,  nemo  eam  venaretur.  In  prato  aut  ad  aquae  re- 
ceptacuhnn;,  quod  ipsi  placeret,  caniculam  mutilatam  rehn- 
quere  solebat,  cuius  balatu  omnes  monerentur.  Ouo  auteni 
balatus  vox  pertingcbat ,  ibi  ab  aliis  non  violandum  locun] 
esse  putabant.  Huius  caniculae  causa  Wajilus  cognomen 
i^^Jli'  Colaib  (canicula)  accepit.  Tanta  quoque  eius  digni- 
tas  crat^  ut  nerao  ad  aquam  uisi  iussu  eius  ipsum  praece- 

10 
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derel,  nam  in  ipsum  praecedentem  ad  pnteum  aquam  hau- 
riens  canes  ad  m&rdendum  instigare  solebat;  nemo  in  pa- 
buli  copia  alium  incitaret^  ut  pabuio  nisi  ab  ipso  relicto 
uteretur^  nemo  ad  ipsum  sedentem  praeterire  auderet,  ne- 
mo  corani  ipso  alta  voce  loqueretur ,  ncmo  iu  eius  con- 
sessu  loqui  auderet.  Colaibo  igitur  a  Djassaso  occiso  (c. 
C.  XIII^   114.)  Mohalhelus  hos  dixit  versus: 

(jJL^vi!    w*.— JL5'    Lj  tiJtXjtj    v_^X«#!5   OtXJJjl    y^L\*J  jUit    Q^    c>^ 

,,Certior  factus  sum,  ignem  te  mortuo  esse  accensura,  et 
te  mortuOj  o  Colaibe!  convenientes  in  consessu  se  invi- 
cem  probrosis  verbis  petiisse,  et  locutos  esse  de  omni 
re  gravi.  Quod  si  tu  praesens  fuisses,  ne  unum  quidem 
verbum  protulissent.^^  Conf.  Hamas.  p.  ff*  sqq.  Harir. 
p.  192. 

,Ui;  ^  J^\    rtr 

*  —     -' 

212-     Maiore  cum    (lifficultatc    loquens,    quam  Ba- 
kilus. 

Bakilus  e  gente  Ijad  oriundus  erat,  Abu-Ohbaidus 
dixit,  euni  ad  gentem  Rabiah  pertiiuusse.  Tanta  eum  ser- 
monis  impotentia  laborasse  narrant,  ut  iuterrogatus, 
quanto  dorcas  ab  ipso  emta,  quam  sub  brachio  (cnerct. 
constaret,  manus  cxtcnderct  ct  linguam  cxcrcret  siguifica- 
turus :  undccim  drachmis.  Dorcadcm  autcm  ita  dimissam 
aufugisse,  narrant.  Hanc  ob  causam  vituperatus  hos  ver- 
•^us  eum  dixisse   contcndunt: 
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O-O-^        -  --  w  -    C  ^  ,w-C    >o--  ^-  »        >J 

j^Vituperant  ob  stupiditatem  Bakiium,  quasi  stupiditas  a 
natura  non  indita  sit.  Xe  ob  linqnae  difficultatem  eum 
multura  vituperate^  nam  profecto  linguae  difficnltas  stu- 
pido  pulchrior  est.  Exserere  lin^uam  et  digitos  aperire, 
mihi  loquelae  praeferendum  videtur. 

Versus  metrum  Motakarib  est.     Conf.  I.  m.  p.  281  sq 

213.  Potentior,  quam  Alsabba. 

Femina  haec  ex  Amalekitarum  gente^  cuius  raater 
Graeca  esset')^  fuisse  dicitur.  Mesopotamiae  regina  erat 
et  inde  cura  excrcitu  in  Arabum  regiones  irruptiones  fa- 
ciebat.  Duas  quoque  arces,  Marid  et  Alabiak,  quae  sub 
ditione  Samuelis  ben-Ahdija  ludaei  erant^  iuvasit.  Quura 
fortiter  ei  resisterent^  dixit:  oiL"iii  icj  o.U  J».*j  ..Adver- 
sata  est  arx  Marid  et  potens  fuit  Alablak^*^;,  quae  verba 
in  proverbii  consuetudinera  venerunt.  Djasimahum  occidit. 
Conf.  Cap.  VII,  2. 

214.  M&gls  haesitans,  quam  manus  in  utero. 

De  eo  dicitur.  qui  in  re  haesitat.  Qui  in  cameli  ute- 
rum  manum  immittit,  raultum  cavet,  ne  eura  laedat.  Conf. 
XV,  46  et  plur.  locis. 


1)  In  Scharaf-Aldini  opere  legimus,  cani  Graecam  fuisse  et  inatrem 
ex  Amalekitarnin  gente  ortain  liabuisse.  Arabico  sermone 
ntens  Kinnisrini  provinciam  Mesopotaniiainqiie  siib  ditione  tenebafc 
et  in  Htracjue  Euphratis  ripa  oppida  sita  possidcbat. 

10* 
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\ 

215.  Rarior,   quam  variegalus  praegnans. 

De  re  dicitiir.  quae  rarissime  invenitur,    nam  vocabulum  ] 
oJ-JbS  i'i  niaribus ,     '•^iic  nonnisi  in  feminis  adhibetur .     ut  j 
is(a  coniuncta  vocabula  rem,    quae  non  existit .    designent.  ; 
Almofadhdhelus  dixit,  proverbium    Chalido   ben-Mahc  Al-' 
nahschah     adscribendum    esse.     Rex     Ahiohmanus      quum 
quosdam    c    gente   Banu-Masin   ben-Ahmru   ben-Tamim 
captivos  fecisset,    quis   eorum    sponsor   esset,  interrogavit.  i 
Chahdus  respondit,  se  esse  spohsorem    et  quum  Alnohma- 
nus  itcrum  interrogasset  I^lXs».!   Uj^  "ct  earum  rerura,  quas  | 
denuo  fecerunf';  Chahdus  respondit:  /  iJb^^i   (mLS'   ,-,^^   ^♦*i  ' 
•  JijJ!    "Certe   et  si  res  inaudita  fuit".  Arabes  autem  fidei,  j 
quum  rarissime  inveniatur.  coguomen     v^^iuJI   /  iJb"<ii    wva-  ; 
riegali  pracgnantis"  dederunt.    Conf.  XVII,  8.    Conf. 

Harir.  p.  411.  \ 

I 

...o..-       u  i  -- of  —         ^O.'       o  J-^S  I 

216.  Slerilior,  quam  mula.  I 
Duplex  est  proverbium  eundem  sensum  habens. 

21 7.  Rarior,  quam  ova  avis  Anuk  appellatae. 
•_jj"2il  nomen  alterum  avis  5C*3-^  appellatae   est.     Spe-  j 

cies  est  vulturis,  qui  in  montium  cacuminibus.    aditu   difli-  ' 
cillimis     et    ab     hominibus     remotissimis     nidum     exstruit. 
Cecinit  poeta   Alachthal: 

,,Ex  dorcadibus  nigris  oculis    praeditis.     quarura   secretum  | 
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quaeritur,  ut  quaeruntur  ova  avis  Aimk ,     quae   in   nidis 

defcnsa  sunt.**     Versus  metrum  Thawil  est.    Conf.  1.  m, 

p.l61. 

Narrant^  virum    quendam   Moahwijjahum    rogasse^    ut 

ipsi  donum  [daret.     Quod   quum  Moahwjjahus  se   facturum 

esse  promisissct.  virum  iUum  filio   quoquo   suo^    et  ^loah- 

wijjaho    denegante^    genti    suae   donum    postulasse.     Tum 

Moahwijjahum  dixisse : 


5CC'^  ,     0- 


k_jj"i!    U^:^^    ^U    *^.    ^^    UJ3      i_5Ji*J\    (_3-J^^^    w*JLIj 

"Petiit  variegatum  praegnantom  et  quum  eum  non  accepis- 
set,  ova  avis  zVnuk  voluit." 

Ve-sus  metrum  Chafif  est.  c.  I.  m.  p.  262. 


^  oc^-to  .-Jo-o       ^ 


218      Rarior,     ({uam    corviis  unum     pedem    album 

habens. 

Corvus    nunquam   pedem   album   habet.     De    re   igitur 

rarissima  adhibetur,  quam  ob  causam   Ahjischam   Moham- 

raedis  uxorem  inter  feminas  talis  corvi  locum  tcnere  dixerunt. 


j^ 


j  « 


^i5  ^  ^l    ni 

219.     Potentior,  quam  contentus. 

Proverbium  hoc  ex  versu  poctae  desumtum  cst : 

ijjJlii     'Xj^^JO^     qE     «5  j'     c-j^i     C^*     'j^    j^^     Vi>V^3 

^,Fui  potentior ,    quam  contentuSj   qui  nimis    superbus   est, 
quani  ut  fastidiosum  roget.^* 


o       o-o      ^ 


^^-♦^'^l  ^,jjAj^^l  ^A  ^l    fr» 

220.     Rarior,  quara  sulphur  rubrum. 

Sulphur    rubrum   aurum   esse    contendunt.     AHi   autem 
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(licunt;  sulplmr  iiibrum  non  cxistere^  quamquam  eius  men- 
tio  (iat.       Cecinit  poeta: 

■iiO-A^Ji     Q^      LjlcV— >5      ic"^     XJS»,     Eb^     "^3     i'ij.ii      iC 

^^Rara  est  fides,  et  non  oxistit,  nam  raritis  invenitur,  quam 
siilphnr,'^ 

Versus  raetrum  Camil  est.     C.  I.  m.  p.  212. 


■Of* 


*•  O»-  O  w^S 


221.  Potentior,  quara  Merwanus  Alkarats. 

Vocabulo  Jj)JiJl  fructus  acaciae  et  folia  arboris.  quibus 
coria  concinnantur^  significant.  3Ier\vanus  ben-Sin- 
bah  Ahbsita  isfo  cognoniine  Alkarals  appcllabalur ,  quia 
lanta  cius  potentia  erat,  ut  folia  iiia  Karats  appellata  ho- 
minibus  colligere  interdiceret.  Alii  auicm  dicunt,  cogno- 
mcn  eum  inde  accepisse,  quod  in  regionem  Jemanae,  quae 
illius  arboris  Jpji  appcllatae  patria  csset,  irruptiones  fc- 
cisset. 

o        i^-e 

222.  Potentior,  quam  Halima. 

Halima  erat  filia  Alharitsi  bcn- Abi-Schamr  regs  Ara- 
bum  iu  Syria  degcntium.  Cum  hoc  alterum  provcrbium 
cohaerct:  ^j  iUtJl>  •«^j  L»  Non  cst  dies  Halimac 
secretum'^  (c.  C.  XXI\'.  64)  Ilic  dics  intcr  Arabes 
proclio  cclebcrrimus  crat;  ocoidcbatur  cnim  isto  dic  Al- 
mondsirus  bcn  -  Ahnondsir  bcii- 3Iaisscma  rox  Iracac.  Dics 
;;b  Halinia  nomcn  accopit,  quia  illa  patris  sui  copias  ad 
pugnam  cxcitaverat.  Dicunt.  sto  ilic  tantam  pulvcris  co- 
piam  fuissn,  ut  so'c  obscurato  :  lollac  apparcrent.  Inde 
proverbiumortum:  i,^Ij  w^iiyJi  liN.o.'^  ,.Efficiam.  ut  mcri- 
dio  slcllas  vidcas." 
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^  >ol  (^  y^\     rrr 

223.  Potentior,  quam  Omm-Kirfali. 

Mulier  liaec  e  gentc  Fesarah  oriunda  Malico  ben  -  Ho- 
dsaifah  ben  -Badr  nupta  erat.  In  eius  donio  quinquaginta 
gladii  quinquaginta  virorum  ipsi  sacrati  suspensi  erant. 

224.  Celerius  currens ,  quam  strulhiocamelus    raas. 


^•'Oa- 


I  cj£ 


225.  Iniustior,  quam  serpens. 
Conf.  xvrr,  20. 

226.  Iniustior,  quam  lupus. 

Vocabulo  ^.Afi!  triplex  significatio  tribui  potest,  iniu- 
stior,  infestior  et  ceierius  currens.  conf.  XVII,  23. 

^  O  ^Or^        ^  I     O  £ 

227.  Iniustior  (aut  infestior),   quam  scorpio. 

228.  Conlagiosior,  quam  scabies. 

— Si  -  I   o5 

229.  Contagiosior,  quam  oscitatio. 
Conf.  prov.  34. 
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230.  Celerlus  currens,  quam  Alschanfara. 
I)c  hoc  viro  vide  Hamasa  242,  243.  244. 

o  -  J       o  \  u  "£ 

231.  Celeiius  currens,   quam  Solaicus. 

Ad  cxplicandum  proverbium  Abu-Ohbaidahus  haec 
adnotavit:  Quum  procubitorcs  cxercitus  gentis  Bccr  ben 
Wajel  in  gentem  Tamim  incursionem  facturi.  Solaicum  vi- 
dissent,  dixerunt :  Si  Solaicus  nos  conspicit^  o;entem  suam 
certiorem  faciet.  Miscrunt  ig^itur  duos  equitcs  in  celeribus 
equis  vehcntes,  qui  eum  caperent.  llle  dorcadi  similis  cursu 
aufugit.  llli  autem  eum  per  totum  diem  perscquentes  pu- 
taruntj  eum  fatigatum  esse^  ut,  si  cecidisset^  cum  capercnt. 
3Ianc  cius  vestigia  invenicntes  vidertmt^  eum  arboris  ra- 
(iicem  pede  ofTcndisse  et  assiliissc^  at  arcus  in  terram  de- 
Cidcns  frangci-etur,.  Dixerunt  autcm:  Fortasse  hoc  initio 
noctis  accidit,  post  lassus  faclus  erit.  Denuo  igitur  eum 
scquenles  invcnerunt  eius  vestigia  multum  distantia  et  vi- 
derunt,  eum  urinam  in  terram  dcniisissc  et  vcstigia  terrae 
altius  impressisse.  Oua  ex  re  quum  cognoscerent, 
oum  nullo  modo  fatigatum  essc.  a  perscqucndo  dcsti- 
terunt.  At  Solaico  genlcm  suam  dc  hostis  advcntu 
ccrtiorem  facienti  propter  viac  magnam  distantiam  fi- 
dcs  non  habebatur.  Solaicus  ad  gentem  Banu-Sahd  per- 
tinebat,  quac  pars  gentis  Tamini  erat.  Matcr  cius.  a  qua 
nomcn  accepit,  Solacah  appellata,  iiigra  crat.  Abu-()h- 
baidahus  cum  simul  cum  Almonlasciiiro  bcn-Wahab  Ba- 
helila    e(    Aufo   ben-Ma(hr  Mascnita.  qui  ob  cursinn  cele- 

rem   cclobrcs  erant.  noiniiiavil. 

w   -       o  >i,e 

232.      Crudelior   in   juolein,   (juam   lacerta. 
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Narrant,  lacertam  multum  custodire  ova  sua,  ne  a  ser- 
pente  autmaioris  specicilacertavorarentur.  Quum  vero  pullos 
ex  ovis  prodeuntes  conspiciat,  eam  putare,  pullos  esse  ani- 
raalia  in  ova  irruentia,  ut  eos  in  errorem  inducta  occidat. 

233.  Crudelior  in    proplnquiim,  qnara  lupa. 
IVarrant  lupam,  quum  conspiciat  lupum  cum   ipsa    de- 

geutem   vulneratum    et    sauguine   infectum,    irruere    cum- 
que  vorare.     Cecinit  poeta: 

tSS\  ^^  LoJ>  Ufcj  ».AS>LiaJ    (^U    Q^    wOi-XJb'    (^J!    ^1>    (j^i    j^aS 

,,Vir.     qui  crga  patruelem  suum  non  agit  lupi  modo  ,     qui 
quum  in  socio  suo  sanguinem  vidit.  eum  vorat. 
Versus  metrum    Thawil  est.  c.  I.  m.  p.  162. 

234.  Magis  sltlens,  quam  vulpes. 

3Iohammedes  ben-Habib  voce  'iS\jLi  vulpem  desiguari 
dixit,  Abu-Alahrabius  autem  Tsoahlah  (ioL*i)  viri  nomen 
ad  gentem  Banu-Mudjaschih  pertinentis  cssi  putavit.  Vi- 
rum  hunc  cum  Bohaiho  ben  -  Ahbdallah  ben-Modjaschih 
pracdatum  cxiisse  narravil.  Summopcre  fame  sitique  in 
deserto  adflictos  coactos  fuisse,  ut  alter  alterius  urinam 
biberet.     Aucto  autem  sili  utrumque  periisse. 

icLiiJLJf   (j^  (jifckcf 

235.  Ma^is  sitiens,   quam   coaxans  (rana). 
Lcgilur  quoque    •LiijJi.     Ranae   sitis    magna    tribuitur, 

quod  onuiino  aqua  dcslituta  vivere  non  potest. 

O  I  ^        ^  )     -   o?^ 
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236.  Magls  sltiens,  quam  formica. 

Sic  dicitur,     quod    formicae    in   locis   aqua    carentibus 
degunt. 

237.  Dulcior,  quara  aqua  nubis  fulgurantis. 
Dicitur  quoque  ijjLxj!   *U  q-.  v«ji^ ci   ..Dulcior,  quam 

aquauubismatutinac^'  et  J^lft^i  »1«  ..aqua  inter  arenarumcol- 
les'^^  et  .<iJl  tLe  j^aqua  glareae.^*  De  vocis  --ci^  signi- 
ficatione  non  consentiunt,  alii  voce  ^>a>^  alii  vocc  ^*-.> 
eara  explicant.  conf.  lex.  ni. 

o—       —  »»0—        o  J  -o^C 

238.  Magis  festinans,   quam  ovis  ad   aquae  receptu- 
culum. 

Dicunt  ovcm  aquura  videntera  inde    nullo    raodo  averti 
posse. 

239»     Magis  festinans  ,     quam  qui  Asahdum  aJ  fe- 
stinationem   impulit. 
Conf.  X,  184. 

o  o  J     —  oC 

240.     Magis   lusul   detlitus,  quam  simio, 

Sic    dicitur,     quoniam    simia    hominis    faclum    sem;  or 
iniitatur. 

jJtL  ^  1^]    rfi 
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241.     Magis  corrumpens,  quam  Iiyaena. 


242.     Plures    nodos  habens,  quara  cauda  lacertae. 

Narrant  Arabcm  oppidanutn  campestri  vestimentum  de- 
disse.  Oampestrem  oppidano  dixisse :  e5sJl*3  ^JLc  \S.k(i\S^ 
OLXiic  Q^  w*^!  w*.J3  ^5  ^i'  liVJxt  Uj  _j,Gratias  tibi  sol- 
vam  pro  facto  tuo  eo^  ut  te  doceam^  quot  nodi  in  lacertae 
cauda  sint^'.  Quum  oppidanus  se  nescire  respondisset, 
campestrem  viginti  et  unum  dixisse. 


*s.^       i  — o  c 


^\^    ^    \j\j    uy:|       \fT 

243.  Remotlor  a  prudente  consilio,     quara  urinae 
diflicultate  laborans. 

Simile  est  proverbium :  ^^L^  ^^U  "^  ^^Non  est  pruden- 
tia  urinae  difficultate  laboranti.^^ 

^  O  *£—         :>   ^o£ 

LJ.Lo      ,,A      lil,     ^^1  m 

244.  Remotior    a     prudente    consilio ,    quam    alvo 
suppressa   laborans. 

In  Scharaf-Aldini  opcre  ^^  loco  vocis  \jS^  legitur. 

^[ji  ^  j^\    rf 6 

245      Longiorem  vitam  Iiabens ,     quam  ricinus  ca- 
melos  infestans. 
Arabes  ricinum  septingentos  annos  vivere  dicunt.  Hu- 
iusce  falsae  opinionis  causa  in  eo  est,  guod  ricini  eis  sem- 
per  molesti  sunt,  ut  non  cessare  videantur. 
w   ^      o        j.-oe 
w^.Ab    ..««    -♦cl       rf*1 
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246.     Longlorem  vltain  habens,  quam  lacerta. 

Alsidjadjus  Alazmaihi  axictoritate  iiixus  dixit.  lacertae 
foetum^  quum  centesimum  actatis  annuin  attigerit.  dentes 
amitterc  et  islo  demum  tempore  nomine  lacertac  »_^a3  ap- 
pellari.     Rubahus  poeia  cecinisse  dicitur : 


-  0>  >     &     i       ^- 


^^Si  mihi  vitac  anni  concessi  fuisscnt,  ut  foetui  laccrlae 
aut  N^oachi  vita  tempore  Alfilhahl .  quo  saxa  humida 
erant  ul  lutum,  tamen  ego  decrepitae  aetatis  aut  cacdis 
oppigneratus  factus  essem.'^^ 

Versuum  metrum  Sarih  cst.     c.  1.  m.  p.  246. 

o  -»       o  )  -»o5 

247-     Dlutius  vivens,   quam   vultur. 

Arabes  vulturcs  quingcntos  annos  vivcrc  dicunt.    conf, 
C.  VII,  47. 


yoi    ^.^^  ^I 


rfrs 


248*     Dlutius  vivens,  quam  Nazrus. 

Nazrus  bcn-DoIiman,  sic  tradidit  Vbu  -  Ohbaidahus. 
princeps  gentis  Ghalhfan  erat.  Quum  ad  summam  scnc- 
ctutem  pervcnisset,  in  adolcscentem  mutatus  csse  dicitur. 
Poeta  quidam  ccciiiit : 


LJb  (^uXii    s_jU-mJ1   ■7''^  *'^^^)i  '^Lo  lXuu  i^^mU!  j>U^  jLc^ 
-  -    >i.     _         t,  .    ^      >»    I -      ,.1.  -    .         <  -       ... 

L—jU    ^U      IJ     iA_Jl_j     ^j^    XaXJj      •'v^C;      ^♦t^*j    J"     - *^'-     L.-'Ui 

"l'(   Xazrus  bcn-Dohnian.    (jui   ccnturiam    anuorum    ct    iio- 
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naginla  annos  vixit;  tum  erectus  cst,  ct  caput  album 
iterum  nigrum  factum  est.  ut  ad  iuventutis,  quae  trans- 
ierat,  initium  rcverteretur.  Tempus  igitur  peregit  com- 
inoditate  et  bono  statu  gaudens.  Sed  posthac  mortuus 
est^  ut  nil  eius  remaneret.u 
Versuum  metrum  Thawil  est.    C.  1.  ni.  p.  161.  Littera 

I  iii  fine  vocabulorura  LjLAailj  ,   Ljl3 ,   L>L«  metri    causa    addi- 

ta  est. 

249.     Dlutlus  vivens^  quam   IVIoahdsus. 

Proverbiura  hoc  seriore  aetate  et  quidem  post  Mohara- 
medis  tempus  ortum  est.  3Ioahdsusben-MushmMerwanidarum 
et  Ahbbasidarum  tempore  vixit.  Ccntesimo  et  quinquage- 
simo  aimo  confossus  est.  Poeta  in  hunc  virum  plures  ver- 
sus   dixit,  quorum  priores  tres  hi  sunt: 


03         ,0^-»  » 


>»J  o»        >,c6         >o^.o,,,o.c.  .lo-'         >  t-       '      -       o  _ 

,ij^    «y+C        V!^^'^      ^^CVJI        l^^t^)        Q      j^^        (_r'^        V*^       ^ 

>  'iOf*         ,        ^     ■>  »0  m    ^  O-  ,<»,,  -  ,>0> 

.^Moahdsus  ben-MusHm  vir  est^  cuius  vitae  terapori  finis 
non  est.  Tcmporis  caput  albuit  et  aetas  canescere  in- 
cepit^  dum  ei  vitae  vestes  novae  sunt.  Dic  Moahdso, 
quum  ad  eum  transis :  Aeternitas  ob  spatium  vitae  tuae 
longum  territa  exclamat,"^ 

Vcrsus  metrum  IMonsarih  est.     c.  I.  m.  p.  255. 

o  w^  »  -  o£ 

e/^  ^^  Kf^  ^^     ^"^* 

250.     Ingeniosior,  quam  Ibn-Tikn» 

Unus    Ahditarura    erat.     Lokmanus    ben-Ahd    came- 
loSj  quos  ille  vendere  nolebat,  furari  cupivit,   sed  ob  suro- 
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mam  oius  prudentiam  nulla  furandi  occasione  potitus  cst. 
Dicitur  quoque  :  ^j"  ^l  q^  ^JLcI  ^.^Doctiorj  quam  Ebn- 
Tikn." 

251»     Debilior,  quam  fatuus    (omnia  vitia  habens). 
Vocabulum  5C>LJlP  virum  nihili^  qui  in  omni    vitio   est, 
designat.  Multitudo  autem  vitiorum  in    causa   esse   videtur, 
cur  in  eo  describendo  Arabes  dissentiaut. 


-»*•»-       o 


i^di 


^LkJJf       J.A5       ^^     \^\  "^OX 

252.     Debilior  quam  is,   quem  furaus  occidit. 

In  operibus  Scharaf- Aldini   et   Samachscharii  jJui  .,oc- 
cidit  eura"  legitur.     Conf.  \,  134.  XXIII,  7. 

s^jJiJJeJI    ^    v«,JjtJl    ^    5(^^il    ^  ^sS       for 

253«     Debilior    in    re    assequenda ,    quam    vulpcs, 
quae  uvarum  racemum  atlingere  nequit. 
Arabes  vulpem.  quumuvasconspexerit,  quas  attingere  non 
potuerit,  eas  acidas  esse  dixisse.  fabulantur.     Dixit  poeta: 

«lJLju^   j^lXjLc    ic>oi    tc*^  vy*.J.L*jl    L.jjl 

«.JL-is  :>^iiJotii  ^— aojI    Uls   iJ^^iUf   ^l^ 
*,JUj  "^  ^l  ^_5l^  U  (jii— xL>  lA_?  i3o 

,,0  tu,  qui  Sulmam  vituperas,  vulpi  ex  mea  sentcntia  si- 
milises,  qui  racemum  cupivit.  ()ui  quum  intollexisset.  ra- 
cemum  nimis  rcmotuni  esse,  dixit :  Ilic  acidus  cst.  quum 
scirct,  se  eum  attingero  non  posse. 

lo  M    "^       -•  "   ^-j  o^  o  ^         o  y  ^Si 
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254.     DeblUor,  quam  qui  uvas  e  nerio    edere    vult. 
Hoc  ex  poetae  versu  desumtum  est: 

„ Apage !     venisti  ad  nerium  movens   id  ^  dum  uvas    edere 
cupis.     Movisti^  carpe  igitur! 

Versus  metrum  Basith  est.  c.  1.  m.  p.  190. 

255      Debilior,  quam   qui  uvas  e  rubeto  colliglt. 
Proverbium  cum  versu  sequente  coliaerere  putant: 

^^  o?o^        ^        .Ow^        ,o-        V  *      9  *  '      ^  ^       c-      o^a^  £^o.<.        »    o^« 

„Si  virura  malev^olum  tibi   reddis ,     eius   inimicitiam   cave; 
nam  qui  spinas  serit,  is  uvas  inde  non  coiliget.^' 

Hamsahus  dixit,  poetam  proverbium   a  verbis  hisce  sa- 
pientis  derivasse:    \j^  cjjj  ^y,^  adaAC  «Aas^s^   !-a>  cjjjq^ 
Laa*  iCJ^j-ii  Q-.  ^c^J^.  ^Ji^  iCcliXJ  L\*a:sf:    .;Qui   bonum  serit 
bonum  statuni  inde  nietet^   et  qui  mahim  serit^     poeniten- 
tiam  demetet  et  quomodo  a  spinis  uvae  decerpuntur  ?  '^ 

-.         o-.  lo  wPo  j--oS 

^^j^-^s.^  (^lX^I  >oI  ,.j^  VwftLgl     Tdjl 

256.     Propensior,  quam  mater  viginti  et    unius. 
Id  est:    Quam  gaUina  in  pullos  propensa  est. 

257»     Magis  defensus,    quam  podex  pardi. 
Dicitur  quoque  *ju! 

-So-o  o€       O  w  *.f 

lA.wzil     Vwftil     ..yO      iCl  fOA 

258.     Magis  defensus,  quam  leonis  iiasus. 
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259.     Magls  sltlens,  quain  InfLindihuliim. 


n. 


260.  Magis  festinans,  quam  canis  in  cibo  sor- 
bendo. 

Sic  dicunt^  quod  canis  in  sorbendo  suiuma    cum   cele- 
ritate  linguam  movet. 

261.  Amplior,  quam  locus  Aldahna. 

Vocabulum  tU^^jJI  aut  brevius^  oniissa3Icdda  aut  longius 
enuuciandum  nomen  proprium  descrti  iu  terra  Xedjd  ditionis 
gentis  Tamim  est.  Kam.  Samachscharius  arenae^^nomen 
in  tcrrae  gentis  Sahd  esse  contendit,  sed  Sahditae  pars 
gentis  Tamim  sunt. ')  Nomen  proprium  in  'proverbio  si- 
gnificari^  Scharaf-AUlinus  dixit. 

■»-'  I"  o..-—  o  o  .-o  o  — o  S 

C)^3    ^^    (J^^    Jj*^     rf^     ^^     rf     ^jf^         ^"^^ 

262.  Nudior,  quam  digitus;  quam  colus;  quam 
serpens ;  quam  vola  manus ;  quam  lapis 
niger. 

Colo  luuiitas  tribuitur,    quoniani     nuilicr    ncndo    nil    in 
co  rcHnquit.     Dixit  poeta  : 


1)  In  pluribus  gcotibus  suot  familiao,    qune   JSahil   iiomcu    gcrum  tx 
gr.  Sahd  gentis  Hodsail,  gontis  Kais,  gentis  Bccr,  gentis  TaDiim. 


—     161     — 

>-«£  o,  o  J-o),       -^o^  ,0--      -.?  «,> 

^jPerfer  iiuntiuiu  Salamanae,   si  ad  eam  venis!     Ne    colus 
ci  similis  sit,  qui  gentes  vestit,  dum  ipsius  podex  nudus 
estj  et  inferius  tegumentum  spoliando  ei  detrahitur/^ 
Versus  nietrum  Motakarib  est,    c.  i.  m.  p.  281  sq: 
Vocabulum  JjU  proprie  instrumcntum,  quo  netur^desi- 
gnanS;  tum  de  colo  tum  de  fuso  adhiberi  potcst. 

Lapis  niger  est  ille  lapis  in  templo  Meccano  situs 
in  angulo^  qui  IJazram  rcspicit.  Eum  Arabes  in  tcniplo  ex 
ritu  circumeuntes  osculantur. 

263.     Firmius     adhaerens ,      quam    ricinus;     quam 
cyprus  (([uo  lingitur  manus). 


<-  o  —       o 


264.     Macis  donans,  quam  Alikrabus. 

Nonnisi   in    codice    Berolinens.    scholion    hoc   legitur: 

^^bftt^  *^3/^'   V/«*^'    «^^    ^^^V   i3LiiJ  3)^   fUaji/i   Js.s-j   ^A*-!   aj] 

««jjic  Lolj  &j  0^x1    L^.is'  ^^I:ij   (^^13  13'^^  vy^*^5  cr*  (j*L>L^t 

iy*  J._I:i— .0!^  '-r';-^  CT»  j^'  i3LM  J — **-^^  *-J  Vt*^J.  l5'-^^ 
Lo  1A..P  pLiastJl  b.ii'  (5  J-^^  ^  V;*^:^  "^  CT"*^  ^— S-*  Vf^ 
^Jic!  iJLJtj  Jsiit  lAP  ,5^  ^5  ^  ^Xm  "Hamsahus  proverbii 
v.jijic  Q^  ic^^^  ?;Magis  donans  quam  Ahkrabus'^  sensum 
non  explicavit.  Nil  obstat,  quin  vox  v_j/^  "^''^*  multum 
donantis  nomen  sit  aut  quin  scorpionis  onuiibus  noti  signi- 

11 
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ficationem  habcat.  Hac  significatione  admissa,  vocabulum 
!ai»l  a  radice  cepit,  arripuit  dcrivandum  est,  ut  pro- 
verbii  sensus  sit:  Magis  laedens  hominum  honores ,  quam 
scorpio^  qui  in  oninem  rem^  ad  quam  transit.  assiiire  solet.  j 
Quod  vero  attinet  ad  virum  Ahkrab  appellatum^  de  quo  ! 
duo  proverbia:  ujJic  q^  .^'\  et  v_jjic  q^  JJa.<S  in  usum 
venerunt ,  eius  Hberalitas  in  proverbii  consuetudincm  non 
venit.  Haec  sunt^  quae  de  proverbii  sensu  sese  mihi  ob- 
tulerunt.     Quid  rectum  sit^  Deus  optime  scit-^. 

i 

265.  Acquior,  quam  bilanx. 

m>  O  J^Oi 

i 

266.  Antiquior,  quam  triticum. 

Sic  dicunt  Arabes^  quod  triticum  primum    omniura  se-  ! 
men,  quod  in  terram  homines  sparserint^  fuisse  putant. 


Jv^o  ^A  ^^1    r% 


267.     Doctior,  quam  Daghfalus. 

Daghfal  filius  Hentselahi  ad  gentcm  Schaiban  per-  i 
tinens  vir  genealogiae  perilissimus  erat.  Moahwijjahus  ob  j 
scicntiam  cius  adniirationc  adfectus^  intcrrogavit  virum :  | 
c:^J.c  _^  ,,Quomodo  scis?  \'ir  sic  rcspondit :  (j*_^  ri'-**^  ' 
^ — cL^o:*».?^  ltA;==i^  iLcLtot^  jcl  ^^JLjiJL!  ^I  ^JLc  ^!>^ic  s-^^ 

»-o  v_jiA,Ct   baXj»    «a^   "^    ^,^   jkA^Lo   .,I*cr  liiijjuam  iritcr-  i 

rogantcm  ct  aiiimum  intclligcntcin ;    scd  scicntiae  cst  dain-  ! 
num  ct  ])crditio  ot   iinpcditio  ct    famis    instigatio.     Damnum 

est  oblivio,  pcrditio  est.  quod  i:ulignos  doccs,    famis    insti-  ' 

gatio,  quod  scicns  avidus  est  ct  nunquam    satiatur,   dciifr-  , 


—     163    — 

gatio  est  mendaciuni  in  ea."     Poeta  Aicomait  huiusce  viri 
in  versu  sequente  mentionem  fecit : 

•    o  ,  -   -   »  &  3o£       -»         o     5    ^  i        *  ».'o-3     )   r.-o 

U.Aiai:(Aj     fcifUP     ^AJi     "^3     ^^XaS      {^,4-iJt     y*».AXj|     ^j\      L*5 

„Non  est  intcr  vos  Ebno-lCajjisus  N^amirita,     el  vos  non 
estis  Daghfali^". 

Versus  metrum  Wafir  est.  c.  I.  m.  p.  204.  De  viro 
conf.  Hamas.  p.  124.  1.  2. 

268.     Longaevior,   quam  Ibn-Lisan    Alhommarah. 

Vir  iste  ad  gentem  Becr  ben-Wajel  pertinens  scientia 
et  eloquentia  insignis  erat.  In  Scharaf-AIdini  et  Samach- 
scharii  opere  loco  vocis  ^x!  legitur  j^JLti  ^.doctior^^.  Conf. 
quoque  C.  XIX,  5  schol. 


w  -.  O  J  ^Q  S> 


269.     Melius  sciens,  quam   is,  qui  de  origine,  quam 
de  se  praedicat,  suspectus  est. 


O   ^OfC      ^ 


M 


270.  Profundior,  quam  mare. 

271.  Rarior  quam  theriaca;  rarior  quam  fih'us  eu- 
nuchi;  rarior,  quam  medulla  culicum; 
Potentior  quam  aquila  aeris. 

In  opere   Scharaf- Aldini  legitur :  jaJ"^I  yj^\j^l\  q^  ici 

11* 


—   m  — 

^^Rarior  quam  theriaca  raaior  (vel  maxima).  Neque  fiHus 
eunuchi  neque  culicum  medulla  reperitur.  Causa  haec  est, 
cur  rarissima  dicatur.  Aquilae  aeris  autem  potenlia  (ribui 
videtur,  qup(l,  quamdiu  in  aerc  est,  in  nullius  potestatem 
venit. 


ProTerbia  recentiora* 


272.  Viri  honor  e  desiderio  eius  oritur,    quo  ho- 
minum  honorem  cupit. 

In  hoc  proverbio  multum  discrepant  codices.  Codex 
Berol.  y«Uit  ^^c  «^UUj!  ij^!  ;e  ..Credentis  3Iohamme- 
dani  honor  in  eo  consistit^  qnod  homines  non  desiderat." 
Codex  P.  (j«Ui  ^  liJljuoi  cr^^  j^  ^.Credentis  3Ioham- 
medani  honor  in  eo  consistit,  quod  ab  hominibus  remotus 
est.^'^  In  codice  Berol.  B.  legitur:  ^j^UJi  ^  v^lXxX^\  J^Ji  ic 
_,,Potentia  viri  in  eo  consistit,  quod  hominibus  carere 
potest.^'^ 

273.  Dedecus  mulierum  manet. 

—  »  0*'0<^       >— o>^  --  «.  O-^        J   o  .»  — 
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274.  Ociilus  collaris;  caput  throni;  iniliurn  agmi- 
nisequitum;  versus  carminis;  punctum  quae- 
stionis. 

In    hisce   verbis    nonnisi   proverbialiter    loquendi    raodi 
esse    videutur,  non  ipsa  proverbia. 

#  ^^  ^  .-  «• 

275.  Cura  iadicls  melior  est ,  quam  (Ino  testes 
iusti* 

lu  codice  Berol.  proverbiorum  recentioruai  ^j^^Lii  Iegi(ur. 

J   w      -  J  --  -0'«      J     O  - 

276.  Oculus  amoris   verax  non  est. 

In  codice    proverbiorum    recentiorum      »iAAaj      legitur 
Tcschdido  non  addito  et  sic  in  Berol. 

-  -  -     o  . 

^j6S\i    ,Uil    ,.,lj    iU^b    vi^odt       Tvv 


j-  o; 


277.  Pele  tibi  paradisum,  nam  ignis  in  raanu  est. 

iJ>y.A:L    ».|jj    j,    >oy    8.uac       TvA 

278.  Succus  vilitatis    in  aqua  frigida   turpitudinis. 
».!jj  est  aqua  frigida,  quae  ollae   affuuditur^    ne   cibus 

aduratur^  nec  non  pars  cibi  in  ollae  fmido  adhaerens.  Du- 
bito  vero,  num  voci  8.L3  eadem  significatio  ,  quam  »,^^la 
ampulla  hoc  in  proverbio  potius  tribuenda  sit. 

279.  Super  eo   (sit)    inleritus    et    pravilas    domus 
(Gehenna) ! 
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Conf.  prov.  188.     Verba  male  precando  inserviunt. 

U<.0        «•  U  ^  U    «u    -C        ^  ^  ••  U  .»■  ^ 

280.  Siiper  eo  sit,    quod   est    super    tvmpano    die 
festi! 

Id  est :  Verberetur ! 

281.  Super  eo  (sit)  idem,   quod  est  super  iis,  qui 
Sabbathum  venerantur ! 

ludaei  hoc  nioJo  signiflcantur.  Id  est:  Dira  inipre- 
catio. 

282.  Super  eo  (sit)  idem,    quod    super    Abu-Lo- 
babo   est. 

Abu  -  Lohabus  3Iohamnjedis  iniraicissinius  pcrsecutor 
erat;  quaproptcr  Mohaniinedes  capitc  centesiiuo  undecimo 
Corani ,  quod  aut  vi>^'  aut  ..^  jj|  inscriptum  est^  cum 
diris   devovit. 

;NJJif  J03    fS^    ^      fAr 

283.  Propter  boc  Alwaiidiis  oecisu^  (^sl. 

Viri  nomen  cst  Alwulidus  bcn-Tharif  Alcharcdji.  Dc 
re  niiigna  dicitiir,  quam  indignus  [)ctil. 

284.  Excusatio,  cui  faciendae  verilas  non  praefuil. 
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285.  [ngeniiiiu    viroriim     siib     cuspidibiis     peiina- 
rum  est. 

JJibo;]!  ^y^.  '^^y^  i  y^^^^   w^wv^  ^^U     TaI 

Jj«JI  i 

286.  Ut  superbia  in   praefectura  erat ,     sic  despe- 
ctus   adenita  provincia  erit. 


^OrO  ^  ^     O'-   ' 


287.     Super  te  ex  opibus  tantum,  quantum  te  alit 
et  non  tu    alis. 

Tantas  opes  tibi  comparcs^    quantae   ad    te    alenduni 
sufficiuntj   non  quantae  molestac  tibi  sunt. 

i^xjJJl    j»[jj*   s,iL*j|      Taa 

288»     Consuetudo  est  naturae  frater  cum  ea  natus. 

JUiT  Jill^  JL^jJI  J^^&  jjil    rAi 

289.     Remotio    a    munere    est    virorum    repudium 
et  menstrua  praefectorum. 
Dixit  poeta: 


m  >»  )0«0>d  ? 


'jj^xerunt:  Remotio  a  munere  praefectis  est  menstruus 
sanguis.  Dedccore  adficiat  eum  Deus  per  odiosam  men- 
struum  sanguinem  V" 

Versus  metrum  Wafir  est.     c.  1.  m.  p.  204. 


—     168    — 

290.  Consuetudo  est  (juinla  nalura. 

291.  Natura  similis    est    cainelo    raansionem    suam 
tlesicleranti. 

Nisi  fallor ,  natura^  quod  seinpcr  ad  primam  suam  con- 
ditionem  redit,  cum  camelo  comparalur^  qui  desiderio  con- 
sueti  loci  adfectus  est.  Pocockius  verlit:  ,,Natura  attra- 
ctiva  est^'  et  explicandi  gratia  addidit:  sc.  natura  originis 
primae  ad  se  trahit  frequentcs  posteros^  ut  sc.  refcrant  ge- 
iiitores  suos,  ut  illud  Senecae:  Gencrosa  in  ortus  semina 
exsurgunt  suos. 

292.  Honoi-  in  antiis  rquorum  (est). 

293.  Caslilas  vitae  cst   exercilus,    (jui     in     fugam 
non  convcititur. 

^lIiT  ll  ^jl^,  J^l    r^f 

294.  Nalura   ad  tlormientem   noctu    venil. 


J  O    «      «O         3       ^3        .-  3      ^  )  3    'J^ 

295.     Jngenium   mai;is    veiieranlur    (timent),   quam 
cnsem   vcneiantui. 


u^ 
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LJI  .... 


JJl  v^A-sA-i*:^  g«i2>w^JI  ^jji  l^.   ^_^-s:^l     fil 


J  ^o —      - 


296.     Caecus  super   tecto  cacat  et    ipsiim  liomiiH>< 
non  videre  putat. 


o  ^  o   ^o<o       i      ^  C^      3  ^       ^ 


297.  Podex  est  alteia  facies. 

o    —  **-—       ^  i         o    •»  £  *•-•      G  --  — 

298.  Consuetudo,    (fuam    sugens    matrcra    accepil, 
nonnisi  cum  vita  removetur. 

Conf.  Proverb.  Salom.  C.  XXII,  6. 


Capul  XIX. 


liittera     €rliaiu. 


1.     Macula  alba  iriter  oculos  uterini. 

Sic  proverbium  in  scholio  explicatuni  est:  Id  est:  Non 
latet  anior  et  sinceritas  tua,  qucniadnioduni  tibi  iioii  latet 
amor  uicrini  tui,  dum  eum  observas  .  hic  enim  adspicit 
oculo  claro ,  dum  inimicus  a  latere  adspicit.  H-iic  simile 
est^  quod  Cap.  V^  10.  legimus.  Proverbii  autem  verba 
sunt  pro  ^>  f^S  B^  iJ^  ,jMacula  eius  alba  in  fronte 
est  macula  alba  uterini."' 


^:^]     ^    Jyil 


2,     Irascilur,     quemadinocluin    ef|ui    iial)cni<;     iras- 
cuntur. 

In  eum  dicitur,  qui  ira  iuntili   ardcL     AccusatiN  us  wwcic 
cx  omisso  verbo  w^-cac  pendct  i.  c.  J-     .     =^ 
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'jJrascitur  ira  equorum.a  In  Samachscharii  codice  legitur 
«jo"^jJI  ^*»^!  ^firmis  habenis." 

3.  Vicerunt  magni  caineli   parvos  camelos. 
Suftixum  L5>  ad  camelos  J.j|   referendum   est.     In    euni 

dicitur,  cuius  res  raagna  evasit.  postquam  parva  fuerat. 

4.  Tonens  (est),   qni   arbores  obruit. 
Vocabulura   ^♦.xi.^-ci.i    proprie  audacem   tuni    hoc   in 

proverbio  lorrentera,  qui  arbores  evellit  designat,  ut 
Juuw  suppleatur.  In  caraelura  furenteni  trausfertur.  Pro- 
verbiura  in  viruni  dicitur,  qui  non  curat^  quid  iniuste  per- 
agat.  Supplendum  auteni  est  iiAP  h  i  c  vel  ^  i  s  est  tor- 
rens  ctc. 

5.  Esuriens  (est);   cibum  igitur  Rabicab   ei  parate ! 
Rabicah  cibi  species  est;  qui  vario  modo  paratur.  Ebn- 

Doraidus  [jJIXjIj  legit  i.  e.  parate  cibum  Bacil ,  qui  lacte 
schisto  et  butyro  iUi  addito  paratur.  Proverbiura  docere 
videtur,  ante  orania  rei  quani  maxirae  necessariae  satisfa- 
ciendum  esse.  Narrant^  Ebn-Lisan  Alhomraarah  esurien- 
tera  et  sitientem  ad  suos  intrasse  et^  quum  ei  puer  recens 
iiatus  adferretur,  dixissc:  Per  Dcum!  Nescio,  num  eum 
cdam  an  bibam  ?  Uxcrem  eius  ista  verba  audientcm  dixisse 
illa^  quae  post  in  proverbii  consuetudhiem  venerint.  Cibo 
autemetpotusatiaturaeumciixisse:  iwl^  "SLil]  v.,ajj'.»Quomodo 
infans  et  raater  se  habetV«  Quae  quoque  vcrba  in  prover- 
bium  venientia  significant,  curara  viri  abiisse,  ut  ad  aliam 
rem  animura  adplicare  posset.     Conf.  C  XXII,  197. 
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6.  Impetus  liosUlis,  ut  sorbitio  lupi. 

Vocabulum  ■cJ^  sorbitionem  ferarum,  dum  liti£rua  repe- 
titis  vicibus  lambuut^  significat.  Comparatione  ii^itur^  im- 
petum  hostilem  iina  vice  post  alteram  factum  et  haud  in- 
terruptum  esse,  indicaut. 

ioJjJww  ^^JAAJ  3»  ^y^^   T*^^^    «i-Xjti    sjsi^     V 

7.  Caibunculiis    pestilentialis    ut    carbunculus   ca- 
meli    et  mors    in  domo  feminae  Saluliticae. 
Proverbii  causam  talem  fuisse  narrant.     Ahmirus    ben- 

Althofail  et  cura  eo  Arbadus  ben-Kais,  qui  frater  germa- 
nus  una  matre  natus  Lebidi  ben-Rabiah  Ahmeritae  erat, 
ad  3Iohammedem  accesserat.  Ahmruus  autem  Arbado 
imperavcrat,  ut  tempore,  quo  ipse  cumMohammede  sermo- 
nem  haberet^  eundem  a  tergo  veniens  occideret.  Arbadus 
rem  peracturus^  quum  giadium  e  vagina  cxtrahere  vellet^ 
non  potuit.  Mohammedes  autem,  qui  Ahmirum  Arbado  si- 
gna  facientem  videret_,  se  circumvcrfens  pone  sc  Arbadum 
conspiciens  dixit:  vi^y-J^  Uj  U.^;af  i  ^^W  ,,ODeus!  Serva 
me  ab  his  duobus  per  id,  quod  vis!"  Demisit  igitur  Deus 
die  sereno  fulmen^  quo  Arbadus  combureretur.  Ahmirus 
igitur  fugam  capiens  dixit :  „0  Mohammedes!  invocasti 
Dominum  tuum  et  iste  Arbadum  occidit.  Per  Deum!  Ego 
implebo  terram  contra  te  equis  glabris  et  iuvenibus  inibcr- 
bibus.  Mohammedes  autem  haec  audicus  dixil:  tXA  .L>-.mj^ 
KJLas  tUji^i  liXiJ  Q.»  .  JUj  .jDeus  te  et  fdios  Kailae  ^i. 
c.  gentes  Aus  et  Chesredj)  impedibit.  quominus  id  faciatis!.. 
Ahmirus  tum  o  domo  feminae  ISaluliticae ')  ,  ubi  peruocta- 
verat,  niane  exiens  in  genu  suo  orlum  carbunculumpestilen- 
/lalem  conspexit,  quo  ut  iu  eam  rediret.  coactus  ista  verba 
dixit,  quac  postea    in    provcrbium    \\'Meru!i(.      \'ocibus  aAc 


l)  6cus  .Salul  a|i(u(  Arabe»  iiiultuiii  i-ouiointa  oi-ul. 


—     173    — 

ct  Oy«  diiplex  in  proverbio  casus  tribiii  potest  aut  nonii- 
nativi   aut  accusativi.     Si    nominativi   casum    esse    statuis, 

j(Ac  et      jy)  supplcndum  est,  ut  sit  pro  StX c     — JiA-c 

,  .    .   o^      - 'Jj «5  — ^^Carbunculus  meusestcarbunculus 

....  et  mors  mea  cst  mors  ....  Sin  accusaf ivum  admittis, 
verbum  supplendum  est  .  .  .  Ljy)  ^^^^  »<-^  '-'^^'  ,,Laboro 
carbunculo  ...  ct  morior  morte  ....  Proverbium  duas 
res  malas   designat^  quarum  una  altera  peior  est. 


^   O^        m  ) 


5 


8.  Aquarum  gurgites,   tum  recedurit. 

Vocabuluni  s  ♦£  magnam  aquae  molem  significat^ 
qua  res  tcguntur^  tum  in  infortunia  transfertur,  quibus  ho- 
raines  obruuntur.  Ante  o\^  suppleiidum  cst  -id^  "hae  res 
sunt  aquarum  gurgitcs.^'  Lcgitur  quoque  oL*iJt,  ut  ^ 
supplendum  sit  ,,hae  sunt  gurgites  aquarum."  Potest  quo- 
que  verbura  post  oL^ii!  supplcri  cx  gr.  ^JLk»  ot-^iJi 
„Gurgitcs  aquarum  (infortunia)  iniuria  adficiunt  i.  e.  lae- 
dunt.  Proverbium,  quod  de  rebus  magnis,  gravibus,  in 
quibus  fercndis  patientia  utendura  est,  adhibetur,  Alaghlabo 
Ihdjlitae  adscribitur. 

9.  Non  opus  est  aculeis    spinas  privari. 
Proverbiura  ei  dicitur,  qui  virura  docendo  intelligentera 

reddere  studet,  cui  id  opus  non  est. 

10.  Num  zelotypiam  et  ignaviam  (coniungis)^ 
Proverbii,    quod  duo   mala   coniuncta    esse   significat^ 

originem  talem  fuisse  dicunt.    Viro  ignavo^  qui  quum  pu- 
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guaretur^  domi  manserat,  et  iixorem  eminus  conspicientem 
(limicantes  ob  zelotypiam ,  qua  laborabat ,  verberaverat, 
uxor  ista  dixit  verba.  Accusativus  ex  omisso  verbo  pen- 
detj  ut  sic  emmtiandum  sit:  Ua>  q<^j  ^j^  j^^  ,.Num 
zelotypia  laboras  et  ignavia  adfectiis  es?*'  aut  s^  t*^^ 
Ua>3,  ,,Num  zelotypiam  j  et  ig;naviam  in  te  coniungis?"' 
Zelotvpiam  in  aliis  locis  Arabcs  laudi  habent,  quum  in 
ea  studium  defendcndi  iuris  sui  videant. 


C5^' 


-  O  J 


11.  Vestes  tuae  duae    eiTecerunt ,     ut     vestimenla 

Irita  mea  non  curarem. 
Vocabulum  JilwXi»  .jVestimenta  trita"  singulari  caret. 
Nonnulli  JliliAc  enunciant;  sed  ^is\j3-  rectior  enunciandi 
modus  est.  Vir  quidani  a  muliere  vestes  duas  mutuo  ac- 
cipiens  suas  tritas  abiecit  et  mulieri.  quae  vestas  suas  re- 
peteret,  ista  dixit  verba.  Proverbium  in  eum  dicitur,  qni 
alius  opes  cupiens  suas  perdidit. 

o-  ^o         5o-         ^  i^ 

12.  Eraaciatus    tuus    mellor    est ,     c[uam    })inguis 

alius. 

Almofiidhdhelus  dixit ,  horum  vcrborum  auctorem  Mah- 
num  bcn-Ahthijjah  Ahnodshidjitamj  csse.  Erat  inter  gen- 
tem  Modshidj  ahamque  gentcm  bellum  vehemens.  Inipctu 
in  istam  ocntcm  facto  Maluuis  ad  virnm  in  terram  prostra- 
tum  ,  ab  ipso  auxilium  pclcntem  transiit.  Mahnus  prccibus 
illius  viri  hiscc  vcrbis:  t^LJI  e>y^  JLc  .,Tc  ab  infortunio 
defcndam'^,  quae  postea  in  provcrbii  consuetudinem  vc- 
nerunt,  respondit.  Aliquo  tcmporc  post  accidit.  ut  ista  gcns 
gentcm  Modshidj  in  fugam  coniiceret  et  phircs,  inter  quos 
Mahnus  esset,  eiusque  frater  Rauk  appcllatus,  qui  infirmus 
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ct  stiipidus  haberetur^  captivos  faceret.  Mahnus  ilhim  vi- 
ruiHj  quem  Hberaverat^  conspiciens  rogavit,  ut  beneficii 
praeteriti  haud   immemor  esset  liiscc  versibus  utens: 

O  ^-         S^O-  *0-0-Ci         -■»         o  --  o  o- 

o  -»  o-.^  ,—         o- c^        »o--        -  o»      o 

isi^.i|_^    V-=^    l5<-X]    JI^^Ij   likiLlLj    U    lXju    q^ 

;„0   optime  remunerator!     Propter  beneficium  in   tc  colla- 

tum  eum ,    qui  te  hberavit,  hbera!     Num  hodie    remunc- 

ratio  apud  tc   est  viro^    qui   noxam  tibi  inlatam   avcrtit, 

posteaquam  vuhierc   in   bello  morbo  adfectus  cras^^ ') 

Vir^    qui   fratcr  principis  ilHus  gentis  erat,   statim  a  fratre 

petiit,     ut    captivum    ipsi    daret.     Libertate    eum     donavit 

et  alterum  captivum^  quem  hberum  quoque  dimitteret^    sibi 

ehgerc  iussit.     Fratrem  suum,  istum   stupidum   ct   debilem 

uullam  principis    et  poetae  gentis  suae^   qui  iiiter   captivos 

erat,  rationem  habcns  sibi  clcgit,  et  hac  de  causa  ab  aliis, 

quod  principcm    gcntis    suac  neglexisset,    vituperatus^   ista 

proverbii  verba  protulit. 


O^  U»o      ^  50  ^  3    <J 


^4\ 


2^  lajjtJf    ir 


13       Elalio  inelior  est,  quam  deiectio. 

Traditione    ad    nos   dclata    Mohammedis   verba   sunt : 

Ua>.5>  "i  L!:u£  ^y^^^}  quorum  scnsus  csse  dicitur:  ^^^^\ 
LcL-cajl  "ii  LcLftjy  ,,0  Dcus!  clationcm  non  deiectionem  (te 
rogamus).^' 

JJ    J^i^        If 

14.     Pediculosum  vinculiim  cervicis» 

Proverbium  hoc  de  mulicre   prava^    quae  aliis  multum 
molesta  est,  adhibent.   Alazmaihus  dixit^  Arabes  captiviim 

1)  Versus  sunt  Iiypercatalectici ,  quos^  qiiamquam  pede  ^Amu^a  et 
qIaas.^  uietro  Redjes  similes  sunt^  tamen  ad  metrum  Caniil  refer- 
re  debemus.  c.  p.  815. 
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Vincire  solitos  esse  vincnlo  pilis  tccto.  Si  diu  tali  vinculo 
homo  vinciebatur,  pediculi  interdum  orti  captivum  multum 
cruciabant ,  ut  tali  vinculo  omnis  res^  qua  homo  vexaretur, 
significare  solerent. 

«1--       o  -*    o^ 

15.  Panim  de  multo. 

Vocabulum  (jiaAC  diminutionem,  dccrementum^  (et  de 
aqua)^  U^  autem  copiam  magnam  (et  de  aqua)  signifi- 
cat.  SimiH  ratione  dicitur:  v\£  cr»  lP^  .^Parum  de  aqua 
perenni.'^'    conf.  II,  44.  et  XVIII,  60  et  Kam. 

16.  Vinclam  manum  hal)et  is,  qiii  dimissus  est  e 
vinculis  et  in  servitulem  redactus  est  is,  qui 
li!)ertale  donatus  est. 

In  eum  dicitur^  qui  beneficiis  in  ipsum  collatis  in  ser- 
vitutem  redigitur, 

17»     Rupturam  reliquit,  quae  non  reparatur. 

De  maguo  infortunio  et  crimine.  quod  rcparari  non  pot- 
est  adhibetur. 

•»       --o.^    i^        o— c  >  o-.        3     "  u  ^ 

18.  Iratus,  cui  cibus  Bacilali  opsonio  non  dalus 
fuit. 
Proverbium,  cui  metrum  Sarih  est  (c.  1.  m.  p.  246), 
Djcuharius  tunquam  versum  citavit.  Conf.  Djeuh.  s.  Jjo: 
Vocabulura  aJlJCj  (Bacilah)  cibus  est,  paratus  ex  lacte 
schisto  (Jaii)  cum  fariua  mixlo,     qui    haud    coctus    cum 
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biityio    editur.     Similis    est    proverbii  ratio,     quani   quinto 
huius  capitis. 


n 


19-     Qui    cum    vehementia      hibit,     is     citius   silim 
explet,  qui     j*aulalim    sugendo    hihit,    is    plus 
bihit. 
Sic  provcrbium  in  scholiis  explicatum  est :  »-j,xiij!  ,!s^*i^\ 

iiLw.aAj  .3Ca>15  ti^cjL^  ^yt  eJ^AJLc  ^:5^^j  ^^1  liS^^t  ^J^  ^W^ 
^;iL^  '<fl^»>^Li  -xi^Zii  «A3-t  j5  >-j-a:2J  ,,Vocabulum  ^^^  signi- 
iicat  vehementer  bibere,  UtjJii,  parum  bibcrc.Dixit 
Abu 'Ahmruus :  Id  est :  Quum  ad  aquam  accedens  paulatim 
paulatim  bibis,  fieri  potest^  ut  is^  qui  tibi  adversetur,  in 
te  irruat ;  retine  igitur  et  conserva  tibi  commeatum.  Pro- 
verbium  monet,  ut  rem  prudenter  et  caute  aggrediamur.« 

"       "& 
20.     Vici  eos ;  ego  vir  rei    omnino  deditus    a    Deo 
creatus  sum. 

His  verbis  proverbium  explicalum  est :  ^Jlij  .^4.]  wi-*i2j 
«wAAij  ;.=>i  jff*>  f^  Li^  .,Adhibetur  de  eo,  qui  rem  petit 
et  rei  insistit,  donec  desiderio  potiatur^*.  Ad  melrumRedjes 
referri  potest. 

i  ^  — £  -  i  (J  —    —   .*   o 

21.     Conlra  famem  in  auxllium  petiit,    quod    eum 
occidit. 

In  eum  dicitur^  qui  id  auxilio  petiit,   quod    ipsi  perni- 
ciei  erat. 

12 
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Cras  est   crastlnus  dies  eius  (facti),  si  impedi- 
ens  me  non    imjDediverit» 

Suflixum  L^  ad  factuni  (iOjis)  referendum  est.  Id  es(  : 
Cras  istam  rem  perticiam,  si  nil  me  impedit. 

23.  Tegite  hanc  rem  tegumento  suo! 
Modo  ipsi  conveniente  rem  tractate! 

24.  Ira  est  daeraon  raansuetudinis    (intelligentiae). 

Ira  mansuetudiuem  rintelligentiam)  perdit.  Dicere  so- 
lent:  v^^aii!  ^y*  (3^1  Jji:  ioi  ,.Ouis  dacmon  magis  obruit 
inopinantcm,  quam  ira  '^"  Onmis  autem  res.  quae  liomincm 
subito  irruens  perdit.  eius  daemon  seu  Ghul  ai^pcliatur. 

25.  Pignus  cum   eo,  pro  quo  datum  erat,  cessit. 
Verbum   oiXc   proprie   sigiiincat  .     pignori    dalam   rem 

reposci  non  possc.  quum  sub  ista  condilionc,  ut  nisi  intra 
certum  tempus  redimcrctur,  reposci  non  posset_,  data  essct. 
Quam  vero  consuetudinera  Islamilicae  rcligionis  leges  abo- 
lcvcrunt.  I)e  eo  provcrbium  dicihir  .  (pii  iii  rcm  iiicidit. 
0  qua  non  cgrcditiir. 

jUxj\  s^iy?»  iaic  *^j.ix^    n 

26      Moeiorc    te  adlecerunt  simili   moerori    ol)  lo- 
custain  Alalijjari. 
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Abu-Ohbaidalius  dixit :  IIoc  sigiiilicat ,  viruni ,  qui  ob 
sumnium  moerorem  morti  propinquus  csset,  liberatum  essc. 
]*roverbii  origincm  (alcm  fuisse  narrant.  Alahjjarus  vir 
dentcs  fractos  habens  quum  frigida  nocte  locuitas  inve- 
nissct,  earum  copiam  in  ignem  coniecit,  ut  assarentur.  Ex 
iiSj  quas  in  os  sibi  iniecisset,  una  avolavit.  Vir  hanc 
ob  causam  magna  ira  exarsit.  Illa  autem  res  apud  Arabes 
proverbii  locum  obtiimit.  Adduxit  Albajarius  vcrsus  Mas- 
ruhi  Calbitacj  quibus  Djeririum  poetani  perstriuxerat: 


i.  -  O-C 


jLxxJt    bJ1.>    JjAX:    (iiS^^AC     U/oyS    ^_p    ^.\j3    ici*-jl%    \X&^% 


^OO  O  *     '         --  0>-0"-  «*?,--  ,o£-o,-- 


,,Profecto  tu  vidisti  c  gente  nostra  cquites,  qui  moerorete 
adfeccrunt,  qualis  mocror  ob  locustum  Alahjjari  erat;  ct 
profccto  eorum  locum  vidisti,  ct  tum  cos  aegre  tuhsti, 
quemadmodum  sus  aegre  fert,  quod  aquam  bullientem 
pracparant  (ad  mactandum)." 

Adhibetur  auteni  proverbiuni  in  eo ,  qui  timidus  se 
submittit.  Sunt  quoque,  qui  dicant  Djeradah  (locustam) 
iiomen  cqui  Alahjjari  fuissc^  qui  in  pugnac  angustiam  undc 
cxitus  non  esset_,  incidisset.  Proverbium  hcmistichium  nictri 
Camil  cst.  c.  1.  m.  p.  213. 


O^'^ 


27.     Dives  est,   ita   ut  mare    duobus    situlis  hauriat. 

De  eo  dicitur.  qui    ob    conditionem    bonain    elegentiam 
nimiam  ostendens,  se  iactavit. 

^li    ^  3      } O   ^        3m 


8,;^JI  wJ^*  s-*Jl    r 


■:; 


j 
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28.     Lactis  paucltas  lactis  copiam  adduclt. 

Meidanius  dixit,  vocem  b.c  nomen  esse   a    tertia  verbi 
forma  .Lc  derivandum.     Quod  si  camelae  lac   paucura   est, 


12* 
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spcraro  liccl.  fore  nt   au«eatur.      l)e   eo    adhibctur.     cuuis 
(jtiniji  (loua   pauca  slut.  futura  esse  inulla  speraut. 

jsL  ^^  y^   n 

29.     Gatluis  fillus  Bathi. 

8ic  proverbium  in  scholiis  cxplicatur:   ^i  _bl i  i3^«-J 

>.a5    J^^j    J^— ^,    i>-X5>    i3'wftj    iu3   J^vi    \35    -^*.'.J    -^:^    (jr^' 

«._Aw._ji  !3^  .j'^*-»  LI2J  (j^  (ji^fe  JJU  J^L^  Lpy^'  (^^  ^^iAiJ  ji 
sli^!    ^^— ^^  XaRJ^   i^;^3   ^jDicilur:  ^^JI   j.  JsLc    futurura 

J3».ij  ct  JaAXj  i.  e.  iutravit  iu  rom.     Dicitur  :      J». «^  \\\^S> 

^\<Xii1i\  *.x5  Jj^ij  "Haec  est  arcna.  iu  quain  pedcs  intrant 
i.  e.  subnicrguntur'".  Et  vocabuhmi  J^LfBathin)  ut(jaL_5 
Kadhin  (iudex)  enuntiandum  derivari  potest  a  Lb«j  futurum 
4.ki/.j  ,.aniplus  est".  Indc  nomen  KxLL  ortum  est,  quo  vas 
appellatiir.'^*  Provcrbium  rem  perturbatam  significat ,  in 
qua  rectum  non  cognoscitur.  Proverbium  quoqiie  adhibet  is. 
qui  alterum  in  narrando  rcs  miscentem  et  turbantcm  men- 
dacii  arguere  vult. 

30.     Deditus  es  iiigris  et  in  albls   esl  muUItudo. 

In  eum  diciturj  qui  senipcr  rei  ob    propcnsum    in    cam 
animum  dcditus  est  eam  nunqiiam  rclinqucns. 

0—  o^        o-<^       5^        ... 


«.LftJ     ^i^^wMwJ     -ftiiJu     S^^ys^ 


31.  Planta  Ghadsmest,  quae  e  terra  un£;ulbus  non 
o\  ollitur. 
Planla  Giiadsm  in  segcUbiis  crcsccns  cvcllihir  ef  ab- 
iicitur.  Supplcndiim  aiilcin  cst  ante  voccin  ;v«jAc  ^.tcrra 
plantao  ^tXi  ferax'^  vocabulum  ^Ac.  I.  c.  haec  cst  plan- 
fa  cfc.  quac  unguibus   non   evcllilur".     Provcrbium    desi- 
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gnat  lualutn  grave,  quod  depelli  iion  potest,    ila  iit    nialum 
cuin  illa  planta,  quae  difficile  evellitur,  comparatuni  sit. 

32.     Nuhes    terrae     benefica    fuit     erij;a     postremos 
(multum  (lissilos). 

Iii  eum  dicitur,  qui  propiuquos  negligens  iu  per«rgrinos 
beucficia  confert. 


31j    Sf\    C>!;^^^        ^^ 


33.  Corvus   dac!ylos  optime  novit. 

Optinios  dactylos  corvus  sibi  eligit.  Indc  proverbiali 
inodo  dicuiit:   »_)iJL!t   ii^"  lA^.    ..Invenit    dactvluni    corvi.^* 

i.  e.  reni  praestantem  invenit. 

34.  Occultet  euin  res  ipsum  tci^ens! 

Vox  ^Lc  id  dcsignat,  quo  res  tecta  est^  ut  couspici 
nou  possitj  tura  iu  sepulcrum  trausferlur.  Id  est :  Sepoliatur! 
Verbis  liisce  dira  iraprecautur. 

35.  Extremitas  (seu  finis)  devotionis  est   spei   hre- 
vitas  et  pulchritudo  agendi  rationis. 

*-      5w^j 

36.  Dorcas  parva  desideravit  pullum  recens  natum 

Id  est:  Molliter  educatus  vitam  suam  delicatam  desi- 
deravit.  lu  cum  dicitur ,  qui  molliter  educatus  acruranam. 
in  quam  incidit^  patienter  non  fert. 
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37.  Gunctatus  est  absens   duos    menses,  tum  duos 
canes  aj)portavit. 

In  eum  dicitin-,  qui  tliu  cunctans  rem  pravam  apportaf. 

Huic  simile  proverbium  est:     ^».-i  v_j— *«   -^   '^•— =-    yc\ o 

"lejunavit    annum,  tum  bibit  urinam.u 

ii^\  J^  Ulil  jJJ'j^^\    rA 

38.  Durissimiis  locus,   in   quo  inceditur,  glaroa  su- 
pei    petra   est. 

Uail  est  loco  vcrborum  Uail  J^j^^-  ^^^  ^'^  dicitur. 
in  quam  introire .  et  inde  exire  difficile  est.  Jn  codice 
liUgdunensi  scliolion  praecedentis  proverbii  et  hoc  ipsum 
proverbium  desunt.  ut  verba  a.^  J,3-<Aj!  ,^io  yi^^  v";*^ 
xa/«   -»5-^5    cum  praecedente  j)roverbio  couiuncta  sint. 


JPoriiia  eoiiiparativi. 


39.     jMinus   indigens    re,    (ju.un    calvus   peclino   in- 


(liget. 
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Hoc  desumtum  essc  dicunt  o  versu  Saihdi  ben-Alibd- 
Alrahnian  ben-Hassau: 

)?Iam     inter    omnes    ego   vobis   potissimum     carerc    potui, 
quemadmodum  calvus  pectinibus  non  indiget/' 


WM  ,r«0 


40.  Eo  minus  incligens  ,    (juani     aninial    Toffah 
stramine. 

Aninial  illud  quale  sit  definire  non  ausus  sini.  Xon- 
nisi  carne  vescitur,  stramine  igitur  onmino  carere  potest. 
Dicitur  quoque:  i^sjl  ^\  Ksa.'!  q-.  eUc  j%ct  Lil  vKgo  tc  mc- 
lius  carerc  possum^  quam  animal  Toffah  stramine."  A- 
liudproverbium  est:  ioJl  ^^  »juJi\  ^^kic^]  ,,Aniniai  Tof- 
fali  straminc  carere  potest."  Conf.  Knm.  s.  v.  ,,ju. 

41.  iMagis   decipiens,   ([uani  cucurhila  in    a(jua. 
Alterum  huic  .simile  provcrbium  cst :   LcX.—^!   ^ ijtj   "^ 

cLt!  ^  ^J^  ij!^  55 Ne  te  dccipiat  cucurbita,  et  si  iii  aqua 
est.«  Hamsahus  dixit^  sc  horuin  provcrbiorum  sensum 
Jiescirc.  Dixit  autem  3Ieidanius,  prius  proverbium  a  postc- 
riore  derivatum  esse.  Arabs  campcstcr  coctani  cucurbitam 
(japicns  quum  os  suum  lacsisset ,  dixit :  nNc  cucurbita  c( 
si  in  aqua  est.  te  decipiat!  Inde  illud  alterum  proverbium 
derivatum    est. 

42-      Magis  (lecipiens,  quam    vapor    meridiei    tem- 
pore  in  deserto. 
Iter  facientes  vaporcm  in  deserto  aquam    esse,     quuui 
aquae  speciem  habcat,    pulant.     Altcrum    esl    proverbiuni : 
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qui  decipit  videntem,  et  fallit  sperantcin.u 

43.     Magls  decipiens,  quam  spes. 

Proverbiuni  ex  hisce  poetae  vcrbis  desunUum  cssc  di- 
cunt: 

55Desideria  sunt  deccptioncs  et  tempus  cst  donum  el 
abnegatio.  Qui  cum  tempore  cursu  ccrtat.  is  pedem  of- 
fendit.u 

Versuum  metrum  Rcdjes  est.     Conf.  I.  m.  p.  231. 

44:      Magis  socois,  (juain  doicas  luna   s])!('n(lp)itp. 

Dicunt  pullum  dorcadis  noctii  non  cavere.  ut  a  fcris 
voretur.  Alii  dicunt,  dorcadem  facilius  venando  capi  posse 
luna  lucente,  quam  nocte  obscura,  quia  luna  lucenteccrnerc 
non  possit.  \'ocem  ^l  aut  a  B  l^  socors  fuit  aut  ab 
_Ail  deceptus  fuit  derivandam  esse  putait.  conf.  Cap, 
"XXV,   117. 

45.     Magis  (lecipiens,  quam  aqiiae  recepfaculum. 

Hamsahus  dixit,  proverbium  hoc  cohaerere  cuni  Alco- 
maiti  vcrsu  : 

.-  .0.«    ^         .ci'«     >     >£-       cS        .       ^aE        .«.  o  '       o     . 


—     185     — 

^.Fropter  eius  perfidiam   conviciati  sunt  vetefes  eo,     quod 
ei  cognomen  receptaculi  aquae  dederunt.'* 

Proverbii  metrum  3Iotakarib  est.     c.  1.  m.  p.  281. 


O    <»Oi- 


46.     Perfidiores ,     c]iiam    qui    cognomine     peifidiae 
utebantur. 
3Ieidanius    scholio     sequente     proverbium     explicavit: 

!o!    _^>«p.Aj    U-o   yXsel\   ...j„*»»ao    !j. — il-5'^    ^^4.J    OsJtM  _v*J    ^S> 

O»  O  -J»  -0>0-  --  =-  3JO  ..ii.  C,  _  »0> 

wX«AM  (j^  t>^L>   v^^jjb    ^    ^J;^    (*-S"^   ^i)^!^    \X9UM   ^5    c:^*^'   ''^5 

o'o«;  ^  -      o  *o  c         O    -  O^      -  •3)?30--  o..-  -  ^ 

.^li  sunt  Banu-Sahd,  qui  ad  gentem  Tamim  pertinent.  Ap- 
peliabant  autem  perfidiam  inter  ipsos.  quum  ea  uti  volebant. 
cognomine,  quod  ei  imposuerant,  nempc  ...Lw-i^.  Dixitpoc- 
ta  Alnamir  beu-Taulab : 

j.Ouum  in  gente  Sahd,  dum  mater  tua  ad  eam  pertinet, 
peregrinus  es,  ne  avuncuhis  tuus  e  gente  Sahd  socor- 
dem  te  reddut!  Quotiescunque  ,..L*ul^  vocant,  eorum 
senes  propius  ad  perfidiam  accedunt,  quam  adolescentes 
eorum  imberbes.^^ 

Versuum  metrum  Thawil  cst.  c.  1.  ni.  p.  161. 
Grammaticus  Abu-TNada  haec  de  cognominis  causa 
retulit:  L^  ^^.  ^^^  ^-^*j  ^j>  tj^ijj  ^j  ^i  Il\^  joo! 
^^•-^-3-j-^  {jaxi  jLas  L_PiA3»Li  L^*«ii!  kXx^  vi>oJc^  cr*^^^ 
^jfaxi  ^  j0^il\  ^%>:axi  *jl>l3  L^  _^j  ,^*X«.c  ^^jli  qj^Jou! 
^^LMfcAi'  j*^;ljt^  l>^-=^  U*':^^'  rr^i?^^  ,,Huiusce  causa  in  eo 
posita  orat,  quod  gens  Banu  Sorarah  camelorum  agmen, 
a  Cosroe  in  Arabiam  feliccm  niissum  cduxerat.     Gens  Ba- 


—    186    — 

nu-Sahd  quum  de  illo  capiendo  inter  se  sermones  faceret, 
senex  quidani  eorum  dixit'^:  Num  erga  patruelem  vestrum^ 
qui  in  eo  est.  perfide  agcre  vullis"?  Ouidam  respondit: 
,,Perfidia  quibusdam  locis  astutior  est."  Haec  ob  verba 
vocem  ^^Im^  signum ,  quo  se  distinguerent ,  fecerunt," 
Scharaf-Aldin,  Samachschar.  Silentio  praetermittendum  non 
est,  et  in  codice  Lugd.  et  in  opere  Samachscharii  'gi^sJ.^ 
.tXiil  ..pharctra  perfidiae^'  loco  verborum  .jJtJl  aUi'  in  pro- 
verbio  leffi. 

^  -ro- 

--  ».        -^.-  o  ^         o  I  oS 

47.  Magis  errans,  qiiam   confusum  locustarum  pru- 
varum  agmen 

Vocabulum  cLsi^c  locustas  fluctuantcs  inter  se 
antcquam  volant.  significat.  Dixit  Abu-Ohbaidahus, 
voce  cLfjx  significari  animalia  culicibus  similia,  scd  non 
mordentia,  et  non  noceutia.  Aliis  autcm  sunt  locustae  ac- 
tate  iis  succedentes,  quae  Lj   appcllantur. 

-o^         o  j^oS-  i^o^         -  J— oS 

48.  Melius  filia  duceus,   ([uam   aranea;     (|uam   aui> 
malculum   Sorfali  appellalum. 

Conf.  XrV,  86. 

49.  Magis  excellens  carmijie  amaloiio,  (|uamAmru- 

l'Kaisiis. 
Dc  hoc  ccleberrimo   pocta  conf.  Amru-rKaisi  Moall.  cd 
Heno;stenbcr«;.  Bonnac  1S23.  p.  5.     Iluiuscc    poctac    Diwa- 
num  Parisii  nupcr  cdidit  vir  ill.  deSlanc  conf  Pocock.  To- 
^rai  p.   13^}. 

50.  Magis  altonitus,   (juam   livaenae   pullus. 


—     187     — 

Dicltiir  v_>Jbot  J;c  ,,Attonitus  substitit  canis ,  tcrritus 
v^oce  dorcadis .  quani  secutus  erat^''.  Hoc  pullus  hyaenae 
praedani  sequcns  fortasse  facit^  ut  indc  proverbium  de- 
sunitum  esse  videatur.  Aiii  J^j  Forohl  viri  antiquo 
leniporc  viventis  nomen  fuissc  putant. 

—  o  o—        o  3^  o5 

51.     Perfidior,  qnam  Kaisus  ben-Ahzim. 

Abu-Ohbaidahus  dixit,  virum  Ininc  fuisse  perfidissi- 
mum.  Viri  nomen  erat  Kaisus  ben-Ahzim  ben-Sinan  ben- 
Chaled  ben-Minkar  Tamimita  Alhahm  (mansuetus).  Cogno- 
men  crat  cl\._*JI  ,  idcst:  inquinatus  merda  humana. 
Narrant  cum  vicini  sni,  mcrcatoris^  qucm  ligavissct,  merces 
sumsissc,  vinum  bibissc,  doncc  cbrius  csset  ct  ipsam  carncm 
sumere  iacepisse')  *.:5^^l  J^l^  ^^=>    hunc  versum  dicentem : 

(JL*.>i     i_jLJ31     t^ySSsS.     qL^     iU     *.J'^i     £l>     .>l3      ~»  LjV 


^.Quotics  mcrcatorem   impium    Dcus  adduxit,     cuius  barba 
caudis  camelorum  simiHs  crat.^* 

Vcrsus  mctrum  Basith  est.  Conf.  1.  m.  p.  19(K  Tri- 
)uto  gcntis  Banu-31inkar  colligendo  praepositus  quun:  dc 
•norte  3Iohammcdis  certior  factus  esset,  tributum  collcctum 
mter  gentem  suam  disfribuit,  hos  vcrsus  recitans: 

^^\^y.\   oLiA.pi  ^.♦-pol  Lo  \z\  kJUw,  l.^  ij  ^c^  LiJbt  *i5\ 


-^     >  J  O   i 


^jEheu!  Genti  Koraisch  dc  me  nuntium  pcrfcrte,  quoties- 
cunquc  adducta  deposita  iis  adferuntur,  Tributur,;!  a  nie 
coUectum  genti  3Iinkar  dono  dedi  .  et  omni  lupo  avido 
eius  spem  eripui.'* 

Vcrsuum  metruni  Thawil  cst.  c.  1.  m.  p.   161. 

Tum  a  rcligione    Mohammedica    deficiens    prophctissae 

1)  Schiiraf  Aldiiiii^  t,^^\  liabot.. 


—     188    — 

Sadjahae  filiaeOhkfauiaedituus  ( ..i^)  factus  est.  Scha- 
raf-Aldin. 


^/ 


09-' 


52.     Perfidior,  quam  Olitaibahiis  ben-Albarils. 

Quum  Onaisus  beu-Merdas  Solainita  cura  agnjiuc  gcn- 
tis  Banu-Solaim  ad  eum  tanquam  hospifem  venisset ,  eo- 
rum  opibus  potilus  viros  in  vincula  coniecit.  ut  se  ex  ca- 
ptivitate  rediniere  cogerentur.  Ouapropter  Ahbbasus  ben- 
3Ierdas  frater  Onaisi  sequentes  versus  dixit : 


»-jUi>"3l    8c\_^    ->)    c>w*oJ>^    L^    aELjjJi    iJLli>o>   vi>JUl:> 

.jMultae  sunt  noxae;  sed  non  audivi  perfidum  fuisse.  quem- 
admodinn  Ohtaibahus  lien- Alharits  bon-Schahab  erat.  Geu- 
tem  Hentselah  vilifate  omni  operuisti  et  tu  postremus 
horum  temporum  contaminatus  es.** 

Versuum  metrum  Camil  est.  c.  I.  m.  p.  212. 

53.      Cariore    pretio  redeintus,  (juam  lladjibus  ben- 
Sorarab ;     et  eariore   pielio   ledcmlus,     ([uam 

Bisthamus  ben-Kais. 
Conf.  Cap..  J,  146.  adnot.  1.  Abu  -  Ohbaidahus 
dixit,  eos  fiiisse ,  qui  maximo  pretio  in  foro  Ohcats 
redimerentur.  Qui  rainimum  dicunt  ,  duccntos  camclos 
prctiiim  fiiisse  ,  qui  suninuim,  qiiadringontos.  In  coih- 
cc  Berolinensi  additur:  Adiiolaxil  Abii-r.Vcda  ,  di- 
ci    quoque:  (^JcL>CJl   ^^  ^   ^i>oi.ii"iil  q«   t^cXi  ^^^\    ..Ma- 


—     189    — 

iori  pretio  redemtus,  quaiii  Alaschahtsus  ben-Kais  Cendita'^ 
Ilic  vir  quum  gcntem  Mudshidj  invadens  captivus  factus 
essct,  se  pretio  duorum  millium  carnelorum  et  mille  aliarum 
opum  redemit.     Dixit  poeta: 

O  1-  ,         '  C  ■coE-  »  o  ,•,=       tii         ,  ,       ,    , 

j^Pretium  redemtionis  eius  erant  duo  millia  camelorum  et 
mille  ex  opibus  recentibus  et  antiquis/'^ 
Versus  metrura  Wafir  est.  c.  I.  m.  p.  209. 
Bisthamus  ille  ab  Ohtaibaho  ben-Alharits  captivus  factus^ 
(sic  Scharaf- Aldinus  adnotavit)  .  quadrinc^cntis  camelis 
et  triginta  equis  redemtus  est.  Saidus  ben-Sorarah  autem, 
Abu-Ahcraschah  cognominatus  et  propter  magna  superci- 
lia  »«A>b>  cognomen  gerens  a  Dsu-rRokaibaho  et  a  fra- 
tribus  e  gente  Ahbs  Alsahdaman  appellatis  captivus  factus 
duo  millia  camelorum  ct  mille  captivos_,  qui  dimittebantur, 
tanquam  libertatis  pretium  dedit.     Dixit  Bahelita: 

U5 


»A>L£> ^^L*o  v>j-«Jiil _-*Jw  oJL*j9.  lASj  Lu  Lj>L>  I^l\as\  ^g*s 


\j-=>    ^♦-4-x^  (j-»   Ui   ^-j^^j»'^^!   [>J^*>   ^^^;  L5*^^i  '-^■^*'  ^^'t' 

^^Doncc  ex  captivitatc  redemerunt  Hadjibum  a  nobis,  ct 
iam  cruribus  Iladjibi  fusca  vincula  vestigia  impresserant, 
datis  mille  servis  et  duobus  millibus  pullos  amantium 
camelarum,  quarum  pullos  ob  vilitatem  suamniactandosno- 
bis  dcderant." 

Versuum  metrum  Basith  est.  c.  I.  ra.  p.  190. 

-•.  *  ^  o  —        o  3  -oS 

54.     Libidiiiosior,        qiiatn      hirciis     gentis     Banu- 
HimmanJ) 


l)  Familia  Bauii -Himnian  ad  gentem  Tamim  pertinebat.  Auctor 
familiae  erat  Alibd-Alohssa  ben-Cahb.  Cognomen  Himman  acce- 
pit  eo,  quod  labia  nigro  colore  tingebat  (^tu*"^) 


—     190    — 

Narrant  hircum  illum  septuaginta  capras  inivisse.  post- 
((uam  eius  venae  in  collo  incisae  fuissent  eosque  hanc  rem 
sibi  gloriae  duxisse.  Narrant  MaUcum  ben-3Iasmah  Alah- 
nafo^  dum  genti  Rabiah  maiorem,  quam  genti  3Iodhar  glo- 
riam  tribueret,  jocando  dixisse:  Stultus  gcntis  Becr  ben- 
Wajel  (Habannakah)  celebrior  est,  quam  princeps  gcn-- 
tis  Tamim  (AlahnafJ  et  statim  Alahnafum  respondisse: 
llircus  gentis  Banu-Hiraraan  celebrior  est,  quara  princeps 
gentis  Becr  ben-Wajel  (31alic  ben-3Iasmah).  Dixit   poeta: 

r;^"^'  ^jr'^  ts^  ^^^  o^  r?^-^  ^^  o^  c^:^  ls^^^ 

^^Gentem  Banu-Himman  hirci   sui  inltus  ita    oblectavit.   ut 
laudis    obliviscentes  ipsi  nobilissimi  eum  custodirent." 
Vcrsus  metrum  Thawil  est.  c.  I.  m.  p.  161. 
Conf.  C:  XXI,   {37  et  III,  152  sqq.  XXI,   136. 

O     ^WO   .«•O  0..-0-.0  —  J  o—  o  3  ^oS 

55.     Magis  zelotypus,   quam  gaJlus;      quam   Ohkai- 
lus;   quam   camelus;   quam  atlmissarius. 
Ohkailus  ben-Ohlfah  in  proverbio   dictus  est. 


56.     Nigrior, 


.-  3 

o 

J^OJ 
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&: 
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quam 

corvus. 
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57.      Magis  se  in  atjuam  immergens,  qiiam  .ivis   Ki- 
rilla. 
Conf  C.  VI,  203,  XVI,  74. 


—i  «.  J  O  ^  — O  5 


OA 


58.     Pluribus  gestibus  amatoriis  utens,  quam  molli- 
ter  educata. 


—     19]     — 
Legitur  quoque  iC*Aiu     .,calantica     iuduta^' 

59.  Crassior,  quam  pontis  funis» 

Codices  in  Icgendo  proverbio  non  consentiunt.  Codex 
nieus  habet  ^yts^'-,  codex  Berol.  J^>,  codex  Lugdun.  ^s-. 
Hunc  codicis  Lugdun.  legendi  modum^  et  Scharaf- Aldini 
et  Samachscharii  operibus  consentientibus^  praeferendum 
esse  putavi. 

o  M    >>o      ^  y    -'  u£ 

60.  Inipetuosius  proiuens,  quam  lorrens, 

ow~o       --  .>—  o£ 

61.  Peifitlior,    quam  lupus. 

Conf.  Cap.  Vir,  126.  In  codice  Berol.,  Pocock.,  Scha- 
raf-  Aldini   Samachschariique   operibus   v^j J  legitur. 


m  ^         u  }  ^oS 


ir 


62.  Libidinosior,    quam  Chawwatus. 

Hic    est      Chawwatus    ben-Djobair,  cuius  mentio    iam 
praeteriit. 

63.  Libidinosior,  qu.im  simius;   quara  felis  mas. 


—   m  — 


Proverbia  rcceiitiora. 


64«     Zelotvpia  iixoris  clavis  repudii  est. 

^^-.         5       ^o^      ji- 

65.  Cibus  rnatutinus  eiu>  oppigneratus   est  oh    ci- 
biim  vespertinura. 

De  paupere  dicitur. 

66.  Corvas  Noae. 

itAj  Jl    -n,^    ^^Lijt]l   ^s^hc      1v 

67.  Ira  amantium  simibs  esl    veris  plu\  iae. 
Pluvia  veris  cito  cessat. 

o  ^o-o     j—  ^^o^  ..  y      ^  ^ 

68.  Tra  stulti   in  verbis  et  ira  prudentis   in    factis. 

idkitll   ^Lacj   ^  y^    J^l  j^      li 

69.  Pulvis  operis  melior  est,  cjuam  crocus  olii. 


—     193    — 

70.  Immersit  se  in   aquam,  eL  limum  repoitavit. 
Magnas  molestias  sine  utilitate  perpessus  est. 

71.  Ahsens  eiat  per  duos  annos   et  Ilonaiiii  oere. 
as  reportavif. 

E    diuturna    absentia   nil    commodi  cepit.     Conf.    Cap 
VII,  121. 

"  ^F  *  -•  —  .,» 

i    i0>0 


72.  Odium  animorum  in  incursu  inopinato  lingiia- 
rum  et  in  tahulis  facierum  adparet. 

Posterior  proverbii  pars  in  codice  Berol.,    qui  prover- 
bia  recentiora  continet.  oniissa  est. 

4    "Biiox)  U    i  O  )  i  i     3  3 

73.  Perficlia   (odium)  lihrorum  (oritur)  ex  infirmi- 
tale  virtutis  viri. 


74.  Opuleniia  viri  in  peregrinatione  est  domlci- 
lium  et  eius  paupertas  in  domicilio  est  pere 
grinatio. 

13 
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,fC        3    O  ^ 


75.  Fraus  amici  lurpitudo  est. 

76.  Zelotypia  pars  fidei  Mohammedicae  est. 

77.  Incurslo  in  terram  liostilem  efficit,  ut  camelae, 
quae  mulgentur,  plus  lactis  emittant  et  arma 
acutiora  iint. 


v\ 


78.  Absens  argumentum  suum  secum  habet. 

''M    r^O        }^03  ^^O^B 

^jil    iUs^    ^Uiil       vi 

79.  Opulentia  est  incantamentum  scortalionis. 


^   -.   O-  J    .-- 


«jik-j    JaiiJI       A* 


80.     Error  redit. 


-■^O^    3)3  ■"'i  . 


r^\   ^j^    .^l^t      aI 


81.     Peregvini  regionum   legati  (vel  tabellarii,    cur- 
sores)  sunt. 


J   ^  O-  )     -o^ 


Sjt^^  ^  n^j*^^     '"'^ 


—     195    — 

82.     Faineliciis  moram  solvendi  non   prorogat. 

In  codice  Berol.  vocales  passivi  sunt.  In  codice  nieo, 
quocuni  codex  Luo;d.  consentit,  proverbium  hoc  scholio 
expHcatur:  ^>iJi  wJLb  ^  ^UU  s-'/-*^J.  ij^i-*  "Proverbium 
est,  quod  adhibetur  de  viro.  qui  renipetensinstanter  urget.^'^ 
At  vero  in  codice  Bero!.  nonnisi  ^ln,)  ^t  ,,i.  e.moranicon- 
cedil"  sequitur.  Tum  legitur  tanquam  novum  proverbium 
^Uj  ^  ^-Ht^  "Debitor  eius  non  dormit«.  quae  verba  scho- 
Ho  ^.ixM  y^h)  ^3  ^JUli  s-','^.  d^  "proverbium^  quod  ad- 
liibetur  de  viro,  qui  rem  petens  instanter  urgct*^  expHcata 
sunt.  Quamquam  in  hoc  Pocockii  codex  cousensisse  vi- 
dotur,  dubitare  tamen  Hcet,  num  verba  ^Lo  "iJ  &«^.-c  ad 
proverbium  pertinent  an  potiuspraecedentisproverbiicausaap- 
positasintj  lieri  enim  potuit,  ut  scriba  erroreductus,  quod  ipsi 
^Uj  *i  *-*j-j;  novum  proverbium  Wdereturj  vocem  JwJi«*-_j 
praecedentis  proverbii  expHcandi  gratia  adscriberet.  Quid 
verum  sit^  affirmare  non  ausus  sim. 

oS         ^-       —      i  >  ,  ^ 

38.     Ira  eius  super  nasi  extremltate  est. 
De  eo  dicitur,  qui  pronus  ad  iram  est. 


13" 


Capiit  XX. 


JL    i    t    t    e    r    a        F    a. 


J   J     ^         ^       ^  <j  3 


^h  o^j  ^  ^ 


1.      In   ventre   Solimanl   ipsiiis  alimentum   est. 

Abu-rHaitsamus  et  Ebn  -  Doraidus  Soliniau:  Abu- 
1'Neda  et  Ebn  -  Alahrabius  Sahman  canis  nomen  fuissc 
retulerunt.  l)e  co  (Hcitur.  qui  res  ipsi  neces<arias  possidet. 
Abu-Ahmruus  auicm  provorbii  oris^inem  hanc  fuisse  narra- 
vit:  Vir  quidara  camelum  macfatum  (juum  dissecaret, 
cani  suo  Sohman  appellato  portionem  (Unht.  Canis  autem 
quum  iterum  veniret.  vir  ista  verba  (h\it ,  (piae  in  virum 
dicuntur.  qui  rem  accepit  et  ilerum  petit.  Placel  autem 
addere  Samachscliarii  schohon,  in  (jiu)  proverhium  prolixi- 
us  explicatuin  est:  «A— 5  l*j.^  ^^^5  J^r»;  ^^^  .^^Li  q'-*^3 
(iU3  [^i&s  j«.5>J>3lj»  ^   s^-^jujli  L^  ^^!*ii',Y^J6  K^j>  'ij— ^' 

_^y^Xau\j    (^jjJ»!    ^y-^-^    »-^*^    *l->    ^y*^-^     ic^''    CT»    ^-»i>    u\3-'    ij-i 


—     197     — 

cx^i  ^^  ^.,1  fcLoi  ^yLT^  ^y !  o^  _j.p  >^  ^^  ^  Bj>rj  j 

,,Vocabuluni  qL^;  cum  vocaliFatha  enunciandum  virinomen 
cst,  ad  homines,  qui  camelura  raactavcrant.  venientis  et  rosran- 
tis,  ut  ipsi  inde  cibuni  darent.  Eum  cibarunt ;  sed  iterum  ve- 
nienti  proverbii  verba  dixerunt  significaturi,  eum  modo  ci- 
bum  accepisse,  qui  in  ventre  ipsius  esset.  Proverbium  de 
orani  viro  adhibetur,  qui  portionem  rei  ipsi  destinatara  ac- 
cepit  et  tum  eandom  postulat.  Kcc  non  vocabulura  ..Ufi- 
cum  vocaH  Dharama  cfFertur^  quemadmodum  dicitur  ^}^ 
qU.S&j  et  ^l^j  i^^j  i-  e.  vir  satiatus.  Proverbium  dc 
viro,  qui  satiatus  ad  cibum  nivitatur_,  adhibent.  Dicunt, 
vocem  qU^j  a  verbo  ^^j  ,,indi<restionc  stomachi  labora- 
vif'^  derivandam  esse.  Proverbium  de  viro  adhibetin*,  quo- 
cum  res  ipsi  necessariae,  quibus  nitatur,  sunt,  quemadmo- 
dum  indigestione  laborans,  cuius  conditio  sc.  cibo  inipleti 
in  nausa  est,  cur  cibo  carere  possit.  Alii  di.xerunt,  vo- 
cem  ,-.U^3  canis  noraen  esse,  ut  proverbii  sensus  sit:  Ci- 
bus  eius  iu  ventre  canis  est,  dum  ipse  cibo  destitutus  est. 
f  luiusce  proverbii  originem  sic  narrarunt :  Vir  quidam  sibi 
cibura  paraverat,  quera  ab  ipso  non  custoditum  canis  con- 
sumsit,  Provcrbium  igitur  de  eo  dicitur,  cui  porJio  non 
est/^ 

2.     Aestatis  tempore   lac  amisisti. 

Legitur  in  Scharaf  -  Aldiui  et  Samachscharii  opere 
proverbium  omissa  praepositioue  ^,  ut  voci  accusativi  ca- 
sus  sit.  Sermo  ad  Dachtenusara  filiam  Lokaithi  ben-Se- 
rarah  directus  est.     Feraina  ista  seni   Ahmruo  ben-Ahraru 
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ben-Ohdas  iiupta  maritum  odio  habebat.  Repudio  igitur  di- 
missa  et  iuveiii  pulchro  nupta  quum  victus  inopia  laboraret^ 
ad  pristinum  maritura  lac  petens  misit.  Ille  autem  istis 
proverbii  verbis  utens  lacrecusavit.  Quaequum  mulieraudir^t_, 
mariti  sui  huraerum  nianu  percutiens  dixit :  'xiiX^^  j\.js>  liA^» 
„Hoc  est  bonura  et  lac  aqua  mixtuni  i.  e.  hic  raaritus  cura 
lactis  inopia  mehor  est  quam  Ahmruus.  In  Samachscharii 
opere  ^s>  *jlXx>^  \Ss>  legitur.  Mariti  illius  pristini  respon- 
sum  in  proverbii  usum  veniens  de  eo  adhibetur^  qui  rem 
petiit,  quam  suo  vitio  amiserat.  Aestatis  autem  terapore  quum 
illa  maritura,  ut  ipsara  repudio  diniitteret^  rogavisset^  raari- 
tus  aestatis  tempore  lac  eam  araisisse  dixit.  Mulieris  quo- 
quc  verba  proverbii  loco  in  eura  dicuntur,  qui  raagnura  non 
assecutus  pauco  contentus  est.  In  Karausi  opere  legiraus, 
proverbii  originls  rafione  habita^  verbo  ferainini  vocales 
seraper  tribuendas  esse_j  etsi  sint,  qui  aut  de  ujio  aut  de 
pluribus  proverbium  adhiberi  posse  putent.  Maritus  autera^ 
qui  feminam  rcpudio  diraiseratj  ibi  Musirusappcllatur.  Prae- 
ter  hanc  alteram  proverbii  originem  Karausi  auctor  hoc 
adnotavit:  Alaswadus  ben -Horraos  raulierem  Alahnud  ap- 
pellatara^  foedara  adspectu  in  matriraoniuni  duxerat.  et  corde 
in  pulchrara  inclinato  repudio  cani  dimiserat.  Postea  \  ero 
facti  poenitentia  commotus  quuni  nuntium  mitterct.  ut  cam  in 
gratiara  reconciliaret^  his  versibus  mulier  rcspondisse  narratur: 

<.        «  s     ^  .■  '  .i£         »o-'  -  s_  ,c,_I 

^-.aII!    ^ijAjtAA^a  v^jLxxil!  j,  L— .A_JL_o^    v.^l2j   oLio! 

''Num  mc  deseruisti,  doncc,  quum  cgo  tanquam  funisamore 
cum  albo  coniunctus  esscra .  coniunctionora  nostram  pe- 
tere  incepisti'?  Aestatis  tempore   lac  perditisti.u 

Versuum  metrum  Camil  cst.  c,  1.  m.  p.  216. 


"  (j^ 


)\jS^     iXXA     ,.*XJ 


o-  cr 
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3.  Separa  gentem  Maahd  et   se  invicem  amnbunt. 

Alazmaihus  dixit:  Saepe  fit^  ut  propinqui,  qui  separati 
siiit,  se  ajiient^  et  coniuncti  se  invicem  odio  persequantur. 
Ohmarus  chalifaAbu-Musae  Alaschahri  scripsisse  narratur: 
Ij^^L^Uj  "3»5  'j^jiyj  Q^  ^-i}^^  *-53''^  y  ;>:jI'*^P^'"^  propinquis, 
ut  se  invicera  visitatum  veniant  et  vicini  non  sint«.  In  pro- 
verbio  *-jL^"  pro  t«jL#\j  scriptum  est.  VocaUs  Dhamma, 
quae  litterae  o  in  codice  Berol.  inscripta  est^  falsa  raihi 
videtur. 

4.  In  capite  elus  magna  res  est. 

De  eo  dicitur^  qui  rera  necessariam  in  animo  habet^ 
quam  peragere  sibi  proposuit.  Vulgus  dicit:  X^Ii>  &-«L  .j 
nln  capite  eius  sermo  habendus  est«.  Conf.  Abulf.  An. 
T.  III  p.   112. 

5.  In  caplte  eius  musca  caerulea  est. 

Vocabulo  sjti  musca  caerulea  significatur,  quae 
in  asini  nares  introire  solet.  Proverbium  hocce  de  iuquieto 
et  inconstante  adhibetur. 

6.  In    facle    pecorum    eius    incrementura    cognos- 
citur. 

De  eo  dicitur,  ex  cuius  pulchra  exteriore  forma  eius 
iuterna  pulchritudo  bonaque  administratio  congnoscitur.  De 
enuucianda  voce  'i^  non  consentiuut.  Djeuharius  Htterac 
^  Djesm  dedit,  et  sic  in  carrainibus  lcgitur;  Asharius  vero 
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nec  non  Abu-Saidiis  aliiquc  grammatici  littcrae  ^  signum 
Teschdidi  imponcndum   esse  censuerunt. 

7.  FricLiit  eius  summum  gibbum. 

In  Samachscharii  opere:  xjjU^  *^ip  j  ^  ,.Fricuit 
eius  gibbuin  eiusque  collum^*  legitur.  In  Kaniuso  Djeuha- 
riique  opere  legitur:  V;^^3  bj^vAjI  ^  ^^  q^  JOsj  J^j  U» 
,,Non  cessavit  fricare  cuiusdam  gibbum  et  colhim*'  i.  e. 
Non  cessavit  qucndam  blanditiis  decipcre.  Hocce  pro- 
verbiura  a  camelo,  cuius  gibbus  fricatur ,  ut  se  sub- 
mittat;  desumtum  in  liominem  truuslatum  est,  qui  leni- 
bus  verbis  et  adulatione  dccipitur.  Praepositio  j  cum 
verbo  Jjij  coniuncta  est.  ut  seusus  rcslringerclur.  nain  non 
totus  gibbus,  sed  pars  eius  fricatur.  Dicere  voluit:  JJ3 
iuVo  ^  U   (ji3«J  „Fricuit  partem  eius^   quod  in  gibbo  eius 

erat". 

8.  Salvus     evasit    quidam     cum    sorbitlone    parva 
menti. 

Vix  e  periculo  mortis  salvus  evasit.  Provcrbium  iti 
schoiiis  sic  explicatum  cst;   Ui^»  _j._^.  L jm;o«,  li\^  q^-^S^  c^J^s^ 

„Verbiun  v.i>JLsl  sigiiidrationcm  iiitransihvam  c(  (raii.siti\'ain  ha- 
bet.  IIoc  iii  proverbio  ci  iiitransitivisigiiilicatio  tribucnda  cst 
Vox  'sistjjs-  accusativi  casuin  obtinuit  ratioiic  cius.  quod  A- 
rabum  graminatici  Jls»  statuin  appcllanmt  :  (juasi  dixissct 
iC*j,>  lijj'  '•'projiricus  parvain  sorbitioiicin ...  \'o.\  \ju.3»- 
autciu  cst  dc  minulivi  forina  a  vocc  !<£,>  dcrivanda ,  qua 
pcr  mctoiiymiain  pars  rcstaiis  spiritus  vitac  dcsigiiatur. 
Diccrc  vul(_,  animain  in  eius  orc  fuisse  et  oi  propiiuiuam. 
qucmadmodiun  mento  sorbitio  propiiiqua  est...     Dicitur  quo- 
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quc:  ^^tXJI  *L«j^-^  c>J^t  et  iuu_-5^  "3Iortis  periculo  se  eri- 
puit  cam  parva  menti  sorbitione".  Sic  quoque  Samach- 
scharius  et  Scharaf-Aldinus,  Abu-Saidus  autem  in  vcrbis 
^^JO!  iUj.>  (_$vdl3?  vocem  ^^jSi]  duphci  modo  explicari  pos- 
sc  contendit,  uno,  quo  transitivi  significationem  accipit  »me 
eripuit"  altero,  quo  cst  pro  JU  c>Jtsl  "Ex  me  ereptus  est« 
Sic  in  versu  Amru-1'Kaisi : 

"Ereptus  est  ex  iis  magnus  nervus  (dux),  extremum 
vitae  spiritum  ducens,  et  si  eum  assecuti  essent ,  utres 
vacui  fuissent  (i.  e.  mortuus  esset)« 

Vox  ^-y^xJLsl  est  pro  j^^a/o  o*.LsI'     Suffixuni    ad    equites 

(3>.a3-)  referendum    est.     Ver§us    metrum   Wafir   est.  Conf. 

I.  m.  p.  204.     Mohalhehis   provcrbium    versui    sequenti   iii- 

seruit  dicens : 


-«       —  ^O'     > 


QiAii  '^M^  (^<^fi  j-^^  lx'As\^  J.j|^     Jlc  ixLi 

,,Defleximus  contra  Wajilum  et  frater  Ahdijji  e  nostra  po- 
testate  sorbit'one  parva  menti  Uberatus  est.*^ 

Versus  metrura  3Ionsanh  est.    Cf.  1.  m.  p.  255.     Conf. 
doct.  Bertheaui  lib.  p.  17.  tcxt.  et  Kani.  Djeuh.  v.   c->. 


s 


^  } 


9.  Salvus  evasit  et  ei   crepitus  ventris  erat, 

Adhibetur  iu  timidum^  qui  fuo;a  se  eripuit.  Sunt  verba 
Mohanimcdis  traditione  ad  nos  dclata,  qui  dixit,  Satanam 
crepitum  vcntris,  ut  asini  crepitum,  dum  emittat,  abire  tem- 
poris  prcecum  annuntiatioiiem  audicntcm.  Sunt  autem,  qui 
voci  (joLka^  celeris  cursus  significationem  tribuant.  conf.Kam^ 

10.  Salvus  evasit  et  cauda  pilos  amiserat. 
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Vix  salvus  evasit.  Proverbii  originem  hanc  fuisse  narrant.  Vir 
quidam  arrepta  cauda  camelum  quum  teneret,  camelus  re- 
lictis  in  manu  tenentis  pilis  aufugit.  Scharaf-AIdinus  Mo- 
ahwijjahum  ben-Abi-Sofijan  proverbii  auctorera  esse  dixit. 
Dixit  haec  verba,  quum  legatum,  quem  ad  impcratorem 
Graecorum  misisset,  salvum  conspiceret.  Conf.  doct.  Ber- 
theaui  libr.  p.  16.  text.  et  Kam.  (jas>. 

11.  Os  eiiis  ori  tiio! 

IMale  precando  inserviunt  verba.  Abu-Ohbaidus  dixit, 
proverbii  sensum  esse :  ''Ponal  in  ore  tuo  Deus  terramu 
quemadmodum  dicatur:  .^|  cjL^j,  In  ore  tuo  lapis  sit 
ct  v«^)li";il  tjLjftj  "In  ore  tuo  sint  terra  ct  lapides. 
Horum  verborum  sensum  esse :  Tibi  sit  frustratio.  Alius 
quidam  dixit^  L^li  os  eius  metonymiam  esse^  qua  terrasig- 

nificaretur,  quum  os  terrae  humus  esset,  qua  aqua  imbibe- 
retur.  Sunt  autenij  qui  dicant^  ore  eius  significari  os  infor- 
tunii^  ut  sensus  proverbii  sit:  Deus  os  infortunii  on  tuo 
immittat !  qua  frustratio  significarctur.  A'erbum  ^z>-  sup- 
plcndum  est. 

L^L^  L^i^i     ir 

12.  Ora    eorum    (camelorum)    sunt    loci,  ubi  pal- 
pantur. 

In  |cameliSj  quod  pulchro  modo  pal)ulum  consumuut^ 
indicio  est,  eos  pingues  essc,  ut  hoc  vidonti  cos  paiparc 
non  opus  sit.  Abu-Saidus  sic  rctulit  proverbiutn :  L^Ll>| 
L^Ls^  "Paiata  corum  sunt  loci  ubi  palpantur.u  Sensus 
proverbii  est.  Ex  cxtcriore  liabifu  intcrior  rei  condilio 
conrnoscitur. 
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aJ  I^   A     ir 


13.  In  bono  el  pes. 

Caeteros  iu  bono   praevcrtit.      Cecinit   Hassanus  ben- 
Tsabet  Alanzari: 

"Nobis  cst  pes  primus  atl  te  et  primos  nostros  in  religione 
Dei  post  venientcs  sequuntur.u 

Metrum  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  161. 

14.  In  carapum  apertum  prodii  ad  eum  cum  rebus 

necessariis  meis. 
Secreta  mea  ei  dixi.  Cjeuharius  adnotavit,  simili  ra- 
tione  dici:  {^f^.^  i^r^-  *^^  «>^*:2sl  'lu  campum  prodii 
ad  eum  cum  nodis  in  corpore  et  nodis  in  ventre  ^'  i.  e. 
Vitia  raea  tam  externa  quam  interna  ei  patefeci.  Vox  ,^a.w 
tam  cum  vocali  Fatha  quam  cum  vocali  Dl.amma  enunci-' 
atur.     Conf.  C.  VII,  17. 

\  3         ^  .-  ^       OfO 

15»     In  podice    eius    (feminae)  est,  quod  non  cer- 

nitur. 

De  deformi  corporis  forma  praedito    dicitur,   cuius    in- 

terna    conditio   peior  est ,  quam    externa.   Proverbium  quo- 

que  in  cum  dicitur,  qui  se  scire  rem  putat^  quae  eum  latet. 

16.     Aperi  crumenas  tuas,    cognosces  vitia  tua. 

Vocabuhnn  k     -£   nodum    siffnificat    in    baculo    aUave 
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re.     Proverbii  sensus   est:     Ad  te   ipsum    redi   et    botiimi 
tuun  a  malo  tuo  discerne  ! 

^yix»    ^ij^    C^:'^-    h^^^       ^v 

17.  Camelus,  dum  ligatus  est,  defendit  camelas 
suas. 
Camelum  indoles  generosa  ad  defendcndas  camelas 
impeliitj  etsi  vinculo  ligatus  est.  Vocabuluin  J^  eas  ca- 
melas  proprie  designat,  qnae  omni  lacle  carent  ant  post 
partum  septimum  vel  octavum  mcnsem  agentcs.  In  virum 
generosum^  qui  omnimodo  familiam  suam  contra  niala  de- 
fendit,  transfertur.    Ad  metrum  Sarih  pertinct.  p.  246. 


^(S)    -A*j|    ja^    ^ii       !a 

18.      Quamnam  ob  causam  onager  decubuit? 

Verba  haec  Amru-rKaiso  poetae  adscribuntur.  Ouiiiu 
ille  ab  imperatore  Graecorum  vestem  venenatam  accepissct, 
exiens  onagrum  decumbcntcm.  queni  iuvcni(.  maloomiiii  sibi 
duxit.  Cuius  rci  solatium  ipsi  fcrre  studcntibus  ista  dixit 
verba  significaturus,  se  moriturum  essc.  Proverbium  dc  re 
adhibetur,  cui  insunt  indicia  contraria  aliornm  sermoni. 
conf.  Amru-PKaisi  Moallaka  p.    8.  cdit.  cl.  Ilcngstcnberg. 

-•OO'  o 

.»  ^  C-  )  o.» 

19»     In  domo  sua  ad   iudicem  veniendum  est. 

Proverbinm  hoc  Arabes  laccrtae  ad.scribiiiit.  Fahnlaii- 
tur^  vulpein  lcpori  daclyluin .  qncm  is  cepisscf,  eripuissc  ct 
edisse.  Utrumque  ad  laccrtam  vcnisso.  nl  ca  indiciuin  fcr- 
ret.  l^eporcin  dixissc:  0  patcr  parvai'  laccrtacl  Laccrtam 
rcspondisse  :  Oj^j)  L*-M-v«.,Audicntcm  vocasti*'.I)i\isseIcpus: 
^Venirausad  te  litigantes".  Respondisse  illam  :  L^X^Xs»  "i^.c 
,,Ins(nm  vobis  indiccm  constitnistis"'.  I)i\issc  lcporcni  :   K,\i 


ii^iluj-  ad  nos !  Respondisse  illain:  ^^  i^-i^-  *^:^  «3  ^*'" 
(lomo  sua  ad  iudicemveniendum  est/*  Dixisselepoiem:  Inveni 
dactylum.  Respondisselacertam:  L^bCs  B^s>.,Dulcis  est,  ede 
igitur  cum  !••  Dixisse  alteruni:  Eripuit  eum  vulpes.  Re- 
spondisse  lacertam:  ^  ^ij  ii.^s.xl  ^.Sibi  expelivitbonuni.'^ 
Altorum  dixisse:  Colaphum  ei  inflixi.  Lacertam  respondisse: 
ot3ci>!  i^SJi^.  .,Ius  tuum  adhibuisti'^.  Dix  sse  alterum:  Et  co- 
laphos  mihi  inflixit^'  Respondisse  lacertam:  .aoXj?  .0  ,v^^~ 
nerosus  se  vindicavit'*.  Dixisse  alterum :  ludica  igitur  inter  nos ! 
Respondisse  lacertam:  iCjt.j.13  vi>o!  im^  '^^f*^  rj**J.*^>  vi^tXs* 
.jMuIieri  bis  rem  dicas.  et  si  nolit,  tum  quater.*'  Conf. 
Cap.  VI,  6.  Lacertae  autem  responsa  omnia  in  proverbii 
consuetudinem  venerunt.  Djeuharius  proverbium  s.  v.  j*.^ 
adnotavit.    Ad  metrum  Rcdjes  refcrri  potest.  p.  231. 

20.     Qiii  exempla  videt,  doceri  eum  opus  non  est. 

.,   ^O.-  --   U^  OS        O  ^   ^        ^^    ^         M  u  ..-o? 

^sLi,   ^l^J   vi>it   iSl   isssli   ^s'i   (^^XaJLjI      n 

ill.     Perdidisti  eas  (ones)   unam    partem  post   alte- 
ram,  ({uando  eras  alba  et  mollis. 

Verbis  hisce  Arabs  cjuidam  uxori  suae,  eam  opes  pau- 
latim  in  adolesccntia  perdidisse  obiccit.  Proverbiura  de  eo 
adhibetur.  qui  opes  suas  dilapidavit.  Suffixum  ^  ad  J|»xt 
,,opes'"  referendum  est. 

22.     In  insula  gens  societate  iuncta  est. 

Proverbio  hoc  ad  mutuuni  nobis  solatium  ferendum  in- 
citamur. 
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*^    ^       )  o  ^ 


23-  Tempori  in  os  iiispectum  fuit  et  erat  iuvencus. 

Ad  cogroscendam  cameli  aetatem  dentes  inspicere  so- 
lent.  Caraclo  iuvenco  scx  mcnses,  antequam  ^^  appella- 
tur,  nomen  c(A>  datur.  In  proverbio  tempus  cum  camclo 
comparatum  est,  ut  tcmpus  nunquara  senescere  significa- 
retur,  quippe  quod  iuvcnili  semper  aclate  sit.  Proverbii 
autem  sensus  est:  Si  hodie^  quodpetimus,  nos  fugit,  postea 
id  assequemur.  In  K.amusi  opere  verba  Uje>  -/c"^!  j  vcr- 
bis  &jt\J   b^c  ^->^  explicata  suut. 

OT  SJL  jXo  i    rf 

24.  In  statu  simili   aquae  membranae,  qua  canieli 

foetus   involutus    est. 

Simili  modo  dicitur:  xi\j^\  t^>  JJl»»  ^5  j^Iu  statu  si- 
mili  aquae  camelae^',  vocabulum  enim  t^iys»-  aquam  signi- 
ficatj  qua  membrana  foetus  camcli  implcta  est.  De  eo  di- 
citur,  qui  pabuli  copia  gaudet.  Iluic  similc  provcrbium  cst: 
.A*J\    iojsj»  JJc*  j  ,;Iu  statu  simili  pupillae  oculi  camcli/^ 

25.  Pepedit  inter  eos  animal  Thsariban  appellatum. 

Animal  ita  appellatum  paulo  maius  quam  canis  catu- 
lus  foctidum  cmittit  crepitum  vcntris.  Xarrant.  animal  hoc 
in  latibulum  laccrtac  ano  crccto  pcdere^  ut  laccrtuni  vorct, 
Cognominalum  quoquc  cst:  _^^^t  'i.jut>  ,.Dispersor  peco- 
rum^'  quoniam  pccora  congregata  crepitu  ventris  dispcrgit. 
Proverbium  auteni  significat  ,  homines  inimici(ia  dispcrsos 
cssc.  Conf.  Cap.  XX,  82;  XXV,  147;  XXVII,  66  et 
K  ani.  Dj. 
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26.  In  luna  est  lux  et  sol  est  raagls  lucens. 
Sigiiificat,  uiiam  reni  alteri  praeferendam  esse. 

^-      ^^  o  3      o^E       ^  o  ^         o    f 

Sji  jts?.  ^l  j.>i  ^^1    rv 

27.  Convale,  priusquara  terra  tua    efFodiatur! 

Verbo  vlii  significatio  est  j.convaluit  a  morbo^  ad  se 
rediit  ab  ebrietate.^'  Vitium  vel  ira  cum  cbrietate  aut  morbo 
comparatum  esse  videtur.  Abu-Saihdus  dixit^  proverbii 
sensum  esse:  Priusquam  dedecus  tuura  excitetur  i.  e. 
siue  id  occultum  esse.     Cecinit  Abu-Thalebus: 


c   >        c  «     ,  o  . 


L-A-jj  cr^-  ^^  ^  t^.*^-^  <-^r^^  J^-  o^  ^  y^}  ^y^^ 


woAi!  1  ^OS 


,Redite  in  viam!  Redite  in  viam  ^  priusquam  terra  cffodi- 
tur,  et  is,  qui  crmen  non  commisit,  ei  similis  fit,  qui 
crimen  commisit!*' 

Versus  metrum  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  161. 

^  i  ^      S-Jo-       —  - 

28.  In  frutice  spinosa  quacunque  eius  surculus 
crescit. 
.jXXi  surculorum  nomen  est^  qui  ex  arboris  radicibus 
progerminant.  Proverbium  filium  patri  similem  essc  signi- 
ficat.  In  Samachscharii  opere  isUac  q^^  legitur,  quod  ver- 
sus  dimidium  est^  cui  praecedit :  gj^]  •i.Xi  ci*-o»  -.^  oU  tJI 
Legiturquoque  Oyii!  ci*-*ij   lo  \*-nr  J,^ 

^^OiO"       }  o,-  —    —    o ...  o  '>e—  ^         t'     ■0-         tti  3 

^LftjtJI^  ^J,\  oc^^4A^I^  Jj  y^  J.i'   3      n 
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29-     In    omni  arbore    ignis    est ,  'sed  raultum  ignis 
arbores  March  et  Ahfar  continent. 

Proverbio  utuntur  sig^nificaturi,  unara  rem  alteri  prae- 
ferendam  esse.  Abu-Sijadus  dixit,  fieri  interdum .  ut. 
quum  March  appellatae  arbores  densae  et  perplcxae  sint^ 
vento    flante    ignis   excitetur.    quo   tota    sylva   comburatur. 

Dixit  poeta  Alahscha: 


>  >  • 


|.Lac   ^f^   CT^'   JaiLi>   tdijlli   ^Li;    -ki>   h^dijj 

.Jgnitabulum  tuum  est  optimum  regum  ignitabulum,  quia 
in  eo  lignum  arboris  March  et  Ahfar  coniunctum  est. 
Et  si  nocte  obscura  glarea  cum  Hgno  arboris  jVabah  ad 
accendeudum  usus  esses^  ignem  ehcuisscs." 

\'ersuum  metrum  Motakarib  est.  Conf.  1.  ra.  p.  281. 
Prioris  versus  posterius  heraistichium  mancura  est :  qua- 
propter  in  manuscriptis  varii  legendi  modi,  qui  corrigendo 
orti  esse  videntur^  reperimus.  E  ligno  arboris  Aabah  ignis 
elici  non  potest,  sed  sagittis  couficiendis  inservit.  In  po- 
steriore  versu  proverbium  est:  I.Li  [^^^  T->:^^  -Ju»!  _jj 
^,Si  ligno  arboris  Nabah  tanquam  ignitabulo  usus  esset,  ig- 
nera  elicuisset*',  quod  de  viro  ingenioso  adhibefur.  Su- 
perior  ignitabuli  pars  e  ligno  arboris  Ahfar.  infcrior  e  ligno 
arboris  March  appcllatae  confici  solet.  Couf.  Kara.  ct  Dj. 
s.  V.  o^  et    •  ^ , 

30.     In  disposilione   gladii  est  id  ,     quod  vides  ,  o 

Lokaime  ! 

Narrant  Lokraamira  ben-Ahd   volieraentissiuiae    hicmis 

tcraporc   iuracutura,   quod    uullara     unquani    voccni    cdcrct, 

sella  instruxisso  et  gcntes  suac  viros,  ut  cum  ipso  praeda- 
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tum  proficiscerentur ,  advocasse ;  sed  homineni  eum  se- 
cutuni  esse.  Quum  sororis  filius  Lokaimus  appellatus 
adolevisset.  huuc  sibi  tale  iumeutum,  cjualc  Lokmanus  ha- 
beret,  comparasse^  et  quum  Lokmanus  socios  in^itasset, 
se  eum  secuturum  esse  ,  dixisse.  Incursione  hostili  facta 
utrumque  camelos  in  suam  potestatem  redegisse .  et  cum 
his  ad  suos  rediisse.  Tum  eos  convenisse^  ut  Lokaimus 
camelos  ad  pabuhnn  vespertinum  educeret^  Lokmanus  vero 
mactati  cameH  carnes  assaret.  Lokmanum  autem^  ut  Lo- 
kaimum,  quem  odio  haberet,  redeuntem  ad  cibum  sumen- 
dum  perderet,  foveam  igne  impletam  et  supra  tectam  pa- 
rasse  in  loco  Schardj  appellato^  cuius  spinas  ibi  crescen- 
tes  resecuisset.  Lokaimum  advenientem ,  quum  in  loco. 
ubi  spinas  esse  sciret,  spinas  non  videret,  dixisse  :  ic_A_.ii| 
L*x*«i  Q?  jJ  Ls-o;  _..i  .^Similis  esset  locus  Schardj  loco 
Schardj,  si  spinae  adessent,"  (de  quo  proverbio  conf.  C  XIII, 
31.)  et  quum  in  illam  foveam  igne  impletam  et  tectam  caruela 
incidens  fugam  cepisset ,  Lokaimum  has  Lokmani  iusi- 
dias  evitasse.  Nec  non  Lokmanum  in  suo  ^ladio  ita  ut  eladii 
acies  tegerctur,  carnes  et  iecur  et  gibbum  disposuisse  ea 
causaadductum^  utLokaimum  iilacapturum  gladio  trucidaret; 
at  Eiokaimum  quum  et  illum  dolum  animadvertissct,  dixissc 
f^  L  (^  Js'  Lo  '^sjuw  jjaj  j  .,  In  dispositionc  gladii  tui 
est  id  quod  vides^  o  Lokaime !  *'  Quum  autem  Lokraanus 
societatcm  in  camelorum  possessione  nollet,  ut  divideren- 
tur,  proposuissc  Lokaimum.  Lokmaiuim  dixisse,  se  came- 
ios  dividi  non  probaturum  esse  nisi  ligatura,  se  igitur  eum 
rogare,  ut  ipsum  ligaret.  Ouum  igitur  exceptis  circiter 
decem  camelis  divisi  essent^  avida  facta  aniraa^  ita  ut  au- 
helitum  ex  imo  pectore  duceret^  quo  vincuh  lora  rumperen- 
tur,  Lokmanum  dixisse :  b^oUJ!  J^;"^!»  8^j)Li;cII^  »,oUjI  ;,Re- 
tromaucns  a  grege,  et  cum  aliis  retromanens  a  grcge  et 
camelus  aimiculus  rarus^' ;  quae  verba  m  proverbium  vene- 
runt^  i.  e.  omnes  divide!  Lokaimum  autem  dixisse:  »JUI  ^\x5 
iCiAAii  (j*,^!   .,Deus  animam   turpem   ab  omni   bono  remo- 

14 
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veat!  Prius  autem  illud  proverbium  in  dolo  ac  perlidia  ad> 
hibetur^  posterius  in  avaritia  et  summa  diligentia,  qua  in 
tractando  negotio  quis  utitur. 

•>      i  ^u  ^^  u^         y  o  M    ro      ^  m 

31.  Crena  sagittae  inter  me  et  eum  rupta  fuit. 

Rerum  conditio,  quibus  coniuncti  eramus.  eorrupta  fuit. 


-j^l  Lj[^  Jjil]    r-r 


32.     Fugiens  cum  vagina  ensis  aslutior. 

Dixit  Almofadhdhelus^  proverbium  hoc  Djabiro  ben-Amru 
Masenifae  adscribendum  esse.     Hic  vit  die   quodam   in  via 
vestigia  duorum  virorum  videns,  quum  hariolus  esset^  dixit:  | 
;j*^j^!uj!_aj  ,UaM^   U.^aJIa«   ^jrij^   ^^^   \L\jt\.w  ^wJjs».   J;l  r^.\ 
j^Video  vestigia  duorum  virorum,  quorum  malitia  vehemens 
est^  quorum  raptus  potens  est    ct  fu^'iens  cum  vagina  gla- 
dii  astutior  est.'^     Sic  autem  proverbium  intelligendum  est:  ! 
LAi2j!  v_jLfiji  u;^aj  ^-ytJf  (j^^^   ^a^h-I  ^j13  oi  <— ji-Sj  jIaJI  j3 
j^Fugiens  cum  gladii  vagina,  quum    gladium    amisit.   astu- 
tiorest,  quam  ille,  qui  vaginam  quoquc  amisit.  C  Dj.  s.  ujjj 
Samachsciiarius    dixit^   proverbium    hortari   ad   celerem    fu- 
gam    in    re    periculosa.     Scliaraf-Aldinus    uulcm    proverbii  ' 
scnsum  talem    esse    dcscripsil :    P^iga    nostra .    dum    saluti 
propiores  sumus,  magis  convenit,  quam  quod,    dinn  mane-   ! 
mus,  in  rcm  ingratam  incurrimus;    voci  enini  >_j!js  candem 
signilicationem^  quam  voci  >,^JJ  tribui  dixit.    Tuin  prover-   j 
bium  vcrtcndum  est:  Fuga .  dum  propiiiqui  sumus   (^saluti),    j 
astulior  cst.  ! 


33.     In   cauda  canis  adipem    quaerit. 
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I)e  eo  dicitur,  qui  bcueficia  a  vile  petit. 

34.     Faclam  id  primum  ante  omnia* 

Dicitur  quoque:  ^!  ^^  S\  }i^\  eodem  sensu.  Alaz- 
maihus  proverbii  sensum  esse  dixit:  ifwJlc  UjLc  ^-\6  J»«s? 
•jFaciam  id^,  dum  milii  id  facere  proposui.^^ 

3  ^oi         <-<J^ 


^  ^l  isji    r<5 


35-     Qiiocl    te    timent,   utilius    est,    quam    quod    le 
araanf. 

Hadjdjadjus  hacc  verba  Alghadhbano  bcn-Alkabahtsara'} 
Schaibanitae  dixisse  feruir.  Ouum  Ahbd-Allahus  ben-Al- 
djarud  et  incolae  oppidi  Bazrae  Alhadjdjadjum  inipcrio  pri- 
vassent  et  praedati  essent,  ille  dixit:  L-^j  vi_xi!  J.Pi  [j 
_,^l«AiAj  ^  J^i  (^'-^^■^  j;0  incolae  Iracae!  vespera  edi- 
te  hoedum^  prinsquam  matutino  tompore  vos  edet!^'  Quum 
autem  Alhadjdjadjus  Ahbd-Allahum  bcn-Djarud  occidisset, 
Alghadhbanum  eiusque  adiutores  cepit  ct  in  vincula  con- 
iecit.  Tum  Ahbd-Almalicum  ben-Mcrwan  de  caede  Ebn- 
Aldjarudi  certiorcm  fecit.  Ahbd-iVlmalicus  autem  mittcns 
Ahbd-Alrahmanum  bcn-^Iasuhd  Fcsarltam,  omnes  evinculis 
dimittere  caeterisque  tiraentibus  securitatem  concedere, 
Hadjdjadjum  iussit.  Hac  de  causa  Hadjdjadjus  Alghadh- 
banum  e  carccre  ad  ipsum  adduci  iussit,  et  advenientem 
ita  allocutus  est.'^'  Tu  pinguis  es!  Rcspondit  illc:  Chalifae 
hospes  pinguis  sit  oportct.  Tunj  ille:  Num  lu  Iracae  in- 
colis    dixisti?    ^^lJJtJo   ,.^1   ^i  ^5'-^-^   [j.-iou     -.0    incolae 


1)  Codex  meiis  et  Bcroliii.  (^._A_Jt«A.JLJl;,    cotiex  Liigduu,  j^js/iili 
habet. 
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Iracae!  vespera  edite  haediim,  priusquam  matutino  terapore 
vos  edet/'  Respondit  hic:  Neque  profuit  sermo  ei.  qui 
dixit  neque  nocuit  ei,  iu  quera  dictus  fuit.  Denique  Hadj- 
djadjus  dixit:  ^.^o>  ^j^  ^s-  bi^l  «Xonne  timor  melior  est^ 
quam  amoru  i.  e.  Profecto !  quod  te  timeot  meiius  est, 
quam  quod  te  amant."  Accusativus  153  ex  omisso  verbo 
pcndet."  Proverbium  autem  simile  cst  sequenti: 
f-u  I -^ ,   Q-,   ^i>  Oj-*^j  "Timormeliorest  quam  misericordia^". 


^bJi  J3I  ^yJf    n 


36.  Qui   Diis  mactatur    pullus,    geniturae    initium 

est. 
Vocabulo  c  j  puilum  camelae  primum,  qui  Diismacta- 
batur,  significabant.     De  rerum  inilio  igilur  proverbiura  ad- 
hibent. 

.):b4^    ^>f^     i^    ^^f    y^^    S       Tv 

37.  In  via  Dei  est  sella  mea    et  mulus  meus. 

Mikdamus  ben-Ahthif  Ilidjlita  a  Cosroe  rege  Persa- 
rum,  ad  quem  vencrat^  abiens  nudum  sclla  instructum  dono 
acceperat.  Qui  quum  periissct  et  sella  fracta  esset^  se 
consolans  hunc  dixit  versum : 

j_^i*j^  j_>^  fcJLJI   J-o^  S   ^"^j^  •s^^^^i   J"*^'   \jiaj 

«Periit  mulus  et  pcriit  sclla   nostra.      In   via  Dei   est   sella 
mea  et  mulus  meus.'^ 

Versui  metrum  Raml  est  p.  238  sq.  Adhibctur  igitur 
provcrbium  in  consolando  dc  iactura  et  damno.  quod  uobis 
tcnipus  intulit. 


O^    <^^ 
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38.  Mu}lum  dispersa  sis,  o  incursio  liostilis! 

Verbo  geims  feminini  datum  est^,  quia  voci  —Ls  signi- 
flcatio  vocis  s.Lc;  quae  est  generis  feminini^   tribuenda  est. 

'  #  *• 

39.  Hic  iuvenis  est,  et  non  ut  Malicus. 

Verba  haec  Motammemus  ben-Nowairah  in  fratrem 
suum  Malicum  ben-Nowairah  dixit ,  quum  hic  proptcr  de- 
fectum  a  religione  occisus  esset.  conf.  Hamas  p.  ^"vl . 
Ante       xi    supplendum    est    tJ^  h  i  c   vcl  _^  is. 

-*      ^—  O      O-^       *■  *»  O  ^  J    O   «" 

40.  Augraentum   verborain  super  facto  vilitas  est. 
Si  quis  in  se    describendo    plura   loquitur^    quam   fecit, 

vilitatis  indicium  est.  Huic  contrarium  est :  lc  J,jiail  i}.*i33 
mXa  JjJii!  ^jQuod  phis  facit,  quara  loquitur,  generositati 
tribuendum  est.^^  Samachscharius  ista  duo  proverbia  in 
unum  coniunxit. 

41.  O   mulier  ventam  emiltens,  exprime  ei  ventum 

e  podice  suo  in  os  ! 
Ao"e  contra  eum  qucmadraodum  vis^,  nain  se  dcfendere 
non  potest.  Sic  Meidanius;  at  vero  Samachschanus  dixit, 
proverbium  adhibcri  dc  irato,  qui  simul  impotcns  sit.  Id 
est:  Iram  ems  amove,  qucmadmodum  ventum  ex  utre  ex- 
prirais. 


>    o  ^ 


42.     Te  libera,  o  strangulate! 
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De  quolibet  molestia  adflicto  dicitur,  qul  hisce  verbis,  ut 
e  periculo  sc  liberet,  excitalur.  Sic  quoque  legunt  Sa- 
niachscharius  et  Scharaf-Aldiuus.  Legitur  quoque  sic  prover- 
bium:  ,'iy<^  (^AXsl   ,.Sc  Hberavit  slrangulatus.^^ 

G     o  ^      j^of       w  £     —  ^  oS  w  ^  o    J 

43.  fn    Dulchritudine    contacliis    viclit,    rem  suam 
esse  iniustitiam. 

De  viro  dicitur,  qui  gejitem.  quam  ipsi  iniuriam  inla- 
turam  csse  cognovit,  reUnquit.     . 

^  S  .^  —  *-  —  ^  *^oS 

44.  Decidit  in  eo,  quod  mdii  dis[)Iicnit  et  se  et- 
tulif. 

Omnimodo  mihi  noxani  ut  iuferrct^  operaui  dcdit. 

i        i  O-O  i       J  o  —  - 

45.  Quod  in  aihoreJo  denso  eius   crescit,    lii^num 

Aloes  est. 

Si  arboreti  nobihs  natura  est^  hgnum  ibi  crescens  uo- 
bile  cst;  vilc  arboretum  liguum  vile  producit.  Ramo  ra- 
dicis  natura  cs{. 

i  ^  ^  ^  0~0        w     J    O  O^SorJ) 

46«     In  terra   no!)ili  ii^cneroso    loca  nmpla  sunt. 

NobiHs  gcnerosus  uni  rcgioni  addiclus  non  cst,  (o(a 
tcrra  ci  patet.     Ad  mctrum  Cainil  rcfcrri  potcst.  c.  p.  212. 

^j^    Jjjl       fv 
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47.  Convaluit  et  tiim  {imiini  excrevit. 

De    eo    dicitur^     qui  a.itea  moerore  pressus    curis   li- 
beratus  fuit.  \ 

ii^        S   .»         o  5  ^oS      ^o/.o 

48.  la  opihas  sunt  participes  et  si  earum  posses- 

sor  avarus  est. 
lufortunia  et  haeres  avaro  tandem  opes  eripiunt. 


^  .'O^O        i    U    ^  O  M   <>o 


49.     In  monito  fido  scorpionum  morsus  esf. 

Verba  haec  Ohbaido  ben-Dharijjah  IVamiritac  adscri- 
biuitur.  Hic  virum^  qui  principi  obtrectabat  audiens  inter 
aiia  haec  verba  dixit.     Conf.  prov.  116. 

/^  i    ~0     ~w—  ^  >  f»  ^        o    ^  --So-^  »    -O 

50"     Nimium  in  hominum  consuetudine  lucrum  so- 
ciis  maJIs  est. 

Verba  haec  Actsamus  ben-Zaifi  dixit.  In  Samach- 
scharii  et  Scharaf-Aldini  operibtis  sic  legitur  prov^erbium : 
A^l  slijj  wA.**<j  fj^1)\  ^  Jo\^1>\  ^jNimiuminconsortioac- 
quirit   (nobis)  socios  pravos." 

^^a^   idy.l    j^^WI    3      ol 

51      In  cfjpiditate  collis   viiilas  est. 

Proverbio  simile  est  iliud  aitcrum :     ;t »LLiit  J^  (j*Ui? 

^^Vilia  reddit  colla  homiuum  numclla  cupiditatum'^.  I.  e, : 
Cupiditates  vincuium  suut,  quo  homo  maximo  dedecorc 
adficitur. 
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52.     Pullos  emisiL  corteX  ovi  sui   rupli. 

Res  eius ' manifesta  fuit,  ut  pullus  ex  ovo  protlit.  Di- 
xit  Abu-rilailsainus^  proverbium  post  mortem  Sija(li*'b('n- 
Abi-Sofijan  adhibitum  esso.  Simile  est  proverbium  :  -  J\ 
^riya\y  •oyiJl  ^^Gens  ex  ovis  suis  pullos^  exciusit.**  Sufli- 
xum  \S>  ad  gallinani  referendum  videtur. 


.l,,^^'^!  (j^UjI  cs^j^] 


or 


53.  IU*s    (liiae  rubrac   liomines  coirupe/unf. 

Rcs  duae  rubrae  sunt  caro  et  VMuum.  Sed    pro      \  »-^>t 

quoque     s /sL^llil  rubrao  dicunt.     Vocabulum  hoc  odora- 

mentum  .•^JL?»  appellatum  ct  crocum  simul  complectitur.*) 

-.       -J        o^  5^  ;_. 

^.V^  ^  ,.f  J^^^  ^^  A'l  s     ^"r 

54.  In    Dco    oplimo     inaxiiuo     cst    siij)j)Iemenlum 
omnis  rei,  (juae  Jiohls  claj)sa   esl. 

Verba  baoc  Olimarus  ben-AbI)d-Alahsis  dixisse  fertur. 

55.  ln   cxperienliis  nova  scicntia    csf. 

f^jA  3I   ^Ui  w^lytJl   3      S\ 


1)  Djtiuliariiis  iiDiiiiisi  iicloiaiiieiuiiiii     •^^Jls»  appelhidiiii   ■•uliiuiavii 
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56«     In  eveijtibus  est  medicans  aut  placans. 
Id  est  :  Jn  consideratioiie  eventuum. 

,,*-fS-  (->s-#.c  ^^5J(3  ^i>Jjc     ov 

57.  Feci  itl  diligenter  et  data  opera. 

Dicitur  quoque  proverbiali  modo :  ^^s  U  tJC4.c  \xJL*s, 
quod  eundem  sensum  praebet.  Verba  ^ae  lA^Ji  proprie  si- 
gnificant  proposito  oculi.  I.e.  duni  oculus  in  rem  inten- 
tus  erat. 

58.  fn  podice  decepli  lignum  est. 

In  deceptum  dicitur.  I.  e.  Deceptus  ei  similis  est ,  qui 
focdissimae  libidiais   vitio   laborat.  conf.  Cap.  VII,  119. 


— o^ 

1 

2lj 


59.     Singulti    agone    mortis   cum    carne    chamaele- 
onis  et  non  cum   carne  terrae. 

Hoc  in  proverbio  intclligendo  quum  dubium  rcmaneat^ 
quod  ipso  scholio  non  removetur,  integrum  scholion  addere 
placet;     oii^    v|_;^'    ^^r-^''^^    ^3/*''  *1-^2*J!    q^   u*".^  ^v^ 

&L!  ^i  ^>o  ^_p.|  ^!  ^.ki  ^j  ^;  !l3^  ^Aa!^  &^!  ^^  ^  Lo 
(*:5aL  /jji  ^lss  ^,XXs  Jak^Xi  a.'.j!  ^^*j  ^^!  oLs?  /^j^'  (^^3 
fLi^'    ^:$\L    ol^I^    Jo'^!    ^;^    ":>    s.\jA    ^^^    ^\JsA    ^\    fljy> 

U.K*- — aj    ^j^iSj^!    t|j^_Xj!    JL-fiJ^    vi^-^ ^i    L?^— '^    JjQw J     U-:^ 

Vocabulum  fLs*  specicm  notam  lacertae  (chamaeleonem)  sig- 
nificatetcL  jidem  est  uuodv.j!  jterra.  Vox  ^.Jiiderivandaesta 
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K»Ju^  »li ,  cuius  futurum  ,V_^.;  nomen  actionis  'i.  ^^  est 
ct  significat,  hominis  animam  in  eo  esse^  ut  e  corpore  ex- 
eat.  Alii  dicunt,  vocem  /  ii  derivandam  cssc  a  v^^.quod, 
lac  camelae  in  ubera  post  tempus  mulgendi  redire ,  signi- 
ficat.  Dicitur  J>^*ajj1  vls  et  -ijSLi  ,^Pullus  camelinus  omne 
lac  in  ubera  rodiens  ebibit.^^  Proverbii  autem  originem  lianc 
fuisse  tradunt:  Vir  quidam  alium  vidit  camelas  suas  pullis 
lac  propinantes  observantem  et  limens,  ne  cameli  maligno 
oculo  adfecti  caderent  et  mactarentur ,  dixit :  ^.^Ob  vjii 
tLij>  i.  e.  mulge  (^Jlx^I)  carnem  chamaeleonis,  non  car- 
nes  camelorum.  Vocibus  *l)  j"  ^  significare  vult  carnem 
in  terram  dccidcntcm.  Alii  dicunt^  vocem  *Li  j"  tcrram  ipsam 
designare.^' 

60.     Ruptain    fuit    oviitn    cuiusdani  gentis,  ut  hoc 

consiiiuin    aclpareret. 

Consilium  cum  avium  puUis  ex  ovis  ruptis  prodcunti- 
bus  comparatum  est.  l)c  honiinibus  dicitur,  qui  unura  idem- 
quc  consilium  cepcrunt.  conf.  prov.  (»9. 


^[L)\ 


fll.     Se  separavlt  ab  eo  moilo,  quo  Titrum  i  uptum 
est. 
Se  ita  separavit,  ut  mmquam  iterum  coniungi  posset^qucm- 
admodum  vitrum  ruptum  non  coniungitur. 

iUiiyi   ^   ^^aLL   iyilxil   3      vf 

62.     Saiiilas  loco  Incantatoris  cst. 

<^ui  sanus  es(.  iiicantatoro  ef  medico  noii  eget.  Sunt, 
qui  iLoi.  formaminlinilivi  (^iuciiulatioj,  ut  iyJiy  et  ii*3i^  es- 
sc  dicant. 
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s 

63.  Id   fecijTiiis    et    tempus    tunc  libere  clemlssum 

erat. 

Proverbii  sensus  cst,  unum  alterum  non  timuissc.  la 
Kamusi  opere  legitur  tsLiLis  loco  verborum  \dS  UJLm  . 

64.  Agnus  acl  se  Irabit  oves. 

Proverbium  similem  proverbio  C.  XXV,  16.  sensum  of- 
fert.  lu  ovibus  observarc  licet,  unam  alteram  sequi,  ut 
si  uiia  ia  locum  praecedat,  tota  grex  sequatur.  De  gran-. 
daev^o  adhibctur,  quem  parvus  ad  stultitiam  animique  levi- 
tatem  impellit.     c.  C.  XXI,  44.    et  Abulf.  T.  II  p  72. 

65.  Fac    Iioc   et    vituperium    ad    le    praeteribit  (tc 
non  tanget). 

Alsiccitus  dixit:  Dicendum  non  est  ^j3  ni5^bli>»i  ^jCri- 
men  ad  tc  praeteribit.*^  Alferra  autem  dixit^  utrumque 
(^j  J^^^i"  et  ^J  (:^^l>)  apud  Arabcs  in  usu  esse. 
Verba  proverbii  Kazirus  Lachmita  Ahmruo  bcn-AIidi  dixisso 
fertur;  scd  in  illa  historia  (coiif.  Tom.  I.  p.  428.)  prior  proverbii 
pars  diversa  a  nostro  est.  In  Kamusi  opere  proverbii  verbura 
«5^^L=-  pro  y3w>  ^i»  esse  legimus.  In  meo  codice  vox  (^^i- 
cum  Teschdido  lilterae  J  scripta  cst,  id  quod  non  proban- 
dum  videtur^  quippe  quum  ut  in  versu  Ebn-Revvahahi, 
sic  in  Kamusi  opere  prima  forma  reperiatur: 

<^^^)^  Lf^^  *^'  ^J^  ^^  -^"^  tj)^i»^  c^**^^  »iV5Lci*3 
,,Rem  tuam    (o    femiua)    pcrage!  tum  iucunda  vita  utere! 
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et  tu  a  vltuperio  libera  erls  et  ego  ad  meam  gentem  moum- 

que  consilium   non  redibo/^ 

Versus  metriim  Watir  cst.     c.  1.  m.  p.  204. 
Adhibetur  autcm  proverbium  in  excusalione   eius ,    qui  non 
cunctans    rem    necessariam    pctit.     Ad     proverbii    sensum 
proxime     accessit     Ohrwahus     ben-AIward     in     versibus 
hisce : 


<   b..       S,    t 


<r^  ^  ^»-^  r/^-  ^*"*^^  "^  ^s*f^^  ^^  •'^  t^^  ^  ^^ 

f^-:^^  i}-^   L— iP.A— £   (j**ai   ^^*,    '^■*^;   6^^.  3'    i^«A«   jJ-^^ 

jjQui  mei  siniihs  familiam  numerosara  habet,  et  opibus  dc- 
stitutus  estj  is  sc  ipsum  iu  omae  periculum  mittit,  ut 
excusationem  adferat  aut  desiderio  potiatur,  nam  qui  pro 
se  excusationem  adfcrt,  ei .  qui  rcm  ad  felicem  evenlum 
perduxit;  similis  est.*'^') 

Sapicns  quidam  dixit:  Ua/>      i\^  ic>L=L  ^5   ^c**^^  j^^J' 

^jL  ^^^i  j_j,JLc  ^^!  ^J^  ^l^c^U  i^Jj  ^^  ,,Kgo  rei 
neccssariae  operam  do,  etsi  consequendi  spem  abjecerim, 
ut  excusationcm  adferam  et  ipse  a  vituperio  libcratus  sim." 


3u^         -    ^OC 


66.     Pullos  excludat  animus  tuus  ! 

Abu-riiaitsamus  dixit^  rectum  vocis  c^.  cnunciandi 
modum  esse  cum  Dhamma,  licct  onmes  cum  Fatha  cnuu- 
ciaverint  vocera  ct  vocalem  Fatham  formae  nominis  acti- 
onis  propriam  cssc  coiitendit.  fd  est :  Curis  liber  sis .  ut 
animus  tuustrauquiliussit.Curaccum  puliis.  qui  ex  ovo  cxclu- 
duntur,  comparatac  sunt,  ut  auimns  iis  vacuus  sit.  Et  verti  potest 
Pullos  exclusit  animus  tuus  Conf.  C.  X\I.  31.  Cf. 
XXV,  20  Schol.  ct  doct    Berth.  Iibr.  pag.  19.    Ab  aliis  voci 


1}  Vcrsuuiii  metruiii  'riianil  o.si.  0.  I.  m.  p.  f«:i. 
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•  ^5  imperativi  vocales  tribuuntur.  A  curis  liberes  animum 
tuum!^^  Haririus  rhythmi  causa.  ut  mihi  videtur,  dixit :  j^  yixi 
*5oJ  (p.  !!l);  cuius  rei  causa  in  eo  video^  quod  nonnulli 
voci  c^.  timoris  significationem  trlbuerint.  Alii  Moah- 
wijjahum,  alii  Mohammedem  ipsum  proverbii  auctorem  esse 
putarunt.  A  proverbii  usu  pauUun  deflexit  poeta  Dsu- 
rRommah  appellatus  in  hoc  versu : 

j.Abiit    extendens   fuga   eius   mediuni  aiacer.   laetus,   nam 
moerores  eius  cor  rehquerunt.^^ 

Versus  metrum  Basith  est.     C.  i.    m.   p.    190.     Voces 

v-jjJl  XJH5J  ^c  c^i*^!  inversae  sunt  pro  ^^j_js  ^-»5;  p-;-'' 
V^yCi!   conf.  Samachschar.  Scharaf-Aldin. 

67.  Mactavit  dorcadem  et  multae  ei  sunt  caprae. 
Proverbio  metrum  Redjes  esse  videtur.  Verbum  c  jj 
proprie  significat:  camelae  pullum  aut  ovis  agnura 
diis  in  honorem  mactavit.  Proprius  igitur  proverbii 
sensus  est:  Dorcadem  Diis  mactavitj  quaniquam  muUas 
capras  possidebat.  De  eo  dicitur,  qui,  quamquam  muUos 
cognatos  habet,  tamen  ab  aliis  auxiHiun  petit.  Praepositio 
>j  hi  voce    c^%  superflua  esf. 

^^oi-        *o--  J  00  — -o£ 

UaosI    UUjs^    a^j^    J^jf       1a 

68:     Praemisit    ad    sitientes    camelos    hjdrope    la- 
borantem,    protuberans    pectus    et    depressum 
dorsum  habentem, 

Proverbio  metrum  Redjes  est.     Misit  ad  rem  difficilem 
peragendam  virura  debilem.     Vocabulum  j^-^-aas»   deminutivi 
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forma  cst^  a  ^^^^t  hydropisi  laborans  derivaiida.  Pro- 
verbium  de  eo  dicitur,  qui  virum  debilem  in  auxilium  vocat. 

69.  Pullus   camelac  calcitrantis     est;    ferae    specie 
non  terretur. 

Vocabulo  ^ Jl  oli  camelam  significant,  quae  et  mul- 
gentem  et  pullum  sugentem  pede  percutit.  Arabes^  si 
caraela  in  pullum  amore  propensa  non  erat,  induti  pelle  fe- 
rae  ferae  speciem  prae  se  ferentes  ad  istiimpullum.  ut  ca- 
mehi  terreretur^  raanibus  pedibusque  adrepcre  solebant. 
Quae  res  saepius  in  causa  erat,  ut  camela  pullum^  quem 
antea  neglexisset,  amaret.  Sed  quum  res  in  tali  camela^ 
quae  pullum  sugentem  pede  percutere  soleat^  inutiiis  sit. 
provcrbium  ortum  est,  quod  in  eo  adhibetur,  qui  natura 
alienus  ab  homiaum  bona  consuetudine^  amoris  ipsi  mani- 
festati  signis  propitius  non  redditur, 

70.  Gens   ex  ovo  suo  puUos   exclusit. 

Id  cst:  Secretum  suum  ostendit  conf.  prov.  50, 

l^x^Lfl    sL-U    .^>o'    Lc    l^    r)3^    ^       ^' 

71.  Jn    lioc    inutato    slatu    est  causa,    cur    raiilier 
dominuin  suiim  non  noscaf. 

Verba  haec  puellae  c  gente  Mosainah  adscribuntur, 
Alhacimus  ben-Zachr  Tsakefita  solus  (niuin  osso(,  in  loco 
Aniarali  appellato  duas  sororos  (um  pulcluituiline  (um  ino- 
rum  elegantia  insignes  viderat  eisquc  vcstibus  datis  bcne- 
fcccrat.  Sequentc  autcni  aiino  ciiin  fainilia  Meccam  iter 
facicntem   una   pucllarum   ita  intcrrogavit ,     ut    eum   iguo- 
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rare  viderelur.  Quapropter  vir  dixit :  Tu  talis  es.  Puella  autem 
admirationc  adfecta,  per  patrem  et  matrem  meam  te  libero^ 
quomodo  me  cognovisti^  quum  (u  mihi  ignotus  sis,  inter-- 
rogavit^  et  quum  nomen  suum  vir  indicasset,  iUa  respondit: 
Q^v>  ^^  LjCJLo  L_:^x.io  ^L*J\  ii)\j\»i  a5^**;  bLii  J^i  LLc  y^Ajlj 
L^^Lia  'i\lS  jXu"  Lo  tJcP  "Vidi  te  anno  praeterlapso  tan- 
quam  adolescentem  e  vulgo,  et  te  video  hoc  anno  tanquam 
senem  regem  et  in  hoc  mutato  statu  est  causa^  cur  mu- 
lier  dominum  suum  non  noscat.u 

^^    '»sci\^   ^xjli      vf 

72.  Audax,  ficliiclam  ponens    in  coplosa  rigatione» 

Narrant  mulierem.  cui  lactis  abundantia  csset^  lacefFun- 
dere  coepisse,  ut  eani  maritus^  cur  non  potius  ipsi  lac  bi- 
bendum  dedisset,  interrogaret,  tum  eam  respondisse  illis  pro- 
verbii  verbis,  quae  in  perditorem  adhibentur^  qui  opulentia 
nititur. 

^♦ib    "^    U^l^    iUaAAoJ       v^ 

73.  Medica    lieiba,    cuius    asiaus    tolulim  nonin- 
cedit. 

De  eo  dicitur,  qui  boucficia  ia  indignos  confert. 

^   O      O"0      J   o  *- 


S^^    (m1>^^^    '■>^       vf 


74.  DefectLis  fratrum  pere^rinitas  est. 

Qui  fratres  et  adjutores  non   habet,  in  patria  peregri- 
nus  est. 

75,  Quamnam   ob    causam    procreata  est  (barba), 
si  viros  non  decipio. 
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Apiid  verbum  ^^"JiJ^  vox  iUjs^Ul  barba  supplenda 
est.  Proverbiura  hoc  iu  deceptiouc  et  dolo  viri  fraudulenli 
adbibetur. 


f  oriiia  coiiiparatiTi. 


3    -O^C 


76.  Pauperior,  tjuam  Ebn-AImodsallakus. 

Noraen  hoc^  cuni  littera  v3  D  s  et  o  D  scriptum  rcperi- 
tur.  Vir  ad  geutem  Banu-Ahbd-Scberas  beu  -  Sahd  beu- 
Said  Mauath  peitiueus  tani  pauper  erat.  ut  uuius  diei  ali- 
mentura  nou  haberet.  Patcr  cius  et  proavi  pauperrimi 
erant.     Cecinit  poeta: 

■"  C  -  5o^   -  o  -o  50-:-  -S-j  .  ,        .  .<j-»       «  -  >o.      o         --.- 

vJiJLJdi  tXic  o-*j5»)  j^^XAji  is~'^-^   L^jj)   U-^"  _«.>  j"  31  ^o 

,/ru,  quura  a  geute  Taraim  ulilitatcm  speras,  ci  similis  es, 
qui  liberalitatcni  et   beuericeutiam  ab  Ahnodsallako  sperat. 
Versus  metrura  Thawil  cst,     C.  I.  m.  p.  161. 

77.  Pauperior,   quam  Alohrjanus. 

Alohrjanus  ben-Sahalah  a  \  ffcntcm  Thai  pcrtincns 
pocta  erot.  Almofadhdhclus  narravit.  eiun  aliquamdiu  abiissc. 
opcs  ut  quacrcret,  sod  pauporiorcm  faotum  esse.  (juidam 
errore  ductus  proverbium  sic  protuUt:  QLif*5I  cr»  y^' 
..Paupcrior  quara  faraclicus" 
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3  ^o-e 


78»     Magls  conumpens,  quam  iocusta. 

Locustac  plaiitas  et  arbores  corrumpunt.  Rarius  est^ 
quod  comparativi  forma  a  quartao  coniugationis  significa- 
tione  transitiva  derivetur. 

I  o  ^   o-  ^  ^£       o  y     ^  oS 

79.  Magis  con  umpens,  quam  teredo  genlis  Banu- 
rHobla 

Hamsahus  dixit ,  gentem  Banu-lHobla  esse  Anzarita- 
rum  (Medinensium  3Iohammedem  adiuvantium)  partem  sc. 
familiam  Ebn-Abi  ben-Saluh  fuisse. 

oS^  i^  w-o...  j^o£ 

80.  Magis  con-umpens,     quam  tinea  in  lana   tem- 
pore  aestatis. 

Dicitur  quoque :  o^!  ^  u^j^^  O»  ^^^^  ?;Magis  cor- 
rumpens,  quam  tinea  in  lana.*^' 


81.     Magis  corrumpens,  quam  hyaena. 

Hyaena  in  ovium  gregem  irrumpens  multas  oves  di- 
lacerat,  Qui  autem  lacerandi  et  corrumpendi  modus  in 
causa  erat,  cur  annum  sterilem  cum  liyaena  compararent 
dicentes:  ^^]\  U;dLf5  ^.Edit  nos  hyaena'*,  ut  sensus  sit: 
Perdidit  nos  annus  steriiis.  Ebn  -  Alahrabius  autem  di- 
xit_,  hyaena  non  significari  annum  sterilem^  sed  potius 
gentis  infirmitatem  anno  sterili,  ut  hyacnae  et  lupi  eam 
vorarent.     Cecinit  poeta: 

15 
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,^0  Abu-Clioraschahe!     si    tua    familia     paucos     tantum 
complectitur ;  at  vero  gentem  meam  h yaena  non  voravit." 
Metrum  versus  Basith  est.  c.  1.  m.  p.  190. 

^^O^o  ^    o  ^        O  0  ^    ot 

82.  Conuptior,     quain    ovum   slrulhiocameli    re- 
lictuin. 

Ovum^  quod  in  deserto  struthiocamelus   reliquit,    si  ad 
id  non  redit,  corrumpitur. 

—   ^        o  -05 

^y^  ^^  ^l     Ar 

83.  Magis  pedens,  quam  animal  Thsariban  appel- 
latum. 


Animal  hoc  ad  proverbium  25  descriptum  est. 

^  ^O    3  O  ^   o5 

84.     Magis  pedens,  quam  scarabaeus. 

Sic  dicitur,  quia  in  manu  cum  tanf^entis  pedit. 
o  o  «•  oi 

85»     Magis  petlens,  quain   ichiuHimoii. 

Multum  pcdere  hoc   animal   dicitur.     Sunt ,    qui    dicant 
jj«w«J  nomen  scarabaci  maris  (^wi'jji    j3)  cssc. 

.-io-«        ^      ^        o  j   -  o€ 

86.     Turpior,    quam    animal    pediculos    viperarum 
quaerens. 
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Et  dicitur :  (J=l5"^i  Kaa«13  q^  iji^''  Turpior,  quanipcdens 
viperaruni".  i^\ii\  xJli  et  i^^"^]  KxawIj  cognomina  sunt  ani- 
nialis  scarabaeo  siinilis.  lu  codicibus  Scharaf- Aldini  et 
Samachscharii  legifur:  'HamJo  q^  iji^i  omissa  voce  (^lil^i. 
Abu-rOokaischus  ijr^i^\  XJls  nomcu  dominae  scaraboeorum 
(ij^iUii  oJaaw)  nunctis  notatae  essc  contcndit. 


*,^Aio    ..j^  u^*^^'      ^^ 


87.      Tiirpior,  ({uam  canis. 

Sic  dicitur,  quia  canis  homines  adlatrat. 


(J^OiO 


^cy«-ol    s.:>.aj    i>.j      .»    p.  ^\ 


AA 


88.  Otiosior,     quaui  inaiius,     quae  moUes  lapides 
fricando  comminuit. 

Sic  dicitur,  quod  otiosus  et  meditatione  defixus  strias 
in  terra  ducere  et  lapides  molles  conterere  solet.  Voca- 
bulo  5^-*-»  lapis  mollis  significatur.  Inde  provcrbialis 
locutio  orta  est:  «_/a_jJ!  c>>Aj  h^^  Reliqui  eum  fricando 
comminuentem  lapidem  moIIem.((  i.  e.  Ivehemciitcr  tristcm 
et  curis  occupatura. 

89.  Mlnus  occupatus,  quam   cliirurgus  Sahatbi. 
Sabath  nomen  loci  in  provincia  Almadajin  sub  Pcrsarum 

ditione  crat.  Narraiit,  virum  illum  militibus  transcuntibus  ca 
conditionc.  ut  redeuntes  Danekum  unum  ei  solverent,  cucur- 
bitas  imposuisse.  Praeterlapsis  aulcm  una  ct  duabus  heb- 
domadlbus,  quo  tenipore  nemo  opcris  causa  ad  eum  acces- 
sisset,  ne  ob  otium  vituperaretur,  matrem  suam  ad  eum 
processisse,  cui  tot  vicibus  cucurbitas  imposuisset,  ut  omni 
sanguine  exhausta  subito  morerctur.     Cecinit  poeta: 

--  i-  O  >.l£)5  Z    ,   ,         ■^C»        5J-I/» 

15* 
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^jCulina  eius  descrtum  cst  ciusque  coquus  miuus  occupa- 
tus  cst,  quam  chirurgus  Sabathi'^ 

Vcrsus  nietrum  Sarih  cst.  c.  I.  m.  p.  244. 

Alii  autem  dicuut,  virum  illum  Cosroi  itcr  facieuticu- 
curbitas  imposuisse,  et  tantum  operis  pretium  ab  eo  ac- 
cepisse,  ut  nunquam  ad  opus  faciendura  rediret.  Couf. 
Harir.  oov,   aIC.  Kara.  s.  JaA>w 

90.  Melior  eques,  quara  equitum  venenum. 
Venenura  equitum  cognomen  est  Ohtaibahi  ben-Alha- 

ritsben-Schehab  gentis  Tamim  equitis,  qui  quoque  oL-wa 
yw.LaJI  ^jVenator  equiUnn'^*  cognominabatur.  In  Scharaf- 
Aldiai  et  Samachscharii  operibus  proverbium  dL^  q^  u*/'^ 
^wjl^ftJl  adnotatum  legitur.  Narrant^  Arabes  dixisse:  Si  a 
coelo  dactyli  decidissent^  nemo  eos  collegissetj  nisi  Ohtai- 
bahus  propter  alacritatem  suam. 

Zi     So-o  -  3        o  i  ^oS 

91,  Melior  eques,  c[uam  coIluJens  ciispidilnis. 
CoIIudcns  cuspidibus  cognomeu  Ahmiri  ben-Malicbeu- 

Djahfar  bcn-Cilab  equitis  gontis  Kais  crat,  In  cognominis 
causa  non  consentiunt.  Sunt^  qui  dicant^  Dh-rarum  bcn- 
Ahmru^  quem  pluries  postravisset,  dixisse:  ^  j  vi>o!  (j^ 
JUa-"^!  ^.jA-cX^  liULi'  vO"'S  tu  cs,  o  iuvenisV  tu  cuspidibus 
coHuderc  viderisV  Alii  dicunt,  coguominis  causam  in  ver- 
sibus  csse,  quibus  Ausus  ben-llodjar  fratrem  cius  Thofai- 
Jum  bcn-31alic,  qui  die  pugnae  ^lyy^]  ^_jj  appellatac 
ci  openi  non  <ulissct,  castigaverit : 

p^— ji-jl   cV — A— J^-JJ  i.>J_-^i    j.*J  JjyJJ  »Li*aJl  qIj — =>!   cjjj^ 
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C  1— Cj-il     itfvjcii^l    oijJbi    w^c^    lysLc    ^^^\    qJI    c^-^Jh^I^    I^Ij9 

j^Per  vitani  tiiani!  Thofailus  bcu-Malic  fratres  suos  non 
adiiivit^  quum  equites  congregati  essent  gloriantes  de 
genere  in  proelio.  Et  probis  valedixit  in  elegante  equo. 
qui  transit  sicut  sagitta  longior  agilis  pueri,  fuga  et  de- 
seruisti  fratrem  tuum  Ahmirum  colhidentem  cuspidibus 
hastae  trementis/^ 

Versuum  metrum  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  161. 

Conf.  Abulf.  Ann.  T.  I.  p.    100.     Praeter  hunc   virum 

Ahbd-Allah    ben-Alhozain    Haretsita    et    Aus   ben-Malic 

Djarmita   cognomcn  illud   habebant. 

-•       y  y  — oS 

92»     Melior  eqiies,  quam  Alimirus. 

Erat  filius  Althofaili  et  filius  fratris  viri  Ahmiri  ben- 
Malic.  conf.  prov.  91.  Vir  hic  arte  equestri^  aliisque  vir- 
lutibus  suo  tempore  celeberrimus  erat.  In  operibus  Scha- 
raf-Aldini  et  Samachscharii^  nec  non  in  quibusdam  Mei- 
danii  exemplaribus  proverbium  sic  legitur :  ^  ^Lc  q^  (j^.5l 

—     o  o  i  .»o£ 

93.  Mellor  eques,  quam  }3is(liamus. 

In  operibus  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  q.,  ^ja,  jl 
jjwujj  ^^  j.LLavo  legitur.  Filius  Kaisi  cognomcn  Abu-1'Zahba 
gerens  et  ad  gentem  Schaiban  pertiiiens  cques  gentis  Becr 
erat. 

w^o<o      ^  y  *.oc 

94.  Audacius  iiruens,   quam  Albarradbus. 
Albarradhus  lilius  Kaisi  ad    gentem    Cenanah    perline- 
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bat.  Vir  hic  vafer  et  audax  familiam  suam  multa  iiiiuna 
adnixerat.  ut  eum  relegarcut.  Meccam  pervcniens  cum  fa- 
milia  Ilarb  ben-Omajjah  foedus  et  societatem  inivit.  Timi 
cx  provincia  Ilidjasi  in  regionem  Iracae  tendens  ad  aulam 
Nohmani  ben-Ahiioudsir  pervenit  ibique  mansil.  Ahioh- 
Kianus  autem  quotannis  ad  nundinas  Ohcatsi  agmen  camo- 
lorum  cum  aromatibus  et  pannis  pretiosis  mercaturae  causa 
mittere  solebat.  Die  quodam,  quum  Albarradlius  et  Al- 
rahhalns  (sic  enim  cognominabatur,  quia  frequenter  ad  re- 
ges  veniebat  Ohrwahus  ben-Ohtbah  ben-Djafar  ben-Cilab) 
apud  regcm  praesentes  essent^  hic  dixit :  Ouisnam  camelo- 
rum  agmcn  Ohcatsuni  ducet?  Barradhus  respondit,  se  id 
per  gentem  Cenanah  ducturum  esse.  At  rcx  dixit ,  sc 
virum  velle,  qui  camelos  pcr  gentes  Cananah  et  Kais  du- 
ceret.  Tiun  Ohrwahus  dixit:  Vir  iste  vafer  et  relcgatus 
regis  camelos  duccre  non  potcst,  ego  cos  pcr  gcntcm  ab- 
sinthii  ct  abrotoni  rcgionis  N^edjd  ct  Tehamae  ducturussum. 
Consentiente  rege  itcr  cum  camelis  ingrcssus  est.  At  Al- 
barradhus  viri  vcstigia  sccutus^  quum  Ohrwahus  in  medio 
gentis  suac  ad  Fadaci  latus  esset  et  camelorum  agmcn  dc- 
cubuissct,  sumsit  sagitias,  quae  sortibus  iuserviebant ,  ut 
sagittarum  iactu  de  Ohrwahi  caede  sorlirctur.  Ohrwahus 
ad  virum  hacc  molicntem  transiens ,  quid  ageret,  interro- 
gavit.  Quunij  se  sortcs  de  caedc  eius  interrogare  respou- 
dissctj  OhrAvahus,  eum  tali  rei  perpctraudae  imparem  csse 
dixit.  Albarradhus  his  vcrbis  ira  incensus  gladii  ictum  ei 
inllixil^  quo  occideretur ,  (um  camelorum  agmen  abduxit. 
Ilaec  autem  rcs  in  causa  crat ,  cur  inter  gentem  Chiudif 
ct  Kais  bellum  Alfidjar.  (conf.  Hamasa  p.  \^.-,\ ,  et  C.  XXIX, 
4.)  appellatum  orirctur.  Istud  Albarradhi  factuui  proverbii 
causa  erat.  Abu-Tanunan)us  ad  gentem  Thai  pertincns 
poeta  illius  facti  mentioncm    fecit  in    vcrsibus   sequentibus; 

o 

(jr>Ljl-»a.Jt    isv>Li'   ^S^^b    <}X^^    ^XsjLi    (j.*   ic^^j 
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j,Et  iuveiiis,    quem   noctes  et  deserta  cognoverunt,  similis 
serpenti  confestim  morsu  necanti,    cui  quovis  die  in    vi- 
cissitudine  noctium  audax    irruptio   similis   irruptioni    Al- 
barradhi  est/' 
Versuum  metrum  Cliafif  est.  c.  1.  m.  p.  262. 

95.  Audaciore  iinpetu  irruens,  cjuam  Alhadjdjafus. 
Viri  nomen  est  Alhadjdjafus  ben-Hocaim  Solamita. 
Eius  patruehs  Oiunairus  beu-Iiobab  Solamita  tempore  belli 
civilis  inter  gentem  Kais  et  Caib  propler  partes  Sobairiti- 
cas  et  3Ierwaniticas  in  Syria  gcsti  ab  agmine  Taghlebi- 
tarum  quodam  iucursu  hostili  occisus  erat.  Bello  finito  ad 
Ahbd- Almalicum  bcn-3Ierwan    chalifam    seu    impcratorem 

Hadjdjafus   venit  et  Alachthalo  ibi  praesenti^    qui  eum  se- 
quente  versu  allocutus  erat: 

,,Interroga  Alhadjdjafum,   num    ulturus  sit  caesos  e  gente 

Solaim  et  Ahmir"      (3Ietrum  Thawil  est.  p.   161.) 
sic  respondit: 

,      ..  m    .t  c  -j  •  1  oS-  3,5-5  o  OS  .O'  ,, 

,,Imo!  deplorabo  eos  pcr  omnem  gladiiun  Indicum  et  de- 
plorabo  Ohmairum  per  lanceas  vibratas.^^  3Ietrum  Thawil 
p.  161.  Tum  dixit:  Non  putavi  te  istaaudacia,  et  si  fuissem 
captivus,  contra  me  usurum  essc.  Alachthalo,  qui  ob  ista 
verba  timorc  pcrculsus  trcmerct ,  Ahbd- Almalicus,  se  ci 
defensorem  futurum  cssc  promisit.  Alachthalus  impcratori 
respondit,  se  non  dubitare,  quin  vigilans  ipsi  defcnsor  fu- 
turus  sit,  sed  quomodo  idem  dormicns  facere  possit.  At 
vero  Alhadjdjafus  abiit  vestes  suas  humitrahcns,  ut  Ahbd- 
Almalicus  diccret :  In  eius  occipitc  perfidiacst.  Tum  Alhadj- 
djafus    gente  ]sua  cougregata    Alruzafam   pervenit  et  inde 
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contra  Taghlebitas  profcctus  est.  In  via  quadringentos,  ad 
aquam  Al  bisclir  appellatara  quingentos  occidit.  Alachtha- 
ius  Iv.iius  rei  certior  factus  imperatorera  hoc  versu  allocu- 
tus  est: 

j.Iam  ad  aquam  Albischr  Alhadjdjafus  gentem  raeara  cladc 
adfecit^  de  qua  cum  Deo  querendura  et  in  eo  fiducia  po- 
nenda  est/'^     Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

Hadjdjafi  autem  sanguinem  quum  imperator  devovis- 
set,  ad  imperatorem  Graecum  confugit  et  inde  post  septem 
aiinorum  spatiummortuo  Abd-Almalicq,  quura  ab  eius  suc- 
ccssore  Ahvalido  ben-Ahbd-AImalic  securitatis  promissum 
accepisset,  rediit. 


96.     Audaciore    impetu    irruens,    quam    Alharilsus 
l^en  -  Thsalim. 

Proverbium  eo  ortum  csse  dicunt^  quod  Chaledum  ben- 
Djafar  ben-Ciiab,  qui  sub  tutcla  Alaswadi  ben- Almondsir 
rcgis  esset^  impelu  facto  occidissct.  Regi,  qui  fugicntcra 
asscqui  nou  posset ,  consilium  dedcrant  capiendarum  puel- 
larum  e  gente  Balijj,  (quae  pars  gentis  Kodhah  erat),  quas 
summo  in  aniore  haberet.  Rex  consilium  secutus  eas  cum 
camelis  abduxit.  Scd  Alharitsus  rei  certior  fiictus  a  fuga 
rcdiit  et  locum,  iibi  pasccrentur^  quaesivit.  Unam  autem  ca- 
melam  carum  Allaffah  appcllatam .  lactis  abundantem,  quac 
aduobus  viris  mulgcrctur.  conspiciens  viris  dixit:  Kcccdite  ab 
ca  ct  quum  ad  sinistrum  camcli  latus  stans  eius  vocem 
nosccns  crcpitum  ventrisemittcrct,  dixit :  ^^i  iV>t-^  o^^ 
•'Podex  stantis  ad  siiiistrum  camclae  latus  magis  gnarus 
est.'*  (De  hoc  provorb.  vid.  C.  XII,  17.)  et  pucllas  et 
pccora    libcravit.     Tmn    supollcctilera    sellac    Scnani   beu- 
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Abi-  Haritsah  sumens  ad  sororem  siiam  Selmam  filiam 
Thsalemi,  quae  apud  Senanum  erat  et  fihum  rcgis  Scho- 
rahbilum  bcn-  Alaswad  adoptavcrat,  venit  et  illi  mariti 
signum  sc.  sellae  suppellectilem  ostendens  rogavit^  ut  ad 
filium  a  patre  missus  accedere  sibi  liceret.  Quum  soror 
rem  pcrmisisset,  Alharitsus  filium  occidit.  Haec  autem 
res  proverbii  causa  erat. 

.>  o^  o  c  -       o  >  «>oC 

^        "  c 

97.     Audaciore     impetu    irruens,    quam    Ahmruus 
bcn-  Celtsura, 

Causa  hujus  proverbii  est^  quod  regem  Ahmruum  ben- 
Hind  in  domo  regia  sua  inter  Hiram  ct  Euphratem  subito 
invasit,  vclum  rupit  et  tapetes  spoliavit  et  tum  in  dcsertum 
suum  in  Syria  incolumis  rcdiit  nemine  ex  Taghlebitis  vul- 
nerato.   conf.  Ahmrui  b.  Celth.    Moall.   p.   3.   sq.   ed.   clar. 


Kosegarten. 


98.     Diserllor,   quam    duo    viri     Alidhdlian    cogno- 
minati. 

Hi  duo  viri  erant  Said  ben-  Harits  Namirita  et  Dagh- 
fal  ben  -  Hentsalah  Dsohlita,  qui  uterque  maxime  gna- 
rus  erat  et  dierum  pugua  celebrium  et  dictorum  auctorum. 
Dixit  poeta: 


oc       o    > 


^jNuntii  de    filiis    Ahdi    et   Djorhomi,    quos    perscrutantur 
duo  viro  Idh  cognominati  Saidus  et  Daghfalus.'" 
Versus  metrum  Thawil  est.  c.  I.  m.  p.  161. 


Cai  ...O         ^ 


^^o^JI  ^lyl  ^  j<-xj| 


ii 
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99       Imprudcntior,  quam  consilium  elapsa  occasi- 
one  datum* 

100.  Magis  coirumpens,  quam  teietlo;   quara  glis. 
Loco  vocis  J-il.  iii  raeo   codice  o\^   locusta  legitur, 

sed  de  hoc  proverbio  conf.  prov.  77. 

101.  Saepius     pedens ,       quam      vir     ad     genlem 
Ahbd  -  Kais  pertinens. 

Proverbium  hoc  cum  proverbio,  quod  C.  VII.  98  le- 
gitur,  cohaerere  videtur ,  familia  enim  Mahw  ad  gentem 
Ahbd- Alkais  pertinebat.  Codex  meus  habet  ^ixs!^  codex 
Berohn.  ^^! .  Cuni  codiceLugd.  etPocockiano  Scharaf-Al- 
dmus  et  Samachscharius  consentiunt. 

102»     Vacuior  (curis),  quam  animus  malris    Mosis. 

Hoc  ex  Corani  vcrbis  Lc.l3  ^e>*»y>   ^!  ^^ji  <f^^i    "^^ 

erat  animus  matris  Mosis  curis  vacuus'*  conf.Sur.  \X\'1II,  9. 

103,     Tmprobior,  quam  corvus. 

Exphcandi  hujus  proverbii  causa  nil  additum  cst. 

I()4.      Maiorc  orc   pracditiis.   qiiaiii   D|inirus. 

Non  dubito.  (|iiin  poetao  nomei»  sit  satyris  cclebris. 
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w  O  -  O  J^Z 

105.     Magls  se  jaclans,  quam  Haritsus  ben-Hilllsali. 
IIoc  ad  Haretsi  carinen    Moallaka  inscriptum  respicere 
videtur  conf.  v.  22  sqq.  edit.  cl.  Vullersi  Bonn.  1827. 

Post  Iioc  proverbium  in  scholio  codicisBcrol.  proverbium 
tale  legitur:  •  q^  y*wJLs!  ^Pauperior  quam  is^  qui  nucem 
pueris  ludo  inservientem  praeparat."  Scholion,  quod  addi- 
tum  estj  sic  sonat:  f^<Xl\  ^»,   ^PvXAf:  OLXi^  _.j  l5j^'  ^^ 

iux>  y_..*-j*JCjC_>5  t^JiAJ  ^5^,a5  ,,Dixit  Thabarita:  Vocabulum 
_  :  recentioris  temporis  vocabulum  ex  eorum  (grammatico- 
rum)  sententia  cst.  Eum  designat  vox,  qui  pueris  in  ludo 
nucis,  quem  ludunt^  emedullat']  (nucem)  ,  ut  in  foveam 
volutando  nux  incidat.  Is  autem  propter  hanc  rem  donum 
accipit  et  questum  inde  facit.^^  Sed  dubito  de  vocis  ^sJjaj 
significatione.  Loco  vocis  ^^jH,  '{uod  in  codice  legiturj 
ex  conicctura  ^j-Jv-j  posui. 


Proverliia   receiitiora. 


106.     In   amplitudine  natuiarum    sunt   tliesauri  re- 
lum  ad  vitam  necessariarum. 


J )  Fortiisse  ^j^aj  ^^iiiflut"  loco  vocis  ^wiAj  It-geaduiii. 
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iiwc  o^ 


107.     In  quibusdam  anirais  fontes  (rel  oculi)  sunt. 


..,  ' 


108.  In    orc  meo  aqua  est   et  num  loquitur,  qili 
in  ore  suo  aquam  babet? 

109.  In  capite  eius  fila  sunl.  1 

1 

—  o!  o*-Jo  ««—  :1 

"  "  s  --*  - 

110.  In     eius      manu      incantamcntorum      diabt)li 
clavis  est. 

«•   —  —        o—       "^  o  J  —     o     o»o       —  M  — 

111.  Duni     musci    otlorcm    pcrcipis,    eius    gusluii] 
explorare  non  opus  cst. 

^  O    0<^  —        o—        —    ^—  •'O    — OxC        —  w— 

Vf;^4^^     ^i>^"     ^3     »7^^     j;^  j-5         i'^ 

112.  Fuglt  i;;uttam  ct   scdit  sub  canali  aquac. 

In  Burckhardtii    libro  p.   139.  logitur:  jvjci    litl    ^^    _; 
jjFugit  pluviani,  sedit.'* 

JJ3  0^1  j^  0J.I  ^^  y    iir 


il3.     Mortcm  fugit   cl    in  morlcm   iiicidit. 


aMI 
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«•  ^  ^  -^  -^ 


114.  Fiigit,  Ignominia  eiim  Deus  adficiat!  melius 
est,  quam  ((licere):  Occisus  est,  misericoidia 
Deus  eum  beel! 

Biirckhardtius  p.  143  adnotavit,  proverbium  adhiberi 
ad  deridendum  militem  timidum.  '^Sed  si  verborum  ratio- 
ncm  habemus,  proverbium  quoque  in  excusanda  fuga  turpi 
adhiberi  possc  videtur. 

#  •  «• 

115.  Super  omni  infortunio  est  infortuninm. 
Conf.  Djeuh.  s.  ^^^ 

116.  Edulium  Faludedj  pontis  et  edulium  Falu- 
dedj   fori. 

Edulium  illud  cx  amylO;  aqua  et  melle  conficitur.  Vi- 
detur  tale  edulium  in  ponte  aut  foro  vaenum  expositum 
pravum  fuisse^  quapropter  proverbium  in  homincm  exter- 
nam  speciem  sine  internis  virtutibus  habcntem  adhibetur. 

-O  ^O-O        >  ^    >  O    3 

Lj^ibtlt    '^^^   ^>U3i    j,       ttv 

117.  In  eius  sincero  consilio  aculeus  scorpionis 
est. 

ttA 


^(>0      iJO^      ^sJUMa      f^ 


118.     Os,     quod    laudat   Deum     et   manus,     quae 
mactat. 
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Hypocrisin  designat  conf.     Biickhardt.  libr.  p.  138.         j 

119.  Expandi  ei  inteinam  rei  meae  corKlitionem. 

^oS       o--       --  ^o—       o         yo  —  "  *"»»       •>  o—  ' 

Lgl^l  ^  .11  LgjJ^  ^  j^   ii^Ui  o^     11. 

120.  Quod  re  necessaria  potiri  non  possumus, 
melius  est,  quam  qiiod  eam  ali  iis  petimus^ 
a  quibus  eam  petere  non  debemus. 


fri 


121.     In  rerum  vicissitudiniljus  scientiji  naturarurc 
virorum  est. 


o    — 


122.  Potitus  est  jaclu  felici  sagitlae,  cuius  cuspii 
exciderat. 

SagittEj  quae  ciispide  caret,  praedam  non  vulnerat,  qua- 
propter  proverbium  in  frustratum  adliibetur. 

iJUjCjf  -i^Ss^  isj^\    irr 

123.  Abundantia    est    additamenUim    eius,     f(uo< 
satis  est. 


^  ^O   .-  3       -■      O 


^i,<>j  (^wv^^l    irf 

£; 

124.      Pau|>erlas  cst   protoctio. 
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-     O  -  i,  O-O 


125.     Expande  el  cum   flatu! 

Videtur  significarc :  Adjuva  cuin  parum ! 


.»0^0-0      -»•—     OE        O^  ^OJO  J0--0 


126.     Praestantia    est  inciplenti    ct    sl  pulchre  rem 


agit  imitans» 


Codex  meus  et  Lugdunensis  ^jaxit  habent.  Et  in 
Burckhardtii  libro  p.  143  ^JOliili  legitur.  Simihs  est  lo- 
quendi  modus:    yoOsJsCL^  J»*aaJl     „Anteccssori  meritum   est. 


^      gw      fC      uv  ^      w^  ^  ^   ^yof^ 


127.     Occasiones  slcut  nubes  transeunt. 
Non  redeunt  occasiones  elapsae. 


^   O       OrO       3        3  O^         )  -O      O 


128.  Bellum  civile  tristitiae  fons  est. 

w-  J«         J    -    O  J-        ^O 

.6  jjI   slXac   iCcLLaJl      iri 

129.  Palumbes    torquatus    apud  eum    Abu-Dsarr 

est. 

Abu-  Dsarr  cognomen  viri  Djondabi  ben-  Djenadah 
appellati  erat.  Proverbium  significare  videtur^  virum  res 
omuio  dissimiles  discernere  non  posse. 
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130.     Ablactatio  est  res  dlfllcilis  (dura.) 

Codex  Berolin.  LX.jiA.ii  habet.     Proverhium    lioc  ctiam 

sic  legitur:  .A^!  J^c  xj *_a3  iOcLLAi!  „Ablactatio  magno 

(aetate  provecto)  difficilis  est.*^"' 


Caput  XXI. 


liittera      Kaf. 


na».    J^    J^    '«'i;^-^    v^l^JtLs       I 

1.     Djahisa  verha  culuslihet  oratoris  ahrupit. 

Narrant^  gentera  congregatam  fuisse,  ut  de  pace  in- 
ter  duas  gentes  ob  caedem  factam  componenda  sermo 
esset.  Quare  quum  occupati  essent,  venisse  servam  nominc 
Djahisa  nuntiantem^  occisorem  ab  amico  occisi  necatum 
esse.  Hanc  rem  audientes  dixisse  illa  verba,  quae  proverbii 
loco  de  eo  adhibentur,  qui  negotium  hominuni  abrumpit  stu- 
pidiSj  quae  profertj  verbis.  Saraachscharius  adnotavit,  pro- 
verbiura  adhiberi  de  re,  quae  praeterita  confici  non  posse  pute- 
tur.  Proverbiura  heraistichiura  posterius  metri  Caraii  cst.  p.  213. 


2.     Excide  et  leniter  age! 

16 
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Vcrborum  causani,  quae  vir  uxori  suae  dixerit,  hanc 
fuisse  narrant :  Amator  ab  uxore^  ut  ipsi  e  mariti  podicis  pellel), 
duas  corrigias  excideret,pctierat.  Primum  id  quidem  gravius  du- 
cens  uxor  amatorem  suum  vitupcrabat ;  sed^  quum  a  petendo  non 
dosisterctille,  prccibussatisfaciendi  occasionem  quacsivit.  Diu 
de  re  dubitans  tandcm  penera  pucri  sui  parvi  iiervo,  quera 
absconderat^  ligavit,  ut  ille  urinam  emittere  non  posset, 
Puer  plorans  a  patre  audicbatur  et  qiium  patcr,  quid  esset, 
uxorem  rogaret^  haec  marito  dixit,  pueruni  difflcultatibus 
urinae  laborarc  et  remedium  huiusccrci  futurum  esse,  quod 
ei  segmentum  longum  e  pelle  podicis  mariti  exciderctur. 
Primum  quidem  maritus  rcm  dencgans^  tandemj  quum  puer 
majoribus  doloribus  cruciarctur,  prccibus  cedens  uxori  ista 
provcrbii  verba  dixit.  Provcrbium  autem  in  virum  indoc- 
tum  imperitum,  ut  cavcat,  adhibetur. 
o--         -•   -'-»     *•  o S <o  'k  ^ "      "        --o-»       —        •'  o y .       »• 

3      Diceliatur    giavidae:  Qiiid    cnpis?    tt    dicebat : 

Dactylos;  eJ   lieu  niilii ! 

Id  cst:  Cupio  omncm  rcm ,    cuius  mentio  cum  dactylis 

niihi  fit  et  illa  mihi  placet.     Voce  I ^l^  nobis  placcre    rcm 

significamus.  Proverbium  in  cum  dicitur,  qui  rcni  quam- 
libet,  cuius  mentio  fit,  cupit. 

'i^UaJi    ^i>J.5'    (j*vLft>Jf    J^j>i        f 

4.     Anle   pueiperium  tlava  fuisli. 

De  avaro  dicitur,    qui  quum  opibus  abundct,    in  inopia 
avaritiae  cxcusationem  quaerit. 


1)  lu  verbis  L^^j  u:^^^  „._ii  ^^  ^^A_^L_i  ^j  JUij  ^^ 
vorabiiliim  ^  Jj^  uil  uisi  jiaciiim  (esticnloriim  (scro(um)  dosigoa- 
re  j)o(;es(,  licet   in   le.\icis  (alis  j<ij;^ni(icHtio  nou  legatur. 


—    243    — 

6.     Ante  flelum  vultus  tuus  austerus  erat. 

De  eo  dicitiir,  qui  natura  austerus  est.  Dicitur  quoque 
in  avarum^  qui,  quum  in  opulentia  avarura  sc  gesserit,  in 
temporis  augustia  avaritiao  excusatione  utitur.  In  Samach- 
scharii  opere  proverbium  sic  Icgitur:  K^koLc  m^jS  ljC*,i!  J^ 
,,Ante  fletum  cras  (o  femina)  austera." 

y       >sio^     i  <>  ^  Ci  ^       o  ^ 

6.     Res  (Ienlil>us  genuinis  eum  instruxerunt» 

Proprie  est:  Annosum  eum  reddidcrunt  et  tum  experi- 
entia  cum  cdocuerunt,  ut  sapiens^  expertus  fieret. 

vil^(X— J    LXxatf       V 

7       Intende  cum   pofestate  tua! 

Vocabulum  c.j  extensio  manus  aut  brachiuratum 
potestatera  designal.  Vcrborura  igitursensusest:  Viriura 
tuarum  rationem  habeas,  neque  plus ,  quam  possis^  perfi- 
cere  velis !  Ei  verba  dicuntur^  qui  plus  minatur.  quam 
quod  perficere  potest. 

O  ^0>0  ^     w     >.C      «•    ^  ^O 

8.      Uupta    fuit     cutis,     qua    foetus    involutus  est, 
in  ventre. 

Significat  proverbiura,  rem  ad  extremum  finem  perve- 
nisse.     conf.  Kara.  Dj. 

o^         *  o  ■>-       ^u^So-^       ,     >•.> 
^     [^    y^l      ^  i 

9»     Convertit  rem  a  dorso  in  ventrem. 

Omnimodo  convcrtit  rem,  ut  eam  penitus  cognosceret. 
Significat,  virum  rem  bene  et  cum  prudentia  tractasse. 


»il^  ^  _iN5      !♦ 


16 
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10.  ^  iluperavit  eius  ori£;ineiii. 

Vocabulum  ••Lw  proprie  truncum  arboris  sigiiificaiis 
in  hominis  originem  translatum  est.  In  enm  dici(ur^  qui 
res  socio  iiigratas  agit.  In  Kamusi  opere  legitur:  xJlil  /  ij1 
iJsLv  j  ^uVJij'  "^3  5i*>^>*3  qnod  verbis  i.Xjia:i  "^^  iJl:ciLj  "b'  ,.^e 
occide    enm   et   ne    in   turbas  eimi  iniicc!**  explicatum  est, 

In  Samaclischarii  opere    proverbiuni  sic  legitur:  ^|      Jo  Jo 

C/ 

11.  Pe/cussit  ci  (rei)  os   tibiuc  suum. 

Diiigentia  et  studio  usus  fuit  et  non  lassns  fuit.  Sic 
in  vcrsu  Selamahi  benj- Djendal : 

i   -      ^,    ,,    ■,    i.   ^    ,    .    ^    .    "^      ,      ,     .*    .      ,     '. 

^jUIo:!  ^  jj  uj  j^ii  ^^^  ^^  ^^i^  iii-ji  u  lo'.  lii 

,,Nobis,  quctiescuuque  ad  nos  veniebat  clainans,  timidus, 
clamor  erat  percussio  os  tibiae.  i.  e.  clamore  eius  tan- 
qnam  percussione  ossis  libiae  ad  auxilium  ferendum  insti- 
gabamur^*.  3Ietrum  Basith  est.  p.  190.  Conf.  Dj.  s.  ^^ 
et  Hamas  p.  v.  |Couf.  quoque  lexic,  m.  s.  ^ih .  In  Sa- 
mascharii  opere  in  proverbio  loco  vocis  xi  legitur  ^o^. 

12.  liim  illa    (caJainilas)  libiam  (icnuilavif,  denutla 
igilur  libiam  (o   anima)! 

1'roverbio  metrnm  licdjes  cst.  Conf.  1.  m.  p. 
130.  Id  est:  Qcunn  calamitas  lacinia  snblata  parata  sit  ad 
te   invadcndum .    tn  (o  anima )    ad    resistendum  parata  sisl 

In  priore   proverbii   parte  :<_» ?ltXJ'..  in  posteriore  ,j-wai   U 

supplcnduni  cst.  Conf.  cl  llamakcri  Wakid  p.  15.*^. 

^-yj^bl  olAa2>v^l  Lf^I  Jyi     ir 
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13.  Ante  crepitum  ventris  cluniiim  compressio  est. 
Id  est:  Antequam  res  accidit,  iustrumenta  parantur. 

14.  Propinquitas    pulvinaris    et    longitudo  sermo- 
iiis  in   aurem. 

De  re  adhibetur,  quae  virum  ad  rem  ipsi  ingratam  im- 
pellit.  Filiae  Alchossi  quum  dicerctur :  Quaenani  cst  causa, 
cur  amori  operam  dederis?  Tu  gentis  tuae  priiiceps!  hisce 
proverbii  verbis  respondit.  Quidam  dixit  in  explicando, 
addendumfuisse: 'j  L-a_A«Ji  «-.^— ^>j  «et  amor  coitus"  conf. 
Abulfed.  Annal.  Tom.  III,   208. 

cL^ll  ojIoiiJI  «Lo  oJj     t(5 

15.  lam     pervenit     propinquis    passibus    incedens 
ad  eum,  qui  amplis  passibus  incedit. 

Vocabulum  {^_^JLJi  in  iumento  propinquis  passibus  in- 
cedente  adhibetur  et  huic  contrariam  significationem  vocabu- 
lum  cLw^  habet.  Proverbium  adhibent,  ut  virum,  qui  non- 
nisi  rerum  ipsi  necessariarum  parto  potitus  est,  contentum 
reddant. 

O    ^rC  y    O—  .1  3^  O  3  O    ^ 

16.  lam   pervenitur    ad    esum  toto  ore  per   esum 
cum  dentium  extremitatibus 

Qui  cibum  edit  adhibitis  dentium  extremitatibuSj  (quod 
fit,  quum  cibus  pauciis  et  taHs  est^  ut  multum  in  os 
ingeri  non  possit)^  non  rainus  satiatur,  quara  qui  toto  ore 
edit.     Legitur  quoque  sic:  ^^^^aiiJLi  ^«-viaii  td^^tXj  lX*  aut 
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^y^xaslU  -Jiaii  JUj  .  Scnsus  non  miiltum  variatur.    conf.    Sa- 
niachsch.  Poeta  |:roverbiuin  versui  inseruit: 

^Contentus   esto   tritis  vestibus,   dum    novas  assequeris  et 

esu  adhibitis  dentium  extreniitatibus^  donec  per  esum  ex- 

tremis  dentibus  ad  esum  toto  ore  pcrvenias/' 

Versus    mctrum  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.    161.     Prover- 

bii  autem   sensus  est:     Leniter  agcndo   ad  longe  remotum 

finem  tandem  pervenimus.  conf.  Kam,  Djeuhar.  v.  ^*a5  f^l 


j4i 


».  -  o  .»o  <^  — 


17.  lain  camelus  camelae  similis  factus  est. 

Sunt,  qui  proverbium  Tharafaho  ben  -  Alahbd  adscribant. 
Narrant,  poetam  Almosajjebum  ben-Ahlas  apud  rcgem 
vcrsibus  camelum  ita  descripsisse^  ut  camelae  similis  esset. 
Hanc  autcm  causam  fuissc,  cur  Tharafahns  ista  verba 
dixerit.  Alii  dicunt,  poctam  Alraotalammcsum  versus  in 
gente  Kais  ben-Tsahlebah  dixissc ,  dum  Tharafahus  in 
propinquo  cum  pucris  lusui  dcditus  essct,  ct  quum  Alrao- 
talammesus  isto  modo  camclum  descripsisset,  Tharafahum 
ista  verba  dixisse.  Versus  vide  apud  Heisk.  prolog. 
ad  Tharafam  p.  144.  et  cl.  Vullersi  Moallak-Tharaf.  p. 
3.  Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbium  significare,  rcs  permixtas 
ct  confusas  esse. 

*     -  J     y    y 

18.  Ducile  cum,  dum  in  geiiua  procumbit,  mecum  ! 

Narrant,  mulivrcm  camelum  in  genua  procumbenfcm 
conscendisse ,  ct  quum  ci  iumentum  conscendcrc  placcref, 
ista  vcrba  dixisse,  quae  proverbii  loco  de  eo  dicuntur.  qui 
mollioris  vilae  consuetudinem  haud  nactus,  molli  vita  utitur. 
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>  ^.      o  >  -. 


19.     Prope  accedere  siiie  asinuin  ad  foveam,  in  qiia 
aqua  restagnat  et  ne  ei  Sa  dic! 

S  a  vox  est^  qua  asinus  increpatur  vel  ad  aquam  vo- 
catur.  In  virum  dicitur,  qui  rei,  quam  suscepit,  gnarus  est^ 
Id  est:  Committe  ei  rem,  et  ne  eum  ob  factum  vituperes, 
quum  eura  recte  agere  videas. 


^■^        u 


20.     Verfc  o  converten.-»! 

De  vocis  \S^i  significatione  dubito.  Porma  est  similis 
formae  .L*>;  sed  in  lexicis  vocabulum  non  explicatur.  In 
virum  dicitur,  qui  vitium^  quod  commisit,  reparat  eo.  ut  id 
a  sisnificatione  et  ratione  sua  devertat.  In  codicc  Bero- 
linensi  et  Pocockiano  proverbium  post  provcrbiuni  135  in- 
sertum  [est.  Ohmari  chalifae  tribuitur;  sed  grammaticus 
Abu-  l'Neda  auctorem  proverbii  Ahdijjum  ben-Djenab  fra- 
trem  Sohairi  appellavit.  Scharaf-AIdinus  lianc  explicati- 
onemadtulit:  «iiA-xs*  «ji»aA5  *.jL*J  wJiaj  ^^Aii  ^^juiiftJLi  «--'-*^.5 
jxc    ^\     Lg.AjLflj     L^9^iUx9    xl^iAjM   «.A^    J3.su    ^I    V^*^H   (J^5    *^"« 

fcdCJUI  i^-^^  ^3-L>  LJi  vJUs»\  i^^  O^^  C5*^^  «>^'  *-*^^ 
Oy^  'L^i  w^il^i  t-5UJi  'i^.i  j^«Ac  v3Lfti  iw!  <c:^^  iCU  ^^  ^i 
oi.i  LtJi  tj5C,_-Ui  L^i  j—^j  6^  iJ^  y^^  i^i'  w«~^:3*5  8^L> 
JLiis  J>.5  iiUii  O.A*«b  IjO^J  t5  L^  (^^iJOJ^,  L^.l.:^MO  lili  aUXIi 
«—♦.J'  oJ)^i   UJI   wJ^L»  w^Jlii   JLas  aU.<Ji   oo^i  (ikji  ^.Apj   ^^j 

i(JLx_»._*«      bl 5*     « X^h\j     *.— ft_4.— >     O;—*— »     J' =*_; 5t 

„De  homine  diserto  adhibetur,  qui  linguam  suam  vertit^  ut 
eam  ubi  velit^  ponat.  Aliidicunt^  id  adhiberi  de  viro,  qui  in 
scrmone  vitium^  quod  comraiserit,   mutato  vocis  sensu  re- 
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paret.  Proverbii  origiiicm  talem  fuisse  narrant.  Sohairus 
ben-Djenab  Calbita  regem,  queir  Nohraanum  ben-Almondsir 
fuissc  dicunt^  adierat  secum  ducens  fratrem  suum  Ahdium 
virum  stupidum.  Apud  Sohairum  quum  rex  matris  suae 
morbum  questus  esset^  Ahdius  dixit:  O  rex,  quaere  ei 
penis  caput  (S-*^)  caHdum!  Quibus  de  vcrbis  iratus  rex  cum 
occidi  iussit.  At  Sohairus  dixit:  0  rcx:  Is  tuber  terrac 
(«Ui^)  significare  voluit,  quod  in  noslra  regione  calefactum 
medicamenti  loco  adhibemus.  Tum  rex  imperavit,  ut  re- 
duceretur  et  tum  reducto  dixit:  Sohairus  contendit,  te 
tuber  terrae  dicere  vohiisse.  At  ille  dixit:  (-j^Us  .^^i^r,^ 
yjVcrtc  convertcns'^''  Ego  virorum  penem  significarc  volui. 
Tum  eius  stupiditatem  cognovit  eumquc,  quemadmodum 
puto,  liberc  diraisit.  conf.  Saraachsch. 

21.     lain  pedit  aslniis  et  instrumeiiluin,  quo  uritnr, 
in  i£;ne  est. 

Verba  haec  Ohrfuthahus  ben-Ahrfadjah  princeps  gentis 
Hissan  Ci-j^j^)  dixit.  Eodcm  temporc,  quo  ille  gcntis  Ilissan 
princcps  crat^  Alhozainus  ben  -  Xobait  Ohclifa  gcntis  Ohc! 
(J^)  principatum  teneba(.  Utraquc  autcm  gens  rautuis 
incursionibus  se  inviceni  vexabat,  ita  (amcn  ut  gens  Ohcl 
omnes,  quos  facerct^  captivos  occideret,  gcns  Ilissan  omnes 
captivos  dato  pretio  libere  dimitterct.  Vir  autom  gcntis 
Ilissan  qunm  in  camclo  advcniens  captivos  dimittondi  cou- 
suetudinem  vidisset,  rauitumhomines  vituperavit  siraul  certio- 
res  eos  faciens,  quosdani  cGente  Ohcl  exiisse,  ut  caraelos 
quacrcrent.  IIos  igitur  captivos  factos,  quum  magnum  prc- 
tium  solvere  non  posscnt,  capite  truncarunl.  (»cns  autem 
Ohcl  rei  ccrtior  facta  in  fmes  genlis  Ilissan  incursionis 
faciendae  consilium  cepit.  Illi  aufom  moniti  in  orcnrsum 
iverunt.     ^''ehemenler   pugnatum    cst.     Mullis  vulneratis  et 
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iino  viro  gentis  Hissan  occiso,  gens  Ohcl  in  fugam^  duobus 
captivis  relictis^  se  convertit.  Ohrfuthahus  autem  captivis 
dixit:  Quisnam  vestrura  praestantior  est^  ut  eum  pro  altero 
occidam  ;  fortasse  alter  redimetur,  Quum  autem  quiUbet^ 
alferum  se  praestantiorem  esse  dixisset,  Olufuthahus  am- 
bos  occidi  iussit.  Quum  alter  occisus  esset^  alter  crepitum 
ventris  emisit^  quae  res  in  causa  erat,  cur  Ohrfuthahus 
ista  verba  proferret.  Proverbium  in  virura  dicitur^  qui  rei 
multum  curae  impendens  timorem  concipit,  antequam  res 
accidit.  Abu-Ohbaidus  dixit :  Quando  avarus  rem  dono 
dedit  timore  rei  gravioris  ductus^  dicere  solent :  lam  asinus 
crepitum  ventris  eraittit.  Sunt  autem ,  qui  proverbii  au- 
ctorem  fuisse  dicant  Mosafirurabon-Abi  Ahraru  ben-Oniajjah. 
Vir  iste  Ahtabahi  filiae  eura  non  rciicientis  araore  flagra- 
bat.  Puella  autera  ei  dixerat:  Parentes  nie  tibi  ia  matri- 
monium  non  dabunt^  quod  pauper  es.  Fortasse  autem  i- 
tinere  ad  regem  facto  opes  tibi  coraparabis.  Hiram  igitur 
his  verbis  commotus  profectus  est.  Accidit  autem^  ut  tcm- 
porCj  quo  ibi  commoraretur^  quidani  Mecca  adv^eniretj  et 
inter  alia,  Abu-Sohjanura  Hindara  in  raatrinioniura  duxisse 
narraret.  Inde  sumraa  tristitia  adfectus  in  morbum  incidit. 
Alnohmanus  eura  uri  iussit.  Quura  igitur  raedicus  instru- 
raenta  inigne  posuisset  et  ununi  eorum  ei  applicasset,  remvi- 
dens  unus  ex  Alnohmani  asinis' )  crepitum  ventris  emisit.  Mosa- 
firus  hoc  auJiens  ista  verba  dixit.  Alii  dicunt,  raedicura 
ventris  crepitum  eraisisse. 

22:     Ante  aslDum  et  quod  cucurrit. 

Id  est:  Ante  orania.  Dicitur:  XJL^^  J^,!  iOuJiS   et  oli  J^t 
^J^j  nec  non  j^-->  Lo^   .-cj;  J.a3  ^^ Ante  omnia  (^primum)  ci 

occurri.^'    Sed  in    explicanda  voce *_£  interpretes  non 

consentiunt.     Dixit  Abu-Ohbaidus :  Quando  vir  nuntium  rei 


1)  Verti  quoque  potest:  Unus  e  barbaris  Aluohmaui. 
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adtulit,  antequani  id  necesse  iudicatum  erat  aut  nientio  rei 
factum  erat;,  dicitur:  ^jj>-  l»»,  ,\  ^  J-»s  \SS^  \jS  Jjts 
^^Fecit  hoc  ante  asitium  et  quod  cucurrit/*'  Dicunt,  ona- 
grum  dictum  esse,  quia  inaiore  cautione,  quam  cactera 
animalia ,  quae  reti  capiantur ,  utatur.  Onager  quoque 
^aetera  animalia  celeritate  cursus  superat,  ut  eius  cele- 
ritas  in  proverbii  consuetudinem  venerit.  Dixit  Aiaz- 
maihus_,  sensum  eius  esse:  Priusquam  onager  currit.  Ali- 
us  quidam  dicit,  vocabulo  efligiem  in  oculo  i.  e.  ?i_A-«) 
(pupillam  oculi)  signilicari ,  ut  id^  quo  moveatur^  nictus  s.  in- 
tuitus  sit.  Oculi  motum  eius  cursum  esse,  ut  prover- 
bii  sensus  sit :  Priusquam  nictat  seu  adspicit  homo. 
In  Samachscharii  opere  .«ac  Ioco  vocis  -i^c  in  textu  legi- 
tur.     Eiusdem  vcro  explicandi  rationem.  quum  diversa  sit, 

verbotcnus  adnotare  placet :   & j_>3   ^^jt^'   ^L*oS  J^  ^^j! 

,.,  kA*i!  sLxj!  Xj3  Jii  \i!  ,  JLxj  ^aJU  v_j..Aaj   JiJJ  2uS ^   *>» 

CJ-^"  •         «•^-  C>">'  •>••>  ^        -•'    > 

^A^!  ^♦J  \}j^Mj.A  U  ^^yCj  ^!  j>^.^  (J=i!   ^!   wlPi^ 

^.-Jjj  XJ  ^jAi-t  Ui    yJ^J  "if^   jL.j^^\    ^     r^^'-^     ^^    Vy^.    (3^5 

,,Id  est:  Ante  pupillam  oculi  eiusquc  cursum ,  quo  cius 
motus  adspicicndi  causa  significatur.  Adhibcfnr  de  manc 
veniente  i.  e.  dc  eo,  qui,  antequam  oculi  evigilant,  venit. 
Alii  dicunt,  onagrum  significari.  qui  ante  omncs  ad  pratum 
mane  veniat  i.  e.  manc  venit  ante  asinum  ad  pratum  veni- 
entem.  Licet  quoque  voci  U  significationem  pronominis 
(^iAJ!  qui  tribucrc^  ut  sensus  sit :  Anfe  onagium  ct  ante 
caetera  animalia^  quae  currunt.  Sunt.  qui  proverbiuni  ad- 
hiberi  dicant  dc  nuntiante  antcquam  intcrrogatus  sit .  non- 
dum  eius,  quod  nuntiavisset.  nicnfionc  facta.  Dicitur :  eL> 
i_fij>  Uj,  -fcc  J^  ,.A'ciiit  aiite  pupiilam  oculi  et  quod  cu- 
currit"  quibus  verbis  culuritas  signilicatur  i.  e.  aute  nicluni 
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oculi/*  Poeta  Alschammachus   proverbium   versui    inserens 
dixit : 


,,Currit  cursu  celeri  ante  asinum  et  quod  cucurrit  et  nes- 
civit,  quinaiu  aniraus  nicus  csset ,  et  nescivi ,  quid  ei 
«sset." 

3Ietrum  versus  Thawil  est.     c.  I.    m.   p.    161.   Lcgitur 

qiioque  ^yo^L 

23.     lam  impedilus  fuit  onager  al)   impelu. 

In  Saraachscharii  libro  jo  omissura  est.  Verba  haec, 
quae  hemistichium  metri  Camil  (p.  213.)  sunt,  Zachrusben- 
Ahmru  frater  Alchansaae  (conf.  Hamas.  f  aa  sqq.)  dixit.  Narra- 
vit  Tsahlabus:  Zachrus  bcn-Ahmru  iucursionemin  regionem 
gentis  Banu-Asad  ben-Chosaimah  faciens  omnes  eius  came- 
los  ceperat.  Gens  ipsa  in  auxilium  vocata  cum  praedatoribus, 
quos  secuta  erat^  in  loco  Dsat-Atsal  appellato  concurrit. 
Isto  in  proeho  Zachrus  ab  Abu-Tsauro  Asadita  lanceae 
ictu  in  latere  vulneratus,  sed  non  statim  occisus  diuturno 
raorbo  ex  vulnere  contabuit.  Per  auni  spatiura  aegrotus, 
quum  inde  familia  multam  molestiara  perciperet ,  uxorera 
suara^  quae,  quomodo  maritus  sese  haberet,  a  rauliere  intcr- 
rogata  esset,  audivit  dicentera:  c^»-*^  ^^  -_s»jas  .  -^^  % 
^yo"^!  «JLx  UAsi  iA5  jc**^  „Neque  vivus  est,  ut  speretur, 
neque  raortuus,  ut  plangatur.  CConf.  Cap.  XXIII,  437.) 
lam  ex  eo  summam  molestiara  percepiraus.'^^  Alii  referunt, 
virum  quendam  uxorem  Zachri,  quae  ex  mariti  morbo  tae- 
diumcepisset,  interrogasse:  jj^;  pLj-  ,,Nura  podex  ven- 
ditur  V  (erat  enim  pulchra  et  magnis  coxis  praedita  mulier) 
eamque  respondisse  :  ^>JU>  Uc  ^^  „Certe!'^  Brevi  tem- 
pore."     (I.  e.   matrimoniura   raecum   ineundum   erit   mortuo 
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marito).  Ouac  verba  quiim  Zachrus  audiret^  iuravil,  se 
si  vircs  habcrel^  eam  antea  in  mortem  praemissurum  esse, 
et  intranti  uxori  dixit :  Da  mihi  gladium  meum,  ut  videam^ 
num  manus  mea  eum  tollere  valeat.  Rei  autem  pcrfici- 
endae  impar  hos  dixit  versus: 

j-jL^/O^    ^^^t^lUAA   f^g*-*^    <i^^     ^^^JLaC    J^     "i   j^^     yiS     f^^ 

...  -.      .  ~  ,  ,  '9  *►*  ''  o^  it- 

'»  .:■«'  O-O^         -O»-  0''5>  'o6o-  o.»  oB  '^'^ 

Q^^  i iJI^   jJi*i5    ^jt^   J-^5>   iAS^    xjiAlaXw!  _^    v^i=5-    ,<«L>    ^/♦^! 

^*.^*  W'0'  O'-  O    '  .         0.      .  -  JCOC  'OC  )c> 

QlStAriu    yoLj    q^^    '^*JLc    ajLi^    O-^^    O^    i^**^'    c^*.*^^  L^^ 
^L_A_AM   (j«! :    v_j^AkOUj    (jw—A^    L^-^L^"    hLa:>'    c^    ^^    Oy»US 


—  C         >   ' 


j^ljo!   jU   c>oL5'   q^  o«.jujw!^    L«jIj    .jL5'  q^  u:/-s-fcj!    «Aiii   ^^-^Ji^i 

^^Vidco  matrem  Zachri,  quae  taedio  me  visitandi  non  ca- 
pitur^  dum  Solaima  lecti  mci  ct  loci  mei  fa<^tidiosa  est. 
Quis  autcm  vir  putavit,  aequalem  csse  uxorem  niafri? 
Is  non  vivet  nisi  vilam  miseram  et  despcctam.  Co- 
gito  rem  propositi,  si  eam  pcrficerc  possim ;  sed  onager 
ab  impetu  iam  impeditus  fiiit(i.  c.  Xon  possum  gladio  occi- 
derc  uxorem.  quum  vircs  mihi  desint.)  Non  autcni  timc- 
bam,  ne  aegrotus  tibi  molcstus  esscm  ;  scd  quis  in  fur- 
tunac  casibus  vana  spe  dccipitur?  Et  profecto  mors  me- 
lior  est;,  quam  vita,  quae  tanquam  pullnm  parvuni  cameli 
vendit  principem  pro  cuspidis  suiniua  partc.  (In  vulnus 
suum^  quo  ci  pcrcundum  cst,  alludcre  videtur.)  Pcrvitam 
meara  !  Tu  (o  uvor)  excitasti  dormientcm  ct  vcrba  di- 
xisti,  quae  aurcs  habcns  auilivit.'^ 

Non   multum    post  vitam   cxspirans     ad    latiis    montis 
Ahsib  in  propuiquo  oppidi  Mcdinac  scpultus  cst. 
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24-     Ovis  ad  stuhillani   insligaL  oves. 

Quod  si  iii  aqiiam  aut  lutuni  incidit  ovis,  ccterae  cam 
sequi  solcnt.  Conf.  Cap.  XX  ^  63.  In  viruni  adhibetur^ 
cui  stulte  loquenti  adsontiunt  homines.  Alniondserius  dixit, 
legendinu  esse  ».( j  ,  ut  proverbiuni  significet,  agnum 
ad  matrem  fugiejitem  oves  sequi. 

25.      Rlcli)i  et   adeo  ricini  parvi. 

De  eo  dicitur,  qui  quaraquani  infimi  ordinis  horao  est, 
ut  tacere  debeat^  loquitur. 


^iJLw^  L^VO)  y 


26,     Sca:aha(3iis  in  oculis  matiis  suae  puJcher  est. 
Vocabulo    ^Jj   inscctnm    scarabaeo  simile   longis  pe- 


dibus    praeditum    punctis    in    dorso    notatura    significatur 
Conf.  Dj. 


XM^.    jli    soLaJJl    Jt    ^li    ^JlciiJ    Jw.J5       fv 


^5    ijf    Lo 

27.     Dicehatur  mlsero:  Accede  ad  felicitatem  !  Dixit: 
Status  meus  mihi  sufficit. 

De  eo  dicitur,  qui  sorte  misera  contentus  bonum    re- 
linquit  ct  sincerum  consilium  non  admittit. 

J.>o.^        --^o£       ^  o  ciS^      )^  <j  3       o- 

a-A^  ^L^!  16!  ^u*^  yiJ!  ^^.  iNs     ^A 
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28.  Maliim  malo  tepellilur,  quando  aliud  (icme- 

dium)  non  liabes. 

Cum  proverbio  congruum  sensum  poeta  Altiiidus  cx- 
pressit  versibuSj  qui   pag.  11.  Haraasae  legunlur. 

29.  Odimus  sibilum    vestrum. 

Proverbii  huius  originem  talem  fuisse  narrant.  Mulier 
quaedam  amatorem  habens  sibilo  eius  adventum  cognosce- 
bat,  et  tum  crecto  extra  tentorium  ano  ei  facultatcm  sui 
frucndi  dabat.  Quod  quum  fihus  eius  intellexisset^  consueto 
tempore  amatoris  sibiUim  imitans  clavo  ardentc  matris  a- 
num  ussit.  Quae  res  erat  in  causa,  cur  mulier  postea  si- 
bilanti  araatori  ista  verba  dicerct. 

«-^        o  w^J         o*-»-  ..o 

30.  PuUus   avis  eX   ovo   prodiil. 

Huic  proverbio  idcm  scnsus  est  quara  proverbio  C.  11, 
48.  adnotato. 

31.  Tam  animns  eius   pullos  exclusiL 

Curis  et  ractu  animus  cius  hbcr  cst.  Dixit  Alasha- 
rius,  orancSj  quos  novi.  Icxicographi  vocababuluni  c,^  cuni 
vocali  Fatha  enunciant  practer  Abu-rHaitsaraum,  id  quod  mihi 
Almondsirius  narravit.  Conf  XX.  66.  Si  vertis:  ..Pullos 
cxclusit  mctus  tuus",  sensus  csse  vidcturhic:  l  t  pulhis  cx 
ovo  sic  metus  cx  aninio  abiit,  ut  animus  metu  hber  esset. 
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32.      Propinqua  est  sclentia. 

Et  legitur  proverbiiim  :  Ub»-j;i.  V"oci  autem  L^  accusa- 
tivi  casus  esteodem  raodo,  quo  vocem  ^^jijaccusativus  se- 
quit!!r.  Provcrbii  originem  sic  describuiit:  Vir  puellam  in 
raatrimonium  duxerat.  In  co^  ut  eam  inirot,  interrogavit: 
Num  virgo  an  laesa  es?  Mulier  proverbii  verbis  respondens 
indicare  volebat,  virum  rem  statim  experturum  esse.  Eo- 
dem  sensu  dicunt :  v_j^^il  ^JLc  (oJI  .jTu  in  eo  es^  ut  rem 
cxperiaris. 


rr 


33.     lam  manifesta  fuit   Iri   regione  Djilsan. 

Djilsan  nomen  regionis  est  propinquac  Thajifo  omnino 
aequabiiis^  ut  omnis  in  ea  res  conspiciatur^  quapropter  pro- 
verbium  dc  re  omnino  clara  et  raanifesta  dicitur.  Conf.  C. 
XII^  130. 


3    O   i,     .lO 


..*axaC    ;3"iX)    ^sjuaJI    ..yo    (>»S 


rf 


34.  lam    clara    facta  est   Aurora   duos   oculos  ha- 
bentl. 

De  re  ab  orani  parte  dlstincta  et  clara  dicitur.  Ver- 
bum  ,.*-A_j  hoc  in  proverbio  significationeni  forraae  ._».-aj 
habet. 

35.  lam  a  torrente  abreptus  est,  et  ipse  nescit. 
Eodem  sensu  dicitur:  ^_5^Jcj  "i  yS>^  J^a-JI    ju  JL-  lXs 

^/rorrens   eura  abripuit  et   ipse  nescit.^^  De  eo  dicitur,  qui 
inopinato  in  calamitatem  incidit. 
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o£  oE 


j^jl  ^l  ojti  {s^  ^j  ^jjn  j  (^^  r-^'     r*i 

36  Perciite  ciim  ligno  arboris  Difla  Jigniira  ar- 
boris  Marcb  (ignis  ebcientli  causa);  tum  post 
firmitcr  Jiga  aiit  laxal 

Legitiir  quoqiie  ^rc^slci  ^\  J<.Xi  ^  ±. ^  ^\  ^Laxj  _Jot 
^^  ^^Percute  cum  ligno  arborisAIifar  vel  March;  tum  fir- 
miter  liga^  si  v^is  aut  laxa!  „Etiara  sic  legitur  (iLjiA.Aj  ^  .t 
jrJ»  \y*  oLjiJ!  q!  jr  ^'LjJ^^  '^  Laxa  manus  tuas  et  laxus 
esto ,  nam  ignitabulum  cx  ligno  arboris  31arch  confectum 
est^'  i  e.  si  ex  eo  ignem  excutere  vis  ^  lente  agas ,  nara 
illud  lignum  quam  citissime  ignem  accendit,  Almasenius 
dixit^  ignitabulo  aptissimum  esse  lignum  arboris  March^ 
tum  lignum  arboris  Ahfar^  denique  lignum  arboris  Difla. 
Alahmarus  dixit:  Proverbium  hoc  dicitur,  quandovirum  tur- 
pem  contra  turpem  incitas.  ct  statini  inter  eos  malum  ori- 
tur.  Ebn- Alahrabius  autem  dixit^  adhiberi  proverbiura  de 
generoso^  quem  ab  aliis  precibus  non  oporteat  incitari^  ut 
beneficia  conferat. 


^O-ti   -c^ 


37.     Vlnculum  et  clbi  abuntlantia. 

Ahmruus  bcn-AIzahilc  ben-Chovvailid  bon-Xaufal  ben- 
Ahmru  bcn-Cilab  a  gentc  Schabir  bcn-IIamdan  captivus 
factus  crat.  Ibi  bene  habitus  ex  emaciato  pinguis  factus 
cst.  Postea  fuga  c  vinculis  libcratns  quum  a  suis  in- 
terroo-atus  esset  de  causa  conditionis  suac,  ista  dixit  vcrba, 
quae  in  proverbii  consuetuditicm  vcnerunt.  \\r  in  prover- 
bio  cum  camelo  comparatus  est,  qui  vinchis  in  prato  libere 
pascitur  et  quod  vult,  consumit.  l)e  homine  curis  libcro  et 
cominode  vivente  proverbium  adhibetur.  Schaiaf- Aldiii. 
Conf.  Kara. 


38.  lam  iuste  eglt  eiga  genteni  Kaiali,  (jui  ciim 
ea  sagittarum  iactu  certavil. 
Gens  Karah  orta  ex  famiiiis  duoriim  filiorum  Alhuni 
bcn-Chosaimah^  Ahdhal  ct  Aldisch  appcllatorura^  ante  Mo- 
hamniedem  sagittarii  celebres  erant,  postea  Arabiam  feUcem 
habitabant.  Nomeniude  accepisse  dicuntur^  quod,  quum  Al- 
schodachus'  eos  inter  gentem  Banu-Cananah  distribuere  vel- 
let,  congregabantur.  Narrant,  duos  viros,  quorum  unus 
Karahita  csset,  occurrisse.  Karahitam  alteri  proposuisse, 
ut  aut  lucta  aut  cursu  aut  sagittarum  jactu  certarent^  et 
alteruin  sagittarum  jactum  elegisse.  Dixisse  autera  Ka- 
rahitam:  luste  cgisti  erga  mc!  et   hos  protulisse  versus: 

^;,Erga  gcntera  Karah  iuste  egit,  qui  cuni  ipsa  sagittarum 
iactu  certat.  Ouotiescunque  agmini  occurrimus ,  primos 
eorum  super  postremos   rctrudimus." 

Metrum  versuum  Sarih  est.  c.  I.  ra.  p.  246. 

Tum  Karahitamalteri  cor  sagitta  diffidisse.  Ebn-Wafidus 
d*xit ,  proverbii  verba  dicta  esse  iii  bello,  quod  inter  gen- 
tem  Koraisch  et  gentera  Becr  ben-Ahbd-Menaf  ben-Cena- 
nah  gestura  csset.  Gens  Karah  cum  Koraischitis  erat, 
C  um  his^  qui  sagittarii  crant,  altera  hostiura  pars  in  pugna 
sagittaruni  iactu  certabat.  Dicere  auteni  solebant  Arabes 
ci^  *^i^\  jjHi  iuste  egerunt  erga  eos",  si  opere 
ct  arte,  quam  tractabant^  illis  pares  erant. 

y        ,» ^  o»<5  ^0  3  ^M  '^      ,- o  ^ 


1)  Nomen  j^IiA^aJI  vaiio  modo  aut  Alscliodach  aut  Alsclioddacli 
aut  Alschaddacli  enunciatur.  Unus  eorum  erat,  qui  inler  seutem 
Kodhaah  et  Kozajj  de  temiilo  Caahhah  iudicium  ferebant. 

17 
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39.     Ante  certamen  iactns  pharetrae  implentiir. 

Poeta  Rubahus  dixit:  ^ii.  ^^j  gU,  Us  ^Antciactus 
certamen  pharetra  impletur."  Horum  verborum  metrum  aut 
Redjes  (coiif.  p.  230)  aut  Sarih  est.  conf.  p.  246.  Prover- 
bii  autem  sensus  cst:  Antc  rem  ipsam  praeparatio  fit. 
Conf.  prov.  41. 

40'     Obvertit  ei  dorsum  clvpei. 

Uc  co  dieitur^  qui  ex  amico  inimicus  factus  cst.  Ha- 
ririus  proverbio  usus  est.  Conf.  p.  230,  454.  \\\  operc 
Samachscharii    sic  lcgitur :  ^^^\    j^   &J  vi^JU» . 

41*     Anfe    iactum    sagitla    pennis    instruiiur. 

Conf.  prov.  39     Parandum  est  iustrumentum  anle   usum. 


—       o   — 


42.  lam  sanguine  suo  vectus  est. 

Sic  scholion':  Dicitur:  ,j.  »!  Q^.i^;  ^  cs>.  w  ,.'"  <?o 
est  sordcs  et  vestio;ium  croci  autsanguinis'".  Deocciso  au- 
temdicitur:  xcj>j  ^^ s  ,.Siio  sanouine  vccfus  est.^'  quando 
in  faciem  supcr  sanguinc  prostcrnitur.  Alii  dicunt  ver- 
borum  ks^).  w^.  scnsuni  cssc:  Intravit  colhnn  suum  in 
ventrcm  suum.  desumtum  a  vcrbis  >;,^J|  cOG.l  ..Rcdiit.  in- 
(ravit  cuspis  sagittae  in  radiccm  suam." 

43.  lau)   i)acuhun   Nuuni   proiecit. 
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Qnievit    nnito    itinere    aut  opere.     Dixir    poeta   Djerir 
appellatus : 


idjLii/5  ci^AAAst  UJ   t^A-i^   oLc»    LAaxJI  vi^^Aal!   q^=^  ^saJI   LJl3 

jjQuum  gentes  anibae  occurrissent ,  baculus  abjectus  est 
et  periit  amor^  quum  eius  loca  mortem  adferentia  laesa 
esscnt." ' 

Narrant,  Abu-rAhbbaso  Alsaffah.  quum  imperator  sa- 

lutatus     oralionem    solitam    habere     vellet^    e  manu     exci- 

disse    baculum ,    eumque,    cui    mali    omiuis    res   videretur, 

hunc  dixisse   versum : 

,^Proiecit  baculum  suum  et  suo  loco  substitit^  quemadmo- 
dum  iter  faciens  reditu   laetatur.'^ 

Metrum  versus  Thawil  est.  c.  I.  m.  p.   162. 

La«Jf    ^J    0-^5        ff 

44.  Decorlicavi  ei  I)aculum. 

lu  sincero  amore  adhibetur.  I.  e.  detexi  ei  intimas  ani- 
rai  mei  cogitaliones.  Et  dicitur:  L^iaxJt  Ji,i|  ,.Decorticaba- 
culum  i.e.  Palam  inimicitiam  osleiulelln  Samachscharii  opere 
La^*]!  &J  jj:^^  ,^Decortic«vit  ei  baculum^^  legitur.  conf.  C 
XXYIII;  157. 

45.  Occisio  animae  est  electio   eius. 

Conf.  prov.63  Ahthaus  ben-Muzihbnarravitj  duos  viros  com- 
munes  opes  habuisse.  Iii  duas  partes  quum  unus  cas  dividis- 
setj,alleri  cum  dixisse:  Eligcl  Altcrum  modo  hanc  modo  iilam 
portionem    adspicientem     utramquc    bonam    esse     putasse. 

1)  AiJior  coniparatur  cum  animali,  quod  vulneribus   iiiorteni  adferen- 
tibus  Inesuin  est.   Metruiu  Tliawil  esf   p.  1«y. 

17* 
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Oiiod  quum  alter  videret^  ista  cum  verba  dixisse,  ut  signifi- 
carct,  sepermittcntem^  utaiter  eligeret,  eiusanimam  occidisscj 
quippe  quum  altcr  tanta  cupiditate  essetj  ut  utramque  por- 
tionem  liabere  vellet,  nequc  aut  unam  aut  alteram  cli- 
gere  posset.  ^ox  U  suppcrflua  est.  Lcgitur  quoquc  sic 
proverbium:  \J>^:^  Lmsu  y^  ,,Occidit  animam  clcctio  sua" 
i.  e.  Quando  ei.  a  quo  rem  tibi  neccssariam  petis,  arbi- 
trium  (imperium)  tribuisti,  jtc  sibi  pracfcit :     ^.:>JL*:>   13^  ^^? 

I  O  £■        ^w>  ^  <•  O--  O       —     -•  C)    — 

46.      Situlae  tuae  altera  sitiila  aJhacsit. 

Provcrbii  huius  originem  fuisse  dicunt ,  quod  situla 
aquam  hauricntis  quum  in  putcum  dcmitterctur,  cum  ahera 
situla  eodem  tempore  demissa  cohaererct,  ut  prior  aquam 
haurirc  non  posset.  Provcrbium  significat,  virum  rcm  sibi 
nccessariam  acturum  ab  altcro,  qiii  idcm  pcrficcre  studerct, 
quominus  rcm  suam  ageret.  impcditum  fuisse.  In  Samach- 
scharii  codicc  (_5y>i   !_jJo  e5^J)  c;JiJLc  <Xi  Icgitur. 


^)  . —       o  - 


47.  lani  tihi  inleidixi,  iic   aqiiam  paucam  biheres. 
Id  cst:  Interdixi  tibi,  ue  precibus  vilem  adires. 

2(Uv«ArL    J^       fA 

48.  Paucum   sit   cius  lacl 

Abu-Ahmruus  dixit,  vocabulum  (j-w^  lac  significare. 
Dicitur  quoquc:  x«*fcxi»  iJLii  JJlis  ,,Lac  cius  Dcus  paucmii 
reddat!"    In  Kamusi  opcrc   Icgitur:  *-s*^xi»    kL\    ^\ 
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49.      [(1     iam     (Ilrtum  fuit,     sive     verum     sit     sivc 
falsum. 

Verba  haec,  quae  versiis  metri  Basith  (p.  190)  henii- 
stichium  suut,  dixisse  narrant  Ahiohmanum  ben- Ahnondsir 
Lachmitam  Rabiaho  ben-Sijad  Ahbsilae^  qui  eius  compotor 
et  amicus  esset.  Quodamtempore  Ahmirus  'i^'*.^\  wae^U  (col- 
luser  cuspidum)xognominatus^  Aulifus'ben-Alah\vaz,  Sohai- 
rus  ben  Malic,  Lebidus  ben-Rabiah .  Schammasus  Fesarita 
et  Ivallabahus  Asadita  ad  regem  Alnohmanum  iter  fecerant. 
Lebidum  autera,  quia  omnium  minimus  natu  erat^  apud  ca- 
melos  reliquerant.  Rex  eos  lionore  adfecit,  donec  Rabiahus. 
qui  auctorilate  apud  regem  multum  valebat,  eos  calumin- 
atus  erat.  Summa  igitur  tristitia  adfecti  ad  camelos  redi- 
eruut  tota:n  rem  Lebidum  celaturi,  quippe  cuius  raater  e 
gente  Ahbs  oriunda,  apud  Rabiahum  parentibus  orbata  e- 
ducata  esset.  Sed  Lebidus  eorum  tristitiam  videns^  preci- 
bus  urgere  eos  non  destititj  donec  ei  tristitiae  causam  pate- 
fecissent.  Lebidus  haec  audiens,  si  ipsum  a<i  regem  du- 
xissentj  promisit,  se  regis  animum  ab  Rabiaho  omnino  ali- 
enaturum  esse.  Relicto  igilur  Kallabaho  Asa(hta  apnd 
camelos^  cum  Lebi«lo  ad  regem  reversi  suiit.  Introducli 
Alnohmanum  invenerunt  cum  Rabiaho  cibum  matutinum  ?  u~ 
mentera.  Lebidus,  loquendi  venia  data.  Rabiah'  podicem 
lepra  adfcctum  versibus  describens  regi  tantum  fasti- 
dium  movit,  ut  statim  cibo  abstineret  Rabiahum  intcrro- 
gans:  Xum  tu  talis  es?  Ille  respondit:  Kon,  per  Deam 
Allat!  Ilic  filius  turpis  (feminae)  raentitus  est.  Sed  dixit 
Alnohraanus:  Cibi  iam  me  fastidium  cepit.  Hac  de  causa 
Rabiahus  iratus  surrexit.  et  versibus  regem  lacessivit. 
Dixit  autem;,  se  non  prius  abiturum  esse,  donec  rex  miseritj 
qui  inspectione  illum  mentitum  csse  cognosceret.  Rex 
auteni  respondens  hos  dixit  versus: 
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„ Abeas  a  mo  ciim  iumento  tiio  ,  quo  vis ,  neque  multa 
mihi  verba  facias;  sed  omittas  illas  iiugas!  lam  tib; 
morbus  objecius  est^  quom  tu  noa  abluis.  quamdiu  gens 
Ilil  Xilum  lucolit.  lam  dictum  fuit  id,  sive  ve- 
rum  sit  sive  falsiim.  Quomodo  autom  (e  do  re  ex- 
cusarc  potes_,  quum  dicta  est.'* 

l'Iuribus   ros    narratur  a    de    Sacyo    co:if.    ?Voticc     sur 

le  poeto  Lebid  p.    \  14  sqq. 


^ ^f^    ^  ^ 


50,  Vaiium  sil)i  tanquam  silva-n  dcnsam    ejegit. 

Id  est:  Vanum  sibi  tanquam  locum,   quo  ofTugeret.  olo- 
git.     In  eum  dicitur,    qui  robus   vanis  sc  o:niiiuo    dcdidit. 


c  c       o^  y       o  c       o    ^ 


51.     Providus    et  constans    ego    sum,  si    consilium 
ceperinT 
Scholion  proverbii  vcrba  sic  oxplicavit:    e>w«i£    ,.,!  ,  s\ 

,^Id  ost:  ISi  consilium  capio.  tuin  id  oxsoquor,  iiam 
cgo  providus  sum  ;  sod  si  roctum  facoro  omiUo  .  dum  id 
vidoo,  ot  consilium  capere  negligo,  providentia  mea  iiil  mihi 
prodesl,  (|uomaiIinoduin  Salidus  ben-Nascbib  Masinita  di- 
xit :  ..Quuin  cura  sollicitus  ost.  anle  oculos  consilium  suum 
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pojilt^  et  latus  a  iiiiis   commomoratioue   deflectit."     \'ersus 
metrum  ThaNvil  est.  c.  I.  m.   p.  161.  et  llamas.  p.  t*"!*, 

^AStLJI  ^A/o   1C.L  ls.5     dt 

52.      Siinima  calamitate  eiirn   adliixi?. 

Vocabulum  «.L  iu  proverbio  siguilicationem  vocis  iJLyj 
liabere  videtur,  ut  sensus  sit:  k.L<a  ^  k^  r.lj  .jAd  sum- 
mum  terrainum  cius  pervenit."  Pluralis  autcm  summam 
calamitatem  designat.     Conf.    Kam.  s.  v.  «.Jij 

^  O- ^  —  -•  ^    OS         o    - 


LAs^  J.JI3   LjJI  LXi     or 


53.  lam  nos  rexiraus  et  alius  iios  rexit. 

N^arrant,  proverbium  hoc  Sijadum  in  sermone  publice 
habito  dixisse.  De  viro  experientia  edocto  adhibetnr. 
Samachschar. 

54.  lam  fervefacti  sunt  lapides  1'otiintli. 

Alazmaihus  aliique  dixerunt.  vocabulo  ^jf^^j  signi- 
ficari  lapides  rotundos^  in  quibus .  quum  fervefacli 
sint ,  nemo  pedem  ponat.  De  re  gravi  duraque  proverbium 
adhibetur.  Alii  vocabulo  ^aLs^  fornacis  significationem 
tribuerunt^  et  bellum  vehemens  et  grave  esse_,  proverbium 
siffuificare  dixerunt.     Conf.  Kam. 

55.  lam  camelus   annosus  desertum   peragrat. 
De  sene  dicitur^  cui  vires  restant. 
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56.     Me  occidlte  et  Malicum! 

Verba  haec  Ahbd-Allahus  beu-Alsobair  dixisse  fertur. 
Manibus  collo  iniectis  quum  Ahbd-Allahus  ben  Alsobair 
cum  Alaschtaro  Alhanafi,  cui  Mahcus  nomen  crat^  pugnaret 
et  uterque  in  terram  procideret,  Ahbd-Allahus  istis  verbis 
suos  advocavit.  De  eo  adhibetur  proverbium,  qui  omni 
modo,  esti  ipsc  noxa  adficiatur,  alteri  nocere  vult. 


^  O^O-C-'      *ju^ 


57.  Fult  lllud  una  vice;  sed  hodie  non   (est). 

Verba  haee  Fathimae  filiae  3Iorri,  feminac  Chotsahmiticae, 
tribuuntur.  Eorum  causam  sic  narrant:  Ahbd -Almothalle- 
bus  cum  filio  suo  Ahbd-AIIaho,  ut  eum  cum  Amina  filia 
Wahabi  ben- Ahbd-Mauaf  ben-Sohrah  ben- Cilab  niatri- 
monio  iungerel,  advcnerat.  Ahbd-AIIahus  ad  Fathimam^ 
Meccae  degentem^  quae  librorum  studio  co  pervcnisset.  ut 
in  iuvenis  facie  prophetici  muneris  indicia  cogaosccret,  tran- 
siit.  Fathima  istius  honoris  cupida  ab  eo  postulavit,  ut 
centum  camelorum  pretio  dato  rem  cum  ipsa  habcrct.  lu- 
venis  autem  rcm  facere  recusaus  abiit ;  at  post  matrimonio 
cum  Aniina  inito  cupidine  camelorum  commotus  rediit. 
Tum  illa  rcm  nolcns  ista  vcrba  dixit,  quae  in  poenitentia 
crimijiis  proverbii   loco    adbibentur. 

iXjty^    ,.^C    ^p;^^^        Oa 

58.  Brcvis  pro  longa. 

Abu- Alahrabius  dixit.  brevem  daclylum.  lonjjam  si- 
gnificare  palmam.  Fn  abbrcviamlo  scrmonc  provcrbium  ad- 
hibctur. 
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59.  Prehendat  (contrahat)  Deus  eius  nervos! 

Ebii-,\lahrabius  aliique  dixeruiit_,  verborum  sensum  es- 
se :  Congregat  Deus  unam  eius  partem  cum  altera  ct  con- 
trahat  eius  nervos,  ut  loquendi  modus  derivatus  sit  a  voce 
^-clS.t  ? ;  qua  exercitus  in  omnibus  regionibus  collectus^  ut 
magnus  sit^  designatur.  Kaniusi  auctor  dixit,  scnsum  esse: 
CoIIigat  et  contrahat  eum  vel  eura  in  ricinorum  parvorum 
potestatem  tradat!  Exsecrationi  verba  haec  inserviunt,  et 
quidem^  ut  Samachscharius  dicit,  contra  iratum. 

^     t"      io^o-e 

60.  Gens  solertes  sunt. 

Alter  proverbii  lcgendi  modus  est:    ..^ L!    lo    ^jS^\ 

.^Gens  raultum  gnari,  solertes    sunt."  Vox  Lo    hoc  in  pro- 
verbio  supcrflua  est. 

(31.      Verbum  (verum)  est,  quod  Hadsami    dixit. 

In  Scharaf-Aldini  et  Samachscharii  opere  proverbium 
sic  explicatum  est :  Bello  orto  inter  Alrajjanum,  cuius  filia 
Hadsami  crat^  et  Ahthisum  ben-Ihladj  ben-Dsi-rDjenah, 
uterque  vulncribus  adflictus  e  pugna  ad  exercitum  rediit. 
AlrajjanuS;  qui  pugnando  imparem  se  seutiret,  [noctu  et 
postero  mane  fugae  se  dedit.  Quod  videns  Ahthisus 
equites  eos  insequi  iussit.  Qui  adpropinquantes  ad  locum, 
ubi  Alrajjani  socii  quieti  indulgebant,  aves  Katha  appella- 
tas  excitarunt.  Quas  quum  versus  locum  castrorum  vo- 
lantes  femina  illa  Hadsami  adpellata  conspexisset  j  socios 
suos  de  hostium  adventu  monuit.    Soeii  monitum   nefflexe- 
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ruiit    praeter   Daimasura  ben-Tbsalim    Ala^izari  ,     qui   hoc 
versu  recitato  : 

.^Quando    Hadsami    loquitur .    veracem    eam  habete^    nam 

verba  vera  suat.  quae  Hadsami  locuta  est.'' ') 
ut  castra  moverent ,  socios  commovit.  Haec  erat  salutis 
causa.  Dixit  Ebn-AIcalbius:  Proverbii  auctor  est  Lodjai- 
mus  ben-Zahb^  cuius  uxor  Hadsami  erat.  Haec  quum  de 
nocturno  impetu  suos  comraonefecisset,  maritus  ipsam  hoc 
versu  laudavit.  Proverbio  viri  vevbis  ndem  habendam  esse 
declarant.  conf.  Meid.  schol. 


-.     o  --o  e       o  ^ 


62.     lam   effecisses,  ut  aiuliretur,  si   vivum  allocu- 
tus  esses. 

In  eum  dicitur,  qui  adhortationera  nequc  admittens  ne- 
que  intelligens  cum  mortuo  comparari  potest. 


U^  }  ^ 


63:     Occlsor  animae  est  id,  quod  ei  videtur. 

Dicitur  Jw^di  J^£  q^  ■•nt ;  v()iiidara  perseverat  iii 
re^  quam  sibi  iraaginatus  est  i.  e.  iu  rc  incerta  ct  dubia  et 
vijA_JLc>  Lo  J^  ...^li  .'-rn  \,  Feminimim  autem  referendum 
est  ad  nomen  'xL^  res,  ut  sit  loco  verborum  .-j^Li  ^^-  » ; 
*-J!  u>JLo>  JJI  xLii  (J^  ,,Quidam  persoveraf  in  re  (condi- 
tione),quam  sibiiraajyinatusest."  Hicveroprovcrbialisloquen- 
di  modus  adhibetur  de  hominc,  qui  r^^m^  quae  non  existit, 
cupit.  Leffitur  quoque  sic  proverbium :  L^aJLJ^  l-"*—^  ^^ 
,.Occisor  animae  est  eius  arroorantia."  Hoc  autem  pro- 
verbio  superbia  vitupcratur.     Conf  pro\-.  47.   ei  Kam. 

1 )  Metrum  verstis  >\"i«lir  i;si.  t.  1.  in.  i».  204. 
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64,  Ante  te  nuntiiis  advenit. 

Vir  qiiidam  radicem  laserpitii  comederat,  quae  caiisa 
erat ,  cur  foetentibus  veatis  familiae  suae  molestiam  ex- 
hiberet.  Postero  mane,  quum  suos  de  cibo  sumto  certiores 
faceret,  ista  verba,  quae  postea  iu  proverbii  consuetudiuem 
venerunt;,  protulerunt.  De  eo  proverbium  adhibetur,  qui 
rem  ^  quam  nosciSj  tibi  nuntiat.  Conf.  Reisk.  Miscell.  raed. 
pag.  21. 

65.  Antequam  prunis  carnes  iraponunt  aleatores. 

Adhibetur  ad  festinationem  in  re  significandam,  quippe 
quum  aleatores  ludo  finito  carnes  celeriter  coquere  et  ad 
cibum  parare  soleant.  Ouapropier  dicitur:  J,*i  \j»S  ^^J^^ 
.L^j^Iii  (j^Lmo»  "'Profecto  hoc  faciam,  antequam  aleatores 
carnes  assandas  prunis  imponunt  i.  e.  quani  celerrime. 

iijuj^ilj    ^JSAii.    v,i>.iJJ3    ^La:^L»    /'^^j^    i»\j^        ^"^ 

6d,     Coniuncta    est    repulsa    cum    pudore     et    fru- 
stratio  cum   tiraore. 

Duo  suntproverbia,  quae  in  Samachscharii  opere  vario 
colore  distincta  in  codicibus  Meid.  scribendo  coniunetasunt, 
ita,  ut  unum  esse  videatur.  Simili  ralione  dicunt:  sUss. 
•»•.  Jl  itJ.^_  ^^Pudor  prohibet  victura  quotidianura''  (dum 
precibus  non  utimur.  c.  C.  VI_,  238)  et  lU^  ^^^^'  ,,Timor 
frustratio   est.*^ 


J-w^ 


»jSJi]  ^^  ^j^     "l^ 
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<)7.     Riclnis    eum   liberavit,    donec   eum  in   potesta- 
tera   redigeret  (capislro  iniecto). 

A  camelis  desumtum  proverbium  in  homines  translatum 
est.  Sensus  est:  Bcneficiis  eum  decepit,  ut  in  potestatem 
suam  eum  redigeret. 

»•  (j^  Oxc    y     «•     o>4      ^  £  ^ 

68.      Vinxit    religio      Mohammedica       caedem    in- 
opinatam. 

Proverbium  hoc  Mohammedi  Arabum  prophelae  adscri- 
bitur.  Sensus  est.  Impedivit  rehgio  Mohamniedica,  quomi- 
nus  alter  alterum  iuopinato  impetu  aut  dolo  occideret. 

yU.  V*^3  J^  S  i>>^>^l  ^     1i 

69»     Mane  occupati  erant  agitando  utre  lactls  crassi. 

Id  est:  Re  vana ,  futili  occupati  erant,  nara  c  lacte 
crasso  butyrum  chci  non  potcst. 

—   -•.-         o^o^  -^^       oo5 

70.     Cibum  paucum  sume,  ut  soranum   tuura  hiu- 
dabilem  esse  invenias  ! 

In  Samachscharii  ct  Scharaf- Al(hni  opere  h*gitiM-: 
ULw*  Ju^'  Lcljii?  JJLst 


71.     A    rccto  declinavit    eius  sidus  ad   occasum  sc 
vergens. 

Vocabulum  *j.— j  sidus   significat  ad  occasum  vcrgcns, 
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dum  in  Oriento  alterinn  ei  oppositnm  oritur.  Pluviam  illo 
tempore  exspectant  Arabes.  Hoc  ioitur  proverbium  signi- 
iicat,  spe  virum  deiectura  esse.  Conf.  Abulf.  Ann.  Tom.  II. 
p.  156. 

"  "  s 

72«     Propenclula  eius  coma  erecta  stetit. 

Legitur  quoque  kJ\*0  aJ^  o jt^l  et  iu!^.ii  nJJi  <:JjX^\ 
i.  e.  Erecta  stetit  eius  cutis  capitis.  Alia  denique  lec- 
tio  est  ^^(AJt  i.  e.  crines  in  capitis  vertlce.  Et  hi  et  illi 
propenduli  crines  nonnisi  in  sumnio  terrore  eriguntur^  qua- 
propter  proverbium  in  timidum  adhibent.  Conf.  Scharaf- 
Aldin.  et  Samachsch. 

ujy^yw  ^Axdil      vr 
73.     Propinqua  ei  mors  erat. 
In  summo  periculo  erat. 

j^)      U      -A^l  vf 

74      Destitlt,  quum  vidisset 

Abstinuit  petendo,  quum  malum  finem  vidisset.  Meid. 
De  poenitentia  adhiberi  verba,  quae  Actsamus  bcn-Zaifi 
dixerit.  ScharafAIdinus  retulit. 

2*.oj(j.-o       i  w^p     .-  .,         j      ^  cj  -»       <»o£  o     w  *• 

75.     Dlctum  fuit  adipi:  Quo  abis?    dixit:    Curvum 
rectum   reddo» 

Id  esl:  Pinguedo  vitia  occuhat.  In  vilem,  qui  dives 
est  et  in  honore  habetur,  dicitur. 
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76.     lam  poriit  vinculum,  et  clavls  periit. 

In  rem  dicitur.  quae  perdila  reparari  nequit ,  siquidem 
quando  vinculum  periitj  clavis  aperiendo  non  amplius  in-» 
servire  potest. 

}         ^^    ^  —       —-•O  -'^  O^  ^    rC  ^  J*»0  OS 

JjLjI^  «^IlNjJj    ^jkAvjCo  ^UJl  ..^  jbLai^l     w 

/s_    i      »0       <^-»-fJ  -    -■  O^  O  0"0 

11.  Qui  ab  hominum  consuetudine  abslinet,  is 
inimicitiam  sibi  comparat;  qui  hominum  con- 
suetudini  nimium  indulget,  is  pravos  socios 
sibi  parat. 

Verba  haec  Actsamo  ben-Zaifi  tribuuntur.  Proverbium 
monet  nos ,  ut  mediam  semper  in  rebus  viam  teneamus. 
Dixit  poeta: 

Jkfti       W    I^Jb'       lOAftA^       Ci*.*^     ^^    5_:S^WI*S/9      i^>-k4JWW       LIaAM.AA^      \^:,fJS         ...t 


)        3       C  -    i 


.,Quod  si  audax  ling^ua  sum,  appellor  ludibrium ,  aut  sura 
modestus,  dicunt:  In  eo  est  tarditas:  et  si  famiiiariter  cum  iis 
versor,  dicunt:  Propter  verecundiam  erga  nos;sin  vero  cos 
evito,  dicunt:  lu  eo  est  fastidium, 

Metrum  versuum  Basith  est.  c.  I.  m.  p.  19(). 


(^JojAaJ'    ^.^sxail       VA 


& 


7S.     Intende,  venabcrls. 
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Qui  quacrit,  invenit.  Proverbio  ad  quaercnduni  in- 
citamur. 

l^llff  Ubjl  J.;»^     vi 

79«     Occldit  terram  gnarus  elus. 

Propria  verbi  J^;C3  signiticatio  esse  diciturj  „VMlem 
reddidit"^  qucmadmodum  dicunt:  .^  JJ3  vile  reddi- 
dit  vMUum  aqua  admixta.  Prov^erbii  autem  sensum 
hunc  esse  staluunt:  ..Virum  scientia  praeditum  terrara  sub- 
igere  posse,  ut  in  prov^erbio  scientiae  laus  sit. 

80.     Occidit  terra  ignarum  eius. 

De  eo  dicitur,  qui  rem  traclandam  suscipit^  cuius  om- 
nino  ignarus  est.  Contrarium  praeccdentis  proverbii  est. 
In  scholiis  sic  legimus :  x-j  x!  ^^c  "ii  1-^t  -^'^.  i-U  Vy^. 
iuLXi  ^—A.*.^  _5^5  JLAJiil  ij^  j.p  Ljbls  j^^  JJi  ^.gJyJ  Let} 
iu.i3j  v_jLo!  131  aJlaj  jLflj  U.f  a-liXi  v-jL-oU,  t— i.X3  ^jDe  co  ad- 
hibetur,  qui  suscipit  rem^  cuius  omnino  ignarus  estj  sed  in 
eorum  loquendi  modo  Li^ls  ^^Li  J^  „Occidit  quidem  quen- 
dam'^  verbura  J.x]5  a  noraine  jUs  corpus  derivatum  est, 
quemadraodura  dicitur  n^xLij  .^eius  v^entrem  laesit.^^  Nec 
vero  silentio  practermittendura  est,  in  codice  Berolin.  verba 
[S^  Q^3  iJ>.a3  ^joccidit  quidara  quendam'^  tanquam  novum 
proverbiura  rubro  colore  dlstincta  csse.  Nec  non  Saniach- 
scharius  hoc  cuni  praecedente  proverbio  in  unum  contraxit. 
Idem  auctor  proverbiasicexpHcavit:  Gnarusviastcrraenoscit 
eamque  peragrans  non  perit,  dum  ignarus  ob  ignorantiara  suam 
perit.  Observavit  quoque  csse^  qui  v^erbura  cum  Teschdido  scri- 
bant  et  cuni  loquendi  raodo  j^xiw  J.>^  .,vir  experientia 
edoctus  ct  subactus^^  cohaerere  putent. 
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81.  lam  vacillavit  gens. 

Re  perturbata  si  homines  consiliuni  capoic  nesei- 
unt,  proverbii  verbis  utuntur.  Proverbium  hoc  omissa  par- 
ticula  jo  Pocockius  in  capito  tertio  anto  proverbium  7^ 
inseruit. 

82.  lam  avidus    perit. 

De  viro  diciturj  qui  propter  aviditatem  in  interitum 
irruit.  Sic  Meidanius.  Samachscharius  autem  dixit ,  pro- 
verb  ura  adhiberi  do  calamitatibus^  quas  avidus,  etsi  saUiti 
operara  det,  cavere  non  posset. 

%.«o  3    f    O   ^        -^  O^ 

83*     Paeen   saliva  sufFocatus  esf. 

Vix  e  periculo  mortis  evasif.  Tum  quoque  in  eum  di- 
citur,  qui  propter  summuni  timorem  vix  verba  proterre 
potest.     Sic  Samaohseh.  conf.  doct.  Bertheaui   hbr.  p.  16. 

84.     lam  punitur  vicinus  ob   crimen  vicini. 

Proverbium,  quod  tcnipore  post  Mohainmedem  ortum  ct 
ex  vcrsibus  Alhacamii  desumtuni  cst,  aut  mctruni  Hcdjes 
aut  inetrum  Sarih  habet.     Conf.  1.  m.  p.  230  et  246. 
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85.  Verbitm  verltalis  amicura  mihi  non  reliquit. 
Verba  haec  Abii-Dsarro  adscribuntur. 

86.  Conscenditur    equus    difficilis,     postquam     cal- 
citravit. 

Proverbium    hoc    simillimum   ei   est^  quod  C.  XV;,  10 
legitur. 

o-      -'o*-—  o-     S*--- 

;^5^.       ^j^^       ^_^       iUls  AV 

87.  Statura  corporis  crescit  et  ingenium  decrescit. 

In  eum   dicitur,  qui  in  pulchra  corporis  statura  virtutibus 
internis  caret.     Dixit  Abu-Nochailahus:') 


o    -  o  . 


;,]S'on   ccssavit    ex  temporc   antiquo    stultus  crescere,  dum 
eius  ingenium  dccrescebat*^'. 

Metrum  Sarih  est.  c.  1.  m.  p.  246. 

w     •-  O  P-         OJOrO  3  (J  3  O  .» 

»^a^    ^    ^^Jo^i\    ^jjy j    lXJJ       aa 

88.     lam  pofitur  cunctans  parle  portionis  suae. 

Huiusce    proverbii    sensus    contrarius    est     proverbio^ 
quod  C.  J,  138.  legitur. 

-*         -  o,o  o  S  -o      i    u^ 


O  Duo  erant  viri  cognoinen  hoc  gerentes  uniis  ad  gentera  Ohcl 
(<3*^^)j  'tlter  ad  gentein  8alid  perUnens^  uterque  carniinuin  specie 
Redjes  notus, 

18 
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89       Te^gi  adversarius  virum  occupat. 

Vocibus    .^jt    ..Jj    v^^^&^    advcrsarius*'  is  desig^natur, 
qui  in  bello  a  ter/^o  viri  veiiit. 

s^fcJto   J^Li    c>Ui'   i>iJ      *}♦ 

90.  lam   fui  ante  te  frigore  adfecta. 

Narraut,  liyaenam  e  loco  longinquo  vidisse  iguein  et  ad 
eum  se  converten(em  raodo  ad  ioncm  calefacti  se  gessisse, 
dum  proverbii  verba  proferret.  In  eum  dicitur  proverbium, 
qui  re  laetatur.  e  qua  nil  boni  percipit. 

(ii  ^  "  '     y 

91.  lam   torrens   via   processit. 

Dc  eo  dicitur^  qui  firmo  cum  proposito  rem  aggreditur. 

Legitur   quoque  sic:  „.<AJ\   ,}.aa<*J!    ^ic  Jo  .,Iam    scit    tor- 
rens  viam"  i.  e.     J^lodum  scit.  qiio  ei  procedendum  est. 


wP 
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I  L^jC^j  v^sJo  lxs     ir 


92.  lain  difficultcr  pariendo  foetu  suo  primo  in- 
fortiinium  laboravit. 
Verbiun  v  Jj  signilicat:  C' u  m  summa  difficultate 
pcpcrit,  ut  nonleviter  prodir  et  f  octu  s.  A^ocabulum 
Ju  foetum  pr  im  ogoii  it  u  in  significal,  iii^  y*\  tcstu- 
diuis  ct  tum  infortunii  cognomcnest.  Proverbium  signiH- 
oat,  ex  infortunii  pcriculo  fu:am  uon  esse.  Qui  aii(cm 
primam  verbi  formam  admittunt,  ii  nociu  vcniendi  sigiiilica- 
tionem  ei  tribuunt.  I.  e.  inforhiniiim  noctu  rcm  adtulit  in- 
consuetam.  gravissimam. 
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93.     Dictum  fiiit  miilo:  Quis  pater  tuus  est?  Dixit: 
Equus  avuncuUis  meus  esl 

Iii  eiim  dicitur,  qui  permisceudo   inter  se  res  turbat. 


o— -—        o  ^ 


«^l^ijl^    ^^'Sj^^    ,^_^xa5jE    i-X.5  ■      if 

94.  lam   agencli   modus  me  novit  et  propitius  fuit. 
Dc  eo  adhibetur^  qui  in  nos  propitius  et  misericors  est. 

95.  Tam  pendula  mantlibula  praeditus  erat  et    di- 
stantibus  maxillis,  • 

Proverbium  hoc  senem  decrepitum  designat.  Verbo 
_  .5  aut  prima  (media  Kesre)  aut  secunda  in  provcrbio 
forma  tribuuntur,  sensu  proverbii  immutato.  Conf.  Djenh 
s.  ti5o 

^O^OrC^  ^  i    O     ^  O     3^0j'         ^ -^  ^  O     ^ 

96.  lam    incidit     inter    eos    bellura    Dahis    [et    AI- 
ghabra    appellatum 

Vcrbis  hisce  signilicant,  gentcm  in  malum  incidisse, 
quod  longum  tempus  durarct,  bcllum  enim  Dahis  et  Al- 
ghabra  appellatum  per  circiter  quadraginta  annos  a  gente 
Ahbs  contra  gcntcm  Fcsarah  et  Dsobjan  gerebatur.  Dixit 
Almofadhdhelus:  Dahis  equi  nomcn  erat  Kaisi  ben-IIadsi- 
mah  Ahbsitae  et  Alghabra  nomen  equac  erut  Hodsaifahi 
ben-Badr  Fesaritae.  Terapore  autcm  ante  Mohammedem 
Hodsaifahus  princeps  Maahdditarum  erat.  BeUi  ilH- 
us  gravissimi;,  quod  per  multos  annos  horum  equorum  cau- 
sa  inter  Ahbsitas  et  Fcsaritas  gcrebatur  causa  haec  erat : 
Vir  quidam   e  gente   Ahbs   Kirwaschus  bcn-Honajj  appel- 

18* 
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latus  cum  Hamlo  ben-Badr  fratre  Hodsaifahi  de  equis  Dahis 
et  Alghabra,  dum  ille  Dahisum  praestantiorem,  hic  Al- 
ghabram  praestantiorcm  esse  contenderet^  ita  ut  uterque 
dccem  camelos  pignoris  loco  daret^  certamen  inicrat.  Hanc 
vero  ob  rem  quum  Kirwaschus  cuni  Kaiso  colloqucretur, 
hic  malum  cvftitum  praevidenS  rem  dissuasit;  at,  quum 
ille  rcm  nccessariam  factam  esse  diceret,  ad  Hamlum  ben- 
Badr  se  contulit  dicens,  se  pro  socio  pignus  dcpositurum 
esse.  At  Hamlus  ben-Badr  fastu  elalus ,  se,  nisi  illos  de- 
cem  camelos  adduxissetj  pignus  depositurum  csscj  negavit 
et  quum  hac  de  causa  iratus  Kaisus  viginti  camelos  esse 
dixisset  etjHamlus^  imo|tiiginta^  dicereperrcxisset.  dumunus 
semper  augeret  altcrius  numerum^  a  Kaiso  usque  ad  ven- 
fum  nunierus  auctus  est.  Deponebatur  autcm  illud  con- 
stitutum  pignus  apud  Ghallakum  aut  Ghallaki  filium^  virum 
e  gente  Banu-Tsahlcbah  bcn-Sahd.  Kaisus  Hamlo  eli- 
wendi  ius  in  tribus  rebus  constituendis  concessit ,  ita  ut.  si 
altcr  primum  diccret^  alteri  duac  res  constituendae  esscnt 
Hamlus  diccndi  initium  conccssit  Kaiso  et  hic,  ut  spatium 
cursus  centum  sagittarum  iactibus  dcliniretur,  constituit^ 
Hamlustcmpus  et  locum  (.U*iw)^  ubi  ad  cursum  pracpara- 
bantur  ct  tcrminuni  loci  (^LLaai),  ubi  ad  cursus  certamcn  emit- 
tebantur,  clegit.  Tum  cursus  spatium  constituebatur.  Erat  finis 
cursus  fovea  in  colle  a  natura  facta,  ubi  aqua  pluvialis  re- 
stagnabat,  Dsal-Olizad  appellata.  initium  cursus  aloco.  cui 
uomen  non  cst,  facicndum  crat.  Equus  autcm,  qui  primus 
ad  illam  fovcam  bibendi  causa^  siti  enim  antea  adfccti 
craut,  accesserat,  vicloriam  rcportassc  putabatur.  Hamlus 
autcm  cibum  Hais  (^v.^)  appcllatum  cum  situlis  in  collis 
angustiis  (postea  ^fJ-S  ..^^  eadcm  dc  causa  appcllntis) 
sociis  lalentibus  miserat,  ea  conditionc  u( .  si  Dahis  ap- 
pcllatus  equus    altcrum    cursu  praccessisset,  illum  a  scopo 


1)  Tcr  ijii:ulr:iiiiiil;i  (licniiii  si>:iliur.i  iialiiTC  pabiili)  :tliii  iii  Iiippodroino 
exerccbautnr ,  ut  >i  piugnefacfi  cssciit,  jjracilcs  c%  ad  cursum  apti 
fiorpiit. 
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repellerent.  Quuin  vero  equi  dimissi  apparerent ,  Hamlus  dixit : 
Te  vici  o  Kaise;  Kaisus  autem  respondit:  (j^Uo^  c^\  ^X*j; 
j,Post  apparationem  (est)  cognitio  conf.  C.  II^  110  conf 
C.  X,  11.  Quum  equi  in  terra  dura  currerent^  Hamlus 
iterumdixit:  Te  vici  o  Kaise!  ct  Kaisus  respondit:  Lentel 
iam  currunt  in  lerra  dura  (conf.  X,  11).  Quum  vero  equi 
in  fine  cursus  essent,  Dahisus  alterum  praccessit,  qua  de 
causa  Kaisus  dixit:  v_j"li  oLyjsIt  i^j=-  ,;Cursus  equorum 
robustorum  victoriae  certamen  est**  Conf  C.  V,  1.  Tem- 
pore  autem,  quo  equus  apud  illos  in  angustiis  collis  laten- 
tes  viros  adveniebat,  nnus  eorum  Sohairus  appeliatus  prosiHit 
et  equum  Dahis  ab  illa  fovea  cursus  scopo  repulit.  Hanc 
rem  vituperans  Kaisus  ben-Sohair  hos  dixit  versus: 

,  0-3  -  --  '0_  o»  o  o»  o  »c^.,, 

„Quomodo  mihi  factum  est  a  Hamlo  ben-Badr  eiusque  fra- 
tribus  ad  locum  Dsat-OIizad.  Illi  gloriam  super  me  ex- 
petiverunt  sine  gloiiae  causa,  et  equum  meum  genero- 
sum  a  scopo  repulerunt^'. 

TumKaisusa  Chodsaifaho  victoriac  pretium  postulavit.  At 
Chodsaifahus  dixit :  Te  decepi.  Dixit  autem  Kaisus  :  ptAii  \£ji 
iuU  Q.,  i5->^  cr»  ;?'*  reliquit  deceptionem,  qui  a  ceutum 
sagittae  iactuum  spatio  cursum  incipit"  (c  C.  III^  5).  Is 
autem,  apud  quem  certaminis  pignus  depositum  erat  Hod- 
saifaho  dixit:  Kaisus  vicit,  num  igitur  iubes  me  ei  certa- 
minis  pignus  tradere.  Tsahlabita,  quum  Chodsaifahus  an- 
nuerct,  ei  certaminis  pignus  tradidit.  Postea  autem  Ahr- 
caus  ben-Ohmairah  et  patruelis  eius  e  gente  Fesarah  in 
causa  erant,  cur  Chodsaifahum  facti  poeniteret,  et  mitteret 
fiHum  suum  Abu-Kirfahum^  qui  victoriae  pretium  a  Kaiso 
reposceret.  Abu-Kirfaho,  qui  Kaisum  domi  non  invenit, 
eius  uxor  dixit:   De    Kaisi    absentia    tibi    gaudeo.     Filius 
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redicns  patri  ista  verba  dixit.  Niiiilominus  tamen  remis- 
sus  a  Kaiso  occisus  est.  Re  peracta  liomines  caedis  pre- 
tium  pro  occiso  Ciiodsaifahi  filio  centuir.  gravidas  camclas 
ad  Cliodsaifaliuni  adduxerunt.  Cliodsaifaiius  pretiiim  accipi- 
cns  caraelos  familiaribus  suis  tradidit^ut  ibifoetuseniterentur. 
Tum31alicus  ben-Soliair,  qui  Kaisi  frater  erat^  cum  fcmina  o 
gente  Fesarali  matrimonium  inicns  in  loco  Allokathali.quipro- 
pinquus  Alhadjiro  erat_,  commorabatur.  Iluiusce  reicertior  fa- 
ctus  Hodsaifahus  filii  sui  occisi  ulciscendi  causa  istura  virum 
occidit.     In  istam  caedem  dixit  Ahntarahus: 


O 


«—5   L?rr*    o'    -^^   »jt^  *^^^    i>-*^  L?'^  Cr»    ''-^V^  *^ 


,^0h!  perDeum!  quis  unquam  sicut  3Ialicus  eiulatura  vidit 
gentis,  si  duo  equi  currunt.  Utinam  ii  non  cucurrisscnt 
per  dimidium  sagittae  iactus,  ct  utiuam  ii  ad  cursus 
certamen  non  fuissent   emissi*'  I 

IIoc  ob  factum  gens  Banu- Djasimah  ad  Hodsaifahum 
venerunt,  ut  nomine  familiae  Malici  ben-Sohair  illas  ca- 
mclas,  quae  tanquam  caedis  prctium  datae  cssent,  reposce- 
rent.  Chodsaifahus  consilium  Sinani  ben-Abi  Ilaritsah  Ma- 
sinitae  scquens  nonnisi  malres^  pullos  natos  rctincns,  red- 
dere  volcbat.  Tum  gcns  Banu  Ahbs  ct  cum  iis  focdcrata 
gcns  Banu-Ahbd-AIlah  ben-Ghathfan  ad  locum  Dsu-PMo- 
raikib  contra  Fesaritas,  quorum  princeps  tum  temporis 
Ilodsaifahus  bcn-Badr  crat^  profectae  sunt.  Occiditisto  die 
Arthathus,  unus  e  familia  Banu-Machsum  ,  quae  ad  gcntem 
Banu-Ahbs  pcrtincbat,  Auhfum  bcn  -  Badr .  Antharahus 
autem  Dhamdhanium  aliosquc.  In  hoc  proeliuni  Ahntara- 
hus  dixit: 


1)  Loqiiendi  inodtis  Ia^    xLj,  nisi  f.Hllor,  ndniirationem  cxpriinit  siniileiii 
verbis  ».«.>    «ii.  Ver.suiiin  nietriiin  Tliawil  est  cohI".  I.  in.  p.    162. 
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^,Iam  limueram,  iie  morerer,  dum  bellum  nou  fuisset  ad- 
versum  liliis  duobusDhamdhami,  qiii  houorcm  meimi  lae- 
debaiit  a  mc  nou  lacsi  ct,  licet  eis  non  obviam  veneramj 
sanguiu  m  mcum  vovcbant.  Ne  illud  faccrcnt  (timebam); 
sed  iam  reliqui  (m  proelii  campo)  corum  patrem  tan- 
quam  ferarum  escam  omnisque  vulturis  annosi".' 

et  tum 

v.Ju3>t    eVj.^    ..t   wAaj^.I(   (^).JIj   UiLw  j   ci^ftAJt   t3t   c>*-*J^-  *Aai^ 

,^Et  iam  scivisti,  quum  equitcs  nostri  ad  arcuas  tenues 
Almoraikibi  occurrisseut^  opiuionem  tuam  csse  falsam^^. 
Gens  autem  Bauu-Dsobjau  ista  cladc  adflicta  duce 
Hodsaifaho  beu  Badr  copiis  collectis  contra  o^cntem  Banu- 
Ahbs  eiusque  socios  Bauu-Ahbd-AIlah  beu  Ghathfan^  quo- 
rum  princeps  Ahabiahus  bcn-Sijad  crat,  profccta  est.  \\\ 
valle  Dsu-IIosan  appellata  utraque  pars  occurrit.  Fugatos 
Ahbsitas  persequcntes  Dsobjanitae  ad  locum  Almoghaikah 
(aliis  Ghikah  iuiAij  JLSj  5)  appellatumadsecuti  sunt.  IbJ,  nisi 
taliouis  prctium  solvisscut,  hostcs  delendos  esse  dixerunt. 
Rabiahus  beu-Sijad  puouaudum  essc  duxit,  Kaisus  autem 
liberorum  pignorc  dato  hostium  auimos  placarc  suasit. 
Couveuit  pacto,  ut  libcri  Sobaiho  beii-Ahmru  Tsaghlcbitac 
tradcrentur.  Fost  Sobaihi  mortcm  ab  cius  filio  Malico 
HodsaifahuS;  eius  avuuculus,  obtinuit,  ut  sibi  liberi  traderen- 
tur.  Traditos  ad  aquam  Aljahmorijjah,  quac  iii  valle  Bathu- 
Nachl  erat,  adduxit.  Ibi  familias  occisorum  convocavit  et 
singulos  adolcscentcs  pignori  datos  sibi  tanquam  sagittae 
scopura  posuit.     Singuium    quemque    aulem   patrem  vccare 


1)  Couf.  Antarae  Moall.  ed.  Willmet.  |),47sq,  text.  Veisiiiim  metruni 
Camil  est.  c.  1.  m.  p.  212. 
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iussit.  Tum  omnes  sagittis  petivit  et  occidit.  Contra  eos 
autcm,  qui  eodem  dic  sagittarum  iactu  nou  occisi  eranf^ 
postero  nianc  crudele  factum  iteravitj  donec  omncs  dcleti 
essent.  Harum  rcrum  ira  accensi  Ahbsitae  eos  in  isto 
loco  versantcs  oppresserunt.  Duodecim  viri  occidcbantur, 
inter  quos  Malicus  et  lasidus  Sobaihi  fihi  et  Ahracijjus 
ben-Ahmirah  crant.  Tum  congregalis  copiis  ad  latus  loci 
Alhabah  (»1*^1!)  appellati,  qui  in  supcriorc  partc  vallis 
Dsu-IIosan  erat^  die  fervido  usquc  ad  meridiem  pugnatum 
est.  Solis  acstus  pugnantcs  scparavit.  Hodsaifahus^  cuius 
intcriora  fcmora  in  equitando  sumrao  calore  lacsa  erant, 
ut  bahico  membra  refrigcrarontur,  cuni  sociis  in  putcum^ 
qui  apud  locum  Alhabah  crat.  dcscendcrat.  Kaisus  corum 
statum  divinans  cum  sociis  advcnit.  Isto  die  Ilodsaifahus^ 
Malicus  ben-Badr,  Alharitsus  b<?n-Auhf  ben -Badr,  ct  Hara- 
lus  bcn  Badr  occisi  sunt.  In  Hodsaifaho  autcm  ut  exemplum 
statuercnt,  eius  testiculos  amputatos  ei  in  os  iiigcsscrunt^ 
eius  autcm  linguam  in  podiccm  indidcrunt.  Gcns  autem 
Ghathfan  caedcm  Hodsaifahi  aegrc  ferens  omnibus  copiis 
collectis  Ahbsitas  invadcre  statuit.  Gens  Ahbs  videns,  sc 
tantis  copiis  rcsistcrc  non  possc,  in  rcgioncm  lomaniah  mi- 
grandi  consilium  cepit.  ibi  cnim  habebat  avunculos  gcntera 
Ahblah^quaefilia  Alduli  filiillonaifahac,  niatris  Ucwahahi  erat. 
Vencrunt  igitur  ad  Ketadahuni  ben-31aslamah.  Ibi  quum  par- 
vum  temporis  spatium  commorafa  csset  gcns,  ob  verba, 
quae  Kaisus  praesentc  Ketadaho  de  cranio  protulisset, 
Ketadahus  iimorcm  concipicns ,  catn  abire  iussit.  Castra 
igitur  movejifes  in  regioncm  Ilodjr  ad  gcntcm  Bami-Sahd 
ben-Said  Menat  ben-Tamim  profccti  sunt.  Sed  gens  Bami- 
Sahd  Aldjaunum  regcm  Ilodjri  spe  praedac .  ut  gcntera 
Ahbs  inopinato  impclu  cum  copiis  suis  opprimerct.  e.\cita\-it. 
Quam  rcni  q»uun  rex  sc  pcrarfurnm  csse  promisisset, 
quidam  ex  Sahditis  cognatam.  quac  viro  ex  Ahbsitis  luipta 
erat,  de  rc  ccrtiorem  fecit,  ct  haec  Kaisuin  monuit.  Kaisus 
initio  uoctis,  ut  fcminac  gentis  et  robustiora  pccora^  relictis 
ignibus  intcr  viliora  impcdimenta,  proficiscercntur,  impcra- 
vit.      Equites    autem    ad    locum    Alfaruk  [appcllatum ,    qui 
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spatio  diraidii  diei  a  loco  Suk-Hodjirrcniotus  erat^  disposuit^ut 
persequentes  regis  copias  et  Sahditas  pugna  retinerent. 
Pugnabatur,  donec  feminae  Ahbsitarujn  itiiiere  longo  abi- 
issent.  Sic  e  periculo  liberati  ad  gentem  Banu-Dhabbah 
pervenerunt.  Contenderunt  autem,  Malicum  ben-Becr  beu- 
Sahd  et  Ahbsura  duos  esse  fratres  ex  eadera  raatre  natos. 
Gens  autem  Banu  -  Dhabbah,  quae  antea  quara  congregata 
erat,  a  gente  Tamim  semper  adfligebatur,  cum  Ahbsitis  in- 
cursionem  iu  regionem  gentis  Banu-  Hentselah  fecit. 
Inde  quum  vir  gentis  Ahbs  feminam  ad  gentem  Banu-Hentselah 
pertinenteni  secura  abduceret,  vir  quidara  e  gente  Dhabbah^  il- 
lara  feminara  solis  ardore  suramopcre  adflictaraj  ut  hnguam  exe- 
rcret  videns,  Ahbsitaraj  uteara  lenitertractaret,rogavit.  Ahb- 
sita  autem  intcrrogans  alterum,  num  misericordia  eius  ad- 
fectus  esset,  quum  alterCcrte!  respondissetj  cuspidem  lan- 
ceac  in  eius  anum  direxitj  ut  muHer  gentem  Banu-Hen- 
tsclah  in  auxilium  vocaret.  Dhabbita  autem  hanc  ob  rera 
Ahbsitara  occidit.  Quae  rcs  in  causa  crat ,  cur  et  inde 
abircnt  in  Syriam  profecturi.  Sed  a  gente  Banu-Ahmir 
legatis  raissis  ad  foedus  cura  ipsis  faciendum  invitabantur. 
Focdus  igitur  cum  Moahwijjaho  ben-Schecl  pepigcrunt. 
Scd  vcrsibus  satyricis  Ahbd-AIlahi  ben-jHammam  poetae 
gentis  Banu  -  Ahbd  -  AUah  ben  -  Ghathfan  ,  secundum 
alios  Alnabeghahi  Dsobjanitae  comraoti  ct  inde  abie- 
runt  et  ad  gentcm  Banu-Djahfar  bcn-Cilab  pervenerunt. 
Cum  his  degebant  usque  ad  diera  pugnae  a  loco  Aldjebc- 
lah  appcllatae.  Causa  separationis  haec  erat:  Vir  quidam 
e  gente  Banu-Ahbs  occiderat  Ebn-Aldjaunum^  qucm  Auh- 
fus  ben-Alahwaz  libertaie  donaverat.  Hanc  ob  caedem 
iratns  Auhfus  gentem  Banu-Djahfar,  ut  Ahbsitas  opprime- 
ret^  incitabat.  Quod  audientes  Ahbsitae  cum  Rabiaho  bcn- 
Korthuno  e  gcnte  Banu-Abi-Bccr  bcn-Cilab  foedus  fccerunt. 
Tempore  autonij  quo  Ahbsitac  apud  gentem  Banu- 
Ahmir  degcbant^  Dsobjanitae  in  illam  gentem  die  Schahwah 
(t\jjtX:^  appellato  alioquc  die  incursionem  fcccrant.  Isto  die 
Thalhahus  bcn-Sinan  Kirwaschum  bcn-Honajj  captivura 
fecit.     Interrogatus  ^    quis    esset,    se  Tsaurum  ben-Ahzim 
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Albaccp.i  esse  dixit.  sed  imilier  e  geute  Ahbs  ofiunda, 
quae  advenientem  Kirwaschum  cognovisset,  maritQ  SIIG  rern 
patefecit.  Maritus  Chorslmum  ben-Sinan  fratreni  Thalhahi 
Cefiiorem    fecit.     Kirwaschus    se   a    muhere    e  gente  Ahbs 

oriunda  cognitum  esse  audiens  dixit:   K.^.wai;   iOdU>     ii  vj, 

,,Saepc  mulier  ad  gpritem  Ahbs  pertiriens  malum  tuHt^^ 
quae  verba  in  proverbii  consuettidinem  venerunt.  Kir- 
Avaschus  antem  Hizno  traditus  occidebatur.  Degebant  autem 
Ahbsitae  cum  gente  Banu-Ahmir  usque  ad  tempus^  quo 
gens  Baim-Ahmir  in  gentem  Banu-Dsobjan  incursionem  fecit. 
Isto  enim  tempore  frater  Hanbadhi  Dliabbabitae  a  viro 
Dsobjanita  captivus  factus  erat.  Hic  tempore  nundinarum 
Ohcatsi  fudaeo  oenopolae,  uni  ex  incolis  Taimaae  in  cu- 
stodiam  traditus  erat  ludaeus  domum  revertens  captivum, 
quem  inter  uxores  suas  invenerat.  castravit.  quae  res  mor- 
tis  causa  erat.  liem  audiens  Hinbizus  gentem  Banu-Ahbs 
adiit^  dicens  ,  gentem  Ghathfan  fratreni  suum  occidisse_, 
se  igitur  ab  Ahbsitis  caedis  mulctam  petere.  Kaisus  res- 
pondit:  Manus  mea  cum  manu  vestra  est  contra  gcntem 
Ghathfan,  sed  ludaeus  captivum  cum  uxore  sua  invenit- 
Hinbizus  autem  dixit:  Et  si  ventus  eum  occidisset,  profecto! 
vobis  mulcta  danda  esset.  Haec  audiens  Kaisus  dixit  genti 
suae:  Date  mulctam  et  ad  genfem  vestram  ite,  nam  raors 
inter  gentem  Ghathfan  mehor  est^  quam  vita  inter  gentem 
Banu-Ahmir.  Tandem  utraque  pars  continuis  proeliis  fati- 
gata  ad  pacem  propensa  erat.  In  loco  Kathan  (  -v^)  duo 
filii  Bagidhi  Ahbs  et  Dsobjan  pacis  componendae  causa 
convenerunt.  Ibi  qumn  Ilozainus  ben- Diiamdliam  patris 
necem  ulturus^  ut  iurame  ito  suo  satisfaccret,  Baihannm  oc- 
cidisset,  non  multum  abcrat ,  quin  tota  res  irrita  fierct; 
Ahbsitae  enim  dixerunt,  se  non  esse  pacm  facturos.  quam- 
diu  marc  laiiam  irrigaret.  Sed  tandcm  .  postquam  Cha- 
ridjahus  bcn-Sinan  filium  suum  ad  fratrcm  occisi  diixcrat 
ct  ducentos  camclos'  pro  filio  occiso  ci   sohcrc  promisorat. 


11  Ceutiini  solvebat:  diiniiiiicbat  (liinidio  iM-eliiiin   religio  Islamitica. 
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pax,  cui  componendae  praepositi  erant  Auhfus  et  Mahkalus 
lilH  8ohaihi  ben-Ahmru  e  gente  T hahlebah ,  composita  est. 

97.     lam  (lehiles  sunt  eius  dnae  exlremitales. 

Vocabulo  ...li.LJi  duae  extremifates  penem  et 
linguam  aut  os  et  anum  designant.  Verbis  hisce  debilem, 
rei  perficiendae  imparcm  designant,  Cecinit  poeta  Alne- 
djaschi  appellatus : 


o  -       >   .— 


LcJ^l  ^.yW  U  Jc«j  «li^b  j^^  ^JJir   \i^Ui\^  li^  ^^l^ 

„Quidam  et  principatus  ei  similes   sunt,  cuius  duae  extre- 
mitates  debiles  sunt,  postquam  mutilatae  erant'^ 
Metrum  versus  Thawil  esl,  c.  1,  ni.  p.   162. 

...  £o         y   i     i )         OwJ 

98.     Resecta   sunt  eius  lora  ex  corio  fuo. 

Dixit  Abu-rHaitsamus,  lora,  quae  ex  coriis  duobus  re- 
«ecta  sunt ,  inter  se  difFerunt ,  ex  uno  corio  resecta  di- 
versa  csse  nonpossunt.  Dixit  poeta: 

„Et  resecta   sunt  ex  corio  eorum  mea  lora'^. 

Hemistichium  mctri  Wafir  est.  p.  204.  Frovcrbium 
de  duabus  rebus  aeqnalibus  adhibetur. 


^a\j^  ^\    ii 


99.     Confessiis  est  tacens. 

De  eo  dicitur .  qui  interrogatus  tacet,  is  enim  tacendo 
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rcm  conjfirniaro  videtur.  Simili    ratione  dicitur :  l^L/to.  L^yCw 
j^Silentium  eius  (ferainae)  est  eius  consensus". 

100.  Frigus  in  ventribus  camelorum  est. 

Dicunt  Jl!^  frigus  esse^  pro  Ji}\  <^^j>  abitus  fri- 
goris,  quia  veris  tempore^  quo  camclae  parere  solent^  si- 
mul  cum  partu  frigus  abit. 

101.  Puteus  recens  fossus,  ad  quem  fodiens  sillt. 

Vocabulo  X^jj  puteus  reccns,  in  quo  aqua  ap- 
paret  significatur.  In  cum  dicitur,  qui  in  colligendis  opi- 
bus  se  fatigans  earum  fructum  uon  percipit. 

102.  Cornua  ibicum  annosorum,  quiba'^  cuspides 
non  suut. 

3     ^    M     >o  ^     O     ^  O    .«  ^       ^        0« 

^jlftAaJl    ^X4J>Ui    ^    ^Li  LNi        t*r 

103.  lam   peritonaeum    eius    nimis    angustum    est, 
quam  ut  adipem  eius  capiat. 

De  eo  dicitur,  qui  tantas  divitias  habet,  ut  eas  bcnc 
tenerc  et  tueri  non  possit ;  ncc  non  cura  provcrbium  signi- 
ficat,  qui  arcaiia  occultare  non  potest* 


l,f 
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104.  Parvus    ricinas    scabil    latiis    caineli    nonum 
annum  agentis  (i.  e    robusti). 

In  debilem^  vilem  dicitur,  qui  fortem,  potentem  laedit. 

105.  Ignobili  stirpe  patris  est  quoad  substanliara, 
dum  radix  (seu   origo)  deaurala  est, 

Vcrbo  o.— it  equum  aut  hominem  geucre  ignobili, 
sc.  ex  patre  vili,  licet  mater  Arabicae  originis  esset^  na- 
tum  esse  significant.  In  euni  dicitur,  qui  generosa  stirpe 
oriundus  verbis  et  factis  turpem  se  csse  ostendit. 

106.  Admissarius  nobilis,   cuius  latera  libera    sunt 
a  funibus  conlortis. 

Vocabuluml  ^j»  admissarium  nobilem,  qui  geniturae 
causa  comparatus  est,  significat.  Iluius  latcra  et  dorsum 
ab  ulccribus  libera  sunt,  ut  funcs  contorti,  quibus  ulcera 
sanandi  causa  obturantur,  non  opus  sint.  Proverbiura  vi- 
rum  generosum  vitiorum  expcrtem  dcsignat. 

107.  Incurvum  doisum   babens,  per    lerram    pro- 
repens  pone  te  es(. 

Proverbium  hoc  a  venatore,  qui  dorso  incurvo  per, 
terrara  prorepens  ferac  insidiatur,  derivatura  esse  videtur. 
Dicitur  in  virura^  qui  rem  tractat,  quae  mala  ei  minatur 
Ut  caveat  proverbii  verbis  monctur. 
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108.  lam  evitavit  pratiim,  et  ad  loca  lapidosa  le- 
tendit. 

In  eum  dicitur  ^  qui  bonuni  relinquens  inaluni  eligit. 
Similis  ratio  proverbioest:  ^J^xj  jL>!^iC/to^.  s^^' .  ..Evitavit 
pratum  et  currens  advenit'^^  conf.  III,  10.  35. 

u         ^^^  o  ^u^  ^  y      t 

109.  Remiltite      virlute     praeditis      levioia     pec- 
cata  ! 

Loco  verboruni  oLx^l  (^^»3  praediti  formis,  qui 
virtute  praediti  esse  dicuntur^  legitur  oU^i!  ^^j  '  posses- 
sores  rerum  parvaruui  i.  e.  ii,  quorum  peccata  aut 
pauca  aut  leviora  sunt. 

—  J--     *-  o     ^  --  o  — o 

110.  Praecessit  sella   tua. 

Vocabulo  :<JL>j  sella  corio  confecta  ligno  ca- 
rens,  qua  in  celeri  cursu  utuntur,  significatiir. 
Proverbium  iu  hominem  dicitur,  qui  socio  malum  inferre 
fcstinat.  Conf.  Dj.  s.  *Jo,  Samachscharius  dixit,  prover- 
biura  al)  eo  desumtum  csse,  quod  sella  non  bene  ligata 
vacillaret  ct  praeccderet .  et  adhiberi  de  eo,  qui  terminum 
suum  transgrcderctur.  In  Scharaf-  Aldini  opere  ^^^^.AJuiiLwt 
N«i^_JL>.  legitur.  Idem  dixit.  proverbium  adhibcri  de 
viro,  qui  alterum  contumeliis  et  pravo  scrmonc  laedere  pro- 
peret.  Comparari  viri  sernioncm  cum  sella  non  benc  li- 
gata,  qua  dorsum  vulncrarctur.  Lcgitur  quoque  ^i>v6vVJiil*«l 
^xJb».).   ,,Praeccssit  cius  iumcntum". 

.-  I  o  C  —  o  ,^      j  c;  ^  c  y       o  ^ 
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111.  lam  ignis  mihi  nocet;  el  quomodo   eius  fer- 
vorem  suslineo. 

Proverbium    sioniticat,    rem    nobis    ingratam   esso,  ut 
eani  videre  aut   tolerare  nolimus. 

112.  Di\it  coiTuptio  corii  in  depsendo  :  Non  sura 
sola. 

Proverbium   in   scholiis   sic    cxplicatum    est:     JwJLJLJt 

Q,:iJij  J>.j  iJlAai^  «lAP  .i^^aAj  "ii  j^!  *j-u,  i^Aai-  *-o  (jLiJj  J^_.U 
.r>i  jLAfii-  Lfj  .jVocabulum  Jvii  signilicat  corruptionem 
pellis.  Huiusce  proverbii  origo  est^  quod  ovnbus^  dum  vi- 
vae  sunt,  lana  evelliturj  nam,  quum  corium  concinnatur^ 
coriarius  lanam^  partibuscircumstantibus  corruptis,  aptare 
non  potest.  ])e  viroadhibetur .  iu  quoindoles  pravaest.  I.  e. 
Ista  indoles  sola  noa  est,  sed  cum  ea  indoles  aliao 
coniunctae  sunt^". 

113.  lam  pervenit  lignum  parvum  per  ansas  tra- 
iectum  ad  coxas. 
Vocabulo  jt'  ^  ■•■•■  lignum  parvum  designatur^  quod  per 
duorum  saccorum  ansas  traiicitur,  ut  eo  nexi  sint  in  iumenti 
dorso.  Adhibetur  igitur  provcrbium  in  re^  quae  ultra  fines 
suos  transgressa  est.  conf.  C  II.  9.  V,  50. 

114.     lam  ad  celerem  gressum  incitasti  inde  a  mo- 
mento. 
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De   co   dicitur,    qui  dum   rem  perficere  difFerebat,  non 
amplius  in  perficiendo  cunctatus  est. 

w  ^      -         ^^  w        ^    ■>o—       o  - 

115.     lam  ])rocIit  vinum  ex  cado. 
Interdum  ex  avaro  donum  elicitur. 


^  ^  ^       «>      ^  o  »•     soiii-c     i   ti  ~  i       o  ^ 


in 


116.  lam  suhigitur  equuleus,   postquamcalcilravit. 
De  eo  dicitur,  qui  obedit^  postquam  refractarius  fuerat. 

^O   .  .  ..— ^  }UfO  I       *.    i 

117.  Exlremum  o[)tantIs  est  frustratio. 

In  eum  dicitur^  qui  absurdam  et  impossibilem  rem 
optat. 

3  3  ^  O'  JO.-  ^    3       ^ 

118.  Socius  tLius    cst    sagitta    tua,    quae    gcopum 
modo  non  ferit,  modo   ferif. 

Proverbium  nos  monet,  ut  amicis  non  nihil  conceda- 
mus^  siquidem  sagitlis  nostris  similes  sint. 

-»So-»O"0—      ^  ^^o^  o^       ^        o     o^C 

119«     Turpis  esse  puta  duos  cmacialos,    cquum  et 
mulicjeml 

Narrant  Ahmruum  ben-AIIaifs  copias,  quibus  stipen- 
dia  distribuerentur,  lusfrasse.  Videns  equitcm  equum  c- 
maciatuni  habcntem  dixit:  Ilipecuniammeamaccipientespo- 
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dices  uxorum  suarum  pinguefaciunt.  Eques  quidam  autem 
dixit:  Si  princeps  uxoris  meac  podicera  vidisset,  profecto ! 
podicemiumenti  mei  pinguemesse  putasset.  Tum  ridensprin- 
ceps  donum  ci  dari  iussit  dicens :  Eo  pinguefac  equum  et 
uxorcni!  Hoc  in  loco  codox  L.  provcihiian  20  inseruit; 
sed  neque  hoc  neque  antecedens  suo  loco  est. 


f  oriiia  coiiiparativi. 


^^  o.-       o 


120.     Deblllor,   qiiam   planta  Barwakah  appellata. 

Nomen  plantae  debilis  cst,  cuius  rami  facillime  fran- 
guntur.  Scharaf-Aldinus  et  Samachscharius,  nec  non  co- 
dex  Lugdun.  habcnt  io..j  ^^.  Dixit  poeta  Djerir: 

jjQuasi    gladii    gentis    Altaim  sunt  Ugna  Barwaka,  quando 
ad  bellum  e  vaginis  extrahuntur." 

Mctrum  versus  Thawil  est.  c.  k  m.  p.  162.  conf.  prov. 

19 
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121.  Magis  lenocininm  exercens,    quam  Thsilmah. 
Mulier  ista  ad  gentem  Hodsail    pertinebat.   conf.  Kam. 

122.  Robustior,   quam  formica. 

Sic  dicitur,  quia  formica  pro  corporis  parva  statura 
magna  oncra  portat. 

-»  ^0~i3         ^  ^  O  J  —  Of:-»  .-      .    -0  w  O  J—    OE 

123.  Brevior,  quam  aclaquatlo  asini  aliernis  die- 
bus;  brevior,  quam  adaquatio  equi  quovis 
die. 

Dicitur  quoque :  .U-:^  ^U^  .^  ^i\  ..Brevior ,  quam 
sitis  asini".  Asinus^sitim  diutius  ferrc  non  potest.  quam 
uno  die  praetermisso ;  equo  auteni  quovis  die  pofus  prae- 
bendus  est.  Hisce  autcm  diversis  noininibus  diversi  gradus 
sitis  ct  potus  praebendi  appellantur.  Quovis  die  si  potus 
praebetur  B^lij,  alternis  diebus  (seu  tertio  die)  !_.*£,  quarto 
die  f^y  tum  ^*^.  tum  ^_^jc*«.  tum  *aa«  ,  tum  ^^' .  tum 
«Awo,  deniquc  decimo  die  Jisc  appcllatur.  Arabes  autera, 
die  quinto  si  potus  pracbcndus  camcbs  cst,  hanc  sitim 
tUi?'^!  ^Liil  .,infclicissimamsitim"  appellarunt,quod  aestatis 
tempore  per  niaius  temporis  spatium  sitis  a  camelis  ferri 
non  potest. 

.-o  w       »*    -■  ^  o€ 

124.  JNegotium  niclius   pcrfu  ions,  quam   tlrachma. 
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In  meo  codice  a.3>.>:>  ,  in  Scharaf-Aldini  et  Samachscha- 
rii  operibus  ^^.J^l\  legitur  et  sic  in  codicc  B.  et  L.  Hoc 
proverbium  ex  poetae  vcrsu  desumtura  esse  dicunt: 

,jNon  cunctati  sunt  ob  rem  necessariam  in    re    neccssaria 
magis  negotium  perficientes.  quam  drachma  in  eius  manu" 
Versus  metrum  Redjcs  est.     c.  i.  m.  p:  230. 

125.      Magis    araputans,    quam    falcula;     magis    se- 
cans,  quam  scalprura  sutorium. 

Et  illud  prius  proverbium  ex  versu  poetae  derivatura 
esse    censent : 

jjGratiam  tuam  magis  dissecans,  qiiam  scalprum  sutorium 
et  in  ingratitudine  sua  magis  secans,  quam  falcula. 
Metrum  versus  Motakarib  est.     c.  1.  m.  p.  281. 


J^    ^^    ^^1 


in 


126.     Ductilior,  quam  equuleus. 

Comparativi  forma  jyjl  a  significatione  passiva  deri- 
vanda  est.  Proverbium  autem  inde  ortum  esse  dicitur, 
quod  equuleus,  quum  ducitur,  praecurrit,  Scharaf-Aldinus 
autera  dixit^  proverbii  scnsura  esse:  ,,Difficilior  ductu^ 
quam  equuleus". 

^  o  )        o  j-oE 

127.     MeJior  leno,  quam  tenebrae. 

19* 
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Sic  (lictum  est,  quia  tenebrae  omncs  res  occultant. 
Arabes  dicere  solent:  (jjl^j:^  JJ'  ^bliiJI  f^^\^  (_c^  '^^ 
woiAi?  ^\  u>^i>i  (jjib  ^J^  *^*^1j  77^^  occurri  ea  conditi- 
one,  ut  onuies  personas  tenebrae  occultarcnt  et  ei  occurri, 
ut  (liccret:  Nuni  frater  tuus  (est)  an  lupus?  Conf.  prov.  121. 

128.      Melioi    leno,  quam  nox. 

Hoc  ex  poefae  versu  derivatum  est: 


>   oS   -^-         'J  . 


,,Ne    obviam   veni    nisi    noclu    ei^    qnocum    tc   coniungere 
cupis,  nam  sol  delator  est,  at  nox  bonus  leo" 
3Ietrum  versus  Basith  est.  conf.  I.  m    p.  190. 

129.     Spurcior,    quam    pannus,    quo    mulier    men- 
struum  sanguinem  excipit. 
Conf.  Cap.  XXVII,  127. 

woO^O  0«.  O  >    ^0$ 

cLJI     ijAyo'     (y%     i3.a2l  tr« 

130       Saepius  insiliens    coitus    ergo ,     quam    hirtus 
Albajjahi. 
Conf.  Cap.  III,  153. 


131.     Saepius     Insiiiens     coitus    ergo,    quam  hircus 
gentis  Banu-llimman. 
Coiif.   prov.  qU=>     ^^  j^^  cr    -^^^  ^-  ^'-^j  ^■*- 
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w    ^  JO't>       ^ 


^^^1  ^  ^^\    rr 


132.  Plus  lucrantes(mercaturam  exercentes),  quam 
fracluras  ossium  reparantes. 

Qui  cogiiomen  ..  ^^:^t  Fractura  s  ossiumre- 
parantes  ducebant,  Abu-Ohbaidahus,  quatuor  viros  fuisse 
dixit:  nempe  fiUos  Ahbd-Menafi  ben-Kozajj^  Haschimuni^ 
Ahbd-Schamsum^  Naufelum  et  Ahnothallebum^per  quos,  quo- 
tiescunque  Koraischaitis  stella  occidit,  Deus  eorum  fractu- 
ram  reparavit.  Hac  autem  de  causa  illud  cognomen  acce- 
perunt.  Saepius  enim  quum  reges  adirent,  ab  his  clientela 
pro  Koraischitis  donabautur.  Haschimus  a  rcgibus  Syriae 
donatus  est^  ut  in  Syriam  et  confinia  Graeciae  proficisci 
possent,  Ahbd-Schemsus  ab  Abyssiniae  rege  clientela  do- 
natus  est,  ut  in  Abyssiniam  iter  facercnt^  Naufelus  autem 
a  rege  Persarunij  ut  in  Persidem  et  Iracam  migrarent, 
denique  Almothallebus  a  regibus  Himjaritarum^  ut  in  Ara- 
biam  felicem  se  conferrent. 

133.  Saepius  hospitio  excipiens,  quam  viri   cogno- 
minati  commeatus   iter  facientium. 

Ebn-Alahrabius  contendit,hocKoraischitis  proprium  prover- 
bium  fuisse.  Trcs  inter  Koraischitas  viri,  Mosafir  ben-Abu- 
Ahmru  ben-Omajjah,  Abu-Omajjah  ben- Almoghirah  et 
Alaswad  ben-Almothalleb  ben-Asad  ben- Ahbd-Alussa 
illud  cognomen  acceperunt,  quod,  illis  simul  cum  aliis  iter 
facientibus^  aliorum  uemo  commeatum  secum  portabat. 


trf 


134.     Saepius  hospitio  excipiens,  quam  aurum  sor- 
bens. 
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Auruni  soibcns  cognonien  erat  viri  Koraischitae  Ahbd- 
Allahi  beii-Djadahn  Tainiitae.  Cognomen  autem  iilud  ac- 
cepisse  dicitur,  quod  pocuHs  aurcis  uteretur. 

135.  SaejDius  hospitio  excipiens,   qnam    vir    cogno- 
minatus  pluvia  pauperis. 

Proverbiura  hoc  genti  Rabiah  proprium  erat.  Cognomeii 
autem  ilhid  gerebat  Ketadahus  ben-31aslamah  Hanifita. 

-sj^l  ^t^^^  ^^  ^sl     iri 

136.  Saepius  hospitio  excipiens,    quam    virl ,     qui 
vento  flante  homines  cibabant. 

Viros,  qui  cognoraen  ^«j ]\   _^»-^rLlLo  ..Vento  tlaute 

cibantes^*  gerebant,  quatuor  fuissc,  quorum  unus  patruus 
Abu-31ihdjani  Altsakafita  esset.  Ebn- Alahrabius  dixit. 
AbufiVeda  autem  dixit:  Isti  viri  erant  Cenanahusben-Ahbd- 
lalil  Tsakefita^  patruus  Ebn-Mihdjani  et  Lebidus  bcn-Ra- 
biah  eiusque  pater.  Quando  vcntus  Eurus  (L**^)  flabat, 
quo  tempore  pabuli  inopia  magiia  csse  solebat .  viri  isti 
cibare  homines  solcbant. 


^'^^  d^J  &i  ^y 


137.  Saepius  hospltio  excipiens.  quam  viri,  qul 
extreml  vilae  spiritus  pauperum  cognomina- 
bantur. 

Abu-riakthsanus  dixit,  ircs  illos  viros  fuisse  Caahbum. 
Ilatemum  ct  Ilaremum. 
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138  Saepius  hospitio  excipiens,  quam  vir  panem 
edens  cognominatus. 

Proverbium  genti  TamirLi  proprium  erat.  Ahbd-Allalius  ben- 
Habib  Ahnbarita  illud  cognomen  gerebat.  Unus  e  gente 
Banu-Samrah  suo  tenipore  gentis  Banu-rAhnbar  principa- 
tum  tenebat.  Ista  gens  glorians  dicere  solebat:  Enostrorum 
numero  est  panem  edens  et  is^  qui  aves  in  tutelam  rece- 
pit  i.  e.  Tsaurus  ben-Schahmah  Ahnbarita.  Dactylos  non 
araans  illud  cognomen  accepit. 

o      uu       .-o  —  ^   ^o<^  o  -•         ^        o       -•  »-  o 

..'         o 

139«  Paucior  quam  unus;  quara  unicus;  quam 
particula  straminis  in  latere ;  quam  nihilin 
numero;  et  quam  non   in  verbo. 


o      *•         ->oi=:      u        ^ 


\f. 


»^>MAjJf     -a2>    ^^    id^il    ^A^    ^sjJi:^    ..jA    .xail 

O         ^  I      "''.>  'O  O  '  W  uu       rO  ..'O  •  O         " 

"  "  £  —  --  *■  &  " 

^  O^  M    J  O        »-  «■  «-Of^J  «>o 

^Ui    LJj    ^zi^    sLkftil    >oLgj| 

140.  Brevior,  quam  granum  unum;  quam  ex- 
tremitas  digiti  pulposa;  quam  inlervalhim 
inter  lacertae  unguLis  ;  quam  pollex  iacerlae; 
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quam    poUex     avis    Katlia;     (jiiani  memhrum 
virile  formicae. 

8^(>J|    gsjji   ^^^    8V,6   ^3   id^i    ^    ^wahs)       Ifl 

^y  ^3  ^^  ^3 

l4l.  Magis  scabens  (caipens),  quam  formica; 
quam  paiva  forraica;  quam  paivus  fetus 
formicae  parvae;  quam  pa'  vus  ricinus;  ([uam 
lepus. 

Dubito^  nuni  voci  ._QN'<t  iii  omnibus  proverbiis  eadeni 
significatio  tribuenda  sit.  In  lepore  esso  potest:  ..propinquiore 
gressu  incedens",  quemadniodmn  Scharaf-Aldinns  vocem 
explicat.  Leporem,  quum  pedes  anteriores  breves  habeat. 
celeriter  adscendere  dicit,  ut  eam  fngientem  nonnisi  canes 
anterioribus  pedibus  brevibus,  id  quod  laudi  in  canibus  ha- 
betur,  cursn  assequantur.  In  caeleris  autem  proverbiis 
scabendi  significatio  magis  convenire  videtur.  siquidcm 
^,«jLib.  ^yn  fcliii  ,,Magis  amputans.  quam  parvus  ricinus" 
dicatur. 

yxj>  X-j  J5.5  ^»3    o^        e/  l"^^  ^^^     '^^ 

o      ^  o—      -  o      ,-  o^  - --        ..  —         o      -» 

^^        J^^j     ^^      ^jy-        ^3        ^sxi         ^        ^        ^^ 

O  -  Ow-*-^  JO-i  ^        "  ^o «      -c  -^ 

^wO^  ^>uJI    ^^    J^l     j^3     ^♦xJf    Jf^J 

O  O        '  C) 
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142.  F^oedior  (turpior)  vestigio,  quara  excrementa 
alvi^);  quam  verbum  sine  facto;  qiiam  ex- 
probratio  beneficii ;  quam  supeibia  sine  ex- 
cellentia;  qiiam  finis  opulentiae;  quam  dae- 
mon ;  quam  j)i'aestigiae;  quam  sus;  quam 
simia, 

«•^ »         ^      «>  ^    O     ^         o  I  oc 

143.  Durior  quam  pefra;  quam  lapis. 

_  -clil    Uat 

144.  Propinquioi",  qucm  resurrectio^);  quam  ar- 
tei  ia  colli;   quam  baculus  claudi 

Sic  dicitur,  quia  claudus  baculum  iion  deponit  aut  abiicit. 

0-CW3        ^  J    -  o5 

^^xJl     ^     ^l         Ifo 

145.  INIagis  resecans,  quam  separatio. 

-•  o<^o      ^  ^  o»o     «»  j    ^  o5 

p^l    .11    L>J|    ^    Ovxasl        Ifl 

146.  Magis  directus,  quam  manus  ad  os. 

w      w     <•«         ^  >    «•  of 

^♦«vJI   ^   Jjil      Ifv 


1)  Haec  niihi  voci  QLSiAil  videtur  significatio  tribuenda. 
8)  Legitur  quoque  c^JfcJl  Qt  „quam  res  inopinata.'* 
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147.      Magis  necans,  quam  \enenum. 


148.  Vastior,  quam  Abrako-rAhssaf;    quam  deser- 
tum  Cliosafi. 

Scharaf-AIdinus  dixit,  Abrako-1'Assaf  nomen  arcnae  csse  in 
ditione  gentis  Asad,  Sarwadopropinquae.  a  daemonibus  liabi- 
tatae.  Kamusi  autcm  auctor,  nomen  aquae  esse  dixit  in  re- 
gione  gentis  Asad.  Esse  in  via  inter  Haramanat-1  Darradj 
et  Bathn- Alnachl;  a  quo  loco  ad  locum  Altharf  et  inde 
3Iedinam  via  ducat.  Aquam  illam  isto  indeserto  vastositam 
csse  necesse  est.  Chosaf  nomexi  deserti  in  Syria  interSa- 
wadjir  et  Bales  Jongitudine  sex  parasangarum  esse,  Abu- 
TNeda  tradidit.  Auctor  Kamusi  dicit,  desertura  csse  inter 
Syriam  et    Hidjasi    provinciam. 

149.  Antiquior,  quam  triticum. 

Trit  cum  primura  semen ,  quod  terrae  traderetur,  fuisse 
putant.     Scharaf-Aldin. 

'iJ6   S.4^   ^    ^5l       lo» 

150.  Foedior,     quam    mulier  austerum  vultum  ha- 

bens  et  emaciata. 
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Proverbia   receutiora. 

151.  Dic  rem  singularem  et  si  esset  contra  matrem. 

152.  Vincite  scientiam  scriptura! 

— CciJj  ^Jljtj*  <5^W  ^^<tAi  i^i^s     lor 

153.  Vincite    beneficia  Dei    optimi    raaximi  gratiis! 

s.a5^l   '^Lol   t_}L5\^l   Jyi      lof 

154.  Ante  nubem  stillicidium  me  adfecit. 

>U  -'j  —  M      ••O-O      J  o-» 

2U>0  jjS,    ,  •IjtJI    -jsi        loo 

155.  Sepulcrum    inobsequentis   erga  parentes  me- 

lior  ipso  est. 

156.  lam  prodit  e  concha  alia  res^  quam  unio. 
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157.  lam    asinus    terrore    irapulsus  contra   leonem 

procedit. 

5        -   »  5      >jJo«o     '  Jo  ^.       o^ 

o^b_^   ;^<>JI    ^1.1     Jj^.     l>i  lOA 

158.  lam  macer  est  equuleus,  qui  alacer  est. 

159.  lam    exuit    fraeni    lorum    genas     cingens    et 

vectus  est  capite  suo. 

Iii   Djeuharii    opere    verbis  s.tiA c    tJL-i»-   sigfiiificatio 

,,seducere  studuit^^  tributa  est;  sed  mibi  potius  .^obedien- 
tiam  exuit"  siguificare  videtur,  Posterior  proverbii  pars 
siffnificat:  Suam  voluntatem  secutus  cst. 

^  O  -O-o  I        >         -  "^        "    ^ 

160.  lam  transiit  Moses  mare. 

Hoc  dicitur^  si  quis  summas  gratias  persohit;   sed  si- 
Icntio  practcreundum  non  est,  in  codice  Berol.  ct  Poc.  lco^i 

JC^m-JI    iL_il-i   <Jl_j   U!  .,si   quis   ad    summam    cbrietatem 

--'  ..        i^      .  ,j        i 

pervenit^". 

I       oPO'.o^        »oj         0--0P  I         o  ,  ^  ^        o       — 

^. iw^l^   L>Lcvrf»j  MC^  ;^lN*— 2k.l  ^)jt2fc  ^x 5      ni 

tf     ^   o  ^ 
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161.  lara  unam  aiirem  suam  hortum  fecit,  allerum 

campum  (clrcum,  Meidan). 

De  60  dicitur,  qui  adhortatioues  non  admittit. 

162.  lam  adsuefactus  est  pani  commeatus    itineris. 
Experieutia  edoctus  est. 

«-^Ls    -xa::^    ^.l^.^"    j.'ij^     iiUJy^l    «^    |.lj    OvS        II ^ 

o 

^  O      0»0        ^     U     ^  «-.rO  ^     ^  ^ 

163:  lam  dormivit  cum  Sopliis  et  dormivit  sub 
storeis  terapli  raagni  et  percussit  scorleo 
sacco  faciem  loci  in  templo  Mihrab  ap- 
pellati. 

Mihrab  iu  teraplo  locus  est,  ubi  stat  autistes  et  3Ieccara 
versus  rcspicieus  iu  precibus  faciendis  praeest.  In  codice 
Berol.  legimus  proverbium  hocce  praecedenti  simile  esse; 
sed  fortasse  tria  proverbia  sunt. 

164.     lam  viliori    parti    supellectilis    exercitus     ac- 
censendus  est. 
In  iuvenera  imberbeni^  qui  barbatus  evasit,  dicitur. 

I  osi~j>^  "B^^  ^         *o—  o-»^  lo  ^^—        -'*• 

^j^\  ^^  L>Jxw  xj^  ^^i-^t  J"*^  ^^    n<5 

*   o  ^ 
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165.  Tam  fecit  unara  manum  tectum  el  alteram 
merda  Implevlt. 

lu  impudicum  dicitur. 

166.  lam  prosperum  fuit  tacenti   silentium. 

jf  jlj>j    ^  ^i^wJ^    ^ftJp^    ^-^^    ^l  ^    Jc       l^v 

o 

167.  Dic:  Is  Deus  unicus,  generosus  est  et  tu 
non  eris  e  numero  virorum,  qui  in  capite 
Corani  ^j^j   inscriplo  describuntur. 

In  capite  ^«.o  inscripto,  tricesimo  sexto,  improbi  et  in- 
creduli  descripti  sunt.  In  codicibus  Meidanii  proverbium 
hoc  vario  modo  scriptum  legitur.  Cod.  Lugd.  •— P  i).— 5 
^^j-iu*w  L-j  i3l-=>.  ^-j^  c^-Aw-J^  ^^.-•^  iA.>l  aJLlI;  cod.  Berol. 
qajwIj  JiLs».  ^  \.iy^^^  *^_..^  iA£>!  &JLIi  j— P  J^  cod.  meus 
Q**«  L  J\  JL=>-;  cru^*-^^  iCftj^.xiiA^I  aJLll  _^  Jo  cod.  Pocock. 
U*^.  6^=?-j  ^^j— *  u^^^i  i^r*^  cX— >i  aJLll  _j— ^  lS— ^'  Praetuli 
in  voce  ^i>>.*M.j  codicem  Borol.,  nam  caeterorum  aut  ^w^  aut 
vi>jMMwJ  legendi  modum  non  intelligo.  Vocabulum  ,.,^Lj  duae 
litterae  L-j  et  ^-a—w  sunt,  quibus  vox  ^j^  composita  cst. 
tJuJi  loco  vocis  v^j-i;  positum  essc  puto. 


'  -  o—  o    -•       —       i^     — o.< 


■y^   osiU'^   idiliiil   vjj^oiLii      Ha 

168.     Oppressa     est   a    praedonibus  iter  facientium 
cohors,   quae   fuit  optima. 

^j^LavJi  0^1  JLoJI  ^is     tii 


—    303    — 

169.     Parvus   numerus   familiae    est    una    opulenti. 
arura  cluarura 

Id   est :    Una    opulantia    in    co   consistit ,     nt    divitias 
habeat,  altera,  ut  parvus  sit  familiae  numerus. 


O  "  O^  \i  i         O  M    ^ 


^sl    ^ 


J 


a^     Iv. 


170.     Dedni  ,    tum  amputal 


^^      o  »■ 

tvt 


171       lam  convaluit,  tum  acuit- 

Dubito ,  me  ista  verba  recte  vertisse.  Fortasse  voci 
^ywK  eadem  significatio,  quam  ^*>,\  ^^annosus  fuit"  tri- 
buenda  est ;  sed  codices  Berolinensis  et  Pocockianus  ha- 
bent  ^^aawLj  J3  ,,Calamus  scriptorius  biceps'*.  Utrum  re- 
ctum  sit,  dicere  non  ausus  sim,  quippe  quum  inter  recenti- 
oris  aevi  proverbia  in  Hbris  neque  unum  neque  alterum 
reperiatur.     De  sufficicnte  proverbii   verba  dicuntur. 

172.     Praemitte  bonum  tuum,  tum  veretrum  tuum! 

O'-  >       ^0^0.0  ^    ^  O   "  M«  o^ 

^JtN^J"   ,..L^«JI   ^i^ili'   Q^  J»Afl   Osi      tvr 

i73.     lam  erravit  is,  quem  caeci   ducebant. 
I.  c.  in  via^  ubi  non  facile  errari   potest. 

^     m    r^  '       ^  ^Or^  ^  O^  O    " 

^M\i   ^^^UI   Juj-  Osi      tvf 
174.     Pulchra  interdura  repudio  adfligitur. 
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175.  lam  tlmetur   gladius,    etsi    in    vagina    recon- 
(litus  est. 

176.  lam    efficitur,   ut  vagina  attrita  sit,  quumgla- 
(lius  secans  est. 

^    m      >o  w  j  ^  0«.         —  '        i  it"' 

-wJIj     "^I     ^-AS^     ^     ^JlS         tw 

\11.      Calamus    eius      scriptorius     nonnisi     malum 
emittit. 

Sic    quoque    BurchhariUius   iu   Hbro:    Arabic  provcrbs 
p.  158. 

^*i5'i   v^yJI    clax^l   LXi      tvA 

178.    Ligni  evellendi  tempus  adest;  id  igitur  evelle ! 

Vox  «JLiLOwl   significat :     Optat    ut   evellatur ,    evellendi 
tenipus  adest. 

.. .i-o-o    j^o-      i  i    i ^      ^     i     ;-<>* 

^^Jjtll    sJ:5"   ^Jj^J    "^   cjUoftJt      tvi 

J79.     Lanium  ovium   multitudo  non  terret. 
In  codicc  Berol.  B.  (»U£"^\   jjJiS    legltur. 

^LaJI  w^^^.  ^  ^voLaJI      Ia. 

180.     Narrator  non  amat  narratorem. 

--     i  >o-o  ^  i        i      y  io^B 

^j^\    ^jU^"    ujJ^^       'a5 
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181.  Animi   animis  retribuiint. 

OO'  ^ 

iX/^i-  ikxAls   w^liiil      IaI 

182.  Aninius  est  corporis  excuhias  agens  exei  citus. 

Id    est:   Animus   corpus    custodit^     tanquani    excubias 
agens  excrcitus, 

183.  Calamus  est  unus  duorum    scribarum. 

.l^^l  pj^^.  i^AAaJI      \^f 

184.  Bellum  civile   fons  tristiliae  est. 

Loco  vocis  iCAAftii  codex   Lugd.  'iJ.xji}\  jjres,  quae  acqui- 
riiur'^*  habet. 


185.     Turpitudo  est  custos  raulieris. 


J     ,,  o.  o€ 


iU*>»A/o    ^lX^I    ^  Js:   >oIl>^s^I       IaI 


186.  Audacia  contra  nobiies    est    res  poenitentiae. 

Loco  vocis  iJnXXA   codex   Berol.     m^Xa  „res  vituperio 
digna^*  liabct. 

iJiJ^JI   J0I3   ^a^^^iU  P  jJiS'   oLclI   j^I      Iav 

187.  Gens   diversi    generis  liomlnes  sunt,  ut  parvi 

cameli  autumni  et  cameli  decimarum. 

20 
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Queniadmodum  illi  diversi  sunt,  sic  gcntes. 

Ow—  3       O  ^  O  O— O 

v.i>i^    ^>j^    ^    L^xkjl       !vA 

188.  Amputa  illam,  ubi  tenuls  est! 

Vulgus     dicit   c>o..     Codex   Pocock.   habet  L^.*-JLit 
^^Evelle  eam". 

189.  lam  te  videmus  et  tu  nihili  es. 
Dc  falso  ofloriante  dicitur. 


Caput  XXI. 


f ^   i   t   t   e   1*   a      €   a  f . 


U^f^i  ).^t  {^\/  ^L?     I 

1.  Fuit  pars  tiblae  teniiior  et  factiim  est  hrachium. 
Vocabuluni  A  <  partcm  lenuiorem  tibiae  in  ovibus  et 
bobiis  significat.  Provcrbium  de  eo  dicitur,  qui  ex  vili 
poteus  factus  est.  Narrant  Abu-Musam  Alaschahri  hoc 
proverbio  de  quadam  gente  usum  esse. 


^    >-0  y0<O^  »o  — 


2.     Fuit  capra  et  factus    est  hircus. 

Idem  est  sensus^  quam  praecedenti.     In  Kamusi  opere 
jAjtJl   c;/.Aw-y;A*>,i  „Capra    hircus  evenit"  legitur. 


<r  ^S.^'JiO^ 


j^ju^li  \ji^.  ^    r 


20* 
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3.  Fuit  asinus  et  niutatus  est  in  asinam. 

Sensus  est  praecedeutibus  contrarius.  Sic  in  Samach- 
scharii  libro.  In  Meidanii  autem  scholiis  leoritur:  Hoc 
aulem  revera  non  fit;  sed  sensus  est,  eum  fuisse  robustum 
et  pctiisse^  ut  debilis  esset  vel  debilem  e;  pctiisse,  ut  ro- 
biistus  esset.  Verbi  autem  ^^U*..!  significatio  est:  ,.Petiit, 
ut  asina   esset''^'. 

4.  Fuit  vulnus  et  lum  sanatum  esf, 

Narrant^  quendam  amicum  ipsi  carissinunn,  quem  morte 
amisisset,  sumn  a  tristitia  adfectum  luxisse.  tum  vero 
a  higendo  abstinuisse,  ut  alii  mirantcs,  quaenam  causa  esset, 
eum   interrogarent.  Eum  proverbii  verba  dicissc. 

5.  Fuit  ovum  galli. 

Rem  scmel  tantum  accidentem  significat.  Proverbiuin 
Baschscharus  vcrsui   inseruit  diccns: 

,,Iam  una  vice  per  temporis   longum   spatium  me   visitasti. 
Repele  ct  ne  eam  (visitatiouem)  ovum  galli  facl'* 

.KX  «-o^         o»    — 

6.  Fuit  fissura    in   iapide. 

Cahunilas  (nam  supplciidnm  cst  1\*ju^'  calamitas) 
fuit  fissura  in  petra.  In  virum  dicitur^  qui  calamitalem 
fortitcr  lcrt.  ut  cius  vcsliffia  multa  non  remaneant. 


309     — 


o      ^.  *•      •  -»0< 


7.  Fult  camela  celeriter  concipiens,  quae  admis- 
sario  bono  occurrit.^ 
Vocabulum  (j«saas  eum  admissarium  sigiiificat_,  qiii  statim 
camclas  praegnautes  rcddit,  Prov^erbium  celerem  fratrum 
consensum  in  amore  spectat.  Legitur  v-oJ»Lo  eiusdem  sig- 
nificationis  loco  vocis  vi^sjj"^,  qui  legendi  modus  in  Firuza- 
badii  Djeuhariique  opere  rcperitur  conf.  s.  r,  (j**waJ» 
et^. 


^*-O«0    >  >  J    *• 


.,Ji]    ajA//rf    <A.s    Uili        A 


8.     Est  ac  si  lorura  eius  nunc    resectura  esset. 

Id  est:  Est  ac  si  eius  adolescentia  hoc  momento  incepissel. 
De  eo  dicitur^  cuius  adolescentia  per  longum  temporis 
spafium  non  mutatur. 

9'     Est  «c  si  liberatus  essel  vinculo  pedis  et  brachli. 

JClpyioi  est  nodus  facile  solvendus,  Inde  verbum 
Ja-ioi  derivatur^  cuius  significatio  est:  Fecit  talem  nodum  et 
tum  solvit.  Vocabulum  autem  JUic  significat  vinculum, 
quo  pes  cameli  ad  brachiumadligatur,  Prover- 
bium  a  camelo  desumtum^  qui  illo  vinculo  celcriter  soluto 
libere  abire  potest,  in  virum  translatum  est,  qui  c  periculo 
liberatus  celeriter  surgit.  conf.  Dj.  s.  Ja^  . 
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10.     Oranls  res    levis  est     praeter  uxores  et  earum 
mentlonem, 

Legitur  x^  et  bL^,  quae  voces  rem  nullius  momenti 
sigtiificant.  Meidanius  posteriorcm  vocem  usus  frequentio- 
ris  csse  observavit.  Proverbii  sensus  est:  Omncm  rem 
perferre  potest  vir  pracfer  nicutioiieni ,  qnac  uxorum  sua- 
rum  fit.  Meidanius  in  proverbio  pulchri  significationem  quo- 
que  admitlit.  Kamusi  auctor  vani  JJsL  significatioHem 
voci  tribui  posse  contendit  i.  e,  omnis  res  vana.  futilis 
est,  aut  p  r  o  p  0  s  i  t  i  (AaoS  i.  e.  omnis  rcs  p  r  o  p  o  s  i  t  u  m  est 
ctc.  Silenlio  practcrcunduni  non  est.  in  codice  Lugdun.  x^a 
et  oL^  esse^  in  codice  Berol.  &^  et  sL^.  ut  uterque  enun- 
ciaudi  modus  fcrri  posse  videatur. 


^li^  J:>s^  ofi   Ji      !i 


11.      Omnls       muller     intluslo       curfo      tccta      ma- 
tertera  est. 

Proverbium  hoc  in  zelotypum  adhibctur.  qui  ob  zelo- 
lypiam  onuics  feminas,  quas  videt,  in  nuniero  matcrterarum 
suarum  habet.  Adscribitur  anlcm  proverbium  Ilammamo 
ben-Monah  Schaibanitac,  qui  in  gcntcm  Banu-Asad  incur- 
sioncm  foccrat.  Cuius  quum  matcr  Asaditicae  originis 
esset^  muliercs  ci  dixcruut:  Xiim  islo  niodo  erga  matertc- 
ras  tuas  agis?  At  vcrbis  islis  rcs|)ondit,  qaac  postoa  in 
provcrbii  consuctudincm  vcncrunt.  In  codicc  Bcrolin.  haec 
addita  sunt  vcrba:  liMx^^i^  j^x^  iJlJi  q^"  q^    'J^-3   <^^ 

Naw.a.Ij     I.IiAa^     0A>^     <>i.-«i     JO      if^.     J>^,>-*"     i^'     J'-^     J''— *■)     v3"^. 

oJuci^i  ..Dixi:  Licct  voci  ;\JLi>  signilicationcm  vocis 
xiL-iLd^  tribuere.  dicitur  cnim  jL_i»  Js^,  i,  v.^jji^  .,supcr- 
bus'^'^^  ut  provcrbii  scnsus  sit:  Ouuiis  nuilicr.  ijuac  indusium 
curlum'in\  cnil^  qiu»  sc  tcgil.  supcrba  cst".  \'trba  autcm  haec 
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a  scriba    cogitante   de  proverbio :  JbLs?  ^)oo  olo  jyCconf. 
prov.  23.)  addita  esse  videntur. 

^'l^      5(AAi      V«>^      J^  ir 

12.  Apud  quamlibet  lacertam  lapis  est,  quo  iacitur. 

In  tribus  codicibus  ct  in  Samachscharii  opere  &j1c>  ^, 
in  nostro  solo  »b-«  leffitur.  Narrant  lacertam  non  facile 
invenire  posse  latibuUim  suum,  ut  signi  causa  in  propin- 
quo  latibuli  lapis  semper  inveniatur.  Proverbium  autem  mo- 
net  nos^  ne  contra  calamitates  securi  simus^  quippe  quum 
cuilibet  infortunium  accidere  possit.  De  eo  autem  dicitur, 
qui  periculis  se  exponit. 

w^J         3         J-—  O-^         ^3 

13.  Omnls  vir  landem  fiet  vir  parvus. 

QuiUbet  vir  tandem  temporis  malis  adQictus  dcbilita-' 
bitur. 

"  ^  ^ 

14.  Omnis    mulier    maritum     liabens    tandem  ma- 
rito  orbata  erit. 

Haec  verba  Actsamo  ben-Zaifi  adscribuntur.  Dixit 
poeta  (Amru-rKais.  Confer.  Samachsch.): 

,,0  Fathimah!  ego  periturus  sum,  sed  intelligens  (prudens) 
sis  et  ne  tristitia  adficiaris,  nam  omnis  mulier  marito 
orbata  crit^^ 

Metrum  Thawil  est.  p.  163. 
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15.  Omnis  ovis  ad  pedem  suum  suspendetur. 

Id  est:  Omnis  peccaiis  ob  crimoii  suiim  piinietur. 
Alazmaihus  dixit,  senoum  esse^  non  decere  puniri  alium,  qiiara 
peccatorem.  Abu-Ohbaidus  dixit^  proverbium  hoc  inter  ho- 
mines  frequens  esse.  Samachscharius  adnotavit,  alibi  isUi' 
L^>.j  legi.  Provcrbium  Waciho  ben-Salamah  Ajaditae. 
qui  post  Djorhomum  templo  ^lcccano  praeerat .  adscribit. 
Istum  Wacihum  in  arcem,  quem  3Ieccae  aedificasse  nar- 
rant,  adscendentem  dixisse.  se  cum  Deo  colloquium  ha- 
bere.  Rhylhmice  locutus  divinavit.  Mortc  appropinquante 
inter  alia  ista  proverbii  verba  suis  dixit.  Conf.  Abulf.  Anii. 
T.  II  p.  510. 

5     i^     i^€     li 

16.  Oranis  camelus    multis    pilis  sub  mento    prae- 
ditus  fugax  est. 

Huiusce  rei  causa  in  co  cerniiurj  quod  vento  pilos  eius 
movente  ad  cursum  instigatur.  Proverbium,  quod  in  timidi 
vitio  adhibetur,  Sohairus  ben-Djadsimah  fratri  suo  Osaido, 
qui  hirsutus  ct  simul  (imidus  ossct .  dixisse  fertur.  quod 
Osaidus  timore  perculsus.  Chalidi  beu-Djahfar  bcn-Cilab. 
qui  cum  sociis  vindictam  sumturus  advcniret,  fralri  camelis 
suis  picein  illinenti  adveiitum  nunfiaret.  Talis  aiitem  ca- 
mcli  Said-Alchailus  in  versu  mentionem  fecit  diccns: 

Jii^r  ^  4,]^r  iL>  L^  JLif  y\  ^}^'^\  ^c  Sl^ 

j^Abu-Otsalus  a  confossionc  denexil.  qaeinadmodum  hir- 
sutus  (camelus)  ab  umbris  deflexif.  Mctrum  cst  Wafir 
p.  204. 


3  iO^ 


—    313    — 

17.     Cuiusvis  viri  iam  cernetur  casus. 
Exspectandum  csse  ab  hoste  impetum,  proverbium  docet , 


18.     Sermo  similis  est   melli,  factura  slmile  «pinae 

Pro 
sis:iiificat. 


Proverbium^     diversum   esse    sermonem   ct    factum, 


19.  Quoties,  ut   saliva,    qua    sufTocabaris ,    leniter 
tibi  per  gulam  descenderet,  effeci! 

In  summo  raoerore  et  angore  saliva  in  gutture  vir  suf- 
focari  potest.  Proverbii  igitur  sensus  cst:  Quoties  moero- 
rem  tuum  lenivi,  ut  adhibeatur  in  querelis  viri  de  filiorum 
aut  amicorum  inobedientia  et  adverso  animo. 

&     ^      " 

20.  Ustlo  inutilis  est,  nisi  sufFicIens. 

^KaXA  proprie  ea  est,  qua  matura  et  bene  cocta  (it 
caro,  Proverbium  adhibetur,  ut  ostendatur^  rem  bene  et 
firmiter  agendam  csse. 

21.  Similis    est    camelae    propensae  in  raordentem 
pullum. 

Camela  in  puHum  propensa,  etsi  is  papillas  mordeat, 
tamen  sugentem  non  repellit.  Provcrbium  igitur  in  eum 
dicitur^  qui  ipsum  non  amanti  et  ipsi  male  facienti  bene- 
facit. 
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"il 


b.;>^l 


22.  lam    plorabas     vestlglum    deletum    (in    cute), 
et  iam  incidisti   in   vibicem 

In  eum  dicitur,  qui,  dum  de  re  parva  queritur^  in  magnum 
malum  incidit. 

JLc^-  jJS  ol3-  J^      "(T 

23.  Omnis  femina  syrma  trahens  superba  est. 
Id  est:  Omnis  divos  superbus  est. 

24.  Quilibet  vir  in  suo  negotio  currit. 

Id   cst:    Quivis  vir   in    suo  negotio  perficiendo  diligen- 
tiam  adhibet. 


s 


25.     Quivis  vir  in  domo  sua   puer  est. 

Id  est:  Vcrecundiani  doponens  ioco  indulget.  Adhibe- 
tur  proverbiiini  ad  pulchnnn  cnm  honiiuibus  versandi  nio- 
dum  coniniendaiuluin.  In  scholiis  codicis  nici  e(  Lugd. 
sic  legitur:  «JL^I  ^  ^j^UjI  iOoi  q.»  ,i>oo  ^^  0^\  qLj  ^ 
^iL>,  tX>^  (jJJ-c  Lo  ij*MJCit  iili  ^-.yaiL— S'  ..Dixerunt,  Saidum 
ben-Tsabet  iocosissimum  fnisse  et  pucro  similem  intcr  gen- 
tem  suam;  sed  si  peterctur  id,  quod  possidcret,  eum  repcr- 
tum  cssc  virum".  In  codice  Bcrolinensi  sic  legitur: 
16!  ^»  g;>^i^   idPi  ^  y^LJi  4w<3i  Q^  c^ajL»  ^  <x^,y  ^^  ^ 
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q!    J,— :>-.JLi      -«i^JLj   kXz   iJUi    .c'^\    •♦c   i3^J;    (jAtiJi    «.^   (j^^r* 

.^Diciint ,  Saidiim  ben-Tsabet  iocosissiinum  fiiisse  inter 
gentem  siiara  et.  gravissimum^  quando  cum  aliis  sederct. 
Dixit  Ohmarus^  cui  Deus  faveat:  Virum  decet  esse  inter 
suos  puero  similem;  sed  si  petitur^  quod  possidet^  virum  se 
ostendat"'.  A  Samachschario  quoque  ista  verba  Ohmaro 
tribuuntur.  Ad  metrum  Sarih  refeni  potest  p.  246. 

2(j.     Omnis    puella     j3atris  sui     admiratione     plena 
est. 

Provcrbiunij  quod  ad  metrum  Redjes  referri  potest 
(p.  231.)^  significat^  virum  gentis  suaeamore  et  admiratione 
inipletum  esse.  A  uonnulUs  verba  baec  Alahdjfahae  fiUae 
Ahlliamahi  Sahdiiae  adscribuntur^  quae  ista  dixisse  fertur, 
quum  socia  patrem  suum  laudaret.  Ab  aliis  verba  fatidicae 
tribuuntur.  Quatuor  puellae  inter  se  dissentientes.  quaUs 
vir  optimus  esse  debeat,  ut  litem  dirimerent,  fatidicam  adi- 
erant.  Cui  quum  quaehbet  virura  optiraura  sic  descripsisset^ 
ut  patris  descripiionera  esse  fatidica  intelUgeret,  verba  se- 
quentia  eani  narrant  dixisse:  Ka^jw  I^ajIj  rJ>-^  3(A=>i^  .yS 
^^Uuaquaeque  vestrum  patris  sui  adrairatione  plena  est^'^, 
Paulo  aUter  Saraachscharius  rera  retuUt. 


27.  Omnls,  qiii  in  loco,  iibi  solus  est,  equum  ad 
cursum  adigit,  laetatur. 
Alter  proverbii  legendi  raodus  est  lX-cs^  *^.^o  j^  ^ 
..Oranis.  qui  iu  loco,  ubi  solus  est^  equum  ad  cursum  ad- 
igit,  equum  celerem  habef'^.  Narrant,  virura  equuni  suum^ 
cui  nonien  oi-Lo"^!  csset.  in  loco,  ubi  solus  esset,  ad  cur- 
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sum  adegisse  et  quotiescunque  avis  praetervolantem  aut  tur- 
binera  viderel^  equus  sub  iis  ad  cursum  emisisse,  ita  ut 
euis  celeritatem  admiraretur.  Qui  autem  equus  quum  iii 
cursus  certamine  victus  esset.  possessorcm  eius  ista  verba 
dixisse.  Tertius  autem  huiusve  proverbii  legendi  raodus 
esthic:/  ajLw  c^^ys^  JJ'  ^,Omnis,  qui  in  loco,  ubi  solus  estj 
equuin  ad  cursum  mittit,  praecedit  (vincit)^*'. 

28.  Omne  heneficium  ab  Abu-Cahho  colUtum 
lactis  copla  est. 
Ei  dicitur.  qui  a  viii  et  avaro,  quem  donura  rogaverat, 
parum  accipiens  queritur.  Ista  autcm  verba  significant, 
eum,  a  quo  petierit,  vilem  esse,  ut  si  paucum  dederit.  lioc 
multum  haberi  debcat.  Abu-Cahb  muli  cognomeu  est, 
quod  in  avarum  et  vileni  translatum  csse  videtur.  Ad 
metrum  Raml  proverbium  referri  potest  (p.  237) 

J^  2uLL  wl?  j<    n 

Q^.     Omnis  canis  ad   portam  suam  latrat. 
Idem  sensus  est,  quam  prov.  27. 


30.     Omnis  praeda  in  ventre  ona^ri  est. 

Conf.  Harir.  f,o.  Tres  viri  venatum  cxicrant.  Unus 
leporem,  altcr  dorcadem,  tertius  onagrum  ceperat.  Duo 
priorcs  sua  pracda  lactati  contra  tortiiim  quum  gloriati 
esscnt,  illc  provcrbii  verba  dixit  signiticaturus,  suam  opti- 
mam  esse  pracdam  ,  quippc  quum  onagcr  omnium.  quae 
capiantur,  pracda  maxima  sif.  l)e  eo  dicitur,  qui  sociis 
praestat.  ut  multorum  loco  sil.  Provcrbio  hoc  Mohammc- 
dc;n  usura  essc  narrant. 
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Lijli  Jol  j^  ^     rt 


—   *-'£ 


31.     Omnis  catnelorum  orlgo  eorum  origo  est. 

Vir  quidam ,  qui  incursione  facta  alioruni  camelos  ra- 
pere  solebat^  a  pluribus  raptos  camelos  vaenum  quum  ex- 
posuisset,  iiiterrogatuSj  cuiusnam  originis  essent,  respondit ; 

jjEmturi  me  rogant:  Ubi  eorum  domus  est?Ne  me  rogetis 
(hoc)!  Rogetis,  quale  sit  eorum  signum  inustum.  Om- 
nis  caraelorum  origo  eorum  origo  est^^. 

3Ietrum  est  Redjes   p.  230  sqq.  Samachscharius    alios 

versus    adnotavit.    In    eum    dicitur^    cuius    naturae   indoles 

diversae    sunt.     K(»musi    auclor    dixit,    proverbium   de   eo 

dici;,  qui  semper  consiUum  mutet. 


u    ^  o.^ 


32.      Omnem  calccum  indLiit  nudipes  atlritas  pedura 
plantas  hahens. 

Hoc  ex  poetae  versu  originem  duxit: 

(J  ^  tl  '      ^  ^    <j  y        O  S5)*        05«^  o  o  o^o«  ^      o^     * 

^bilo    i    l^jLi    Q^    ^j^i    ^*^^    >^J^r"   Cr»   o^J    i-    ^*^    l* 

..O   si  raihi  essent  duae  solcae  ex  cute   hyaenae    ct  corri- 

gia  e  vulva  eius ,  quae  non  abrumpuntur.     Omnera  enim 

calceum  induit   nudipes    altritas    pcdum  plantas  habens^^. 

Proverbium  autem  significat^  necessitatem  nos  cogere, 

ut  rem;  qua  potiri  possimus,  arripiamus.  3Ictr.  Redjes  p.  231 
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33.  Ede  (o  femina)  cihum   furti  et  dormi  ! 

Fainilia;  quae  cameluni  mactaverat,  ancillae  tantum 
carnis  edendum  dederat^  ut  satiata  esset.  Isla  autem  an- 
cilla,  quae  avida  et  ftirto  addicta  esset,  adipem.  quam  do- 
minus  lanceae  cuspidi  imposuerat;  furata  assandam  prunis 
imposuit.  Dominus  odorem  percipiens,  qnid  esset,  in- 
terrogavit.  Ancilla  respondit:  .,Res,  qiiam  adipem  putat 
esse  dominus,  magni  nervi  in  colio  humor  est"'^  Tum  do- 
minus  ista  proverbii  verba  protulit.  quae  de  avido  dicuntur, 
qui  ob  aviditatem  in  res  tiupes  incidit.  Dicitur  quoque 
proverbium  iu  suspectum. 

JJiL  ^i^l    Lb:k!   i^  y     rf 

34.  Omnis  rcs,  quae  uasum  non  feiit,    levis  est. 

Vir  alterius,  quem  prostraverat,  nasum  amputare  vole- 
bat,  sed  faciem  vulnerans^  rem  perficcre  non  poterat.  Ouod 
quura  vir  quidam  narraret,  isti  proverbii  verba  dixit  sig- 
nilicaturus,  rem  esse  levem  et  facilem  censendam. 

35.  Omnem    rem     novam     iam    atteret      numerus 
(dieiiim  et    noctiura.) 

Dies  omnem  statum  mutant,    ut  res  nova  vetus  tiat. 

#J-  O  ^O^  O    jdi    > 

36.  Omnis  vesiium  mulgeat  camelam,  ({uae  abor- 
tum  passa  annl  praeleriti   pulJum  amaf. 
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Hisce  verbis  adolescens,  cui  talis  camela  erat^  erga 
alios,  quibiis  non  erat,  gloriatus  est.  Samachscharius  au- 
tem  adnotavit^  vocabulo  Cijjt^  camelam  significari^  quae 
pullo  suo  mortuo  in  anni  praeteriti  pullum  propensa  sit^  ut 
eo  adducto  largius  lac  emittat.  Talis  camelae  lac  optimum 
essc  dicunt.  Adhibetur  igitur  in  eum,  qui  de  re  gioriatur.  In 
Samachscharii  opere  ^JbL^uij   leoitur. 

37.      Ahmruus  torqui  niniis   magnus  est. 

Proverbium  hoc  Djadsimaho  Alabrasch  adscribitur. 
Eius  orioineni  Almofadhdhalus  sic  iiarravit:  Djadsimahus 
Hirae  rex  in  servitium  snum  reguin  filios  adhibebat.  luter 
regis  ministros  Ahdijjus  ben-Nazr^  pulchritudine  insignis 
eratj  ut  a  Rikascha  regis  sorore  amaretur.  Ea  autem  ado- 
lescenti,  ut  ab  ebrio  rege  ipsam  in  matrimonium  peteret, 
suasit.  Id  quum  nocte  quadam  adolescens  fecisset^  et  rex 
se  consentire  dixisset^  postero  mane  pulchris  vestibus  or- 
natus  adolescens  ad  regcm  venit,  et  ab  co  interrogatus, 
quaenam  ornatus  causa  esset^  dixit,  se  Rikascham  a  rege 
in  matrimonium  accepisse.  Rex  autem  dixit^  non  feci  et 
manum  in  terra  ponens  caput  et  faciem  suam  percussit. 
Tum  Rikascham  sic  allocuta  est.: 

j  Go^  cE»  5         oS  o»        O        oE  o£-  o,        o£ 

Dic  mihi^  et  tu  non  mentiris_,  num  cum  nobili  an  cum  ig- 
nobili  scortata  sis^  aut   cum  homine   inferioris   ordinis  el 
tu  digua  es  homine  inferioris   ordinis*^. 
Metrura  Chafif  est.  p.  262. 

Respondit  illa:  Minime,  tu  me  in  matrimonium  dedisti 
viro  aequah,  generoso,  regio  loco  orto.     Djadsimahus  haec 
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audiens  viiltum  iti  tcrram  dcuiisit.  At  Ahdijjus,  quum  tali 
modo  se  gcrere  regem  vidcret^  perculsus  timore  ad  geutem 
suam  fugit  ct  ibi  morfcm  occubuit.  Rikascha  autcmfiiium  pc- 
perit.  A  rcge  hic,  Ahmruus  appcllatus,  vchemcnti  amore  ama- 
batur,  ipsi  enim  filius  non  erat.  Puer  quum  aetatis  octa- 
vum  annum  attigisset,  quodam  die  cum  rcgis  ministris 
tubcrum  tcrrae  colligendorum  causa  exiit  ct  dum  reliqui 
optinia  quacque  cdcbant^  ipye  nullum  cdcns  omnia  regi 
attulit  dicens: 

O  .■>•>■  t    1         (j  O  5>,-  1,-..     I 

^.llaec  est  pars  mea  coUccta  ct  optima  (tubera)  in  co  sunt, 
siquidcm  omnis  coliigcns  manum  suam  versus  os  di- 
rexit". 

Metrum  Sarih  est.  p.  245. 
Quae    vcrba     in    provcrbii    consuctudinem    vencrunt. 
Postca    puer    istc    in    campo   crrans    diu    frustra    quaesiius 
est.     Tandem     Malicus    ct    Ohkaiius    iilii   Faridji   o    gcntc 
Balkain^  qui  cum  donis  ad  rcgcm  proficiscebantur,    iji  qua- 
dam    vallc   rcgion"s    Alsemawae'  crincs   lonjros    et    unoucs 
habcntcm    cusn     invcncrunt.     Interrogatus ,    quisnam   csset, 
rcspondit_,  se  fiHum  fcminac  Tanucliiticac   esse.      Viri    cum 
negHgentcs,      anclUani     cibuni     adferrc     iusscrunt.      Quod 
quum  pucr  audirot,  dixit  ancillac:  Cibum  mihi  adfcr!  Fecit, 
sed  quum    postca    potum  peterct,  dixit:    Ju*it      ^»» --'•t     "^ 
c!AJ!  ^5   *-.*_Lux  5  c<.JsJ!  ..Scrvo  partem  cruris  edendam 
ne  des^  cupit  cnim  liabcre  braciiium'*.  ^ 
Quae    vcrba   in    proverbii    consuctudincm    vciicrunf.     Viri 
pucrum  ad  rcgcm  duxcrunt,    qui   agnosccns  cum  amplcxus 
et  osculatus  est.     ^iris  rex  dixit:  Quod  pctitis,  vobis  con- 
cessum  est.     Ut  rcgis  compotorcs  cssent,  rogarunt  ct  islum 
locum    pcr  quadraginta    aiuios     usque     ad     mortcm     tcne- 

t)  0jU.mJ!  est  lorus  in(er  Ciiram  et  S^  riaiii  Kaiu. 

2)  p!jv^!  cst  in  nDteriorc  parte  super  parte,  quac  ct -i'  appellalur. 
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bant.'  Puerura  autem  admatrera  misit  rcx.  Haec  balneo  lavan- 
dum  eum  curravit,  vestibus  suis  vestivit  et  torque  ornavit.  Rex 
torquem  vldens  ista  proverbii  verba  dixit_,  quae  mihi  signi- 
ficare  videntur,  statu  mutato  rem  non  amplius  convenien- 
tem  esse.  In  Samachscharii  opere  oij^il  parva  tor- 
ques  legi  videtur.  Idem  quoque  duplicem  legendi  mo- 
dum  adnotavit  aut  .Vj^^t  ^^c  ^-^x  w».^  aut  ^_£  ^^  Jc> 
Vj,Lit.  Sensus  non  differt. 

38.     Sicut  illa,  quae  dominae  suae  sellam  gloriatur 

Chalilus  dixit^  vocabulura  ^Osss-  rcra  significare^  quamulie- 
res  vehereutur  et  a  sella  J<s>.  et  a  pilento  -,3^  diversam. 
De  eo  proverbium  dicitur,  qui  rem,  in  qua  ipsi  gloriandi 
causa  non  est,  gloriatur.  Proverbium  hoc  poetae  saepius 
in  usum  suura  converterunt.    Sic  Alachthalus: 

qL2>  2"'^^     o^  ukfMXS  &ij,4-wj'  (^lXJ^i  y5o!  j^^r?"' 

,,0  Djerire !  Tu  et  is^  per  quem  elatus  es^  similes  estis  ser- 
vae^  quae  sellara  nobilis  ferainae  gloriatur^'': 
Mctrura  Camil  est  conf.  p,  216. 
Et  Althirimmahus : 

vii\XftAAMl   U     -^  ^-i^^"  _^*^-J  'iuJ;^  oL^! J!  *U"S5    ..^»5' 
*-^      t-  ,  >;     ••  -      ,     ••--  g    -! 

„Quemadmodura    servae    vespera    advenientes    cum   fastu 
gloriantur  sellas  tribus^  quum  ablatae  sint^'^ 
Metrum  Thawil  est.  p.  162. 


1)   Horum  viroruiii   consortium  in   proverbii   consuetudinem  venit,  ut 
dicatur:  X4j(A>   j^LoJUi'    UP. 
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>  ^S  -  oS  -  J  ^  o- 

»^l   .jjLffl    >d^Uj    ^-a>^       l*'1 


39      Quicl    niihl    esl    cum  adolescente,    ciiius  pater 
milii   auxilium  ferre  non    potuit. 

Ouomodo     mihi     filius    prodesse     potest.    culus    pater 
eo    praestantior  raihi   prodesse   non   potuit.     Dixit  poeta: 

J^j^i  jJ[^]|  l\«j  t^»L>,  Uj  slXJI^  i2lH  j^_^    vjujpi  ^ji 

„In    fiHo   spcni   ponis    et   eius   pater   te  iam  fefellit ;  quara 
autera  spem  post  patrem  in  filio    ponere  potesV 
3Ietrum  Basith.  est  p.  190. 


.^      O    A>      ^ 


40:     Mentire  animae,  quando  cuni  ea  verba  facis! 

Id  est:  Nc  auiraae  tuae  te  de  felici  evcntu  despe- 
rare  dicas,  nam  hoc  ab  opcre  te  rctincbit.  Bascharus  Al- 
raorahhats  interrogatus,  qui  optimus  Arabum  vcrsus  csset^ 
respondit,  difficile  esse  dictu^  qui  caeteris  omnibus  praestet, 
pulchrum  vero  esse  versum  Lebidi: 

Jwo"^lj    (^;j-!    (j-^i-i»-!      VvXo    Q^    Lpo>\i>-   lo'    u*^a*]'    ^"^^3 

^jMentirc  aniniac.  quaiido  cum  ca  vcrba  facis ,  etenim  ve- 
racitas  spem  suspcctam  reddcrc  studct".  Proverbio  .  quod 
cst  vcrsus  hcmisticluum,  mctrum  Haml  cst.  p.  237.  Ad 
audaciara  iii  rebus  pcragcndis  hortatur.     Samachsch. 


■  O-  .-        CJ       ^  . 


41.     jMomordisli   locum   non   mordendum. 

In    ouin    dicitiir.   qiii   rcm  iii    ioco,    ubi  quacrenda  nou 
est,  quaerit. 
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4'2       Inslar  coinii  qunerenlis,  cuiiis  aurls  ampula- 
!a  fail. 

Arabcs  dicunt,  sU'uthiocaiiielos  abiisse,  ut  cornu  quacre- 
rent.  Amputatas  aulem  cis  esse  aures,  ut  hanc  ob  causam  cog;- 
noraen  .-ajj^I  ^^>JUa/i  ^.Excis  as  aurcs  habens'''  acci- 
perent.     Dixit  poeta: 

^i^*)   ^^A^    LPl^J>    L^i^s»   fljoi   x*jL«   ^^^^3    c^viLS'   xxbiAji   J.i:^ 

3          -          -           O-*-               O  *0-3  >     —  >Ow-o,        3-.*,>tl.C        »0-  -       O-  O  ^ 

55£  .-  yo  ,.«•»-  0-''0-S  ,«)  w>  -6£.>  ^ 

^05     "iUi     qJ    ^    jX*^\    ^    o^JlLas'    u>-*.i    .,^#-o    yS^LiJt   JuJtt 

jjSicut  struthiocamehis,  qui  dum  Hbere  incedebat,  auribus 
praeditus  erat,  donec  euni  limiditas  et  insania  adfligeret. 
Venit  enim  emturus  cornu  aut  permutaturns  et  in  tempore 
est  lucrum  mercaturac  et  deceptio.  Dicebatur  autem  ei: 
Aures  tuae  sunt  surdae;  tum  usque  ad  meatum  auris  ex- 
cidebantur     ita  ut  neque  cornu   neque  aures  haberes^'' 

Metrum  Basith  est.  p.  190. 

Alii  asino  hoc  accidisse  dicunt.     Sic  in  versu   poetae: 

^^'^  IJ  ^i^  ^.jlf  %  3h  LJLL  ^.^ Si  J^Li-  jL;>  jlj' 

^jSicut  asinusj  qui  cornu  quacrebat.  Tum  rediit  sine  au- 
ribus  et  cornu  non  habens" 

Metruni  Thawil  est.  p.    162. 

In  eum  dicitur  proverbium^  qui  rem  petit.  quae  in  causa 
estj  cur  in  interitum  irruat. 

«./o_Ail   O.SJ    isJilL^   Lft/      fr 

21* 


-      324    — 

43.     ^oiae    niimus    nuilieri>  i  ej)Uclio  dimissae,  (juae 
lapidem  raolieni   fricat. 

Iii  viruin  tliritur.  qui  re  ipsi  accideute  adflictus  mul- 
(um  claniat,  sed  cx  claniore  nullam  utilitatera  capit.  Di- 
citur  quoque  de  tristi:  ^^-'i  c>^.  tC^ Si  ..Ueliqui  cum 
lapides    molles    fricanteur*.     Dixit    poeta: 

..Manus  rcpudio  dimissae^  quae  lapides  molles    rricat'*. 
Metrum   hemistichii  Camil  cst.  p,  212. 

A.     Quomodo  caves  dorsum  elus,  quo   lu   veheris'' 

Vox  i5_>j"  pro  ^  y^  est.  De  eo  dicitur.  qui  rem  cavet^ 
quam  efFugere  non  potest.  7n  tempus  transfertur.  quo 
tanquam  iumento  Aehimur;  sed  ita.  ut  nos  ipsos  invitos  ad 
mortem  ducat.  Samachscharius  ex  versibus  sequentibus 
Almotalammesi  derivatum  esso  putat  proverbium : 

o      >        -    ,    jo         _o     ."    ,       ,    i,  -,.      ,^    o^-        ,,      -  '  «•-     -  -"  fr 

o         >  ,        .        .  S        , 


.,Mihi  advcrsatus  est  ct  (um  rectam  viam  non  invcnit.  Et 
ex  re  errantis  finis  cius  apparuit.  Tum  portatus  est  su- 
per  dorso  ferclri,  dum  ossa  pectoris  sanguinem  vcntris 
eius  cjiciebant.  Et  si  id  (ferctrum)  «[loria  ornamus,  super 
id  ad  te  adsccndciit,  ct  quonmdo  dorsum  cius,  quo  ve- 
hcris.  cavcs?''  Vcrsuum  mclrum  Thawil  cst  et  idem 
omissa  prima  syllaba  provcrbio  tribucndum. 
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«■      ^     ^Of*.        ^mC- 


c    • 

45.     Slcut  docens  (puella)  matrem  suam  coitura. 

In  eiira  dicitiir,  qui  alterum  ipso  doctiorera  docere  vult.  Iii 
Samachscharii  opere  iCjjtyi)  legitur.  Haririus  (p.  ^W)  pro- 
verbium  in  usum  suum  convertit.  In  cod.  B.  legitur  ^^^^ 
lactendum  dare  infanti. 

40.     Fuit  generosus  equus  et  caslratus  est. 

Dicitur  ^._,Uyi  ni^  ij^>  ^^1^  ,;,Fuit  equus  generosus 
et  tempus  eum  castravit".  De  viro  robusto  dicitur.  qui 
debilis  evasit. 


^3       ^M  P'  O       ^ 


47.     Sicut  equus  rnfus,  si  praccedit,   in  iugulo  lae- 

ditur;  sln    autem  relromanel,     in    jiedum    ten- 

dinibus  vulneratur. 

In  Samachscharii  opere  proverbium  sic  legitur :  Jlii^JLs' 

jibu  ^.s»LXj  ^.jij,  ^^j.^  yoJ^aXj   ^^1 .  Arabes  in  cquo  rufo  malum 

omen  videre  solebaut.     Proverbii   autem  originem  in  verbis 

Lokaithi  ben-Sorarah,   quae  die  Djebelah  (KJLa>)  equo  rufo 

vehens  dicebat:    .axi"    .z^KXi    ,.,L    .,s^'   yoXsCJ^    ,.,i  sJi^     ..O 

rufe!  Si  praecedis,  in  iugulo  te  vulnerabunt,  sin  vero  reccdis, 

in     pedum     tendinibus    tc     vuhierabunt'^       Arabes    dicere 

solebant,    rufos    equos   esse   celeres;   spadices    autem   esse 

duros.     Lokaithi  autem  vcrbis  hic   sensus   inest :     Ne    ista 

celeritate ,  quae  naturae  tuae  propria  est  ^  in   hostcm  prae- 

curre,  aut  fugam  cape;  sed  iirmiter  sta  tuo  loco!  Narrant 
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(liios  viros  nifoSj  fures  e  s^eiite  Ojorhom  ,  qui  cum  Ebn- 
Alaschahtso  esseut^  ad  Alhadjdjadjum^  Haniido  praesente 
introductos  esse  el  Alhadjdjadjum  eos  videiitem  Hamidum 
interro^asse,  unm  iu  eorum  conditionem  versus  dicere  pos- 
set.     Ilamidum '    hos  metri  Redjes  versus  dixisse : 

,-»  o»        »0(..-  »,oS-  .-  ^_-  -  -£«o. 

L4.^\Js  ^^s.'S  v-^^*!    L.^*^^  L_4.-j^    L-^-wj    ^yoL>i  ^lj^ 


UiA.^]  ...Laav.M   (ji3j^A./o    r-^^^  LoA  _ift_'i'  ^t  ^Ji.;!;'^!   ^.s^^^j 


•  c5 


.^Quum  duo  servi,  fures  e  gente  Djorhom^,  fuhnina  A!- 
hadjdjadji  vidissent  pluviam  sanguiuis  demittentia.  im- 
brem  per  temporis  spatium,  pluviam  fortem  contiiuiam. 
fuerunt,,  duni  belhim  pericula  divulgat,  loco  equi  fulvi, 
qui  si  praecedit^  cuni  hastis  erectis  ciispidibus  secantibus 
con«^reditur .  et  post  quem  gladius  est,  si  prae  raelu 
recedit  •'". 

Proverbii  causam^  quemadmodum  dixi,  In  verbis  Lo- 
kaithi  quaereuda  est;  scd  eo  liberius  utuntur  Arabes. 

48      Generosutn    (equLiin)     invcnisti;     (eurn)  igitur 
allii,'a! 

Legitur  quoque  ^^.^^o  c^-^-^**»''-  ''1  quod  iii  Sainach- 
scharii  opere  ri'[)<.ri(tir  et  euinlem  seiisMm  j)raebe(.  Prover- 
hiu.t)  mo;iL>t  ids.   ut   rom  prolios;i;n.  i\'u\  potili  siinus,  nobis 


I)  Ksl    11,-iiiiiil  et   Hoiii.iid  iMciieii.  Cti^ntciiLMi  li;tl)iiis.sc   » itlttur  JaiJ.^il . 
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conscrvcmus.     In  |Scharaf-Aldini  opere    JaAA-cli  ,::^.A.iLi:^ 
j.Generosum  (equum)  invenistij  laetus  igitur  sis  !*•  legimus. 


'^^/   ^^t^s:  ^'i\S      fi 


49.     Fuit    (re?)    coDtra    eos    siciit    mugitiis    canieli 

iiivenci. 
Dicitur  quoque:  ^8*^.]!  iCxciJ' j,sicut  mugitus  foetus  came- 
lae.*'  In  proverbio  raugitus  cameli  iuvenci  gentis  Tsamud 
significatur,  quum  Kodarus  bon-Salif  camelae  prophetae 
Zalehi  tendines  in  pedibus  amputassct.  Caniekis  iuvencus 
montera  adscendens  mugiit.  Tum  poenas  iUius  facti  da- 
bant.  Quapropter  in  re.  quae  malo  omini  alteri  est.  sac- 
pius  a  poetis  adhibeiur.     Sic  in  versibus  sequentibus: 


O    -O^  -        5 


j.Quum  misericors  (Deus)  vidissct ,  non  csse  intcr  eos 
probum  et  fratri  suo  perfidiam  intcrdicentem ,  contra  eos 
gentem  Taghleb  tiiiam  Wajili  dcflectere  sivit.  li  autcm 
contra  cos  erant  sicut  mugitus   iuvcnci  cameli". 

Metrum  Thawil  est.  p.  160    Dixit  pocta  Aldjahdi: 


^J.*.il'^i      ,^     i^\j\      0*-Jl^  k>J-*.J      (_<VJ      -^      .JCaJ!      O^jI; 

j.Vidisti  camelum  iuvcncum^  camelum  iuvcncum  gcnlis 
Tsamud  et  quod  ad  te  attinct.  vidco  te  esse  camelum 
iuvencum  Alaschahrilarum.     3Ietrum  Wafir  est  p.  204. 


l)  Alaschahr  coguoineu    \aiti  beu-Obaci  erat^  a  quo  geus  leiiianeusis 
origineni  duxit. 
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50.  Optiina    origo    camelarum  velociiiin  est   ipslus 
origo. 

In  eum  dicitur,  qui  nobili  genere  ortus  est. 

51.  Sicut  barriens  camelns  in  stabulo. 

Vocabulo  bJ^  stabulum  (caula)  arboribus  exstructum  sig- 
nificatur.  Saepe  admissarius^  ut  ab  initu  cohibeatur;,  ibi  adliga- 
tur.  Is  hanc  ob  causam  j^x^  (pro  ,-yU/«)  appellatur.  A  camelo 
in  stabulo  multum  mugiente  et  mugitu  nil  proficiente  in 
virum  translatum  cst,  cuius  neque  vcrba  neque  facla  vim 
habeiit. 

52.  Sicut  praesfantia  est  j)u]li  cameb',  cuius  mater 
concepit,  cfua   pullum  al)laclatum  vincit. 

Nulla  vel  admodum  parva  inter  utrumque  differeiitia 
est.  Ablactatus  (Jyyds)  appellatur  pullus ,  quando  aquam 
bibit  et  arboris  folia  edit^  quando  autem  admissarius  in 
camelas  tempore,  quo  ^jji,  appellantur,  immittitur .  camela 
{jol^  eiusque  pullus  ijs^Ls^  ^\  appellatur.  Duos  viros 
virtute  paene    aequali  excellere^  proverbium  significat. 

53.  Mugitus  eius  aequat  vocnntcni. 

Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbium  hoc  notissimum  signi- 
ficarc^  renx  necessariam  perrectam  csse,  anlcquam  pctita 
sit.  In  eum  quoque  dicilur,  qui  tibi  tempore,  quo  cius 
auxilio  egeS;,  pracsto  non  cst.  indc  cxcusationem  peteus,  quod 
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rem  nesciverit.  fn  euin  deniquo  dicitur,  qui  ante  portam 
stans  intrandi  veniani  non  rogat^  monenti  dicens:  Dominus 
stantem  me  videt,  ut  si  ipsi  placeat .  intrandi  veniam  mihi 
dare  possit.  Samachscharius  proverbii  originem  talem 
fuisse  scripsit:  Viri  cuiusdam  caraelam  in  propinquo  gentis 
mugiisse.  Quem  autem  virum  quum  gens  ista  hospitio  non 
exciperet,  et  apud  ipsam  vituperantera  eo,  quod  adven- 
tum  nescivissent^  se  excusaret^  virum  ista  verba  dixisse. 
Monere  autera  proverbium,  ut  non  petentis  desiderio  sa- 
tisfaciamus. 

54.     Non    est,    quemadmoclum    dixisti:  Commealum 
porlantes  cameii  non   pugnant. 

Sic  scholiou :  buUc  ^^pCi  ^^\  ^xl  ^L-5'  Js.J>  J.>yU  <r^y^. 
iu  ^  Lo  -i^  *Ayo  j^  ^^  Jj:,  „In  virum  dicitur^  cui  iam 
fides  habebatur,  quod  apud  eum  res  esset;  tum  vero  opi- 
uioni  de  eo  conceptae  omnino  contrarium  apparuit".  Sa- 
machscharius  dixit^,  proverbium  in  iis  rcperiri,  quac  de 
Sabba  (IjJI)  tradita  essent.  conf.  C.  VII,  9. 

00 


-AXJ     J     (J^-^     ;^^l:5lL5' 


55.     Sicut  praccinens  agaso,  cui  caraelus    non  est. 

De  eo  dicitnr^  qui  rem,  quam  non  possidet,  gloriatur. 
Samachscharius  dixit^  proverbiura  adhiberi  dc  viro,  quj 
scientiamj  quam  non  possideat,  sibi  arrogct.  Euudem  seu- 
suni  habent  verba:  _btjj|  ^^ki  JaU  ,^Capiens  et  nou  sunt  res 
suspensae"'.     Conf.  C,  XVIII,  85. 
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66.     Canes  contra  boves  (milte!) 

Hocce  pioverbio  homines  contra  homines  incitant  ra- 
tione  nulla  habila.  Accusativus  in  voce  vj^bC!  e  verbo 
omisso  J-v*.l  ;,diniitte''  pendet.  Altera  in  proverbio  lectio 
est  i-j!^Ji  .^sulcare  terran  bouni  esf.  Hocce  pro- 
verbium  viruni  eiusque  opus  relinquendum  esse  significat. 

57.     Sicat  taurns,  qai  perciitilur,  quia  vaccae  po- 
tum  aversantiir. 

Arabes,  quando  vaccae  ad  aquam  adductae  aut  quia 
aqua  turbida  erat  aut  ipsae  siti  carebaiu^  non  bibebant, 
taurum  percutere  solcbant,  ut  vaccas  ad  aquam  propeileret. 
Ceciuit  Nahsciialus  ben-Harri : 

i«L.4-£iJi  yiJi   vLiAiLc   U  loi      ,^^i_j_gj|j   vj^.  ^>^5   «iij^i' 

j^Num  rclinquetur  gens  Darim  et  Banu-Ahdi  et  punietur 
geus  Ahniir,  quae  insons  estV  Sic  taurus  fustibus  ver- 
bcratur,  quaiido  vaccae  siticntes  aquam  fastidiunl'*. 

3Ietrum  Wafiro  cst  p.  204. 

Dixit  Insus  ben-Modric: 

^jQuod  ego  Solaicum  occidi  ciusque  caediMu  oxpio  .  in  co 
simihs  suiLi  tauro .  qui  pcrcutitur .  quod  varcae  aqiiam 
avcrsantur''.     3Ietruin    Basitli    cst.     p.     190. 

I.  e.  Necesse  crat,  ut  Solaicuni  occidoreni.  Ouum 
autem  eum  occidisseni ,  eius  caedes  iuihi  e\j)ian(ia  crat. 
,,Provcrbium  significat .    ob    alius    peccala    a    viro   poenas 
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exigi.  Siint  autein.  qui  dicant^  vocabiiluni  .^-  in  proverbio 
noinen  musci  aquatici  esse,  qui  percutiendo  ab  aquae 
supcrficie  removcatur,  quum   vaccae  aquam  aversontur. 

58.     Omnis  o\is  pede  suo  suspensa  est. 

Conf.  prov.  15.  Dixit  Alcalbius:  A^erba  haec  Waciho 
beu-Salamah  ben-Sohair  ben-Ijad,  qui  templo  sacro  iu 
oppido  Mecca  post  Djorhomum  praepositus  erat,  tribuenda 
sunt.  Arcem  in  inferiore  oppidi  parte,  in  loco,  ubi  postea 
sartorum  forum  (^xbUii  '^y^  essetj,  eum  exstruxisse  narrant 
et  in  ea  posuisse  ancillam ,  cui  nonien  esset  Haswarah, 
quapropter  illa  Ilaswarah  Meccae  appellata  esset.  In  ista 
arce  scalam  habebat,  in  quam  adscendens  se  cum  Deo 
colloqui  dicebat.  Quum  autem  multa  bona  verba  proferret^ 
docti  Arabes  eum  Dei  amicum  fuisse  contendebant.  Morte 
lutem  ipsi  appropinquante  genti  Ijad  congregatae  dixit: 
A.udite   testamentuui  meum:   l\_*_j   ..^S^   qLa^^IJ'  ^^]^ 

XftLw  j^Sermo  duplex  est  et  res  post  expositionem  (cog- 
noscitur).  Qui  recta  incedit  via,  eum  sequamini^  qui  errat, 
eum  relinquatis ;  omnis  autem  ovis  pede  suo  suspensa  est". 
Quae  postrema  verba  iu  proverbii  consuetudinem  veni- 
entia  idcm  quod  prov.  1.5  mihi  videntur  signiticare.  Bischrus 
ben-Alhadjir  Ijadita  s/c  cecinit: 

i  '     .  .  >      '-'  o  , ,  _  i^    ■>      ,         r-  _      •)  ',  ^ . 

•  o  >         . ,  -  i  ^     ,    , ,  ,o^         ,        >    .        >  o  .- 

j^Nos   suraus  gcns    Ijad,    Dei  ministri    ct   stirps   cius .    qui 
cum  eo  (Deo)  in  scala  colloquebatur^  et  nos  sumus  prac- 


—    332    — 

fec(i  veli  donius  antiqiiae^  tenipore,  quo  morbus  Nochah 
genlcra  Djorhoni  oppressit'^. 
Metrum  Motakarib  est.  p.  2S1. 

—  -  ^  o 

69.     Inslar      agni,     qiiem,     ubicunque     inclinatur, 
lana  a   terra  custodit» 

De  eo  dicitur,  quem  oranis  res,  qua  nititur ,  sustinet. 
Saraachscharius  hunc  proverbii  lcgendi  nioduni  adnotavit : 
ui^joJi  t^c  — 'J^.  v-b^-^  J^-^  .,Instar  agni .  qui  super 
lana  se  voivit^".   De  eo  dicitur^  qui  a   calamitate   incohimis 


-     *-  ««'U    »• 


tvibj^   s-a^  t^S*^-  (Jw^^s^i^     *!♦ 

60      Ut  aries,  qiil   cultrum    ma2;num    et    ignilahu- 
lum  portat. 

A  irum  se  interitui  exponere ,  si^niticat.  Proverbii 
originem  talem  fuisse  narrant.  Cosroes  ben-Kobad  regno 
Hirae  et  terraruni ,  quas  Arabes  in  coniiniis  Persiae  inco- 
lebant,  Ahmruuni  ben-Hind  praefecerat.  Hic  suninia  cum 
severitate  rcgnum  tcnebat.  Ouodam  anno .  quum  hojuines 
ob  sterihtatem  summa  inopia  addigerentur .  rex  hominum 
obedientiam  tentaturus  arietem  saginatum  appenso  cultro 
magno  et  ignitabulo  Hbere  dimisit.  ut  videret .  num  quis 
inopia  coramotus  eum  raactare  auderef.  Xeminein  adhuc 
cius  mactandi  cupido  invaserat,  qmnn  ad  geiitem  Hauu- 
leschcor  transiret.  V^ir  quidam  Alilbaus  ben-Arkam  lesch- 
corita  dixit:  Ego  arietem  hunc  capiam  et  edam.  His  dc 
verbis  a  sociis  vitupcratus  auimum  non  abjeeit.  Senex 
hacc  audiens  dixit :  «LlJI  ^Axj  ^jG^  ^^\  ^oAxJ"  "^  e5o! 
^^Tu  noxius  eris;  sed  non  eris  utilis",  quae  \  erba  iu  pro- 
verbii     consuetudinem    venerunt.     Alius    quidam    ei     dixit ; 


J 
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^^  ,^ci  S^iS  ^]i  likii  ..Tu  CR  ut  lanio  super  dentibus 
molaribus^'^,  quae  quoque  verba  in  proverbiura  venerunt. 
Vir  nihilo  rainus  tamcn  arietem  se  mactalurum  esse  dixit, 
tuni  autera  regem  se  aditurum  et  criminis  culpam  se  con- 
fessurura  csse.  Re  peracta  quum  regi  se  arietem  mactasse 
confiteretur,  hic,  se  eum  occisurum  csse,  dixit.  Vir  autera 
dixit:  ic^jCss-  ^-ii  '^Aa  ,,Possessorrei  iudicium  de  ea  tulit^^^ 
quae  verba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.  Attamen 
vero  rex,  quum  vir  carmen  in  rem  condidisset^  quo  regem 
laudaret,  eum  libere  dimisit. 


II 


()1.      Sicut  hvacnam  in  tulelam  recipiens. 

Venatores  hyaenam  ita  compulerant^  ut  in  Arabis  cuiusdam 
tentorium  confugeret.  Arabs  exiens  venatores,  quid  vellent, 
interrogavit.  Illi,  se  praedam  in  tentorium  propulsam  capere 
velle ,  responderunt.  At  Arabs ,  quamdiu  ensem  manu  te- 
nere  possum_,  ad  eam  non  pervenietis^  dixit.  Venatores  quum 
abiissent,  Arabs  hyaenac  et  lac  et  aquam  apposuit.  Quod 
lambens  recrealus  in  somnum  incidentis  Arabis  ventrera 
fidit  eiusque  sanguinera  bibit.  Non  multo  post  patruelis 
advcniens,  quum  Arabem  occisum  vnderet,  neque  autem 
hyaenam  in  tentorio  invcniret,  sumto  arcu  et  pharetra 
eam   persecutus  occidit.  Tum   hos  cecinit  versus: 


,    ^'ji   ■> 


y4)^^   r^^   O^^^   L)^^  ^  '^'^'    OjLi^\iU   ^^jas>   L^j  ^lSl 

^sL — bl^    L-..g — J    V^Ij    * — J'r-5     vi^JLaLJij     Lj    131    jc^>     L^I**«lj 

^  O    -■  "       ?0.rOo     ),0^  ,^  O,  -—  ^l  >i»-C"*  y  o     >» 

„Qui  beneficium  in  indignos  confert^  ei  accidit  idem,  quod 
viro  accidit^  qui  hyaenam  iu  tutelam  receperat.  Appo- 
suit    ei ,  quum    in   propinquitatis    tutelara   se   recepisset^ 
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ci  (inquani)  puruni  lac  camcloruni  multum  lac  rcddentiurir 
et  pinguefccit  eam^  ut,  quum  omnino  rcstituta  esset. 
dciilibus  ct  nnguibus  eum  tindcrct.  Dic  igitur  benefac- 
toribus :  Haec  cst  rcmuneratio  eius ,  qui  beneiicium  apud 
ingratu-n  coilocavit"^.     Metrum  Thawil  est.  p.   162. 

yi>t    ^♦.x^ii   ^j[;M   ^z^J      ir 

62.     Oderiinl   porci  buliientem  aqiiam. 

Narrant  Christianos  solere  in  aquam  fervidam  injicere 
porcos,  ut  benc  cocti  sint,  quod  verbum  js»|  significarc  di- 
cunt.     Dixit  poeta: 


-       o 


^Uj^LI  y^i^  '^S\.is  ^^;s>Si  _^fjlXo  (^^ol^  Jwii^ 

^,Iam   vidi    corum   locum    et  tum    eos   odi,    quemadmodura 

porcus    odit    in    aquam  fervidam  injici'^ 

Metrum  Camil  cst  p.  213.  Ebn-Doraidus  dicit^  porcos,  ut 
depileatur,  vivos  in  aquain  fervidain  injici.  Samachscha- 
rius,  qui  ji^^il  tUii  habet^  proverbium  de  fuga  timidi  ad- 
hibcri  dicit. 

63.     Caiiis,  (|ui  noclu  obit,  melior  est,  quam  canis, 
([ui  cubat, 

Scd  Icgitur  quoquc:  (jtu.  iXwl  ^j^  -.p»  ,.melior,  quain 
leo,  qui  cubat"  aut  (j^vJul  Jcwl  ^  ^*s>  ..meiior.  quam  leo, 
qui  latet^'.  Samachscharius  habet :  ^^  -s->  \j'*^*^-^^  *-*-J^ 
(j^j  »Xw-l  Tjcgitur  quoque:  (jujl^  w.Jli'  cr»  jtP^  ;J>^  ^-r^ 
^jCanis  circumvagaiis  melior  es( ,  quam  caiiis  cubans''. 
Vulgus  dicit:  (jcljI^  Ju«I  q^  ^i>  olji  yJj'  ,,Canis  cir- 
cumv^agans    melior     cst ,     quain    leo     cubans".      Adhibetur 
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proverbiuni  de  debili  lucrum  facienie,  qui  praeferendus   est 
robustOj  qui  piger  est. 

64,  Sic  origo   (iiversa.  est. 

Vulpes.  sicnarrant.qui,  ut  bibcret,  situlam  unam  con-' 
scendens  in  puteum  descenderat,  hyaenae  inspicienti  dixit: 
Descende  et  bibe!  Illa  igitur  situlam  alteram  conscendens 
demittebatur^  duni  situla,  iii  qua  vulpcs  erat,  adscendebat. 
Hyaena  autem,  vulpem  adscendentem  videns,  interrogavit : 
Quo  abis?  Vulpes  proverbii  vcrbis  respondit.  Abu-Mo- 
haramedesAldimartisicproverbiumretulit:  oiJi^;S^.L.f\x]!  lA^SS 
,,Sic  mercatores  diversi  sunt^^.  Sic  Samachscharius  pro- 
verbium  adnotavit  et  iu  re  promissis  non  stantes  significari 
dixit:     Conf.  Abulf.  An.  I,  98. 

•  O--  ^  OJ         O*-  ^OJ  3        o  .,ot?o~o^ 

p»ilj    ^jXj    ^\^    ^^,    ^^^    ^l    i^Sj^l^       lo 

65.  Sicut  serpens  coJore  rilgro  et  albo  distinctus, 
si  occidilur,  vindicatur;  si  relinquitur,  deglu- 
til  (moidet). 

Meidanius  explicandi  proverbii  causa  addidit,  ante 
Mohammedem  Arabcs  putasse,  daemonis  mortem  vindicarij 
ut  hiterdum  occisor  moreretur,  interdum  delirio  adfligeretur. 
Daemones  autem  serpentum  formam  induere^  Arabes  puta- 
bant,  quapropter  serpentis  nomen  ^L>  etiam  daemonem  de- 
signat.  Ad  Ohmarum,  sic  tradunt,  vlr  venit  os  fractum  qui 
habebat^  petens,  ut  vindicta  permitterctur.  Quod  quuni 
Ohmarus  concedere  nollet,  vir  dixit:  Jjcijj  ^i  ^'iyi\S^ 
^♦JiJLi  ^^ .  Ji  ..J^i^^Aj  j,Is  sicut  serpens  colore  nigro  et  albo 
distinctus  est_,    si  occiditur,  vindicatur;   si  relinquitur,  de- 
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glutit.u  Tum  Ohmarus  dixit:  Is  ita  est.  se  ipsum  signifi- 
cans.  Rem  ab  utraque  partc  ingratam  esse  proverbium 
significat. 

66.     Quoraodo  ad  L(M'ev(i''i  j)Ossum?  Hoc  vestiglum 

secnris  tnae  est. 

Proverbii  huius  inter  Arabes  notissimi,  quod  in  virum, 
qui  fidem    datam    fallit,  dicitur,  originem  sic  nnrrant:  Duo 
fratres  sterilitate    regionis ,  quam  incolebant ,  multum  adfli- 
gebantur.     In   propinquo    vallis    erat  pabulo  abundans ,  sed 
a  serpente ,    qui    omnem   ibi    degentem    occidebat ,  defensa. 
Frater    unus    inopia    pressus    ibi ,  fratre    altcro   desuadente;, 
camelos  suos  pascebat  et  serpentis  morsu  necabatur.  Frater 
alter    fratris    necem    ulturus    vallem   intravit    et   serpentem 
quaesivit.     Ilunc  serpens  sic  allocutus  esse  dicitur:  Xonne 
vides^    me  fratrem  tuum    o^cidisse;    sed  si   pacem   mecum 
facere    vis,    libi   huius    vallis   usum    concedam    ct  quotidie 
nummum     aureum     dabo,'      Pacc     composita     viri     status 
in    meliorcni    statum    mutabatur.     Tandem   autem  de  fratris 
morte    cogitans  serpcnteni  occidere  statuit,    et  ut  rem  pcr- 
ficeret,     Kccurim     cxacuit.     Scd    in     percutiendo     aberrans 
et  petrani  fcriciis.  ut  vcstigium   rcmancret.  serpens  incolu- 
mi.s    in    latibulum    introgrcssus  cst.     Tum   vir,    quem  facti 
poeniteret,    foedus  ut  rcdintcgrarct,  serpcntcm  rogavit.     At 
illc   verbis,  quac   in   proverbii   consuetudincm  vencrunt  re- 
spondit.  Nabeghahus  Dsobjanita  istam  rem  versibus  descri- 
psit  sequcntibus : 


I )  Arabes  crodebant,  serpentos  chesauros  custodire. 
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«j>Lb^  U£  JUi  &j.«Aj  ciJLy^     UJL13-Q-I  La>aJi  oio^t^AAi  U3' 


6  ,    G      ^      > 


7£    •«      .St  .         O  C  £^ 


a^— sLi»«    oVwj    iL3»s-^   Joi,       ^iwiLo    «JUi    -«Ji   ^^i    ^i.    LJls 

o-  -  ,.0-:  o,         -i^.   »  —  ,j       ij-  £,  ,,       ;-« 


o-       -        w-- <><;       r^o>oo         -->o*                     --?        Ol  o*    o           ..    .    .. 

«^v^Ij  okJoi  ^ixs:,  ^i   LiJbcLJ  iAaA-o  j-i^>  ■»_j.s  Q^  LgJ  [•Las 

Oo-       .         ,                1-     .       .o    .  j;  ^        ,  _          5,- 

;jii4«j    J  ^^jfjc.   «JU^  a^-wli  X — ijSo  aJJi   L^^lS^   LJLs 


-bi;   '"' 


'    o-    oS 


%.sA  '^  kSj?^'^  ^^  '■'^  ^   (i"^       ''■**:^^    *-^^    J-*^   v^^'   v3LS3 

o-  -  .  .        .        K    i.^   .  »  Jo^-  ;;       >    -  o^        w^      ,         -  o    .  . . 

8 -->b  i(i5UA^j  Lc^Jiwo  ui5Uji^      ^^i  Jjtsi  >JLii  ^-rv*j  c>.^Lii5 


^^Mihi  profecto  ex  crrantibus  inter  eos  accidit  (et  niane 
non  qucrcbatur  mocrorem  vigilans)^  simile  ei,  quod  ac- 
cidit  petram  habitanti  Cscrpenti}  ex  amico  suo,  cui  datis 
opibus  uno  die  iutermisso  ct  quotidie  mortem  expiabat. 
Et  quum  is  vidissct_,  Deum  opes  augere^  rem  confirmare 
et  paupertatem  tollere,  securim  sumsit  aciem  acuens, 
chalybe  confectamj  firmum  ligonera  diffindentem.  Tum 
stetit  ei  insidians  super  foramine  alte  extructo^  ut  eura 
necaret,  nisi  manus  properans  erraret.  Quum  autem 
Deus  a  percutiente  securi  eum  custodivisset,  nam  iustitiac 
est  oculus^  qui  palpebras  non  contrahit^  videns,  dixit: 
Adscende,  ut  Deus  nostram  rem  dirimat^  aut  mihi  retri- 
buatur.  Et  dixit:  Num  iusiurandum  Dci  faciani,  quum 
te  conspexerim  infaustum,  iusiurandum  tuum  impium?  Per 
patrem  meum!  Mihi  est  sepulchrum,  quod  non  cessat  ex 
adverso  mihi  esse  et  percutiens  securis  super  capite  meo 
vertcbras   frangcns". 

Metrum  Thawil  est.   p.  162. 

22 
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^CjUJi     (^^     tti^Jj     wO?     ^^     l}^  ^V 

67.  Omne  animal  puUum  amat   et  ij  sa  f)tis. 

Iii  nieo  codice  loco  vocisj  t;'^  lenitur  'bS!,  id  quod 
probandum  non  est.  Ex  omnibus  anlnialibus  otidem  dixit^ 
quod  eius  stultilia  iii  provcrbium  venit.  Dixit.  otidenij  licet 
sit  avis  stullissima^  tamen  pulluni  amarc  cumque  volatura 
docere.     Dixit  poeta: 

0,0         >         -       w         >.t  i'       c,,.w        >o-.  o-irj 

»(A;^    .jJaj    ;_5^l.*:=^    L5^    ''^^-5    '^■^-    "^    ^C^"^    t^-5 

j^Onme  animai  pullum  suura  amat^   ct  ipsa  avis  otis,  quae 
apud  eum  volat.'^' 

Versus  metrum  Redjes  csl.  c.  1.  ni.  p.  231. 

68.  Quasi  super  capitibus  corum  aves  sint. 

De  quietis,  olacidis  dicitur.  Proverbialcm  hunc  lo- 
quendi  modum  poetae  in  usuivi  suum  sacpius  adhibuerunt. 
Sic  Dsul-Rommah: 


-  '        o     ;    . 


__^  jA^\  Q^  >^.»4  Uav^^  |_^  Uiiy  ciJ>3«  LajjLsj  .^.r^^ 

,,Die    ci    obviam   veuit  ct  die  sic  sc  ocrcbaf.  ut  supcr  ca- 
pitibus  eius  agmcn  quicsccntium  avium    csse   viderctur'* 
Sletrum  Thawil  est.  p.  162. 

lisl^  Lf^  1^1/   ^b'     11 

69.      ()uasi   cssciil    corvus  c]cci<lciis. 

Corvus,    quando  dccidit  iu  (crram.  niox  avolarc  solet. 
In  rem  dicilur,  qnae  cclcriter   absolvilnr. 
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70.      Mandasli   milil   ov;!  avis  Sanimah. 

Vocabulum  iCoLw  Pl.  ^^.Ua«  avis  nomen  est  hirundini 
similis,  cuius  ova  nerao  assequi  potest.  Sed  legitur  quo- 
que:  »AvU**ii  ij^  ,,ov'a  formicarum  rubrarum*^  et  *^u*«, 
si  Kamusi  auctoritatem  sequeris^  noraen  avis  est. 

7i.     Mandasli  milii   niediiliam  cnlicum. 
Rem  difticilem  designat. 

72.      Fiactum      bahens      lumbum     et     monoculus, 
omnes  pravi  sunt. 

Verba  haec  dixisse  fertur  Amamah  filia  Noschbahi 
ben-Morrah,  quam  vir  monoculus  e  gente  Ghathfan,  Chal- 
fus  ben-Rewahah  appellatus  m  matrimonium  dnxerat.  Quin- 
que  filios  quuni  peperisset .  tam  immorrigera  in  maritum 
evasit,  ut  eam  repudio  diniitteret.  Post  vir  quidam  e  gente 
Banu-Solaim,  Haritsahus  ben-31orrah  appellatus^  lurabum 
fractum  habens,  ut  claudicaret,  repudiatam  a  patre  et  fratre, 
quibus  in  itinere  occurrerat,  in  matrimonium  sibi  petiit,  et 
quum  dona  pulchra  ofFerret,  accepit.  31ulicr  autem  rem 
audiens  ista  verba  dixit^  quac  in  proverbium  venientia  signi- 
ficaut,    rem    ab    utraque    parte    pravara    et   vitupxjrandam 

esse.     Forma   .j.m^  deminutivum  est  a   ^jk-Aw^-y  pro  «aw**/. 
Supplendum  autera  est  ^^Ls».;  mariti  mei  duo  sunt. 
Dixit  poeta: 


oo* 
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jcE       .    --        =     ,  o  .t. 


^^Num  intrat.  qui  vult,  sine  velo,  et  omnes  ii  sunt  aut  lura- 
bum  fractum  habcntes  aut  monoculi,  et  ego  solus  post 
portam  relinquor.  quasi  testiculus  ego  sim  et  caeteri  ve- 
retrum  sint"'.     Metrum    Wafir  est.  p.   204. 

Samachscharius   autenij  qui  -y**^'^  j_jx  habet^  adnota- 

vit,  esse,  qui  .>;t**S ^    jj.c  duorum  scopulorum   na^ngantibus 

periculosorum  noraen  esse^  putent.  De  duabus  rebus  ingratis 

proverbium  adhiberi. 

73.  Fult  sicut   (lolor  morbi    Dsobliah    appcllati  in 

gulture. 
Vocabulo  &.<^i3  dolor  in  gutturc  siguificatur.  Quod  s. 
quis  virum  sibi  amicum  esse  putaverat,  tum  autem  eius 
perfidiam  cognoscens  cum  alio  rem  qucritur,  hic  proverbii 
vcrbis  respondere  potest.  Illi  morbo  similis  cst.  quo  homo 
extra  non  liberatur  ct,  ex  quo  internum  damnum  patitur. 
Samachscharius  autem  hunc  comparandi  modum  csse  dixit: 
Istam  inimicitiam  apparuisse  modo,  quo  ille  morbus  appa- 
reat  nisi  quod  ipsi  adflicto  occulia  fuisset. 

J^^Jaall   ^j   ^o   ^      vf 

74.  Fuit  id  tempore  Filhahl. 

In  tcmporc,  quod  iJwS^Lis  (Fithahl)  appellalur,  intcrpretes 
non  consentiunt.  Sunt  qui  dicaut,  tcmpus  esse.  post  quod 
homines  non  creati  sint,  quo  lapidcs  mollcs  essent,  alii  de_ 
niquc  Noac  tcmpus  csse  coiitcndunt.  Cccinit  pocta 
Alahdjdjadj  appcllatus: 
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Jw>jJt  cr^    tP^  j^^li    J^:^^'i   o^    U1m"I    LXij 

J^    »1    ^^^    ^y^j    vi:^ 

,^Etsi  ad  iios  venisset  tempus  Alfithahlij  et  petra  molhs 
esset  ut  hitum  molle,  fuissem  oppigneratus  senectutis  de- 
crepitae  aut  caedis^^.  Metrum  Sarih  est  p.  246. 

Ahus  quidam  Rubaho  poetae  sequentcs  versus  tribiiit: 

jw4-SJi     ^/y^    ^.^L#-J-w    ^♦ifi      i3^=^    -•♦J^   ^i^A-(^'    i^^  jJ 

o      -    0-4      -,-  >       ^o^o^  ^    W        "       ^'        90.-7  ?£     g£ 

0      <         o£  ,    ^  ,  ^  »&!  O.  C<  —  3i.C>         »0«J!. 

^> — XJJ  ^i    ^^^    ^^    c>%^       J->J^i    o^    ^^***^  j^UflJi^ 


.^Si  mihi  concessa  fuisset  scientia  AlhocH^  scientia  Salamo- 
nis,  qua  formicarura  sermonem  intelHgeret  aut  si  la- 
certae  vita  mihi  data  esset  aut  Noae  vita  tempore  Al- 
tithahh,  quo  pelra  ut  hitum  molle  moIHs  esset,  senectutis 
decrepitae  aut  caedis  oppigneratus  fuissem^^. 

3Ietrum    Redjes    est   p.  231.  Proverbium_,  rem  antiquo 

tempore  exstitisse,  dicit.     Samachscharius   autem  de   fertili 

et  bouo  tempore  proverbium  adhiberi  dixit. 


><•  .^  (JS-  ^m    «. 


75.     Est,  ac  si  lapidem  deglutienduni  el  dedlsset. 
De   eo  dicitur,  qui  loqueas   ab   altero   respoudente  ad 


silentium  redigitur.     Samach 


(3-^7^    ^    iS^^    LS^'^^    ^^        v'' 


76.     Utrlque  lateri  clivl   Harscliae  vla  est. 

Nomen     ^  $>  (Harscha)   cHvo  prope  ad  locum  Aldjahfa 
sito  iu  terra  Tehamah,  uude   mare  conspicitur,  datum  crat. 
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In  utroque  eius  laterc  duae  viae  erant,  quao  Meccara  du- 
cebant.     Peregrinatores  in  istis  inccdere  solebant. 
Dixit  poeta: 

>         .£5,  lc.  O-         -  '~i  ■        ^    »-       oS  I    o»  _  oS  .      J 

.jCape  nasum  Harschae  aut  cius  occiput,  nani  utrique  lateri 
Harschac  via    est^*^.  3Ictrura    Thawil  esl.  p.  153. 

De    re   dicitur,   ad   quara   duabus  viis  facile    perveniri 
potest. 

-       3  oi-       w         -  -I         -^ 

i«kya/o|    Jsv^    J$J(3    ...15'       vv 

77.  Fult  id  ut  exlractio  rei  Omzucha  appellatae. 
Vocabulo  'i^ytoA  (Omzucha)  res  appellatur,  quae  ex- 

trahitur  ex  hcrba  Tsomam  (^L«i)  appcUata.  Prodit  inde 
alba  rcs  sirailis  tenui  rarao^  queraadraodum  papyrus  herba 
(iCjJ>j)  exlrahitur. 

«-♦S».     X^^jJf      }^^  VA 

78.  Quasi  fi-uclus    plantae  Thortsuts  rubedinc  sit. 

ChaHIus  dixit ,  piantara  Thorlsuts  siniilera  essc  gossypio 
in  longum  excresccntem,  tsnuera  ad  rubrura  colorcra  vergen- 
tem.  Mcdici  ea  in  concimiando  stomacho  utuntur.  Duac  spe- 
cies^  una  amara  allera  dulcis.  «epcriuiiUir.  C  ul'.  Ijcxic.  mcuni. 


o    -» 


l^a*^   LjKs    ^^yliC?    \y\^      vi 

79.  Depascebant  (cauieh)  phiHlas  cluh^cs  et  ( per- 
taesi)  ad  plantas  salsas  accesserunt. 
Plantac  dulces  :<!> ,  plautac  salsac  jli4.>  appcllantur. 
Ouaudo  cameli  plautas  salsas  dopascuut  ,  mox  ;u-d('ii(i  siii 
adficiuuhir .  ut  ])asrcro  (h-sJMaul.  A  camolis  in  hominos 
irauslatuiu    provcrbitun    si<iiiilica(  .   \irum.  saliitom    (jui    nc- 
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gligcret^  iii  res  adversas  incidissc,  iit  iuimici  gaudium  iude 
pcrciperciit. 

80.     iViLilti  SLint  inLilii;cntes  et  pauci  SLint  jiastores. 

Iii    pastorcs   dicitur.  qiii    mulgent    et  pastus   defectum 
uon  curaiit. 


-■.»J   ^  (Ji^  ^  ^  O  -»  ^'< 


81.     Ut  heneficium,    quocl    pluvia  in   planlam  Ahr- 
fudj  confeif. 

Arida  illa  planta_,  quum  pluvia  decidit^  statim  rcvirescit, 
ut  cclcriter  ex  illa  pluvia  utiiitatein  percipiat.  Oinnibus 
clarum  esse  beneficium^  ut  nenio  non  commodum  videat, 
proverbium  signiticat. 

83.     Sicut   manu  airipieiis  a([uam. 

Hominem  designat,  cuius  spes  rei  consequendao  fal- 
litur.  Proverbiali  hoc  loquendi  modo  poctae  sacpins  usi  sunt. 
Sic  in  versu  scquente: 

j^Hodie  mane  a  Laila  inihi  accidit^   id  quod   accidit  ci,  qni 
manu  aquam  anipit  dum  nescit  quod  capit'-. 
Metrum  Thawil  p.  162. 

83.     Quasi   sit  iiJinis  cicindelae. 
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Vocabulum  w«^>La-5»  inscctum  alis  rubris  pracdilum 
est,  quod  iioctu  volans  scintillae  simile  est.  Dicitur  ,.j.o>Lil  .Li 
ct  was-L^^I    <jI  ,Lj.    Dixit  Alkathamita: 

j^Ehcu!  igiies  gentis  Kais  liibcrno  tcmpore  noctu  adveni- 
enti  similes  sunt  igni  cicindelae."  Metrum  Thawil  p.  162. 
Id  cst:  Parvi  sunt  ignes^  quod  avaritiac  sigimm  cst. 
Alazmaihus  dixit,  tempore  ante  Mohammedcm  vixisse  virum 
Hobahib  appellatum  lanta  avaritia,  ut  si  quis  igncm  ex  eius 
luccrna  accendere  vellct,  eam  exsiingueret. 


^  O  wu  «4         ^ 


84.     Sicut    is,    qui    contra    teiram     sole    ton  idam 
ignem  in    auxilium  pctil. 

Proverbium  significat,  duas  malefaciendi  propricta- 
tes  contra  virum  congregatas  essc.  Duae  illac  proprietatcs 
suut  tcrra  solc  torrida  ct  iffuis. 


—     O     ^O-B 


^K^xJt  (j^liJb'     A(5 


85.     Sicut  ignem  caplens  festinans. 

Dc  co  dicitur,  qui  festinat  in  re  nccessaria  pctcnda. 

86-     Sicut   is,  qui  se  scopo   saglltariorum  tegit. 

Hiscc  vcrbis  utitur  is,  cui  altcr  tcrrorcm  incutore  vult 
minandc,  se  (imiduin  non  osse  doclarans ,  iiani  qui  scopo 
sagittariorum  se  togit,  siinilis  ost  oi ,  qui  iion  togitur.  quod 
ibi  sagittis  feritur. 
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AV 


87.     Sicut  Is,  qul  in  sangulne  occisi  se  voliitat. 

In  eum  dicitur^  qui  malo,  a  quo  remolus  est,  dum  pro- 
pius  accedit,  propter  incuriam  sc  exponit. 


ii-oJl     ,.%C    t3j.-tw;^L^         AA 


88.     Sicut  deflectens  (fera)  a  fovea  venatorls. 

De  viro  dici^.urj  qui  a  re,  cuius  noxam  timet,  dcflectit. 
Meid.   de  viro^  qui  rem,  quam  scit^  cavet.  Saraachsch. 


«•^  OrC        ...   O  ^ 


89.  Sicut  (lecuiens  Inter  duo   strata. 

Vocabuhim  ij^^p,  stratum^  quod  lecto  inservit,  signi- 
ficat.  De  eo  dicitur  proverbium^  qui  inter  duas  res  incer- 
tus  haeret^  ut  nequc  in  una  neque  in  altera  sit. 

90.  Succinxlt  laclniam  vestis  infimam  suam. 

De  eo  dicitur,  qui  in  re  diligenliam  adhibet.  In  le- 
gcnda  voce  f^Ji^  in  codicibus  dubium  est.  Reiskius  j^^ii^ 
legendum  cssc  putavit. 

^  »  O    .»   O-  -.      - 

91.  Sicut  Is,  qul  duas  vestes  mendacil  Induit. 
Proverbium  hoc  scholio  ex[  licatum  csl:      ii^—^-a^j'^!  Jli" 

-^  j-J^J^   (j^Uii  liUcXj  ju^  tXPJ!   JJ;|   v^  LT-^J^.  i)^=T-;^^   *^' 
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y^— ik-X__^=  y*s— A—J^  qL_*_,a__^  &_il  |^__j  J_>,_jL^= 
^jDixit  AlaziDaihus:  Eura  virum  esse^  qui  induit  vestes 
devotoruni,  ut  ipsuni  ita  vestitum  homines  cognoscant.  et 
raaiorem  submissionem,  quam  in  animo  habet,  ostendit.  In 
traditione  autem  est:  Ts  qui  se  satiatura  esse  dicit  rebus. 
quas  non  possidet,  ei  similis  est,  qui  duas  vestes  mendacii 
induit.  Is  autem  vir,  qui  de  rcbus.  quas  nou  possidet, 
multa  verba  facit,  simiiis  viro  cst,  qui  sc  satiatum  esse  os- 
lenditj  dum  satiatus  non  esf '. 

92.     Sicut  pellem   concinnans,  quae   Vermibus  cor- 

rupta  est. 

In  rem  omuino  corruptam  dicitur.  3Ieid.  De  re  dicitur. 
quam  tractare  incipit  vir,  postquam  eam  corruperat.  Samach. 
Proverbium  hoc  ad  Moalnvijjahum  scripsisse  rcfertur  Al- 
wahdus  beu-Alahkabah  iii  versu  sequente: 

,,Tu  ct  epistola  ad  Aidijj(un  missa  eslis  similes  conciunauti 
corium^  dum  pellis  vermibus  corrupta  esf.  Metrum 
V/aOr  est.  p.  204. 

Dixit  Almofadlulhelus.    proverbium    hoc    csse    Chalido 

b(?u-Moalnvijjah  .  qui  ad  gentem  Banu-Ahbd-Schams  beu- 

Sahd  pcrtiueret.  diceuti: 

*j:>^\    ^•«J^   CJ^  '^r     ^   *^   UjLv^I    c>-JLe  vA» 

j.Nobilitateni    niaiurum    nostrorum   gous    Tan-.iai     coguovit 
in  bcllo .  quum    pellis  vcrmibiis   corrupta    cssot". 
Mc^irum  Sarih  cst  p.  246. 


-    U7    — 

93.  Q^iiasi  evacuasset    super  emn  slful.Tn. 

Sic  dicitur,  quauuo  uuus  alteruin  verhis  ad  sileutium 
rcdegit.  In  Samaclischarii  opcre  Icgitur  fLo  ^y*  bjji  .^Situ- 
lam  aqua  pleuani". 

<»o  o^  ■' "        -»o^         ^    o  2  ^ 

94.  Tua  caiisa  sudoiem  ulris  toleravi. 

Loco  vocis  vJi-Lc  legilur  ,»  ._c.  Sic  in  Samachscliarii 
opere  reperitur  et/ iJlc  pro  V-c  dictum  esse  statuunl.  Utres 
ancillae  portare  solent.  ()ui  igitur  utrem  portat  et  inter 
portaudum  sudore  manat,  ut  ad  alium  perveniat^  laborem 
ingratum  et  difficilem  eius  causa  suscepit.  Sic  autem  pro- 
vcrbium  circumscribeiidum  est:  Jj._joj.Ji  ^  ^^,M*JLi  vi>>.aJ^ 
iC_j  JiJ!   ^.c  ki5LJI   ,,Imposui    animae  meaC;,    ut   at  te  perve- 


nirem,  sudorem  utris.  Conf.  C  V,  56.  Samachscharius  hoc 

scholion   habet :  s-US  Js..«.>   ^ll   c^^-^i^li   oii-w  ^\   Lp.U   o!  j 

fc  ^_*_j      U.5'    ci^5.c    ,c>^>    iiL^X>j      _Aw.ai    :,;^Ai2ii    sLax>j    i}^3 

0^~*"~'*  J-^3i  L^aic  Cf^'^^  ->^  3":^^5  ''■&^^  ^AiaJ  k-^j^^  ^/^' 
i5  't'^— ^-:^  Sj-sL^^i  u\..j,.j  iCj^.iiIi  ti5i.i  uu^-i:^:^"  ,^i  *._j  J.*^ 
liK—t^i  o^_4~^->  l?;t — :^5  *.«*_>L./o  J^-^"^  .»L/is_ii  J,_#._^' 
,Significatur  eius  (utris)  aqua  i.  e.  iter  feci,  et  tum  ne- 
cesse  erat  portare  aquam.  Et  dicuntj  sensum  eius  esse: 
Fatigavi  mc  tua  causa,  ita  ut  sudarem,  quomadmodum 
uter  sudat.  Sudor  autem  eius  (utris)  est  aqua  eius  exstil- 
lans.  Dicunt  quoquc,  voeem  oi._Jl_c  significationem  vocis 
Qbla.*'  habcre^  quae  rera  desiguet,  cuius  ope  portetur  i.  e. 


1)  !>e  IiAc  voce  tlubto. 
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utrem  portandum  iii  me  suscepi ,  qua  re  iter  sjgnificatur. 
Adhibetur  de  molestiis  ob  socium  susceptis.  Referunt  quo- 
que  legendi  modum:  tjLcil  vi>s.4-ci-> 

y>  u^  o  oJ  .  ^c      w    > 

95.  Omnia  insliumenta  panis  apiid  me  sttnt  prae« 
ler  illiim  (panem). 

Proverbii  huius,  quod  defectum  rei  significat,  originem 
talem  fuisse  narrant.  Ilomines  ad  hospitem  venerant.  Post- 
quam  discubuerant,  mappam  ille  expandit,  super  ilia  molam 
posuit,  eamque  non  iniectis  granis  circumvertit.  Quam  rem 
videntes  quum  interrogarent^  cjuid  ageret,  illis  verbis  re- 
spondit. 

96.  Num    omnis    assata    haec    Cfiio    vestra    onagri 
veretriim  esl? 

Proverbii ,  quod  plures  res  pravas  gradu  inter  se 
aequales  esse^  significat,  originem  sic  tradiderunt :  Tres  viri 
unus  Fesarita^,  alter  Ahbsita.  tertius  ad  genteni  Ahbd-Allah 
ben-Ghathfan  pertinens  onagrum  vcnati  erant.  Quom  quum 
ad  cibum  pracpararent ,  Fesarita  ob  rcm  ipsi  necessariam 
exire  coactus  erat.  Convenerunt  igitur  intcr  se  duo.  ut 
vcretrum  dissecarcnt  et  sub  carne  assata  occuitarent. 
Ahbdita  autem  rutabulo  movens  ignem  bonas  partes  sibi 
socioque  elegit,  Fesaritae  autem  verelri  segmenta  pcrrexit. 
Hic  manducando  bonum  non  esse  sentiens.  aliud  postula- 
vit,  et  quum  sempor  iiloni  accepissel.  verba,  quae  postea 
in  proverbii  consuetudinem  venerunt,  dixit. 

^>  O .  O  O  --0..0  S-    i    ^ 
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97.  Ut  rellcjua  pnr;*  servi  e  carne  pulli  camelini. 

Ii»  reio  dicitur,  qiiam  omniiio  non  assequiinur. 
Meid.  Samachscharius  dixit,  proverbium  de  paupere,  vili 
adhiberi.  Narrant  servum  eameli  pulhim  mactasse  et  to- 
tum  edisse,  ut  nullam  eius  paftera  rehnqueret. 

<»  -        fi  -- 

98.  Olla  parva  usque  ad  magnam  ollam. 

In  virum  dicitur^  qui  calamitate  alterum  adlicit;  tura  ad- 
dita  parva  eam  auget.  Samachscharius  adnotavit^  legi 
quoque:  iu^  ampla.  Tum^  quod  praeterca  addidit,  silentio 
praetermittendum  non  eSt :  ftjy*Jl  J.^  Ji  f^^\i  u^^^il  J-^3. 
Xcyjw^^  (^,ddo  v-J-*^)  i^l^'  «lil  (!♦  i^;^^'^)  ^*J>-5li  lXJjJI  v^JLL  ^ 

L*.j^..*g  L^.iLii^  tX-i^Jl  JLa-La^  1-^5  ('*5^*^'^'  ^'^ 
,jEt  dicuntj  vocem  v^;^<Jt  cum  Fatlia  enunciandam  desig- 
nare  celerem  in  petendo  filio ,  vocem  xoj.it  desig- 
nare  intelligentem  feminam^  ut  proverbium  in  celeri  con- 
sensu  adhibeatur.  Vir  eniin  ita  constitutus,  si  feminam  in- 
telligentem  invenit,  ut,  nc  stultos  fijios  paritura  sit ,  non 
timeat,  intelligentem  prolem  sperans  eeleriter  cum  ea 
consentit".     Conf.  Djeuh.  s.  ,^^Ji:^ 


ifO''^         .   .»  J      " 


99.     Ambo  haec  et  dactjli. 

Verba  haec  Ahmruo^  filio  Homrani  Djahditae  ex  uxorc 
Zaduf  appellata  nato  adscribuntur.  Quura  patris  sui 
caraelos  pastum  duxisset^  ad  eura ,  corara  quo  cremor 
lactis^  dactyli  et  cameli  gibbus  stabat,  vir  fame  et  siti  ad- 
fectus  accessit  rogans^  ut  ipsi  partem    cremoris    et    gibbi 
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edendum  daxcf.  Ahniruus  istis  verbis  rcspondit.  AJite  no- 
niinativum  U5>^  suppleiuliini  cst  ii5sJ  tibi  erunt  ambo 
hacc*'.  Accusativus  l-«j^  ab  omisso  Vcrbo  ti^^ju^ljjaddam 
tibi'^  dependet.  Sunt  autem,  qui  U-jJb'  legant,  ut  y5\4Jtbl 
^^edendum  tibi  dabo"'  suppleatur.  A!ii  aiiter  rem  expUcant; 
sed  sensus  idem  est.  Samachsciiarius  dixit .  proverbium 
adhiberi  de  viro,  qui  inter  duas  res  chgendi  potestate  con- 
cessa  utramque  petat.     Conf.  C.  XXVII,  135. 


o-  o  >  >. 


£  L_  ^    . 

100.     Sicut    is ,  qui   dactylos  Hadjarum    vendendos 
portat. 

Locus  iste  qiuim  dactylis  abundet.  qui  ilhid  facit, 
lucro  gaudere  non  potest.  Simili  ratione  dicitur  *  ^--^  ^  '^^^^ 
,Ajj>  J^5  ^!  .4^!  „Sicut  is,  qui  dactylos  ad  iucolas  Chaibari 
vcndendos  ducit'*.     Dixit  poeta  Alnabegiiahus  Djahdita: 

j^Vir,  qui  tibi  carmen    dono  mittit,  is  simihs  est  ei,  qui  ad 

incolas  Chaibari  dactylos  vcndendos  portaf'. 
Metrum  Thawil  est.  p.  162. 


101.     Super    omnis    personae    in    matrimonium    jie. 

tentis  lini^ua  dactylus  cst. 

In  codice  Berohu.  ioLJ  legitur,  sed  suffixum  fominini 
ferri  potest^  siquidem  teminae  pro  viris  quoque  in  matri- 
monium  petere  solebant.  Seusus  est:  (Jui  rem  sibi  neces- 
sariam  petit,  dulcia  et  lenia  verba  profert. 


—  asi   — 

&  -         B         "  *  '  j 

i 
j 

102.     Orarils    vocallo,    quum    advocoj    rae    auxilio  | 

I 
clestltult ,    praeter    vocationem   meara,  quura 

voco:  O  opes  meae  !  i 

Verba   Ohaihahi   siint.     In    opibiis    solis  tiduciam    po-  i 

nendatn  esse  censet,  hi  enim  versus  sequuntur:  i 


-    -  3        .05  o- 


juT^ji  ^^!>i-^T  '^t  >;^Jl  ^i      LiJIli  ai^jjjf  ^jic  ^sl  j,\ 

„Dives  esto  aut  morere  et  ne  decipiat  tc  dives  sive  pa- 
truelis  sive  par.ruus  sive  avuncuhis  sit.  Ego  cum  diU- 
gentia  Alsaurani  (opum  uomen}  colam,  nam  fratribus 
dilectus  est  opes  possidens.     Metrum  Basith.  est  p.  190. 


*      -.  o    -»         *  o  — 


103.  Austeritatem  et  avaritiam  ? 

Accusativus  e  verbo  omisso  %.^'\  „Num  colligis^- 
i.e. simul  oslendis, pendet, aut  idem  verbumv_aA««^j|  et  (^Lm^j 
supplendum  est.  Proverbium  in  austerunij  qui  simul  avarus 
est,  dicitur.     Conf.  Kam.  Dj  v.  \,jo*tS 

.02  - 

B  -  ^-  - 

O  ^  M   'O*' 

^iijtAftjJ!^ 

104.  Omnera  cibum  cupis,  o  Rabialiel  cibum  ob  mu 
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lierls   pailLim,  cjbura   ob  cii^cumcislonem  et 
cibum  ob  advenUun   ex   Ilinere  paratum. 

In  eum  proverbium  dicitur.  qui  cibi  vehementer  avidus 
est.     Meid.  Samachsch.    Metrum  Sarih  est.  p.  246. 

105.  Multos    tibl    amicos     para,      nam    bosles    in 

potestate  lua  ciunt  ! 

Verbis  hisce  et  aliis  Abdjarus  hen-Djabir  IhdjUta  filium 
suum  Hadjdjarum,  qui  Christianus  fidem  Mohamraedicam 
amplecti  volebat,  ut  rem  suam  prudenter  ageret,  admonuit. 

J    -  ^      jy  o    *.-        -  - 

(j.vjJ^*w    .^CJ    jCSS    v.i>d:L    L^j     !»1 

106.  Slcut  praeleriit  abenum    gentis    Banu-Sadus* 

Ahenum  gentis  Banu-Sadus  amphim  erat^  ut  duo  a- 
nimaha  mactata  C;3ij>)  caperet.  Isto  aheno  Althommus 
ben-Ahjjasch  princeps  gentis  in  cibandis  hominibus  uti 
solebat,  postco  ncmo.  Accidit  autem ,  ul  ad  istam  genteni 
vir  e  greiKe  Banu-Ahmir  oriundus  Milhabus  bcn-Schchab 
appellatus  transiret,  et  hospitio  non  exciperetur.  Iratus 
igitur  hosce  versus  metro     Hedjes  dixit: 

^yilS    yp"^    ^\    ^J^  <iUl^  LT^^     ^l^ — ^l^    ^}  ^^  y 

,      o  >  -o-:     >  -   i_  ?        »  >         1      -_    oE      o  >   -     -  - 


>  -t-i 
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„0  socie  nii!  proficisci  iube  caraelas   graciles  flavaSj  cheu 

tibilpropter  Althommum  et  claustri  magistrum.  lam  prae- 

teriit   ahenum  gentis  Banu-Sadus  et  vili    tantum   hospi- 

tio   in     eo    excipiebantur.      Princeps     gentis     est    dunis, 

liircorum  possessor.     Rex  Cdeus)  talem  principem    turpi- 

tudine   adfligat!    IVon    est    laudandus    et    non  benedictuSj 

nam   quid  curas,  utrum  in   gentc  Sadus  verseris  an  mter 

Magos  aut  in  desertis  ab  homiuibus  vacuis". 

Quod  quum  suis^  ipsum  de   gente   Banu  Sadus    et    aheno 

interrogantibus  narrasset,    eius   verba  in  proverbium  vene- 

runt.     Proverbiura  de  orani  re,  quae  praeteriit  et  cuius  status 

omnino  mutaius  est_,  adhibetur. 

107.  In  ooini  viro  res  est ,  qua  petitur  (seu  con- 

tumelia  adfieitur). 

Vemo  vitiis  Hber  est.  Eadem  ratio  est  proverbio  C.  I^  65. 

o  5  ^  M  ^  }  o^     i  > 

108.  Omnis  vlr  mane  visitatur  in  gente  sua. 
Altera  lectio  est  ^As».  ^  ^,in  mansione  sua^^.     Cuilibet 

viro  res  inopinato  superveniunt". 

109.  Qulllbet  ad  panem  suum    ignem   attrabit  (ut 
bene  coquatur). 

Quilibet  bonura  sibi  comparare  vult. 

23 


—    354 


110.     Omnis    claviis    ferj-eae  loricae,  quaiido  cum 
vi   impingitur,  sonurii  eilit. 

De  viro  dicitur,  qui    noxa  lacsus  qucritur. 


^        o      -       o^       -. 


111.     Instar    sugentis    ferainae,    quando    sugenlem 
(infantero)  non  invenit. 

Mulier,  quando  sugentem  non  invenit  infantein,  qui  lac 
ei  exsugat,  ipsa  lac  sibi  exsugit,  ne  tumor  in  maramis  o- 
natur.  Proverbiura  autem  significat,  nos^  si  alium  non  in- 
veniamus,  rem  nostram  pcrag^  debcre. 


o^       w  y 


112«     Omnis  admissarius  seminis  eflluvium  patilur 

et    omnis    femina    album   humoiem  ex  utero 

eiicit. 

Verbura  ^^Jo  in  ovo  adliibetur^  i_=>Ai  autem    idem   cst 

in   feminis^    quam   ^<Xa  in  maribus.     In  proverbio  distantia 

intcr  marcra  et  feminam   describitur.     Conf.  Kam.  ct  I)j. 


^\SJ  ^ovi-  Q'    \\r 


113.  Ut  pensas,  sic  tibi  pensabitur, 

Ut  aliis    facis^   sic  alii  tibi   facicnt.     Conf    prov.    184 
conf.  Dj  s.  ^j 

jXxL   ^l    ^::^    N(i^       \\f 

114.  Non  cst,  quemadmodum    dixisti,    eum  a  fri- 
gore  laesum  esse. 
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Viri  duo  equiti  hicmis  tempore  occurrerunt  et  impetum 
iu  eum  facturi  frigore  adfectum  nil  mali  ipsis  iliaturum 
esse  putarunt.  Sed  quum  illi  irruissent  eques  impetu  facto 
unum  eorum  confodit.  Hic  autem  confossus  proverbii  v^erba 
dixit,  quibus  opinionis  diversitas  significatur.  Conf.  prov. 
6i.  Samachscharius  dixit^  hisce  verbis  unum  alterum  vitu- 
perare_,  quod  deceptus  ipsum  in  calamitatem  coniecerit. 

"  -  '  OiOiO      ^  o      .. 


dL^c  S  [J^j^^  p^> 


115.     Quomodo    festucam    in    fratris    tui  oculo  vi- 

des  et  tignum  transversum  in  oculo  tuo  non 

vides? 

Parvum  vitium    in   ahis   vides,   vitia    tua  magna   non 

vides.     In    Samachscharii   opere    loco  vocis  (jLjLa.^   legitur 

a5;aJL>  ,.gutture  tuo^*.      couf.  Math.  VII^  3.  Luc.  VI,  41. 


^o-o    ^,os^^ 


116.     Multos  stuhos  acquisivit    et    tum  ad  aquam 
adduXit. 

In  eum  dicitur,  qui  sibi  adiutorera  stultum  comparavit. 

O^        C^OSi         —  ^  ^  O  S-         OC  ^ -J  ^ 

117  Quomodo    mihi  accidet,  ut  laudem  acquiram, 
et  nil  opum  perdam? 

Id  est:  Laude  non  ornatur  is^  cuius  opes  non  diminu- 
untur.  I.  c.  Qui  in  alios  beneficia  non  confert,  is  laudem 
non  meretur.     Cecinit  Abu-Ferasus: 

23* 
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_„Et  quomodo  laudem  assequitur,  dum  divitiae  copiosae  sunt. 
Metrum  hemistichii  Thawil  est.  conf.  p.  162. 


-•  o  io-a^ 


118.  Sicut  is,  qui  emit  lalibulum  muris  pro  mure. 

De    eo    dicitur^    qui    vestigium    rei  ipsi    praeferendum 
esse  habet. 

119.  Ad    solum  durum  pevenerunt  ungues    tui   in 

me  directi. 

Viro  ^   qui  pari    ipsi  fortitudine^  ut  cum  vincere  neque- 
at,  occurrit,  proverbium  dicitur.  conf.  Abulf.  Aunal.  I,  118. 

120.  Votis  pro  me  factls  supersedere  potes. 

Improbus  ad  monachum  Christianum  veniens  in  prccibus 
faciendis^  ieiunio  caeterisquc  piis  opcribus  eandem^  quam  ille 
agendi  ralionem  scquebatur.  Aliquo  tcmporc  post  quum  mo- 
nacho  cruccm  aurcam  furto  abstulissct.  abeundi  vcniam  peti- 
vit  et  impetravit.  Monachus  commeatum  itincris  daus  in  va  - 
lcdiccndo  pro  illo  vota  fccit  diccns:  wJUiSt  ti\s^^  ..Cruces 
tccum  sint!*'  At  ilie  proverbii  vcrbis  rcspondit,  nam  furto 
ablatam  cruccm  sccum  portabat.  lu  eum  dicitur,  qui  op- 
tat  alteri  rcm^  quam  is  possidct. 
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121.  Operam  da  mihi,  operam  dabo  tibl. 

Quod  si  meis  rebus   prodesse  studes,   rebus  luis   pro- 
desse  studebo. 

U»-  w  ^         Q    3 

122.  Eslo  curator  tui  ipsius! 

123»     Maior  opinionum  pars   mendacia  sunt. 

Iii  mendacio  ct  falsis  opinionibus  adhibetur,  conf.  Djeuh.  s. 
radice  ^^^ 


^jGI  «L^i  j^\    irf 

124.  Glans  penis  glandi  similis  est. 
In  rebus  similibus  adhibetur. 

(^^  ^i^^  ^ii3  j^      iro 

125.  Quod     attinet     ad     quemllbet     proplnquum 
(amlcum~),  praeter  eum  est  propinquus. 

Proverbii  sensus  csse  videtur:  Quilibet  propinquus  seu 
amicus  unicus  non  est;  scd  praeter  eum  cst  aUus. 


^cLu  *1>^  ^^^     ifl 


126.     Nobilis    est    et    ne    quis   gloria   cum    eo  con- 
tendat ! 
Litteras^  quae  voci  cLoadditacst^  a  grammaticis  Arabicis 
oJCMJi  t\S>  Ha  silentii^  quod  iu  enunciando  non  auditur, 
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appellata  est.  Saepius  additur  litterae  Eiif  et  vocali  Fathac 
m  fine  vocis^  ut  eius  enunciatio,  sic  enini  censeo,  longior  fiat. 

LiL:>    (ji^^l^    lixwj    ^S       irv 

127.     Esto  mediiis  et  incecle  ad  latus! 

Proverbio  huic  idcm  sensus  est,  quam  proverbio  Cap 

vir^  51. 


>       ^        O    "  w      -»    O^ 


128.  Ut  lamen   colis,  qiiod  acuit  et  non   secat. 

In  honiinem   dicitur,    qui   alios   bonos    mores    docet   et 
ipse  non  bcne  se  gerit. 

129.  Ut  bombjx. 

De  eo  dicitur,   qui    aliorum    causa  sc    fatigat.     Cecinit 
Abu-rFatahus : 

o>  .,»        ,       .-o-i-  >,o c        -       >)o,    -.o^  >    .        6      >    . 

„Nonnc  vides,  virum^  quamdiu  eius  vi(a  (hiral,  esse  adfli- 
ctum  rc,  quam  sempcr  tractat  molestiam  perfcrens  sicut 
bombyx,  qui  semper  texit  ct  pcrit  fristitia  in  medio 
cius,  quod  tcxit.''     Mctrum   Tliawil    cst.  p.   lfi'2. 

^  ^  o  ^     y  <j  ■>  ^    ^  ^  u  ^      ^  >  ^  ^  ~s      -.->^ 

L^v^rS  ^Vj.:sr^  IJj^    U     '^^^    T^J-^^    iJb^^         W, 

130.  Ut    ellychMiuin     lucernae,    quod    res     circum 
illustrat,  at  ij^sum   comburitur. 
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i      O   ^         >    ^   !!■>  O  O^        ^ 


l-.^-fe-    o^ijsajj  1^5,-ii^ik.  ^Ni^  ^>^l  'iXk^     Irt 

131.     Ut  vesicula  musci,    cuius  interior  pars  sumi- 

tur,  sed   involucrum  abiicitur. 

De  viro  dicitui',  cuius  interior  pars  pulchrlor  exterio- 
re  est. 

.Qw    irr  ; 

132       Ut  cultrum  quaerens 

Legitur  ».aAJ5  ^c  .,cuUrum  niagnum".  Narrant^  vi- 
rum  praedam  attigisse,  sed  non  habuisse  instrumcntum, 
quo  eam  mactaret.  Quum  autem  ista  praeda  ungulis  ter- 
ram  effoderet,  eum  incidisse  in  cultrum^  quo  in  mactando  ani- 
mali  uteretur.  Adhibetur  igitur  proverbium  de  eo,  qui  rem 
ipsi  perniciosam  quaerit. 

o 

133.  Ut    vinura,    cuius    potatio    cupitur    et     cuius 
ceplialaea  rccusatur. 

De  viro  dicitur,  cuius  propinquitas  cupitur  et  cuius 
mahnu  timetur. 

134.  Ut  praedam  capiens  femina  podice  suo. 
Narrant  mulierem  cepissc  pedibus    contractis  lacertam, 

quae  inter  pedes  intrassct.  Provcrbio  utunturj  ut  signifi- 
cent^  honiiucm  modo  haud  «onsueto  et  faciie  rcm  asse- 
cutum  esse. 


.»?  O-O  *»w  Ouu~0  .»0>«» 


iro 
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135.  Ut  quaerens  praeclarn  in  leonis  lustro. 

De  homine  rem  absurdam  et  periculosam  pctente  dicitur. 
Samachscharius  dixithocc  versu  Thirimmahidesumtum  esse: 

,yO  Thajjitae  campi  et  montium!     Minitans  vester   ei  simi- 
lis  est^  qui  in  leonis  lustro  praedam  quaerit." 

Mctrum   versus   Basilh  cst.  c.  1.  m.  p.  t90.   Dc  eo  (U- 
citur^  qui  re.n  pctit,  cuius  causa  in  iiiteritum  irruit. 

136.  Ut    camelus    ulceribus    adfectus,    qui    iibcre 

pascitur,  dum  alius  uritur. 

Abu-Ohbaidahus  dixit,  hanc  rcm  non  fieri.  AHus  quidam 
autem  dicit,  quum  nonnulh  in  grege  cameli  in  labiis  ulceribus 
adfecti  sint,  sanum  camelum  ante  illorum  oculos  uri,  ut 
sanandi  causa  sit.  Significat  proverbium^  insontem  pro  co, 
qui  crimen  commiscrit^,  pocna  adfici.     Dixit   Ahiabeghahus: 

5  ^     -  C  "  JO^  |0>        -  50-s:  ,     -  3-0--,         1,0-        w-,  *      t.   -     - 

j^Mihi  imposuisti  eius  crimcn  ct  nic   rcliquisti.  ut  camcius 

ulccribus   in    labio    adfcctus    liberc    pascitur,  dum^  alius 
uritur." 

Samachscharius  adnotavit  legi  quoquc  ,xJ|  cum  Fatha 

scabiem.    Vefsns  provcrbiique    mctrum   Thawil  est.  C  1. 
n).  p.   1(>2. 

137.  Quilibet    vir    quoad    longitudinem  vilae  suae 

ad  mcndacium  impcllitur- 

Dimidium   versus   metri   Basith   est.    c.   I.    p.    HH).     In 
Samachscharii  opcrc  Jjlij  loginuis.  Id  est :  Oiii  vitam  suaiu 
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duraturam  esse  dicit,  is  spe  fallitur.  3Iulier  Hajub    (wJj^) 
appellata  fratris  mortem  deplorans  dixit: 

^^Omnis   vir   quoad  longitudinem  vitae  suae  ad   mendacium 

impellitur   et   ornnis  vir^  quem  dics  vincunt,  victus  est.*'^ 

Hic  versus^  cuius  metrum  Basith  est  (p.  190),  nonnisi 

in  codice  Berolin.  iegitur.      Voces  ^JLc  q^   milii  csse   vi- 

dentur  pro  «JLc  qi  . 


U»  ^O-O        ^     Oy 


138.     Ut  iiTuens  inter  duos  coniunctos  (camelos). 

Qui  inter  duos  coniunctos  camelos  intrat,  pedibus 
eorum  percutitur.  Virum  dosignat^  qui  in  rom  sibi  liaud  ne- 
cessariam  irrueus  magnam  noxam  concipit. 

1^39-     Ut    is,   qui   nuUo    respectu    vaporem    raoridi- 
anum  tanquam  aquae  recej^taculum   adit. 

Eum  significat ,  qui  rem  absurdam  ct  inipossibilem 
pctit.  In  scholiis  forraae  ^j^sU^t  eadem  significatio^  quam 
primae  et  secundae  ..aquac  receptaculum  construxif'  tri- 
buCa  est. 


^O-J) 


J^ 


Jj)     ^mSS         \f* 


140.     Ut  duo  cameli   genua. 

De  duabus  rcbus  aequahbus  adhibetur.  Meid.  Legitur 
quoque  :y<x\\  ^y^ S  ..ut  genua  caprac*^  quao  simul^  quan- 
do  camelus  in  terram  dccumbit,  terram  tangunt. 
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O         ^^f^ 


^J  ^^  "'t 


141.  Ut  duo   equi  certaralnis. 

De  duobus  sibi  oppositis.  qui  dc  victoria  certant,  pro- 
verbium  adliiberi  Meidaiiius  adnotavit.  Samachscharius  au- 
tem,  proverbium  de  duobus  praestantia  aequahbus  adbiberi, 
dixit. 

142.  Sis  somniura! 

Vir  quidam  lanceam  inter  oculos  uxoris  suac  dormi- 
entis  deposucrat.  Quam  quum  c  somno  expergefacta 
eonspiceret^  terrorem  concipiens  et  oculos  claudens  isla 
verba  protulit,  quac  in  hominem  ex  re  terrorem  concipien- 
tem  dicuntur.  Vox  x_JLJ'  repetita  vox  .^  cum  prono- 
mine  b  coniuncta  csse  videtur. 

143.  Parum  abest,  quln  sponsus  rex  sit. 
Tanto  tum  sibi  tum  familiae  in  honore  sponsus  esl. 

144.  Parum  ahest,  quin   sol   ignis  sit. 

.Mugnam  ulilitatem  desifjnaf.  quae  sol  paiqierii)us  ad- 
fi.Mt ,  ((unm  ignis  locum  aputl  eos  teneat.  iSumachschurius 
Lc:^i>o  aestum  solis  habel. 

145.  Num  superbiara  et  inopiam  (coniungis)? 
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Accusativus  cx  omisso  verbo  ^4^    coniungis   pen- 

det.     Vocem  \^  Meidanius  voce  L^  explicavit;    at   vero 
>  •  * 

Samachscharius  vocibus  ^^A**Ii    pi-aj;^   ..senectutem.'^ 

146.     Optime  noscit  gens  sociura  suum. 

Alcesaius  ^«y»  habet  et  sic  Samachscharius.  Almar- 
sukijjus  autem  dixit,  dicendum  fuisse  L_jl*3-  ^c^yi^  kS~^ 
^♦^AS>Uaj.  Alius  quidam  dixit^  subiectnm  verbi  ^JiS  omis- 
sum  esse,  ut  sic  explicandum  esset:  l-^Ai>  |*Aji^  L«jJ  ^^a^ 
_y^z>\,>^^  .  Alcesiiii  autem  legendi  modus  sic  explicandus 
est:  ^♦.^>LAaj  ^rt^j^-  ^♦.^g  ♦][♦■}  ^yj  ^J>S  aut  ^.o^  ^^sa^s^ 
j».£A'.<Uaj  ^^  *'(-*•>  ^^-^«J  •  ^  versu  sequente  poetae  de- 
sumtum  esse  proverbium  Saniachscharius  adnotavit: 

.jQuando  genti  meae  tu  (o  femina)  occurriSj  eam  interro- 
ga,  optime  enim  noscit  gens  socium  suum!"  Me(rum 
Wafir  est.  p.  204.  Proverbium  docet_,  ei,  qui  hominis 
conditionem  cognoscere  velit^  ad  familiam  gcntemquo  eius 
se  convertatj  necesse  esse. 


^  ^  O  r^  ^  i      O    .^  0~0 


147.  Quilibet  vir  cura   eo,  quod  paravit,  currit. 
Proverbium  instigat^  ut  res  nobis    necessarias   compa- 

remus. 

148.  Oranls  res  excepta  strangulatione  utilitati 
est  servo,  qui  sibi  ipsi  pretium,  quo  liber- 
tatem  emeret,  imposuit. 

Servus^  qui  sibi  pretium,  quo  libcrtateni  emcret,  impo- 
suerat^  raulierem  m  ir.atrinionium  petiit.     Illa  autem  sc  ex- 
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cusaiis  dixit,  se  nil  practcr  se  ipsam  possidcrc.  At  ser- 
vus,  quum  se  ipsam  tradidisset,  ista  verba  dixit,  quae  pro- 
verbii  locum  occupantia  in  lucro  tara  parvo  quam  magno 
adhibentur. 

149      Nates  tuae  te  mendacem  esse  arguerunt. 
In  eum  dicitur,  qui  rainatur. 

>^J  »  Z^  3  O*  O-o^ 

150.  Ut  canis,  qui  in  eura,  qui  potum  ei  praebet, 
irrilatus  irruit. 

In  provcrbio  ^iJj^  est  pro  *JtJ^  abiccta  praepositionc. 
De  eo  dicitur,  qni  virum  ipsi  bencfacientem  vituperat. 

151.  Si  suspectus  es,  procul  abi! 

Qui  crimcii  commisit,  ei  procul  ftbcundum  cst,     nc    in 
altorum  potcstatcm  vcniat. 


o     ^o^-- 


152.     Si  a  crimine  liber  es,  propinquus  c>to! 
Pracccdenti  provcrbio  contrarium  sensum  oflcrt. 

iJ  y^  u  ^'\j  }S    !or 

153       Quilibct  acl   id,   quod  ei   cst,  venit. 

Id  cst:  ()niliho(  operi  suo  similis  cs(,  id  (|ijod  in  bonam 
ct  malam  accipi(ur  parten».  lii  codicc  Bcroliucnsi  posl  aJ 
additur  J^|  dignus. 
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154      Omnis  pauper  generosus  esl. 

Qiii  parum  possidet^  hoc  non  niagni  habct^  ita  ut  erga 
alios  pauco  suo  beneficus  essc  soleat. 


\oo 


155-     Via    saepius    facta    eorum    iram     provocare 
debet, 

Voccs  uib.lal\  ol.Lcl  „signa  viae  seu  in  vig,  pedibus 
facta  vestigia^^  significant,  multum  ultro  citroque  quendam 
ivisse.  Proverbii  originera  talem  fuisse  narrant:  Vir^  qui 
contra  gentem  iniuste  egerat^  mane  et  vespera  ad  eos 
transire  solebat;  quod  videns  alius^  ad  iniuriam  vindican- 
dam  eos  impulsurus^  istis  verbis  usus  est. 

156.     Minime!   sed  illud  non  dedit. 

Vir  quidam  filium  ex  alia  uxore  natura  raalc  se  cor- 
pore  habentem  videns,  uxorem  rogavit,  quaenam  huius 
rei  causa  esset.  Uxor  respondit,  eum  adipem  pro  cibo  ipsi 
oblatam  recusare.  Filius  autem  id  audiens  proverbii  verba 
dixit^  quibus  uxorem  mendacii  arguit. 

157»     Sicut  femina,  quae  (angore)  sufTocabatur   ad 

postremam  farinae  partem  molendam. 

Mulier  frumenti  magnam  massara  molebat.  Quum  ma- 
iorem  eius  partem  in  farinam  mohiisset ,   axe  molae  fracto 
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ipsa  inaximo  taedio  adfecla  cst.  Proverbium  igitur  signi- 
ficatj  hominom  priorc  parte  operis  absolutaj  postcriorem 
ad  fincm  pcrducerc  non  posse. 

158.  Omne    quod   nobis  donatur,  tandem    fastidlo 

nos  implet- 

Rcij  quam  attingerc  non  possumus,   cupidiores    sumus. 

159.  Ut  corvus  et  lupus. 

Duos  viros  in  una  re  consenlientcs  essc  significat, 
nam,  quando  in  gregem  iupus  irrumpit,  corvus,  ut  rcliquiis 
lupi  vescatur^  sequitur.  Sed  ab  altera  parte  intcr  cos  cst 
dissensio,  nam  corvus  in  pracda  capienda  lupum  non  ad- 
iuvat : 

^,Adiuvat  corvum  lupus  in  co,  quod  venando  capit,  et  quod 
corvi  capiunt,  in  ramis  palmarum  (sc.  dactyli)  est. 
Mctrum  Thawil  cst.  c.  1.  m.  p.  162. 


Ja^  ^  L^^ii'    n. 


160.  Invito  immisso  specillo  vulnus  exploravit 
veterinarius. 
Nonnullis  .Ljlj  Baithar  viri  nomcu  cst .  a  quo  ars 
vctcrinaria  ct  vctcrinarius  nomcn  fortassc  accepit; 
alii  nomen  a  J^j  fidit  dcrivant.  Froverbium  a  iumento, 
cuius  dctractands  vuhius  voteriuarius  spocillo  cxplorat.  do- 
rivatum  in  hominom  trauslntum  osl,  qui  in  ultorum  contra 
eius  voluntatem  bcnclicia  confort. 
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161.  Ut    sarcinula    inter    duo    onera     in     iumenti 

lateribus. 

Alrum  designat^  qui  in  bello  sociis  utilitati  non  est. 

162.  Sicut  emens  punitionem  gentis  Banu-Caliil. 

Vifj  qui  a  praefecto  punitionem  gentis  Banu-Cahil^  quae 
ipsura  non  spcctabat,  emeratj  ab  ista  gente  occisus  est, 
quapropter  proverbium  eum  ,  qui  re  ipsum  non  spectantc 
occupatus  est,  designat. 


OrO^         ^  ^Oi 


163.     Sicut  is,  qui  in  fovea,  quam  capiendi  leonis 
ergo  foderat,  ipse  captus  est» 

Proverbium  aut  ex  poetae  versu  dcsumtum  autinver- 
sum  mutatum  est: 

t(AxL*ab   Xjo:    leJjJ    »AJLi' 

5,Sicut  is,  qui  foveam  in  loco[  elato  capiendi   leonis   causa 
foderat;  tum  captus  est."') 

Virum  designat,  cui  res^  quam  virum  adiens  ipse   pe- 
tierat^  eripitur. 

O  w    ^         ^  «OJO««^ 


[ID  iJJiy  est  pro  ^JJU'.  Metrum  Sarili  est.  conf.  p.  346.  conf.  Dj.s. 
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164.     Sicut  auctus  lancea. 

3Ieidanius  scholion  hoc  adiunxit:    -,  •  ^  ;   ^y-_>-Jl  _j^ 

lancea  confoditur ;  tum  pudet  eum  fugae,  quaproptcr  in  lan- 
ceam  se  immittit^  ,dum  versus  alteruin  procedit.  Prover- 
bium  de  eo  adhibetur,  qui  rem  tractat^  qua  ignorainia  adfi- 
citur;  sed  aliis  rem  dubiam  reddit'^  Ingejiue  confiteor^  me 
de  proverbii   sensu  dubitare  et   quaenam   praepositionis  q^ 

vis  in   proverbio   sit,    non    videre.     Vox   quoque   j>bj [^  ^ 

quam  a  radice  aU  (nicd.  ^)  derivavi,  aut  a  j  U  (med.  ^) 
aut  a  l)!:  (med.  Hamza)  derivari  potest.  Nec  non  in 
schoUis  verba  ^-Jt  j  JwixAA»  ,.et  intrat  in  lanccam*'^, 
obscufa  mihi  sunt,  ut,  quae  pro  certo  adferam.  non 
habeam. 

lG5       Quomodo  vides  filium  familiaritafis  tuae? 

Id  est:  Qualis  libi  videor.  Ilaec  vcrba  vir  socio  suo 
dicit.  Dixit  AbuTlIaitsamus :  Dixit  haec  verba  vir  se  ipsum 
laudans  animae  suae  i.  e.  sibi. 

^O^  -  OiO  I  -  ^o  -- 

166.     Quomodo  vides  filium  sinceritatis  tuae? 
Idem  est  sensus^  quam  pracccdcnti  provcrbio. 


167.     Inscrlbc    in     codicem    militum    Schoraihum, 
qui  est  eques  raorti  se  cxponens ! 

Sclioraihus  nomeii  militis  crat,   qui  verba  hacc   lustra- 
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turo  exercitiim  dixit,  non  desistens^  donec  alter  eum  inscri- 
psissct.  Proverbiuni  igitur  in  eum  dicitur^  qui  petendo  in- 
sistit,  donec  desidcratam  rcm  accipiaf. 

0>.xO  ^0<-  Uw    0>0^ 

168.  Siciil  aquae  fluxus  sub  fimeto. 

Eum  significat^  qui  inimicitiam  animo  occultat. 

169,  Omnis  pullus  ex  ovo 
Omnis  rcs  orisfinem  habet. 


'^k^  (iS^JLi   (^_jft^     Iv^ 


170.     Dubium  ignorantiae  locum  tenet. 

Abu-Ohbaidalius  dixit,  si  quis  de  veritate^    nnm   veri- 
tas  sit,  dubitet,  ignorantiae  hoc  tribuendum  esse. 


^       O-C 


c-.>LxseJ|    ,c,Ui"       !vt 


171.     Ut  asini   duo  Ihbadltae. 

Gens  Ihbad  Hiram  incolcbant  ct  Christiani  erant.  Nar- 
rant  Ihbaditani,  qui  duos  asinos  possiderct ,  interrogatum, 
uter  corum  peior  essct^  respondissc:  !c\5>  _^  \Sj>  hic 
tum  hiC;  quibus  verbis  significaret,  ncutrumpraefereudum 
esse.  Proverbium  duas  res  tam  pravas,  ut  neutra  prae- 
ferenda  sit^  significat.     Couf.  Djcuh.  s.  cX*c.  Cecinit  poeta: 


,^Duac  sordcs  ^  intcr  horaines  eis  similes  non  sunt,  uisi  duo 
asini    Ihbaditae,    qui    descripti    sunt^    renes    vulneratos 

24 
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liabentes,  sanguinera  e   iugulis   emittentes,  lororum  ct  cli- 
tellaruin  sudore  semper  adflicti/^ 

Metrum  Basith  est.  p.  190.  In  Samachscharii  opere  legi- 
mus_,  homines  istos  e  diversls  gentibus  originem  ducentes  ob 
regum  famulitium^  quo  occupati  fuisscnt,  istud  nomen  oLoJl 
servi  accepisse,  aut  ab  eo ,  quod  ipsis  proprium  signum, 
quo  unus  alterura  cognosceret,  verba  id'A  oLc  ^^"  j.Nos 
servi  Dei  sumus*^  essent. ') 

172.  Omnes  duo  succedanii  sunl  generis  mixti^ 
unicolores, 

In  duas  res  aequales  dicitur.  In  meo  codice  et  Lug- 
dun.  lego  ^  proverbium  dici  in  res  duas  j^ii  ^5  \>.y^^  i" 
re  aequales,  in  codice  Berolin.  ^iJ!  j  bj^Cv*!  aequales 
i  n  m  alo^  et  sic  Reiskius  e  coniectura  legendum  esse  putavit. 

OjJukl—  3  ..  ui  w^J  O  ii    ) 

173.  Omne  stagnum  mlhi  aquara  sorbendam 
dat  praeter  raagnum  fluviura,  nam  hic  aqua 
me  satiat. 

De  eo  dicitur,  qui  maiora  benetlcia  in  nos  confert,  quam 
alius. 

So^.oa^  «".o        ^  O'.        i  } 

j^   j^     ^aS     SjXs     ^     <1>.4A0     J^       tvf 

"    "  ^  * 

274.     Omne     silentium ,     quod    cogitatione     caret, 
incuria  est. 
Id  cst:  Incuria,  in  qua  nil  boni  ost. 

£Ua*jJI     O.jj'     L-)U5tl|     'i^         Ivo 


1)  Essc  nutcin  Ytdeutur,  qiii  uouicu  isdus  gcutis  alitcr  cniuiciciit. 
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175.     Miiltitudo  obiurgationis  odium  gignit. 

^lLil   ^^j^   ^ii^^"  JjiUJf    cjUa^  ^\      Ivl 

176      Saepissime  raentes  a    fulrainibus    cupiditalum 
proslernuntur. 

o><.«J  o,^        -'^^  o  —     ^oJoS 

^*a1I   ^j-^^ftAJ    iiwU^   -aJsJI      Jvv 

177.  Ingratitudo  animum    benefacientls  corrumpit. 
Scilicet  contra  eum,  cui  benefecit. 

-UjJI   ^    lNo  ^3  ^^jut  v!>^3  j^'^  [»^^     IvA 

^   o  o^     ..-  o 

178.  Sermo  raas  est  et  responsum  femina,  e  quo- 
rum  coniunctione  foetus  gignatur  necesse  est. 

179.  Omne   vas  rem,  qua  impletum  est,  exsudat. 

Legitur  quoque  ^^^oaAj  cuni    cadem   significatione.     Sic 

quoque  Samachscharius,   qui   dixit   proverbium    significare, 
quemhbct  aut  bonam  aut  pravam  naturam  agcndo  ostendere 
Conf.  C.  XXIII,  130. 


uu     -»    O-^O^ 


180.     Gladii  Maschrefitici  optimi  monitores  sunt. 

Gladii  Maschrefitici  optimi  sunt.  Nomen  a  Mascharef 
(ci,L-iwo)  vicis  in  Syria  sitis  acceperunt.  Simihs  ratio  est 
verbisOhtsmani:  ^Lflij  ^jj  U-o  JS\  ^UaJUJl  ^^  U  „Quod 
rex  prohibet  plus  est^  quara  id^  quod  lex  proliibet.*' 
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181.     Ut  duohus  iuraentis  vehens  (eodem  tempore). 

Res   fieri   non    potest.     Proverbiuni    adhibetur     de    eo, 
qui  duas  res  aggreditur^  quarum  uni  perflciendae  par  non  est. 


y       ^         j^*,^^*. 


jfhj    >dlxJl    ^>^       IaI* 


182.  Prope  est,  ut  struthiocamelus  \olet. 

Rei  cvcntum  cxspectatum^  quippe  quum   indicia   appa- 
reant,  propinquum  csse  proverbium  significat. 

183.  Omnis  puella  Hinda  est. 

Significat  proverbium^   homines    aequalcs    csse    quoad 
iiiternam  corruptioncm. 

o 

184.  Sicut  locusta,  non  relinquit. 

Locusta  avolans  nil  post  sc  relinquit  rebus  ominbuscon- 
sumtis.  Proverbium  rei  gravitaiem  ct  gciitis  interitura  de- 
signat. 

)         o^        }     ^a^        ^- 

185.  Ut  seris  sic  meles. 

Hortatur  proverbium,  ut  benc  aganius.     cf.    prov.  112. 
ct  Galat.  IV,  7.  Et  sic  apud  nos  dicitur. 

J^f    JL  ^jia^Ib"       IaI 
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186.  Ut   (camelus)    in    caula   retentus    et   fune  in 
pede  uno  ligatus. 

In  hominem  transfertur.  qui  opibus  aliisve  rebus  parum 
tantuni  frni  potest. 

187.  Ut  alligatus,  dum    pratum  herbis  abundat. 
Provcrbium  sensu  non  multum  a  praecedente  differt. 

*^oi  ^uyO-^       3  o     ^.       *  ,  a  J      «»<■  >    oi 

».jS^     ^J^l^     O-AaJ     iU^     8-/9     UiMi^  !aA 

188.  Fui  alicjuando  res  infixa  et  nunc  factus  sum 
vicis. 

Dicunt;  x«.-cio  essc  pro  Ju-cJxi  Ij  ,jPossessor  adhaesionis'^' 

'.  e.  adhaerens;  alii  autcm  x*^  pro  'xju^  ^^affixus^^  dictum 
esse  contendunt.  I.  e.  Homini  affixus  eram ,  qui  ex  me 
damnuni  pereipiebat;  nunc  vero  in  eius  vicem  succedens 
ex  ipso  damnum  percipio.  L?gitur  quoque  in  proverbio 
vii«.Aftcl  c\as  I.  e. :  ;_,Et  ab  eo  recessi."  la  eum  dicitur,  qui, 
postquarn  potcns  fuerat,  vilis  fit.     Conf.  Kam.  s.  v.   ^Ai. 

189.     Mentitus    est    onager,    etsi    a  latere    sinistro 
venit. 

Proverbium  hoc,  quod  in  re  difficili ,  quam  consequi 
posse  sperant,  adhibent^  e  versibus  sequentibus  Abu-Duadi 
desumtum  est: 

^Jj  o^  oS  ^^  v^      iC-Li  (^  ^Lxai  LL  iis 
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,^Dixi;  quiim  ambo  (canis  ct  onagcr)  ex  montis  cacuminc 
prodiissent  :  Mentitus  cst  onager  ,  et  si  a  latere  sinistro 
venit.  Et  vides  post  eos^  quando  pcr  terram  abeunt^  e  pul- 
vere  elato  Iri  similem  rem/^ 

Metrum  Basith  est.  conf.  p.  193. 

Verbum  >^j^f  in  scholiis  sic  expHcatum  est:  _x_3  ^! 
L>jL  ^^\S  ^J^  ^^i  ^\  I.  e.  .^Languidiis  est  i.  e.  pe- 
tendi  fa^ultatcm  dat  (iaculatori),  etsi  a  latcre  sinistro  adve- 
nit.^^  Mihi  auteni  mcntiendi  significatio  vcrbo  tribuenda  vi- 
detur,  quia  onagcr  a  latcre  sinistro  veniens,  in  quo  latcre 
maxima  iaculaudi  facultas  est,  iaculatori  diccrc  videtur: 
Tu  me  sagitta  non  petes.  In  hoc  igitur  poetac  menlitus 
esse  videtur  oiiagcr. 

190.  Pabuliim,  e\  quo  pauperis  iecur  dolore  adfi- 
citur, 

Pauper  divitis  abundantiam  vidcns  tristitia  adficitur. 
Provcrbii  igitur  verbis  magna  pabuli  abundantia  et  viri  opu- 
lentia   describitur.   In    codice   Lugd.  ^l2P<Jo  legitur. 

191.  Pabuluin  In    quo    alligans  et  libere  dimittens 
aequales  sunl. 

Tanta  cst  pabuli  copia.  ut  nil  intcrsit,  iiuin  iumenlum 
adligctur  an  libcre  dimiltatur. 

192.  Pabulum,   quod   is  exosum  non  celat. 
Pabuli  magnani  copiani  dcsignat  proverbiiim. 
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193.  Ut  oculus  caiiis  dormltantls. 

Rem  absconditam,  cuius  parva  tantum  pars  apparet, 
significatj  quia  dormitans  canis  oculum  non  omnino  clau- 
dit,  ut  parva  eius  pars  appareat.  Hanc  comparatiouem  poc- 
ta  rcspexissc  videtur  m  versu  sequente: 

^Li  ^aS>  ^  w^bUi  ^AxT  ^^  ^jaI;  jJo  L^  ^.^yCj 

j,Est  iu  eo  (deserto)  index  (viae)  geuti  stella  similis  oculo 
canis  iutcr  parvas  parum  fulgenies,  occultas/* 
Metrum  Wafir  est.  p.  204. 

194.  Invite  incedunt  camell  In  itlnere. 
Virum,  qui  invite  rem  tractat^  designat. 

195.  Invite  raolit  Calsanus. 

De  eo  dicitur,  cui  res  ipsi  iugrata  imponitur. 

^cjio'^  £  3        M^         0'-0'*^ 

196.  Ut  mulus,  quum  inter  equuleos  ligatus  esset. 

In  eum  dicitur^    qui   adversario    suo    similis    nou    cst. 
Vcrsus  est^  cui  praecedit  hic: 


i/  * 


^Defendit  dignitatem  ignobilis  et  debilis.'^ 

lu  codice  Lugdun.  vocalis  Dhamma  voci  jcw  addita  est. 
Metrum  Sarih  est.  conf.  1.  m.  p.  245. 


<JiJ>C 
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197.  Quasi  super  lapide  candente  sederet. 

Proverbium  virum ,  qui  ad  festinandum  impellit_,  de- 
signat. 

Z\^  ^T  <Xs    iv 

198.  Quomodo  infans  eiusque    mater    (se  habet)  ? 

De  co  dicitur^  qui  curis  liber  rci  suae  vacat.  Conf. 
Cap.  XIXj  5,  ubi  res  cxplicata  est.  Conf.  Kam.  ct  Djeuli. 
s.  V.  (jVjj. 

iJ^  »Zs:  -^s^    '"''' 

199.  Sicut  is,  qui  consulto  oculum  suum  eruit. 
De  viro  dicitur,  qui  crrorem    commisit    et   scmct   pcri- 

culo  exposuit.     Codex  Berolin.  xjJ^   habet  et  sic  in  versu 
Ferasdaki  lcgitm-.  Hoc  scholion  in  3Ieidanii  codice  repcritur: 

^  u>.jLii3  j\^\  ^6Xi\  Jii"  /^^j-5^\  '^5^;  Jji^  ^j^i^  ^^  <3i)^ 
«JLS'  ci*-Jl5  «^JJ  J,i  ^jJs^ J'  ^  ^iJLS  i/iiJlLu  ^\  J^Jl  l^ 
^^LLiil  ^)lLu  ^\_y.l\  ^l  u-l^-j  Ll  L  u^laj  (3->j^'i  •^lj  JS 
b  JLiLs  ^^j»*^  .  c^'l3  vD"**"^^^  *A^.iil  L.5^^  l5**^  -^aUj  U  J'Jis 
LJi  (jlii  LiA-j^  JOJ  Ji"  Li^"  vJLJLb  ^(_j,iit  ^^1  tX^^I  <A*jt*«  Ll 
.jOl  ^«•Jli  ^L^'  ,^i  ^y^  ■^\'i  ti5Uiilij  Ji  VwAj^UI  ijiiju  j3  jLa3 
jLiLi  ♦>-i3   /w;ciiJL5>^    rr**^    ^tv"^    "^i-^    d^^   j^    *"'-''   ^j^- 

.|^__j    A-iiJLLifl   (_o-j    oA_c       L«J      ,_ju*X!f    ■' /sliAJ     >.:,>.x\Ai^ 
jln^iaJI    ^>y>i    O^    .^-^LJ'       L^  o-w>^  c^^^   Ni;/oL^5 


,Lg^il    ^_i     ^ic*^-    ^    ■Osj^^       lA_*c    'S^-Vj^    *J>^ai'    vii^ 


JL3 
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.l\— iiJii   (J^   C)''^      (^"^^  c5*^-   vii-^^Jlv*   jffi?  ^^ 


.  o  ;  ~      5   c 


jL*j  U  i\-i>b  ^^jkii  vito^^     cr-^^    L*_>-ii  LpiSJLla  U^, 

.^Refertur  auctore  Abu- Schafkalo^  qui  poetae  Alferasdaki 
reiator  (5Cj^^)  erat,  dicente:  Venit  ad  me  Alnawara  dicens: 
Loquere  cum  hoc  viro,  ut  repudio  me  dimittat!  Dixi  autem 
ego:  Quamnam  ob  causam  hoc  vis?  Dixit  illa:  Loqucre! 
Ivi  igitur  ad  Alferasdakum  ct  dixi :  0  Abu-Ferase !  AI- 
nawara  Irepudium  petit.  Dixit  ille:  Alhasani')  testemonio 
hac  in  re  mihi  utcndum  est.  Petiit  igitur  Alhasanum  et 
eum  ita  allocutus  est:  O  Abu-Saihde!  Testis  sis,  Alna- 
waram  repudio  absoluto  dimissam  esse.  Dixit  ille:  Teslis 
sum.  Dixit  (relator):  Quum  ille  (Ferasdakus)  quadam 
via  esset^  dixit :  Num  rcpudio  te  dimisi?  Respondit  illa  : 
Certc!  At  illo  dixit:  [Minime!  Tum  illa  dixit:  Si  ita  est, 
Deus  te  ignominia  adficiat,  testis  est  contra  te  Alhasa- 
nus  et  eius  coetus  et  tu  lapidaberis.     Tum  cecinit  ille: 

Poenitentiam  ago  sicut  Cosaihta,  quum  a  me  Alnawara 
repudio  dimissa  esset ;  erat  enim  paradisus  meus,  ex  quo 
exivi    sicut  Adamus^     quum     eum    Aldhirarus     expulissct 

eique  similis  erani,  qui  oculos  suos  data  opera  eruit^  ita  ut 
dies  ei  clarus  non  sit.  Quod  si  vcro  manus  et  cordis 
mei  potestatem  habuissem ,  fato  contra  me  electio  fuisset 
(mortem  lubenter  subiissem).  Et  non  ob  satietatem  eam 
dimisi^  sed  putavi^  tempus  sumere  id^  quod  mutuo  detur'^. 


1)  Est  Hasanus  Bazrensis. 

8)  In  codice  Lugd.  legitur  ikAiAJLc»}  et  eius  successor^  in  codice 
Berol.  &AfiJL^3 

.3)  la  lexico   meo   ex  Reiskii  adnotationibus  ad  exeniplar  Golii  ad- 
Hotavi,  t).^:ajl  nomen    angeli    esse,      qui     Adainum    e     paradiso 

expulerit^id  quod  m  \^\  corrigendum  est,  Reiskius  eniui  ex  hoc 
versu  significationem  Iiausisse  videtur. 


—    378    — 


200.  Ut  canls,  quem  ungiila  sua  abstulit* 

Id  est :  Perdidit  euin.  Idem  sensus  est  proverbio^  quod 

vide  c.  xvirr,  39. 

201.  Brevis    forfex    per    anni  spatium  oves  inton- 
sas  reliquif. 

Mctrum  Redjes  est.  Conf.  p,  231.  De  viro  adhibetur, 
qui  quum  proptcr  debilitatem  suam  aliis  malum  non  intu- 
lerit_,  huiusce  rei  causa  se  laudat.  3Ieidanius  dicit  ,  adje- 
ctivum  pluralis  numcri  interdum  coniungi  cum  nomine  sin- 
gularis,  quia  pluralis  adjectivum  sequatur  et  vocem  ^? 
feminini  signum  non  accepissc^  quamvis  pluralis  praeces- 
serit,  quia  hic  pluralis  cum  singularis  forma  consentiat. 
31ihi  videtur  esse  licentia^  quam  poetae  sibi  interdum  per- 
missam  esse  putarunt. 


3   ^   Oi  - 


202.  Quot    tibi  praedae  sunt,    quae    non     distri- 
buuntur. 

Virum  e.\  multis  opibus  congregalis,  quas  in  suum 
usum  non  adhibeat^  nullum  commoduni  capere,  signiflcat. 

203.  Pars  cibi    in  olla  residua,  quae  durum  digi- 
tum  fatigat. 

Vocabulum  jjj)IJ>J'  cibi  parteni  ollae  fundo  adhacrenlcm, 
quae  digitis  duris  inde  avelli  noii  potcsl.  signi(icat.  Airiini 
gravem,  qui  nulla  re  commovelur   et  virum  avarum^  ''  ''uo 
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iionnisi  magna  cum  raolestia  beneficia  extorqueutufj   signi- 
ficat. 

204*     Onanes  eius  noctes  nobis  sunt   caliginosae. 

In  virum  dicitur,   a  «(uo  nonnisi  res   ingratae  prodeunt, 
quibus  nos  adficit. 

*»^o-.        Sj-  o^  S^      ^ 

205.  Utraque  lenis  aura  ventus  fervidus,  frlgldus 
est. 
Vocabulo  .^«-y^o  venti  lenis  aura  significatur ;  duali 
autem  et  matutinus  et  vespertinus  ventus  indicatur.  Virum 
describit  proverbium,  a  quo,  bonum  quura  sperares^  raalo 
adficiebaris. 

206-      Ut    camela     desiderio     adfecta     in     caraelis 
postremis, 
Illara  caraelara  significat,  quae,  quuni  in  postrerais  sit, 
in  prirais   esse    cupit.     De   eo    dicitur,    qui   de    viro   ipsius 
nullara  rationera  habente  gloriatur. 

207.     Mendacium    raorbus   est,    veritas    autem  re- 
mcdium 

Id  est:  Morbus,  quo  ille  adficitur^  cui  dictum  est,  nam 
irapedit  mendaciura^  quorainus  res  clare  videat. 

.-o^.--»-  lo  —^  o.»o^- 
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208.     Sicut    ea,    quae    doti  accepit  unum    duorum 
compedum  suorum. 

Vocabulum  mJ^  loruiHj  quo  talus  catneli  ligatur,  si- 
gnificat^  tum  in  compedes^  quibus  Arabum  mulieres  utun- 
tur^  illa  lora  translata  sunt.  Mulier  quaedam  dotem  suam 
a  raarito  postulans,  quum  is  unum  compedem,  pedibus  eius 
dctractum,  ei  reddidisset,  hunc  dotis  loco  accepit^  quapropter 
hanc  stultitiam  significat  proverbium.  Simili  ratione  dicitur: 

Cap.  VI^  :00,  161,  162. 

O--       O-      O-  *-.  w   }  ^  «-o- 

20^.     Quomodo    inobsequens    erit  in  parentem     is, 
cui  filius  est? 
Metrum  proverbii  Redjes  est.   Conf.  p.  231.    Talis  do- 
lorem,  qui  ex  filii  inobedientia  patri    oritur,    noscit  et  hanc 
ob  causam  inobsequcns  non  crit. 


JForiiia  eoiii|iara<ivi. 


.U^^xaJI    k>y^^l    ^    u.»JO  I        rU 

210.      Magis     menliens,     quain  capdis,    (jiii    [(odim 
matulinum  sumserat. 
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Narrant  virum,  potu  matutino  sumto^  gentcm  suam 
relinquentem  in  copias  istam  gentem  invasuras  incidisse  et 
interro^atum^  ubi  gens  esset,  respondisse,  se,  qui  in  deserto 
pernoctaverit^  gentis  suae  castra  non  nosse.  Momento  au- 
tem^  quo  inter  se  disputaverint,  eum  urinam  retinere  non 
potuisse.  Hac  autem  de  causa  quum  lUis  in  suspiciouem 
mcudacii  veniens  lancca  confossus  esset,  lacte  statim  pro- 
rumpcnte  mendacium  iiostes  cognovisse  et  noa  multo  post 
castra  invenisse. 

Alferraus  grammaticus  inter  iniinitiva  sua  adtulit  v_jiA^^ 
Ql^.*flJt  <A-3-!  Q<  ,^Magis  mcntiens^  quam  cruditas  pulli, 
qui  potum  matutinum  sumsit^^;  vcrbum  enim  \Xs>\  signifi- 
cat,  multum  fuisse  lactis  potum^  dum  pullus  matris  omue 
lac  exsugeret.  Hac  autcm  de  causa  pullus  cruditate  laborat ; 
scd  ista  stomachi  cruditas  fames  ei  vidctur,  ut  itcrum  lac 
desidcret.  Sic  igitur  stomachi  cruditati  mendacium  tribuitur. 
Sed  alii  rem  aliter  cxplicant. 

ixuvJi  jjuj\  (y%  uosi'1    nt 

211.     Magis  mentiens,  quam  captlvus  Sindus» 

Sic  dicitur,  quod,  si  Sindorum  vilis  quidam  captivus 
fit,  is  se  regis  filium   esse  dicit.     conf.   prov.  240. 


G^- 


212.     Magis  mentiens,  qnam  vapor  meridfanus. 

Vapor  iste  e  longinquo  aqua  essc  videtur.  Alii  dicunt 
vocabulo  ^Jb  lapidem  splcndentem  significari,  ut  aqua 
essc  vidcatur. 


;  o^O''^    ^         3  ^  (iB 


213.     Magis  mentiens,  quam  vapor  meridianus. 
Conf.  proverb.  praccedens  et  Kamus  s.  v.  ^ 
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214.  Magis  mentiens,  qiiam  senex  peiegrinus. 
Senex  septuaginta  annos  natus  inter  peregriuos  uxorem 

ducturus  se  quadragenarium  csse  dicit. 

o  >        o  J   _-•  o? 

215.  Magis     raentiens,    quam     cameJos    scabiosos 
liabens. 

Duplicem  causam  proverbii  admittere  possumus.  Aut 
timens,  ne  ab  ipso  petatur  pix^  se  picera  non  habere  dicit 
aut  timcns,  ne  ab  aquae  receptaculo  cameli  repeilantur, 
sibi  non  esse  camelos  scabie  infectos^  iurat.  Hanc  vero 
ob  causam  dicere  solcnt :  «— >-^  '^'  ^  ,,Non  est  iuramentum 
ei,  qui  scabiosos  habet  camelos^^  conf.  C.  XXIII,  387. 

216.  Magis  mentiens,    quam  femina  butyrum  co- 
quendo  purgans. 

Talem  feminam;  quod  malignum  oculum  timeat,  dicerc 
narrant:  ry^ s^  <AS  /fr*^'  ^  ,.Iani  corruptura  cst  non 
bene  purgatuni ,  iam  adustum  est^*,  quae  verba  eius  men- 
daciura  appellant. 

217.  Magis  mentiens,  quam  qui  repsit  et  qui  gra- 
(lalim  incessit. 

Id  cst:  Magis  mentiens,  quam  sencs  et  parvuli.  Alii 
au(em  dicunt,  sensum  csse,  mendacissimum  vivorum  et 
mortuorum.  conf.  kara.  s.  v.  ^^ 
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^      ^      o  j   -.  oE 

218      Magls  mentiens,  quam  palumbes. 

Dicuntj  palumbem  voces  v-*^J!  q^j!  iiA^  „Hoc  tem- 
pus  est  dactylorfim  maturorum^*^  proferre  tempore, 
quo  palma  flores  non  emiserit,  ut  eius  verbis  mcndacium 
insit.  Sic  dixit  poeta: 

„Magis  mentiens  quam  palumbes^  quae  inter  palmae  ramos 
dicit;,  dum  flores  non  emissi  sunt:  ^,Hoc  tempus  est 
dactylorum  maturorum^'.     Metrum  Redjes  est.  c.  p.  231. 

219.  Magis  mentiens,  quam  arlifex, 

Proverbio  huic  similis  sensus^  quam  proverbio  .•♦j.<3  «J 
^^jaaI!  Juuv  conf.  C.  VUI,  18.  Quemadmodum  faber  semper^ 
se  mox  abiturum  essc^  dicit^  ut  opus  faciat^  sic  artifex. 

-.o  ^>  o  >   -  o£ 

220.  Magis  mentiens,  quam  Hodjainahus. 
Hodjaiaahus     omnium    Arabum    mendacissimus     fuisse 

dicitur.     Fortasse  idem  est,  dc  quo  naj^  q^  /  a*^-!   ^^Stu- 
pidior,  quam  Hodjainahus'^^  dicitur.  conf.  C.  VI,  156. 

v^u  ^^  i-)j^t    rrt 

221.  Magis  mentiens,  quam  Almoliallabus 
Significatur  Ebn- Abi-Zofrah  ct  in  Scharaf-AIdini  ct 

Samachscharii  operc  legitur  qJims  ^^\  ^  '-r^h^^  Cr*  Vr"^^* 
AbuM'Iekthsanus    narravit,    homines,    quum    illo   narraret^ 
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dixisse:  ^j^,  -.t.  Oo  ^^lam  vospera  inentit ur^",  ipsum  autera 
mentieiitem  vituperasse. 

.l^  ^  i/l    rrr 

222.  Magis  incredulus  (impius),  quam  Himarus. 

Himarus  ben-Mowailih  ad  gentem  Ahd  pertinebat.  AI- 
scharkijjus  dixit,  viri  huiusce  nomen  fuisse  Hiraar  ben- 
MaHc  ben-Nazr  et  cum  ad  gentem  Asd  (»>:!)  pertinuisse. 
Virum  hunc^  qui  religioui  3Iohainmedis  addictus  vallera 
fertilissimara  possideret ,  quum  filii  eius  venando  occupati 
fulraine  occisi  essent,  a  religione  defecisse  dicenlera^  se 
Deura^  qui  talia  filiis  suis  fecisset,  non  culturum  esse  et 
subditos  ad  irapietatera  coegisse^  dum  repugnantes  occi- 
deret.     Deum  autem  isto  viro  occiso  vallem  vastassc. 

223.  Grandaevior,  quam  anus  Israelitarum. 
Nomcn  mulieris  istius  Sarih  filia  losair  ben-lacob')  fuissc 

narrant.  Ducentos  et  viginti  annos  vixisse  fertur,  ita  ut 
septuaginta  annorura  vilae  spatio  peracto  seraper  iuvcntus 
ei  rediret.  Cuni  losepho  oa  in  carcere  fuisse  narratur. 
3Ieid.  Scharaf-AIdin. 

^.^6^  s^ii^  ij^^  id^i  ^  w.v^Mi'!    rrf 

224.  Quaestui  magis  deditus,  quam  formica;  quam 
foimica  parva;  quam  glis;  quani  lupus. 

Hacc  auimalia  omuiuin  quacstui  raaxirac  dedila  csse 
Arabes  contcndunt.  In  Scharaf- Aldini  libro  J,»»-J!  ^j^  et 
jl5  Q^  legitur. 


1)  .S.irali    filia    rschir  [filii     lacohi     S cliaraf- Aldin.    Scharili     filia 
Aschrau  filii  lacobi  Sauiachsch. 
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^  —  ^       o 


225.      iMagis   veslilu.s,  fjuani  cepa. 

Ccpa  mullis  pellicnlis  obtccta  est.  ])c  eo  dicitur,  qui 
uiultas  vcsles  iiiduit.  Observandum  csf,  comparativi  ye*t*S\ 
formani  a  voce  lt.B'  ^jtegens",  ita  tamen  ut  sensum  tecti 
^'^A  obtiMueritj  dcrivatam  esse,  id  quod  rarius  fieri  solet. 
In  Scharaf-Aldini  libro  J.AaJlQ^   Icgitur. 


30}  O  3  ^OS: 


226.     Inciedulior  (impior),  quam  Kormosus. 

Quum  Chaledus  ben-Alwalidus  Mosailimahum  vicisset^ 
in  regiones  Bazrac  profectus  cst.  Ibi  Ilormoso  cum  magnis 
copiis  ad  locum  Cathsimah  dictum  occurrit.  N^emo  autem 
religioni  Islamiticac  infestior  erat  quam  Hormosus,  ut  eius 
impietas  in  proverbii  consuetudinem  vcniret.  Chaledus  eum 
ad  pugnam  cura  ipso  provocavit  et  occidit.  Hoc  tempore 
Abu-Bccri  gestum  est.  Occisi  pileus  pretium  centuni  rail- 
lium  drachmarura  habebat. 


227.     Magis  menliens  in  narrando,  quam  captlvus. 
Hoc  ex  poetae  versu  dcsuratura  esse  (.icunt: 

j^Magis  mentiens  in  narrando  quam  captivus,  ct  astutior 
die  quodam  quara  vulpcs''.  Metrum  3Iotakarib  est. 
p.  281. 

fw      -•         o  J     ^  o£ 

25 
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228.  Magis  raentiens,  quam  puer. 

Sic  dicitur,    quod  puer  iudicio  carens  omuia;  quae   iii 
mentem  veniuntj  loquitur. 

229.  Magis  menllens,  quam  Kaisus  ben-Ahzim. 
Hoc  ex  versu  Said-Alchaili  desumtum  est: 

ftJoi&   ^    u**-*^   i-j^lXXj    vi^jwJ^    vi>\*.:^!   iJ.Ai>-    !o!   ^!|AJ    c>»-*»J^ 

,^Non  sum  fugiens^   quando  equites  recedunt,   et  non  sum 
mentiens   ut   Kaisus  ben-Ahzim".     3Ietrum   Thawil  est. 
p.  162. 

-  u€ 


cs^  ^  u^A.Avi'1     rr. 


230.     Magis    quaestum    faciens,    quam   lupus   cer- 
varius. 

Proverbium  inde  ortum  esse  dicunt,  quod  pUircs  hipi 
cervarii  aetate  dcbilitati  unum  iuvcncum  habeant,  qui  prae- 
dam  ipsis  ad  vitam  necessariam  capiat. 


•  u? 


iLcii     jA   ,  yo^l      rr! 


231.     Aslutior,  cpiam   pullus  simiae. 

Proverbium  hoc  de  parvis  praccipue  adhibefur. 


(?!>' 


232.     Tristior,  ({uain  olis. 

Aliud  ost  provorliiutn  ^^L-il  A^  ^  ^  oU  ,,Mor- 
tuus  Cit  quiiiau)  trislitia  otiilis".  ronf.  C  X\I\',  60.  llu- 
iusce   provcrbii    causaui  lifalcni    csse    dicunt.    Avem    illam 
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viginli  plumas  una  vice  abiicere  et  cactera  nonnisi  uuani 
post  alteram  abiicere  alia  in  eius  locuni  enata.  Caeteras 
quoque  aves  terrore  perculsas  omncs  avolare,  otidem 
suo  loco  manere  ct  cx  ea  re  tristitia  adfectam  mori.  hi 
Scharaf-Aldijii  opere  f^X*:>iy»  legitur. 

233.     Annosior,  quara  Lobad. 

Hic  Lokmani  Ahditac  postrcmus  et  quidemseptimus  vultur 
est,  a  quoplura  proverbiaonginemduxeruntex.gT.  (A-jI  'S\ 
t\J  JLc  ;,Aevum  Lobadum  occidit"  j^lXJI  ».JLc^>l 
»AJ  J^  iO-5>l  ..Perdidit  cum  idem,  quod  Lobadum  perdi- 
dit  sc.  tempus.*^ 

*■  >-o~o  "^       o  j-o$ 

2^^.     Pliires,   quam  dissectae  partes  l)aculi« 
Conf.  C.  I,  145.  C.  II,  162. 


'ijj^o  ^»  ji^\    rro 


235.      Ingratior,   quam  Naschiraluis. 

Narrant,  matrem  Naschirahum  vivum  sepeUre  voluisse^ 
quum  eum  educare  non  posset.  sed  quominus  faceret, 
impeditam  fuisse  a  Hammamo  ben  Morrah  ben-Dsohl  ben- 
Schaiban,  qui  eum  educaret.  Hunc  autem  benefactorem 
suum  ut  occiderct,  Naschirahum  operam  dedisse.  Meid. 
Scharaf-AIdinus  autem  sic  narravit:  Colaibo  ben-Rabiah 
Taghlebita  a  Djassaso  bea-Morrah  Schaibanita  occiso 
et  hanc  ob  causam  inter  gentem  Becr  et  Taghlcb  bello 
orto  Naschirahus  Hammamum,  quum  Djassasi  frater  esset^ 
nil  ab  eo  timentem  occidit  et  ad  gentem  Taghleb  se 
contulit.     Quaproptcr  poeta  in  cum  dixit: 

25* 
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•jlam   percussio  A^^aschirahi   orphanos    egonos   rcddidit!    0 
Naschirahe !  dexlera  tiia  seniper   ampulata  sit  !'^ 
3Ietrum  versus  Thawii  est.  p.  162. 

236.  Honoratior,       qiiara      palma     dacUlis     ahun- 
dans  fulcila. 

Pahna.  qnae  dactvlis  onusta  est,  honorafur.  Hamsa- 
hus  dixit.  maiorem  Arabum  parteui  sinc  articulo  ouvA-c  q« 
w\>wo  dicere. 

237.  Odiosior,  quam  du^.e  res   livacnae. 

Res  duae  hyaenae  sunt  duae  res  ingraJac  ch'<^enti.  Xar- 
rant  enim  Arabes,  vulpem  rogasse  hyaenam,  a  qua  ve- 
nando  capta  esset,  ut  in  ipsani  frratiam  conferret  et  hyae- 
nam  respondisse_,  se  ci  veniam  ciigentii  iuter  rcs  duas  dare. 
Vulpes,  quum,  quacnam  illae  res  essont,  interrogasset, 
responsum  tulit :  Aut  vorari  aut  dilacerari.  Conf.  XVIII,  45. 

o .-       o  j  -  o  £ 

238.  Latentior,  qiiani  scaiaT)acus. 

l)icunt_,  vocabuU)  ^^^^j^  scarabaeum  significari,  qui 
portas  veteres  tundens  non  conspiciatur ,  donec  portam 
perforaverit.  ISed  in  meo  codice  (luuin  onxc  k^gatur^  hanc 
signilicationem  sid>  vi>^  in  lexico  nieo  adnotavi.  Ilic  se- 
cutus  sum  logcjidi  modum  codicum  Lngd.  et  Hcrol. 


Aj^J^?-.    ^    ^l       XT^ 
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239.     Lafentior,  quam  scarabaeus  (Djodjdjotl). 

Djodjdjod  scaiabaei  iiomeii  est ,  qui  in  desertis  ab  oc- 
casu  solis  usqiie  ad  Auroram  sonum  edit,  scd  non  apparct. 

240       Mai];is    mentiens,     quam  captivus    DiJemifa;') 
quam  Mosailimalius.^) 

^  O       <*    O<-0        --  -  Ou«~0-.».»S»<5--  J—  oE 

sL^j^Jl    ^-/O^    j.4AJt    ^^    Wl    ^  y^\        rf t 

Ow   »0         «•        «• 

241.     Copiosior,  quam  locustae  exiguae;  quam  for- 
micae;  quam  locustae;  quara  arena. 


-co-o     ^  y  *.o  i; 


jb,lil  ^  ^l    rfr 

242.     Magis  abscon(?ens,  quam  terra. 


.^POrO        -»  i  ^U  C 


243.     Generosior,   quam  ieo. 

Sic  dicitur,  quod  leo  satiatus  auimalia  ad  ipsum  Iran- 
seuntia  non  laccrat. 

(^l  ^/>  «^^1    rff 


1)  Eadem  proverbil  caiisa  est  quaui  prov.  2tO. 

2)  Mosailimali  nomeo  viri,  qui  prophetam  se  confessus  esfc  in  regione 
Icmamae.  Tempore  Abu-  Becri  occisus  cst.  Abulfed  An.  T.  I.  p. 
SIO  sqq. 


—    390    — 
244.     Odiosior,   quam  colocyntliis. 


o^  e       u 


i  ^ot- 


245.  (jpnemsior,   (juam   tluo  caplivi  i^enfis  Ahiuisah. 
Erant  Hatiin  Thai  et  Cahb  beii-Mahniah. 


Provcrliia    receiitiorii. 


246.  Omnis  res  et  eius  pretium. 

247.  Omnis  adversilas  et   vnluptas  cessal. 
Froverbiuni  hoc  in   raeo  codice  non  legitur. 

JO^  JO  -  it    i 

248.  Omne  prohibitum  desltleralum    cst. 

249.  Omne ,     quo      tranquillus     et     contenlus    fit 

homo,    probum   est. 

2.50.     Omne  auctum  diminuitur. 
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251«     Omnls  moeror  ad    gaudiiim  diicit. 

Iii  codice  Berolinensi  B.  legitur  _  j     1\  ^yiaftj  ^9  ^ . 

252.  Omnis  vir  ligna  colligit  in  funem  suum. 
Id  est .     Onuiis  vir  suo  commodo  inservit. 

,^^A^IjAmJ     '^.^J^     V^.-?/^     J^  ^<5^ 

253.  Omnis  peregrinus  peregrino  cognatus  est. 

254.  Omne  id  quod  venit,  propinquum    est. 
In  codice  Berol.  B.  woJs  j.p   ot  JJ'  legitur. 

«    -    >  f ,      cJ  J 

255.  Omni  capiti  ceplialaea   est. 

iL^  viL  il^5.  jl?  Lj^    roi 

256.  Quotiescunque     multae    sunt    locustae,    col- 
lectio  earum  bona  est. 


^IXS    ^L^    LjJI  y^     LJl5'        r.3v 
257.     Quotiescunque   locustae   multae    sunt,  facilis 
est  occisio  earum. 
In    codice   meo    et    Lugdun.    LjJI,  sed  in  codiceBeroI. 
ct    Pocock.   nec   nori   in   codice  Berol.  B.    i-jIjiAJI     raus- 
cac  legitur. 


—    392    — 

258.  Ede  ct  satia   le,   tum  reinove  et  tolle! 

m  ^  ^  ^  O^  O^  O^ 

259.  Ede  in  veiilris  tni  parte  et  sannm   leservabis! 
Id  est:  Ventrem  tun»ii  noa  oninino  implc! 

260.  Omne  mulliim  nnlarae  inimiciu  est 


Dcest  in  codice  Bcrol.    el  l^ocockiano. 

261.  Mulia    (Uibitafio    orilur    ex    sinccritale,    qna 
certum  custodimus. 

o^—  --  —o  --  o^  o  —  .-  o€  ^  o  o  — 

co» 

262.  Quot   amicos  lacr>  nia    mhi  ac(|uisivi[    eL  tio- 
litia  erijiuit. 

Lacryniac  nieae  misericordiam  et  omicitiam  homiinnn 
niihi  ac((uisiverunt ;  sed  (iuu:n  ipsis  mea  calaniitas  nota 
esset^  a  me  recessernnt. 

G       ,  Go^oC        ''       -         S^o  i^     ,  XI=- 

^jjo   ^.,v-  ^  ^^   jL:^    NiL>vJ    j^b'       x^v 

263.  Ac  si  cius  linc^ua  ^ladius   ligneus   bidens     aul 
ensis  secans  cssci. 
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Vocabulum  »^^  strophium  convolutum,  quo  in  ludo 
Ort^Ii:>  appellato' ad  jpercutiendum  utuntur,  significat,  tum 
quoque  de  gladio  Hgnco  adhibetur. 

264.     Ede  olus,  unde  tibi  ad iVr tui-. 


O  m  3  O  -'O—  O—  w  — 


no 


265.  Manipulus  fortunae  melior  esl,  quara  mag- 
num  onus  scientiae. 
Vocabuhim  S  speciem  monsurae  aridornm  significat 
circiter  quantura  sex  asini  portarc  valcnt.  conf.  lex.  meum. 
Silentio  praetereundum  non  est ,  in  Pocockiano  et  codice 
Bcrol.  B.  ^,«JLc  j^cr*  i^qu^^-^i  thesaurus  scientiac*'  legi. 


J  ^^  Of^  w  >-   ^ 


JvaJI  <Jis^^  '^^j^  "^-^      ^^^ 

266.     Quomodo  te  defendis,  dum  calaraus  siccus  est. 
Id  est:  Dum  res  finita  cst  et  niutari  non  potest. 

3     }  ^^  Ciu—  J  OS  *0—  O^OrO  --  .. 

2G7.     Viri  meritum  probat,     tjuod    eius  vitia  enu- 
merantur. 

268.     Templum   Dei  per  pauperem  non  vestitur. 

Teraplum  Meccae  quotannis  ab  imperatore  Egypti 
vcsiiebatnr,  quae  res  sumtuosa  erat.  conf.  De  Sacy  Chrest. 
Arabc.  T.  I,  p.  2o7.  ed  pr. 
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269.  Ut  templum  Del  visitaris  et  non  visitas. 

In  codice  meo  .^.j  "^^  .tjj,  iu  codicc  Berolin.  "i^  A^ 
.^iiL»*u  j^visitaris  et  non  rogaris  ut  visites*^  in  codice  Lugd. 
j\yiiM*3  "i^  j^Ji  "i^  ^Sili  ,,visitaris  et  non  visitas  et  non  ro- 
garis,    ut  visites'^  legitur. 

ii^^  io^,      ii.  ^^  -o       i.  i 

270.  Omnis    homo    et    eius    moeror   et    fortunatus 
et  eius  cadus. 

In  Burckhardti    libro   p.   16S  et  in  codice    Berol.  B.   nil 
nisi  *_«^^  ^.jL*oi  ^  legitur. 


^  ^  jj«>     }     i  ■) 


271.  Litterae(codlces)  administratorumsyngraphae 

bonae  (accepta)   sollicitudinum  sunt. 

Id  est:  Litterae^  quibus  administratorum  munus  nobis 
traditur,  cae  syngraphis  bonis  sollicitudinum  similcs  sunt, 
(luia  cum  isto  munere  curae  coniunctac  sunt. 

272.  Omnes  vos  praedam  petitis. 

Sequitur  ,^I-«.L'  ,,de  hypocrita."  Vox  ^I-JU  in  mco 
codice  ita  scripta  est .  ut  pars  provcrbii  csse  vidcatur, 
in  codice  Bcrol.  littcrae  \  signum  llamzac  supcrscriptum 
est,  nt  loci  vidcndi,  faciei  sigiiificatio  ei  tribu- 
ta  vidcatur.  Attaincn  vcro  qumu  iii  codicc  meo  ct  Lugd. 
littcra   I   signum     Mcddac    habeat ,    in   mauuscripto   aulcm 
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Pocockiano  ista  vox  desideretur,  explicandi   proverbii  causa 
eain  additam  esse  putavi. 

273.  Est  ac  si  sol  ex  eius  corpore  oriatur 

De    superbo    dicitur.    In    codice  Berol.    sic    proverbium 
iegitur:  2w!  y>  q^  ^JUaj   ^«-♦-iJi  qI^ 

274.  Fuit  incus  et  factus  est  malleus  fabri  ferrarii. 

In   vilera   dicitur,    qui  {potens    evasit.     In   Burckhardti 
libro  proverbium  vitiosesiclegitur  :  's^h^  jU^s  JtAA.^»  ...b'. 

^:^U:^    \yai    .LL    Ui'       ^vO 

275.  Momento,    quo    'volavit,     eius    alam     prae- 
ciderunt, 

^iri   praefecturara    noii    durasse  significat,     In    codice 
Beroi.  B.  loco  vocis  U5'  legitur  LJL^  quotiescunque. 


i       ^       o  ^ 


ciOj3   ^'^.    ^J^^'^      Tvl 

276.  Leno  ob  acetum  et  oleum. 
In  codice  Lugd.  ^Ljsuiy  legitur. 

^\  ^u  iuil^  ,j^\  -^j^    rvv 

277.  Ut  mulier  prole    orba    et  serpens  super  sar- 
tagine. 

In  separatione  et  raoerore  adhibetur.     Loco  vocis  iU^ 
serpens  raanuscriptuni  Pocock.  xJL  granuni  habet. 
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278.  Sermo  eius  est  ventus  in  cavea. 
1(1  est:  Inutilis  est.  conf.  C.  X,  213. 

279.  Esto  ludaeus  perfectus,  si  non,  lege  ne  ludas! 
Dc  hoc  proverbio  conferas  Burckhardti  librum  p.  166. 

280.  Scriptae  ei  fuerunt  litterae  lectores  abigentes. 
1(1  est:  litteras  comniendaticias,  (|uao  ei  nil  profucrunt. 

281.  Ut  mammosa,  quae  neque  pinguefacit    neque 
sitim  exstinguit. 

■  —   *o£        >  )s.* 


L^oli^l  ^^b  ■ij^    rAr 


282.  Ut  felis,  quae  pullos  suos  vorat. 

Verba  haec  Alsajjidus  Alhimjarita  in  Ajischam  dixissc 
fcrtu!'. 

^lg;]|  «^♦J  JvjUI  |»^(^^     r^r 

283.  Sermonem  noctis  dies  dclet. 

Elcmistichiinn  vcrsus  mctri  Wafir  (p.  201)  cst. 
Ouibus  vcrbis  Ilarun- Alraschidus  usus  csse  dicitnr.  qunm 
pnlchra   fcmina   ipsi    noctis    fcmporc   data    promissa    mane 

non  implerct.     Simili   modo    in  urbe  Cairo   dicnnt  :     ^M S 

^na^jj  .L^l  ^JLc   *JLLij  oJUjj  ^.jj^Jco  JwJiii    ..Scrino    noclis 
butyro  unctus  dic  luccntc  (hflluit"  conf.  liurckhardt.  p.  216. 


—   3;J7   — 

284.  Quasi    eius    facies    lavata    esset    iusculo    lupi 
(al.  peccati). 

In  codice  Lugil.  ctBeroI.  ^*— 5AJi  peccati  legitiir.  In  codice 
Paris,  punctum  diacriticum  deesf,  In  meo  codice  w^jlX]!  ;1"P  » 
legitur.  Pocockius  putavit,  proverbium  cuni^  qui  pudoie  ca- 
reat^  designare. 

285.  Quasi  sagllta  celeris  esset. 

In  sclioliis  codicis  mei  et  Lugd.  sic  cxplicatum  est: 
^b\J>  ^_5  j  ^_5^  jjfulmen  rapiens^^;  at  vero  in  codice  Berol. 
lcgiturou3L3»  -^jj^  ,,aut  fulmen  rapiens"^  ut  ad  prover- 
bium  pertineat.  Aon  male.  In  celeriter  incedentem  adhi- 
betur.     Legitur   quoque  oUi;   ^.«-^. 

—  OoO  —  O—  "-^>'     —  ^uuC  ^ 

)>ii\  ^'^  i^jK-^  ^il^     TaI' 

286.  Quasi    is  narratio  pone   vclamen    esset. 
In  foedum,  turpem  dicitur. 

287.  Quasi  in  Tentrem  matris  suae  incidisset. 

Id  cst :   Rebus  prosperis  et  commoditate  vitae  usus  est. 

J  >    -  -      J       J   -    o£       Jif- 

^JIa-v-    oiXi  j.^1    ^ili'       Taa 

288.  Ut    ore  foetens,  cuius  barba  in  superiore  la- 
bio  evulsa  est. 
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In  hominein  tetricuni  dicitiir. 


289      Ut  ore  foetens  feraina  apud  amicum  suum. 


Silentium  tenentem  significat. 


290.  Curdus  natione  irridet   militem. 

Sic    dicunt    significaturi^    virura    se   solertera     gessisse 
contra  virura  ipso  solertiorcni. 

291.  Esto  doclus   ut  ignarus,    loquens    ut  blaesus. 

UjjJ  jUa^  aUji'    nr 

292.  Cum  eo  locuti  sumus  et  factus  est  sodalis. 


— -*  o       ^         ^    ^ 


293.  Ut  lupus,  qui   fugit,    quando    pelilur,    et    in- 
silit,  quando  el  possibile  est. 

j^  ^^    nf 

294.  Ut  cauda  asini. 

Rera ,  quae  neque  crescit  ncque  minuitur,  significat. 
In  Burckhardti  hbro  ((j.  167)  sic  logitur:  "i  ^L.^ — =1  w^Ai' 
,j,ajuj  "^^  Jujj  ,.Ut  cauda  asini ,  qui  neque  croscit  .  nnque 
deminuitur".  Pars  scholii  cum  proverbio  ibi  coniuncta  est. 
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x?.Ip   l^M^^   (j^UJI  ^j^J^   8jj'^l5'      f1c> 

295.     Ut    acus,    quae,  dum  horaines    Testit,  nudo 
podice  est. 

In  Burckhai  dti  libro  (p.  167)  proverbiura  sic  legitur : 
SuL?yC  ^9>^^\J.\\  ^^■^■■iSi\S  ^Utacus,  quae  vestit  homines, 
dura  ipsa  nuda  est^^ 


i  ^O  .^  0£        O.  3   (i   «.O««o 


296.     Ut  passer,    qui,    si   eum    dimiseris,    abit,   sin 
autem  prehenderis,  moritur. 


O.    i  i       ^^ 


297.  Verbum  iudicii   ex  ventre  vastato. 

De  sensu  proverbii   dubito.     Reiskius  ^j=>  o^ven- 
trem  vacuura  esse  putavit. 

298.  Ut  tuber  terrae    cui  neque    radix   firma    ne- 
que  ramus  crescens  est. 

299.  Ut  dominus  elephantis,  qui  pro  pretio  Daneki 
vehi  permittit,  pro  drachma  descendere  sinit. 

Danekus  sexta  Drachmae  pars  est. 

Cy>s  ^iJ^  l6l  \jj^6  ^    r*. 
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300.  Sis  recordans,  quum  mendax  es. 

Si  raentiris,  ne  oblivisccre  verba  tua    In  codice  Bcrol. 
B.  lo€o  voeis  !3^   quuni  !eo;itur  q!   s  i. 

301.  Multitudo  risus  verecundiam  tollit. 


^        Ur^C^         tO, 


302.  Mors  est  perfectus  discessus  et    peregrlnatio- 

-j^Ai^o  j^^>^  ^^'^     r*^ 

303.  Canis  ventrem  collapsum  habens  pro  sue. 

304.  Multus  croci. 

In  eum  dicitur,  qui  rem  molestam  suscipit. 


--         wi      ^  M     3  ^    ^^        Jm-O 


305.  Prosternat    Deus    omnem  tibi  inimicum  prae- 
ter  animam  tuam! 

i      .'J         ui  O  O^  O-O  "  »■  o    ^ 

306.  Quot  in  menteocculti  sunt  secreta  occulta! 

Loco  vocis  -mjC3  Pocockius  legit  .jil^.  id  quod  vitio- 
sura  est.  Vertil  autein :  ,.Ouot  sunl  iu  co,  quod  continet 
tempus  absens,  secrcta  obtccta^'. 


401 


«*  ^^ 


307.  Sermo   lenis  el   Inliistitia  manifesta. 

308.  Quasl  in   eius   facie  malum   punlcum  ruptum 
esset. 

Loco  vocis  qLxJ^  maltim  Punicura  iii  duobus  codd. 
qUJI  tempus  legitur.  Rubram  faciem  sionificare  pro- 
verbium,  putavit  Pocockius.  Sed  fieri  quoquc  potest,  ut 
indicet^  eum  propter  acrem  corticis  succum  oculos  contra- 
here  et  austerum  vultum  osteudere. 

309.  Quasi   id^   cjuod   inter  suos  oculos    contra  me 

colles'it,  cucurbitularum  instrumenta  sint. 
Proverbium  pars  versus  poctae  Alahscha  appellati  est, 
qui  apud  Djcuharium  sic  sonat: 


^^«.J>L^i    ^JLc    i^:^£    QrO    l^»;     i^''S    fc'^»'^    («jJill    {jfoJu    lA^ 

•jJasidus  dcmittit  visum  me  non  adspiciens,  quasi  id,  quod 
inter  oculos  suos  collegit ,  cucurbitularum  instrumenta 
sint"'.     Metrum  Thawil  est.  p.   162. 

Qui  versus  in  causa  est,  cur  mei  et  codicis  Lugd,  lecti- 

oncm  X..AAAC  j    reiecerim.     Pocockius    de    corrugato    fronte 

proverbium  infelligit. 

^O  -•  O    —  OrO  —  —  «•  O  O    .- 

..  O    Of^ 

310.     Quot  manus    in  quaestu  agiles,    in    erogando 
stupldae! 

26 
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In    Biirckhardti    libro    p.    168.   sic   legitur:    ju  ^yi  ^ 
•Lftj'^1  ^  ^^P*  i^.v»*XJt  IsLx/to.  Vox  laU^  falsa  est.   Xec  non 
voci  bj>  falsam  significationem  libcralis     tribuit. 

A.lil  ^jjj^  ^p-  iS-^  ^'•>;^'  cs/^u^  ^i'    f n 

311.  Quot    invidi    conlra    me  nil  aliud  poluerunt, 
quam  stridere  dentibus  ! 

o  ^o^  ^  o  o  ^  o€ 

yji-ot!l    v«AAai    yj.yisjl        rtf 

312.  Intelligentia  dimidium  vitae  est. 

o  y  Of-o     y      «-    J  o     o5 

313.  Superbia  est  odii   dux. 

O  .- C>w>  £*■         O  3  ^   *-o£ 

^A«Jt  u^r,  ^  j^\    rtf 

314.  Spurcities  est  ex.  Ras-Alaibno. 
Ras-Alaihn    vel    Ras-Aihn  nonien  oppidi  in  Mesopo- 

famia  siti  cst.     Et  sic  in  codice  Berol.  B.  legitur. 

oSo<<     o  }  ^o5       3  o-  oS 

oSb\  ^  jLI  os.A<JI    rto 

315.  Astutia  eflicacior  est,  quam  robur. 

#o  3        } "  o    y       J    -•    0"0 

\y^  ^^  v^i^l    rii 

316.  Cancs  pane  satiantur. 

In  eum  dicitur,  qui  tibi  beneiicii  loco  escam  dat. 


•^\^  .sJUxiT    rt 


V 


317.     Sponsio  cst  pocnitcntia. 
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J^LiJ-    i»^!^   iiwLkt    j.^<Jf      rtA 

318.     Generositas  est  intelligeiilia  (prudentia)  et  vili- 
tas  est  socordia  (negligentia). 


^£0,0^       --^0-'  -joS 


319.  Cognomin.i     hominis     dignitatem     ostendunt, 
nomina  defectus  (deli  imentum)  sunt. 

Cogiioniiiiibus  aliqiiem  appellare  lionori  ducebaut  Ara- 
bes.  conf.  libr.  meum  Select.  ex  hist.  Haleb.  p.  38  sq.  version. 
nec  non  Chrestora.  nieam  novam  p.  40  I.  6  et  I.  11. 

3         -S^o        3  3^,3  ^         J        ^o5 

320.  Nobilem  experientia  intelligentem  non  reddJt. 
Natura  enim  intelligens  est. 

3- j        3     cJo-o        S-.J       3      ^  oS 

^iiLo  ^A^i  j,^  yKJt     rrt 

321.  Impius  (non  Mohammedanus)  cusloditur,  pio 
(Mohammedano)  obviam  venitur. 

^^'^^  jsl^f    rrr 

322.  Impius  victum  quotidianum    accipit. 

«^G  i  ^yf^.  ^  JJ^f    rrr 

323.  Canis  non  allatrat  eura,  qui  in  domo  sua  est. 
In  codice  meo  q^  omissum    est.     Et   apud  Burckhard- 

tum  p.    168.  B^lo  ^5  ^Aj  U  w^JbCJi  jjCanis  in   domo   sua  uon 
latraf^'  legitur. 

26* 


—    404     — 

324.  Scribe  id,  quod  tibi  promisit,  super  glacie. 

In   codice    meo    J..».^  ,J^   jjSupcr  canielo''  legitur.  In 
Pocockiano  JuJl    J^c  est. 

vilaj!  (^iff;  l^  j^^/>^^      <^^^ 

325.  Frange  (o  femina)  lignum  super  naso  tuol 
Verbis  hisce  in  eum  utuntur,    quera   vi  cogere  et  dolo 

circumvenire  volunt. 


326.     Ut  Aethiops,    qui    famelicus  furatur,  satiatus 

stuprum  facit. 

Omnino    perditum   homincm    designat.     In    Burckhardti 

libro  p.    169.   sic  legitnr  ^^-u:;    ^J^   ^^  ^L>   ^i  J^c  .}S 

\JiM^    j^Omnis  servus   fanielicus   furatur,  satiatusscortatur. 

M  <-c  o-.      >     ol  jI5-» 

327      Ac  si  felis  Ahbd-AUalii   esset. 

In  eum   dicitur.  qui    aetate  crescens  crcscit  ignorantia 
et  vitiis  Dj. 

j,Ut  felis  Ahbd-AIIahi ,  quae  parva  drachmae  pretio  vondita 
erat^  adulta  siliquae  prelio  veiumdata  est."  Mctrum 
Thawil  est.  p.  162. 

J-O^  W      >  }  ^O^  gir  ^.r<^ 

328.     TTt  castratus,  qul   (lomini  sui  penem  gloriatur. 


Caput  XXIII. 


Ijittera     liaui. 


1.     Si  femina  armilla  ornata  alapam  mihi  duxlsset, 
(ferendum   essel). 

Mulier  nobilis  verba  dixisse  fertur.  Dj.  Kam.  s.  v. 
A^\ .  Verba  sunt  transponenda^  coniunctio  enim  jj  verbum 
requirit.  Supplendum  est  ^  ..L^  „profecto  lenius  id  duce- 
rem".  Mulier  armilla  ornata  ingenuam_,  nobilem  designat, 
quippe  quura  ancillae  armillis  rarissime  utantur.  In  virum 
nobilem",  qui  a  vili  ipsi  inlatam  ignoniiniam  ferre  non 
potest,  proverbium  dicunt.  Conf.  prov.  204.  Legitur  quo- 
que  (^Jjj  oU. 


3    O*  O'^"  i    Owi 


ojj^  cj^j^  ji    y 
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2.  Si  eligere  potuissem,  profecto  elegissem!  ^ 

Baihasi   suiit  verba  conf.   C.   IV,  1.  Iii  Samachscharii 

opere  proverbium    sic  adiiotatum  est:  ^^ a  .'|   ■-»<    ^...•^  j-\ 

0-a:>-'^  ^^Quod  si   gans    cligendi   potestatem     tibi   dcdisset»      j 
tu  elegisscs!'^  j 

De   viro    dicitur .  qui  aliam  rem.  quam   sibi  proposuerat, 
assecutus  est. 

3.  Si     tibi     prior    (colaphus)      interdictus     fuisset, 
a  posteriore  te  abstinuisses! 

Insi  ben- Abi-THodjair     Ijaditae    verba    sunt.     Eorum 
causa  C.    IX^  24   narrata  est.     Loco  vocis  iC-fc_iLii!  in  Sa- 
machscharii    codicc  ^^.i>i\  legitur.     Legitur  quoquc  B^-"^!. 
Proverbium  adhiberi  de  prava  consuetudine,  quam  quis  ce-      j 
perit,  Samachscharius  dixit.  *] 

^iir  %s  '1'^j1  ^y,-  jj  f 

4.  Si   relictae  fuissenl  aves  Kathae  noctu,  profecto      ' 
dormivissent.  i 

Sic  narrant:  Ahmruus  ben-Mamali  qnum  contra   homines 
ad  gentcm  Morad  pertinentes  castra  posuisset^    isfau)   gon- 
tem  nocturno  impetu  eum  invasnram  avcs   Katha   suo   loco 
abegisse.     Quas  quam    noctu    volantes  eius    uxor   vidisset. 
eam,  maritum  suum  ut  moneret,  ista  verba  protulisse.  Ad- 
hibentur  in  eum,  qui  contra  voluntatem  suam  ,  ut  rem    ipsi 
ingratam  peragat,  cogitur.  Almofadhdheius  dixit,  ista  vcrba  a 
muliereHadsami  appellata,  quae  lilia  Alrajjani  esset,  originem       j 
duxisse. conf.  C.  X.VI.  (Jl.  Alrajjanus  cuin  qiiafnordecim  gen-       \ 
tibus  Jemaiicnsibus  contra  Ahlhisiiin  ben-Challadj  et  gcntcs 
Chotsahm,  Ilimjar,  Djohfijj   el  Ilaindan   (juuin    acriter    pu-       i 
gnassel,  noclu  cum  suis   fuga  se  subduxil.     Ahthisus.    qui 
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Gampuin  ab  hoslibus  relictum  esse  videret^  equites  ad  per- 
sequendum  misit.  Hi  hostium  castris  appropinquantes  noctu 
aves  Kathae  appellatas  e  loco  suo  abegerunt.  Hadsami  fiha 
Alrajjani  illas  volantes  quum  videret  ad  gentem  suam  prodiit 
dicens : 


UUJ  ^   Llifii!  b^jj"  j)6  ^^jju^^   !>^;'   '^'«y  ^ 


^\ 


jjEheu!  0  gens  nostra  conscendite  iuraenta  et  abite!  Nam 
si  relictae  fuissent  aves  Katha,  noctu  profecto  dormi- 
vissent!*' 

\^ersus  raetrum  Wafir  est.  p.  204. 
Vidit    igitur    in    avium    volatu    advenieutium    hostium 
indicium.  Conf.  C.  XXI^  61  ct  prov.  125. 

5.  Si  libi   lalrassem,  non  latrassem. 

LiJtera  a  in  finc  vocis  vys:\  aut  illa  Uttera  «  est,  quam 
Arabesintcrdum  in  fine  vocis  addunt  a  grammaticis  litteram 
silentii  (oOw^O  v^ocatam^  aut  pronomen  est,  quod  locum  in- 
finitivi  *|^  latratus  tenct.  Proverbii  sensus  cst:  De 
te  sollicitus  non  eram,  nonnisi  mei  ipsius  curara  habui. 
Narrant,  virura,  qui  in  deserto,  ut  sui  adventus  indicium 
genti  facerct,  latrassct^  hipum  advenientem  quod  videret, 
ista  verba  dixisse.  De  eo  adhibetur  proverbiuni,  qui  bonum 
quaerens  in  malura  incidit. 

6.  Si  tu  e  nobis  fuisses,  tibi  calceum  induissemus. 

Morrahus  ben-Dsolil  in  pede  canceris  'morbo  laborans 
filios  suos  pedem  amputare  iussit.  Omnes  faccre  recusa- 
bant  practcr  Ilaramamum  ben-Morrah.  Patcr  autem  pedem 
amputatum  videns  ista  dixit  vcrba,  quibus  talis  sensus  in- 
est:  ,,Si  tu  sauus  fuisscs,  te  in  honore  habuisseraus.'^^     Dc 
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1 

viro  adhibetur,  cui  ob  pravam   ipsius  indolem    honor   deue-  , 

gatur.  I 

iij.:^!    i^L^    ti       .1/   ji        V  j 

7.     Si   prudentia  praeditus  fuissel,   se    convertisset.  \ 

Vir  in  domo  sedens    ignem    accenderat ,    o  (juo    tantus 

fumus  ortus  est^  ut  occideretur,     Uxor  eius  dixit :     J3  ^t  ^ 
,..Li>LX.il  xJUi  ..Qualis  vir  erat    ille,    quem    fumus  occidit!'* 

Quae  verba  quum  saepius   repeteretj   audiens    verba    dixit,  , 
quac  in  proverbii  consuetudinem  venerunt.     Vocabulo  Jj^' 
duplcx  significatio  tribui  potest,    aut    in    iatus    se    convertit 

aut  rcmedium  petiit  (xJIa>   ^iL)).  Conf.  1. 134.  X^'III.2.52.  , 


^u^t  ^u  ^yi  ^  j 


8.  Si  iion  fiiisset  consensus,  gentes   [)eiiissen(. 

Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbii  sensum  cssc:  Si  Jio- 
mines  societate  et  mutua  consuetudine  no!i  consensissent, 
genles  periisse.  Abu  -  Ohbaidahus  autem  sic  provcrbium 
refert:  |,LAJlil^iU.^i  Jj.'A^j.l  .j,Si  non  ftiisset  glorialio.pcriissent 
viles".  ilu  ut  vcrbo  ^i,  gloriandi  vel  de  gloria  cer- 
tandi  significatio  tribuatur,  nam  viles  decorum  etpulchrum 
non  perficiunt  naturae  suae  indole  commoti.  scd  gloriantcs 
ct  imilanles  generosos.  liegitur  quoqne:  Jj^\  d^i  *'JJu\  "^  J 
,,Si  pacis  conciliatio  iiDn  fuissef,  gentes  periisseiif  ;  iicc 
non  *!j.JLii  .^consensus'". 

9.  Sed   iii    iu()nlil)us  Schahfain   camcla     parwni    la- 
ctis  Iiabens  eras. 
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Ohrwalius  ben-Alward  puellamj  quaui  iu  duobus  mou- 
tibus  Schahfaiu  .  iu  rcgione  Alghaur  sitis ,  iuvenerat^ 
donii  educaudain  curavit.  Illa  bene  luitrita  et  veutrosa 
petulans  evasit  et  die  quodam  cuin  puellis  ludens  et  in 
manibus  pedibusque  incedens  dixit:  ,^Mulgete  me,  nam 
ego  mammosa  sum^^.  Id  quod  Ohrwahus  audiens  ista  pro- 
verbii  verba  dixit.  quae  significant ,  quendam  miseria^  qua 
antea  adfligeretur ,  remola  petulantem  factum  esse.  conf. 
Kam.  s.  V.  v«ft*.ii. 

L^U-v-w   Js.iiJf  y^ol   J      t. 

10.     Non   apellavl   olus   norainlbus  suis. 

lunusus  bcn-Habib  narravit^  gentem  virum  quendam 
in  iudicium  vocasse ,  quod  contumeliam  diceret ,  virum 
autem  se  defendentem  praefecto  dixisse,  se  eos  tanto  ho- 
norc  habuisse,  ut  olus  non  appellasset  suo  nomine,  et  oleris 
Basbas  appellati  mentionem  non  fecisset.  Appellabatur  enim 
ista  gens  Banu-Basbasah,  quod  nomen  ancillae  nigrae,  fa- 
cinoris  turpis  accusatae,  erat.  Vir  autem  iste  apud  prae- 
fectum  istius  plantae  mentionem  faciens  verbis  implicatis 
et  non  claris  eiusdam  geutis  originem  turpein  indicavit,  at 
a  praefecto  culpa  liberatus  est.  De  eo  adhibetur,  qui  inipli- 
catis  et  non  claris  verbis,  sed  aegnimatis  modo  loquitur. 
In  codice  Lugd.  pro  J^ilj,Jl  legitur  JJuil  mulus. 

11  ♦     Corpus  suum  super  id  proiecit. 

Varias  tribuunt  significationes  voci  ^\J»]  sed  prover- 
bii  sensus  est:  Totum  se  amore  ductus  ei  dedidit.  Dixit 
Balahmus  ben-Kais: 


wl..is 
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jjHomo  id,  in  qiio  agendi  recta  ipsi  ratio  cst,  aversatur, 
sed  rebus  non  rectis  totum  se  tradif^^  3Ietrum  Thawil 
est.  c   I.  m.  p.  162. 

^cbtj  ^Jl^  ^^^i    ir 

12»     Supellectilem  suam  super  id  proiecit. 
Totum  sc  ei  tradidit.    Conf.  Knm.  Dj.  s.  *j 

>  ^  ^o  £.-       j  ^  —  o  S         o-»*-  *.o£ 

13.  CorpLis  suiim  super  id  proiecit. 

In  scholiis  legitur  &_cJu  ^^  J^j-J  "^  t^'-^'  »1^-^  y^^ 
it-Aj?»L>  Q^  i.  e.  amorem  suum ,  quem  non  vult  deponcre 
propter    neccssitatcm     suam^'^.     Scd   provcrbio     idcm    mihi 

sensus    esse    vidctur^    quam    praeccdcnti^    ut   y^S >!    aut 

corporis  partcs  aut  suppcllcx  pastoris  signihcati- 
onem  habcat.  At  wt-^tj  altcrum  lcgendi  modum  indicat 
seusu  non  diverso^  ut  proverbium  cfferatur :  .vJLft  c— a-^ 
4ut.>t  aut  iwiyS»-!  x-klc  iV^^-  Scholiastes  autcm  dc  amorc^ 
quo  rem  aut  personam  amplcctimur,  provcrbium  iutelligcn- 
dum  esse  censuit 

iUjb    J3I    ^X>JiJ       If 

#  •»  »- 

14.  Occurri  ei  prirao  omnlum. 

Primus  ille  fuit^  cui  occurri.  Ncc  non  dicitur:  ^-aIxcjUjLc  J^t 
ct  ^^jAC  J>'  (ct  quoque  iUjLc  j,i.>!)  „l*ri'""'ii  antc  onuiia*^. 
Vox  autcm  iCijLc  adicctivi  loco  habcnda  cst ,  ut  aul  ,  «^ 
auiina  aut  iLJJJ^  ,,nigruni  oculi..  suppleatur. 
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15.  EfFlciam,  iit  rem  clare  videas. 

Hoc  in  proverbio  vocabulo  os*!^  i  ri  t  u  i  t  u  s  ( Joi)  et 
j£>\i  visu  praeditus  (yaj»3)  significationem  tribuit  i*.  e. 
^jintuitu  acri".  Chalilus  autem  dixit^  sensum  esse:  «Ju.*^ 
IwCj— a— <o  L_^l  „Efficiam,  ut  videat  rera  timore  im- 
plentem  i.  e.  gravem.  Vocabnlum  ^"iJ  idem  est,  quod 
K^"^  ^.splendens^',  quasi  dixisset:  i^^]^  \^]  *^,"^  ,^Efficiamj 
ut  videat  rem  manifestamu,  quam  repcllere  non  potest.  Abu- 
Saidus  vero  dixit,  \^\i  LsvJ  idem  esse  ac  LsjLao  verus, 
sincerus"  Verbis  hisce  rainans  utitur.  conf.  Kam.  et  Dj. 
s.  g^. 

o»»^£--  •  o     I—       u  ?*.      ^  o  —  -»  o  — 

16.  Non   est    oculo,     quod  vidit,    sed    est  manui, 
■quod  cepit, 

Proverbii  originem  talera  fuissc  narrant.  Vir  quidam 
rcm  proiectam^  quam  viderat,  non  cepil;  sed  quum  alter 
post  eum  veniens  eam  caperet,  dixit^  se  eam  prius  vidisse. 
ludex^  ad  quem  rcs  delata  erat^  iudicium  tulit,  quod  postea 
in  proverbii  consuetudineni  venit. 


■^"       y  u^orc  o  iw^       » 


17.  Non  est  ei,  quo  laetus  fit,  pretium. 
Dixit  poeta: 

^jNon    est    ei,   ex    quo   animus  recreatur_,    inde  pretium: 
3Ictrum  Raml  est.  conf.  p.  239.  Id  est: 
Nulla  oninino  voluptas  ex  eo   capi   potest. 
->^       -    I  ^^       3      u  — 

18.  Aurem   meam  ista  in  re  texi. 
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Id  est:  Tacui  tanquam  socors ,  quasi  uil  audivisscm. 
Duplici  modo  vocem  ^^  cum  vocali  Kesre  aut  Fatha 
litterae  t_i  efferre  licet.  In  Samaclischarii  opere  awJlc  loco 
verborum  ^^ij      Ac  legitur. 

■»  w  »-  j       «      >  ^  w^      oe^ 

19.     Profecto!    naribus    tuis    medicaraentum  ^  quod 
tibi  sternutamentum    excitat,   indam. 
Te  domare  volo. 

OJ 

20«     Coniungam  mentum  tuum  cum  gutture. 

Dixit  Abu- Ohbaidus,  in  vocabulo  iUiLs-  cxplicando 
interpretes  non  conseutire  Dixit  Abu-Ahmruus ,  isto  vo- 
cabulo  scrobem  inter  claviculam  (■3j._jj_Jj)  et  teuduiem 
cervicis^  ut  dualis  sit  ^L-a^Ls».,  vocabulo  autem  jLajjI^ 
,.extremitatem  gutturis'*^  significari.  Quum  haec  Abu- 
Ohbaidus  Alazmaiho  dixisset,  illum  respondisse:  Ilanc  vo- 
cabuli  »_A_5l3  significationem  esse;  scd  vocabuli  jU5l> 
siguilicationem  neminem  certis  limitibus  circumscripsisse. 
Abu-Saidus  dixit,  vocabulum  'jt^  eas  partcs  corporis  sig- 
nificare^  per  quas  cibus  in  ventrem  intret  et  ^1^3  esse  iiife- 
riores  ventris  partes.  Dixit  Abu-rHaitsamus,  vocabuIumia5'L> 
depressam  parteni  claviculae  et  gutturis  significare  ct  iJili 
scrobeni  mcnti  csse^  ut  provcrbii  sensus  sit:  CogitaiUem  tc 
rciidaui,  quia  cogitans  facicm  in  tcrram  dcmiltatct  mouti  infe- 
rior  pars  locum  i;jLsU>appcIIatum  tangat.  Samachscharius  hoc 
scholion  adtulit :  ijvAjLtl  iCislil  J^^  sJutJI  iUsiiAJ^  (^^^i  iUiJlJJ. 
J.ft*wi  ^^  w^jiil_^  e5U5!^  oV^  (J=5-^5  ^^''^  InxsIAJI^ 
.«^J>t^  J.  Ou;_^i  «ji  j  \d<S^  ijlxi   ,.VocabuIum  iUsLs»  oeso- 
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phagum  et  »J30  stomachum  designat.  Alii  dicuntj  iC;'sL> 
stomachum  essc  et  '»Xi\J>  mentum.  Legitur  quoqiie  sic  pro- 
verbium :  lik^LSl^j  i^Uislj.^  t^j^'^  ^^  ^^^  O^b-^  inferiores  ven- 
tris  partes  designat.  Sic  Abu-Saidus  in  rarioribus  suis  pro- 
verbium  retulit.'^^  Verbis  istis  minans  et  vim  alteri  illa- 
turus  utitur. 

21.  Si  iiivenissem  ad  illud  os  ventricidi,  profecto 
fecissem  ! 
Si  res  possibilis  fuisset^  eam  perfecissem.  Proverbii 
huius  originem  Alazmaihils  sic  narravit:  Quidam  ovem 
in  ventriculo  coquere  volebat;  sed  ventriculi  os  nimis 
angustum  erat^  quum  ut  quaedam  ossa  iramitterentur^  et 
coquus,  cui,  ut  illa  inderetj  iniperaverat,  dixit:  oJw>3  .-.? 
(ji.J'  15  (iU3  ^l\  ;,Si  invenio  ad  illud  os  ventriculi^^  Le- 
gitur  quoque  in  proverbio:  «Xo^ii  ^)wkAA«  Is  ^^ostium  viae,  pro- 
fecto  ad  id  venissem'^'  et  fj^^S  _^s  xJt  ^L^  j.i  et  ,J^S  ^^\j 
et  J^A-*.jw  _j_s  et  (ji_5'  ^5  j,o|.  Sensus  non  multum  diver- 
sus  est. 


..yc\J    oli    Uj!    ^UaaJ 


22.  OccLirri  ei  ante  omnes. 

Verba  proverbii  sic  explicanda  sunt:  y*dj  ^»,\  juAJiJ 
^^^Aj  olj  j^Occurri  ei  primae  animae  duabus  manibus 
praeditae  i.  e.  homini'^. 

23.  Conculcabo  quendam  inferiore  parte  pedis  mci 

Id  est:  Modo  vehementissimo,  ut  vehementer  adtli- 
ffatur. 
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rf 


24.     Te  pedum  calore  adfligam ! 

)d  est:     Efficiara^  ut  res,  qua  pedes  tui  calcfiant^  tibi 
superveniat.     Dixit  poeta  Alcomait: 


-    OCC-C        '    ■>    o       i 


LLj!  Lii^^  qIj^  5^^  .^*^A  •«!l>J>"SI  Lj^.*-  ^lfj^ 

,jEt  calor  eius  ad  vestros  pedes  pervenit;,  quum  duo  foci 
exstructos  ignes  excitant".  Sed  Samachscharius  Lj  < 
aestus.  habet.  Codex  Berol.  corruptus  est.  Metrum 
Wafir  est.     c.  p.  204. 


^   me-        .•  ^ 


25.  Erga    matrem    tuam    in    deserto    iocosum    et 
lascivum  te  non  geres. 

De   eo   dicitur,    qui    alieno    loco    iocosum  et   iascivum 
se  gerit. 

«•   •'O'^  wS-  i     o   ^   ^        o^  o 

26.  Quamnam    ob    causam    et    quamnam  ob  cau- 
sam  matri    meae  verbo  inobsequcns  fui  ? 

Verba  sunt  hominis,  qucm  inobedientiae  erga  sinccrum 
amicum  pocnitct. 

27.  Efficiam,    ut    j>arvos    gressus    faciens  (equus) 
celeriter  incedeiitcm  attingat. 

^'ocabulo  /•|l-i«/«  equus   significatur.    qui    incedil  modo 
vJUc  appcllato  i.  c.  collo  protcnso  et  amplo  passu.    Vcrbis 
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his  utitur  vir  prudentia  ct  potestate  praeditus,  qui  efficerc 
potest,  ut  posterior  negotii  pars  priorem  attingat. 

28.  Cainela    lacte    abundans,  quae  veris    tempore 
peperit,  opibus    adnumerancla    et    cibus  est. 

Abu-Ohbaidiis  dicit  proverbio  significari  celeritatem^ 
qiia  rebus  nccessariis  satisfiat. 

G  ^ 

29.  Omnibus   hominibus  camelorum  suorum    noti- 
lia  est. 

Rem  quam  possident,  homines  optime  noscunt.  Sa- 
machscharius  legi  (t,^L.s-  ^  „equorum  suorum^'^  adnotans 
dixit .  verba  ista  dixisse  Ahmruum  ben-Alahlba  ben-Alhai- 
tsum  Sadusitam,  ad  quem  trita  vcste  indutum,  foedum  ad- 
spectu  ^  raonoculum  vcnientes ,  ob  sermonem  pulchrum, 
quo  eos  alloquerctur,  admiratione  adficerentur.  Eum  signi- 
ficare  voluisse,  suos  ipsi  principatura  non  tradituros  fuissCj 
nisi  cius  notitiam  habuissent.  Provcrbium  siguifical,  gentem 
suarum  rerum  mehorem,  quam  aUos  notitiara  habere. 

3         ^eO  ^3  ^^  3      O    3        u    «.^ 

30.  lam  fui  talis,  ut    camelus,    quo    veherer,   non 
duceretur. 

Saahdum  beu-Said  Menat  Alfisr  cognominatum  pro- 
verbii  auctorcm  csse  dicunt.  Alfisr  patcr  gentis  Tamimi- 
tarum  est.  Uxorem  duxerat  feminam  e  gente  Taghleb, 
Filii  eius  erant  Zahzaah  bcn-Ahmir  et  Hobairah  ben- 
Sahd.  GrandaevuS;,  ut  ipse  camelum,  quo  vehereturj  re- 
gerc  non  posset^  ista  verba  dixit  Zahzaaho  camelum  ducenti. 
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Horuni   verborum    Alniochabbelus   in   versu  nientioneni 
fecit  dicens: 


«juAfco  u^i."3i  ^c^jj^  ^^  *»*j^  ^•^  '^^yv.  ^^  c\**w  Js  Ujt 

jjQuomodo  dixit  Sahdus,  quum  filius  eum  duceret:  Gran- 
daevus  sum  5  lepores  igitur  a  me  remove.  o  Zahzaahel" 
Metrura  versus  Thawil  esl.  q.   162. 

Simili  niodo  se  descripsit  grandaevus  hisce  versibus: 


L-a_i   v3l *.Ji 


(j.1^  ^L\  %  ^lJjf  j^;  ^  '^,. 


j^Nunc  iam  anna  non  gero  et  caput  cauieli  retinere  nou 
possuni.  quando  fugit :  lupum  ego  metuo,  si  ad  eum  solus 
transeo.  nec  non  ventos  et  phn  iam  metuo,  postea  quam 
tanto  robore  erani,  ut  res  perficerentur,  senex  factus  sum, 
qui  grandaevitate  occupatur*': 
Metrum  Monsarih  est  p.  255.     In  Samachscharii  opere 

provcrbium  sic   Irgitur:   -olJi   ^   oLiu  "li^   Jo 


r\o^ 


31.  Profeclo!  percutiam  eLini  modo,  quo  asini  pro- 
cedere  nolentes   peicntiuntur. 

Id  est:  Vehcmentissirae.     Minantis   vcrba  sunt. 

^ki.    L^i».   l5^*^    ^*^^'    rj*^      '"'' 

32.  Maledicat  Deus  capris,  quarum  optima  Cliotli- 
thali   est! 

jilii>  (ChothtiialO  caprae  pcssimao  nomen  crat.    Vcr- 
sum  hunc  Alazuiiiihus  rccitavit : 
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C^-O)  CO-  3i)  O—       >  ri    '  O-^-  «^  5         o*0-  o- 

,^0  geiis  mea!  quis   ovem  mortuam  (quicscentem)  mulget? 
capra  Choththah  iii  mulctris  pice  obductis  mulsa  est". 
Metrum  est  Redjes.  p.  241. 

Loco  verborum  ikJLJ!  .,*i  legitur  quoque  sil\  ^s.  In 
eum  dicitur,  cui  minima  virtus  cst  et  haec  quidem  igno- 
hilis.  conf.  Kam.   et  Dj  s.  Jai>, 

33.  Tempiis  fiiit,  quo  ex  Iuj30  timorem  non  con- 
ciperem  (nunc  iam  dictum  est :  Cave  lupum 
lupum  ! 

Alazmaihus  dixit^  virum  ita  aetate  confecturn  fuisse, 
utdiceudo:  Lupum,  lupumlei  terrorem  incuterent.  Legi- 
tur  quoque:  w^jAJL  ,^>ixi»!  ^  L«i  (iu  codice  Berol.  L»j) 
quod  sic  explicarunt :  ^^=>\  o^  ^5>  ^\  ^^  ^i^jS  ^t 
>iij>!  ^  «_jL.ii  \Ji\j  ^^iS  u>  JtXj  \S.p  »_.*jiXJli  „Quod  si  nunc 
grandaevus  sum  et  dicendo:  Lupum,  lupum!  terror  mihi 
incutitur ,  hoc  est  pro  eo  (loco  eius)  quod,  dum  iuvenis 
eram,  e  lupo  timorem  non  concipiebam.''  A  quibusdam  pro- 
verbium  Kabbatso  ben-Alaschiam  Cinanitae  tribuitur,  cui 
grandacvo  illis  verbis  timorem  incutere  voluerant.  In 
Samachscharii   opcre   proverbium   sic  legitur:  ^5-^^!  ^  <Ai 


»c      .^0 


34.     Ei  peilem  pardi   indui. 

Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbium  significare,  virum  ini- 
micitiam  contra  alium  palam  ostendisse.  Narrant  Moah- 
wijjahum  mortis    tempore  fiKo  suo  lasido  dixisse:  JJ' .♦/ij" 

07 
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^^JI  (AJl>  yjji!  ^j^"^  u^^^»,  j-^-i-iJ!  ;/rp  omni  inodo  expe- 
(litum  osteiule,  et  contra  Ebii- Alsobairiiin  pardi  cutem  in- 
due!"     In  Saniachscharii  opere  iJ  ^^  .,Ei  induit"  legitur. 


O       --    »-         O  —        w--  O    ^^ 


35.  Tam  vllis  est,  in  quem  vulpes  rainxerunt. 

Narrant,  viruni  quuni  in  idohim ,  quod  coleret.  vulpem 
mingentem  vidisset,  dixisse : 

-^Num  dominus  est,  in  cuius  capiit  vulpes  mingit;  iam  vilis 
factus  est  is ,  in  quem  viilpos  miiixerunf^  Metrum 
Thawil  est.  p.  162.  conf.  lcxic.    in.  s.  v.  wJUj. 

36.  Non      est      nequalis     avis     Katha     parvae    ayi 

Katha. 
Alazmiiihus     dixit,    proverbium    significare,    analogiam 
non  bonam  esse.     Dixit  Abu-Ahmruus  ben-Alaslat: 


ij 


-fUGr  ^\ji^\'  j  ^Jm    %  Jiis  jji^  \^  ^ 


,,Non  est  avis  Katha  acqualis  avi  parvae  Katha  et  non  est 
pastiim  ductum  pccus  iu  gcntibus  ac(|uale  pastori". 
3Ietrura  Sarih  est.  p.  245. 


—  ^o   c         ^     y    ^ 


37.     Pico  viridi   occurras! 

Sunt  verba.  qiiibiis  i(cr  facJuro  niala  prccandir.     conf. 
C.  XIII,   127. 
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.')8.      Hic  nidiis  tiius   non   est ;   abeas   i£;itnr  .' 

Haec  res  ad  le  iion  spectat;  i!Iani  i<»;ifiir  oniiHas!  Iii  euni 
(licitnr.  qni  snpra  dignitatein  snam  .se  extollit. 

o  *^  o^  o     —       o^ 

39.  Si  invasio  repentina  fiiisset,  liberatus  non 
esses. 
innnsus  dixit  sensum  esse  Ininc:  Si  res,  fjiiemadmo- 
duni  (l:xisti^  fnisset,  liberatus  non  esses,  sed  res  orat  mino- 
ris  nioinenti.  Vocabulum  L^  repulsionem  signiticat  et  om- 
nis  res  repellenda  1.^  appellatur,  ut  ^_^v>Lc"!!Ji  l.o  ,.hostiuiii 
nialum^*  inde  originem  duxerit.  De  eo^  cuius  verba  snspecta 
sunt.  proverbium  adhibetur. 

oj.»o<        O^  OJ—  (J  " 


r^ 


40.  Non  praeteriit,  qui  mortuus  non  est. 

Verba   haec  Actsaino  ben-Zaifi  tribuuntur   i.  e.     Qui 
niortuus  est,  is  re  vera  abiit^  evannit. 

41.  Non    est    primus,  quem  vapor  meridianus  de 
cepit, 

Proverbium  ex  co  ortum  cssc  dicunt.  quod  vir  vaporem 
mcridianum  aquam  esse  putans  et  secum  aquam  non  por- 
tans  in  itinere  perierit. 


^    O.-         3  }         -•. 


42.     Occurri    el  ante    omnera   clamorem  et  disper- 
sionem. 

27* 
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1(1  cst:  Aiite  ortiini  Aurorac,  priiisquam  clamor  audire- 
tur  et  liomincs  dispcrgcrcntur :  vocabalo  enim  J6  hoc  in 
provcrbio  eadcm  significatio  quam  voci  v .aj"  d i s  p  e r  s  i  o  tribui- 
lur.  Iii  Samachscliarii  opere  ^  omissum  csl.  Dicitur 
quoquc:  .ai  "^3^0  .ac  ^j^  ^*X2c.  ..Mullain  ob  causam  ira- 
tus  fuit    conf.  Dj.  et   Kam. 

^^  i^Ac  ^uJil     fr 

43      OccLirri  el  temporc  siimmi  aeslus. 

Dicitur  quoque  4.C  iCjCo  &AJJ}!  Dj.  Allihja!iius  dicit, 
verbis  ^  \Si^D  summum  aestum ,  qui  tantus  sit,  ut  honio 
obcaecari  possit,  significari.  Dicit  Alfcrraus^  tempus  summi 
meridiei  significari ,  alii  autcm ,  vocabulum  ^^  ardorcm 
ipsum  designare,  putant.  Sunt  deniquc,  qui  dicant,  Oh- 
majjum  fuissc  virum  geutis  Ahdwan^  qui  de  itincre  sacro 
Meccam  faciendo  scntentiam  dicere  solcrct.  Tcmpore  au- 
tcm  quodam,  quo  ipsc  in  itincre  Meccara  faciendo  cum 
peregrinantiuin  (luba  esset ,  cum  dixisse.  ..Qni  cx  vobis 
hac  hora  crastini  (liei  3Ieccam  non  pcrvenerit ,  is  percgri- 
nationem  suam  lioc  anno  non  pcrficict"'.  Quac  verba  ho- 
mines  audientes  sumino  nieridie  in  itinerc  pcrgcntes  iumen- 
ta  propulsassc,  doncc  Mcccain  intravcrinf.  Ilanc  fuisse 
proverbii  origincm.  Ouod  si  hunc  cxplicandi  modnm  ad- 
mittis,  vcrborun»  proprius  scnsus  est*'.  Occiirri  ei  percus- 
sionc  Ohmajji.  Samachscharius  rctulit  essc,  qui  (>hmmam 
Amalckita  fuissc  dicant.  Isle  (juum  meridiei  tcnipore 
in  genlem  (|uandain  snbiio  irrupisset,  (einpus  illnd  ab 
isto  viro  nomcn  accepisse.  Alii  diciint .  vocem  cssc  de- 
minutivnm  vocis  ^*.^\,  quo  dorcas  signiticctur ,  quia  vehe- 
mentia  caloris  i(a  dorcadcin  adliciat.  ut  in  latibulo  oculos 
in  tcrram  figens  caeca  cssc  videalur.  Lcgilur  quoque 
^4.>  xXo^  ut  phiralis  sii  vocalnili  ^l>.  coiif.  quoquc  Harir. 
p.   IIK).  ct    Knm. 


—     421     — 

44.  Omni  tcrapori   malutino   potiis   matutinus   est. 

Id  est:  Omiie  tcnipus  rem,  quae  exspectari  \\\  eo  potest. 
iiobis  adfert. 

45.  Occurri  ei  pluribus  annis, 

De  tenipore  praecedente  adhibetur.  Dicitur  o!3  xaSJ 
.-yaiji.  Scholion  verba  ^jj.xJ5  olo  sic  explicavil :  ^i^c"^!  ^ 
.t-*ii  o!l>  ,,Pluribus  vicibus  in  auiiis".  Vox  ^^j.£  autem 
est   deminutivum   vocis  ^U  annus,   Samachscharius. 


iuTLi^L?  ^  ^IIJ     f  1 


46.     Non  est  nuntius  aequalis  inspectioni. 

In  Samaclischarii  opere  ..Loiji.S'  legitur.  Almofadh- 
dhelus  dixit,  traditionem  maiorum  3Iohanimedi  fanquam 
prirao  auctori  haec  verba  tribuere,  nec  non  \'erba  ol/fl 
\aji  wftA»  ..Mortuus  est  morte  nasi  sui  ^  i.  e.  morte  na- 
turali  et  j.-*5'.\   iXW  Jw^   L  ,,0  equites  Dei   vehamini! 

s^tXs   O;^   iyol    ^^.    ^      fA 

47«     JNon    peribit    vir,  qui,   quantum   vaiuerit,  cog- 
novit. 

In  Samachscharii  opere  te>5^JL^.  ^J  „non  periit"  legi- 
tur.  Dlxit  Almofadhdhelus :  Vcrba  haec  Actsamo  ben-Zaifi 
tribuuntur,  quae  ante  mortem  ad  gentem  Thai.  cuius 
iudex  erat.  scripsit.  Numero  suut  trigiiitaquinquedicta,  quae 
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oiniiia  iii  proverbiorum  consueludineni  veiierunt.  Hacc  sunt : 

tl— g.».^  j^-^i  (^^'^  '(*^y  '"^^  ^^  *^^^  l5j^  ^'♦■^^i' 
L— fjli     \J>_y>S\s     J^L     ,*XJl£3    ^^^'^    l^^Ji   ;/^    l^!^   o'^ 

ic>.jLb  ^^.♦.MfcaJLi  ^  ^.  Qi.^  4>u*Ajw  c^JLL)  j.5^iAil  jc^  w^c  (_r»5 
«Lfc^!  r^  X.>L>I^  4vi)JLo!  o^^uti'^  i^j^\  (^lJi  i3'^  4jLX.i;-uw 
^JLc  w^Ljt  vi^  ,.jL^  L»i  (3»J>  Lo*.Xj'_j  4^j:=otj|  jw  jw:axii  (j-.  -*i> 
iJ  (j«~^  »i>^  (Ajw^^  4eVjyu  wiiiAj  ^  u>5^aI.s  ^Li'  U.  i^Ssixo 
6^_LA^i  bl^j  t-LoJi  J>-*5»  4\j  ^  Lo».j  (.J  CP^  4^fl*j  XjL«-iJi^  4ti,v> 
_«fc*a]|  iCAix   4._^"^i   ^^    ,Jl=>.    4JJijtJI   &»Lc^   ilPLa/^l    *^   m\<JJJ,\ 

Q..  ^^j^jnJi      r^\jjLA     ^.iAjl      4L«.^      '^■^jJ      LfcC      .;J      Q-»         43j>^^M      sLflj 

4_fc:>Li  tjLjLwO  -Aiai  a^l^-^is  (_oi  ,3^  i'\^\.^\  '^i^c^Uo  jiS^I^  ^I^J^ 
«i^^  o^.flJb'  Lo  Jafl>  ^i^  4o!i2All  (^  (j-»  ^_mo>I  c>~**aJI  (^ 
^5  ^^oii  (j^  ^KilaJl  -ylj'  ^Jlc  __,,4~^iJ  ^?o^^l  ,Ai^  4c;Ajijiy  Lo 
Q*J  ^-^ijJi  'o^/^  /^.^'vAAwl  »jtXi  ; '^^  <3L«.  q-»  4JJij  iJL«All 
^B.iAftjl  lAxj  q'^  Lo_^ijJI  .j<s>  4xs»L=l  oiil^  L>  t Lj^^.amJI  -o»  ^fj^,  »;^» 
j,Commen(lo  Vobis  Dei  timorem  et  propinquorum  coniun- 
ctionem!  Cavete,  ne  faluas  in  matrimonium  ducatis,  nam 
carum  matrimonium  est  res  incerti  eventus  et  periculcsa 
earumque  filii  sunt  causa  interitus!  Equis  operam  date  eos- 
que  honorate^  sunt  enim  Arabum  arces!  Xe  cameloruni 
colla  in  ro  ipsis  non  conveniente  deprimatis ,  sunt  enim 
pretium  ingenuae  (quae  in  matrimoniuin  pctitur)  et  santjui- 
nis  (cacdis)  {uaculum .  ct  lac  earum  maijnus  dono  accipil 
et  parvus  eo  nutritur  et  si  molendi  nc<jotium  eis  maiulnrcs, 
profecto  niolcrcnt.  Noii  peribit  vir,  qui  scit,  qnandiin  valeaf. 
Dcfcctus  vcrus  csl  dcfcctiis  iiinciiii,  iion  opiiin  dclcclus. 
Lniis  vir  sao|)C  niillc  \iris  [)racs(ai.  Oiii  tcinpus  ohjurgat, 
cius  obiur<j;atio  Idiihu  cst.  Qui  |)or(i»)iic  contentus  est, 
eius  vita  boiui  csl.  Coiisilii  corruptela  cupido  es(.  Con- 
suetudo    potior    cs(.     liio|iia    ciini    aniorc    mclior   cst.  (|iiain 
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odium  cuni  opulentia.  Mundo  vicissitudines  sunt.  Res  quae 
tibi  commodo  est,  etsi  dcbilis  es^  tibi  continget  et  quae 
contra  te  est,  eam  cum  roboie  tuo  non  repelles.  Invidia 
niorbus  est,  cui  rcmedium  non  est.  Gaudium  ob  aliorum 
calamitates  punitur.  Qui  diem  videt^  eo  conspicitur.  Ante 
iactuni  pharetrae  implentur.  Poenitentia  cum  io^norantia 
est  fulcrum  ingenii.  Mansuetudo  est  rerum  optima.  Finis 
paticntiae  est  amoris  continuatio.  Qui  raro  visitat,  amore 
crescet.  Semet  periculo  exponerc  clavis  calamitalis  est. 
Ex  cunctatione  et  debilitate  interitus  provenit.  Cuilibet  rei 
adsuetitri  possiunus,  linguam  igitur  tuam  bono  adsuefac ! 
Difficultas  linguae  cum  silentio  pulchrior  est.  quam  diffi- 
cultas  linguae  cum  sermone.  Prudcntia  est  custodia  eiuSj 
quod  tibi  imperatum  cst  et  reiictio  eius ,  a  quo  libcr  es 
31ulta  admonitio  multam  suspicionem  producit.  Qui  in  ro- 
gando  perseverat,  molestusest.  Qui  altiora  petit;  quam  pro 
dignitate  sua^  dignus  est^  qui  repulsam  ferat.  Leuitas  est 
felicitas,  asperitas  est  infclicitas.  Optima  liberaliias  ea  est, 
quae  egestati  conveniens  est.  Optima  venia  ca  est^  quae 
post  puniendi  potestatem  datur."  Reiskius^  qui  in  ad- 
notationibus  ad  Abulf.  Ann.  T.  II.  p.  730  sq.  haec  verba 
exscripsit,  Actamum  octavo  fugae  anno  diem  supremum 
obiisse  addidit. 

48.  Noctem  et  depressiora  vallis  looa  (cave)! 

Duas  res  cavcndas  designat;  noctu  enim  aut  iu  vallis 
locis  depressioribus  facile  obrui  potest  vir.  Accusativus  e 
verbo  u5^.tX»»i  ,,cavere  te  iubeo^'  pendet.  Ncc  non  norai- 
nativi  casus  iu  utraque  voce  admitti  potest^  ut  ^A  ^<X^ 
Mcaveuda^'  (sunt)  supplcatur.  conf.  C.  I;  374. 

J  -  oS       J  o*  f 

^^f  jjjl    f1 

49,  Nox  caeca  est. 


—     424     —  -j 

Noeli  tribuitur  id,  quotl  horniuibus  noctu  accidit.  (^uuni 
nil  videant,  cacci  cssc  videiitur.  Siniili  rationc  .k^a  jL^I 
;,,Dies  vidcns  cst^'  dicitur. 

50.  Non  vidi   sicut  hotlie  frustrationem. 
Narrant,    virum    in   vallc    in    leoneni    iucidisse    seque 

caprum  montanum  cum  esse  putans^  in  eum  coniecisse.  Leo 
terrore  subito  perculsus  quum  fugeret,  et  vir  errorem  suum 
non  cognoscens  ob  spem  praedae  capiendae  frustratam  ista 
verba  diceret^  patruelis,  qucm  secum  habcbat^  di.vit :  _^^ 
KasIj  •«^iy  .1  ^,Non  vidi  sicut  hodic  conservationem^'  De 
eo  dicitur  proverbium_,  qui  tristitia  adficiturj  quod  ipsum  i 
res,  in  qua  nil  boni  est^  fugit. 

51.  Occuiri  ei  intcr  auditum  et  visum  lerrae. 

Abu-Ohbaidus  dixit^    sensum    csse:  Inter  longitudinem        j 
tcrrac  ct  latitudinem.  Quacum  iuterpretandi   ratione  Meida- 

nius  non   consentiens   dixit,   sensum   cssc:   In  loco   vacuo, 

I 
in  quo  nemo  praeter  terram  audiat  aut  videat,  ila  ut  terrae        ! 

tanquam  persouae  et  aures  et   oculi  adscribantur. 
—    — oc  o^         )  y 

52.  Occurri  ei  in  deserto  oranino  silente. 

Id  cst:  Ubi  nemo  eral,  cmnino  vacuo.  Lcgitur  quoqne 
c>*.^A*3l  b^Lj  ,jin  tcrra   silente''^ 


.^^w    l<  ^  ^u 


53.     Concurreiunt  duo   humores. 
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Dixit  Abu- Ohbaidus,  vocabulo  ^;s  terram  humidam 
significari.  Phivia  multa  decidcnte  humor  in  interiores 
terrae  partes  penetrat,  ut  duo  illi  humores  occurentes  ce- 
leriter  coniungantur.  Proverbium  igitur  celcrcm  duorum  vi- 
rorum  aut  rerum    consensum   designat.     conf.  Kam.   Dj.  s. 

54.     Coniunctiis  fuit  quiclam  cum  lapide  suo. 

Id  est:  Coniunctus  fuit  cum  adversario  suo,  quibus 
verbis  similis  ratio  est,  quam  his :  n^-  ,-.^  c^,  ^^lactus 
fuit  quidam  lapide  suo^^. 

55«     Deus  optlme    scit,    quid    a    cacuraine    montis 
lasum  eam  dejecerit. 

Proverbii  huius,  quod  iu  animi  proposito  adhibetur^ 
originem  sic  describunt:  Vir  quidam,  qui  sacrificium  ovis 
Deo  voveratj  transiens  ad  montera  lasum  a  pastore  ovem 
emit  ea  conditione,  ut  eampro  ipsoDeomactaret.  Atveropas- 
tor  eam  pro  se  ipso  obtulit.  Quam  rem  quum  ei  filius  nar- 
raret,vir  ista  verba  dixit  significaturus,  Deum  animi  pro- 
positum  nosse.  Loco  verborum  L^ks»  Lo  j^qnid  eam  (ovem) 
deiecerit^^,  legitur  quoque  L^ksa-  q^  ;j<iwis  eam  deiecerit. 


Uaocu.    (^[jJ    J^I       o1 


5(5.     Nox  montem  Hadhanum  abscondit. 

Id    cst:   IVox    omnes    res   et  ipsum   montcm    magnum 
Hadhanum  appellatum  abscondit. 
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57.  Non  est  Salaman  ut   sponsio. 

Id  est:  Non  est  raodo,  quo  spospondisti.  De  re  dicitur, 
cuius  pristinus  status  niutatus  est.  Salaraano  aut  Salaraani 
loci  nomen  est. 

^  O  £  r^  O    •'  ^^         o  <-o  «■ 

58.  Utinam  sis  pone  Haudh-Allhsalab  ! 

Voces  wJLxiit  lS^^  ^cisterna  vulpis"  nonien  vallis 
sunt_,  quae  apud  Schikkara  Ohraani')  sita  est.  Sensus  est: 
Utinam  longe  a  me  remotus  csses! 

sl^fUj      'JS^k^^     C>»vsJ  Oi 

56.     Non  sum  herba  in  Joco  elatiore. 

Non  sum  is.  qui  se  defcndere  Jion  potest,  ut  iniuria 
adficiatur. 

^       >  o  ^o<^     ^  w  ■^         -•     O.J 

60.     Utinam    portio    mea    ex  herbls  fohum  palmae 
esset  I 

Vocabulo  '»M3y^  folium  palmae,  foliura  palraae  purailae 
ac  silvestris,  foliura  nucis  Indicae  aliariiraque  arboruni,  quae 
ad  pahnarum  speciein  pertinent,  desigiuitur.  l)c  co  dici- 
tiir,  (jiii  multum  tibi  promittit  et  paruni  iion  cito  conficit. 


i^^l  ^yb   j,o^      11 


I  )  In   h.iiiiusd  logihir;   liOrti^  |i(ini'  (Miiiian. 
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61.  Profecto  tii  me  invenies    apiid  cornu    pahuli! 

Voces   ^l  ^^  „cornu   pabuli"    verbis  'xjji\jJ\  ^e^^ 

''gt^«-3    explicatae    sunt.     In    Kamuso    auteni    sic    legitur: 

tLbj-j  ^   <^»AJ1  fJtlS   ^\  ^j.s>\  ^\    v^=>-  i^bCl!  jjJ5  „Cornu 

pabuli  est  optimum  eius  aut  postrcniuni  aut  primum  eiuSj 
quod  conculcatum  non  esf^  Provcrbii  sensus  cst:  Ubi  me 
quaeres,  ibi  me  inven  es. 

62.  Profecto!  te  evellam  modo  frusll  gummis  ! 
Haec   verba  Hadjdjadjus  ben-Ioseph   Inso   ben-Malic 

dixit.    Id  est:  Summa  cum  vehemcntia  i.  e.  Te  pcrdam. 

63.  Percussit   eum  palma    modo  spinam  evelleritis 
(cameli), 

Id  est:  Vchementer  et  pcrpetuo,  quia  camclus.  quum 
pedi  spina  infixa  cst,  ut  cam  cvellat^  perpctuo  tcrram  pede 
vehementer  percutit.     conf.   Djeuh.  s.  v.  m^ 

64-      Non  est  ei   pastor,  sed  mulgentes  (ei  sunt). 

De  viro  diciturj  qui  tot  ncs^otiis  oneratur,  ut  pereun- 
dum  ei  sit,  quippe  quum  ncmo  cius  curam  gcrat.  Legitur 
quoque  *LcJ!  ,.pastores^'- 

—  o  —  ^  ^  o     ^  o  J 

j^y^j  kS^.    '-gtv^[r'*  ^:>jiil      la 

65.     Ancoras   suas    iecerunt    in  loeo,   ubi   pabulam 
vernum  eral. 
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Vocabiilum  ^?>j.  speciem  arboris  et  herbas  vernas 
sigiiificat.  A  camelis ;  qui  in  tali  loco  pabulo  abutidant  de- 
sumtum  provcrbium  in  homiues  trauquillos  laetosque  traus- 
lalum  est. 

C6.     SI  alia  re,  quam  aqua  praefocatus  essem. 

In  virum  dicitur^  qui  alteri  iu  ipso  fiduciam  ponenti 
interilum  adfert^  quemadmodum,  qui  aqua  sufFocationem 
depulsurus ,  ipsa  aqua  suffocatur.  Sic  in  versu  Ahdijji 
ben-Said : 


-o<       o- 


^^^LoAct   «UJLi    QL*a*]L5'   c>^    ,*.j^  {_^^    ^'•♦^'   ^*^  J^ 

,^Si  alia  rc,  quam  aqua  in  gutture  meo  suffocatus  fuissem, 
simiHs  suffocaturo  fuissem ,  qui  aqua  suffocationem  de- 
pellit".     Metrura  est.  Raml.  p.  237. 


.^  ^L^  ^. 


Lufi    ^Lxi    ...lNj^       Iv 


67.  Tu    profecto    invenies,  cius    e  terra   ]>roi  um- 
pentem  aquam  esse  propinquam! 

Proverbium  a  puteo  desumtum^    virum    sua  aliis  facile 
pertire,  significat. 

68.  Duo    aiinuli    cinguli    siib    venlie    camcli   inter 
se  contii;;erunt. 

IJuando    isti   annuH    inter   sc  contingunt.    cinguhim  fir- 
iime    ci 
pervenisse. 


missime    contractum    est.     Significat .    rem    ad    extremum 


^      M        r^  i     O  ^0,0  .«      O    «■ 
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69.  Unctio    cameli    in     lolo     corpore  non    esl  ae- 
qualis  unctioni  in   ])arlil)iis. 

Legitiir  quoque  eU^Jl.  ^'^ocabulo  ^j^o  uuctio  cameli 
pice  liquida  siguificatur^  quae  nouuisi  iu  partibus  corporis, 
quae  _eLam./«  appellantur  (i.  e.  iuferiores  fenioriuu  parles  et 
inguiua),  fif.  In  cum  dicitur.  qui  rem  uou  diligenter  et 
cum  studio  petit. 

Couf.  Dj.   s.  V.  ^_ww^ 

70.  Si   in   carbones  inflassem. 

\^erba  o«.JU£  l\s  "lani  fecissemu  supplenda  suut 
i.  e.     Rem  fecisscm,    si  utilis  mihi  fuisset.     Dixit  poeta: 

"Gens   Tamlm    est    coctus    oeuerosus.   lam  dimicasseut,  si 
in  carboues  iuflasse  t".     Metrum  Redjes  est.  p.  231. 

Samachscharius  habet  ^^  ^  i^^aii  ^.J  v;>^jb.ftj  c\J>. 
Vulgus  autem  dixit :  SiA  j  -^Naij  Uii  "In   cinerem  inflatu. 

71.  Si    fuisset    aputl    eum  thesaurus   Alnathfi,    non 
in  ujsset. 

Aluathf  ben-Alchaibari  ad  gentem  Banu-Iarbub  pertinens 
tauta  paupertate  erat ,  utaquamin  humeris  suis  portaret-  conf. 
C,  XX^'II;   165.    et  a  stiliaute  aqua  istud  cognomen  y,..aIaAJi 

accepit.Qui  quum  in  thesauros^  qui  a  Badsano  ex  Arabiafelici 
ad  Cosroem  missi  esseut,  irrueus  per  totum  diem  praedatus 
esset,  tam  dives  evaiiit^  ut  eius  divitiae  in  proverbii  locum 
apud  Arabes  venirent.    Apud  Samachscharium  sic  prover- 
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biiim  legitur:  w«Iaiil  >L5' kvA-Lc  ^\S    ,.Apud    eum    thesaurus 
Alnathn  erat«. 

71.      Non   iiiveni  rultro  nieo  locum  secan  II. 

Excusationi  proverbinui  inservit  iu  rerum  necessariarum 
(lifticultate.     Ouod  iiiteudi,  perficere  uon  potui. 

sjjj^    ^iy>.   .J^    s>>J    1*)'^   1^^      vT 

73.  Onmi    seonli    ohtusio,     omni   eqiio     £;enei'oso 
Japsus  est. 

lu  codice  Lugd.  tanr|uaui  duo  proverbia   scripta  suut. 

-ijSJ^    ^Lp    jjCi       vf 

74.  Omni   docto  est  error. 

S    -o   -  -        -   > 

75.  Omni   inlranli   est   slupor. 

v1 

76.  Profeclo   suluram    eorum   peirumpam! 

Id  est:  Perdam  quod  tractarunt.  Miuilautis  verba  suiit. 
lu  Kanuiso  ui5L.Aa^_=>  ^  ^-X^xl-)'^  legitur.  In  Samachscha- 
rii  opere  legitur  ^i>i?^_>  vreccptaculum  aquac    corum." 

77.  Utiiiam  arcus  omnes  pedes  essent  I 

Pes  arcus  eius  iiirerius  coruu  es(,  oppositum  superiori, 
quod  Ju   manus   appellatur.     Inferius  autem    cornu  crassius 
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est.  Neque  aulem  crassitie  par  esse  potest  coriiu  iii- 
ferius  superiori^  ita  ut  proverbium  rem  optatam  absurdam 
esse  indicet.  Samachscharius  dixit,  proverbium  adhiberi, 
si  quis  optet,  ut  homines  bonis  et  praestantia  inter  se  sint 
aequales.  Quod  vero  post  vi^A^  accusativus  legitur,  id  dia- 
lecto  gentis  Tamim  proprium  est. 

o 
O-    '"0       w  ^  o-o        ^   o  --  —  o  ^ 

JsJCiJjl     ^l     jLswjI     OotJ     ,    wvyJ         VA 


B     " 


78.  Non  est  post  captivilateni  nisi  caedes. 

Proverbiura  Tamimitae  cuidura  adscribitur  dicenti  ista  verba 
die  Ahwoschakkar.  Conf.  C.  XXIX ,  60.  Almoschakkar 
arcis  nomen  erat  in  rcgione  Bahrain  sitae.  Cosroes  arcis 
praefecto  imperaverat,  ut  Tamimitas,  qui  peccatum  commi- 
serant,  in  arcem  aUiceret  et  occideret.  Singuh  donorura  spe 
adducti  introibant;  sed  quum  nemo  rediret,  unus  remanen- 
tium  ista  verba  dixit,  quibus  proverbii  loco  siguificant^ 
viro.  qui  mala  a  socio  perpetiatur,  peiora  timenda  esse. 

.Lm"^!     "bl     ^«^JuwJl     L>OtJ     M-^         vi 

79.  Non  est  post  spoliationem  annoriim  nislcapli. 
vitas. 

Verba  haec  dixit  Hirajarijjus  ben-Ahbadah  die  Al- 
moschakkar ,  quum  gentem  suam  depositis  armis  in  arcem 
Hadjari  ad  Haudsahura  ben- Ahli  ct  AlmocahberumDhabbi- 
tam  intromissam  videret,  nemo  autem  rediret.  Portae 
tum  custodiara  eques  catenara,  qua  porta  clausa  erat, 
manu  tenens  habebat.  Hac  catena  siraul  cum  equitis  manu 
ab  isto  viro  amputata  et  porta  aperta  occisi  conspiciebantur. 
Hoc  videns  gens  Tamira  irruebat.  Haudsahus  autem 
cognoscens  gentem  ipsius  sanguinem  vovisse,  Almocah- 
berum  centum  viros  ex  praestantissirais  dimittere  iussit. 
Ipse  autem  cura  equitibus  fuga  salutem  petiit.     Fugientes 
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Sahdus  ct  quinquc  geiites  coniunctao  (s-jIj  Jt)  pcrsecuti  sunt 
et  nonnullos  occiderunt.  Isto  autera  die  quatuor  niillia  ho- 
ininum  occidebanlur.  In  virum  dicitur.  qni  primum  dolose 
agit.    fuui      rem      perturbat,     ut    socium      suum     decipiat 

80.   Non  sunt   in    pharetra  eius  nisi  duo  ignilaijula, 
De  eo  dicitur,  apud  quem  nil  boni  est.  conf.  C.  XT,  4. 


81.      Non   e^l  silula  uisi   per   funem. 

Id  cst :  Situla,  quae  fune  carot.  ad  aquam  bauriendam 
inutilis  est.  Proverbium  significat .  virum  non  pcr  se.  sed 
cura  propinquis  coniunctum  potcntem  esse. 

o .»         o  ^    I  .-•  o  ^- 

S2-     Non  est  liaec  astiitia  lua. 

Provcrbium  siguificat,  virura  reni  agere,  cuius  auctor 
ipsenonsit.  Narrant  Ahmruum,  petente  Moahwijjaho^  iura- 
mcntum  obsequii  lasido  in  iuiperio  successuro  praestare 
noluisse  ct  Moahwijjaluiin  islo  (emporc^  ut  facerct,  non 
amplius  ursissc.  Postca  autcm  morientcm  Moahwijjahuni 
lasido  consiliuni  dedisscj  ut  ab  Ahir.ruo  in  sepulcrum  Mo- 
alnvijjahi  introducto,  ducto  gladio  ad  eius  portam  stans 
iuramciitum  illud  dene<>atum  postularcf,  et  iterum  rerusa- 
turum  statim  interimercf.  Quod  quum  lasidus  fecis- 
set,  Ahmruus  iuramentum  pracstans  dixit:  q.,  Ic\__^  l» 
Jcs^t  ^  c.^^y*l\  (j«vJ  ^y%  naXJ^  \is^*^  ..Non  haec  est 
astutia  tua;  scd  asiutia  in  sepulcri  latcre  depositi  est". 
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83.  Lingua  est  iumentum  obsequens. 

Id  est:  Liiigua  proferre  potest  honio  taiii  boiium 
quam  malum. 

84.  Ila  iniice  in    eius  molam,   prout    in  tuam  in- 
iicit ! 

Id  est:     Prout  erga  te  agit,  ita  erga  eura  agas! 

85.  Non  est  superbo  pulchrae  laudis  portio. 
Proverbio  hoc  superbia  vituperatur. 

^  I  -o         ^     o.  <•  .^        o 

^^^jJl    v.i>c>3    JU    ^       a1 

86.  Intra,  o  Malice!  Intres  in  sepulcrum. 

Quum  Sahdus  ben-Said  fratri  suo  Malico  ben-Said, 
qui  stupidiis  esset^  ut  mulierum  conditionem  non  nosset, 
uxorem  dedisset,  et  hic  in  eius  cubiculum  intrare  nollet^ 
Sahdus  eum  istis  verbis  excitavit.     conf.  Berth.  9. 


U^0>^     ^   a^ 


(j\Ji-\-0     O^l     lSJU     iiljL5-£J         AV 

87.  Scio  te  mortuum  me  defleturum  esse,  et 
vivo  mihi  alimentum  non  dedisti. 
Metrum  versus  Basith  cst.  conf.  p.  190.  Abu-Ohbaidus 
adnotavit,  proverbium  dici  de  viro  mortuum  deflente, 
cui  vivcnti  defuisset  in  officiis  praestandis.  Proverbium  in 
codice  Berol.  et  Pocock.  hoc  ioco  non  legitur,  sed  post  pro- 

28 
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verbium     480    iii    codice  Berol.^    quod  *j5lo^t    ^   ,,Non    te 
nosco^^  incipit. 


O  i       ■^  3        s        >      o^o  o>—     o^ 

^*L*j  ^^  5-JJ    jCj  -J 


!i! 


88       Ohiurgatlo  viri  inutilis  cst    viro,    quem   ipsius 
animus  iion  obiurgat. 

Monet  proverbium^  ne  eum  obiuro^eniiis.  qiii  obiurgati- 
onem  non  admittit.     Versus  metruni  Thawil   est.  p.  162, 


^  O  ^  C   £ 


^,     L^l     ^J         Ai 


89.  Non    posui    eam  (lem)    in    teigo. 

Id  est :  Renij  quam  mihi  peragendam  imposuisti.  sem- 
per  ante  oculos  habebam^  ut  eius  non  oblivisccrer. 

'»»-  -• 

90.  Uram  eum  ustione  cunctabuiuli. 

In  scholiis  vox  ^ojJUw*  hisce  verbisexplicata  est:  ^^J^\ 
xibCfl  ^Jlxj  ^^  tljji  ^.Jo  ^^!  „VocabuIum  ^^;co  eum 
designat ,  qui  morbura  sequitur,  donec  eius  locum  sciat*'. 
Id  est:  \'ehementissime  te  uram.     Miiiaiitis  sunt  verba. 

o-\U^  jli  ^^^A^  JUJ     if 

91.  Aliam  quam   tuam  sellain    ti!)i   jiorlandam   im- 
posui. 

Vocabuhim  ^y^  seliam  si^niiicat ,  cui  imponuntur 
onera  portaiuia.  \\\  lioinimMu  transiati  proverbii  sensus  est: 
Sustuli  te  siipra  diijnitatein  tiiain.  In  virum  dicitiir,  qui  be- 
neficiis  in  eum  collatis  indi"nus  est. 
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92.  S\  res  commodata  inlerrogata  fuisset :  Quo 
abis?  profecto  dixisset:  Efticio,  ut,  qui  me 
dedit,   vituperium    acquirat. 

Verba  Actsami  ben  Zaifi  suiit.  Homines  niutuo  pe- 
tenti  dantos  benefaciunt;  sed  repetentes  niutuo  datum  ab 
eo  noii  oratiam,,  sed  vituperium  acquirunt.  Proverbium  in- 
grali  hominis  aninuim  designat, 

93.  Profccto   te  contraliam  modo  digitorum! 
3Ieidanius  in   scholiis  dixit,  .jU.ii  lemanensibus  propriinii 

vocabulum  digitos  significare.  At  vero  aliis  inaurium 
significatio  leraanensibus  propria  esse  videtur,  iindo  rex 
quidam  ^iXJ^\  »iJ>  .,possessor  inaurium^^  cognomen  acceperit. 

94-     Nisi    eius   praestantia  fuisset,    profecto  attritus 
fuisset ! 
Nisi   tanto     robore    et    praestantia    fuisset,    illa    onera 
ipsi  portanda  imposita  ferre  non  potuisset. 

J<#^l  o^j  (^A^  l»>^  Ljo  Joi«j  L)^3  (.^-^  "^^ 

95.     Utinam     mibi      quidam     id     faciat,     donecis, 
cuius  fatum  magis  properat,  moriatur  1 
Proverbii    huius    posterior  pars  ex  versu  desumta  est, 
quem  Alaghlabus  Ihdjlita  dixil: 

5>     OCO-a  5»ot  «O-»  «"- 

28* 
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,,Pcrcutieiulo    ct  confodiendo    aut   moriatur  is .  cuius  fatuiii> 
magis  properat".     Conf.  C\  XV^  25.  4 

w    3    ^  O         —   O^^       J     J     O    «-  O— ^  —     O*' 

96.     Tibi  illa  (vestis)  texenda  iioii  est,  humi   trabej 
igitur  et   vene ! 
Tu  in  ista  re  perficienda  diligentia  non  uteris,  et  hanci 
ob  causam  eam  perdis.  I 

\ 


^lioJI  s  ^J^  (3-^^     l^ 


97.     Proiice  situlam  inter  sitiilas !  ' 

Dixit  Abu-Ohbaidus^  proverbium    monere^    ut  hicro  ope-: 

ram  demus.     Dixit  poeta:  [ 


£c.   . 


,jEt  non  sunt  res  ad  vitam  necessariae  sine  petitione  avida^ 
sed  proiice  situlam  tuam  inter  situlas  ;  modo  aqua  im- 
pletam  extrahes,  modo  coeno  et  pauca  aqua  impletam. 
extrahes^'.  Metrum  Wafir  est.  c.   p.  204.  1 

'u  ^o  J»         -  V 

98.  Frontis  suJor  e\  eo   mibi   contigit. 

In  eius  re  perficicnda  tam  fatio^atus  cram .  ut  frons; 
raea  sudaret.  De  opere  molcsto  quoqiie  dicitur:  ajJL'\  ^Jj^' 
,,Sudor  utris  aquarii'*'   conf.  Abulf.   II,  p.  773. 

^y       u^         ^  o  "        o         •'o  —  —  o    »-  —  o.- 

99.  Non  est  satietali  ]>leno  venlre  bonum  ex  fame,s 
quae  eain   depeJHl. 
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^  o  o 


100.  Non  est  satietati  pleno  ventre  boniim  ex  fame, 
qaae  eam  sequitur. 

V^erboruin  sensus  esse  videtur:  Fortuna;  quam  sequens 
infortunium  omnino  delet,  commodo  nobis  nou  cst. 

101.  Sitis  non  expletur,    quia  omnem  potura  ebi- 
bit  homo. 

Id  est:  Etsi  non  omncm  aquam,  quam  vas  coiitinet, 
ebibit  homo,  tamen  silis  expleri  potest.  Proverbium  con- 
tincntiam  commcudat^  ut  pauco  et  re  nobis  sufficiente  con- 
tenti  simus. 

^  "^tx  ^   ^  e-        3    u  3        ^    \ 

102.  Hanc     ob    rem     iusculum     tibi     sorbendum 
dedi. 

Vocabulo  Xc^  sorbitio  et  res,  quae  sorbe- 
tur,  signiflcatur.  Loco  vocis  c  j^\  legitur  «.^1  ^jiac, 
in  quo  dactyli  maccrantur«.  Id  est :  Hanc  ob  causam 
te  educavi,  ut  a  me  aut  malum  depellercs^  aut  mihi  com- 
modum  adferres.  Alazmaihus  dixit,  virum  quendam  equo 
suo  lac  bibendum  dcdisscj  et  ista  v^erba  dixissc^  quum  equum 
ad  pcrsequcndum  aut  fugicndum  adhibcre  vcliet.  Dixit 
poeta  metro  Redjes  usus: 

^^Ob  similem  rem  ei  sorbcndum  dedi^^ 

^^o5      «'..•of  wj        ""r 
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103.  Non  omne  tempiis  mulgere  et  tum  bibere 
permittit. 
Id  est :  Noii  oiune  tempus  in  opere  pcragendo  te 
adiuvat,  prudenter  igitur  agas.  neque  sinc  modo  et  raensura 
opes  eroges.  Adhibetur  proverbium  iii  omni  re ,  quae  nos 
mpedit,  quominus  divitiis  aliisve  rebus  fruamur.  Dixit  Abii- 
Ohbaidus:  Proverbium  dixisse  fertur  Saidus  ben-Djobair 
in  traditione,  de  qua  interrogatus  erat.  Althabarius  dixit, 
verbis  proverbii  eum  uti,  qui  primam  operis  sui  parteni  fir- 
miter  instituat  timens.  ne  postremam  eius  partem  perficere 
non  possit. 


I^    \^2.s^      Lf 


104.  Profecto  eam  mulgebis  extremis  digitis  ('omiie 
lac  emulgens!) 
Haec  verba  in  minilantem  dirigimus  significaturi,  cum 
nonnisi  summa  cum  molestia  a  nobis  rera  obLinere  posse. 
Suffixum  i$>  ad  camclam  refcrcndura  in  rem  translatum  cst. 
fnScharuf-Aldini  operc  sic  lcgitur:  !^x   'wi^JL^oJ  iJLiL    U^ 


J 

105.  Non     raulsa    fuit    et     diminuiione    lactis    non 
adfecta  fuit. 

Id  cst :  Non  niulsa  ct  dunimitionc  lactis  adfccta  uon 
fuit.  Iii  cum  dicilur,  qui  suas  aut  alius  opcs  pcrdidit.  Sa- 
raachscharius  .^!  (^J»»!^  "'et  pcriit  lac^  partcni  provcrbii 
cssc  adnotavit  ot  dixit.  provcrbium  rtdhiberi  dc  co,  qui  opcs 
pcrdcns  modum  pcrdeiuii  ncscial. 

106.  Dco   lactis  cius  copia! 


—    439    — 

Lactis  copia  iii  omne  boniim   et  donum  translatum  est; 
ut  in  omni  re  admiratione  digna  adhibeatur.  Abulf»  II^  420. 

— -        O  Ol^  OwIkO  }      U       m       rO  ^    O^ 

107.     Adeps    non   est  caro,  sed  carnis  lateia    sunt. 

lu   duos   viros^    qui    quodanimodo  similes^  sed  re  vera 
diversi  sunt^  dicitur. 


^.  .  ^        o 


108.  Non   periit  opura  pars,   qiiae  te  monuit, 
Verba   haec   Actsamo     ben-Zaifi    adscribuntur.    Dixit 

Almobarredus :  Opum  tuarum  pars  amissa  te  docet,  caven- 
dum  esse,  ne  et  altera  pars  amittatur,  ut  in  ista  parte 
amissa  ob  illam  admonitionem  re  vera  iactura  non  sit. 

109.  Cuidam  est  eollyiiura  et  culdam  est  nigredo. 
Duo    sunt  proverbia    significantia,  quendam  opulentum 

esse.  Voce  J.<^  collyrium^  cui  coior  niger  esse  solet^ 
vocet>!^A«  nigredinem  designant.Utraque voxmultitudinem 
significat,  nigredo  enim  impedit^  quominusnumero  rcs  defini- 
antur^  quippe  quum  nigredo  in  causa  sit^  cur  rerum  ve- 
ram  conditionem  non  accurate  cognoscamus.  Hoc  dixit 
Abu-Ohbaidus. 

alsjj'    ^    -wJI  yJ\    n^       11* 

110.  Non  est  raalo  adttlctus,  qui  id  cavet. 

Si    in  malum   incidisti,    ne    ab    eo  securum  te  habeas^ 
donec  eo  Hbereris. 

LJLi  iJLJ  bJ     \\\ 
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i 

111.  Deus  tibi  propitius  sitl  j 

Loco   verborum    vS^l  btJ   dicitur    tjU  JoiJ.  Vcrbis    hiscej 
caespitanti  bone  praecantur. 
Dixit  poeta  Almohadjdjen  ben-Hasn  Alharitsi  appellatus:     j 

#         *■         ^         --^  50-  •   0--0  £        0>  ,0>^  'O,        ««1«        o>-oo>  «•?       -ot 

Jw.*-J  "^i^  L^^-  ^^^oi  ^^  ^,  x^  ^-eJ  r&l-t^-  ^^^3; 

'jNobis  est  crassum  (ahenura)^  profundum,  quod  lerras: 
nostras  calefacit.  Quando  ovium  possessor  id  videt,j 
pronuntiat  confusus:  Per  me!  et  Num  ?  Et  lanceae  no-- 
strac  vuhiere  amplo  sicut  crassa  (lancea)  eos  confodiunt,, 
iis,  quos  assequunturj  dicentes:  Pereas!  et  ue  surgas !  ! 
Metrum  Thawil  est.  p.  462. 

112.  Fortasse  ei  excusalio  est,  et  tu  vituperas.       j 
In  eura    dicitur,    qui  vituperat   eura,  cui  excusatio  estJ 

quae    vituperanti   iguota  est.     ^lonet  igitur  proverbium .  n« 

antequam  tolam  rem  perspexcrimus,  ahos  vituperemus.        ! 

i 

.-jo-o^  o--^o^^  .,o'Po„o    Jo  J  '  ' 

^j^jj\^   ^j^jXAsJf^   ^j^ji^l   iJ^   <:>^       lir 

113.  Mala  magna  ab  eo   perpessus  sum. 

Triplex  proverbium  cst,  ut  eodcm  sensu  »«i_yo  ^kjaJ 
^.^yj^^i  et  ^Xcaii  sXa  v^^/^xftJ  et  ^^>-fcJi  gJ^  ^a^^  dica- 
tur')^  nara  orania  ista  vcrba  multa  et  raagnamala 
significant.     Dixit  pocta: 

5'Qui    niuHeribus  obedit^    is^    si  ei  obtrectant,  niagna  ab  iis 

1 

1)  Iii  Sainaclischarii  upere  le;;^iiiir.  ^^x>  -Ji    ^.^"ii    ci'^:!^-  , 
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mala  perpetituru  Metrum    Wafir    est.  c.    1.    m.    p.  204. 
conf.  Kam.  Djeuh. 

J^       ^  i        o—  o*-oj      o  — 

114.  Cui  sanguis  in    intestinas  immissus  et   coctus 

pro    cibo    appositus    fuit,  is  non  omni  cibo 
destitulus  est. 

In  surama  cibi  inopia  Arabes  venae  sectione  caraeli 
emissum  sanguinem  in  intestinis  coquere  et  hospitibus 
apponere  solebant.  Dicitur  quoque  in  passivo  joas,  media 
vocali  omissa^  et  j»  J  littera  mutata.  Proverbio  pauco  con- 
tentum  animum  significant.  Samachscharius  hanc  proverbii 
causam  adnotavit.  Duo  viri  apud  Arabem  campestrem 
pernoctaverant.  Quum  alter  alterum  de  modo,  quo  hospi- 
tio  exceptus  fuisset ,  interrogavisset  et  alter  se  sanguine 
in  intestinis  cocto  exceptum  esse  dixisset^  alter  ilie  ista 
proverbii  verba  dixit. 

—   -      s    I  J«- 

115.  Profecto  rugas  tuas  extendaml 

Id  est:  Molestiam  et  aerumnum  tuara  ita  augcbo,  ut 
rugae  tuae  longae  fiant.  Legitur  quoque  y5yj«ic:  ^^Jc-^"^ 
'?Nervos  tuos  extendam"  sensu  non  mutato. 

11 6.  Profecto  tu  quendam  invenies  vehementem 
in  litigando  et  longius  procedentem  in  per- 
severando. 

Proverbium   sequente  schoHo  explicatum  est:  ^^\  ^^^\ 

|>ImO     0  jC/Oyoi^   ^    .«.AAWi^JI  i^*4J  f^^^^\j<M*\    f4XMt\^  S^ayAJf  «iXjvXw 
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,_y^>  (J^  l5^-^^  l?'  c5>--^  i^_^5   y_,*»-^3  ^!   -♦.^i^l^  jA  I 
0;W!   KiiyM*^  ^yf^  ^j^  (j^  j^  Uj  o^iL  ^'  ! J!  iJlAS^    iC.;^Li ; 

l— ./*  J<,m4>>!   ^^ia^^Ji    lX   I .«  *i  ^  (_5_9^'  1  ^*'*'^^-^  j^^   *^  cr* ' 
^[-♦JuJJ    Jjvj!    q!    j^iAj    J».ai«Ji     ^-^L^»)    j-%  ^jf^   cr*   c;-''Uj>  | 

»Vox   ^_g^J!    est     vehemens    in    litigendo    et    _  « ,x  ,v^! 
idem  est  quam  ^♦jCs^^Xw!"  firmatus  fuit^*',  ut  sensus  sit, 
firmus   in  litigandoj   qui   rei   tractandae   taedium  non  capit. 
Abu-Ohbaidus  sequentem   versum   adtulit:  ^_jJ!      —ajJc?*^  j 
j.*.X/M*..l]    ^Xy_«J   i.    o.   ^.4JCam.J!  ^L-ii  tXxju   "longinquus   finisj 
firmiu  (cuius  constantia  sero  cessat).     Admitti  quoque  po-  : 
test,   eum    voluisse    remotum   in    via,   nam  verbum    ^   et 
j4ji^\  significationem  verbi  .^^3  abiit  habet.  Et  vox  ^^\ 
significat:"  Me  converto  contra  adversariura^  difficilis  sum  i 
in  litigandou.    Ante  illum  (versum)  legitur:    Quando  palpc- | 
bras    contrahit   et   non  in  me    est  natura  palpebrarum    con- 
tractio^  tum  ego  contractis  palpebris  adspicio  et  luscus  ego  ; 
non  sum  et  invenis  me  vehementem  in  litiofando  et  lonofius  | 
procedentem    in   perseverando.  Fero    quod    niihi    impositum  ! 
est^  sive  bonum  sit  sive  malum^^.  Almofadhdhelus  dixit.  Al-  ' 
nohmanum  ben-AImondsir   verbis  proverbii  Chaledum  ben-  j 
Moahwijjah  Sahditam^  quocum  cornm  ipso  disputavcrat  vir, 
descripsisse.     Postea  verba  in  proverbii  consuctudiuem  ve- 
nisse.     In  Samachscharii  opere  iuJ^a.^  legitur.  | 

117,     Profecto  efficianti,  ut  vitia   lua  recla  siiil.        \ 
liegitur   quoque  eUtA>  .,cur vitas  t ua^*.  haoc  enim  vox 
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curvitatem  ct  declinationem  in  uno  huniero  significat.  Sic 
Samachscharius  proverbiuni  adnotavit.  Vox  Jiijj  declina- 
tionem  a  recto  et  iniustitiam  sigificat.  At  voro  si  lectionem 
«^yxo  admittis,  obliquitatis  in  uno  faciei  latere  significatio 
proverbio  convenit. 

1 18«  Omni  verbo  inconsiflerate  diclo  colligens  est, 

Alazmaihus  ahique  adnotarunt,  vocera  '».]di\^  verbum 
esse,  quo  homo  inconsideraie  prolato  erret.  Tale  autem 
verbum  ab  audientc  ad  alios  dcferri.  Littera  B  in  voce 
iCLS^iJ,  ut  vis  vocabuli  augeatur  aut  ut  praecedenti  voci 
consona  sit,  addita  est.  Siiiit,  qui  dicant,  proverbii  sensum 
esse:  Omni  inconsiderate  dicto  auris  est,  siquidem  auris 
verba  colligat. 

O  *-  O  -•  O    £  >    Ouu    £ 

J.j>l  ^l  JJJI     iii 

119.      Nox  incidens  maliim  abscondit 

Quod  vis  peragere^  noctu  perage^  nox  cnim  secretum  tuum 
tegit.  Verba  haec  Sarijjaho  ben-Ohwaimir  bcn-Abi-Ahdi 
Ohkailitae  adscribuntur.  Taubahus  ben-AIhomajjir,  gentibus 
Banu-Chafadhah  et  Banu-Auhf  litiganiibus  apud  Hamma- 
mum  ben-Motharref  Ohkailitam,  quem  Mcrwaims  ben- 
Alhacim  gcntis  Banu-Ahmir  dccimis  praeposucrat,  a  Tsauro 
ben-Abi-Simahn  Ohkailita  in  facie  vulneratus  erat.  Ham- 
mamus  Taubaho^  ut  se  vindicaret,  permisit;  sed  ille  facere 
recusavit  dicens ,  hoc  nojmisi  cum  Hammami  consensu 
factum  esse  ct  in  alius  pracscntia  Tsaurum  haec  ausu- 
rum  non  fuisse.  Postea  Taubahus  cerlior  faclus,  Tsaurum 
cum  sociis  ad  aquam,  quam  possidebant^  Djarim  vel  Djo- 
rain  appcllatam  iter  facere,  eum  cum  sociis  secutus  est 
Quum    autem   Taubahus   eos   apud    Sarijjahum,    qui    unus 
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gentis  Banu-Ahmir  et  amicitiae  vinculo  cum  Taubaho  con-| 
iunctus  esset,  versari  audivisset^  donec  inde  egrcssi  cssent, 
exspectare  constituit.  At  Sarijjahus  mane  iter  ingressuros' 
detinuit^  dicens:  vii^.— >*.— i^  J-— J^^  i.^*^'  &-JL9  J^l  I_^j0l 
K>y  .^v  ^.^XJlc  Q^]  '^Obscura  nocte  iter  ingrediamini,  nam 
ea  malum  incidens  abscondit;  vobis  enim  Taubahum  me-] 
tuo«.  Nihilominus  tamen  nocte  obscura  Taubahus  iuse-' 
cutus    Tsaurum    occidit.     In    codice   Berol.  B.   sic   legiturrj 


^<-wu    «O      w    «• 


Hyo Jl    «wj    jjjijj^   U"*^ 


\r. 


120.  Non     est    llans    pessimus    canentiura  oieanoj 
(quod  ore  inflatur).  | 

Qui  in  bello    aHos    excitat    ad  pugnam,  pugnatoribus 
posthabendus  non  est.  conf.  123. 

121.  Accidit   ei.    quod    accidit    (camelo)    decum-, 
benti,  cui    pili  evelluntur.  \ 

Decumbens   camelus  depilari  solet,  proverbium  igitur! 
signiQcat ,  virum     calamitate  et  noxa  adflictum  esse.  | 

O         -•    O--  I 

irr  ! 


£UL«.&      J^     sLwwJjJ      S.l>^M»wJ 


122.     Est  neque  longas  cilias  hahens,  neque   intir-! 

mis    oculis    cum  lacrymarum  lluxu  laborans; 

(femlna).  | 

Rem  mediam  inter  eximiam  ct  pravam  designat.  < 

^3^L  cjU  g^     irr  ' 
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123.  Non  est   ad    opiis    faciendum    instigans  otio- 
sior  (quara  is,  qui  tractat  opus.) 

Samachschaiius  dicit ,  provcrbio  significari^  aequalem 
esse  eum ,  qui  indicet  bonum  facienduni ,  ei,  qui  ipse  id 
peragat.     Conf.  prov.  120. 

124.  Occurrit  podici  caniculae. 

Podex  caniculae  rera  gravem  et  infortunium  significat. 
Narrant^  regem  quendam  Edessae  (LPJI)  extinctis  ignibus 
imperasse,  ut  homines  ignem  ad  podicera  caniculae  mor- 
tuae  accenderent.  Hanc  autem  ob  causam  homines  emi- 
grasse. 

i^viyi  ^to^ii  v.;^!  ^y  jj    tro 

125.  Si  relicta  esset  lacerla  in  lateribus  vallis. 
Proverbio  huic  similis  ratio  est,  quara  proverb.  4. 

#^  ^         G      —         j  o  o  —  o.-       o— 

126.  Non    destitutus  est    foliis    eius    baculo    per- 
cutiens. 

Vocabulum  JojLi»  eum  significat,  qui  baculo  arborem 
percutit^  ut  foHa,  quae  camelis  pabulo  sint^  decidant.  Ab 
arbore  in  hominera  translatura  proverbium  docet^  horainem 
tara  liberalera  et  generosura  essc^  ut  roganti  nil  recuset. 

i^jS  Ciy^c  ^c>  JX)    irv 

127.  Omni,  qui  in  babitaculo  est,  discessus  est. 
Proverbii  sensus   est:     Omni   congregationi    separatio 
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cst  vcl  omiii  viro  res  neccssaria  est,  quain  pelit.  Quod| 
si  posteriorem  hiinc  explicandi  modum  admittis.  vocabulO| 
^^jj  propositi.     intentionis  signiticatio  tribuenda   est.^ 


j  - 


128.  Utlnum  ex  Abu-Carbo  milii  obtingeret,  ut  bo- 
num  eius  membrorum  infirmitatem  eius  a  me^ 
depelleret. 

Narrant,  tempore;,  quo  calamitas  genti  supervenisset/ 
qucndam  vetulae  dixisse:  Bono  animo  sis^  nam  hic  Abu-v 
Carbus  nobis  propmquus  cst,  et  eam  istis  verbis  rcspon-). 
disse.  Abu-Carbus  autem  regum  lemanensium  unus  eratjj 
qui  Tobbah  cognominabantur.  Samachscharius  narravit, 
Mahcum  ben-ldjlan,  qui  Abu-Carbum  Medinam  ut  vcniret,, 
instigasset,  dixissc:  Jo*^!  ;*j  ^jCaas-  -'Adduxi  ad  vos  po- 
tentiam  perpetuanui.  Ouae  verba  quum  vetula  audivisset,] 
sta  proverbii  verba  eam  pronuntiasse  significaturam^  cuius-f 
dam  bono  non  compcnsari  malum-  i 


MRjkAoi  yjtA  ^jj    in 


129.  Pellcm  detrahens    cligitum  suum  nimis   veheJ 
menter   lorsif.  ] 

Quae  rcs  in  causa  csl,  cur  pars  carnis  pelli  adhaereat. 
Proverbium  in  homincm  dicitur,  qui  opes  suas  dilapidat.' 
Loco  vocis  J,  _.ff,,^  higitur  quoque  ,}.*:aA  i.  c  ob  summani 
tristitiam  suair   (^lam!  BJuJ)  .^l 

130.  Profecto  arbor  Ilulhah  fructus  suos  fert. 
Arbor  alca*:  et  ^vnr  arboris    spinosae  species  est  conf.^ 

1 
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lexic.  meum.  Hiiic  proverbio  similis  ratio  est^  qiiam 
verbis  x^i  Uj  f^fii  *^^  J^  ''Omne  vas  exsudat  quod  in 
eo  est«.     Coiif.  C.  XX  I,  179. 

131.     Ad  pauperiorem    quam  nos  addiicitur  nubes 
terrae  nostrae. 

Portio   nostra  ad  aliuin  pervenit.    Legitur  quoque  (^Jc^ 
perducimus  i.  e.  alios  nobis  praeferimus. 


132.     Tua    causa    ploro     et     mihi     non    est    causa 
lacrymarum. 

Tua  causa  molestias  perfero  et  nou  est  causa  in  me^ 
cur  hoc  faciam.  Proverbio  utuntur.  ut  significent ,  unum 
pro  altero  molestias  ferre. 


5  -  i^  ^  c^ 


irr 


133.     Non  est  fastlilioso    amicus. 

In   codice   B.   male  legitur  u^^JUJ    «regibus»;  nam   sic 
versus  poetae: 

cXju"^!   qC   j,'-^'^^   ti^—s-bj   iCJLo  ^<Ai    aJLil^    tdoS 

'  '  s 

35Tu^  per  Deum!  pertaesus  es,  avertit  te  propinquus  a  re- 

moto.  Metrum  versus  Sarih  est.  p.  243. 
Dixit  Abu  -  Ohbaidus,  proverbium  sapientis  Abu-Hasimi 
esse^  qui  inter  alia  dixerit :  ^^^  ^^.^^  ^^  vjujud  JjU  y*.J 
v3^a*JLi  tfyJiilj  w>.si^*il  i5  ^^l^  "Fastidioso  non  est  amicus^ 
invido  non  est  contentus  animus  et  observatio  exitus  rerum 
fecundat  mentes«. 
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(^^^  s-ciJ   (j.w.aJ      irr  I 

134.  Avido  diviliae  non  siint. 

Sic  dicitur^  quod  is^  nunquam  contentus,  tanquam  pau- 
per  semper  petit. 

135.  Non    est  is,  qui  parvo  conlentus  est ,    ei  sl- 
milis,  qui  edit  quod  lubet. 

Vocabulum  /  aJl*A>j  eum  sionificat,  cui  res  ad  vitam 
sustinendam  necessariae^  quae  paucae  sunt,  sufficiunt, 
/  ^UOs  autem  is  est ,  qui  diviliis  gaudet ,  ut  quod  placeat^ 
sibi  eligere  possit.     Conf.  Kam.  s.  v.  oiic. 

o  ^u,o      y^o  j  o  ^Oro      ^  —  o.»  ^ 

jjotfl  i^-v-  Ji>jtJI  Q^  ■^j^)    tri         I 

136.  Non   est  iustitiae  celeritas    reprehensionis.       ] 
lustitia  postulat^  ut  excusatio  audiatur.  ; 

U    ^U'^  M      "  "    O" 

-^OsJiJI    O^Uaj    lyvyjJ       Irv 

137.  Non    est    is,    cuius    ignilabulum  ignem     non 
emittit 

Omncs  res^  quas  suscipit^  ad  finem  perducit. 

O   "      "  <»  "  O^.»o^ 

138.  Si    manus  mea  a  me  abliorruisset,  mecum  se 
non   coniunxisset.  .^ 

Dixit  poeta: 

.o..o,>t,  ,  ,o,-o--o-  -ot. 
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C         5      &»- 


,;Non  desidero  coniunctionem  eius^  qni  mecura  coniungi 
non  vult^  et  non  sum  lenis  crga  euni^  qui  lenitatem  meam 
non  cupit.  Per  Deum !  si  manus  mea  a  mea  societate 
abhorruisset,  profecto  manui  dixissem:  Separa  te,  quum  a 
me  abhorreas!  Metrum  Basith  est.  p.  190. 

'ij^.  'ij^  ^-x^iu     tri 

139.  OccLirri    ei    in   campo  aperto,  amplo. 

Id  est:  Quum  solus  esset  nuUa  re  inter  nos  intercedente. 
Voces  autem  a.:5^  'i^  Ceimnciantur  ut  »  Ji.c  K^^.^)  quibus 
interdum  '-a^  additur^  quoad  significationem  propriam  cla- 
rae  non  sunt.  A^ocabulum  »  iA_/j>  ad  £i,__^  campum 
apertum  referendum  esse  dicunt^  'i.^i  autem  cohaerere 
cum  y^^  quod  findendi  et  amplitudinis  significationem  ha- 
beatj  unde  mari^  quod  terram   findat^    nomen   inditum   sit. 

Lcgitur  quoque  »j-:s\j  'i^  conf.  Kam.  Dj  s.  v.  ^P, 

o.-  -  o  -^       } )        ^  ■ 

140.  Occurri  ei  post  spatia  temporis    intermissa. 

Proverbialis  locutio^  quae  adhibctur,  quum   vir  tcmpo- 
ris  spatiis  iutercedentibus  alteri  occurrit.   Abu-Said. 

u^— j>—         w— £o£-' 

141.  Profecto  in  caplte  percutiam  eorum  rem ! 

I.  e.  Eorum  rem  pordam.  Minantis  sunt  verba.  Samach- 
scharius  sic  verba  exphcavit :  ^S>0^^*ai  y..\X-*ai'i  ^jPropo- 
situm  eorum  sequar!"  Dicitur  quoque:  ^^.^i»  . JUi"j  ^^Eis 
rem  nuntiabo.  Kam."* 

29 
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ifr 


142.     Efficlam ,    ut    ad    locurn  mansionis  tuae  con-; 
fjgias. 
Id  cst :  Ad  locum,    qiio    dioiuis    cs,    Alazmaihus   dixit.  j» 
idera  esse  ao    Saam./»   ixiansio^    firma   sedes  et  Jjj  essd 

infinitivum  verbi  Jj    substitit,    mansit.  Alii  dicunt,  se- 

j  ■  ' 

pulcrum  significari.  Saniachscharius  sic  explicavit^'^  ad  pes- 
simum  et  infimum  statum  tuum^^.     3Iinantis  verba  sunt. 

j43.  01)  quandam  rem  Kazirus  nasum  suuraij 
araputavit. 
Nomen  viri  iii  Haririi  opere  (c.  p.  284.)  Kozair  emmcia"^ 
tur;  in  Kamusi  vero  opere  Kazir  legitur.  Verba  haeq 
Alsaba  regina  dixit,  quum  Kazirum  nasum  araputatum  ha-,] 
bentem  conspiceret.  conf.  C.  VII,  9. 

I 

144.     Ob    quandam    rem     princeps    factus  cst ,  quij 

principatum  tenet-  ] 

Id  cst:  Qui  oontis    suae   principatum  tenet,  ei  dignitas^ 

et  merilum  non  deest.     Dixit  poela  :  ., 

jjProposui   mihi    stabihro    virum  status    boiii.    nain  obquan-' 
dam    rom   princeps    facUis    est ,     qui    principatum  icnef.*' 
Metrtira  Wafir  est.  p.  204.    Sed  in  Samachscharii  co- 
dice  legitur  by^^^   U  C>y»*^,   L»   S^.  .: 

,    ^      G-  l  J 

^1^3    5^0   jjj..w^U      Ifo  1 
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145.  Foro  est  copia  lactis  aut  paucitas  lacfis. 
Aut    mercatura    friget    aut    multa    est.     Dicitur    enim 

o.b  »j-w  et  s  'uc  {'*)J'^}  ^^^  quod  a  camela  lacte  abundaute 
et  parum  lactis  habente  derivatiun  in  mercaturam  translatum 
est. 

146.  Sed  quorl   ad  Hamsahum  attinet,   ei   deflentes 
non  sunt. 

Quum  post  pugnam  Oliodensem  Medinae  mulieres 
mortuos  suos  deflerent,  Sahdus  ben-Maahds  et  Osaidus 
ben-Alhodhair  uxoribus  suis  imperaverunt,  ut  mortem  patrui 
prophetae  Ilamsahi  deflerent.  Ouarum  ploratum,  erant  enim 
ad  portam  tempU  3Iohammedis  stantes.  quum  Mohammedes 
audivisset^  prodiens  dixit:  Redile^  Deus  vobis  misericordiam 
donet.  nam  vos  ipsae  tristes  estis^  sed  qu:d  ad  Hamsahum 
attinet,  ei  deflentes  non  sunt.  In  eum  dicitur,  de  cuius  re 
iierao  solHcitus  est. 


-.  —         u  — 


iajlv-   Ovi   J,liiw   ^      \fs 


147.  Quod  ad  iignum  meum  attinet,  iam  decidit. 
Narrant,  inter  senem  anumque  simul  in  camelo  vehen- 
tes  lignum  sellae  infixum  fuissOj  quo  tenerentur.  Senem 
autem  anum  interrogasse :  A  um  Ugnum  tuum  firmum  est, 
et  quum  illa :  Certe!  re.spondisset,  eum  dixisse:Meura  autem 
iam  decidit^  ct  ligimm  suura  quura  evulsisset,  decidentem 
mortuum  essc.  De  homine  proverbium  dicitur.  qui  per 
suara  culpam  in  interitum  irruit. 


vol*5^    J»Lia^    ^^ixl        If/ 


148.     Fortasse      ego     in    errorem     inducens     sicut 
Ahmir. 

29* 
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i 

Narrant^    duos   adolescentes    cum   Almostaughiro  ben- 
Rabiah  consedisse.     Unum    eorum  aUeri .  cui  nomen  Ahmir 
esset.  dixisse:  Egoaduxorem  Ahiiostaughiri  eo  .  siautemipse  , 
surgit    domum   rediturus,  voce  tua  mihi  signum  facl     Al-  i 
mostaughirum    autem    intentione    cognita    eum .     quominus 
clamaret.    impedivisse.  et   in    suara    don:um    duxisse.  j 

Quum  ibi  nil  mali  vidisset.  in  huius  domum  cum  ipso  eum 
perrexisse,  ubi  adolescentem    illum   apud   uxorem  inveniret. 
Dixisse   tum   Ahnosthaughirum   ista  proverbii   verba.   quae  1 
in  eum    adhibentur,   qui    te    decipere   cupit,  quomodo  ahum  , 
decepit.     In  codice  Paris.  et   Berol.   i^^I^ha  ^/fe  in  errorem 
inducens^^  leoitur.  1 


■'»• 


ifi 


149«     Institit  et  tum  litigando  vicit.  i 

Sensus   est :     Quidam   cum    adversario    litigans    quum  j 

perseveraret  et  adversarium  urgeret.  eo  pervenit,  ut  litigando  I 

eum    vinceret.     Ahi    autem   verbis    hunc   sensum    tribuunt:  \ 
Vir  quidam^  qui  iter  facturus  domo  exierat.  in  isto  itinere, 

hcet   peregrinationis  sacrae    intentionem  non  haberotj  Mec-  j 

cani  perveniens  pcregrinationis  ritum  absolvit.  ut  diceretur:  i 
Perseveravit   in   itinere  faciendo ,    et   ipsum    peregrinationis 
sacrae     ritum    absolvit.     Dixit    Abu- Ohbaidus  provcrbium 

significare,    virum   perseverando   ad  rem  pervenisse.  quam  | 

sibi    non  proposuisset.     Idem  dixit.   provorbium  de  difficul-  i 

tatc   naturac    hominis    et  pertinacia   adhibcri.     At  vero  Sa-  i 

niachscharius  dixit,  proverbium  de    eo  adhiberi,  qui  semper  I 
petendo  rem  assequatur. 


-»-  -»  J  o  — 

150.      Te  (o  mulier)   non  fuijit  (res),    aclfer  igitur! 

Id  ost :   Rem .  quum   polis.    asscqui    potcs,     rcm   igitur 

tuam    agol     Xarrant    vir'un,     qui    absens    a    suis    fuissct^ 
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uxorein  i(a  allocutam  esse  in  reditu:  Si  tu  apud  iios  prae- 
sens  fuisses,  tibi  narravissenius  res_,  quae  nobis  acciderunt^ 
ct  virtun  isti  proverbii  verbis  respondisse. 

fSCP» 

151.  Si    clavus    loricae     relictus    (non    percussus) 
esset,  non  sonuisset. 

De  eo  dicitur^  qui  iuiuriani  accipiens  clamat.  Prover- 
bia  No.  151  —  156  in  codicibus  Berol.  et  Pocock.  post 
No.  178  leguntur. 

2^   j»f  ^  s^\:>^  ^i^      \6? 

152.  Sed  quod  ad  liidaum  attinet,  ei  maler  non  est. 

Ihdaus  ciAc  vel,  ut  legitur,  (^Ac  Ihdan  servi  noinen 
est.     De  eo  dicitur^  cuiiis  de  re  neino  sollicitus  est. 

»s-\jO   ^Js-  ^j}      \6V 

153.  Detorsit  ab  eo  brachium  suura. 
Id  est:  Rebellis  fnit  eiquc   non  obedivit. 


O     J   o- 


Vwftwv.AJ 


J   sL^hi^   j   ...1/    J      !of 


154.  Si  fulsset  (puteus)  in  terra  bona,  non  peri- 
isset  (aqua  tua). 
Vocabulum  fL-csi  terram  bonam  ettcnacemsionificat.  et 
v^.cio  hoc  in  proverbio  evanuit  (interra)aqua  significati- 
onem  habet.  Dicitur  autcm  tL-cac  ^  %^  JaAJ!  ^,Effecit. ut 
puteus  in  terra  boiia  ad  scaturiginem  perveniret'^  i.  e.  ubi 
terra  tenax  erat^  ut  aqua  non  evaiiesceret.  Proveibii  au- 
tem  sensus  est :  Si  bencticium  tuum  iii  nobilem  coiitulisses, 
uon  periisset.  nam  gratus  fuisset. 
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155.  Animus  miilieris  ad  stultitiam  (inclinat). 
Froverbio  hoc  iii  excusaruia  nnilieris   zelolypia  utuiitur- 

^       ^  o  €  ^^       -  ! 

i 

156.  Occurri  ei  cum  lateribus   suis.  j 
Iii  Saniachscharii   codice  L^AftJ    leo;itur.     Suffixum    LJ>  | 

ad    icLi>   nes:  otiu  in  referendiinv  est.  Dicitur     __.iJl   (A_^l 
»,La>o!j  ..Cepit  rom  cum  lateribus  suis'*  i.e.  totam.  Iii  re  iu- ^ 
grata  proverbium  adhibetur. 

157.  Occurri   ei    post  temporis  spatium.  , 
Id   est:    Post    spaliuni    duorum    dierum    vel    (rium    vel; 

plurium^  sed  iu  pknibus,  (luam  quindecim  non  adhibetiir.  [ 
Dixit  hoc  Alahmarus.  couf.  Dj.  Ilocce  proverbium  in  codice  j 
meo  non  legitur.  In  Samachscliarii  codice  duo  proverbiaj 
contracta   sunt   e(  sic  loi^itur  ^j.l\   A    j>.P    ..c   iJ^  ' 

o   »-        o   .-        )  y       " 

158.  Occuii"i   ci   post  annuin.  i 
Id  est:    Post  lon^j^am  separalioneiu,  scd  Acrba  ^^s>    .^! 

vario  modo  explicantur  vi'  .  lex.  meum  e(   Kam.  \ 

U     -  O  —  w     ->  I 

159.  Omni  Oj^inioni  est   adversai  ius. 

Sed  dicuiit  _^£;  esse  pro  ^-  ,j  ..opinionem  profe«i 
rens*'.  Do  homine  dicidir.  r|ni  rcni  sibi  arror;a(  .  quae  ei 
iioii  os!. 
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(j^^l    s^Ud^  ^l^ii     w^C    viLoybJ        !1. 

160      Profecfo!    te  percutiam    tempore,  quo  asinus 
et  tempore,  quo  equus   bibil. 
Id  est:    Quovis  tcinpore,  uullo  interraisso,  asimis  enim 
secundo  die   uuo  interinisso,  equus  autem  quovis  dic  bibil. 


^     o-- 


UAiD     2ii.jL>v^     L>v;;s:     p»J  11! 


161.  Non    invenit    instrumento  suo,  quo  abstergit, 
odoramentum. 

Reiskins  Uxl?  lutuni  leg^endum  esse  putavit.  Pro- 
verbioiiuic  similis  ratio  est.quam  proverbio  72.  Proverbium 
significat,  virum  rei  optatae  participem  factum  non  esse. 

Lvww->3  .^LcJ.1  >i^x«j  ,.J     !ir 

162.  Gonsilium    roganli     in    viam    rectam    tlucens 
non   deerit. 

Proverbium  hortatur,  ut  aliorum  coasilium  adiiibcamus. 

^L^I  ^/9  j*A^i  j^J     !ir 

163.  Vili   nil   conveuit   nisi   despectus. 

Si  erga  vilem  mausuetudine  tua  uteris,  auda\  lit;  sed 
si  eum  depressisti  et  parvi  fecisti^  te  metuit. 

L'ijii   i^>JsS      !1f 

164      Occurri  ei  subito. 

Aliis  est:  Non  tempore  aut  loco  promisso.  conf.  Kam. 

UwLfti^  ifjj^     11 0 
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165.     Occurri   ei  adverso  vultu, 

1(1  est:     Vultu  in  euin  directo. 


:  l1-3 


166.  Occurri  ei  e  propinquo. 

Vox  —lao  denvatuin  est  a  voce  ^^fl>j>  latus  rei. 
quod  latus  rei  propinquitatem  uidicat ,  quasi  dixissct ,  oc- 
curri  ei  et  latus  faciei  meae  versus  latus  faciei  eius  direc- 
tum  erat.     Conf.  Hamas  A.f 

»     -  3  3^ 

167.  Occuri  i  ei   e  propinquifate. 

Vox  t^L_Ji=_/.3  a  voce  ,.^sflAa  propinquitas  deri vau- 
da  est. 

168.  Non  mansit  in  raanu   mea  ev  eo    res. 

Voci  j>j  lioc  iii  provcrbio  inaneudi  et  firmitatis 
significatio  tribuonda  cst.  Cum  hoc  loquendi  modus  jj 
^a>  firmuni  est    ius  meuni  cohaeret. 

5 , 

jLiix)    Js^   J.5J      Hi 

169.  Omni   loco  sermo  est. 

Proverbinm  lioc  quoque  in  nostro  codice  post  Xro. 
149.  Iegi(ur.  Proverbii  sensus  cst :  Sermoni  conveniens 
locus  est.     Kbn-Alahrabius  hunc  vcrsum  adnolavil: 
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^^Erga  me  misericors  sis!  rex  (Deus)  te  ducat!  nam  omni 
loco  sermo  est^".  i.  e.  Benigne  age  erga  nie,  ut  te  lau- 
dare  possim.     3Ietrum  est    3Iotakarib  c.  1.  m.  p.  281. 

170.  Si  dixissem:   Dactjlus,  dixisset:  Pruna. 
Adhibetur    in  cupiditatum  diversitate. 

171.  Ob  necessitatem  est  fututio  non  desiderati. 
Sed   in   codice    Berol.   X >1^     ..Pertinacia    fututionis 

non  desiderati"  legitur.  ^iSi\  is  est^  qui^  quum  omuino 
inutilis  sit,  non  cupitur.  Proverbium  in  eum  dicitur,  qui 
rei  tam  deditus  est,  ut  inde  prohiberi  nequeat. 

^  n 

O     W        rO  O        ^  J--— ).W>  -■     O-" 

|Wv«^lxJI   J^ju^   «"bLif   ^Y^}      fvf 

172.  Non    est    aperta    inimicitia     aequalis    occul- 
tationi, 

Discrimen   inter    clarum,    manifestum  et  occultum  de- 
signat    proverbium. 

173.  Utinam  nobis  esset  e  duobus  equitlbus  unus! 

Describit  proverbium,   quod   metrum    Redjes   habet   (p. 
231}^  pauco  contentum  animum. 

.LgJLJI  sLvw  »jjs6     ivf 

174.  OccuiTi   ei  alto   die. 
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Loquendi  modus  .L^l  st^  alto  die  desuratus  essei 
dicitur  a  verbis  _gLM  slj^j  quae  altissiniam  dorsi  parlein 
designant.  j 

175.      Occurri   ei   medio  die. 

Vocabulo  jc-^wiD  diei  pars,  qua  sol  splendet,  significa- 
tur.  Aliis  j^^V/^i  ^^.ii  .,Medium  eius  partis,  aliis 
i  n  i  t  i  u  m  est. 


I76.     OccLirri   ei   altlssimo  diei   tempore. 
Conf.  Kan). 


•    h«^A.«      i^%K*J^yfJ       ^^      ^-^"-^      cW 


177.     Profecto  I  si   scria  agit,   podicem    ei  obvertet.' 
Id  est:  Fugam  capiet.  ,j«wfci  nomen  podicisjesse  dicuut. 
Sed  num  Lamiso  an  Lomaiso  euuncietur(,  dubito.  Dixit 
AVajilus  ben-Zarim  Aljeschcori: 

£-    »0"»  -  o-s  c--  O.,        ,,0.-  ,        _  --..      X.. 

^^i.-Ji,]    *L-.Aw.-^.*i    *^i_^iL^        (jiiLii.    ''-f*>^3    U*^^    ^"^ii     r** 

..Filii  fuscae  (Ebn-Dalma).  qui  vencrat  a  scopo  abcrrans, 
testiculos  heri  saiiguino  inquinavimus,  fugit  enim  nobis 
podicem  obvertens,  qui  couspcrsus  erat  sicut  longis  striis 
variegatmn  vestimcntum".  Mctruni  Thawil  cst.  c.  p.  162. 


WA 


178»     Lini^ua  r\  dactvlis  nialuiis  ct   mauus  c\  liijuo. 
Dc  inciKinoc    dicimr.  ctiiiis  facta  dictis  nnn  respondcnt. 
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*  j^oE 


179.     Tibi  quod  pernoctavi,  eius  iucundissima  est. 

In  vertendo  proverbio  vocalium;  quae  iu  codice  Pari- 
siensi  et  Lugduuensi  snperscriptae  eraut,  rationem  liabui. 
In  codice  Pocock.  etBerol,  Lo  liU  legitur.  Meidanii  scholion 
hoc  cst:  JUis  ^a^U,  8t^_s  i-jlLXA^,li  «Lfis  -«.a-wCs  J^^  i3r— J 
m\j^\  bvAP  o^tXc!  eU  ^i  L^-^jJ^  c>o  Lo  liU^jLi  o^^bl  »Aai 
55A  viro  hospes  laute  exceptus  erat,  ut  ei  excipiendi  mo- 
dus  vehementer  piaceret.  Dixit  igitur:  Bene  fecisti!  Alter 
autemdixit:  L^J>jjt  c>^j  U  (iU  i.  e.  Tibi  paravi  hunc  hono- 
rem".  Codex  autem  Berol.  plus  habet:  kjLbAwww»  ^p 
_^\j  i^\  c>Jj  tji^^cj  c>Jj  ^_^A*c  s->*^  ,,Omne  autem 
quod  iis  placet/ o.L»  frigidum  appellatur  ab  iis  et  (jiXj^ 
O.L  vita  frigida  est  grafa  (vita)." 

■)  j'    ^  ^         o-  ^  ^o5 

180.  Proiecit  super  eum  onera  sua. 

Abu-1'Samhusdixit^  hunc  loquendi  modumperpetuamcum 
altero  coniunctionem,  ut  alter  ab  altero  non  separetur,  signi- 
ticare.  Abu-Ahmruus  autem  dixit,  verba  significare,  eum 
onera  sua  alterum  portare  iussisse,  dum  voci  sLIaJ  frontis 
significatio  inesset  et  diceretur  i^jLkL  &jJLc  ^«iiJI  et 
«.jLLJ  \-JLc  jjilt 

18 1,  Ex  te  sicut  ex  utre  ventum  exprimam! 

I.  e.  Iram  luam  depriniam.  Sic  dicitur^  quod  iratus  ira 
tanquam  vcnto  quasi  inflatus  est.conf.  Djeuh.  v.  ^i 
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1 

r^j;!  J^3  ^  ^  J      (Ar  I 

182.  SI    ex     eo   eflfugium    fuisset,    profecto  id  re- 
liquissem! 

L^SI    J^J     ^y    ^J        Ia^ 

*"  i 

183.  Hoc  non  est  tempus,    quo  ab  opere  suscipi-    ■ 
endo  abhorreatur. 

Opus  aggredere!  ; 

i 

I 

184.  Profecto    te  instruam  habena  coliibente  I 
Id  est:     Omnino  ab  ista  re  te  reliiiebo. 

1S5,     Vano  est  circuitus,  tura  evanescit. 
Vauum  uon  diu  manel^   sed  mox  abi(. 

S-    ,'sIawI.I^     (Ji^l     ^iCSr.Lul     y,i>^w-J  IaI 

186.  Non    est  plangens   mulier  fdio    orhata  similis    j 
ei,  quae   mercede  conducta    est  (iit  phingat).    j 

i        Hocce  proverbio  vul<j;us  uti  solct.  i 

.f  ■  <>  i 

187.  Omni     gcnti     canls     est,     el    canls    sociorum    ' 
tuorum   tu  non  erls. 

\\\   codice  Lu^d.  ^^yf:^  ^y    in  Bim-o1.    j^,jJsJ  ">..  iu  uieo     j 
^xj   ^  legitur,    iu  l*ocock.  ^xj'   ^    -ne   sisi.    esse  videtur. 
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Verbis   hisce  Lokmaniis  filiuin  suum  iter  ingredientem  ad- 
hortatus  est. 

188.  Quum    brachium    elus    robustum    esset,    me 
sagitta  petivlt. 

Proverbium    significat  ^  eum,  cui  tu  benefeceris.    in  te 
ingratum  esse.     Bixit  poeta : 

j^Lo    blXcLw  t\A.ii!  U.lJ  >t>— "    »3^    'V.^^-^!   xJLc! 

^.-iLa->  *j,Ui   .la   L4.il5  ^^-J    J^    B^JlftJ!  «.♦lc! 

,,0  remadniirandam!  Quem  educavi  infantem  extrcmis  digitis 
in  os  cibum  ingerens  et  quem  iaculandi  artem  quovis  die  do- 
cebam.  is.  quuni  eius  bra^hium  robustuni  esset,  me  petivit; 
quem  aliorum  poetarum  versus  quovis  die  docebam,  is^ 
quum  versum  facere  posset,  me  satyra  perstrinxit;  quem 
quovis  die  viri  vifutem  docebam^  is  quum  barba  in  labio 
puliulasset^  me  iuiuste  tractavit«' 
Metrum  Wafir  est.  p.  204. 

.»^  0..0  OJ— .»     U..-  O    ..  ^  3  Si.J  .»    o -• 

189,  Qul    de    rerum    fine  non  cogitat,  earum  do- 
ralnus  non  est. 

Verba  haoc  Dhamrahus  ben-Dhamrah  Alnohmano  ben- 
Almondsir,  quum  eum  res  interrogassct,  dixit.  Verborum 
autem  sirailis  ratio  est,  quam  his:  rf^xiiJlj  ^iSydS  ^  ^ai^\ 
^Ljjjdi  .,De    fine    rerum    cogitatio    fecundat   mentes^^    conf. 

prov.   133.  Dixit  Abu-Ohbaidus,  proverbii    verba  Alzahbo 
ben-Ahmru  Alhindi  adscribenda  esse. 
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90       Omnl  exercltui   est  mali   illatio  el  noxa. 

I.  e.  Ex  oinni  cxcrcitu  coniiptio  et  maluin  oritur  aliis. 


-    o  .  —  o  - 


191       Non  est  invido  nisi  invidia. 

Id  est:  In  invidia  invido  nulla  utilitas  est. 

19'2.      Te  decipiendi  opportunitatem  non   inveni. 

Quum  te  decipiendi  opportunitateni  iioii  inveiiireiu, 
palam  te  ao^gressus  suiii^  ut  quod  vellem,  assequerer.  Huic 
eadem  fere  ratio  est,  quam  verbis :  ^lx^"  Js^t  ^l  \3\  '^f^\^ 
j.Palam  aggredior,  si  decipiendi  opportunitatera  non  inve- 
nio^^     Conf.  C.  XXIV,  285. 

193       Cuilibet  ad  aquam  accedenti    et  vaso,  quohau- 
riat,     destituto     unus    aquae    potus  est,  tum 
repellitur. 
De  eo  dicitur.  qui  diu  apud  hospitem  commoratur. 

w    -    —    0<—  --    }  O  5    -»  O  ^  -— O->0  P  — 

194.     Profecto !  si  cor    meum    et  cor   tuum  occur 
runt,   pocnitebis. 

Fortiorem  me  invenies,  ut  malum  tuum  depellere  pos- 
sim.     Verba  haec  miiiauti  dicuiitur. 
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195.  Profecto  !  quodunus  satiatur^  meliusest,  quam 
quod   duo  esuriunt. 

M        P   ^c'?  J       0^'0<0  -»   o -- 

196.  Non  est  parvis    gressibus  incedens  inter  cru- 
das  caruni  habendus. 

Arabs  qiiidam  pullos  avis  Mocca  appellatae  ceperat. 
Omiies  sub  cinere  fervido,  ui  assarentur,  posuit  et  assatos 
edit.  IJuus  autem  vivus  prodiit  et  fuga  se  eripere  voluit. 
At  vir  sequens  eum  arripuit  et  edit  et  socio,  eum  crudum 
esse  dicenti  istis  proverbii  verbis  respoudit.  Proverbium 
signiticat,  homines  in  malo  inter  se  aequales  esse. 

197.  Proiecit  super  rem   vela  sua. 

Rem  vehementer  amavit  eiusque  avidus  fuit.  Simili 
modo  dicitur  :  8,.iit„.ii  &Jlc     JiJ!  ,,Animam  suam  vel  corpus 

suum    super     eum     proiecit     i.    e.     Se    ei     totum    tradidit. 
conf.  prov.  11.  ct  lex.  m.  s.  v.     v^ 

J— o5--       j^X—-  o— ^  ^o£ 

198.  Proiecit  super  eum  onus  suum  et  onus  (pon- 
dus)  suum. 

Duplex  mihi  proverbium  esse  videtur^  ut  tum  iulc  Jl;! 
«jJLc  tum  »i»|\  j^Jlc  s.'i\  dicatur.  Proverbii  sensus  est : 
Rem  ingratam  ei  imposuit,  molestiam  ei  creavit. 

^    o-e       j  i  — Jo6 

^JiJI   ^j^   ^^1      !1i 

199.  Bucceae  vindictas    pariunt. 
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Proverbium  docet,  dona^  quae  iudici  dentur  corrumpendi 
causa^  perniciosa  ipsi  esse.  Deus  rem  punit,  aut  qui  do- 
num  dedit ,  iudicio  aliter  lato^  quam  exspectaverat,  se  de 
iudice  vindicat. 


5  ^ 


200.  Omni  tempori  matutino  cibus  est. 
Fiduciam  in  Deo  ponendam  esse  proverbiuin  docet. 

JLa^  yj>  j^      M 

201.  Orani  tempori  viri  sunt. 

Verba  liaec  a  quodam  sic  prolata  sunt:  ^Uw  JjO 
JL>,  y5>i>  jXIj  ^\aa  j^Omni  ioco  estsermo  et  omni  tempori 
sunt  viri.  couf.  prov.  150. 

—   O  -  O    ^  ^    i 

202.  Omni  laleri  est  locus  prosternendi. 
Id  est :     Omni  vivo  est  mors. 


" .    "     3 


s.Lac  ^js.  JXI     ^r 


203.  Omni  ligno    est  succus. 

Id  est:     Onini   rei  apparenti   est  interna  conditio  natu- 
rae  apta. 

204.  Glitella  ei  firmiter  adhaesit. 

Id  est:  Eum  prcssit^  laesit:  In  eum  dicitur,  cui  argumen- 
tum  nccessario  adferendum  est.  Indc  dicitur:  :li_J  ^bli 
f,j£is>  .,Quidam  adversarium  in  litigando  veliementer  urget"^ 
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^         JO-.         o. 


^s^kJoI  Sy^  oliS  j^t  ji    r^o 

205.     Si  alia,   quam  armllla    ornata    colaphum  mihl 
duxisset. 

Hoc  niodo  Alazmaihus  proverbium  retulit.  conf.  prov. 
1.  Ilatimus  Thajjita  (sic  narrant)  quum  transiret  mense 
sacroad  gentem  Ahnsahj  suo  cognomine  Abu-Saffaiiah  ad- 
vocatus  captivum,  ita  ut  se  ipsum  vinculis  traderet^  redemit. 
Captivus  autem  Halimus  camelum,  quem  mulicr  ut  e  vcna 
sanguinem  extraheret,  adduxerat,  iugulavit.  Mulier  liac 
de  causa  irata  quum  ei  colaphos  duceret,  Hatimus  ista 
proverfni  verba  dixit  indicaturus,  se,  nisi  talis  isfa  mulier 
fuisset,  a  mulieribus  vindicaturum  csse.  Quum  autem  cogni- 
tiis  essetj  inaguo  prctio  e  captivitate  se  redemit. 


u^ut  .^       .»      — 


1^1    oL\£:    ^XAiiJ        M 

206.      Occurri   ei  modo  Pleiadum. 

Id  est:  Semel  per  mensem^  quod  luna  semel  per  men- 
sem  in  Pleiadum  statione  est.  Vocabulo  j>\j^  autem  dolor 
aliave  res^  quae  certo  temporis  spatio  ad  homxnem  redit, 
siguificatur.    conf.  Kam.   Dj.  s.  v.  iAc 

^•^o  £       o  *-  ^  )      (j  ^^ 


J^t 


207.  Profecto  !  lam    adflictus    es  per  alium,  quam 
inermem ! 

Parem  tibi  invenisti.  Hic  vero  loquendi  modus  non 
multum  differt  ab  illo :  {jo^\  ^0^-  c>uy«.  ,;Petitus  es  lapide 
terrac".  couf.  C.  X,  6. 

208.  Aequitatem  non  deseruit,  qui  se  vindicavit. 

30 
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Hoc    Mohammcdis  verbis    in   Corano   Sur.  XLIL    39. 
conseiitancum  est. 

209.  Nulla  res  tempori  occultata  fuit,  quin  ederet* 
1(1  est:     Tempus  omnes  res  pcrdit. 

J      J$  — -  I   OJO~0         ^    - 

210.  Te  contentum  reddam  ct  non  redibo. 
Vocem  ,  c-*A.Ji  nomen    esse   dicunt    derivatum    a  forma 

verbi  s-^Xci ,  quae  significat  iram  (alicuius)  sedavit, 
ut  .  c-fcAC  actio  hominis  sit^  qua  alterius  ira  sedatur.  Post 
vocem  Oj,c|  (redibo)  supplendum  est :  ^^bi^^Uo  Lc  ^l  ad 
id,  quodiram  tuam  excitat".  In  codice  Lugd.  ista 
verba  cum  praecedentibus  ita  coniuncta  sunt,  iit  pars  pro- 
verbii  esse  videantur.  Proverbii  autem  verbis  poenilens 
et  se  excusans  utitur. 

211.  Omni      fato    est     adducens     et    omni     lactis 
copiae  est  mulgens. 


212.     Profeclo!  Fatum  in  eius  calamitatem  animum 
intendit  I 
Sunt,  qui  ^jjyo  non  probent,  sed  /  *-iLj'  dicendum  esse 
pulcnt.     De    eo   dicunt   proverbium,  cui  oinni  modo  maium 
inferrc  cupiunt  homincs. 

-  -■      ^  <j  f-        o^o^O-»  o-o  ^^ 

# »-  ^       '  ^ 
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213.  Profeclo !    lara     camelum    album    novennem 

abscondidistis  ! 
Re   gravi,    mauifesta    tentati   et   adflicti  estis.     Vcrba 
haec    Alahbbasus  ben- Ahbd- Almothalleb  incohs    Meccae 
dlxit.     Praepositio  \^  pleonastice  posita  est. 

214.  Contentum    te    reddam  per  id,    quo  conten- 
lus  non  eiis. 

Ilisce  verbis  is  utitiir,  qui  alterum  contra  ipsum  iratum 
contentum  reddere  non  vult.  Facit  igitur  contrarium  eius, 
quod  alter  desiderat.  Praepositionem  >-j  autcm  hisce  verbis 
expHcandam  putant :  o^aXs,  ^  ^Jyij  t^Ljj  ^jLAst  5?Contentum 
te  reddam  verbis  meis:  Ne  contentus  sis!^'  i.  e.  nunquam. 
Bischri  versus  provcrbium  optime   dilucidat : 


o      ,        ^ 


;_,Irata    erat  gens    Tamim ,  quod   gens    Ahmir   die    Annisar 
occisa  erat;   sed   gladio    contenti  redditi  sunf''.     Metrum 
Camil  est  p.  212. 

Ahmruus  ben-Abi-Rabiah  sic    dixit: 

LJ3-«J"  ^>^=>   J^i^^  cLkij  ^    LXaxjc  L^  woU*J1  L.^} 


-   o  yca         -  .-  «  j       ^ 


o    >  - 


'  ~  '         '  s 

,,0  obiurgans!   in    eo   (negotio)  obsequium  tibi    praestatum 

non    fuit.  Nunquam    tibi    obsequium    praestabitur .    donec 

moriaris.     Si   inter   nos    distincte  loqueris^    contentum   te 

reddent   per   id^    quo  contcntus  non   eris^^    Alctrum  ver- 

suum    Madid   est.    c.   I.    m.   p.    178.    et  doct.   Berth.    hbr. 

p.  10. 

30* 
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215.     Proiecit     sermonem     suj)er     commodas    suas  | 
camelas.  ' 

Vox  oXmwj  duplici  modo    derivatur.     Aut  est  deminuti-  1 
vum  vocis  »Xm^,  (raslat),   dicitur  enim    iJLw.  s3l'i   "commo-  i 
de  inccdcns   camela«   aut    est    deminutivum  vocis  v.  ,1 ,  ...    ' 
(rislat)^  qua  segnities^   cunctatio  significatur.     Verba 
autcm    proverbii  delirantem  et  negligentcm  in  sermone  de- 
signant.     conf.    Kam.  s.  v.  J.yw.  > 


216.  Nisi   me    asperum  praebuisscm,  opes  liaere- 
ditate  acceptae  mihl  eieplae  fuissent. 

Nisi  alios  repulissem,  opes  meae  mihi  eripuissent. 

217.  Non  est  Hafazaha  ex  viris   Omm-Ahzima. 
Provcrbium  hoc  Medinae   incolis  propriura  erat.     Quo- 

dam  die  Ohmarus  princeps  in  foro  noctis  (joJl;l  ,v^)  tran- 
siens  anum  conspcxit,  quae  lac  ^  quod  vendcbat,  aqua 
corruptura  ab  adolescentula  prope  eam  slante  impedieba- 
tur.  Ohmarus,  quacnam  illa  adolcsccntula  esset,  anum  in- 
terrogansaudivit.cius  liliamcssect  Ahzimo,  ut  cam  in  matri- 
moniuni  duceret,  impcravit.  Ex  ea  duac  filiac  Omm-Ahzima  ct 
Hafazaha  natac  sunt.  Omm-Ahziinam ,  quac  proptcr  bo- 
nam  indolem  ct  morcs  suaves  cognatis  dilccta  crat.  Ahbd- 
Alahsisus  ben-3Icr\van  in  matrin\oiiitnn  dn\it.  Kx  ca  Oli- 
marus  bcn-Ahbd-Alahsis  natus  esl.  Mortua  Onnn-Ahzinia 
cinaedds  {yi^.^jj^'),  clicutium  gcntis  IMcrwan  uiuis.  dc  Ilafa- 
zaha  intcrrogatus  dixit  provcrbii  vcrba.  ut  significarct,  ma- 
iorcs  pracfcreudos  cssc  poslcris. 
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218.  Noii    sunt    pennae    anteriores    alae    aequales 
pennis  in    ala  tectis. 

Unam  reni  alteii  praeferendara  esse  provx'rbium  docel. 
Dixit  poeta  Rnbah: 

,,Ex    ala   tua  nigra  creatus    sum    ex    anterioribus  pennis;, 
non  est  posterioribus',  Metrum  est  Sarih.  c.  p.  246. 
Et  alius  quidam   dixit: 

,;Non   sunt    pennae    anteriores    vulturis    ut    posteriores  ct 
non  equi  sequentes   ut  equi  ducentes  (praecedentes). 
Metrum  Sarih  est.  c.  p.  246. 

219.  Profecto!  Vincet  tritura  meum  novum  tuum  ! 
Id  est:  Senectus  mea  iuventutem  tuam  (in  concubitu). 

Haec  autem  verba  senex  uxori   suae  adolescentulae^  quae 
ei  ministrare  aegre  ferrgt^    in  vcrsu  dixit: 

i^(AjiA>    l5^>    r\*^*^^  *^»-^j'*J'    1$^'^^    L?"^    .y*^ 

j^Accedc!  Curre  ccleriter  et  omitte  modulationem  tuam! 
Profecto!  Tritura  meum  novum  tuum  vincet."  Metrum 
Redjes  aut  Sarih  est.  c.  p.  231.  et  p,  246. 

2oUi  j.Aaj  j.2;^    rr» 

220*     Operuit    rae    redundante    parte     amiculi    sul 

extimi» 
De  eo  dicitur,  qui  partem   rcdundantom    conimeatus  et 
donorum   tibi   dat.     In   Samachscharii   opero    legitur:   ,JJl^ 
mL:^  ^-oas  Q-.    „Operuit    mc    paite    redundantc    operimenti 
sui^'    Dixit  Djcrirus  poeta : 
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.   »    -c    >     c 


„Quotics  apud  vos  tauquam  hospcs  versatus  suni!  Et  tu 
rae  parte  reduudante  operiraenti  tegis  et  pars  redundans 
geutis  operitur'^^.  Metrura  Basith  est.  c.  p.  190. 

221.  Profecto  !  Debitimi  meum  a  te  «lcponam! 
Hisce  verbis    is   utitur^    qui   alteri   se   eura    rehcturura 

esse  minitatur.    Grararaaticus  Altsahlab  versus  hos  citavit : 

JJ^^                 ,5>              Oo-               »0-7,                            0>                              O-O             -O-           5       0-- 
J  ,  O-  ?0-  -O.  0.-5»J»  i  3oi-0  O' O- 

«./yto^    ii)vJ.£   ^«ij    L    ...o5    (_ojiAs    8->^j3    "^^    (j«.aAJI   (iVjLfclc   q'^ 

j,0    Batsna!  Ne  turbidara  aquam  bibeudara  da .  aqua  enim 
turbida    et  staguaus   cavetur.     Quod    si    vero    animus    tuus 
te   irapellit.    ut    ad    illam    aquam  eas,    tum,  profecto !  debi- 
tum  meum,  o  Batsna!  a  te  depositum  est". 
Metrum  Thawil  est.  p.  163. 

222.  Si    ob  morbum    ferro    ustus    cssem,  non    ab- 
horruissem. 

Id  est:   Si  propter  peccatum   vituperatus   essem,  irara 
non  conciperera. 

223.  Princeps  genlis   non  est   pcrlulus  clcceplor. 
Gcntis    principcin    socios     non   dccipcre    docct.     Loco 

vocis  ^^»i  Icoitur  quoquc  ^a^!  ,,Is  cui  fidcs  habctur.'* 

.o,      5    ..       ,    . 
LwO^    O^    ^^        ^''^^ 


—     471      - 

224.      Qulclam  desiderio  occuiTit. 
Quidam^  qiiod  cupivitj  invenit. 

liSjLaw  (V'^^  viSoLii.    j^    li^J^    vi^ivrfj 


'^'^!:^ 


225.     Non    surn  patruus   tuus    aut  avunculus,  sed 
maritus  tuus  sum. 
Narrant,   uxorem  marito    novo   dixisse:  O  patrue  mi! 
Benigne    agas   i.    e.   me  abstineas;   illura   autem    proverbii 
vcrbis  respondisse. 


i«i.|        i         -.        «-o^  o--^  o-o^       j-»      oJ--     o-- 

"V«iiJi      tX^lji      ^^.tJtJ      ^tJ^     tXAOftil      dUl*w      -^.      -J 


rn 


226.  Non  declinavit  (a   via),  qui  recta  (via)  ince- 
dit,  et  caecus  non  fuit,  qui  veritatem  sequitur. 

Qui  recta  via  incedit^  euin  a  via  declinare  non  opus  est. 

227.  Detorsit  ab  eo  genam  suam. 

Id  est:  Rebellavit,  postquam  obediens  fuerat. 

I  ?0~o  * "  v\  - ' 


(J.W  Jb    (j^>    /  c^^        l^^A 


228.  Coniunge  malum  cum  radice  sua! 

Id  est :  Effice^  ut  maliim  adficiat  eos,  qui  id  merue- 
runt.  Voces  ^j«w>  et  ^\  Alasharius  cum  vocali  F^atha, 
Djeuharius  autcm  cum  vocali  Kesre  enunciandas  csse 
censuit.  Proverbii  sensus  est:  Mahim  ad  auctoreni  suum 
refer ! 

.      ^       ..-     5,      ^  ,  O^ 

229.  Non    est    milii     aridus  dactylus  aut  «lecidens 
nondum  maturus  dactylus. 
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V^ocabulum  »JlA=>   aridum   et  e.Oci»  decidentem,  prius-      I 
quam      maturus     est^     dactylum     significat.      Proverbium 
significat,    rcm  stabilem    et    firmam    non    esse.     Sed   voci      , 
B.iAi*  humidi    significatio    opposita  arido  tribui  potest,  dici- 
tur   enim   ..Ai»  *^  j,dies    liumidus''^   et  8.Ai>  iOuj    ,,nox 
humida'^.  1 

'    O^  >M^^^  "t    '^  "  "  '  O  ^—  i       O  ^^Ow3  .- 

230.  Profecto!   Si  in   te  niteier,  tuum  ignitabulum 
iiijnerii  non  emittere  viderem. 

Significat,  in   hominc   nil  boni  esse  sicut  in  ignitabulo 
rupto. 

-5o<-J5        ^    O  -      ^  I 

231.  Incic?it  in  Hind-Alaliamis.  ; 
Dixit  Sinam  ben-Djabir: 

;,,Opto  ob  vehementem  in  Hindam  amorem,  ut  in  (erra  do-      i 

serta  llind-Alahamis  rmortcm)    inveniam.**  I 

j 
Metrum  Thawil  est.  c.  p.  162.  ' 

Ahis   autera  vocibus  Hind- Alahamis  calamitas  signifi--     j 

catur.     Sic  in  sequcnte  poetac   versu  : 

,,Nos  cupisti^    donec,    quotiescunque   nobis    occnrrercs,  o 
Ahmruc!  pcr  nos  in    calamitatcs  incidcres". 

Mctrum  Thawil  est.  p.   163.  i 

232.  Profeclo  !    Qiieinadmoduiu  mcruisti,    ilhi  re-     i 
j)endain  !  j 
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233.     Profecto  I  liisciilum   tuum  tihi  pai  aho ! 

Vocabulum  a^^^  iusculuni  si£rnificat  ex  farina  paratum 
cum  butyro.     Id  est:     Ex  meritis  tuis  tibi   rependam! 

234»     Piofecto!  Obliquitatem  tuam  colll  (aut  faclei) 

reclam   faclam! 

Abu-Ohbai.us    dixit,    vocabulum    .-«.o   inclinationem 

colli  in  unum  latus  significare,  ncc  non  in  faciei  obliquitate 
adhiberi. 

^^fJJo  ^3.^1  ^ojijii    rro 
■>  — 

235.  Occurri  ei  primo  ante  omnes. 
Abu-Ahmruus    contendit;,  ^)l^  hoc  in  proverbio  idem 

esse,  quara  J^  umbra  et  ^ja^^  persona.  Alii  dicunt, 
significationem  vocis  *.ib  a  ^^b  ,,obscuritas"  derivandam 
esse^  quasi  dixisset ;  Occurri  ei  tanquam  primo,  qui  persona 
sua  alios  texit,  ut  eos  videre  non  possem.  Samachscha- 
rius  dcnique  verbis  explicat:  ^iLl^  i_jyji  .^propinquiorera 
iniustum^',  quia  iniustitia  homines  occupet.  Dicitur  quoque: 
^y^  ^6    v3^i  2o:xiiJ  conf.  Kam.  s.  v.  ^♦JL^. 

y^A^-  sX-^  Jir'^^   J^^  U^^      ^"^ 

236.  Non  est  super  sole  nubes,   quae  tegit. 

De  re  nemini    occulta ,    sed   omnibus    clara^  perspicua 
adhibetur. 
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237.  Diel  suo  ciirrlt    vacca  silves^iis  celeri   ciirsii. 
Proverbium  sigiiificat^  viriim  re.  (juom  antea  consecutus 

iion  sit,  potitum  esse.  3Ieidanius  autem  ;proverbium  sic 
explicari  posse  dixit:  Dies  eius  dies  mortis  significare 
potest,  iit  J  praepositionis  Jl  locum  teneat  i.  e.  ad  diera 
suura.  Proverbii  igitur  sensus  est:  Vacca  silvestris  ad 
diem,  quo  peritura  est,  cum  celeritate  currit. 
J  o 

(j.v^l  >&t  J^k  cy^  (Jo^  (j^      ^^A 

238.  Non  est  segnls  ex  filiis  Omm-Alfarasae. 
Omm-Alfars   nomen   equae    erat,    e  [qua  nonnisi  equi 

generosi  nati  sunt.     In  generosos  dicitur  i.  e.   E  gencrosis 
generosi  nascuntur. 


L^    ^^yJAAaJI     j^    ^^yL-wjb    c>.^ 


^T'^ 


239.  Non  est  res  mea  molestlor  quam  tua,  et  non 
est  pudendum  meum  angustlus  tuo. 
Duae  parvae  puellae  duobus  viris  in  matriraonium  datae 
erant.  Minor  natu  suis  dicebat :  Tentorium  scparatum 
uobis  figite,  ut  a  virorum  conspectu  remotae  simus.  Maior 
natu  autem,  ne  properes,  dicebat.  Exspeclandnm  nobis  cst, 
donec  adultae  simus.  At  quum  nibilominus  rainor  natu 
urgerct ,  maior  natu  is(a  vcrba  dixit.  quae  in  proverbium 
venientia  de  eo  adbibentur,  qui  probum  viri  consiliura  uon 
admittit.  Dicitur  igitur,  quod  si  te  non.pudet,  niibi  non 
est  pudoris   causa.     Sic    auteni    proverbii    vcrba  explicant: 
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240.  Non  removetur  sors  mae  iniqna,  nisi  ciim 
sorte  eius ,  qui  servam  habet  quovis  anno 
parientem. 

Si  serva  quovis  anno  parit^  domiiio  servire  non  potest, 
ut  spes  in  ea  posita  frustrata  sit.  Adhibcnt  igitur  pro-' 
verbium  iu  eum^  cuius  status  in  peius  semper  ruit. 


241.     Si    in   corpore  meo   lepra  fuisset,    eara   non 
occultassem. 

Dixit  Abu-OhbaiduS;  proverbium  vulgi  esse.  Samach- 
scharius  dixit^  proverbium  significare^  virum  amico  suo 
rem  revelare^  quani  alii   occultet. 

OiJO^-^  *  —  0«.0.'  }       o   >  o^ 

242»     Si  me  contentus  fuissem,  vos  odio  habuissem. 

Verba  haec  Motharrefo  ben-Alschadhir  vel  alii  cuidam 
sapienti  adscribuntur,  Verba  significant^  eum  alios  oppro- 
brio  non  affecisse  ob  peccatum,  quod  ipse  commiserit. 

^^l  ^y^    rfr 

243.     Super  manus  ec  os. 

Quum  quis  gaudium  ex  alterius  lapsu  concipit^  prover- 
bium  adhibetur.  Verba  Ohmarus  Arabum  princeps ,  quura 
ebrius  mense  Ramadhauo  ad  eum  adductus  esset,  dixisse 
fertur.  Praepositio  J  in  proverbio  locum  praepositionis  ^^ 
habct,  ut  sensus  sit:  ^^\^  JcJI  ,Jx  »JU!  »LsuJi  ;.,Proiiciat 
eum  Deus  super  maiuis  ct  os!'^  Virum  illum  Ohmarus 
casliffari  iussit. 
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•*  O    t  O-I—  Oi         O  ^        i  >    -  -.    o- 

j>s^  ^*:i^^\s^.^  P^\  Jo^  j^J  ^ff 

244.  Non  est  viro,  qui  bis  e  lalibulo  inorsus  fuit, 
excusatio. 

Verba  haec  Alharitso  ben  -  J)jassas ,  qui  ad  gentem 
Kais  (len-Tsahlabah  pertinebat^  facundia  hiter  Becritas  elaro 
adscribuntur.  Dixit  ea  ia  oratione^  quani  occiso  lasido  ben- 
Mohallcb   habuit.     Post  laudem    Dei   praemissara  dixit :  Uj! 

ij*— >'— ^  ,j*oJ^  o^*^   -^*^3i    'H-^'^  lS^^"  ^*-^*-^    iM^  (_wL— a.j! 

Lpb^!  vi>«.*Iaiii!  l\5  £"^lX-J^  ^LiJI  J.*i  ,,0  homines!  Dis- 
cordia  procedit  ob  dubium^  et  recedit  per  clarum  sermonem 
et  non  est  viro.  qni  e  latibulo  bis  morsus  est^  excusatio. 
Cavete  autem  cohortes,  quae  ad  vos  e  SvTiae  regione 
veniunt^  similes  situlis,  quarum  lora  rupta  suntl"  Tum  e 
suggestu  descendit.  Verba  autem  illa  ab  hominibus  asser- 
vata  iu  proverbiorum  eonsuetudinera  venerunt.  conf. 
prov.  286. 

-.    O^  O  x       o   .- 

245.  Tu  non   es   generis   mei. 

Loco  vocis  j,Lw.yL_c  legitur  j.l*w._p  sensu  non  mutato. 
conf.  Kani.  s.  v.  ^«^ 

«.  -»  i  ^  o    i  o  rooo  >   1«.' 

^Li».  Law.^"  (J^i^^Ij  I^^W     ^^*i 

24G.      Adbaerete    terrae,    ut    raJices    arboruoi    esse 
putetis ! 
Luiiibrii  causa  vo>ba    haec   fiigloiUibus  dir-.mtur.     Vor- 
bis  (jnoiiue  hisco  ad  CDnitmctionom  homiiies  incitantur. 

i>i5  \^^  \'6z  \^\^  u^-u  jLiUi  yyj  rfv 
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247.  Non  cessabunt  horaines  hono  frui,  quamdiu 
distincti  sunt;  sed  quando  aequules  inter  se 
sunt,   perihunt. 

Quamdiu  homines  gradu  et  dignitate  inter  se  distincti 
sunt,  unus  alteri     obediet. 

(^ft#     >>jj5     ^i>Ij     J^     ^         rf  A 

248.  Sed   fn  loco    Baldah  est  gens  ematiata. 

At  metrum  Sarih  (p.  246)^  verba  haec^  quaeBaihasi  sunt 
(conf.  C.  IV,  I.),  referri  possunt.  Significare  vult^  inopiam 
eorum  ipsi  copiae  praesentis  laetitiam  depellere.  Proverbium 
indicat^  virum  ob  propinquorum  infortunium  tristitia  adfici. 

249.  Sed  ad  tamarices  caro  non  ohumhratur, 

Sunt  quoque  Baihasi  verba  conf.  C:  YV,  \.  Djeuha- 
rius  (s.  v.  y<,\),  Baiiiasum  carnem  fratrum  suorum  occiso- 
rum  significare  voluisse,  scripsit. 

^      ^o^  o—        <•       «^o*.       X.-J     ^^  ^  I  —    o-».-      o     -- 

250.  Profecto !  Si  lioc  facis ,  locus  inter  me  et 
te  vacuus   sit! 

Altera  lectio  loco  vocis  bjJlj  est  iOJLj  ,,abscissio''^.  Vox 
autcm  jjJsJb  variam  expUcationem  patitur.  Aut  est  locus 
in  frontc  inter  duo  cilia  pilis  carens  aut  locus  in  coelo^ 
in  quo  statio  hmac  est,  stellis  vacnus.  Verbis  igitur  pro- 
verbii  vir  utitur^  qui  amicitiae  vincuhnii^  si  alter  culpac 
noxius  est^  rumpere  vult, 

?        Q  o  ^  -  o  — 

251.  Servus  loco  fratris  tihi  non  est^ 
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Verba    ad     Hosaimum     referuntiir.     couf.  C.    I,    357. 
XXin,  434. 


i^  ^lkJi  (Ji^f    ror 


252.  Convenerunt    cingulum    sub    venlre    et   funis 
apud    praeputium. 

Hoc  non  fit^  nisi  si  nodi  vaciilant  et  soluti  sunt.  De 
eo  dicitur,  cui  interitus  imminet.  Similis  ratio  est  verbis: 
^yLAALJI  ^\iJ-\  J»|L^  „Cingulura  mammarum  locum  transi- 
vit"     (C.  V,  50.),  quae  in  re  gravi  et  ardua  adhibentur. 

253.  Occurri  ei  ante  omnes. 

Vocabulum  gjj>^  est  forma  xlxi  a  verbo  J^^  '^opinatus 
fuit,  dubitanter  novit"  c.  J,|  p.,  ita  ut  priraus  esset,  in 
quem  opinio  incideret.  Alii  timoris  significationcm  admit- 
tunt.  Sic  dixit  Abu-Saidus,  eum  primum  esse,  in  quem 
incidat  quis,  et  terrorera  conciperc  conspicientera.  conf. 
lex.  m. 

254.  Occurri     ei    piimo    quiescenti  et  se  moventi. 

Id  est:  Prirao  oranium.  ^ocabuium  \6»^  quietem, 
u^  ni  0  t  u  m  in  proverbio  significat ,  ut  sit  pro  «^^— j  ,^3 
et  ^yo  ^_5v3  ''se  movens  et  quietus".  Dicitur  quoque  ^  U 
li)^^  ^yo  ,,Non  est  in  eo  raotus".  conf.  Kam.  s.  v.  m^v— a3 
et  u5^ 

^^   cy^^l    ^*^V^       ^^^ 
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255.  OccliitI  ei  propinquissimo  propinquorum. 
Id  est:  Ante  omiies. 

Jy^  JLib  Jocju  ^     fol 

256.  Non  alligavit  soleas  loro  facile  rumpendo. 

In  virum  haud  debilem  et  infirraum  dicitur.  Dixit  poeta 
Alahscha : 

"Bellicosus,  non  debilis  et  inHrnius^  et  non  alligavit  soleas 
loro  facilo  rumpendo".  Metrum  Motakarib  est.  c.  p.  281. 

o    $      i  S   ^       ^ 

257      Mihi  malum  (sit)!  Erige  personam  tuam! 

His  verbis^  ut  bono  aninio  et  fortis  sit,  unus  alterum 
hortatur.  Vcrba  ^^t  ^  sunt  pro  ^  "^  ^i,  t^j^  yi.Jl  ^^IJ 
,,Sit  mahim  a  Deo  decretum  mihi^  non  tibi! 

^aC      sLwlif^     rj^     >ot^l  ^OA 

258.  Consolidatum  fuit  vulnus,  et  medici  absentes 
erant. 

Proverbium  significat,  virum  re  ipsi  necessaria  potitum 
esse  a  neminc  adiutum. 

259.  Non  est  expletio  perfecta  potu,  sed  est  potus 
modicus. 

Proverbium  inonet  nos^  ut  pauco  contenti  simus. 
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^     ^—  CJ3  w  —  -O^         J  ^0.0  J      O  *•  O—  U- 

.IjtJlj  i^Uf  ^xjj  ^ftA^^  ^]i>o   Lftxii:^ 

260.  Quod  si  prudens  mendaclum  evltassetnonnisi  ob 
virtutem  \iri,  lioc  eo  dignum  fuisset;  sed 
multo  magis  vltandum  est,  quum  et  crlmen 
et  opproblum  in   eo  slt. 

Verba  cuiusdam  sapieiitis  suiit. 

-  -»    --  J  —  O—       '  --OE 

261.  Proiecit  funem  suum  super  gibbi  verticem  elus. 
Funis    (habeua)    super   cameli    gibbum    proiicilur,    ut 

libere  pascatur.  Scholio  magis  consentaneus  est  legeudi 
modus  in  codice  Berol.  OiJi  .,Proiice'"j  scholium  enim  dicit^ 
proverbium  continere  consilium  ei  datum,  cuius  consortiura 
ab  alio  non  ametur,  I.  e.  Sinc  cum   abire,   quo  vclit. 

262.  Quod.  si   baculo    prunae    super    me  non  acl- 
moverentur,  occultatlonem  non  curarem. 

Vcrba  pani,     qui  siib  cinerc  coquitur,  tribuuntur.    Hisce 
verbis  calamitatibus   ilerum  iterumquc   adtlictus  utitur. 

^-O-c—         -II-  OJ->  ol^         o- 

263.  Si  leves  fulssent  testiculi    eorum    (abiissent); 
sed  erant  similes  perae  viatoriae. 

Altcia    pars ,   quae  coniunctionem  _jj   si    sequi    dcbct, 
omissa  cst,  ut    sic   proverbium    cxplicaudum    sit :  o^ai»  _jJ 

i^jCl^   ^xs>    \^A\:i\ — 9    ^-H^^    ^i^h   Ir^j^    ^*— ^'' — ^ 

.,Si    Icvcs    fuissoiit    ooruin    tcsliculi.    profccli    cssciit ;    scd 
raolesti   pondcrc    ii*'  oraiU  ,     itlooquc  manscrunt .  doncc  pc- 
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rirentu.     De  eo    diciiur.  queni  impedinieiita  a  proposito  suo 
retinenf. 

o^       o  J-o£        '-^''» 

264.     Intuitus   veracior  est,   qtiam   vox. 

In    oculis    et   anior   et    odiuni    apparet,     ut  verbis,    si 
oculi  non  confirment  dicla,  fides  habenda  non  sit.  c.  pr.  554. 


\ue     «•         *  u  0^ 


265      O  Deus!  Opinionem,   non  misericordiam  ! 

0    Deus!    Fac.  ut   alii  me  felicem  esse  opinentur^  non 
mei  miseratione  moveantur. 

o^  o^  •*         ,.        J   ^  i  ^o^ 

266.  Non  vituperatur,  qui  morlem  suam  fugit. 
Proverbio  hoc  timiditas    excusatur. 

I^b  ^sj'^  ^>Jlj  ^lnjcsI  _^     riv 

267.  Si   ligno   arboris  Nabh  tanquam   igniario   usus 
fuisset,  profecto  !   igneni  extudisset. 

Arbor  •^l  Xabh  appellata,  quao  in  montiura  cacu- 
minibus  crescit^  iguitabulo  apta  non  est.  Proverbium  igitur 
virum  ingenii  acuminc  praeditum  designat.  Conf.  Kam. 
S.  V.  ^xi. 

—  Jo.^  ^X^        -.  o^ 

268.  Lenem    te    praebe,  quum  te   dignltate  vincit 
is,  erga  quem  asper  es. 

Huic    proverbium   ^  «5^_i»i    ^^  to5    „Ouum    frater 
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tuus  honoie  tc  vincit,  submissuni  te  geras!  simile  ost  j 
Proverbium  hoc  duobus  locis  (Xo.  457J  in  codice  meo  ^ 
et    Lngdun.  legitur.  i 

1 

J^         .-  o-  o  -  o  -       ^  i 

.  i 

269.  Noii    est    locus,     ubl    aroma  occultatur,   post    1 

Ahrusum. 

Alter    proverbii  Jegendi   modus   est:  (j^»-c  lX«j    Iic   1)    , 
'5Non  est  aroma  ])ost  Ahrusum";     Almofadhdlielus  narravit, 
feminam    ad    gentem    xMadsrah   (a A*Ji)    pertineutem,    cui 
nomen  Asma  fdia  Ahbd-Allahi  esset,  verba    haec    dixisse. 
Cui  quum  maritus  Ahrusus  appcllatus  morte  ereptus  esset, 
altcri  Naufelo    appellato   nupsit,  viro  ore  foctcHti^  avaro  et   , 
vili    animo   praedito.     Oui    quum    aromatis   squalum   proie-   ' 
ctum   apud  uxorem  suam  conspexissetj  dixit:  Ad  te  aroma 
tuum  sume !    Illa  autem  respondit:  ^^^  «A*j    ,Jac   "li  ..Xoii 

est  aroma  post   Ahrusum.u  Alii   autem  sic  proverbium  ex-    ; 
plicant.     Vir    uxorem    non    bene   olentem    in    matrimonium 
duxerat.  Tum  cam  deductam  ad  ipsuni  interrogavit :  Ubi  aro- 
ma  est?     Respondit  illa:     Id  occnltavi.    Dixit  tum   marilus 
i;*3.c  l\«j    L-ai^  "li   ,.Xon    est    locus ,   ubi  aroma   ocrultelur.   \ 
post  sponsam".    Frovcrbium    autcm  de  eo  dicitur.  ;ii  cuius 
honorom   et  gaudium  omnes  res  pretiosae  exhauriuntur,  ut   j 
iu  futuri  tcmporis  nsum    non  recondantur. 

270.  Ne  mlngas  in   puteum,  e  (|uo  bibisti! 

Ki  dieitur,  qui   niale    de    eo  lociuiliir.   (itii   ipsi   benefecit 

^Li^lftll     ^^_o    ^^;o.    cXxif    ^^        ^l 
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271.  Non    ad    te    veniam,    donec  fructum  Karaths 
coUigentes  duo  redeant. 

Vocabulo  Js.'i  fructus  acaciac  (JaJL^),  aliis  folia  arbo- 
ris  ^4,JIav  appellatae,  quibus  coria  depsebant,  significantur. 
In  Arabia  felice  frequentes  illae  arbores  erant.  Viri  illi 
duo  ad  «i^entcm  Ahnsab  pertinentes  nunquam  redibant.  Ebn- 
Alahrabius  dixit,  unum  illorum  vivorum  nomen  Ebn-Ahn- 
san  gessisse. 

J^^».aI,I  i-jjjj  C5^^  ^^-^^  ^     ^vT 

272.  Non    ad    te    veniam ,   donec    Almonachchalus 
redeat. 

Almonachchalus  poeta  erat^  qui  exiens  domum  nunquam 
rediil.  Viri  autera .  cuius  in  hoc  Abu  -  PAswadi  Aldoali 
versu : 

^♦.liii    ^'j^,    lS"^    x./OjLA«i    '».^^1    ^,  ^il   ^iAi!    "i    vi^^i 

^,Iuravi,  me  mane  non  venturum  esso  ad  dominum  camelac 
lactariae.  ut  liciter,  donec  Almotsallemus  redeat')^' 

mentio  facta  est,  ab  haereticis  occisus  est,  et  nemini 
eius  locus  notus  erat,  donec  occisor    eum  dixisset. 

273.  Non  ad  te  veniam,    donec    Hobairalius   ben- 
Sahd  adsit. 

Hobairahus  iste  araissus  nunquara  reperiebatur.  Id  est : 
Nunquam  ad  te  veniam. 

O       Cl^  I  o  <-         '^        ^ 

j^\      \^-f(.A      oS^-o"!      "^  l^vf 


2)  Metriim  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  IGO.  sqq. 
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274.  Non  ad  te  veniam,   donec  caprao  Alfisri   con- 
gregantur. 

Alfisr  cognomen  Sahdi  beii-Said  Manat  ben-Tamim 
(conf.  Ebn-Cotaib.  p.  95)  eiaf.  Vir  hic  adnundiuascaprasad- 
duxerat  et  eas  cmnibns  ofrerens  dixit :  [  ^  i  ^  Jv3"l  ^j^ 
us  L^;^  ^^y-i  ^^  »■'  i^  8A>!^  vQi^i  ^'-^  cis  unam  cepcrit, 
eam  possideat;  sed  duae  Cjs)  '*o'i  capiuntur''  Haec  cog^- 
nomiuis  causa  erat.  Caprae  autem  istae  in  varias  et  longe 
dissitas  regiones  dispersae  nnnqMani  coii2^reo'abantur.  Conf. 
Kam.  ct  Di.  s.   ,;s . 

275.  Odiens   non   conlenta   est   nisl    perdendo. 

Ea,  quae  odium  fovet .  euni  quem  odit .  perdere  cupit 
I*rovorbium,  quod  |)roprie  in  fem.na  adhibebaUir,  postea  in 
virum  translatum  es(. 

276.  Admodum   pulchra    vitio   non   caret. 

Proverbii  huius  causam  taiem  fuisse  riarranl :  Hobba 
filia  Malici  ben  -  .\hmru  Ahdwanitica  e.vimiu  [)ulchritudine  a 
rege  diassani  in  matrimonium  ducta  orat.  Ma(or  puollae 
sequentibus  ipsani  puollis  imporavorat .  nt  .  antoquam  ad 
novum  maritum  iiitroihioerotur .  oaui  odoribus  imbuoront 
lllae  autoin  rom  facore  ob  fostinationom  nofjloxorunt.  Rox 
posl  priinam  noctom  iiUorroijatiis  .  quomodo  iixor  oi  place- 
ret ,  optime!  rospondii ,  nisi  (juod  odorom  parvum  mihi  iii- 
gratum  percopi.  l\xor  autom  pone  volum  rcjiis  vorba  au- 
diens  ista  dixit.'  quae  postca  in  [.rovcrbii  consuetudincni 
vonrrunt.    Poola   pro\  (M-bii   \(Mlia   vorsui   insoru.t: 
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^^lam   Katilaha^   quum   me    vidcret_,    mihi    dixit:    Et   eccel 
pulchra  vilio  nou  caret".     3Ietrum  Wafir  est  p.  204. 

277,  Ne  laudes  servain  anno,  quo  eam  emisti  et 
llberam  anno,  quo  in  raatrimonium  ducta  est. 
Loco  vocis  UjUj  legilur  LpStX^  eodem  fere  .sensu.  In 
Samachscharii  opere  .  lA^.^'  "Ji  legimus.  Causa  proverbiiin 
eo  est,  quod  iuitio,  quamquam  bonae  non sunt,  famenbonae 
videri  cupiunl.  De  eo  dicitur.  qui  nondum  bene  cognitus 
laudatur.  Dixit  poeta : 


o    * 


.^JiAXj    vA^ii     tAxJ    ^/OJ    Q^^    v^Jl/a     *.JIaJ    ^i     Q-»     tilv.\^5>     ^^lj 

"Ne   virum  lauda,  antequam   eum   expertus   es    et   ne   eum 

vitupera    sine  experientia,    nam    laus  tua  eius^  quem  noa 

probasti,    falsa    est    et  vituperatio    tua    post    laudem    est 

accusatio  mendacii'".     Metrum    Basith  est.  c.  p.  190. 

Monet    provcrbium,   ne   reni     experientia    longa    nobis 

nondum  probatam  laudemus. 


ii.Ja    cLaao   >olX.*j*    j      Tva 

278.     Industria  mulier  lana  non   caret, 

Mulier  soiers,  industria ,  si  opere  uuo  caret,  alterum 
ob  solertiam  suam  aggreditur.  Meid.  De  solerte  adhibetur 
Samachsch. 

O  -   J  .-  ^ 


279,     Ne  me  admoneas,  et  tu   curvus  es. 

Djeuharius    dixit,  vocem      lixlaxj    cum     vocali     Fatha 
literae  o  ab   Abu-Ohbaido  enunciatam  esse^  se  autem  pu~ 
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tarej  eam  cum  littera  Dhamma  cnunciandam  essc.  Verbum 
autem    Ja»^c    sagittam    cssc    incurvatam    significat. 

In  eum  dicitur,  qui  ipse  vitiis  laborans  alium.  ut  se  corri- 
gat,  monet.     Similem  sensum  poeta  versu  expressit: 

^jNe  agendi  rationem   intcrdicas,    quam  tu    eandeni  habes; 
magnum  tibi  erit  dedecus,  quura  facis^". 
Metrum  Camil  est.  I.  p.  212. 

280.  Nescit,   num   gens  Sahd-Allali    numeroslor  sit 
aii   geiis  Djodsam. 

Alazmiiihus  dixit,  magnam  essc  differcntiam  inJer  istas 
duas  gentesj  quam  nemo  non  sciat.  Djabirus  ben-Ahbd 
Allah  Ahmirita  doctissimorum  Arabinn  unus  dixit.  prover- 
bium  hoc  Hamsaho  ben-AIdhillil  Albelewi  adscribendum 
esse^  qui  ista  verba  Ruho  bcn-Sinbah  Chodsamilae  in  versu 
dixerit : 

^ii-\»>     ^i     Jii'!    *Ui    (Ax*.|     (^;<Aj      vi^^-x^i      ic^^     C>^4-i=Vii  lXjII 

.jlam  inconsulte  rem  aggressus  es,  ut  nescires  ,  num  gens 
Sahd-AIIah  numerosior  esset  an  Djodsam...  ^Melrum  versus 
Wafir  es(.  p.  204.  In  Saniachscharii  opere  ij:,J^j   l/c  legitur 

281.  Nescit,    utra     (hiaruni     oxtrcrnitatum     suarum 
longior  sit. 

Dixit  Alazniaihus  :  Provorbii  sonsus  est :  Xescit.  nuni 
patris  an  nialris  snae  finnilia  nobilior  sit.  Aliiis  quidam 
anteni  dixi(,  honiinis  inodinni  nnibilicum  esse.  par(em  antem 
inferiorcm  hominis  longiorem   esse  superiore.     >Iaior  nM(cin 
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honiiiium  pars  quuni  hanc  reni  non  nesciat,  proverbiuni 
suinmani  liominis  ignorantiam  indicare.  Ebn- Aiahrabius 
dixit^  extremitates  duas  viri  esse  pencm  et  linguam. 

282.  Auxilio    patruelis  tui  destitutus  non  eris. 

Cognatus  tuus,  etsi  inimicus  tuus  est,  tamen  contra 
ahuni  auxihum  tibi  feret.  Samachscharius  !^b  auxilia- 
torcm  habet^  qui  est  alter  legeudi   modus. 

I^  IJi  ij^  ^ijj'  ^    isr 

283.  Coarnatus  ab  auxilio  coarnato  ferendo  se  non 
abstinebit 

Almofadhdhelus  dixit,  Ahiohmani  ben-Ahnondsir  verbu 
esse.  Causam  hanc  fuisse:  Alahjjarus  ben- Ahbd  -  AUah 
Dhabbita  Dhiraro  ben-Ahmru  propinquo  suo  inimicus  erat. 
Quapropter  quum  Marhabus  larbuihta  cum  Dhiraro  ben-Ahmru 
htem  haberet  et  Alahjjarus  Dhirarum  adiuvaret,  Alnohmanus 
Alahjjaro  dixit:  Num  tu  haec  contra  Abu  -  3Ierhabum 
pro  DhirarO;  cui  inimicus  es,  profers?  Alahjjarus  respon- 
dit:  Is  fratris  mei  caniem  edit,  et  ego  hoc  non  feram! 
Ad  quae  Alnohmanus  proverbii  verba  dixit ,  quae  sic  ex- 
plicanda  sunt:  «"^j^j  yoj  jLi>>3tj  y^i  \£  'S  ^^a  i^Uj  'i. 
Proverbium  signihcat,  propiuquum  propinquo  auxiiium  la- 
turum  esse,  etsi  inter  utrumque  inimicitia  intercedat. 


^      y   ^  ^c      -- 


284.     Non     faciara  ,     quamdiu    servus  camelae  suae 
Bas  Bas  dicit. 

^jmj  ^j«j  voces  sunt,  quibus  inter  mulgendiim  utuntur, 
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ut  caraela  tranquilla  sit.  Proverbii  autem  seasus  esl : 
Nunquam  id  faciam. 

285       Cum  serva     socretura    tuura     ne     communica 
et   ne  super  colle  terrae   minge  I 

Haec  verba  Actsami  ben-Zaifi  sunl.  Id  est :  Tt  in 
colle  terrae  min^ere  uon  soles.  sic  cuni  serva  secrctuni 
tuura  ne  communica!  Sed  in  Djcuharii  opere  sub  v.  aJo 
sic  legitur:  iUi  i  J^c  j^j  "5»  !Ls>\  sSisCi  ^  ,.Xe  cum  serva 
ioceris  et  ne  super  colle  mingas";,  id  quod  ob  proNerbii 
homoioteleuton  non  minus  placet.  co:if.  pr.  286. 

« --■£         Zi  ^  y       ^ 

286.  Ne  cum   serva   ioccris! 
Abu-Ohbaidus  dixit,  proverbio  isto  vuloinn   uli. 

O—  S^  0>  O  )C        JO"^  J    .»    o  J 

287.  Non   bis  mordetur  credens    (Moharamedanus) 
e  latlbulo. 

Meidanius    scholio     seqticnfe     proverbiinn     cxplicavit: 

Q^^]i     5-*'H     ?  '^'^     i-)^     (^^      *^jiJ    w..»-c      1\ — J>.ii'      IwV?     J-^J 

aLii^  *t^c  c;^  ,x*^  j*-^  ^.^:^  *-**'  ,c'wXiji  iiic  ^^j  xoj^-»*-' 
JjjiJI  liAP  ^^..^-i  xJlc  J'Jii  Jk£  cr  J*^  V"^  ^"^'  '^ 
U'L;ciiJ  J^^lju'  ^i  Uxj^  si^:»  j.-  ^^  ..Dicuiil  nietonymiam 
csse,  qua  iil .  <|ii()d  ad  crimen  euin  iiistiiiot  .  sii;:iiilicetur. 
Lex  enim  Mohainincdanum  vetat  perseverare  t^in  peccando  ) ; 
fugit    igitur    res ,    ob    quas    dupliceni    poenam  merelur.     De 
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co  proverbium  adhibetur,  qui  iteruni  adfligitur  et  malo  ad- 
ticitur.  Dicunt^  auctorem  provcrbii  prophetam  esse,  cui 
Deusfaveat!  et  eum  vcrba  Abu-Ohssaho  poetae  dixisse.  cui 
primum  in  proeho  Bedrense  captivo  condonaverit,  tuni  ite- 
rum  in  proeho  Ohodense  captivo  et  veniam  roganti  ista 
verba  dixerit.  Id  est:  Si  credens  CMohammedanus)  fuisses^ 
non  iterum  contra  nos  pugnasses^^  conf.  prov.  244. 


'288.     Non    est     fortuna     nisi    quod     a    te    res    tibi 
ingratas  repellit. 
Diciiur  XAajtJlj  wyi>    ,^Percussit    cum   et   cum    suo   loco 
occidit'^     Tum    scholiou  hisce  verbis  proverbium  explicat: 

«J^(->  .jFortuna  vera  tua  est  ea,  quae  rem  ingratam  a  te 
depellit  et  hoc  est,  quod  inimicum  tuum  occidit  te  non 
curantc.  Verba  haec  dixit  Moahwijahus .  quum  Ahbd-AI- 
rahmanus  ben-Chalid  ben-AIwalid,  cuius  partes  ne  homines 
secuturi  essent^  timuerat,  araedico  veneno  dato  sublatus  esset. 

o  -       -  o—       <^S        >     j  o  ■£      ^ 

289-     Non   quaero    vestigium  post  rem   ipstim. 

Meidanius  dixit^  se  proverbium  cum  historia  (_Iittera  vi») 
iam  adtulisse  et  repetitionis  causam  esse,  quod  Abu-Oh- 
baidus  id  hoc  modo  ,  quo  vero  sensus  non  mutetur,  adtu- 
lerit.  conf.  C.  HI,  44. 

290.  Nubi  canum  i«tratus   non  nocet. 

De  homine  dicitur .  qui   alteri   re    ipsi   haud   noxia  no- 
cere  cupit.     Legitur  quoque  .*:3j  JJ^  ,,Num  nocet*'? 
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o^.       3   .r         o^         ^oj        o  ^o^     ^ 

291.  Ne    aegre     feras     iram     eius,    quem     iniuria 
contentum  reddit. 

Ne   irae   iniusti  rationem    habeas^  nani  Dei  favor   eain 
sequitur. 

292.  Imperium    ei    non    est,    cui    obedientia     non 
praestalur. 

Cui   in  impcrio  non  obcdi'nit,  is    ei  acqualis  est .  cui  im- 
periuni  non  cst. 

Huic    similis  seasus  est .  quam  proverbio:    .^ \  ^S.   "^ 

cLLj    1)  "Xon    est   consilium    ei,    cui   non    obeditur"".    conf. 
prov.  436. 


—  c  — o.^ 


293.  Ne   in   mare  te  dimitte,   nisi   quum   natiis. 

I)e  eo  dicitur  .  qu"   rem  suscipit,  quam  non  bene  tractat- 

294.  l'.rranti   errorera   non   viilet. 

Dc  eo    dicitur .    qui    crrorem    iiou    admiltens    aliis  oum 
cxoinat,  ut  cum  commiftant. 

viJbli  CjO^l  ^"^S  iJj  S     ri:> 

295.  Ni'  fratrem  tuiim   vitupcra  ct  laudn  dominum, 
f{ui  tibi   condonavitl 
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296.  Ne  religa  utrem  tuLiin  nodo  facile  solvendo  ! 
Cautionem    in    rebus     proverbium    commendat      3Ieid. 

3Ionet.   ut  bene    ct    firmiter   res    instituamuF.    Samachsch. 
Ibi  legitur  sUl»,  ,,utrem^^ 

297.  Ne  prehende,  quod  prehendi  non   vult. 
Ne  beneficiura  in  indignum  conferas. 

298.  Ne    incursionem    fac    nisi    cuik    iuvene,    qui 
incursionera  iam  fecit! 

Adhibe  difticili  in  re  virura  fortem  et  experientia  edoctura  ! 


o      —  -  -. 


gLl.1  ^^  ^U^  L«  viS^AJl  ^}     rii 

299.  Non   ad    te    veniara,    quaradiu    oculus    raeus 
aquara  portat. 

Legitur  quoque  viiJLwj  i.  e.  congessit.  coUegit. 

*    O    -  »J  P-         J         o     >  - 

300.  Ut  auris  sonura  lenera   audiat,   non   perraittit. 
In    Kaniuso  Calcutt.  sic    scriptum  est:  jj^   jt-*.*»A_j  "^ 

Ux4.>  Liol.  Cilabita  sic  proverbium  adnotavit:  ^3\  *^m^'j  "^ 
14.«,-'^  (n^"^^  ^''^'  ^'^^^i^  L/ii^4->-  loco  vocis  Lxc.*i>  rectior 
vidctur.     In  eura  dicitur.  qui  admonitioneni  non  adraittit. 

c^j-voil  «JL^I^  v^l  ^[^j  w^£i.l  3     r.l 


«fe.1, 
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301.  Non  amo  adfeclu  nasi   et  manamam   recuso. 

Proverbium  a  caraela  desumtum.  quae  tanqiiam  amans 
caput  in  pullum  dirigit,  eum  autem  a  mammis  repeliit.  Ju 
codice  Samachsciiarii  legitur:  c.^\  (j;^^»,  ;,et  odio  habeo 
maramam^'^  Similen:  sensum  poeta   versu  protulit: 

-   fi-a        i>  -  -  cff,,i.  >        >,o^  c<>  >-o*-o  o£ 

^jAut  quomodo   utile  est  id,    quod  dat  camela  in  eum  pro- 
pcnsa  adfectu  nasi.  quotiescunquc  lac  prohibetur". 

Metrum  Basith  est.  c.  p.   190. 

V'erum  et  sincerum  amorem  proverbiura  describit. 

)  "  o^  -  *.  -0       o  ^        — 

302.  Ne     attonilum    reddas    socium     liuiin     (juoad 
bracliium  ! 

Id  est:  Ne  socio  tuo  imponas  id,  quod  portare  non 
valel.  Accusativi  casus  in  vocc  »^6  est  species  ap- 
positi  (i3cXj)  vocis  d^>L_A3.  quasi  dixisset  auctor,  .La^j  "^ 
u5^s»L_*o  c.j  .,Xe  attonitum  reddas  brachium  socii  tuii" 
Conf.  Kam.  s.  v.  Jjj 

303.  Ne    sinistra  manii    tua  cihuni  teg  is,   ut   alio<, 
quominus  edant,   impedias  ! 

Id  est :  Ne  sinistra  raanu  cibura  .  impediens^  ((uominus 
alius  eura  capiat^  tegas.  Proverbio  lioc  aviditas  vilnpe- 
''atur.     (vraramaticus  .Vlferra  hinic  versum  cifavit: 

..Ouoticscnnque    iii     iicnfe    avida    es .      no    sinistram     (tinni 
|)aiiis  custodem  facias!     Metrnm  Walir  est,  conf.  p.  204. 
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304.     NuIJi  manus  mea  decem  valet. 

Varia  in  codicibus  est  lectio.  In  nieo  j^.A-j  "*(,  in 
liUgd.  (^cV^  "^,  in  Paris  et  Berol.  ^,^^  "^.  Hoc  ferri 
potest;  in  scholiis  enini  verborum  explicandoruni  gratia 
ij.Jo  "^  „noa  potest''  addituni  est,  et  a  Meidanio  citatus 
poetae  versus  sensum  confirniat : 

...lAj   j^-o"^'    (J^    «aL2a/w.j    "^    (^lXjL)   ii)J    Ui  _jJL*j    UJ    lX.«-c5 

-    -  '         -    a 

»1  eo,  quo  adsccnderc  poteS;,  nam  res,  quas  perficere    non 
potes,  te  non  speclant".     Metrum  Camil  esJ.  p.  213. 


305.     Arboris  tiuncum  non   diraitlit,  donec  ai'boris 
truncum  capiat. 

Proverbium  hoc  a  chamaeleone  desumtum  est,  cha- 
niaeleon  enim  soHs  ardore  adfectus  ad  arboris  truncum 
confugit,  ut  in  eius  umbra  sit;  sed  quum  is  unibram  non 
facit^  ad  aham  confugit.  AHi  autem  contrario  modo  pro- 
verbium  expHcant.  Chaemaeleonem  summo  solis  ardore 
gaudere  dicunt,  ut  nonnisi  ob  solis  defectum  in  aUum  trun- 
cum   procedat.     Dicit  poeta: 

-'  *        o>        =          -        t,  >        o  >        -  ,»o.         ,-"          "  _-o£  oS. 

liUg   L5UM»«.ya   "^!    ^L*«Jt    '^j^.    ^    i<A*:aAj    «Ijj.=>    ^j^   (j^y^^     \i>Si 

"Adhaeret  viro  contrahenti  palpebras  niagis  quam  cha- 
maeleon  in  arbore  spinosa,  noj»  dimittens  truncum  donec 
alium  truncum  arripiat".  Mctrum  Basith  est.  c.  1.  m.  p. 
190.  Conf.  C.  XXV^III,  90. 
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306.      Aquam    tiiam    non  conservasti  et  pudendum 
tuum  non  mundasti. 

Legitur  quoque  loco  vocis  y5UP  vox  ^,js»-  vel  ^.^i 
'jsordes  tuas"  (sic  iu  Samachscharii  codice).  Narrant  vi- 
rura  cum  uxore  sua  iter  facientem.  quum  uxor.  quae  men- 
slruis  laboraret.  paucam  aquam,  quam  secum  haberet,  ad- 
hibuisset  ad  se  lavaudani ,  aqua  isti  rei  non  sufficienle^ 
proverbii  verba  dixisse.  Ahnofadhdhehis  autem  dixitj  pro- 
verbii  auctorem  Aldhabbum  ben-Arwa  Alcilaihtani  esse. 
Hic  mercaturain  facturiis  cum  gonte  sua  ex  terra  Icmen 
cxierat.  Per  ahquot  dies  postquam  cum  sociis  iter  fecerat, 
eos  reliquit  et  in  deserto  in  gentem  Ilainadan  incidit. 
luveni  iUi  pulchro  adspeclu  et  eleganti  Ahmram  liliam  So- 
baii  quam  amabat,  in  matrimonium  petenti  primum  quidam 
dare  recusabant,  quod  ncque  poeta  neque  hariolus  neque  fon- 
tium  gnarus  esset.  tandem  precibus  multis  commoti  consen- 
serunt.  Aliquo  tempore  post  gcns  quaedam  Arabum  in  hos  in- 
cursioncm  facere  volebat.  Hac  de  causa  gens  Ilamadan 
Dhabbum.  quem  ipsis  inrortuuium  adducturum  esse  pularent. 
cum  uxore  depuleruut.  Per  diem  noctemque  iter  facicntcs  a 
fontc  non  nndtum  aberant.  Uxor  igitur,  quac  menstruis  labora- 
retj  spefontis  aquam  in  lavando  adhibuit^  sed  isti  rei  aqua  non 
suffecit.  Ad  fontem  pcrvonientes  eum  sub  terram  demersum 
invcnerunt.  Maritus  tuni  tcniporis  ista  provcrbii  vcrba  uxori 
dixit    et  in  arboris  umbra  consideus   hos  cecinit  versus : 


wJaii     i\W*.A    (jwLJl    j*^.^       LilaJi  wo  v;;a^' *Ut  Ojju  Q? 

o>co,  o  >-        i.     t  o-,  .  -   ,i    ^i  ,>o-  -.oB 

v-AliiiJI   ^    ^\    ^y^    o^b      L:>j!   qIj    Ux^    ^J->_=>! 


,,Per    Dcuni!  jVon  adnixerunt  adversitates    infortunii  uxoris 
causa    niarituni    sicut    mc  !    Quacnam    orat    gravior    dos 
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quam  quod  a  Dhabbo  postularuut,  ut  aquam  sub  duris 
petris  vidcret,  et  picaram  viri  iium  loquclam  homiuibus 
indicaret.  Eius  (uxoris)  gens  me  expulit^  quod  belli 
mohi  super  axe  se  convertous  eos   adflixerat". 

3Iulier  autcm  istis  versibus  laeta  dixit:  Redeamus 
ad  genlcm,  poeta  ciiiin  es.  Rodcuntcs  quum  verberare  ec 
repcllcre  vellent,  vir  dixit:  Audite  versus  meos  et  tum  me 
ociciditc!  Auditis  versibus  in  gratiam  eorum  rediit.  Pro- 
verbii  rationem  habuit  Ferasdakus  in  versu  sequcnte : 

.S>Ll3  iijliA_*JI    sLo  ^       S-  "^3    LS>£Lo   /  ft*j  jj  (ji^ii.  oltM    o*^»> 

.,Tu  siniiHs  cras  fcminae   menstruis    laborauti,  quae  aquam 
suam  pcrdidit,  et  non  crat  ab  aqua  uteri   pura". 

Metrum  Thawii  est.  p.  162.  Proverbium  vituperat  eum^ 
qui  unam  rem,  ut  alteram  asscquatur,  perdit,  sed  illa  altera 
non  potitur. 

307.  Non  pater  t.ius  levivercl,  et  terra  non  pe- 
netraretur. 
Ahmarus  proverbii  originem  hanc  fuisse  dixit:  Quum 
vir  quidam  dixisset,  si  locum,  ubi  patcr  mcus  occisus  esset, 
scirem^  tcrram  eius  super  capite  meo  ponerem ;  alius  qui- 
dam  ista  proverbii  verba  dixit  significaturus,  eum  ista  re 
patris  caedcm  non  vindicaturum  csse.  De  eo  dicitur,  qui 
rem  inutilem  petit.  Samachscharius  dixit^  proverbium  de 
eo  adhibcri,  qui  faciat  rem ,  dum  aliam  quaerat;  sed  hanc 
non  assequatur. 


IftJo- 


o  }  ^       «. 


308.     iNe    sit    Roior    tuus    omnino    te    occupans,  et 
odium  luum  perdens ! 
Proverbium,  ut  et  iu  amore   et  in  odio  modum  rectum 
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teneainus.  n)ono(.     Sic  nos  docent  traditionis  verba:  w.aa>! 

Uo  a5iAXA=>  (jx^^  Q^  (5^*  ^  '^^^  .,L^niter  anies  aniatuni 
tuuii),  quanidiu  fieri  potest,  ut  aliquo  die  in  odiuni  tibi  ve- 
niat  et  leniter  odias  tibi  exosnm  .  quamdiu  lieri  potest,  ul 
aliquo  die  libi  aniori  sit".  Coiif.  C  VI^  96. 

£  - 

309.  Non  advocalui'  aJ  reiii  ii;ravem  nisi  frater  eius. 
Id  est:     Qui   eam    perficere  potest.     Haec  verba  debili 

dicuntur  i.  e.  tu  non  es  talis.  qucm  ad  rem  gravem  perfi- 
ciendam   advocent. 

310.  Non  deest  misero  equi  piiUus. 

Jn  Samachscharii  libro  legitur  »^.  Legitur  quoque 
!-<;f^  ,,pullu!us  equi''  l'ullum  equi  oducare.  res  difficilis  et 
molesta  est.  l)e  viro  dicitur.  qui  re  diu  adfligitur  o(  fati- 
gatur.  Coiif.  C.  lil,  143. 

o---         —  oo^^ 

311.  Xe   muliiim   laudes  quocl  nescis  ! 

Proverbium  nos  monet^  ne  rem  nobis  non  satis  cogiii- 
tam  niinium  laudemus.     conf.   Kam.  et  Dj.  s.  v.  oJ) 

l^^li  L«  Ij^yi-ij   L^j.x.v^-  "^     rir 

312.  Ne  genus  eius  rogetis ;  scd  obscrvale  signum 
ei  inustum! 

A  camelo ,  o  cuius  signo  iiuisto  gonus  cognoscitur, 
proverbium    desuintum     in    homines    translaUiiu    est.     Conf. 
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C  XX Vj    26.     Ex    externae    conditionis     indiciis    internae 
scientiam  comparari  posse  signiticat   proverbium. 


(J^^  o^-^ 


313.  Non  bene  calleo,  queinadmodura  tu,  menda- 
clura  proferre  et  crlmen  coraraittere.  Linguam 
tuara  raoves  raodo,  quo  camela  iton  praeg- 
nans  caudara  inovet. 

Vox  ikj  j  camelam  significat,  quae  caudam  movens 
gravida  putatur,  dum  gravida  non  est.  Huiusce  proverbii 
originem  fuisse  fradunt  lianc:  3Iodjaschihus  ben-Darem 
a  rege,  queni  adierat,  interrogatus,  ubi  frater  Nahschalus 
esset^  respondit^  eum  in  praedio  suo  degere^  neque  ad 
reges  venire.  Rex  eum  advocari  iussit.  Rex  advenientis 
pulchritudinem  admirans ,  dixit :  Loquere  mecum,  o  Nah- 
schale!  Modjaschihus,  quum  ille  silentium  toneretj  dixit : 
Alloquerc  regem.  o  Nahschale.!  Tuin  diccns:  ..xJi.S'  -^S 
jjMalum  niultum  est!«  siliiit  .  et  quum  iterum  eum  frater 
adhortaretur,  ut  cum  rege  loqueretur,  ista  proverbii  verba 
protulit.  Proverbium  paruni  loquens  coutra  eum^  q«i 
multa  facit  verba,  adhibere  solet. 

314.  Non  deest  pullo  cameli  malris  suae  adfectus 
amoris. 

Vocabulum  sks*  proprie  sigiiificat  argutum  sonum^  quem 
camela  pullum  amans  edit^  tum  adfectum  amoris.  Sic  Abu- 
Ohbaidus  proverbium  legit  et  explicavit.  Alius  quidam 
dixit^  ^as».  significare  simili tudin em.  Ebn-Alahrabius  au- 
tem  dixit,  proverbium  hoc  simile  esse  illi  loquendi  modo 
LPyjXii  qaaaj  U  'li^ti  ^y»  ,,Ex  arbore  spinosa  uascitur  eius 

32 
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surculus".  Sunt  denique,  qui  iii3»  legant,  quae  vox  sonuni 
per  nares  emissum  significat;  sed  prior  legendi  modus 
Meidanio  rcctior  vidotur.  Samachscharius  (iixit  legi  quoque; 
Kii*  L^^!  (j^  XiUJ!  ^Axj  'i  ,.Xon  doest  cameiae  a  matre 
sua  sonus  per  nares   emissus.u 

dLoT  i     rio 

315.      Non  aJ   te  veniam,   fjuamdiu  ann-Lsae  camelae 
argaliim  sonnin  iii    piilhim   c(]aiit. 

Iste  sonus  adfectus  amoris  indicium  cst.  Annosae 
autem  camelae  maiore  araoris  adfectu  in  pullos  impletae 
sunt.  Sensu  autem  non  variato  dicitur:  Jwj"!!>i  c>^i  ^. 
Provcrbium  autem  significat :     Nunquani  ad  te  veniam!*^ 


rn 


316.  Non  faciam  lioc,  donec    camelus  iu  foramen 
aciis   intrct. 

Proverbium  cst  vetus ,  quod  in  Coran :  Sur  VII,  38 
occurrit  et  iam  in  NovoTcstameiito  usurpalum  fuit.  c.  3Iarc. 
X,  23.  Luc.  XVIII,  25.  Sunt  autem  qui  yMui/.o^  nec  non 
xafiT^Xog  funem  crassum  nauticum  signilicare  dicant.  Conf. 
Suidas  ad  v.  y.ccur/.o^y  Aristophaii.  \'esp.  1036  schol.  et 
Phavorin.  xaiin^/.og.  Rabbiui  denique  s-"  .1  s  .*  2  r'::~ 

habent.  conf.  Buxtortii  lex.  Chald.  Talni.  s.  v.   srs 

^/ol  ^ua^  u  Jj^  ->^j  "^     rtv 

317.  Cameli  pullo   tenero  non   nocct ,   ([uod  maler 
eum  calcat. 

Legitur  quoque  .^ai^j  "ii  sensu  non  variato.  Provcr- 
bium  matris  aniorem  et  misericordiaui  si£:nificat. 
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318.      -^on  caineliis  meus  in  hoc  ol   iion  carnela  mea» 

\'orba  haoc  AUiariisus  ben-Ahbbad  dixit,  quum  Djassasus 

ben-Morrah    Colaibum  occidisset.     Provorbium     significat, 

se  ab    ista   re    et    ista  iniuria   hberum    esse.     Dixit   poeta 
Ah*ai : 

^jQiiaenam  cst  ahcnatio   tua  (o  femina !} ,  ut  pubhce  dicas 
Nou  cst  raihi  iii  hoc  camela  et  non  camelus^^. 

Metrum  Basith  est^  sed  primus  pes  regulis  contrarius 
cst.  c.  1.  m.  p.  190  et  195.  Alii  verba  ista  Alzadufae 
fihae  Djahsi  Ohdsritae  adscribunt ,  quae  Saido  ben-Alachnas 
Ohdsritae  nupta  erat.  Habuit  illc  fiham  Alfareah  appellatara 
ex  aha  uxore  natam,  cuius  in  separato  tcntorio  degentis 
tutolam  scrvae  tradiderat.  Haec  puella  iuvenem  Schabats 
appellatun!  ainabat  ct  patre  in  Syria  profecto  quavis  nocte 
cum  eo  ia  rcgionciu  desertam  camelo  vehens  abibat  ante 
Auroram  in  tentorium  rcdions.  Pater  c  Syria  redux  fiham 
non  invenit  et  servani  intorrogans  audivi'.,  cam  profectam 
esse.     Tum  iratus  quum    ad    uxorem    rediisset,    illa    dixit: 

Jv4->     "ii^    \S..S>  j3   ^   K-iU   'i  yi^\   ^Jii\»)    J .^^bt j   'i   <A— j;    L 

..O  Saide!  Xc  fcstinanter  agas;  sed  vestigium  sequaris, 
non  est  camola  mihi  i  n  hoc  et  non  camelus  In 
Samachscharii  opere  proverbiura  sic  legilur. 

JL^  ^f  Ji  h.^  ^     rti 

319.     Ne  iniiisle  ai^as  contra  Ahu-HibaJum! 

Hibalus  filius  Tholaihahi  ben-Chowailid  a  Tsabito 
Alakrara  et  Ohcaschaho  ben-Mohzln,  quibus  occurrerat, 
occisus    erat,    nam    eius    pater    terapore   Moharamedis  pro- 

32* 
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photicum  muniis  sibi   vnudicaverat.     Thoiaihahus    rei  ccrtior 
(actus  eos  occidit,    et  hos  versus  dixit : 


J_        O     -        Q     -  . 


^3L=>  J^    wcJ  |^-^(Aj    ^      'iy^3  CT^'   '^^*'^^         '   o 

^  )(j)0,o-  5C.?  )-))o-       o  o.o~;         o)i» 


c-;      )  ' 


JL;^    lXac      -*AiJt    iC^L^c^       Ij»LS"    ».'i\    ^\    o.L>Lc    ^^>^>w«c 

"Profecto!  Si  caiiieloruni  agmina  adflictaessent  et  nmlieres, 
tum  Hibalum  non  inipune  occideretis.  Quid  autem  est.  quod 
putetis,  quum  homines  occiditis^  eos  non  esse  viros^  ctsi 
Mohammedani  uon  sunt.  Vespera,  quo  ego  sagittae  iactu') 
Akramum  et  Ohccaschahum  Ghanmitam  in  proelii 
campo  decepi".  Metrum  Thawil  est.  c.  1.  m.  p.  163. 
Gens    autem    Banu-Asad,  quum    Tholaihahum    de  fdii 

morte  se   vindicasse    audivissent^  ista  verba  di.xerunt.  quae 

proverbii    loco    signiticant ,    cuiusdam    vindictam    timendam 

esse. 

320.  Rurninationein  saatn  noii   retinet. 

De  camelo  usitatus  loquendi  modus  in  hominem  trans- 
ferfur,  qui  secreta  sua  non  continel.  Seusu  et  ratione  si- 
mile  proverbium  est  sequens :  xjy>  ,J^e  /  i^.  ^  conf. 
Abulfed.  Ann.  T.  II  p.  78. 

321.  Non    in    iter    facienliiun    a2;inine    et    non     in 
aginine   tecuin    fugifnliuni. 


O  Sic  verti  L^u;  pni  LJjL».  quuiii  ii  os  p  itio  c  xc  i  p  i  ons  .sensui  cou- 
vcuire  iiou  vidcretur  ct  .Vsailitao  iaculaiidi  artc  clari  esaent 
Vo.x  tij-il  of  pro  lioc  (^^i  sayii(a  iaculatus   est    significat. 
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Alinofadhdlielus  dixif^  proverbii  huius,  quod  de  eo  ad- 
hibeatur,  cuius  res  detrimentuui  capiat  et  potentia  dimi- 
nuatur,  auctorem  Abu-Sofjaniun  ben-Harb  fuisse,  qui  cum 
iter  facientiuni  agniine  gentis  Koraisch  ex  Syria  redieril, 
Mohammedcs  enim  reditus  tempus  exspectans  suos  contra 
iikid  agmen  eduxerat,  et  contra  Abu-Sofjanus  Moliamme- 
dis  occursum  tlniens  Koraischitis  ,  ul  ipsi  obviam  auxiho 
venireut,  imperaverat.  Abu-Sofjanus  quum  ad  Medinam  ad- 
propinquaret,  multo  timore  adfectus  Ahnodjdijjum  ben- 
Ahmru  interrogavit^  num  sociorum  Mohammedis  quendam 
appropinquantem  videret.  lile  respondit;  se  non  vidisse 
nisi  duos  viros  camehs  vehentes  ,  qui  ad  duos  fontes^  qui 
in  Mohammedis  dilione  esseut^  Ahdi  et  Basbas  appcllatos  vc- 
nisscnt.  Abu-Sofjanus  ad  ilios  foutes  veniens  e  contrito  came- 
lorum  stercore^  quod  dactylorum  nucleos  contineret^  cogno- 
vit,  illos  viros  3Iedinenses  esse  et  ista  re  monitus  a  loco 
Bedr  appeilato  iter  ad  dexterum  latus  deflexit  et  litoris 
tractum  ingressus  est.  Simul  Koraischitis  iam  e  Mecca 
egressis  nuntiura  misit,  ut  redirent.  Hi  autem  cxcepta  gente 
Banu-Sohrah,  quae  a  loco  Tsanijjah  Adjdjsa  ad  litus  de- 
flectens  cum  Abu-Sofjano  conveniebat,  redire  noleutes 
apud  locam  Bedr  a  Mohammedanis  magna  clade  adflicti 
sunt.  Abu-Sofjanus  gentem  Sofrah  proverbii  verbis  allo- 
cutus  est,  quae  de  eo  adhibent,  qui  rem  suam  deiicit  et 
dignitatem  suam  deminuit. 

322.  Non    iaciara    hoc,  quamdiu    argulurn    sonum 
edit  myter  pulli  camelini    feminini  sexus. 

Id  est:     Nunquara  id   faciara.     conf.  Kam  s.  v.  ^- 

^  0-0  OJ-.-  ^ui^  ^.-O  ^        ) 

323.  Ne  super    camela  difficili  eL  indomita  pigno- 
le  certa  et  ne  carmen  melri  Redjes  reeita  ! 
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Vocabuluin  jisjJs  canneii  si^nificat:  sed  uonnisi  d<; 
carinine  inetri  Redjos .  quod  est  miuus  arlificiosuin.  adlii- 
hetur.  Proverbiuin  hoc  poetae  Alhothaiali  appalla  o  ad- 
scribitur.  Huic  niorte  appropinquante  circumstans  familia 
et  propinqui  dixeruuf.  Xobis  mandata  da  I  Respondit;  De 
quanain  re  teslainento  inaiulatum  mihi  danduin  estV  Opes 
meae  inter  lilios  meos  dividendae  sunt.  Illi  dixeruut :  Hoc 
scimus ;  praecipe  autem  nobis  aliud!  Dixil:  ^y»  jtxiJb'  J._j^ 
tkA*Jt  Xjjij  j,^  ae  carmini,  cuius  relator  pravus  est!"  quac 
verba  in  prov^orbii  consuetudiiiem  veneruut,  Tunv  dixit: 
Annuntiate  gcnti  Zabii  hen- Alharits,  cuin  fuissc  poetam, 
qni  dixisset: 

»Aj(AJ    «kC    Cvi^    t\jA:s-    Ol\s>-3    (C*-'^     '^     'iij>^    (A_jl\_>    J.^ 

"Omni  rei    iiovao    iucunditas   cst ;   sed    non    in\  cni    novum 
mortis    esse  iucundumi>.     Metrum   Thawil   est.    c.  p.  163. 
Divit  denique    isfa  noshi  proverbii  verba^  quae  monent^   ut 
vir  caveat. 

Alii    autem    diverso    modo     rem    tradunt.     Ouae   quum 
utiha    mihi    esse    videantur^    oniuia   exscribam.  ^^    «  .  >    ^^ 

JL-jj  (jo^!   jLs   ^\   ^^ils  d^    !Jo    ^l»   ^  ^Ui-  iOU;   ^   UiiJ 

•^\.  f^.,^^  H^.5   ^l^  r-4;  ^^^^    1-*^**^  ^'/^'^  >^;^JL!j^ 
^_^j!     sAAi"    |y«JLj!   JL_s   'tjyu.   >i5^AC  .cJn^,    "^   !A-5>   ^.^'li   ,jc»^l    t^Li 

Jyb   ^vP*   VJ'^!  j***''   ^,^L>! 

^yjJco    OA^    JUftil   jLi/s  JJo    i.^_^.^    qLJ     JoJ    (J^    (iU    Us 

^^   LA.ii  iiUfi  j?jtj   "5i    lA — ?>  ^   (_o.!   !*Jl5  ;^*<-fcfii!  j^y«!   ^cJt» 
J^..ftj   ^>   v-j^.*Jl    -J^!    ♦^Li*!   qI  ^'wLiJ"i!    !;-^i*! 


—     503     — 

t-ks*   jt/iJLi  i^XaxjjI  Jb"  L^  li^c  ^^^sxj  "^  )*^j>  j.jl5  ^jo^l  lj,JL5 

x«*JL*j  "^   ^tX,_J!   \xs    ,cJiJ\l      l'-^5    «-«JLw    ^_j,loj   ^.^KX^   ,jui.il 

'  '     '  s 

«,  Jo,  o->>  i.   .  Jc,-^.  o>-,  ,,,        ,  oi- 

iU>i^      Q-*     NXAh.wJ     ^      —XMi,^\^         X_.<A_ji      (jt2AAi3±:.     ;i!     XJ     0>^3 

'-s-- 

"  >  O    -  i_         JO-  O  O.,  OJO5->-O>0C>  > 

ik^Aj^:.  ^-jLj  viAx>  cr»  i3-J     ^~'^*>  ^*^^^  ^,-*.-^  o^   ^j:? 

O  >     -  -O-  -     '-£Ow  »  -  0  ^ 

^.♦.■A«.A.<  f'^'^:^      SllAc  Jl       _^A»HJ      Q-» 

JLfti   L^  (^A£  jJtj   ^5   tAP  ^.jli   (jo^t   l_j.Jls 

c*€  O       *  ^-  S-OC        >.„3-.  o,^o)  o«c       -  ^         5-OC  Jc>  O    — 

iAJ?  ^•aos»'  ^JLc  LjLas»!  oi^Ai'^     iA.4JCx.«.]|  (AjiXi;  IjLas»!   c>.i5^  Oo 

*iL.AjL*^.  l<«^  l_j.]b'  jjjiC*i  La^  ti5s.AC  ^xj  ^  IlX^  j^ls  tjo^l  l_^Jls 
Jlj"  j_^.ij  ^Ijm^J^  ijo^\  [j.Jl5  S5..SJI  XjjIj  ^j^  vAAllyt.iJU  j^j!  Jls 
v-Aac!  !_^_J1s  _^_^j.l3*j  "^  ^^!  ,j«LaJ!  ^^Aa^!^  iCJLw-^JLi  ^.^-003! 
j^^  j^yij    1«   cXac  _j^  jls   Kaa«   ^^jjyJi   fci5^Aic   (j:^  lXS  iuls   ti5^^ 

l3j— S>  ^  ^,5;  5^31  t5;^-^>  l_^==  j>>U>!  Jls  ^J  ^AM«Ai:  U^J^^ 
O^  L?— i>  L?^*»  (*Jj— ^  jl-*^  ^^^  ci^.  ^J  iJls')  JJCJ!  |c\P 
^Ui-   o'*^'*^-   ^^    ^— ^    *^«t*^     it\_i>!^    sLaj!    iJL^.^   L'/-^-H 

Jyb  _^p3   J.aJ!   Jj^ 


»  "  -  -f,    ,0<.  ->.0)  >  »OEC^,>oi-C_i-  O' 

qLp    j_^!   ^^•«^j   LaiXA^ls  L4X4XJ      olj^s.";:^!^  ^^jJ!  J...:^  Jo 

0«        ,         o        -0-,i,>        ,_  ,       cj  ,.0,  ,«,- 

gl — b — ii!    ^27— :^-^    ''"^-^   J'>-^"    ^*^       iwJJa-fl    eI^ac  ^5   j_^l-J>>5 

^.  ^L  !J!  ^:^  !Jc^  J'JiswJjiJ!  ^xX^\  ^j^  kjCaU  L!  Li  l^b' 
^^^..i.c    »J  ^^Ly^  oL^i  9,A^    ,=>\  ^^lXh  M  ^1\  ajs-o  ^jL^t^ 

1)  Sequentia  usque  ad  ijyij  j^»,  i»  codice  Liigd.  noo   suiit. 


—     504    — 

^^-j    xo^L^"*!!  ^  ^^Mi^s»»,  ioJl^Liv  J.  Q_jjtAAM  L^^ax  jCaav  iuLo^ 
JUB  ^^jj.c^'9  ^J^y'   *^-'  si^sJLs  i»zL>i.   ^Ai  l4.\i  Lft^  ^K!  NJ\ 

^Lxo    rrF^     Ui5sjL-o     __^=>.t^     L>Li^^     ti^LJi    UiAjL«-o    SJ>\    oJLfts 
Jlsj    ^^Jivtoj    "^l    La^_"s     L:^^    I05     ^^'i    "^'    ^>*    —lA^a    L«_5    U.JI9 

»..L-*L_>   ^*'^5   *^>5   cr*    ^■J^      *iili>   ».-Jl.J\   sj— i;   L^i>^   v^l5j^ 

wEt   in    quadam  rclatioiie  hocc  sunt :  Dicebatur  ei,  0  Abu- 

Malicahe!    Testamento    praecipe!    Di.xit    ille:     Opes    meae 

maribus  sunt  cxclu  is  feminis.  Dixerunt:  Testamento  prac- 

cipe!  Dixit:  Nuntiate   genti  Schammachi,    cius  fratrem  csse 

optimum  Arabum  poetam  dicentem: 

"•'Erant    intcrdiu   in   altis   areiiis   ieiunantes  (^camclij  similcs 

lanceis ,     quibuscum    terrae    infixis  ventorum  latus   clan- 

culum  loquiturci '} 

Dixerunt :  Praecipe!  n;^ni  illud  i/il  prodcst  tuo  loco. 
Dixit:  Perfcrte  ad  gentem  Cendah^  eius  fratrcm  oplimum 
essc  Arabum  poelam  dicentem  : 

O  quam  pracclara  cst  nox!  cuius  sidera  omnibus  funibus 

firmiter  contorsis  ad  monteni  lcdsbolum  alligata   videntur*). 

Araru  rivaisus    significatur.    Dixcrunt:    Praecipe!    nam 

illud  nil  prodcst  tuo  locc!  Dixit:  Nunliate  Anzaritis,  eorum 

fratrem  pulcbcrrime  lauda.sse  dicentem: 

\'eneruntj  quando  canes  latrant,  jion  intcrrogantes  de 
personis    advcnicntibus  :^J 

Dixerunt:    Praecipel    nam    illiid    luo    loco   nil    prodcsl. 

1)  JVfctriini  Tkawil  cst  c.  p.   I  »;•.*. 

2)  Iii    ineo    i-oiliii'    lf;;itur  JcVo»-    ^.4-0    J.I      -^JS    i_,«.'-^l^   .,qii:i<i  fii- 
iiihiis  liiii  iid  siiiilas  iictras  (allii;;ii.t) .  .Moiniiii   Tliauiiisi.  » .  p.  1'»"» 

.T)   Miariiiii  Camil  i-st.   |'.  '■i\'i. 
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Dixit:  Praecipiam  vobis  poesin  tanquani  bonum!  tum  incepit 
dicere: 

^,Pocsis  diffiicilis,  et  eius  scala  longa  est.  Qui  in  eam 
adscendit  eam  non  noscens,  eius  pes  ad  infimuni  delabitur, 
nam  poesis  ei .  qui  eam  iuiuste  tractat ,  obediens  non  est. 
Eleganter  et  pure  carmen  dicere  vult,  et  barbarice  id  dicit, 
quamvis  ei  seraper  inservit.  Qiii  iiiimicis  stigma  inurit,  eius 
instruraentum  raanet^^.') 

Dixerunt:  Praecipenam  illud  tuo  loco  nil  prodest.  Dixit:  Ego 
per  longum  temporis  spatium  firmiter  fultus  erani  et  con- 
tra  adversariuni  meum  acriter  litigabam.  Nunc  anima  mea 
descendit^  et  iam  non  demittebatur-'^-) 

Dixerunt:  Praecipe!  nam  illud  tuo  loco  nil  prodest: 
Tum  ploravit.  Dixerunt  igitur:  Cur  ploras?  Dixit:  Ob 
poesin  bonam^  cuius  malus  relator  est.  Dixerunt:  Prae- 
cipe  pauperibus  reni!  Dixit:  Praecipio  iis,  ut  rogent  et 
praecipio  hominibus,  ut  iis  non  dent,  Dixerunt :  Manu- 
mitte  servum  tuum^  namper  triginta  annos  tibi  pavit.  Dixit:  Is 
servus  est,  quamdiu  in  terra  est  Ahbsita.  Tum  dixit :  In  asino 
meo  rae  vehi  sinite  et  circum  hunc  collem  me  circumducite, 
nara  in  asino  generosus  raortuus  non  est;  fieri  igitur  pot- 
est,  ut  dominus  meus  misericordia  mei  adficiatur.  Eius- 
que  igitur  filii  duo  eum  in  asnium  sustulerunt  et  eius  brachiis 
captis  circum  coUem  asinura  propulerunt,  dura  ipse  hos  ver- 
sus  dicebat: 

Tempus  iara  festmavit  et  fortunae  casus  vestrara  adducere 
orbitatera.  Contenti  estotefestinantejnamet  egocontentussum 
ct  rae  diraittite  in  terram  obscuram ,  quemadmodum  inter 
funes  longos  situla  demittitur".'') 

Dixerunt:  0  Abu-Malicahe!  quis  optiraus  Arabum 
poeta  est?  Dixit:  Hoc   foramen,   quando    bonura    cupit,  et 


1)  Metrum  Redjes  est.  p.  331. 
3)  Metruin  Redjes  est.  p,  831. 
3)  Mclriitu  B.-i.sith  esl,  .-.  p.   190. 
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manu  os  indicavit.  Haec  autem  eius  postrema  ver- 
ba  erant-  Mortuus  est  centum  et  viginti  annos  natus, 
quorum  septuaginta  ante  Mohaminedis  religionem,  quinqua- 
ginta  post  vixit.  Narrant  uxorem  euni  itcr  facturum  ct 
iumentum  adtlucentem  interrogasse.  Quando  redibis?  Eura 
dixisse:  Nuniera  annos,  quando  profectus  sum,  ob  reditum 
mcum  et  sine  raenses^  nam  breves  sunt.  Dixit  illa :  Me- 
mor  sis  amoris^  quo  te  amplector  et  desideni  mei,  quo 
teneor,  et  raiserere  filiarum  tuarum ,  quae  parvae  sunt! 
Dixerunt,  cuni  laude  sua  omnes  elevasse,  satyra  sua  ora- 
nes  depressissc.  Et  se  ipsura ,  quum  se  in  speculo  con- 
teraplaretur.  erat  eiiim  deformis  adspectu,  satyra  perstrin- 
xisse  dicentem. 

,^Labia  raea  hodie  nisi  mala  proferre  volunt,  et  nescio^ 
cuinara  ego  ea  dicani.  Meara  faciem  esse  deformeni  a  Deo 
forraatara  esse  video.  At  turpis  habeatur  illa  facies^  turpis 
declaretur  is,  qui  eam  portat!"  Metrum  Thawil  est.  p.  162. 

324*    Ne  sis  asiiiDium  siJvestrium  proxinnis  sai»ittae! 

Ne    sis    inter    socios    tuos    interitui    proximus.    Monet 
iios,  ut  cavearaus. 


5  - 


*•  ^        ^Oi^  £'  ^ 


325.  Non  recusat  lionorem  nisi   asinus. 

Ahlii  principis  verba  sunt.  Duobus  viris  ad  ipsum 
\enientibus,  ut  considerent,  duo  pulvinaria  poni  iusserat. 
Unus  quura  locum  in  pulvinari  occuparct,  alter  non,  Ahlius 
iMim  hisce  verbis  additis  sedere.iussit. 

326.  Non   hoc   raci.nn,  (|uaMuliu    |)ullus  a^iiii   pcJit! 
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Id    esi:    Nunquam    id    faciam.     Legitur    ^=^  et  ^> 
cum  eadem  significatioue. 

327.  Non  pedet  liac  in    re  capella  auiiicula. 
Ahdijjus    ben-Hatim.    quum     Olitsmanum    occidisset 

v?rba  haec  protuiit  significaturus,  hanc  rem  ipsi  innoxian 
futuram  esse  et  neminem  Ohtsmani  mortem  vindicaturum 
Qnum  die  pugnae.  qui  dics  cameU  appeliabatur,  oculus 
Ahdijji  erutus  einsque  filiiis  apud  Ziffinum  occisus  esset, 
quidam  ei  dixit:  O  Abu-Tharife!  No::ne  dixisti?  Non 
pedet  hac  in  re  capella  annicula?  Imo!  respondit 
per    Deum !  hircus  magnus  in  ea  pepedit. 

328.  Noii  steinulabit  \\\  eo  c:ipelln. 

V^ocabuhim  Jaai  in  capris,  ,j*skic  iu  hominibus  adhibe- 
tur.  Neminem  istius  rei  ratiouem  habiturum  esse,  prover- 
bium   siffnificRt. 


--  o^       — . 


^y^    lg>i    p«^^    ^ 


rn 


329.  Duae    capiae  in   eo    se  cornibus   nori   petent. 
Nemo  ista  de  re  sollicitus  erit. 

330.  Cornibus    non    pelet    in    eo    cornua    habens 
cornibus  carenlem. 

Proverbio  hoc  tempus  calamitosum,  in  quo  iiulla  est 
alacritas,  significatur.  Meid.  In  Saraachscharii  opere  autem 
legimus,  esse,  qui    proverbium  significare  dicanl,  homines 
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quietos  paceni  colere.  u(  robustus  debili  iniuriam  non  in- 
fcrat.  Altcruni  auteni  esse  legeudi  niodum:  tUj>.  ^>LiXi  "ii 
jj  j  o\J  .;Cornibus  carens  cornua  liabentera  non  petit'"^ 
ut  sensus  sit,  debilcni  robusto  resistere  non  posse. 

331.     Non    faciam    lioc,  quamdiu    dorcades  caudas 
moverit! 

Id  est :    Niinquam    id    faciani.     Alter  proverbii   legendi 
modus  est :  .ijJ!   o"^"^  Lc  sensu  non  variato. 


#  ^     »» 


332.  Ne  Deus  quendam  erieat ! 

Caespitanti  dicere  solent:  &i  IxJ  .^Dcus  euni  erigal!.. 
Contrario  autem  sensu  x-J  L_*J  "^i  dicitur.  Dixit  poeta 
Alachthalus: 

Ijjic  1^1   o^^^"^  l5^    ^  "^^   ^.^♦-jAj^Uo  Q^  L%*^  fcJLil   ^_5J>^  bli 

'jXc  Deus  gcntem  Kais  ab  errore  in  viam  rectani 
ducat^  et  ne  gentem  Banu-Dsacwan,  quum  caespitat,  eri- 
gat!  Metrum  Basith  est.  p.  190.  In  Samachscharii  codicc 
provcrbium  ,-,"^   L*i  ^'  ^jCJ  lcgitur.   conf.    prov.   111. 

uxl^T  ^  Jj  ji  J^  5    rrr 

333.  Non  est  quics,  quum  leo  rugit. 
Alliadjiljadjus  vcrbis  istis  usus  cs(,  quum  Ahbd-Alma- 

licuin    ipsi    iratuni    essc    audivissot.     Dcsumtum   autcm  est 
proverbiuin  c  versu  Alnabeghahi. 
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«Certior  factus  sum  eius.  quod  Abu-Kabusus  mihi  minatus 
est^  et  non  est  quics.  qnum  leo  rugit«. 
Metrum  Basith  cst.  p.  190. 

334.     Ne  emas  pravi  canis  cauikim! 

Sensus  huius  proverbii  e   versu   sequente  cognoscitur; 


,ciS         o  ,- 


"In   filio    spem   ponis;    sed    eius   pater  spem    tuam  fefellit; 
et  quaenam  spes   post  patrem  in  filio  erif'? 
Metrum  Basith  est.  p.  190. 

o..  w  )}^U^  " 

335.  Id    non  faciam,  qiiamdiu  dens  lacertae  iiiven- 
cae  eril. 

Id  est:  nunquam  id  faciam,  quippe  lacertae  pullo  dens 
non  excidit.  Ante  vocem  .yw  omissum  est  >)!»J  durante 
dente.    couf.    ^Cam.     s:    v.    J..»w<:>  ct    Dj.  s.  v.    .^.m 

336.  Non  erit  lioc,    donec   lacerta  argutum  sonum 
edat  sequens  camelos  ab  aqua  recedentes. 

Id  est:  Nunquam,  quia  lacerta  aqua  uon  egens, 
aquam  non  adit. 

«^li  ^l^^  ^l  ^JJ  S    rrv 

337.  Nescio,  quaenam  locusta  eum  perdlderit. 

Id  est :  Nescio ,  quis  eum  abstulerit;  perdiderit.  conf. 
Kam.  s.  v.  o^  et  Dj.  s.  v.    j^. 
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338.  Hoc  cordi  meo  non  adhaeret. 

Alteni  lecHo  cst  ,  c.a*aj  vJLJL»  "^  sensu  non  diverso. 
\'ocabulo  autem  juo  vacuitatis  significatio  est.  Id  est: 
Res  in  vacuo  cordis  mei  loco  non  est.  De  pauco  consensu 
adhibetur.     Samachschar. 

339.  Ne    edas ,    donec    passeres     animae     tuae    ad 
volatum  excitentur. 

Ne  edas^  donec  cibi  desiderio  incendaris.  Dicitur  quo- 
quc:  iULj  .asLox:  vi^Jii  "Soziuerunt  passeres  ventris  eiuS"  et 
xilii  cJ)UAa  vi;/Ju  "Coaxaverunt  ranae  vcntris  eiusu  i.  e. 
esurivit. 

340.  Deneganti  praetextus  non  deest, 

In  eum  dicitur ,  qui  avaritia  commolus  peteuii  reni 
denegat. 

341.  Non    est    praetextus ,    non    est  praetextus,   lii 
sunt  paxilli   lignaque  acuta. 

Mulicr  tontorium  suum  non  bene  figens  causam  huius 
rei  dixit^  quod  paxillis  careret.  Maritus  paxillos  et  ligna 
acuta,  quibus  tontorii  partes  distantes  coiuiectuntur,  adfe- 
rens  ista  verba  dixit.  l)o  eo  dicuntur  verba,  qui  praelextu 
falso    et    non    admitteiido    utitur.     Samachscharius     addidit 
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verba:  XJlil  ^5  LJ-^-s^  "Et  securls   nosfra    ia   saccou.  Siniile 
proverbium  conferas  C.   XVIII^  117. 


^Stii'^ 


^bt  ^  >oUj   ^    rfr 

342.     Non  clormlt  qLii  se  vindicat» 

Hoc  scholion  legitur :  J^_c  c»  r— >  y^'^  w*Jl-l3  cr»  l5' 
V^Lac";^!  Jkc  vi^^iL  ^3  Vt*^:?  ^*^^  xc^l  «.M^ftj  "Qui  vindi- 
ctam  petit^  sibi  quietem  et  soninum  interdicit.  Instigat  ad 
obiurgandumu.  Sed  scholii  finis  ipsi  proverbio  parum  con- 
venit,  instigat  enim  ad  vindictam.  In  codicibus  Pocock. 
et  Berol.  post  lioc  proverbium  duo  sequentia  leguntur: 


wNon  id  faciam,  quamdiu  vivus  vivit  et  quamdiu  moribun- 
dus   moritur.u 

Cum  brevi  scholio.  !iA— j!  ^j\  ..i.  e.  nunquam^^  et 
>-jLa£  "i  Oj._II  yV  »  ;  "Non  est  obiurgatio  post  mortem.'* 
cum  scholio :  v.jUc':^!  J^£  ^^  ,3  >_j^j  ."Instigat  ad  obiurgati- 
onem".  Ex  hocce  autem  scholio  coniicere  hcet,  olim  m 
codicibus  aliis  Iiaec  duo  proverbia  exstitisse^  lum  omissa 
esse,  ita  ut  posterioris ,  quod  postea  (prov.  583)  inve- 
nitur,  schoHon  remaneret. 

aZL  ^^Ql  JjlII  "^    )rfr 

343.    Periens  exitium  suum  in  potestate  non   habet. 

Id  est :  Calamitatem  suam  repellere  non  potest.  In 
Samachscharii  opere  legitur :  »^j>  cr^X>'  fci^^JUj  ^  «Periens 
sanguinem  suum  in  potestate  non  habetu  Significat^  fatum 
hominem  ad  interitum  propellere_,  ut  cautio  inutilis  sit. 

Ji^  ji  vLi  S     )rff 
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344.  Non  est  obiurgatio  lapidum. 

Narrant ,  regiiiam  fuisse  in  terra  Sabae  pluribus  iii 
raatriinoniuin  petitam.  Eam  procis^  ut  quisque  se  breviter 
describeret;  iinperasse.  Primum  eorum  .  Modricus  cui  no- 
men  esset^  dixisse:  Pater  meus  excclsa  dignitate  gaudebat 
et  alto  gencris  honore  fruebatur.  Ego  autera  difficilis  na- 
tura  sura,  irapavidus  in  rerura  vero  stalu.  Regina  ista 
audientem  proverbii  verba  dixisse^  quae  in  rem  haud  rc- 
pellendani^,  quum  accidit^  adhibentur.  Secundum ,  qui 
Dhabisus  ben-Scharis  appellaretur^  dixisse :  Magnas  ego 
possideo  opes,  natura  animi  mei  uou  est  turpis,  ct  gcneris 
niei  honor  non  estparvusetconvcnientihominibus  inodoagoad- 
dens  (jr-JiiL  {ja^\  ^^s*]^  Jjt^lj  JouJt^^As^U  Tum  reginara 
dixisse :  iJ^Li;  «5y*j  "^  ^j^  LjLc  y5-**o  'i  »Non  laetitiara 
dabit  absenti  tibi,  qui  praeseutem  te  laetitia  non  adficit«<^ 
quae  verba  in  proverbii  consuetudinera  venissent.  Tertiura 
denique  talia  protulisse:  Ego  sum  Schainmasu.s  ben-Ahbbas 
uotus  libcralitate  et  fortitudine^  pulchra  indole  naturae  prae- 
ditus  et  aequitate  in  iudicio.  Opes  raeae  neque  in  paucis 
sunt  prohibitae  et  porta  niea  non  vclo  clausa  in  prosperis 
ant  advcrsis  rcbus.  Rcginain  autcm  ista  vcrba  audicnlcra 
dixissc:  «^la^  ^\*,  je*-^  j-iJi  'jBonura  cst  dcfensura  et 
malum  est  prohibituni".  Et  hacc  quoque  verba  in  prover- 
biura  venerunf.  Eaui  auteni  Schanimasuin  aliis  praetulisse 
et  dixissc;  pj  »1^  j^  **«!  ,,I  cuni  fortuna  aut  sincl**  quae 
verba  proverbii  usuin  obtinuerint  (conf.  C  XII.  56.) 

345.  Non  faciam  hoc,  quaiiidiu  coelum  coelum  est. 
Altera  proverbii  lectio  est:     U-^'    fL«-AwJI    J.  ^\   u    aut 

^:f^    i  L,»  M*J\   ^   o"^   ^     ^  "  '^  ni  d  i  n    i  ii    o  o  c  I  o    s  t  c  1 1  a 
ap  p  ar  e  tk . 


j^\^  ^^\   dLo1  ^     rf^ 
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346.  Non    ad    te     veniam,     quamdiii     tenebrae    et 
luna  existunt. 

Voccs  _  .♦'oJi-   _4-wJl  quoqiic  transponuntur. 

347.  Non    ad    te   veiilara,   quamdiu   nox   tenebrosa 

congregat. 

A'ox    tcnebrosa^     qua    rerum     distantia    non    apparet^ 
omnes  res  congregare  videtur. 


i  o»a     ^^  ^  -•     JJ  — oc 


348.     Non  faciam  Iioc,   quamdiu  tempus  existit. 

Samachscharius  proverbium    sic    explicavit:   J>ouj!    ^ 

lj_^ — /5   iy'Ji5   l_jjt*-_j.__j    «J    bijlj'    eS^So    'p  j    !o!    \ijuX,>-  j.   !(AP 

UjI    — 4.-JW    Lo    ^iJ^i     1$*^^     LcjtJ      iwCaxj     pLo*^     rir*'^    -5>uX.JlI 

U5>3,   x-«*_>L_AO    L.4-PA-.=>I  !ljj    ,L^!^   L^j^^^  v_-oL*j  w  ^-v*-w 
JS  ^.^JAJi   oiJLx3.!   L«    ^!   ^j^,y*-«.J!    -_4.— .   La  (^^^-j^  ^^jJi   Uji 

^♦.Mfcil  ^A«  L«  (j^LiJl    lJjJI    ly^.    .^^iL«*«"^i  J,i   I^lX-^  ...li 

j£:Lci.ii    Ji  ^/eLAwIi    0,A>    L«    ^c-**II    iM>^    /•)!    3 j-?r.3 

-  -C-=       ,   .    ,  ,  O)  O  i  )-oe  i-o- 

^jLi-w    UjI   ^^k^    U    &,».♦.»    (j..    *a    L^..^    oi*5>"^i    i-o     Lo 

"Quum  noctis  tempore  confabulantium  mos  sic  ferret, 
ut  unus  narrare  incipcret  altero  cessante  eum  sequens, 
isti  loquendi  modo  latius  usi  sunt  dicentes:  ,.,^Ls  J|  U—o 
\y^  modo,  quo  vox  ^AJ»  enunciatur  i.  e.  unus  nostrum 
alterius  vestigium  sequitur.  Tempus  autem  ^a«  appella- 
batur,    quod     una    pars    alteram    sequitur.     Sensus   autem 

33 
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provcrhii  .a^vw  Uj\  .4^4  Lo  est:  Qiiaiiidiu  nox  et  dies  unus 
alteruin  sequitur .  sunt  enim  lilii  duo  lenipons.  Legitur 
quoque  sic  proverbium  .jytj^l\  .4^  ie  i.  e.  quamdiu  lempus 
diversura  est«.  Dixit  Alahbbasus  ben-Merdas: 
"Quod  si  ad  Islaniismum  ducuntur,  hominum  principibus 
occurrunt,  quamdiu  tempus  variat:;. 

Nil   quoque   impedit.    quominus    sensus    sit:    quamdiu 
confabulans  confabulatur.     Dixit  pocta  : 
«Stultitia  stulti    non    sanatur .    quamdiu  nox  ct  dies  confa- 
bulantur:  (nocti  et  diei  adscribitur^  quod  homines  faciunt)*' 
3Ietrum  Sarih  est.  p.  243.   conf.  Kam.  Dj.  s.  v.  .^ 

349.  Non  faclam  hoc  ullo   unquam  tempore. 

Vox  fj^zs^^"^^  tempus  et  (j,**.^  poslremam  partem 
temporis  aut  longitudinem  temporis  significat.  Eodem  sensu 
dicitur:  ,j*occ^  ^j^^a^  ti5yu!  "^  -'Xon  ad  te  veniani  ullo 
unquair.  temporcu.     couf.    Kam. 

350.  Non  faciam   hoc  ullo    unquam  tempore. 

Chalilus  dixit.  vocem  jJ,L^^  singulari  carentem  siguifi- 
care  primum  dicm  temporis  praeteriti.  Eodem  sensu  dicitur 
_j_-JjL5>»aJi  J>:>  et  ^j>\._j'ii  cXj!  et  ^^/r  ;.LxH  ij.s^  conf. 
Kam.  In   Saraachscharii  opere  legitur:  .j^LPJot  ^o  Joiit    "il 

0.^0     w        ..O       n^.^^  --O  ^.-         OJOX-»  O   -.--  I       -• 

Jlj-Avjf    sUi    i}*-x/9    ^''^yr^.  l'[>^    ^-^^3    »-'!>-^ 

351.  Non     cunclatur     vii     essi*  in    statu    viclssitu 
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dinis    a    tempore    mensis     Scliawwali    rt  post 
Schawwalum.  Perdiint  eum,  quo  modo  tunica 
perditur. 
In    Samachscharii    opcre   nil    nisi  o^^i>i   t,t^   ^■^J^.  ^ 

JL-^^ii!.  Poetae    versus  sunt^  e  quibus  proverbium  dcsum- 

tum  est. 

352.  Ne  terram  liumidam  inter  me  et  te  siccam 
reddas  ! 

Legitur  quoque  ^ywo^_j  "i  eodem  sensu.  Proverbii 
verbis  alter  alterij  se  eum  relicturum  esse,  minitatur. 

Dixit  poeta : 

-o3  }>-o--  o.  ,i.»i»  ,:^       }3,C-»  o,  >  >_ 

"Ne    siccam    reddatis  iuter  me    et  intcr  vos    humidam  ter- 

ram,    quod    enira   inter  me  et  vos  est,  id  humidum  est«. 

Posterius  versus    hemistichium    a   Djeuhario    tanquam 

provcrbium  adnotatum  est,  quod  sensum  praebet:  Amicitiam 

mutuam  non  ruptam  esse. 


353.  Lapis  eius  aqua  omnino  non   manat. 
Vocabulum   ^joi    minimum    fluendi    gradum    signiiicat. 

Proverbium  in  avaruin  dicitur,  qui  omnino  non  beneficia 
in  alios  confert.  In  Samachscharii  opere  et  Kamuso 
jiao   U  legitur. 

354.  Non  peribit  in  valle  lotos  proferenle  et  loco, 
ubi  aqua  perennis  est. 

Proverbium  in  generosum,  beneficum  quadrat,  qui 
cum  tah  vallo  comparatur.  Oui  ad  eum  venit^  ei  interitus 
metuendus  non  est. 

33* 
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355.  Non    est   pudicitla    eius  pudicitia    et   non  est 
scortum  eius  scortum. 

In  eiim  dicitur,  cuius  conditio,  sive  bona  sive  prava 
sit^  semper  mutatur.  Loco  verborum  «Lij  tLi^i  ii>  codice  L. 
sL:   LJt  "podex  podexu  legitur. 

356.  Ne  te  decipiat  cucurbita,    etsi  in  aqua  fuerit 
(creverit). 

Verba  hacc  Arabs  cam;  cstris  dixit.  qui  capiens  cu- 
curbitam  coctam  os  laesit.  De  viro  tranquillo  aliis  noxam 
infcrente  dicitur. 

^    O-..  wu  -0*.0r«  J  O  J 

s 

^57.      Olus  non  producit  nisi  terra  arboribus  nuda 
et  bona. 

Ut    patcr    sic    filius.     Dixit     Alasharius ,    proverbium 
■rmonem   turpein    a    viro  pra\'o   prolatum  si^iiificare,  qua 
sententia  Alahrabii  aiictoritatcm  sccutiis  cst.    conf.  Kam. 
.    V.   JJis-.   Samachscharius    vi>*^  JJ^  habct. 

^         O/^  O    i       ^  O    —  — 

S.     Non  decerpuntur  a  spinis    uvae. 

Si  quis  aliis  iniuriam  intulit,  eorum  vindicta  timenda  est. 


^         »-Oju-0  jo—  .- 
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359.  Ne    extrahas    spinam    splnae    ope,   naiii   erga 
eana  propensa  est ! 

Id  est :  Ne  coutra  alium  ab  eo  auxilium  pete,  cui  cum 
altero  illo  raaior  amicitia  est,  quam  tecum.  Loco  verborum 
L^  l^jtLo  Ji  alii  legunt  Lg.]  U*Jl  ^b  "nam  eius  propensio 
cum  ea  est".  coiif.  Kam    s.  v.  *.Lc  et  »^J1 

J.^OoO  o— o  >      o>        o—  »-o—  — 

360.  Crimen    milii     non    est;   iara    dixi  horainibus: 
Aquam  haurite! 

Versus  cst ,  qui  cum  aliis  sic  cohaerel: 
vJLi.l    feUj    sL ». ii     0,j     ,.,1 


O      ) 


»^.^aj    .jl\£   w*.a_:>    j^..!i    ^-^^ 

"Quod  ad  aquam  cum  aqua  venis ,  mclius  est;  non  est 
mihi  crimen  ^  iam  dixi  hominibus :  Hauritc  aquam !  Et  ii 
erant  ad  latus  receplaculi  aqua  pleni.  3Ietrum  Redjes 
est.  c.  p.  231". 

Proverbium  de  eo  dicitur,    qui   admonitioncm  non  ad- 
mittit,  ut  monens  a  culpa  liber  sit. 

361.     Non  faclam    hoc,    quamdiu   mare   lanam   irri- 

gat;   quamdiu   In  Euphrate  gut'a  esl. 
Duo  sunt  proverbia.quornm  prius  Samachscharius  sic  adno- 
tavit:  io^Aa  ^:^.  Jo  L«  J.jt2!  "^.  Tumquoquesichabct :  Lo  j^.*sl  "^ 
,.-j..:^l    fLo   iCsjAsil    «j^Jb 
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362.  ISe   eorum    tluorum    igi\es    se     invicem     con- 
spiciantl 

Verba  haec  Mohaiumedes  dixit  :  Id  est:  Moharame- 
daui  et  aham  relio^ionera  habentis  ignes ,  quo  significare 
vnlt,  MoJjrimmedano  non  licere^  in  incredulorum  regione  ha- 
bitare.     Vox  (^Lj  pro  ^]XS  est. 

363.  Non  est  accensus,   nisi  in   loco  Hadjar  ignem 

*accen(listi. 
Verba  haec  Alahdjdjadjus  Ahmruo  ben-Mahmar  c.ixit. 
Froverbii  sensus  ost:  Ouo  in  loco  ignem  accenderis ,  nul- 
lius  pretii  est,  nisi  emn  in  loco  Iladjar  accendisti.  In  cum 
adhibetiir^  qui  iu  ro  ipsi  necessaria  non  agit ,  quemadmo- 
dum  decct.     Ad  mctrum  Redjes  referri  potest.  c.  p.  231. 

ljos.iT  ^!  joo^^l  job  ^    nf 

s        - 

364.  Non  (liffinditur  ferrum   nisi  ferro- 
Hemistichium  metri  Chalif  est.  c.  I.  m.  p.  262.     Provcr- 

bio   huic  similis  ratio  cst,  quara  alteri   ^JUj  JuJ^ij  JujJl 
^^Fcrrura  ferro  finditur'".     couf.  C:  1,13.  Dixit  poeta: 

,,Ia  gente  nostra  unus  alterum  occidit,  non  diffindit  ferrum 
uisi  ferrum.'^ 
3Ictrum  Chafif  est.  p.  262. 

365»     Duo   gladii    in   una  vai^ina   non   coniungunlur 
Dixit  Abu-Dsowaibus : 
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,,Vis,  Co  mulier!)  ut  me  Chalidumque[couiuugas.  Nuin  duo 
giadii^  vaeh  tibi !   in  utia  vagina  coniunguntur?** 

Metrum  versus  Thawil  est,  c.  1.  m.  p.  161. 

Samachschanus  proverbiutu  sic^  ut  in  versu  est,  J^ 
etc.  expressit. 


^«ax^l     3i>-o^      /  c{»"s3l     ,^yki     J 


366.  Ne  secunis  sis  a  slupido,  clura  in  eius  manu 
gladius  est! 

Mulierum  verba  sunt.  quae  in  Baihasum  dixerunt.  Conf. 
Cap.  IV,  1.  Adnioneniur,  ne  a  stupido;  qui  nobis  minatur, 
securi  simus. 

OaJ-O       *•  o—  ^    o       ,  o       —  o^       ^ 

367.  Ne  festines  diraittere  nervum,    ut  tinniat,  an- 
tequara  nervo  arcum  instruxisti ! 

Proverbium  nos  monet^    ne    ante    tcmpus    aptum    opus 
aggrediamur. 

368.  Ne  tollas  baculum  tuum  a  familia  tua  } 
Dixit  Abu-Ohbaidahus  :  Notum  est^  3Iohammedem^    qui 

horum  verborum  auctor  fuit ,  familiam  percutien*dam  esse 
non  voluisse;  sed  proverbium  significarej  bonis  moribusfa- 
miliam  instruendam  esse.  Alii  autem  dicunt.  absentiam 
significari,  ut  scnsus  sit :  Ne  eam  rclinquas!  Oicitur  enim  : 
^^V*a.c  ^^«Ji-^Ji  .jt^issus  fuit  eorum  baculus*',  quo  signifi- 
cant_,  eos  esse  dissitos  et  dispersos. 

^    '■       ^    ^    OiO       ^    O»  O     j       o     ^        — 


L^L>-^    La«if     ,^j    Jv:Ll>o'    J 


ni 


369.     Ne    intres     inter    baculum    et    corlicem    inte- 
riot  em  I 
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Proverbiiun  lioc  iii  duos  amicos  adhibetur.    Dixit  pocta: 

,,Xe  inlres  obtrectatione  inter  baculum  eiusque  corticem 
interiorem/'^ 

Versus  metrum  Camil  est. 

Id  est.  Ne  duos  viros  amicitia  coniunetos  obtrectando 
separes ! 

370.  Ne   sanguis    te    tristitia  adficiat,     quem    gens 
sua   efTuclitl 

De  eo  dicitur,  qui  se  periculo  commisit,  a  quo  liberari 
non  potest.  Proverbii  iegondi  alius  niodus  est:  U3  |_y  -.'-  ^ 
«Jl5»l  iJuJo,  de  quo  Cap.  VII,  9.  videas. 

371.  Ne   interroga  Ojjem  rogantem,  seJ  vlde,  quae- 
nam  eius   conditio  sit! 

Desiderio  opcni  rogantis  satisfac^  antequamopem  tuani 
imploravit. 

372.  Qui   trilum   non  habet,  ei   novum    nou  est. 
In  eum  dicitur,  qui  vestem  novam  iu    usum    quotiilianum 

adhibet.  Monelur,  ut  tritae  veslis  usu  novam  sibiconscr- 
vet.  Proverbii  verba  dixisse  fertur  .VhJL>soha  Mohammedis 
uxor,  qui  parsimo:iiae  operam  daus  pauperibus  maguas 
opes  dabat. 

i     ■>0  C-  u     ,-  O    i       -o  »        ^    -       J    —       O--  - 

■^^1    Oj^    ^    ^ij^W    ;iJLw./a  ^>^    b       PvP 
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373.  Cutis    prava    pravum    odorern    retlnere    non 

potest. 

In  eum  dicitur,  qui  vitiis  oninino  deditus  pravam  agendi 
rationem  occultare  non  potest.  Talis  cum  pelle  non  bene 
concinnata^  foetente  comparatur.  conf  Kam.  s.  v.  o^ 

374.  Non     indes     eain    mihi     ereptara     in      ulrem 
araplum, 

Uter^   qui   nulla   corii    parte    deficieute,   ut  amphis   sit, 
conficitur,  j^!   iLsJAv  appellatur.     Proverbium    de  viro  adhi- 

betur,  qui   iniuste   tractatus  dicit:  L^_Aj?_.-g"   ^  ? \ \\*^   Ul 

j^t  fUlw  ^  ^'kA  ;;Per  Deum !  Non  eam  milii  ereptam  in 
utrem  amplum  indes  I  i.  e.  dU/o  j>LiiAwM.j  a>,_o-«  L^  w-^^iAj  "^ 
,jNon  eam  auferes  a  mCj  donec  a  te  vindicta  sumatur^^ 
Dixit  Ausus: 


>     o  ^      o  ^ 


,o5oc  'U  '  "'  O-.  OJ,J>,  o5-  -  i>-  i- 


j,Si  opinio  mea  de  Ebn-Hindo  vera  est,  non  eam  in  utrem 
amplum  indunt,  donec  eorum  palmas  et   segetes  involvat 
flamma  capronis  rufi  equi  similis.  ^* 
Metrum  Camii  est.  p.  212. 

375.  Non  ero  primus,  qui  eius  colostrura  exsugal. 
In  Samachscharii  opcre  fL*i  ,;Colostrum^'  legitur.  Pro- 
verbii  originem  talem  fuissc  narrant.  Hocaimus  ben-Mo- 
ajjah  ben-Rabiah^  qui  metro  Redjes  versus  dicebat^  uxo- 
rem  e  gente  Banu-Salith  in  niatrimonium  duxcrat.  Quum 
autem  Djerirus  gentem  Banu-Salith  satyricis  versibus  per- 
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stringeret,  ista  geas  ei  dixit:  Pessinius  tu  noster  cognatus 
es^  dura  enim  ille  adolescens  honorera  nostrura  laedit^  tu 
gentis  Taraim  poeta  auxiliura  nobis  noii  fers.  Hisce  verbis 
comraotus  Hocairaus  cura  Djeriro  cerlaraen  ingressurus 
cum  gente  Banu-Sali(h  viara  ingressus  erat,  quum  Jionnisi 
parvo  terrae  colle  ab  eo  separatus  subito  recederet,  Dje- 
rirum  enim  hunc  versum  recitantera  audiverat : 

^>bL>   (_?*^->   ,;jtax5i   Q^y^J      '^»|>=*    J_5   '^j.s*   ^,^,    3 

,.Non  se  abstinet    a  caraelis    non    concipientibus    et    prae- 
gnantibus,  quac  scrota  testiculoruni   tauquam  tintinnabula 
relinquunt/'' 
Metrura  Redjes  est.  p.  231. 

Roganti  autera  genti  dixit.''  lam  testicdos  tanquam  tintin- 
nabula  raovit,  et  non  ero  priraus,  qui  eius  colostruni  ex- 
sugat.  Tuni  recedens  dixit:  ^;dL^Jb-  "^  iJLli  *jI  ..PerDeum 
iuro !  Ne  me  iiodic  sicut  tintinnabulum  moveas!"  Quac 
verba  in  proverbii  consuctudinem  venerunt,  Proverbii  sen- 
sus  est:  Non  satyrae  me  cxponam. 

—  ^        -  .  ■« 

376.  Non   hoc    faciatn,    ([uamdiu    Jartis    eirusio  ef 
rumen  diversa  sunt. 

Lac  ex  mammis  decidit,  ruraen  auteni  in  altura  surgit 
Saraachscharius  proverbiura  sic  adnotavit :    »_iiJU>l  L*  Joel  "!! 

377.  Non  est  rcs  cuslodita  a  vcndiliono, 

Id  est :  Nulla  res  ita  custodita  apud  me  est,  ut  eam, 
si  pretiuin  eius  soivas,  til)i  noii  vondani.  Adhibetur  pro- 
verbium  in  servanda  et  parcenda  re ,  cuiiis  iJri-tium  iinii 
dahir.     Samachschar.     noiniiios,    quando    omni    viac    c»tm- 
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meatu  destituti  sunt.    unani   vel   alteram  puellam    vendere 
solent.     Meid. 

378.     Non  remoratur  lac   mulgenles. 

Congregati  opus  statim  aggrediuntur.  Alii  alium  pro- 
verbii  sensum  statuerunt  dicentes  :  proverbium  signiticare, 
mulgentes  ante  camelorum  donnnos  lac  sibi  necessarium 
suniere.  Proverbium  adhiberi^  dixit  Samachscharius^  de  per- 
tidia^  qua  quis  sibi  rem  asservet  rei  dominum  decipiens. 


O  ->  ^      --. 


379.     Ne    dulcls    sis,    ut  deglutiaris    et  ne  araarus 

sis,   ut   propter  amaritudlnem  ex  ore  eiiciarisl 

Vox  ^JixXs  cum  vocalibus  activi,  quod  rectius  est,  aut 

passivi  enunciatur.     Proverbium  monet,  ut   mediurn   in   re- 

bus  modum  tencamus.     Dixit  Abu-Sobaidus: 


.      c   >  -        e  o  J 


,^Ne  sis  apud  eam  dulcis^  ut  bibaris  ct  nc  sis  amarus ,    ut 
in  faucibus  hacreas!^' 

Metrum  Wafir  est.  c.  p.  204. 

380.  Ne   interroga  de    locis,  in    quibus  gens  pro- 
strata  e3t,  cuius  opes  perierunt ! 

Id  est :  Talis  gens  dispergitur  et  us'(ue  quaquc  moritur. 

381.  Non  esl  consllium  mendacii  arguto. 

Conf.  prov.  291^    436.     Quae    ad   proverbium   nostrum 
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cxplicandum  utilia  sunt,  ea  Almofadhdlielus  beu-3Ioham- 
med  Dhabbita  ad  proverbium  Cap.  VI.  10.  narravit.  Ab- 
schamsus')  filius  Sahb-ben-Said  Manat  ben-Tamim^  nomcii 
Ahbd-Alohssa  «jerens  facie  et  corporis  statura  pulcher  pu- 
ellam  Alhaidjomanijjah  appcllatam  Alahnbari  filiam  vehe- 
menter  amabat.  Hic  armorum  vi  quuni  ab  ca  retineretur^ 
cum    defendens    Alharitsus    beu-Cahb    iu   pcde    vulneratus 

est,  et  claudicans   coo;nomen c"^!    claudicans   accepit. 

Ahbschamsus  autem  ea  conditione^  ut  illius  vulnerati  pedis 
pretium  solverent.  ad  pacem  faciendam  paratus  erat:  sed 
gens  Banu-Ahuhar  ben-Ahmru  ben-Tamim  nolebat.  Ab- 
schamsus  autem  suis  dicebat:  Si  Masinus  ben-Malic  bcn- 
Ahmru  ad  vos  pedibus  prodierit  vestibus  tectus  ct  ornatuS; 
malam  de  eo  opinioncm  concipite!  Ahbschamsus  autem 
socium  quendam  clam  misit^  ut  occulte  audiret .  quaenam 
eorum  in  re  sententia  csset.  Hic  pastorem  cauentem 
audivit : 

jjPedis  pretium  non  soivemus,  donec  apparet  infortunium^ 
quod  cum  (pcdem)  obliviuni  tradit.'* 

Metrum  Sarih  est.  p.  246. 

Quae  quum  Ahbschamso  nuntiata  essent ,  suos  noctu 
ad  latus  secedere  iussit,  ut  tentorium  vacuum  remaneret. 
Masinus  interim,  suis  convocatis.  tentorium  cinxit ;  sed  ne- 
mincm  invenit.  Tum  Ahbschanisus  «ientc  Banu-Sahd  con- 
gregata  illos  invadere  statuit.  Xoctc  tencbrosa  in  qua 
crebra  fulgura  et  tonitrua  crant^  in  regionem  cis  conUnom 
pcivcniens,  suos  quiescere  iussit .  ut  cum  Aurora  impotum 
facercnt ,  ipse  suos  circiunoundo  cu.stodioiis ,  nc  quis  pro- 
pius  ad  suos  accedcns  hosti  rom  nuntiarol.  Accidif .  ui 
puclla  Alhaidjoinanijjah  appollala.  qiiiiin  inonstruis  luborans 
a  gento,  ut  mos  forobat ,  soparata  habilarot  ot  fulmine 
luconlc     Ahbschamsum    viderot.  Illa  sfatim  rem  palri  nun- 

1)  ^jm^^ac   coutnictiiiii  csl  cx  yMvt-^    'r^^    ,.8|>leu(l(ir  solis'^ 
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tiavitj  qui  genteni  Banu-Ahnirii  convocari  iussit.  Quos 
quum  rei  certiores  fecissct^  Masinns  dixit :  ^.^yJS»  o*^^  c^U^ 
c»Ji,ii  b>5iJ  i!^  ^^Desiderio  adfecta  est ;  sed  non  est  desiderii 
tenipus  et  unde  tibi  Makruhus  (erit*0"Cap.  IV^^  10;  sed^  o 
Ahnbare^  niale  fecisti^  quod  nos  ob  puollae  amorera  convo- 
casti.  Tum  eum  reliquernnt.  Alahnbarius  autem  ad  liliam 
suam  veniens  dixit :  ^].  i»jjl\_jCI  ;j*^aJ  ioli  'iJ^Ao\  xaaj  ^\ 
„0  filiola  mea !  Verax  sis !  nam  non  est  consiiium  menda- 
cii  arguto.^*  Puella  autem  respondit:  *.J  ^i  yiCjdbCS  «LcjI  b 
Lo-Li  \^\J>\  "^3  rfsjli  td^AJiA-o  ^^\  ;,0  pater  mi !  Te  sim 
orbata,  si  verum  tibi  non  dixi.  Salvus  evadc!  Sed  non  puto, 
te  salvum  evasurum  esse.^^  Gens  Banu-Sahd  multos  au- 
tem  hostes  occidit;  sed  Alahnbarium,  quem  fuga  elapsum 
assecutus  erat  Ahbschamsus^  amatae  suae  precibus  dono 
dedit.  Meid.  Samachscharius  dixit,  proverbium  mendacium 
vituperare. 

382.  Pal)uliira  quaerens  genti  suae    non  mentitur. 

Vocabulum   iAjL    virum   designal,     qui   genti   suae  aut 

aquae  aut  pabuli  locuni ,  aut  locum,  quo  fugiant  ab  hos- 
tium  impetu,  quaerit.  Tali  autem  viro,  etsi  mendaci^  fides 
oninino  habendaest^  causa  enimsui  ipsiusinteritus  esset.  Pro- 
verbium  mendacii  finera  tiraendura  designat.  Dixit  Alsahdius: 

>    *   o  *■  ^  5  o  -  oEo-c  o    ?—       o*        ^        >*     >  5      ,     y.nftZ   -^     j  o          ^  ^ 

e  - 

^jNon  mentiuntur  pabulum  quaerentes  in  re,  propter  quam 
missi  sunt,  si  in  terra  neque  pratura  neque  aqua  inveni- 
tur^^    Metrum  Thawil  est  p.   162.  Samachsch. 

LftL;^  ^UjuJi  >>b  U  u5Lj1  ^     rA^ 

383.  Non  ad  te   veniara,    quaradiu   planta  Sahdau 
appellata  in  solo  decumbit. 
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Vocabulum  ^JiJ^ju»  plantae  nomen  est.  quacj  camelis  opti- 
mumpabulum^  in  solo  decumbit. 

^ULi^   iJlAb    ji^.   (^^a:^.   ^jel   ^      r^f 

384.  Non    icl    faciani,    donec    redeat     errabandiis 
gentis  Ghatbfan. 

Hoc  coffuomine  Sinanus  ben-Abi-Haritsah  Morrita  de- 
signatur.  Qui  quum  a  gente  sua  ad  liberalitatem  exercen- 
dam  coactus  esset^  camelum  con^cendit  et  in  desertum  ab- 
iens  nunquam  rediit. 

385.  Non   inveniuntur    filii     duo    loci     ubi,    ignis 
accendilur. 

Cognon.en  filii  loci,  ubi  iguis  accenditur,  duo  viri 
liabebant,  qui  in  via  ignem  accendentes  omnes  transeuntes 
hospitio  excipere  solebant.  Gens  autem  ad  istum  locumtrans- 
ienSj  quuni  eos  non  videret.  ista  verba  dicebat ,  quae  in 
proverbii  consuetudinem  venientia  sipnincant^.  rem  oniniuo 
disparuisse^  ut  imllum  eius  vestigium  superesset. 

w  io^  O-  .■v-»-0-  " 

'i^^M^\    ^AA^.    (^J^*^'    "^       ^aI 

38(3.     Ne  ponas  in  latcre  tuo   vitial 

Proverbium  nos  monet,  ne  animuiu  nostrum  deprima- 
mus,  ut  respondcre  non  possimus  sicnt  is,  qiii  inutus  cst. 
Conf.  Kain.  et  Dj.  s.  v.  »Aa«.  Provcrbium  quoque  sic  ad- 
lutuin  cst:  OJ^^S  ■^il*^.  .la.:?  ^-  Mcidanius ,  qui  hunc 
modum  non  probat^  Alsalamium  i(a  adnotasse  dixit  in  ser- 
monc^  quo  Abu-Moslinuis  Ahbbasiilarum  princops  orga  Ru- 
balium  poetam  ob  parvuin  niille  aureorum  ci  oblutuni  do- 
num  se  excusavcrit.     Legitur  quoque  in  codicibus   »Ju.-i;'^! 
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387.  Ne  Deus  te  superstitem  esse  sinat,  si  lu  me 
superstitem  esse  sinisl 

Haec  veiba  ei^  qui  alteri^  dum  minas  pcrficere  non   pot- 
est,  minitatur,  ludibrii  causa  dicuntur. 

388.  Neque  in  inferiore  ollae  parte  neque  in 
superiore. 

Hoc  simile  est  proverbio  321. 

389.  Ne  sinas  (incustoditam)  puellam  et  pascuum, 
nam  ia  qualibet  re  inveniuntnr,  qui  eam 
cupiant. 

Hoc  proverbio   raonemur,  ne   occasionem    effugere   si- 
namus :  sed  ut  cautionem  adhibeamus. 

390.  Non  est  iuramentum  ei ,  qui  camelos  scabi- 
osos   habet. 

De   hoc    )rova'rbio    vid.    Cap.    XXII,  214,     quod  huic 
sensu  simile  est. 


-      U  J        u 


vi>Ji^   ^l^    ^ji   ol^   ('hJ^   ^^^  LS^-  "^      '"'^1 

391.     Non  tibi  latet    via  vallis  Birc,    et  si  in  va]le 
Naahm  es. 
Birc  et  Naahra   duorum  focorum   in   rcgionc  Jemen 
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nomina  sunt.     Dc  eo  dicitur,  qui  rei  notitiam  possidet,  ct- 
si  alia  occupatus  est. 

392       Qui  arborem   prrcutit,  ei   folia    non   deerunt» 

Baculo  arbores  percuterc  solent,  ut  folia  decidant,  quae 
camelis  pabulo  inscrs^iunt.  Proverbii  sensus  est:  Oui  pa- 
bulum  quaerit^  is  pabulum  invenit^  tum  in  alias  res  trans- 
fcrtur. 

393.  Non  movet  haculum  capile  adunco. 

Utilis  non  cst  (^J^j  ^i).  In  meo  codicc  legitur  ;«i;Uj  "^i 
,jUtilitatem  non  cupit.'*  In  Kamuso  vcro  "non  a  se  malum 
repellit"  «..^  ^c  «cXj  "^  legitur.  Dc  vili  adhibctur^  qui 
bonum,  quod  habet^  sibi  soli  vindicat.  Meid.  In  codicibus 
Berol.  et  Pocock.  provcrbium  hoc  loco  non  legitur. 

394.  Nescit   is,     cui    mendacium    dictum  est,  quo 
modo  obseqaalar  mandato. 

Causa  proverbii  in  eo  cst.  quod  ncscit,  nummandatum 
verura  sit  ncc  nc. 

395.  Inutilis  est  astulia  contra  inopinatum  insultum. 

In  cum  dicitur,  qui  tc  decepit,  licet  eo  fretus  oras.  Meid. 
In  Samachscharii  operc  «iij'  lcgitur. 
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39t).      Non   reveititiir  (verlyiim),   quiim   ivit. 

Subiectum  verbi  scil.  xjl5'  ..veibum''  oinissum  est;  (^3.5 
autem  nominis  forma  est  a  ]j)  ;jivit,  leteiulit^  peragravifa 
(lciivanda.  Simili  ralione  clicitur  »,iS  (J.£  Jsj' J  .,la  vesli- 
oiis  suis  rcdiit/' 


^stj:^  ^aj  ^A4.£.  uL  i    n 


V 


397.     JNoii    e;t    studium     Jefendentli     ;  ost    amissns 
ijxores. 
Vox  X-.*j.>    omnem   rem  desideratam   significat,  quue 
nniissa  obtineri  nequit;  hoc  vero  in  proverbio  ob  significa- 
tioueni  vocis  iU^.^»-  uxores   desionautur. 


w—  ^  (j   ^  -  O  ^     3  ^O  ^  ^ 


398.  Quum  pravus  vicinus  tibi  est,  caatio  inulilis. 

&  "  " 

399.  Non     bene    implicalis    veibis     in      indicando 
utitur,  sed  crasso   modo  uiios    vituperai. 

Id  est:  Ignorans  est,  qui  daris  verbis  et  crasso 
modo  homines  calumniatur.  In  verbis  Lli  "^M  exceptio  est 
sine  gcnere,  qaippe  quum  jii_j.aj  i.  e.  implicatis  verbis  rem 
indicare  genus  non  sit,  ex  fpio  iHud  alterum  excipiatur. 
Proverbio  raetrum  Redjes  est.  p.  231.  conf.  Djeuh.  ,s.  \. 
w^JLi  et  Abulf.  Ann.  T.  III  p.  458. 

400.  Ne  fulgura  sine  pluvia  contra  nos! 

34 
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In  verbis^  quae  facta  non  sequuntur,  dum  quis  se 
iactat;  proverbium  adhibetur. 

401.  Ne  scias  et  iie  minus  facias,  qiiam   debcsl 
Cum  proverbio  scholion  sequens   Meidanius    coniunxit: 

ij-*-Jij|  {^y-Ai  (Axiol^   lik— J   ^c^'   O-?^^    s-^Jl^>l   ^  Oyojj  "Sij 

•—       --  '»'U  -Ot  OJ  0.1--5  O,-  »5C  -O* 

j^il    3^  v-jyoi-i    \J^,h>\    y^^jiA^j  iwi*^fti  .JuiUi.>    c>>^5i->    1-»    *r*^^    '^^ 

j,Dixit  Alfarraus(o^ramaticus):  ^i^-yJUj!  octava  forma  verbi 
_^l  ;,minus  fecit,  quam  debuit'^*  est.  Et  dixit:  Nescias  et 
ne  minus  facias,  quam  debes  in  quaerendo,  ut  tibiinfehcius 
sit.  Tum  citavit  Amru  PKaisi  vorsuni: 
^,Vir.  quamdiu  vifae  suae  reliquiae  in  eo  sunt.  non  attingit 
extremas  reruni  partes  et  non  est  minus  facieus  quam 
debet^^     Metrum  Thawil  est  p.  161. 

Sed  Kamusi,  in  quo  sub  radice  jJt  proverbium  legitur^ 
interpres  Turca  verba  traditionis,  cui  nornen  ri^i  -^^ 
sit^  esse  contendit.  Legi  quoque  ..^^yJi  ^*^  ci^,o  "5!^  ut 
forma  oyJI  formae  vi^o.^  consona  sit  aut  c;aJLjI  .,Sequen- 
tes    pullos   habeant    camelae    tuae'*.    (conf.  l)j.  s.  1  VV 

Voci  autem  JjLjI  significationem  potens  fu  it  (.vXJLiL^ 
vJuJ^O  tribuit.  Dubito  vero,  num  in  proverbio  vocabulo 
^.j>  feram  decipicndi  significatio  potius  tribuatur.  Pro- 
verbii  autem  verbis  in  male  precando  uti  solent. 

402.  Oi  plianus   ploralum   non   discit. 

^erba  haec  Sohairus  hen-Chabbub  Calbita  dixisse  fertur. 
Ahlkamahus  ben-DjisI- Althiahn  ben-Feras  ben-Ghanai»i 


—    53i     — 

ben-Tsahlebah  iii  gentcm  Banu-Ahbd-AlIali-ben-Cenanah 
bcn-Bccr  \n  loco  Ohsfan  tfcocnttn»  (Locus  erat  duorum  dieruni 
itincrcab  urbc  3Jccca  rcmotus.)  incursioiieni  hostilem  fecerat. 
Occidebantur  Ahbd  Allahus  bc-n-IIobal ,  Ohbaidahus  ben- 
Hobal,  Malicus  ben-Olibaidah  et  Zoraimus  beu-Kais  ben- 
Hobal;  in  captivitatem  ducebatur  31alicus  ben- Ahbd-Allah 
ben-Hobal.  Quum  fdia  Malici  ben-Ohbaidah  ben-Hobal 
Sohairum  interrogans,  quaenam  patris  sui  conditio  esset^ 
mortis  nuntium  accepisset,  et  in  lacrymas  erupisset ,  vir 
dixit:  'lPUo  fj__;wl  U  ,,Quam  malus  est  eius  ploratus!^^; 
at  vero  Sohairus   ei  respondit  proverbii  verbis. 

403.  Non  est  liber  in  valle  Aulifi. 

Auhfus  ben-Mohallem  ben-Dsohl  ben-Schaiban  siffni- 
{icatur.  Auhfus  virum  Merwan  Alkarits  appcllatum  in  tu- 
telam  receperat.  et  quum  Ahmruus  ben-Hind  postularet;, 
ut  eum  sibi  traderet,  facere  recusavit.  At  rex  ista  prover- 
bii  verba  dixit  significaturus^  se  omnes  in  ista  valle  de- 
gentes  servorum  loco  habere  et  principes  ipsi  adversa- 
turos  non  esse.  Alius  quidam  dixit^  hoc  dictum  esse.  quod 
iUe  captivos  occidere  solebat.  Abu-Ohbaidus  (cod.  Lugdun. 
Ohbaidahus)  dixit,  Almofadhdhelum  provcrbium  Ahnondsiro 
bcn-3Iai -ssemai  adscripsissc,  qui  ista  verba  in  Auhfum 
ben-Mohallem  dixisset.  Auhfum  defcndisso  Sohairum  ben- 
Omajjah  Schaibanitam,  de  quo  rcx  se  vindicarc  vellet. Abu-Oh- 
baidahus  autem  virum  Auhf  bcn  -  Cahb  ben-Sahd  ben-Said 
Manat  ben-Tamim  appellat.  De  re  autem,  quae  Mcrwano 
antca  dicto  cum  Auhfo  erat.  conferas  C.  XX\7,  92.  conf, 
Ebn-Kotaibah  p.   133  ed.   Eichhorn. 

\^^  Jo-li^  \P^^  L,t  vf^Ji  ^_^-  ^     f;^ 

404.  Non    obliviscitur   mulier    raptorls   virginitatis 
suae  et  occisoris   primi   infantis  sni. 

34* 
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Adhibetur    proverbium    in    custodiendis    iuribus.    conf. 
Harir.  p.  9.  ed.   de  Sacy. 


o  ^     o  ^       - 


405.  Ne  rem  irrideas,  nam  contra  teredibit! 
Ouod  si  rem  irrides,  fieri  potest,  ut  in  eandem  incidas, 

id  quod  et  tibi  ludibrio  erit. 

^  ,  ^o»      0«.      ^   ^  o  ^      ^/•'^o..-      ^ 

406.  Ne  sellam  tuamimponat  is,  qai  tecum  non  est! 

Auxiliuni  viri,  qui  fiducia  tua  iudignus  est^  ne  implo- 
res!  Alter  proverbii  legendi  modus  est;  J*=>_j  "^  ,,Non  im- 
ponit'^  (Sic  apud  Scharaf-Aldin.).  ut  proverbii  sensus  sit. 
Qui  amicus  tuus  uou  est,  is  auxilium  tibi  uon  feret. 


^    ^         3        O~o 


lo^  ^  J.j'^!  ^iSyo'  ^     f.v 

407.      In  hoc  cameli   non   decumlumt. 

K 

possit 


Res  tam  gravis  et  molcsta   cst .     ut   eam   nemo    fcrre 


>   O  3  ^O    i         ^ 


iSJU  J^  6yj  *^^      f.\ 


408.  Non  relinquitur  vir  siinilis  Malico. 

Malic  viri  nonien  erat,  cuius  consortiinn  niulti  drside- 
rabant.  Proverbium  hocce  noiuiisi  in  codicibus  Berol.  et 
Poc.  legitur. 

409.  Ne(|ue   11  a,  ne([iie  Sa   dixil. 

Id  est :   Xequc  iussit  neque  iutcrdixit.   Dixit   Abu-Alun- 
ruus:  eUUsj   tLs>    ,,Ovcs  tuas  advoca!**  ct  dicittir:    oUmL- 
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.L*:^Li  ,,Asino  Sa  dixisti",  quum  asiuum  ad  potum  vocasti. 
Proverbium  siouificat,  virum  senectute  debilitatum  esse.  ut 
ni)  agat. 

410.     Neque  Bajjus  neque  Hajjus  contra  te  est. 

I. e.  Nil  te  impcdit.  Ilajjum  unum  ex  posteris  Adami,  cu- 
ius  getujs  pcrieritj  fuisse  dicunt,  ut  omnem  personam  igno- 
tam  significet.  Sic  quoque  nomen  Bajjus  adhibetur.  In- 
terdum  duo   nomina    coniunguntur  Hajjus    filius  Bajji. 

G  -  ^ 


no^ 


^-«.:5^>    j,    ^jJ^    LJ.    »,—i    J3.*.«w    dS^-ijJtJ     J        f\\ 


411.     Ne  te  decipiat,   quod    crines  albos    in  capile 
mixtos  liabet!   Saepe  senex  in  igne  inferni  est. 


^  o  .- 


^  -«•  <^  ** 

412.  Non    accipiet    omne    debitum    ab    ignoranle 
intelligens. 

Ouod  ignorans  plus  capit^  quam  dodit  et  intelligens  se 
non  humiliat,  ut  cum  eo  de   stultitia    certet.     Adhibctur  de 
victoria,  quam  ignorans  dc  intelUgente  reportat. 
>  --      ^       -.         J    o-      - 
2Ji./0^    ..j^\^    ^Uj    "^        fir 

413.  Cuius    tempu.?  venit,  sanguinem  suum     reti- 
nere  non  potest. 

Mortem  efTugere  non  potest  vir,    cuius  moriendi  tem- 
pus  adest. 

^     ^     o  ->  Oio      £  . —        y     y  ^        , 

l^U:^f       J    "^f    L^i    ^^jb    ^)        fif 

414.  Ei  non  slabit,  nisi  lilius   unius  eius. 
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Ad  rejn  inagjiam  depcllendain  nemo  nlsi  magnu*,  cx- 
cellens  aptiis  est.  Dc  eo  dicitiir,  qui  ma^nac  ulilitati  csf^ 
quasi  dixissent,  uisi  iilius  generosorum  iuter  parentes  ct 
camelos.  Ilaec  dixit  Abu-Saidus.  Suffixum  autem  Ip  ad 
nomen  iUA^*i'  ,,niagna  rcs'^  refercndum  est. 

415.      Inulilis  esl  caiitio   coritra  decretum  Dci. 

Altera  proverbii  lectio  cst :  .liAs*  (^3.   q^  fc>5ota>o    i    ^M\- 
utilis  tibi  est  cautio  mortis'^ 


-.       o  .-^-o^^ 


41 6.  Inutile  tibi  est  commeatum  relinquere. 

Quia  corrumpitur    cibus.     Monet    igitur   nos ,     ut    erga 
alios  bcnefici  simus.  Samachscli. 

417.  Non  <lesunt  horaini    vivcnti  coniuncliones» 

Quamdiu  homo  vivit,  res,  qua  ad  aliam  reui  pervenit,  ei 
non  dcerit.  I)c  iiamine  dicitur,  qui  commcatu  dcstitutus  in 
alium  incidit,  a  quo  porlionem  uccipit^  cuius  opo  ad  suos 
pcrvcuiat. 

M  X   -o     ^  ■-       o  —  —     jo  —  .»       -      i-o  ■''»r7 

O—  .»  *1      —  o^.- 


418.  Niec^iic  ciun  nobili  ioceris  metucns  ,  nc  (c 
(xlio  li;iheat,  nccjue  cnm  vili  mctiioiis,  lu' 
confra   ic  am]a\  sil  ! 
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Verba  haec  Saihdus  ben-Alahz  frater    Ahmrui    dixit. 
In  Samadischarii  opere  legitur :  ^^jUj,   Uj.ui,   LoJ>. 


..-.^juiio"   z>^   ..^iXXj*   j 


fn 


419.  Neque     inenliarls     neque    menllenti    similem 
te  geras ! 

Legitur  quoque  aUo  modo  :  ,.54*^'  "^^  jjEt  ne  alii  rem  incer- 
tam  redde,  ut  res  ei  dubia  sit."  In  Saraachscharii  opere  le- 
gitur  :  *_jAJCilj  ^^X>^j  "^^  i.  e.  ne  affer  reni  sinnleni  men- 
dacio. 

—  #  ^^ 

420.  Ne  indolem   interdic,  quae  tibi   ipsi  est! 
Cecinit  poeta : 

,,Si  rem  vituperas^    ne  eam  suscipe^    nani  homo    cordatus 
res,  quas  vituperatj  evitat.^' 

Metrum  veisus  Motakarib  est.  p.  281. 

O—  .>    -         w  u) 

421.  Neminem  nlsi   te  superstitem  esse  sinas! 

Haec  verba  in  minitantemdiriguntur.  I.  e.  Tumduminitaris; 
sed  minas  tuas  non  curo.  Age,  quemadmodum  vis  et  mei 
nullani  rationeni  habe!  Proverbio  simiiis  ratio  cst,  quam 
proverbio  384,  couf.  doct.  Bertheaui  lib.  p.    18. 

^  1^1  lU  Q  ^!  Ll  S  iSJjci  S    f  rr 

422.  Ne  eos  (camelos)  vulnera,,  aut  nobis  aut  libi ! 
Verba  haec   Malicus    ben  -  Almontafic  Basthanio   ben  - 
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Mais  dixit,  fjiuiin  iiic  iiiciirsionc  facta  cius  canielos  cepis- 
set.  Quum  dispergorentur.  eos  vulncravit^  ut  cougrega- 
reutur  et  celerius  iiicederoiil.  Proverbiuin  vetat.  ne  quis 
icin  dissipet  ct  lacerct.     Saniachscli. 

423.  Ne    abeas    (o    fernina!),   nam    gentern  ad   mi- 
gratlonem  impellis. 

3Ietrum  Basitli  esf.  c.  p.  130.  In  eum  dicitur.  quem 
alii  In  agoudi  modo  sequnntur.  Te  alii  sequuutur.  ne  i2;itur 
id  facias^  quod  te  iudi^ynuni  cst.     Di.vit  poota : 

.,()    domina    agminis  camelorum!  repelle  idadpratum  suuu». 
nc  abi,  nam   f>;entem    ad    mig;rationcm  impcllis!*'^ 
3Ietrum  Basitli  esJ.  p.  191). 

424.  Nuila  in   re  Rnz  ro   (impoicnti)     inos  geritir. 
\\\  Samachscljarii  opcre  loco  vocis     a\  leaitur  ^l.    con- 

silium.  Adliibctnr  p  overbium  .  quum  niouitor  sinceriis 
alteri    snspcctus   cst.     Conf.  Cap.  VII.  9.  IV,  39. 

#  ^.^.Aal!  ..IJ&.2JI  c-^.jJ^j  ^    frc> 

425.  Non   cunctahinifnr   fl:io   liipi   gregem    pnrvam 
(lacnraro'^. 

\'ocaI)!i!uin  ^j^^J:.  pro|)rie  erranteni  tum  (|uoquc  euni. 
(iiii  omnibus  cdpiditatibus  siiis  satisfarit.  significnl ,  hoc  voro 
in  provcrbio  lupi  iiit.clli2;eudi  suiil.  Iii  finc  proverhii  autem 
omissuincsl:  Lp'.\Jlij^  L^^J-aj  ^^  "'it  eam  disniMTiaut  ol  |)cr- 
daul.u  1)(»  eo  {)rovcrbiuiu  (licidir.  (|Mi  oj^cs  s;kis  c^hM-iter 
dilapidat. 
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« ^     ^ 


3^*C    "^l    ^    "^^       f1\ 


426.     Non   est  vlr  nisi    Alimruus. 

Sio-nificatur  Ahmru  ben-Tikii.  conf.  C.  I.   141. 


427.     Non  faciam  lioc,  quaradiu   nox    obscura  est. 

Mcidanius  dixit^  se   AUihjr.nii    explicationem    proverbii 
verbis  aptissimam  invenisse.     Ilie  interpres   dixit.    obscuri- 

tatcm  vocabniis  ^^.L  et  (j«>.ac  significari,  et  in  opcre  Aiciia- 
waresmii  ^JU^  Amali  iascripto  lcgi^  verbum  L*.i:  idem 
esse  ac  ^\^\  ,,obscurus  fui("  et  ^^i,^\  aociis  nomen 
esse.  Ebn-Alahrabius  autom  se  vocis  originem  ignorare 
dixit.  x\lius  quidam  sententiam  protuHt ,  g^-AAi:  csse  for- 
raam  deminutivi  a  voce  ^^s.\  lupus  derivandam;  verbum 
autem  Lc  esse  ex  ^.t.  ortum,  ut  pj-overbii  scnsu:*  sit. 
_,,quamdiu  lupus  in  grcgem  noctu  ir  r  um  pi  t".  Rc- 
tulil  Alamawi  hunc  versum : 

(j«^-o.£:    L*c    Lo    ^l*bJi    iJ^^    \^i^     f*^\    ^'    \S^.    vSi 

,,Et  in  filiis  matris  Soliairiingeuium  cernitur  incibo(dando); 
quamdiu  lupus  noctu  in  gregem  irrumpit. '}'' 

Alasharius  autcm  Alahrabii   auctoritaJ^em    sequens    re- 
tulit,  verborum   sensum  esse:     Quamdiu    tempus    ma- 

nct  .PlXjS  ^!j>  Lo.  Quod  si  verum  est ,  quod  Allihjanius 
retulit^  statuerc  licet .  verbum  L*c  secundum  Thajjitarum 
dialeclum  esse  pro  , -ac  ,  ut   dicitur:    \^\   ,  ^ac     ..Occulta 


1)  Isti  genti  liberalitas  tribuitur.  8e(i  ►Sainaclischarius  dixit,  temjius 
cuui  lupo,  quod  IioniiGcs  iiivac!:tt,  coiiiparari.  Esse  auteiii,  qui 
dicant,  voce  (j<a^a.£  significari  stellaiii  polareni,  per  quani  regio 
c\i./.'s    appcllata  cognoscatiir;,  qiiia  ilia  stella  occiilta  sit. 
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fuit  nox^',  dum  iioctu  iucedens  occultatur,  et  res  ab  ho- 
mine,  ut  lieri  solet,  in  noctem  translata  est.  In  Saraach- 
scharii  opere  proverbium  sic  legilur:   (j«ot*i   Li   U  Jubl   ":i. 

428.     Non  glgnit  stultus  nisl   stultum. 
Hisce  verbis  alter  alterum  calumniatur. 


eLUj  ^  ^  idL>^  ^ 


fn 


429.     Non    possum   non    firmiter   ofaducere  tendine 
colli. 
Dixit  poeta: 


JO 


*LaJL«j    Jb>  .j^  iULs^   li^      *4jla   jjia5.t    ^*>    ■^Aa*>JLi    vij^yi 

„Percussi  gladio,  ut  eius  capulus  absolveretur  et  non  pos- 
sum  non  firmiter  obducere  tetidine  colli  (capulum).^^ 

3Ietruni  versus  Basith  est.  p.   190. 

Ad  extremum,  sic  enim  ab  Abu  -  Ahmruo  proverbr' 
sonsus  definitus  est,  rei  fincm  perveni.  Oportet  rein  ag- 
grediar. 

y    -•    o-o     j  .» o  ^  >  o  ^  <j>o        ^  u  y     ^ 

^J  aII  ^ftj^  j^aJI  ,^_jxisr.  ^     fr. 

430.  Npn  conservatur  ovum    et  occiditur  pullus. 
Id  cst:  Non  conservatur  parvuni   ct   perditur  magnum. 

-   --     ^  ^o^E     o  ■£     ;  ^  i  > 

W{   Joet   ^!    ^j   ^3    ^^   ^      fri 

431.  JNon  possum  non  illud    facere. 


o      >  ^       ^    ^         Zi      Zi  o-o  o   ^ 

i^\^  j  U  ^i^c  wvJI  o^A^'  ^     frr 


43'i.     Nc   invitlcas   lacertac  cius,  quocl   in   cius   htli- 
bulo  cst! 
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Ne  homiiii  bonorum,  quae  ei  daiitur;  invideas! 

433.     Non  mihi   placel  vulnerare  faciern  socii. 

Jonesus  dixit^  Arabes  provorbium  sic  explicare:  Vul- 
pcs  lapidem  album  in  loco  vallis  anofusto  conspexit.  Ut 
leonem  perdcret^  ei  dixit.  lu  vaiiis  loco  angusto  adeps 
cst,  quo  facile  potiri  potes.  Oui  locus  quum  nimis  angu- 
stus  esset,  quam  utcorpus  leonis  intraret,  vulpesei  dixit:  Pro- 
trude  caput !  Leo  vu!pis  consiliura  sequens  mox  firmiter 
loco  inhaesit,  ut  neque  redirc  ncque  prodire  posset.  Vul- 
pes  autem  leonem  in  podice  laesit  et  quum  leo  eum,  quid 
ageretj,  interrogaret,  respondit:  Se  eum  liberarevelle,  etle- 
one  dicentc^  a  capitis  latere  hoc  faciendura  esse,  ista  pro- 
verbii  verba  protulit,  quibussignificant^  virura  se  erga  alterura 
amicura  fidum  ostendere,  quum  perfidus  sit. 


>6JLaS      iJXAbpXJ      S,JSJ'      J  ff*f 


434.  Ne  euin  conlra  honorem    timm  excita,    nam 

(libi)  adhaerebit! 

Id  est:  Nc  permittaSj  ut  coutra  te  audacem  se  gerat  et 
houoreni  tuum  laedat^  nam  ista  agendi  ratio  in  raorem  ei 
venist. 

-CJ^  Jo—  i  iOJ    0<0  .»--         J 

435.  Non   vides  Ohclilam  nisi   iibi  tibi  non   placet. 
In  eum  dicitur .  qui    rcs  tibi    ingratas    semper    tractat. 

Conf.  Cap.  VI,  47.' 

436.  Non  leniter  per   gulam  cibus  tuus  clescendit, 
o  Wahwahe? 
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Wahwah  nomcn  vin  cst,  qui  benelicia  iii  alios  col- 
lata  exprobrabat.  V^iro  igitur  aliis  exprobranti  beneficia 
proverbii  verba  dicuntur. 

437.     Non  est  occiiltum  odium  et  Intullus  a  latere. 

Proverbium  hoc.  quo  signiticalur,  viri  cuiusdam  odium 
esse  manifestum,  posterius  versus  hemistichium  est  ab 
Abu-Alhodsalijjo  facti : 


>      o-o^ 


,,Oculi  tuij  quod  cor  abscondit,  mihi  uarrant,     et    uon    est 
occultum  odium  et  intuitus  a  latere."' 
Metrum  Thawil  est.  c.  p.  161. 


438,  Non    <  st    fra'er    tibl    scivus.   (juum  dicls:    O 

fruter  mi ! 

Fu  euin  dicitnr,  qni  beiicficia  in  virum  indignum  con- 
fert.  Eo.  quod  fratcr  viruni  appcllas,  fratcr  tuus  nou  H(. 
8imilis   ratio  est  provcrbio  250.     Conf.  Cap.  I,  357. 

,  j^xl^   ^la*ftj  j^a,w*j    j     frl 

439.  Miser  non   est  per  KahkaKuin  socius. 

\'ir  Kuhkah  bcn-AhuHii  vcl  rcctius  Kahkah  bcii-Scliaur 
appcllatns  pulchro  cro;a  viciiios  ai»cndi  modo  notus  crat, 
ut  ciiis  ni2,(Midi  modus  in  provcrbium  ^  enirct  sicnt  Cahbi 
bcn-i^Iamah.  Solcbat  opiim  partcm  vicino  dono  darc,  coii- 
tra  hos(cs  adiuvarc.  rcrum  curam  habcrc.  cl  haiic  ob  can- 
sain  viciiio  gratias  agcrc .  qiiod  ipsius  aiixilio  usus  cssci. 
Dixit  poc(a: 
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.,Fiii  vicinus  Kahkahi  hen-Schaur  et  pcr    Kahkahum  vici- 
nus  infehx  non  est."' 

Metrurn  Wafir  est.  p.  204.   conf.  Ebn-Kotaibah  p.  131. 
edit.  Eiclihorn. 

440.  Non  est  consilium   ei,  cul  non  obeditur, 

Verba  haec    pruiceps    Ahlius    sociis    in  sermonc   dixit^ 
quo  eos  vituparabat.  conf.  prov.  291. 

441.  Non   vivus  est,    ut  speretur,  et  non  mortuus, 
ut  oblivlonl  tradatur. 

Verba  haec  in  proverbio  C.  XXI^  23.  adlata  sunt^  ubi 
loco  vocis      .SV.AJ  legitur  j^*aj. 

442.  Non  perit  beneficium  Inter  Deum  hominesque. 
Proverbium  ex  Alhothaiahi  versu  desumtum  est: 

X^..       S-a..O-         ?o70«o?       -^,  -         -.      '-         --  o-o-         -       -'Jef  'O-       c^ 

.,Qui  bonum  facit,    is    remuneratione    sua    non    destituitur, 
nam  beneficium  inter  Deum  et  homines  non  pent.^* 
Metrum  Basith  cst.  c,  p,  190, 

443.  Incessus    tuus    non  est    incessus,    et    narralio 
tua    non   est  narratio. 
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Vocabulum  S>  uarralionein  significat ,  cuius  sensus 
non  intelligitur.  In  cuin  (licitur.  qui  niulta  verba  facit.  Pro- 
verbii  sensus  cst :  Neque  pulchro  modo  incedit ,  neque 
pulchro  modo  loquitur. 

444.     Non     potest    non    pectus     morbl<lum     liabens 
ex  ore  eiicere  (sputum). 
Conf.  Dj.'s.  V.  vjiiAJij. 

4-15.     Non  cessat  funls  collum  lii/are. 

*  kJ 

Proverbium    rem    significat    uecessariarn ,    quae     evitari 
non  potest. 

446.  Non    amat    pellem    stramine    implelam     con- 
temtus. 

Scholion  hoc  proverbium  explicat:    ..UoJ!^   ^lji^r»   "^^  (^^ 
.i:cs^.    ^^J^j    ;!>^    '-^=?-  j-*^'»!  L^<-^^3  ci-c  xsU!!  olLi*j   ^I 

^^A-uail  .J^Jb  "ii  »jl  J^ill  ^5  (i^*!'^  L^iAJ^  i^Ia^Cs  LjJi^  ^«-aIjij^ 
.^ld  esl:  A*on  obeditur.  \'ox  .-.Uji  signiiicat.  camelam 
pullum  suum  amare,  vox  _jj  est  culis  pulli  cameli  detracta 
et  stramine  replefa.  quae  apud  eam  (camelau))  suspendi- 
tur.  Ea  autem  pulliun  suum  esse  pnlat  (nt  larcje  lac  emit- 
tat).     Sensus  in  proverbio  est :  Iniurian»  non  admitlit. 

447.  Non   est  vita  ei,  qui  cum    limore   coucumblt. 
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Proverbio  securitatis  laus  incst. 

448.  Non    pulsatur    ei    baculus    et    non    movetur 
ei  glarea. 

Viruni  esse  experientia  edoctum  signilicat.  Conf.  I^  145. 
Prcverbio  Haririus  usus  est.  p.  ovf  sq. 

3     3    O    .,•'  .^   Om    rO        3        —      O        *■  3w   oO.»  3  3"^  ^ 

449.  Non  ero  simills  hj^aenae,   quae    sonum   audit 
et  tum  prodit,   ut  capiatur. 

Hoc  ad  moduni ,  quo  hyaena  in  latibulo  suo  capi- 
tur,  adludit.  Conf.  Cap.  Vlf,  24.  25.  Vcrba  haec  Ahlius 
princeps  Mohammedanorum  dixit  sio^nificaturus^  se  esse 
vigiiantem  et  non  |Socordem. 

A^f  o.--w^3l   l-ot^  ,.jAyob  ^     fo* 

450.  Ne    te    securum    puta    in    viarum     angustiis, 
quarum  incolas  raoerore  adfecisti! 


O  ^  mJ^   3    ^      U   3 


•iOs:Jj    ^51    ^f^^f    £^X<?.    ^       fo\ 

451.  Non  decipitur  Arabs  nisi  semel. 

jl-^^i!  est  forma  deminutivi  ab  ^,^1^";:^!;  quam  voceni 
in  codice  Lugd.  legimus.  Verba  hacc  Arabs  campesfer, 
quem  semel  deceptum  altera  vice  decipere  volebant,    dixit. 

3  "  OW3    w  m       ^    ^    O    ^  ^ 

^ksJf  ^f  ^    ^j^-^.    ^       ^^^ 

452,  Ne  te  dignitas  nova  extollat! 
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Sic  dicitur,  quod  iii  dignilate  nova  iiducia  poncnda  nou 
cst. 

453.  Nou  est  ei   genus  aut  eloquentla. 

Alccsaius  vocem  J.vol  voce  ^*^s>  j^nobilitas'"  et  vo- 
ceni  |Ua3  voce  .  IaJ  linoua^  qua  eloqueutia  desigiiatiirj 
explicavit. 

454.  Non     cessat     rae     laeclero     tiictum     mordens. 


quod   profeit. 

455.  Non   verax  est    vestiglum  eius 

!n  niendacem  dicitur,  qui  quum  iuterrogatur.  unde  ve- 
nis,  raentitur,  ut  eius  (juoque  vestioia  in  terra  nientiri  vi- 
deantur. 

^    ^1    i        fol 

456.  Non  est  tibi  raater. 

3Iatcr  libera  ct  ini>euua  tibi  nou  est .  servae  rdius  es. 
IIoc  contumeliae  causa  dicuiit. 

J<J    J    ^)       f^v 

457  Non  est  tibi   pater. 

Laudando  hoc  iiiservit.  Rarius   quoque  ad   calumniandura 
adhibctur. 

Lgaw   s^j>    ^)    iOoj.    3  jk:L    ^       fdA 

458  Non  est  bonuin  in  sono,  queni  camela  j.ullum 
amans  edit,  (juocum  laclis  eiFusio  coniuuctu 
non   e>t. 
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Inutilis  cst  sernio^  quera  factum  non  sequitur.  Sic 
Meid.  Vel  de  eo  adhibetur^  qui  proraissis  non  satisfacit. 
In  Samachscharii  codice  L^J  loco  vocis  I^xa  legitnr,  Ad- 
hibetur  de  eo,  qui  pauperis  non  miseretur  et  in  euni  bene- 
ficia  non  confert.     Conf.  Kani.  et  Dj.  s.  v.  ^■.. 

459.     Neque    secunda    neque    tertia    vice    surgere 
r  potest. 
Grandaevus  est,  ut  oranino  surgere  non  possit. 

«     ^    U    ^  «^^    uj     rO 

lLNjtAO/0    sL^^wvJI 


460.     Ne  relinquat  Deus  ei   in  terra  sedendi    locum 
aut  in  coelo  adscendendl  locum! 

Verbis  hisce  femina  filio  suo  male  precata  est.  conf. 
prov.  608.  In  csdice  Lugd.  proverbium  i")v  ^-i^  etc.  boc 
sequitur. 

*  0--0-  o     ^       O    "  *        ^-         >     ■'O      ■>■         ^ 

461  Non  est  soclus  aptus,  qul  salivam  non   deglutit. 
In  eum  dicitur;,  qui  iram  non  cohibet.  Voce  /ijj  saliva 
ira  significalur. 


-•      o  ^       ^ 


402»     Ne  vendas  (locum)  potus  puri  pro  impuro! 
In  eum  dicitur,  qui  bonani  rera  pro  prava  dat. 

5  o-}(j*  5  !i  S^-j  S)    fT 
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463      Non   est  terra  el,  cui  opes  non  simt. 

Duplici  ratione  proverbii  seiisus  explicatur.  Pauper  ob 
hominum  despectum  iii  regione  locum  firmum  occupare  non 
potest  aut  pauper  alimentis  destitutus  e  regione  in  aliam 
miffrare  coactus  est. 


.—       o  ^ 


464.     Non  sunt  opes  ei,  cui  lenitas  morura  non  est. 
Id  est :  Xon  asperitate  morum^    sed  lcnitatc   opcs   ac- 
quiruntur. 


iX    .o     ^    -  - 


&    "    " 

465.     Ne  ponat  Deus  in  eo  increracntuml 

Lcgitur  aut  b^!  ,  quod  multitudinis  significationcm  ha- 

o 

bcre  dicunt  Cconf.  Abulfed.  Ann.  III.  p.  104.)  aut  8>it. 

466     Neque     raaculam    in    fionte    liabens      ncque 
unicolor. 
Rcm  dubiam  essc  significat. 

467.     Ne  iniuste  agas  erga  viae  evidentiam  I 

Monct  nos  provcrbium,  nc  viani  manifestani  rclinqucntes 
dubiu  inccdamus.  Ilaec  autein  hominis  in  viam  iniustitia 
cst. 


\SJ, 


^' 


*SU^      .^jwv.jdj"     J         f^.y 
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468.  Ne  (lublum  cum  certo  misceas! 

Haec  enim  est  causa^  car  consilium  nostrum  inlirmum 
fiat. 

\j^y^'^y^\  li^   bj.^is:'  J^l  o^_^j  ^)      fli 

3    -      j    ^ 

469.  Noii  invenls  festinum  esse  laudatum  aut 
iratum  gaudio  adfectum  aut  fastidiosum  ami- 
cos  Iiabentem  et  generosum  non  (invenis) 
avidum  aut  cupidum  contentum. 

aL^^    ^^  j^\    ^Iajkju*    ^       fv» 

470.  Ne  mittas  pullum  equi  ungula  laesum. 

In  eum  dicitur,  qui  ad  rem  peragendani  eum  mittit^ 
cui  res  ingrata  est  aut  qui  rem  perficere  non  valet. 

vCf   %    ^'^    "^       fvt 

471.  Neque  sorbent  neque  aquam  petunt. 

Narrant,  dorcades  aquam  invenientes  non  bibere  haud 
interruptim  (^n)  et  aquam  non  invenientes  eam  non  petere 
aut  ad  petendum  paratas  esse.  Dicunt  dorcades,  struthio- 
camelos  et  vaccas  silvestres  aquam  non  petere  nisj  si  in 
propinquo  sit.  Asinum  silvcstrem  aquam  e  longinquo  petere. 
In  virum  dicitur^  qui  a  re^  qua  non  eget,  recedit.  conf.  Kam 
s.  V.   v^ 

yJl^  ^i&  ^l  jXJi  ^i  ^^.  -i    fyr 


35* 
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472.  Non    bene    instltuit   servus    repelitionem  nisi 
in  mulgendo  et  Iganda  canielae  papilla. 

^'ox    A A3 ,    a    qua    veibum    ,__a3   derivatum    est. 

isiiiiculi  nomeu  est^  cuius  ope  camelae  papilla  ligiio  adli- 
gatiir,  iitf  pullus  matrem  sugat.  Talia  suut  servi  opera. 
Schaddadus  Ahbsita  e  serva  Aethiopica  natum  firnun 
Ahntarah  servi  loco  habebat.  (I)e  Antharaho  conf.  Ahn- 
tarae  Moallak.  ed.  3IeniI.  p.  9  sqq.)  Schaddadus  quo- 
dam     die    Ahnta^^ahum    e    pugna     recedcatcm    conspiciens 

dixit:   8 _A X c  . f  „Rcdi  in  pugnam^  o  Almtcrahe"! 

Ahntarahus  autem  ista  verba  dixit  significaturus,  servi  noii 
esse  fortiter  pugnare  et  in  pugiiam  redire.  Tum  pater 
dixit:  'xL^  tiJ^A^j;  O-i,,  S  "Rcdi  in  pugnam,  iam  tibi 
A-Iiblam  in  niatrunonium  dedi."  Post  vocein  ^\  supplen- 
dum  est  U.j*.vwcsr.  ..bene  utramquc  rem  insiituit'"',  nam 
voces  .Aoil^  wJil^  quum  exceptio  in  iis  sit^  cum  antece- 
dfnte  verbo  coniungi  noii  possunt.  Proverbium  autem  in 
enm  dicitur,  cui  res  imponitur,  cui  perficiendae  impar  est. 

473.  Tinlinnabulura  collo  meo  non   appcndam. 
Non    me    publice    o.slcndam     ct     periculo     cxponam. 

Narrant  leonem  in  habitacula  gcntis  Ihdjl  irrumpens  ca- 
juelos  saepius  lacerasse,  Qua  de  re  quum  gens  inter  se 
consultaret^  vir  quidani ,  quein  stupidum  habcbant.  dixit : 
Lconis  collo  tintinnabulum  appendite,  ut  quando  vobis 
superveniat,  tintinnabulo  sonante  moncamini.  Abu-rNadjmus 
autem  istis  verbis  tanquam  proverbio  usus  est  adinissariiini 
( J.W)  describcns : 

JO>..  o,  >^o-         «,0»Sm         -Ctf'-c      -^-  »  >       o  j  o> 

A..:?\JLii   _Luo>  w\Ji*j    !«../«!  ■>!  J^^ii   w^li  lXc»j   ,.,!   tXc^j 
-  •      •  ■■      ^      *    -^        •  --■■   '-^^       ->■• 

,,Tremore    corripitur,  si  minatur,  cor  incrmis  nisi  viri,  qui 

filuin  tintiiinabuli    ligat    (i.    c.    fortis    \e\   stulti).   3rctrum 

Redjes  cst.  c.  p.  231. 
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474.  Ne  dono  mlttas  protectoribus  tuis  humerum  ! 

Proverbium  in  eum  dicitur,  qui  amicos  re  vili  et  nii- 
nimi  pretii  gaudio  adficere  viilt.  Verba  ti)oUj>.  Jl  (^A^i  ^ 
L.^Jt  ^^  L$j^.  ^^^  o^  oiAiCJi  ,,Ne  dono  des  humerum 
defensoribus  tuis,  nam  aqua  intcr  utramque  eius  carnem 
fluit/'  raater  adhortans  fiiiam  suam  dixissefertur.  In  meo 
codice  proverbium  sic  legitur;  in  aUis  postcrior  parsomissa 

est.     Vocabulum    ^^il 1]    duas    carnis    partes    in    humero 

significat,   in   cuius    intervallo   carne   remota    aqua    in    osaf 
fiuit.  Conf.  Cap.  I,  164. 

475.  Ne  incedas  via  Bonani ! 

3Ietrum  Redjes  est.  p.  231.  Bonan  loci  nomcn  est. 
Proverbium  nos  monet^  ne  mendacio  et  iniquo  operam  de- 
mus,  etsi  nobis  commodo  sit, 

.»0.»..        w-        o^.-^o£~o  i      - 

476.  Ne  buraum  veste  verras,  dum    in  cursu    ve- 
bementi  studium  est  adhibendum! 

Metrum  Redjes  est.  p,  231»  Cunctanti  dicitur^  quum 
festinatione  opus  est. 


o»"M-o        ^     o  e       o   — —         -     o-'0'«  ■^        -^ 


477.     Ne     observes     pluviam,     dum    oves     parvac 
perlere ! 
3Ietrum  Redjes  est.  p.  231.   In  eum  dicitur,  qui  tristisi 
est  ob  reni,  quae  praeteriit. 
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UaiiJ!  J^jA.   j^  (^^f  8-^   '^s^      fvA 

478.  Non  in  latere  incedo  et  non  e  longinquo 
caveo. 
Metrum  Redjcs  est.  C.  p.  231.  Vox  o^  pro  b-:^  ^ 
est,  et  ante  ^ys».  supplendum  est  verbum  tXIb^i  ;.te  ca- 
veo".  Haec  verba  minitanti  dicta  significant,  virum  non 
timere^  ita  ut  a  minitaute  recedat." 


.  o  ^         ^ 


479.     Non    est    incurslo     hoslilis    ni>i    iterum    facta 
post  aliam. 

Verba  liaec  Hodjro  ben-Alharits  ben-Ahmru,  qui  tem- 
pore  Bihram-Djuri  vivens  .111  ^\  ..Edens  plantam  Mo- 
rar"  cognomen  gerebat^  adscribuntur.  Alharitsus  beu- 
3IondaIah  unus  e  regibus  Syriae,  qui  regcs  Salih*)  et  re- 
ges  Dhadjaihm')  appellabantur ,  in  regionem  A'edjd,  ubi 
Hodjrus  bcn-Alharits  impcrium  tcnebat,  incursioncm  fccit 
tempore,  quo  gcns  Hodjri  contra  gcntem  Ncdjrani  profe- 
cta  erat,  et  direptis  opibus  Hodjri  uxorera  Hind  Al- 
honud  appellatam  in  captivitatcm  duxit.  Hodjrus  autem 
quum  senex  esset,  uxor  eum  odio  habens  Ebn-Mondalahum 
ad  festinationera  iu  itinerc  impulit  metuens,  ne  Hodjrus  eos 
assequcrctur.  Hodjrus  rcdux  et  a  suis  audicns,  incursio- 
ncm  antcocto  diesab  Ebn-Mondalaho  factam  cssc.  dixit:  ^Ui 


Ci\  bJI  »ic:  "i  ^Uj  ^  ,,Octo  dies  in  octo  diebus,  non 
est  incursio  liostilis,  nisi  iterum  facta  post  aliara.^^  Signi- 
ficare  vult,  post  octo  dierum  spatium  se  hostes  assccutu- 
rum  et  iucursioncm  itcriim  iiitra  illiid  spatium  in  cos  factu- 


1)  jryr^"t>'"<-u  ^eiitis  Jeiiiaucnsis  csl  2)_^.»ju>\>iJ   noinoii  genlis    esl,  c 
fjiia  reges  j»j:LsAai3  e(  IvkcL^^O  in  s^  ria  oiigineiii  (liixeninl.Kain. 


—    551     — 

rum  esse.  Accelerato  itinere  quum  prope  ail  hostes  per- 
venisset,  in  valle,  qua  ab  iis  separabatur,  se  occultavit  et 
Sadusum  ben-Schaiban  ben-Dsohl  ben-Tsahlebah^  virum 
acuto  ingenio  praeditura,  exploratorem  misit.  Ebn-Mon- 
dalahus  castris  in  pede  montis  positis  quartam  sibi  prae- 
dae  partem  definiens  ignem  acceadit  et  dactylos  in  terram 
proiiciens  dixitu  Qui  ligni  fascem  apportat,  dactylorum 
manipulum  sibi  sumat!  Sadusus  cum  ligni  fasce  accedens 
manipulum  dactylorum  sumsit  ct  in  pharetra  sua  posuit. 
Tum  se  turbae  immiscuit ,  ut^  quid  loqucrentur ,  audiret. 
Hinda  autem  pone  Ebn-Mondalaluim  sedens  cum  eo  verba 
faciebat  et  interrogata,  quid  ipsi  de  Hodjro  videretur ,  re- 
spondit :  Video  eum  lorica  sua  seliae  mediuni  perculicn- 
tem  et  dicentem:  w^AiixAii  "^i  «;£  "i  L-ow  U,.^  ,,Iter  facite, 
iter  facite^  non  est  incursio  nisi  iterum  facta  post  aliam.^' 
Hodjrus  autem  quum  dormit^  semper  unum  eius  membrum 
vivit  et  Ebn-Mondalaho,  quomodo  hoc  sciret_,  iaterroganti 
narravit ,  se  quodam  die  in  mariti  dormientis  ^  qui  ipsi 
in  odium  venisset_,  propinquo  sedisse,  quum  serpens  ad  eius 
exporrectos  pedes  repsisset.  Hodjrum  autem  pedes  ad  se 
adtraxisse^  et  quum  ad  manum  adpropinquasset^  eandem^ 
et  quum  inde  deflectens  ad  ronchum  emittentis  caput  pro- 
pius  accessisset,  eum  statim  surrexisse  dicentem :  Quid  est 
hoc?  o  Hinda!  Se  autem  inde^  quod  serpentcm  non  vidis- 
set,  excusationem  petiisse,  Sadusus  ista  verba  audiens  ad 
Hodjrum  rediit  et  ex  pharetra  dactylos  effundens  dixit : 

„Falsos  rumores  spargentes  ad  te  venerunt  cum  re  dubia, 
quum  mente  attoniti  essent,  et  ego  rem  certam  tibi  nun- 
tio.'^     Metrum  AVafir  est.  p.  204. 

Hodjrus  audiens,  quae  Hinda  Ebn-Mondalaho  narras- 
set,  nuutium  verum  esse  non  dubilavit  et  prae  iracundia 
plantae  Morar  appellatae  folia  edit.  Quae  folia  quum 
ipsi  noxam  non  adferrent^  quippe  quum  cameiorum  labia 
ex  corum  pastu  corrugentur,    cognomen  .\,l\  Jj'!    ,;Edens 
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plantam  Moiar'^'  accepit.  Hodjrus  tum  incursiouem  facienf! 
Ebn-Mondalalio,  cui  occurrerat,  singulum  inter  se  et  ipsum 
certamen  proposuit  ea  conditione^  ut  qui  victor  esset.  ei 
victi  exercitus  obediret.  Hodjrus  Ebn-3IondaIahum  pugna 
occidit  et  Hindam  statim  necavit.  Poeta  Malic  beu-Djo- 
wain  Thajjita  in  hoc  versu  Mondalahi  mentionem  fecit: 

i>S\\Xa   ^.jj!     <-j^~i    lS*"'^    ^^^    ^J    e->Ui/i    LvA*j.    (C-^^    "^    (i^UP 

;,^Neque  priucipi  nequc  regi  ducentis  munus  tradam,  donec 
Ebn-Mondalahus  redit.'* 

Metrum  Thawil  est.  p.  16?. 

480.     Ne  desperet    tloimiens    se  piaeda    potituruni 
esscl 

Narravit  Ahnofadhdhalus,  virsun  quendam  in  deserto  se 
in  viri,  queni  inveuisset  dormientem,  tutclam  recepisse;  pe- 
tenti  autem  istum  virum  dixisse ,  auxiiium  tibi  praestabo 
contra  omnes  cxcepto  Ahniiro  ben-Djowaiu.  (^)uod  quum 
alter  conccdisset^  virum  istum^  qui  ipse  Ahmirus  ben-Djo- 
wain  esset^  eum  in  suam  gentcm  abduxisse  et  direptis  ca- 
meUs  stupefacto  dixisse:  Ego  Ahmirus  ben-Djowain  sum! 
Quod  quum  vir  iutellexisset,  ista  proverbii  verba  dixit, 
cuius  nietrum  ;.>,  est. 


- ^  o  ^    o£ 


L^. 


^-  o  ^ 


.-^    v..i>j)    ^.A/vv    Q^    ..—CiOs^     y       f a! 


481.     Ne    impatienter    le  geras  ob    morem,    qucm 
sccutus  es! 
Ilemistichium  metri  Thawil  est.  c.  I.  m.  p.   16?,  p.  170. 
sqq.   In  codicibus   Lugd.    ct  .Bcrol.  JjCj^"  'b'   legitur  ,     sed 

metrum  ,.^c:^'  "^  postulaf.     Chalidus     hlius     .sororis     Abu- 
Dsuaibi  llodsaililae  priuujs  liaoc  verba  dixisse  fortur.  .Vbti- 
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Dsuaibus  iu  gente  Banu-Alimir  ben-Zahzaah  apud  vn-ait 
Ahbd-Ahmru  ben-Ahmir  appellatuni  habitabat.  Huius  uxo- 
rem,  quam  ad  se  adlexerat,  a  marito  alicnavit^  ut  cum  eo 
fugam  capcret.  Sed  ad  suos  veniens  obfamiiiam  suam  (imo- 
rem  concepit  et  hanc  ob  causani  novam  uxorcm  in  loco 
aUis  incoo^nito  occullavit.  Internuntius  inter  utrumque  erat 
filius  sororis  Chalidus  appellatus.  Qui  quum  adolevisset^ 
inuHer  amore  eum  adlexit,  ut,  quemadmodum  Abu-Dsuai- 
bus  autea  fecisset,  lu  loco  illi  ignoto  ipsara  occultaret.  Abu- 
Dsuaibus  de  alterius  perfidia  questus  hosce  versus  dixit: 


J)-j~i  O-»  .»  -  '  w  I.J     1    <.        ,    ••   ■> 


LPj^-c  oL— >Ji  oLiLfli  ^s^^  IlXJL^»  ci«.JU>  ^i^i  L*/9  (»^Li 
L_9.k,_:s?^  ikAAS  jwA-^  c..aJ)^  ^i._-A.£^  v_jL«./:^ii  8l«L_j  L-^Is 
L_5>j^i.j  Laas  ...L^  '^^  rf^AJLcl      «ji^^j  JLc^    L«.A_c  &Aklj  cS>— ^ 

^_jNon  impositum  erat  porlandum  camclo  robusto    anno,  quo 

commeatum  advcxit^  onera  portans  triticum  hordeumque^ 
j^Maius  onus^  quam   ego  Chalido  imposueram   et  inter  res^ 

quas  viri  aliorum  fidei  committunt,      habenda   est   eorum 

tiducia  in  rcbus  vanis  posita;'* 
.^Et  quum   id    (onus)    deiecisset  iuventus   eiusque    error  et 

ille  seductioncra  et  improbitatem  secutus  esset,"^ 
.^Avertit  a  nobis  caput  et  inclinatus  est  cum  amorc  suo  ad 

blanditias  feminac  pulchrac,    quara   in  nostra  re  visita- 

bat.^*     Metrum  Thavvil  est.  p,  162. 

Qui    versus   quum   ad    Chalidi  notitiam    pervcnissent, 
sic  respondit: 

->  -.O»"^  »'vl'.  -''  O.i-.»  O.  »iS  .oS«-- 

\S> .^^j^^^KiH^  \^\<^    ^^^    ^\y^M        si;A.ivAAJ    ^.^.ft    ^l     Ut     vi>ol  J^S 

^>  -«  O-^w  ^  ^  fj  O-  O  O  -O'- 

L^-A_>i"^    JtM-.RJ    ^5    X*.5>    ^_^^_5       ^/oLc    ^  lXaC  lXac  q*  L^  0..9 
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LP  ..jyiJCMO    LjI^  ^X.S>  OiAjAs»         «J    Vi>w^^     (^«-^^     ifi^^     '^     ^5 

.^Nura  tu,  si  niater  Ahmrui  aliura  quam  te  sibi  elegit  ami- 
cum^  diligentia  utens  eara  ad  eligendum  irapellis;'^ 

.^Fuga  enim  eam  ab  Alibdo  ben-Ahmir  abduxisti^   dum  illa 

eius  cura  iii  eius  animo  et  sincerus  cius(^animae)  araicus 

erat." 
^^Sed  ne   impalienter  feras    agendi   modura^    quera  tu  ipse 

secutus  es;   nara   qui   agendi   raodura  sequilur,    eo  con- 

tcntus  estj 

;;,Et  ne  sis  sicut  taurus^    qui  ipsi  occultatura  in  terra   fer- 
rura  raortis  cum  diiigentia  educere  studet."' 
Metrura  Thawil  est.  p.  162. 

482.     Nescit,  quid  in  ocrea  slt,  nisi  Deus  et  sutor. 

Narraiit,  sutorein  in  canera  iecisse  ocream^  in  qua  for- 
mula  esset,  ut  magno  dolore  adfligeretur.  Cauem  clanian- 
tera  quura  rehqui  canes  interrogarent^  num  tota  doloris  causa 
in  ocrea  esset^  eum  proverbii  verbis  respondisse.  Prover- 
biura  in  re  adliibetur^  cuius  vera  conditio  videntera  latet. 


^^         ^         U    ^  O^.O'" 


483.      Ne    eius    socius    sis,    qui    in   (e  noii    lantuni 

iuris  et  dignltatis  vidct,   quanlum  in  eo  vidcsl 

Provcrbiuni    nos    dehortatur    ab    eoruni   societate  ,    qui 
nobis  dissiniilcs   suul. 
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«  ^       ^  o^ 


484.     Non  acquiret  lauclem  vir  avarus. 

Ad  metrum   Sarih  refcrri  potest  p.  246.     Avaritia   vi- 
tuperatur. 


JPoriiia  eoiiiiiarativi. 


j-qg 


lw^<^      ^      ^-g^'  ^'^^ 


485.    -Magis  geraens,  quam   Kadhibus. 

Kadhib  Arabs  erat  dactylos  in  rcgione  Bahrain  vcndens. 
Mcrcator^  a  quo  Arabs  ille  dactylos,  quos  aliis  vcndcbat, 
emere  solebat,  raultos  viles  dactylos  habcbatj  inter  quos 
crumenam  nummis  aureis  implctara  projccerat  et  tollere 
neglcxcrat.  Oblivio  rci  eura  ccpit,  quum  Arabs  ille  da- 
ctylorura  emcndorum  causa  adveniret.  Quac  rcs  in  causa 
erat,  cur  Arabi  illi,  qucm  dactylorum  verum  pretium  non 
nosccre  putarct,  illos  viles  dactylos^  in  quibus  crumcna  illa 
lateretj  traderct.  Post  autem^  quura  crumena  in  cius  me- 
raoriara  rcdiissct^  intellexit,  Arabem  illa  potitum  esse.  Sta- 
tim  cultro  sumto  eum  in  via  secutus  cst  et  assecutum  ro- 
gavit,  ut  sibi  dactylos  cum  raelioribus  permutare  pcrmitte- 
ret.     Ex  cffusis  autera    dactylis   crumenara  illam  protraxit 
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Arabi  dicens:  Scisne^  quanmam  ob  causani  cultrum  hunc 
mecum  sumserimV  Quum  Arabs  se  scire  negarct,  dixit, 
ut  venlrem  meum  finderem,  nisi  crumenam  meam  invenis- 
sem.  Tum  Arabs  suspirans  dixit:  Ostende  mihi  cultrum 
istum  et  cultro  surato  ventrem  sibi  aperuit  multum  gemens. 
In  huius  viri  agendi  ratione  proverbii  causa  est.  Dixit  Ohr- 
wahus  ben-IIasam : 

(.^fcAAiaJJ  j.^  JXo  (^*^J   iA>^i   OJis   Kj>Ij    j._jJJ\   J,   ^j*^xj    U^'   "iJ  "iJ! 

.,Eheu!  Ne  vituperate  !  Non  est  quies  in  vituperatione^  uam 
cgo  sicut  Kadhibus  me  ipsum  vituperavi.'* 
Metrum  Thawil  est.  p.  163. 

^^ui       o  ^'Su'5 

486.     Yllior,   quam   Aslamus. 

Aslamus  ben-Sorah  Chorasanac  praefectus  genti  ma- 
iora,  quam  mos  erat,  tributa  imponcre  solebat,  et  quum  au- 
divissetj  Persas  mortuis  suis  Drachmam  in  ore  ponere^ 
mortuorum  arcas  aperibat,  ut  inde  drachmam  illam  educe- 
ret.     Haec  est  proverbii  causa.     Dixit  Zohbanus  Djormita : 

jJLwi  y5wauac  (jii«*Aj    j    L>».Iij!  q^  \Jua   ^    -Jii!  Joii»-!^  (*^f^  3jjiJ 

.>,0  **^*         O-         ..)o-  o>--f  >  0<:       .       O  -  O^  >  w    •4      -    ) 

^S>j^  OuUuJi    c>^'  1-«  j^:^    ^**^'-*»^  i>*^^'^  J^'  O'^'^'  .J^ 

"Coafiige    ad    stellam    et    in    montis    petra  sepulcrum  poue, 

ne  Aslamus  ossa  tua  effodJat!^ 
»Illc    mortuos    cffodit ,    ossa  e   loco   suo  movct,  ut  videat, 

mnn  drachma  sub  tabuhs  sitt^. 
Motrum  Thawil  est.  p.   162. 

487.      Magts  adliaereiis,   quaiu  riciuus   cameli. 

Duplox    cst   provcrbium   idem    significans;    duac  euim 
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voces  »L-J  et  J^  ricini  illius  uomiiia  siint.  Ricinus  cameli 
podici  adhaeiere  soiet^  quapropter  in  alio  proverbio  est: 
J^  c>^Aw\  ^  oljiii  qIXo  jS>  "Is  locus  ricini  est  adhaerentis 
cameli  podici". 


O 


C^^    J5> 


488.  Magis     aclliaerens,     quara      planta     Cascliuts 
appellata. 

\^y^S   nomen   plantae    est   in  arbore  crescentis  eiquc 
firmiter  adhaerentis.     Dixit  poeta: 

»Ille   planta   Caschuts    est   et  non  radix  et  non  fohum^  non 
lenis  vcntus,  non  umbra  et  non  fruclus". 
3Ietrum  Basith  cst.  p.   190. 

Ou    ~0  w    ^  O  O 

489.  Magis    adhaerens,    quam    j^luma    ad    gluten ; 
quam  plx;  quam  vlscus;   qiiam  febiis  quartana. 

I  o-»-       o  i  ^oi^  '>         o  j^oS 

490.  Magis  adhaerens,  quam   scarabaeus  pilularius 
dictus  ;   quani  insectum  Karanba. 

Dicuut,  insectum  jot>  appeliatum  sequi  virum  in  de- 
sertum ,  ut  in  eius  fimum  incidat.  Conf.  T.  I.  p.  623- 
Scarabaeus  Karanba  dictus  maior  est  illo  LM^a;.:>  appellato, 
longis  pedibus.  brevi  dorso  praeditus. 

0^\    oU^    ^A    ^yt       fll 
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^91.     Adsiduior,  quam  crines  pecloris. 

Sic  dicitur,  quod  crines  isti  abrasi  semper  redetint. 
Iii  Scharaf-Aldini  e(  Samachscharii  opere  •  J!  «firmius 
adhaerens"  Icgitur. 


3  ^^"S 


492.     Adsiduior  viro,  quam  eius  uiubra. 

Dicit  quoque  vulgus:  v_^l3sJI  q^  ^J!  "Assiduior  quam 
cauda'(.  Sed  in  Scharaf-Aldini  opere  legitur  q.,  p,^  ^ZS 
xxjj  "Assiduior  viro  quam  crimen  ipsius«. 


*-0^         ^  3  ^    oT 


493.     Adsiduior,    quam    manus    recta   srnistrae;    et 
adsiduior,  quam  contumelia  cognominis. 

Cognomen     contumeliae    causa     datuni     viro     semper 
adhacret. 

^  ^  -o  o  o-o  }  ^yS 


494,     Adsiduior  viro,  quam  una    conditionum  na 
turallum  suarum. 

crl-J  ^  oi:^^  "^-^  ot  i 


cjLo^^il   ,.Y-/Oi.   ^.^'  ,.-^^   sLv^aJL^  ,.^   «\j|      fi<^ 


495.     Magis     insistens,     quam     scarabacus     niger; 
([uam  canis;   quam  musca;   quam  febris. 
Canis  latrando  homincs  diu  perscquitur. 
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--  Ow  -c     »         *  o  o  i    ^   oE 

496.  Lcnlor,    qiiara  pulJus  lejDoris;    quam    lorum 
album  ephippii   emollitum. 

Legitur  «-v^s-  et  3\a*>.  Vocabulum  H^*^  lorura  desig- 
nat^  cuius  exterior  cutis  detracta  est^  quo  ephippia  firmantur, 
».A^i»  autem  est  fermentum,  quod  massae  panis  inditur. 

ii^  o-o  >  'EoS 

497.  Vilior,  quam  Ebn  Kardhlhus. 

Dubitant^  num  *>toj5  Kardhih  an  jcxsyj  Kaudhih 
legatur.  Albajarius,  quocum  Meidanii  postremum  exemplar 
consentit,  posieriore  modo  nomen  retulit;  Alcharesendjijjus 
autcm  priore  modo.  Vili  animo  noti  viri  lemanensis  nomen 
est.  In  Scharaf-AIdini  opere  ^l  omissum  est.  In  Kamusi 
opere  %>oiii  (sine  puncto  diacritico)  et  *^J>^!  adnotatum 
est. 

^  ^  3         o  yB-iiB^        ^o    —        o  ->  £oS 

498.  Vilior,    quam    Djadrahus;    et    \ilior,    quam 

Dhobarahus. 
Ebn-Bahrus  in  hbro  inscripto  ii^e  Arabum  cibis« 
v_jjtJt  iUjJo!  i-jLx^  dixit,  viros  istos  omnium  Arabum  vihs- 
simos  fuisse.  Djadrahus  ad  gentem  Alharits  ben-Ohdajj 
ben-Djondob  ben-Alahnbar^  in  loco  Mawijah  sedes  habens 
pertinebat.  Quidam  rex  quum  interrogasset ,  quinam  inter 
Arabes  viHssimi  essent^  Djadrahus  et  Dhobarahus  nomina- 
bantur.  His  ad  eum  adductis  prioris  nasum  amputavit. 
Postcrior   fuga    se    eripuit.    Inde    proverbiura    ortura    est. 
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"Salvus  evasit  Dhobarahus,   quum  Djadraho  nasus  ampu- 
tatus  csset".     Conf.  C.  XW,  ^93. 

499.     Vilior,  quara  sugens     lac. 

Is  significatur,  qui  lac  c.\:  mamrais  ovis  exsugit.  timens, 
ne  quis,  si  id  emulgeatur^  cadeutis  iu  vas  lactis  souura 
audieas  lac  petat.  Vir  quidam  patruclera  describens 
hos  vcrsus  dixit: 


e^> 


"Omnium  rerum  iucundissima  ei  esset^  quod  haberet  fauces 
vallis_,  in  cuius  interioro  parte  antrum  esset.  Venlus 
eius  aut  matutinum  aut  vespertinum  habitaculum  noscit 
ct  vespera  ignis  ei  non  accenditur,  Ob  avaritiam  in  vas 
lac  non  cmulget  ct  eius  vestigia  in  inipluvio  non  con- 
spiciunturu. 

Metrura   Basith    cst.     p.    190.     De     tah     viro     quoque 

^L    ^aa]  dicitur  conf.  Kani.  Dj.  s.  v.  9^:0, 

500.     Vlllor,     quam    is,    qui     cibi    reliquias,  quae 
(lenliscalpio  adhaerent,  edit. 

Magna  auteni  est  inter  lexicographos  de  vocis  ^— >i=K 
significatione  dissensio.  Propria  vocis  signiticatio  est 
sugens,  ut  proverbii  scnsus  a  praecedente  provcrbio  non 
differat.  Tum  in  eum  transfertur,  qui  mulctrum  secura  non 
portal,  ut  lac  petenti  rccnsare  possit .  ipse  duni  mammas 
cxsugit.     Abu-Ahlius    Aljemami  ilixit.  eum,  qui  vili.s  natus 
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sit,  significare,  ut  vilitatem  qiiasi  ex  matris  mammis  ex- 
suxerit.  Quam  autem  significationem  proverbio  tribuimus^ 
ca  Thajjitae  auctoritatCj  ab  Almofadhdlielo  ben-Selamah 
citati,  nititur. 

501.  Vilior,  quam  qui  ob  avaritiara  ludi  alcarum 
particeps  non  est. 

Mactati  cameli  partes  sortibus  ductis  inter  ludi  parti- 
cipes  socios  distribuere  solebant.  Quibus  in  ludis  quum 
epula  instruerent  et  pauperibus  carnes  darent,  is  qui  par- 
ticeps   ludi  esse  recusaret,  avarus  dicebatur. 

3  ^Ur-a  -•-  OW3        O  j£o£ 

502.  Vilior,  quam  qui  ob  avaritiara  ludi  alea- 
runi  particeps  non  est  et  tamen  duas 
siraul  cibi  bucceas  sumit. 

Vir  quidam^,  qui  ob  avaritiam  ludi  alearum  particeps 
non  fuerat_,uxori  suae  ollam  dederat,  ut  e  ludentium  domibus 
carnem  peteret.  Quam  quum  accepisset  et  suis  apposuis- 
set,  maritus   semper    duas    sibi    bucceas    sumsit.     Id   quod 

videns  uxor  dixit:  Lj..]j  L).ji  j,^Num  is^  qui  ludi  alearum 
particeps  non  est,  duas  simul  bucceas  sumit.'^*  Conf.  Cap. 
II,  81.  In  Kamusi  opere  de  eo  dici,  qui  duos  simul  dacty- 
los  sibi  sumat^  adnotatum  legimus.  C.  s.  v.  ^j, 

S  -•  o  *•         o  >  SoS 

503.  Vilior,  quam  pulJus  cameli  potu  satiatus. 

Sic  dicitur^  quoniam  talis  pullus  ad  matrem  addu- 
ctus  lac  non  elicet.  Cuni  hoc  conferas  Cap.  XIIIj  101. 

36 
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504.  Iucundioi\,     quam     praecla,    in     qna    nil     iu- 

grati  est. 
Talis  praeda  est;  propter  quani  ex.  gr.  belli  molestiae  non 
sunt  ferendae.  Sed  in  causa  definienda^  cur  praeda  iucunda 
appellata  sit  frigida^  non  consentiunt  interpretes.  Alii  voci 
existentis,  pr  o  venient  is  significationeni  tribuunt.  queni- 
admodum  .  "^li  ^lc  Ji>  Oj  ••^'^^  meum  contra  quendam 
existit"  dicitur ;  alii  ab  aqua  frigida  in  praedam  translatam 
esse  significationem  contendunt. 

505.  lucuntlior,   quam    opta(a. 

Hoc  e  poetae  versu  desumtum  esse  dicunt: 

IAc.  l-L«:  L^  U.i:sc  vAiiJ  "^5'.  ^V\  ^^— .wj>I   ^^j   Lji>-   ^^'  ^  ,_o-« 

,,Optata  si  veritas  sunt^  pulcherrima  optafa   sunt:    sin   mi- 
nus  ;  tempus  iucunduni  per  ea  transcgimus'. 
3Ietruni  Thawil  est.  p.  161, 
Alius  quidam  dixit: 

•    '£••       .  ^.c.*.'        >0'-  fi       _  >5        fc»'    »o->»        ' 

^Quando  curae  in  animo  meo  (tanquam  camoli  ad  aquam 
accedentes)  se  invicem  premunt .  iis  per  optata  exitum 
quaero."     ]Metrum  Wafir  est.  p.  204. 

Filia  Alchossi  intcrrogata:  Quanam  re  diutissime  frue- 
remur  ?      respondit:    Optatis.     Baschscharus    poeta     dixit: 

^^    "3!    ^W    ,_,Vc    ^yz.  J^^it   \j''i   j^li  Jo«t   Q^  ^i5^J   "i   ,j'w*J"i't 

.,lIomo  a  spe  non  separatur;  tum  si  spes  euin  fallit ,  in 
optatis  fiduciam  ponit;  uisi  quod  spes  proptcr  causam  se 
eioffert,  dum  porta  optandi  ci  aperta  est,  qui,  ut  intret,  opc- 
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ram  dat."  Ebn-AlmokafFahus  dixit:  JJi*J5  ^ji^'  ^\  '^jiS' 
jj*JL  v>.AM^\,  xcUajI  v>.IaJ3  ,jOptatorum  multitudo  intelligen- 
tiam  iu  aercm  extollit  et  repellit  a  nobis  conteutum  ani- 
mum  et  sensum  nostrum  corrumpit.'^  Ibrahinius  Alnaths- 
thsam  ')  dixit :  w^PAs  Joa:Sj.iLi  U^fti!  w^aIjJj  jjrJ''-*^!:'  _>-f^  '•^^ 
^I!  i3>*i3J  ^c  lk^\  U*Liiis  .A*j  o^  ,,Optando  oblectaba- 
mur  et  promissis  animos  nostros  contentos  reddebamus. 
Tum  abiit  promittens.  Nos  autem  ab  optatis  superfluis  re- 
cessinuis.'"     Dixit  poeta: 

,j«-JLfti!  ojyj!   (j«» .  j^U^J  (^!  t\*c  ^Jij  ^ 

.jNe  sis  optatorum  servus,  nani  optata    sunt   summa    prin- 
cipalis  opuni  pauperum.'" 
Metrum  Sarih  est.  p.  244. 
Alius  quidam  dixit : 

^  o  *o^        •  ^  o  -  *  5  0-«      ^ 

'  '  s 

j.Optata  sunt  pars  eorum,    quae  a  Satana   hominibus  sug- 

geruntur.'^     Metrum  Sarih  aut  Redjes  est. 
Dixit  Ahlijjus  beu-Hasan  Albachersi  optata  viluperans: 

•  >c-.         s-,»        j        o     _£         j        I  o  _  iE 

jOptatis  non  ampUus  nixus  sum    et  pernoctavi  concumbens 

cum  desperatione  quietante". 
^^Et  hoc,  quod  cgo  anle  hoc  cptata  edi^  et  tanquam  mcrdam 

ventum  eieci"*. 

Metrum    Wafir  est.   p.   204.     Sed   post  ^ f     j  vox 

«j  aliave  omissa  est. 

o    ^  o<o        .» o  a  M  ^ff 

'  •*         ^       ^ 

606.     lucundior,  quam  doimitio  tempore  Aurorae. 

1)  Ab  hoc  viro  «ecta  Natbsthsamitarum  originem  duxit. 

36* 
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Proverbium  hoc  ex  versu  poetae,  qui  Madjnua  gen- 
tis  Bani-Ahinir  ./«Lc  ^J^  a>*^  cognorninatur  .  desumtuni 
esse  dicunt: 

.^Quod    si  aijua  fuisses.    fuisses  aqua  nubis^    et  si   somnus 
fuisses,  dormilio  tempore  Aurorae   fuisscs". 
Metrum  Thawil  est.  p.  162. 

507.     Iiicundior,  qiiam  lemedium  aegrolum  pecUis 
habenti. 
Provcrbium  cx  poetae  versibus^  quos  Alahrabius  rctu- 
ht^  desumtuin  esse  dicitur: 


0  >     oc 


,.Si  futsscs  noxj  e  numcro  noclium  temporis  alba  fuisses 
hma  plena  splendcnte,  lunsi  clara ,  in  qua  iter  facicns 
infclix  Jion  est;  aut  si  fuisses  aqua.  Hmpida  fuisses, 
aqua  nubis  in  petris  saxosi  loci,  cui  Dcus  umbram  syl- 
vac  lolhorum  dederatj  id  quodacgrotum  pectus  habentire- 
medium  cst.'^ 

Mctrum  Sariii  cst.  p.  246. 
^     <i  uj       o  w  ^'C  «  j  oj     o  .■-  r^ 

508-  lucundior,  ({uam  cremor  laclis  cum  dacly- 
lis  oplimis  Bazrae ;  iucundior,  quam  cremor 
lacfis   cum    dactvlis  optimis  Cufae. 
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Prius  proverbiura  Bazrae  incolis,  posterius  Cufae  pro- 
prium  est,  v^-  enim  nomen  dactyli  Bazrensis,  qui  et  -Li.  *_j-, 
appellatur,  j^Iaa«_J  dactyli  Cufensis  est. 

509.  Magls  acldlctiis  amori  curn  mare  quam  Robbus. 
In    Scliaraf    Aldini    libro    *^j>    ursus    legitur.      IVobb 

nomen  Arabis  cuiusdam  isti  flagitio  dediti    esse  dicitur. 

510.  Magis     praepostero     amori     addictus,     quam 
postilena  iumenti. 

Sic  diciuir,  quod  postilcna  a  iumenti  podice  non  rece- 
dit.  Sunt  quoque,  qui  Tsafar  nomen  viri  e  posteris  Lcthi 
fuisse  dicant.     Scharaf-Aldin. 


^^l^   ^   Jjji!      oil 


511.     Magls  deditus  amorl  raarls,  quam  monacbus. 
Hoc  e  versu  poetae  desunitum  est : 


5?Et  magis  addictus  maris  amori^  quam  monachus^  qui  dicit 
feminas  sibi  esse  ilUcitas"  Metrum  Motakarib  est.  p.  281. 

^  o  y         "£■    o  3  --oC 

^l.^^   3I  ^A   oi4il      oH 

512.  Magis  gemens,  quam  Abu-Gbobschan. 
Conf.  C.  Vi,  152. 

513.  Magis  gemens,    quam    submersus    margarita.. 
rum  onere. 
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Narrant  viruin  e  gente  Tamim  somuiasse;  se  in  mari 
potitum  csse  onere  margaritarum  et  ab  iis  subraersum 
esse.     Hac  de  causa  gemens  iste  mortem  obiit. 

514.  Magis  gemens,  quara  filiiis  praviis. 
Parentibus  viventibus  inobcdicns  est,  sed  mortuis    illis 

multum  gemit. 

515.  Magis  gemens,  quam  saxum  vertciis. 
Conf.  C.  XVI,  70. 

-»      o  -  ^o  -      o  }  "vx 

516.  Melius  eanens,  quam  duae  puellae  lasitli. 
liababah  ct  Salamah  nominabaiitur.  lasidus  ben-Ahbd- 

Almalic  3Iohanimedanorum  inipcralor  crat. 

,.*A_j'siLr>     .^^     >>>.       clv 

517.  Melius    canens,     quam     Aldjeradatain  (duae 
locuslae), 

Provcrbium  hoc  vetus  est.  Duae  locuslae  (|j'j\>l^) 
cognoincu  duarum  pueliarnm,  quae  Moahwijjaho  ben-Becr 
Ahmalckitae  priiicipi  Ahmalckitarum  erant,  fuisse  dicitur. 
Indeortumest  aliud  provcrbiuin:  ^^3!...:^^^  LoJiw>-  ..^^  ,La 
''Factus  est  quidain  n.irratio  duabus  locustis..  i.  c.  Cu- 
iusdcm  rcs  patefacta  ct  vulgata  cst. 

o-         ^  ^  o  *-      o  if  ■j'6 

518.  Yilior,  quara  canis  snper  osse  carne  nudalo. 
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519.      Villor,  quain  lupus. 


)  Cof 


^AO      ,.*i/0      ^2>)  C)1» 


520.  Vllior,  quam   puer, 

Hoc  ob  pucri  avaiitiam  dictum  esse  videtur. 

521.  Vilior,  quam  nux. 

-^        ,-*.         ^o^o-.  -.d-«         ^o- 

J^^    Jp    ^Ui    ^/«3    ^^^1    ii^i 

522.  Gratior,  quam  aqua  nubis  matulinae;  quam 
vini  gusius;  quam  somnus  die  alto;  quam 
osculum  in  festinatione» 

In  Scharaf-AIdini  opere  legitur:  XpLc  q.»lX.J!  "Gratior 
quam  nub  esmatutinau;  sed  vitiosa  lectio  est^  nam  in  Sa- 
machscharii  opere  aliter  legitur. 

o  i     -5 

]a^!aX^    ^/>    (jaJI       olT 

523.  Furacior,   quam  Schitlisathsus. 

Nomen  furis  cuiusdam  ad  gentem  Dhabbah  pertinentis 
est. 

524.  Furacior,  quam  Bordjanus. 

^    ^    o  ci^-£ 

'iji  ^A    (jail       ofd 
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525,  Furacior,   quam  glis. 

526.  Furacior,  quam  pica. 

In  codice  Berol.  legitur  pLftas  q^. 


Proverhla    receiitior«f 


O  -    O  ^     ^  (J 


527.  Non   portavit    annulum  meum,    quo   sigillura 
imprimitur^  sicut  digitus  meus  medius 

528.  Non  est  in  amore  consilium. 

529.  In  cupiditatlbus  non   cst  litigatio 

^r  ^^j  v|j^^  -U^  -^*^}  ^"^* 
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530.  Ob  crocltationem  corvi  pluvia  non  venit. 

531.  Equos      non    est     per     stragulam    suam     et 
maculam  albara  suam  in  fronte. 

Id  est :  Equi  virtus  non  ex  talium  rerum  conditione 
coguoscitur. 

-"O 

532.  Pulchritudo  non  est  in  vcstibus. 

^o  S  -  ^^  -  o  - 

533.  Non  est  post  Alibbadanum  vicus. 

In  id  dicitur,  pone  quod  nulla  res  est.  Alibbadan 
nomen  insulae  est  a  duobus  Tigridis  brachiis  formatae, 
quae  in  mare  Persicum  effunduntur.  Kam. 

-*     ^  %  ^o  ^   o  ^ 

534.  Non  est  vano  fundamentum. 

535»     Non  est   homini   impositum  nisi    quod  valet. 

536.  Avido  res  ad  vitam  necessariae  non  augentur 

537.  Vivens  vivendo  terapus  non  vincit. 
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*•    .'■'»<  o££0<^    *•  o^o_  ^  o- 


"    -    ,-K«', 


538.     Servo  rei  electiones  non   sunt. 

«•  M^O  v<  X.4  .«O^ 

539     Svriacus  Iiacae   incolae  socius   non  est. 

Vetus,  ni  fallor,  iater  Syriae  et  Iracae  iacolas  odium 
erat ,  praesertim  bellis  inter  Ahlium  et  Moahwijjahum 
gestis  auctum. 

540.  Indicium  faciens    similis  non  est    )ei  gnaro. 

^jI  .    3    v^M    l5^    J^4*t^    Vr*r-^  jU^JJ       ofl 

541.  Ei ,  qui  consilium  init,  raenlis  perturbatio 
est.  Mora  igitur  concedatur,  donec  ad  finem 
in   consilio  perveniatl 

^    ^        3        ^o-o     3  ^     y-o  «-  O-- 

^jya^UaS'    «.5[jif  ^U^i    J^       «^fr 

542.  Non  est  aslnus  cadens  ut  dominus  ipsius. 


543.     Non  est  in    studlo  se  ornardi  commodum  et 
in  re  molesta  susclpienda  indlclum  ingenii. 

?  S      -  J  >  Cl  -• 

544       Caro  sua  par  cst  pclli  ipsius. 
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j  j  o  -•    5 


O-AO.^.    jj^     )^jliU     ij*vy-J         dfa 

545.     Verbo  suo  non  est  rauriis,  qul  id  retineaf. 

uu     .^        "  ^         3    O  ^  ^  0-»0— 


546.  Non  est  manus  raea  lincta  cvpro. 

Possibilitatem  peiisaiidi  siguificat. 

I  ^  o^ 

547.  Non  est  lioc  Abrahami  aedificium. 

Triplex  est  proverbii  legendi  modus.  In  meo  codice 
*ju^  ^t  .Uj  \Sj>  (j«ycj  "jVon  est  hoc  ignis  Ebn-Lohaimi^' 
(filii  magnae  ollae),  in  codice  Berol.  ^^«.x^Lj!  .Uj  "Ignis 
Abrahami'^.  in  codice  Lugd.  ^^♦.aPI.j!  tUj  "Aedificium  Abra- 
hami»  legitur. 

-  ^    ofo-o  cj     '■C  ^        ^o  Jo-o  O}     —        J -o -• 


J     O    «•  ^    ^  ^     O  C0<.0  O    -^  VO 


548.     Utinam  is  esset  in  Tahorto  altissimo  et  Susa 

remotissima,    et    in     raari    viridi    et    in    igne 

infernali,   ubi  neque  aqua  neque  arbor  est ! 

Tahorlum    est    oppidum   in   Africa   situm ,    quod    olim 

imperii  caput   erat.   conf.  Abulf.  Ann.  T.  IL  p.  318.  p.  467. 

In  rem  levem  adhibetur. 


J   O        ^         )      u    > 


^uv^   ^t-*^^.   J^^l  ^.i>^      e>fi 
549.     Utinam  raphanus  se  ipsum  frangeret ! 

O  .>  0<-  OfC  ^    o  .• 

ClAAXJl      {^JM4      l^liAXjJ)      3     [y^*f  ^^* 


—    572    — 

550.  Non  est  in  domo  nisi   domus. 

In  codice  Berol.  legitur  jUaM  "^f  ^tjJt  i^  ^j^ 

Q  o  ^         ^  ^0.0  ^  o  ^ 

551.  Non  est  in  baculo  lorum. 

In  eum  diciturj  qui  id,  quod  vult,  perficere  non  potest. 
Lorum    baculum    retinet^  ne   e  manu   excidat  portanti. 


LS' 


£ 

552.  Si    ei    mel     deglutiendum     dedissem,    manus 
meas  momordisset. 

553.  Si    colaphus    e  coelo    decidisset,    non  nisi  in 
eius  occiput  decidisset. 

Sic    in   codicibus    legitur ,  scd    dubito,  num  ijijlo  ful- 
minis  ictus  legendum   sit. 

v^IaajijI    l^j— j*    Lo    -A2w    iUj._>JI    J.    ^^'vS'  jj       c?c>f 

554.  Si  in  ulula  bonum  fuisset,  eam  venator  non 
reliquisset. 

^      ^  O"  0~o      —       o  ^ 

555.  Si    vinculum  non    fuisset,  transgiessus    esset 
(v.   cucurrisset). 

556.  Non  is,    qui  faciem   suam  nigrificavit  ,   dixil; 
l:'go  fabcr  fcrrarius  sum. 


—    573 


IO>  Ow.-O^-  ^O^ 


557.     Non  est  cum  gladio  duratio» 

558»     Si  canera  opprobrio  affecissem,  reditum  eius 
timuissem. 


au      >o  y 


i-     ^-.^     o^ 


559*     Si   caput   eius    coelum  attigisset,  auctus  non 
esset. 

560,     Si  locum  suum  bibendi  obstruxisset,  profecto 
ipsius  podex  locutus  esset. 


-•        <-0  —  -^Or^ 


661.     Obrem  dictumfuit:  Sine  verba  adresponsum! 

o-.o  J-oS        -'o. 

562.  Intuitus  veracior  est,  quara  vox, 
Conf.  prov.  263. 

—  O    — 0«^       —'  —   O  —  O»^      —  J  -.     — 

^>Jl  il  w^jCII  ^^  ^/)J    oir 

563.  Ei  adhaesit  a  stella  usque  ad  stellam. 

o     J  i^      ' 


olf 


—     574     — 

564.      Occurrlt  ei  cum  oleo  Abu-Ijjubi. 

lu  socium  suuni  potestatem  habuit. 

5^-  -,wJ         5-^        ^^       wJ 

LjI^P».     ^)k^     J^^J     ^\yi     J^.*^     J^^         Olo 

565       Omni  operi   est  retiibatio;  oini.i  scrmoni  est 
responsuni. 
Duo  proverbia  sunt  in  codice  Lugd.  et  Berol. 

Vl>v.aoI    ^J^:^!     /m'^        fil^t 

566.  Experientise  lingua  veracior  est. 

567.  Si   panis    non  fuisset,  Deus  cultus   non  esset. 

568.  Si  viclus  quotitlianus  ad  ejus  os  pervenisset, 
profecto  ei  occiput  convertisset. 

In  iufelicem  dicitur. 

^    O    -  O'*       —  —  3  ^  I»o  i    ^ 

569.  Sit    inlrita    albo    nigroque    coloie    variegata 
occurrens,  non  scutella! 

jetyJ:)    i^    '-'^^LH    {^^.    vf^^       "^"^' 

570.  Non  est  dies  meus  unus  e\  injuslo 


—    575    — 

571.  Llngua  viri  est   servas  cordis. 

572.  Lingua  vani  (falsi)  heesitans  est  in   re    appa- 
rente  et  occulta. 

ii^Uk;^!   j,l    ^iSooJl   ie^Ls^    ic^l^  XvJI    iJ      6vr 

£        -        -  -  '        £ 

573.  Nobis  eo  opus  esf,  quemadmodum  gallo  gal- 
lina  opus  est. 

;Jo>^.    ,.vj    «^♦A^^    «^^1    ^JjjJI  3    [y^*'}       ^^'^ 

^  O  w    -« 

^♦Uiil  i 

574.  Utilitatem    non   capit     e    fulgure   splendente 
is,  qui   in  tenebras  ingreditui. 

o'*  O—       —  .»  «.  J  OOi^Oo 

575.  Si    per  te  in    nares  mihi   inditum  fuisset  me- 
dicamentum,  ocuhis  meus  non  lacrymasset. 

^    *.  ■£       .-     —         ^  .»  oS-^  J  o-  oS     o^ 

4X:i.l    o'^    U    (^lfti^^l    J,    CX^"!  >i       dvl 

576.  Si  mercaturam  exercuissem  pannis  hneis,  qui- 
bus  cadavera    involvuntur,    nemo  mortuus 
esset» 

Infelioem  virum  esse_,  significat. 


o  —      y  *•     o  ^  ^ 


577.    Lodix.   et  acies  ensis  ei,  qui  adscendit  et  super 
quem  adscenditur. 


—    576    — 

578.  Non  tanguntur  eo  orls  tui  anguli,  et    non  ni- 
grae  fiunt  eo  manus  luae. 

Frustrationem  spei  sif^nificat. 

I '    '    ' 

579.  Non  est  haec  res  ludere  nuce  et  non  est  ta- 
los  circumvertere. 

J.:^!    <^   J^      OA^ 

580.  Omni  vivo  est  terminus  vitae. 

s^%f>    sb   jsXI       ca! 

581.  Omni  morbo  est  remedium. 

»SJ  cxj^n^  Js^    OAr 

582.  Omni  novo  voluplas  est. 

-  o   J  ^         -     > 

iioo^  -».j>i  ^VxJ    OAr 

583.  Omni  antiquo  est  revercntia. 

j^i  o5^^^.  io^vcJi  ^yi    oAf 

584.  Si  sanitas  tibi  necessaria  est,  opus  facienduni 
til)i  necessarium  eiit. 

Jb:?   iulstJt    ^^   5^'^^l   ^WI      ^AO 


—    577    — 
585.     Petere  aucmentum  extremo  absurdum  est. 


•o' 


-.  c    /-o-a 


586.  Yoluptales  sunt  in  rebus  ad  vltam  necessarils. 

587.  Cognomina  a   coelo  demittunlur. 

Lj.L.gj|   ii.xs*.  J^A)!      oaa 

588.  Nox  est  clypeus  fuglentis. 


»0*0   "^l   \ii    Ac.    -JWA3J    "^      ejAi 

V  >-'  L>  J  •         •• 


589.     Acetum  ferre   non   potest   nisi  A'ermis    eius. 

O'*         J--OW  ^o—        .» 

JvAaib    ^*>Iil    .*.v^^'    ^        6'^» 


590.     Blaesae  linguae    vitium   per   elephantem    pul- 
chrum  non  est. 


©  —  O-O       ^    o   .» 


591.  Non  est  obiurgatio  post  mortem. 

^  y         J^wj  ^o-         - 

592.  Non    est    bonura    in  amore,    qui  per  interce- 
dentem   (deprecantem;  oritur. 
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—    578    — 
593.     Ne  CLipias    omnem  rem,   quam  audis! 

494.     Ne  curras  in  eo,   quod  nescisl 
In  codicc  Berol.  ^j;  j^j  Jegitur. 


iCJ^)     C>[yM     '^^.jf^     liXJLvw     ijoij^     ^XKAi\      -j"     "^       olO 


595.  Ne  ostendas  puero  albedinem  dentis  tui,  nam 
is  tibi  nii^redinem  podicis  sul   ostendel. 

596.  Ne    proco    secretum    tuum    iu    matrlmonium 
des  I 


597.  Ne    extendas    ad  digniiatls    altos  gradus  ma- 
num,  quae  beneficium    conferre    non    potuit. 

idl  ^Ajb    LgJoiL    idLs::    ^jJ>^*    "^       (^V 

598.  Ne  nimis  audax  sis  propter  stalum,  ad  quem 
sine  instrumento  pervenisti ! 

-        ^t-        (J  ^   (j  Z,    3  ^ 


599.  Narralioni   aromata  necessaria  sunt 

o    ,  ,  i  i         - 

600.  Non  amo  sanguinem  meum  in  vasc  aureo» 


—     579 


601.     ISe  miltas  falconem   in   lacertas  ! 


U  w  >>  ^ 


602.      Ne    Juriter    Iracta   eum,   qui   \ictiim  (^[iiotidi- 
anum  suum  pelit ! 

603»     Nil    melius   est    quani    pater    et    si    In     flam- 
mam  te   conjeceiit. 

-CJj^  #         ^         .-^  —    OJ^  *o-         o>-  — 

604»     Ne  mollis  sis,  ut  exprimaris  et  ne  aridus  sis, 
ut  frangaris! 


^     — 


605.     Non    provenit     ex    planta     Chollali    appellata 
pulmentum! 


r^    O    3  J       — 


606.     Non   videt  pone  se  virorem. 

In  eiim  dicitiir,  qui  amore  sui  impletus  est. 


r-^    2<ul5     i^l^j     "^j         1a' 

607.     Res  non   impiet  cor  ejus. 
Fortis  est. 


~     580    — 

2SiA>^    .^*^^r^    ,..l-w,ii    ..»i:^    p-  *-^H    "^       ''♦'^ 

608.     A  nemine  moerorem    removet    albis    sordibus 
oculi   sui. 
Virum  vaUIe  avarum  esse  desioiiat. 


c_^-^j— 


JT  %     Jaisixjf  JJa^lf  ^Jji'  Si       l,'! 


^vaAaiAiJ 

609.  Ne  (loceas  satellitem  praetorianum  (disciplinac 
publicae  custodem)  diligentem  incfuisitionem 
et  virum  e  gente  Solh  (ignobili)  latroci- 
nium. 

610.  Viri  magnis  mensnrae  modis  non  mensurantur. 

611.  xse  contumelia  adfui.is  malrem  meam  vilera, 
nam  matrem  tuam  generosam  conlumelia  ad- 
ficiam. 

>       —    O^  O  i        ,    '...-  >o-  - 

612.  Non  discernit  locum  suum,  ubi  sorbct,  a  loco 
suo,   ubi    prdit. 


O    J  O     >  £- 


6l3.     Ne  edas   paudn    fiiuni   ad   raensam    aliusl  j 


—    581 


O^r  J  w  -J 


614.  Non  dl  finiiiiit  ficum  a    finio. 

615.  Non    legit  nisi    versum  poenae  et  libros    ful- 
rainum 

Iii  eum  dicitur,  qui  aliis  terroreni  iuculit. 

61 6.  Non    invenit    in  coelo    locum,  ubi  adscendat, 
et  iion   in   terra   locura,  ubi   sedeat. 

Virura  tirnere  sigiiificat.     coiif.  prov.  460. 

617.  Odoramentum  ejus  pedituin  eius  non  sustinet, 

618      Non  decidil   e  raanu  ejus  semen  sinapi  unum. 
Avarus  est. 


«'J««  O    ^—  w       i  ^  .-.*  w       »0  O— ^ 


^Jf     ^aIc     ^.^"     1>3     LJL-OsJf     ^-it     ^Lj     t^         lli 

.J^-ow:..-  J   o  uu     rj     ^  *•—       -.' 

-♦aJf^     ,    v^4,yCy,Jf      sf-J"      Z)^ 

619.     Non    susurrant  super    eo    muscae  et  non  flat 
super  eo  ventus,  et  non  vide»  eum  sol  et  luna. 
Custoditus  cst. 


582 


620.  Non    per    longitudinera  Hajjiinae    et    non     jier 
brevitateni  pucllae  ejus. 


o  ^o-o     -    ^^    o^   c^         — 


621.      NedifFeras  opus  liuius  diei   in  crastinuni  dicni 


622.  Ne   quietuni   nioveas ! 

^2w  xoL>w3  ^i5^^4j  ^)    irr 

623.  Ob  metuni  crepitum  ventris  cohii)ei  e  non   po- 
test. 

^j^yi  ^l^i^c  f6!  ^A^^bf  ^ij  *:})    irf 

—  &     "     " 

624.  Ne  a   principe  sccurus  sis,  sl  Vezirus   (e  odii  I 

^--^ii  ^f  -^.S.  \  ■ij.kW  ^f  «^lftJf  j^b  -^J    iro 

625.  Mus    nonnisi     murem     gignit  et  serpens  non 
nisi   serpentem. 

Sainachscharius    habeJ:  :<xiL   "41   K*^  ^xL   J^      rdiqiiis 


oinissis. 

—  S  ^o  5 


l*Aol  ^_^f.^"^'lj:'^  :^  ^\.c  ^j^  S      iri 

626     Ne    irruas    contra   id,    qiiod    tibi   nrcidit    taii- 
quam  caecus  ct  surdus  I 


AJf    .\.^J    ^      r»    aH    -X.^j    ":^       ir> 


—    583 


627.     Deo  gratias    non  agit  is,  qiii  hominibus  gra- 
tias  non  agit. 


Ox  -        J    --  ^ 


628.  In  eum  pretium  non  cadit. 
Hominem  vilem  esse  significat. 

629.  Manus    dextera   tua    contra    manum  sinistrani 
tuam  iniuste  non  aget. 

^^Or-c^  ^  0~e^  ^     ,*    -0'<       —  "        .^ 

ijbj-,f3  (j^^l^  s^fjotJI  (j^  ^yJ^  "i^     ir» 

630.  Non  est  paucum  in  inimicitia,  odio  et  morbo. 

^    U         <•  <•    U    ^0>0         ^    Oi'  O    ^      O    >'  >- 

631»     Ne   intres  inter  cepam  eiusque  pellem  I 


632.  Non   est  crimen  post  poenitentiam. 

633.  Non    perit    beneficium     inter   Deum    et    ho- 
mines. 

Hoc  in  codice  Berol.  ct  Pocock.  legitur. 

634.  Non  fruitur  nuce  nisi  eam  frangens. 


—     584 


635.     Non  apud  (Jominum  meum  et  non  apud  ma- 
gislrum  meum. 


63G     Ne    irrideas  rara    barba    praeditum,    quamdiu 
barbatus  non  es  ! 

w         o    JU-O  ^  Cl  ^6'^        >       ^  o—         — 

63r.     JNon   limet  falco   clamorcm  gruis. 

o^  _*o-       o—        - 

638.  Ne  vendas  pecuniam  paratam   pro  debito! 

639.  Non     considerat    nummum    aurcum.   nisi     qui 
bonos  a  malis  discernit. 

640.  Non   est  legalus   instar  drachmae. 
..j^v^   ja5.j    "b»^   J^/.^   '-^ii^J   ^      "^fl 

641.  Non    ligat   lunrm   ct   nou  movct   Ijaculum   ca- 
pite  adunco, 

Dobili.s  esf. 

>>Oi.L      ^oUj?  ic      ,XA^J      "^  Iff 


—    585    ~ 
642.     Non  patieKter  fert  cibum  unLira- 


643.     Non   bibit  a({uam  nisi   per  sanguinem. 
Fortis  est. 


'•  £ 

644.  Ne    Jeditus    sis    faiis,   nam    illa    te    irapellunt 
ad    raale    faciendum    et  te  incitant    ad    minus 

faciendum  quam  debes. 

\\\  codice  meo  et  Bero!.    le"itr.r:    ^jjUiL    ..fatis'*',    iii 
Luofd.  jJL*Ilj   ..e  xcusationib  us^^ 

o—    -•'•  -o--— ^  ?J        .-fi-o  i»'S  j       ^ 

645.  Ne  edoceas  eum,  cpii  tecim  iion  consentit  , 
et  ne  aggrediaris  rem,  quae  ad  te  non  spe- 
ctat. 


Caput.    XXIV 


Ai   i   i    t    e    1*   a      jfl   i   111 


>      ^    S     »o     )  ^  o  ■ 


1.  Utilis  non  est  pluvia  lenls  in   vuUe  ampla. 

lu  eum  dicitur,  qui  alteri  parvum  douum  dat,  ex  quo 
u(ilitatem  capere  nou  potest.  Ideui  provcrbii  legendi  modus 
iu  Samachscharii  opere  observatur.  Legitur  quoque  iu 
provcrbio  kS.j  Lo  "Non  repara(.  At  vcro  in  Kamusi 
operc  tam  Calcutteusi  quam  Turcico  «JUj  U  ;,non  stagnaf 
lcgitur,  id  quod  mihi  multum  placct. 

£  ^         -   i   -        J   ^o^ 

2.  iSon  ponit  pellcm  liaedinam  tiiam  ad   culem   in.i- 
gnam   tuam. 

Sic  schohou  :  Id  cst:  \ou  tc  impcliit.  ut  parvain  rci 
luao  parlem  cum  magna  comparcs.  l*racposilio  ^Ji  scusus 


—    587    — 

ratioue  liabita  posita  cst,  quod  in  verbo  J^*^.  vcibi  ^t^oi 
«coniungit"  significatio  inest.  Proverbium  autem  [sionili- 
cat ,  comparationis  institutam  rationem  non  [rectam  Tuisse 
Kamusi  auctor  dicit,  proverbiura  quoque  adhibcri  de  co, 
qui  terminum  suum  transgrcdiatur.  Et  sic  Samachscharius, 
qui  ut  codex  Berol.  J^*^.  U  habct. 

3.  Non  hahitas  niedium  regionis  Tebalah  appellatae, 
iit  hospituin  spem  fallas. 

Tebalali   nomen    regionis    fertilis   in   terra    Icmen    est. 
Legitur  quoque  in  proverbio  .^^:^'    (habitas  o  fen.ina!)    et 
A.^'.     \\\  eum    dicitur,  qui  bcneficia^  quae    in   alios    con- 
ferre  consuevit^  abrumpere  vult, 

O  O  ■>  w--£  O^  (SS-QrO  .»  —  ... 

4.  Non  est  res  in   lerra  dii^nlor,   qiiae   cliu  in  car- 
cere  includatiir,  quam  lini^ua, 

Duplici  modo  vox  /  ioi  enunciatur^  aut  est  accusativi 
casus  dialccti  regionis  Hidjas  ratione  habita  aut  nominativi 
casus  dialecto  gentis  Tamim  proprius.  Proverbium  nos 
monet^  ut  iu  sermone  cauti  simus,  ne  damno  adficiamur. 

o-,o  ^  ^  ^        o  >    ^  oc     £5^  .»    -•        .- 

5.  Non  est  eleemosyna  praeslantior,   quam  eleemo- 
syna   verbi. 

Id  est:  Quara  verbura,  quac  vcritateni  probat.  Prover- 
bium  nobis  linguac  custodiam  commendare^  dixit  Meid. 
Tn  Samachscharii  opcrc   voccs  KiA/o  q^.  omissa   sunt.    Sa- 


—     58R    — 

machschariiis  dicit,  proverbiiim  adhortari,  ut  nos  adcuntem 
lenibus  verbis  benignequc  excipianius.  Moharaniedem  quo- 
que  dixissc,  benigna  verba  praeferenda  esse  eleemosynae 
(^cura  asperitate  datae). 

6.  Non    ])otitLis    sum    e'x  eo    sagitfa,    ciilus    creua 
fracta  erat,   quae  cuspidein  amiserat. 

De  eo  dicitur.  qui  utilitati  non  est  in  ro.  quae  eius 
curae  conimittiiur.  Alii  dicunt,  proverbium  significare,  vi- 
rura  ab  avaro  nullam  rem  accopisse  Simiie  est  prover- 
bium  decimum. 

7.  Non  excitatur  ci   strepitus   motis  ulrlhus  veteri- 
bus. 

De  eo  dicitiir^  qui  forluiiae  casibus  non  deprimitur  et 
quem  non  terret  res .  iij  qua  vera  terroris  causa  non  est. 
la  Samachscharii  opere  ^:^  loco  vocis  Lc  est.  Xabeghahus 
tiinidum   describens  dixit: 

.«^   *^^j   k^Li»    %^xsu   (^■i^AJi   j_5NJ   u >••♦->  cn   ti^l-i' 

j.Tu  csse  videris  unus  e  camehs  Bauii-Okaisch  post  cuius 
pedes   moto    utre    vctusto    strepitu  ■.    excitatur"     Metrum 
Walir  cst.  p.  201. 

-    ^    O    J  - 

8.  N(^mo   eius   igne   calefit. 

Potens  et  fortis  est,  ut  ad  cnin  pervcniri  aut  cum  co 
pugiiari  non  possit.  \\\  Samacliscliurii  opere  J,It^^;  "^ 
Ic/>itiir.  Iiiterdum  voro  istis  verbis  sensus  satyricus  iri- 
bucndus  est.  ut   in  hoc  Alanzarii  vcrsu: 
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»  > 


- '  -  —     -  -  ^ 

.,UJiquo  is  est,  ad  ciiius  ignem  iiemo  calefU,    el  cuius  vi- 
cinus   ob   famis   ardorem    non  dormil''.     Metrum    Redjes 
cst.  p.  231. 

9.  Non  conjuni^itur  cura  qaodam  camela  indomita. 
Camclam  indomitam  et  difficiiem  cum  camelo  raansueto^ 
ut  dometur,  coniungere  soicbant.  Proverbii  igitur  sensus 
est:  Quidam  nobilior  et  niaior  est,  quara  nt  in  hunc  usum 
adhibeatur.  De  eo  dicitur,  qni  tam  potens  est^  ut,  qui  ei 
adversetur,  o  )primatur.  Hunc  proverbii  explicandi  modum 
Abu-Ohbaidus  adnotavit.  AlbaheUus  aulem  dixit,  pro- 
verbium  sic  dici:  ii*«AaJ!  ,.,^Uj  ,.,.iij*  .,Cum  nuodam  camela 
indomita  couiungitur^^    i.  e.  ad  rem  perticiendam  aptus  est. 


-^or:  JO  JO--  — 


10.  Non  eum  tanqaam  inermem  asseculus  sum. 

Is  rei  perficiendae  convenit,  ut  ei  simihs  non  sit ,    qui 
in  bello  arma  non  habet.     Conf.  prov.  sexlum. 

X  -o        ^        ^  o  —  -•  -oJo.^       J     J  o—         — 

11.  Armillac  duae  non    placeuL   in  manibus  femi- 
nae  oves  mulgentis. 

Femina    oves  mulgens   serva  est.     Proverbiura  in  eum 
dicitur,  qui  puichra  conditione^  qua  indignus  est^  utitur. 


^oIaoc  l,  disf.^j  \.A     ir 


12.     Quid  est  pone  te,  o  Alizami ! 

Verba  haec  Alharitso  beu-Alimru  resri  Cendae  adscri- 
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biintur.  Causam  autem  talem  fuisse  dicunt.  Auhfi  beu- 
Mohallem  fiUam  pulcherrimam  corpore  et  ingenii  dotibus 
ornatam  esse  audiverat  rex.  Quam  rem  ut  exploraret^ 
mulierem  Cenditam  prudeutem  et  disertam,  Ahzarai  ap- 
pellatam  misit.  Haec  filiae  matri,  Omamah  dictae,  quum  ad- 
ventuscausam  exposuisset,  ad  puellam  introducta  cst.  Tanta 
puellae  pulchritudo  crat,  ut  caeteras  omnes  superare  videre- 
tur.  Mulier  autem,  quae  puellam  velo  non  tectam  vidisset^ 
dixit:  cUftJl  ^^  q^  cij^ii  vi^j"  „Rehquit  deceptioncm^ 
qui  velum  detexit"  indicatura,  nullam  in  ista  re  deceptionem 
esse,  quae  verba  postea  in  proverbii  consuetudinem  vene- 
runt.  Rex  eam  redeuntem  conspiciens  et,  quem  nuntium 
adferret,  interrogans  istis  proverbii  verbis  usus  est.  Tum 
pulchritudinem  puellae  omnibus  laudibus  extulit  sic  locuta  : 
L^AJiJ    is,_i_j,ilo*it     »L_*iL^    K.g*>    0^:1.    «AJjiJ     ...fc   ^_»i2:5^t    f-y* 

...t^  J»-w^LjwJI  iJJli>  ^.aJLaw.I  qI  J_a— 5i  v-jLJ3L5'  ui5LJLs>  j*~^ 
LLii>  L..*iL_^  ^^A>.>L_i>_5  J.J  lj.il  LP^_>.  l\a5La£  (i>JLi  iOlIii^ 
iCj..^3til    KxALi!     .-_ac     ^'JiA    i^^^    l*M^&S    ^».»rg.    ly>j_Aw  ^l    .^-♦JLtb 

..Laa.>-3    io    o^>      -xxxAail    s^juawJI    \\^     v_A— jl     L— ^ •*— * J 

iA_jjAi  _^LJ-L5'  ^^  xJ  oi.il  ^lt^lS  ijsil^  v3  Qly>."iib' 
K, =>l.A2fij  LiLM^i  j^  v^JLijj   .^X^\   olJ   ,_£.  L)Laj  xiki   ^„,«.a«wCa4J! 

^:^_r.  K^iiaib"  iL>a2Aj  iLAS.  ^  wiLJj»  IJ!  tA.^jLi'  Lij,  qL^JL^" 
^Lrl.O  \.4^^  tV-^^J  QLrs^wV./»  ,..IAa::;£._5  KaxO  J.a*j'  .vA.Asi'  .i^Aa  ^^ 
QLft_-5'  L^..g.A2  ot^^  ij^-^.  ,  V  ;.c  "^^  u*^  1*"^^  l*g.*.9  ij^i 
^/cLi*!)!  L..*..^_-A__x  Ci^AAM  ...I  lXaxj  L».£,<.ATfc  ■-aJ  L<>^,aa.i^  /  j^.^ 
L^jLo  L^aJic  Qis^-ii:.  ^'yoLflj._iLj'     ,^.jIjA_j  ^j^:i   dVJJ     i3  L.LJ 

U^  ._A*^.5'iiLz<'iA..*.Jl  ,  ^I^Liiil  .  _.b  ,  <:»._ij  ,.-_li_j  vJ\,J3  v.L;,vr> 
jJL^I    ^JwiLi'    &_,.A«   qXjJI  ^UXj    _Ia.A_5=''    :<>  A^jI    ^«wJjlJiiLi' 

X4.=>,     "^     ^i      r'^>     ,  ^^1      ij;-4'^*':*.    i3^'^'^L5'      Kf.i     .     g    !'?    kJ^JJ     v-*i3- 

Ol\*s  I  j  I  LtA:aj.Aj^  (0.*:a.^  I3l  L?JouJj  JwaJ'  L_.i_i  ^j^"^  ♦'^5 
^I^Lai    ^lvAi^    iJL*^    J<ii5l    Jjytw  rJ^J    J »-JI    ^jo— cO    tJlS 
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vi><i' j'  ^J  XxACj^it  q!  iCAijt    Lgyo!   Lgi  v:>%Je   L^>3j      Ji   LP^Jl*^ 

KijjfW^  J.5L*JIj  B^iAj  L^*XI_5  ii^^A/«  ti^iijJ  0^5' ..j  <w)^l  ^3  i}.*i2al 
qlX.;^^    '-^J^^    t5^-*^    "^j^^    Cy^    ii^A3r.A_A«!    bL_/ol    ^jl  ^.i^j    J^LxlJ 

(xic  cod.  m.  et  B)  ^.a-Lc  (j^L^Ji  (_o.ci  vi>.AS'  L^Ji  L.*^a>L> 
*!V^^  i^'  "^^r'  ^^^  (jj^^j  o^^  (JL.s»j.-.Li  *Lwv..>Ui  ^^.JiJ^ 
^__giAJi     (jiy,*Ji    ci^aii>3     i,i>«.>.i>    «.*/«    (^Aii    j.4i.     oOjli     t^ii 

LXaX«5  iiAAS  ti^  ^^S^  JCoi  i>,i  j,j.jC»  LJCaJLxij  LaJJ.  liVjJLc  X-X  i-#.J 
KA.s="^AJt  ^S^^  i.i>  j  iii5s,J  .•_j^J  jLAa3-  ./is_c  (_c\c  (i^*>i  i^^^J  L 
sXjjs  ^J"*-^  L\.j*Xit_5  &.cLLaJl3  ^.«AJi  ^w.:^.  g_;;L-K.»Ji^  XcLAJiilj 
likAX»  |»<io  "^^  ^«i  JLc  tikA/i  aLAAC  *jij  ^  <.ftii  ^>toj"4.i  tXa&xJi^ 
^xUi  v-.AALi  tLJi^  (i.H^j-i!)  ^**^  ^M^=>\  Js.^oJi^  ^j.  waaI»  "iii 
qIs  X/eLA/a  ^^A^  iu.c  fji_\.^ii^  «..xLx-Ij  v;>_ij.J  t\-g.*AJi^  Ojiia.«.Ji 
«^aj  JiLaA^ji^  iLcaxA/a  ^o^AJi  (jii_Ai.lj^  ^■^^  ?_>~4*"  ^)!-^ 
JLJL)  JsL&as-"^!  ..b  *JLac»i  ^♦.xi,.>'_ji  i^A>A&i  -JL_c  fL..x£."b'i^  &JLc^ 
^iAaJ!  ^*a>.  ^/is^^   jLouJ!   ,,-JLe    iL.c."i''^    _3L\iiAJ!    ■;^**> 

._WA.A«J         Jk 

^ij    8j\A-c    (jS.^eli"    _^J 
l=>.i   QLi'    jji    wAac    vl.*^^^'^     L>jj"     qL^     q'    r-7*^'    "^"^    ^ 

U  tX^t  i3^^  ^.lAXaJ  q^  KAiLJi}  j,AAifl;;J!  Q-.  J^"^!  KLoii  ^15 
lNJ;!  ^^r_5  U!  J"!  li^i  Qyo  Lo  ^^..i;!  ^yCAi  L>L.^ci  »^  QtJ^^o" 
i^^cij  iJisi^  t^i  Q_).Jo   L«  lXJi!  q_^^s^  Kiisi^  xi    Qxi_j.3Lj   L* 

«5^i   j^.  idii^  '^/»)  vii*.**^»»!    U.AS    tiijP    I  ^c    «i^^    uS^Lto^ 

iCxAA^i!  »;J_5.Uii  »J  OAJ^  XA.X  '-&*^J'^  ^^*9  *.J!  u>J.*^ 
^♦J!  »>A*j  i^jCixi  qJi3J!  ..Lac  purum  apparuit  spumaremo- 
ta;  vidi  frontem  speculo  polito  simiiem^  ornatam  crinibus 
nigris,  qui  caudis  equorum  (longitudine)  similes  sunt^  quos 
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si  (limiltis,  catcnas  esse  pulas,  quos  si  pectis^  dicis: 
racenii  sunt.  quos  imber  retexit;  duo  superciliatanquamca- 
lamo  picta  aut  carbone  superducta,  nigra^  quae  sicut  ocu- 
lus  dorcadis  pulchrae  curva  sunt.  luter  ea  est  nasus  (te- 
nuis)  ut  cuspis  gladii  Zabiihtici^  quem  duae  cingunt  genao 
purpureae  simul  albae  sicut  margaritarum  albedo  est.  Ibi  os 
diffipsum  est  annulo^  quo  sigillum  imprimitur^  simile,  dulce 
ridens^  implctura  dentibus  splendentibus  acuminatis,  in  quo 
se  movet  iingua  facunda  et  diserta,  cum  summa  prudentia 
loquens  et  statim  respondens.  Duo  autcm  labia  rubra  sibi  invi- 
cem  occurrunt,  quae  sputum  dulce  eliciunt,  ut  favus  mel- 
lis,  quando  exprimitur.  in  collo  albo  sicut  argentum^  clato 
in  peclore,  quod  simile  est  pectori  idoli  ex  marmore  ficti 
et  brachia  duo  laeviu.  in  cuius  antcrioribus  partibus  cum 
iis  coniunctis  neque  os  (angitur  neque  vena  palpando  co- 
gnosci  potest  cum  dnabus  manibus  tenuia  ossa  habentibus 
nervosque  lenes^  quarum  digitos  (ita  molles  sunt)^  si  vis, 
nodare  potes.  In  isto  autem  pectore  eminent  duae  mam- 
mae  similes  duobus  malis  Punicis ,  quae  eius  vestes  (ob 
motuni  firmum)  laccrant.  Sub  illa  re  vcnter  est,  qui  com- 
plicatMS  cst  niodo^  quo  panni  Aegyptiaci  (albi.  tenues)  lae- 
ves  coraplicantur,  plicis  ob  obesitatem  instructus  instar  char- 
tarum  coiiv^olutarum.  Adiacct  autem  istis  plicis  umbilicus 
ampullac  olcariac  dctersae  similis.  Pone  illud  dorsura,  in 
quo  rivulo  similis  cavitas  est.  quac  perducit  ad  mcdium. 
quod  (ob  tenuitatem).  si  Dci  non  fuisset  misericordia,  pro- 
fecto  abruplum  fuisset,  Ei  cst  podex.  qui  quum  surgit, 
efficit,  ut  scdeat.  et  quum  scdct.  ut  surgcat  cflicit.  cunudo 
arenae  similis  ,  <|uem  ros  tlecidens  firmum  reddidit.  etunque 
duo  fcraora  sustincnt  crassa,  sub  quibus  duo  crura  rotunda 
sunt  sirailia  rei  Bordijjah  appcllalae')  niixta  crinibus  nigris, 
quasi    annulli    loricac  sint,  quod  portant  duo  pcdcs  linguae 


IJ  Qiiacnam  vocis  i^.^fi  significatio  sif,  veiiemcnter  diibito^  nullam 
onim  in  lexicis  rcpcrio .  «|uac  iyfi  roi  romparanriao  apt.i  csse  vi- 
ilentiir. 
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meusura  similos.  Deus  auteni  bcnedictus  slt!  Ouomotlo,  quuni 
tani  parvae  siut.  illud,  quo  onuslisuut,  portare  valent  ?  Rex 
igitur  ad  eius  patreni  misit  puellaui  iu  malriinonium  sibi  pe- 
tens.  Pater  auteni  dote  missa  eam  in  matrimonium  dedit, 
ut  ad  novum  maritum  duccretur.  Tempore  autem,  quo  in  eo 
crantj  ut  ipsam  ad  novum  maritum  ducerent;  mater  filiam 
sic  allocuta  est:  O  filiola!  Ouod  si  consilium  ob  praestan- 
tiam  educationis  intermittcrctur ,  id  tibi  non  dareni  ;  sed 
admonitio  socordis  et  prudentis  adiumentum  est  et  si  mu- 
lier  niarito  carerc  posset  ob  divitias  parentum  et  ob  ma- 
gnum  desiderium,  quo  parentes  erga  ipsam  impleti  sunt^ 
tu  co  maximc  carere  posses;  sed  ut  mulieres  ob  viros  cre- 
atae  sunt  sic  viri  ob  mulieres  existunt.  O  fdiola!  Tu  ab 
aere,  ex  quo  tu  prodiisti,  te  separasti  et  nidum  tuum,  ad 
quem  arlscenderas^  relinqucns  ad  alium^  quem  non  no- 
scis^  ivisti  et  ad  socium ,  quocum  non  consuevisti.  Is  au- 
tem  potestate  sua  tuus  factus  est  custos  et  posscssor. 
Sis  igitur  scrva  oi .  ut  ttuis  sit  servus  celer.  O  filio- 
la !  Tecum  sume  a  mc  decem  proprietates ,  ut  tibi  sint 
tanquani  thesaurus  et  recordatio.  Societas  cura  con- 
tento  animo,  et  cousortium  cum  obedientia  et  cura  assidua 
loci^  quem  videt  et  ratio  diligens  loci  .  quem  olfacit,  ne 
oculi  eius  in  rem  turpem,  quam  peragis,  incidant,  neque 
tui  pravum  odorem  percipiat.  Collyrium  auteni  est  pulcher- 
rimum  pulchritudinis  (inventac)  et  aquaoptimum  odoramenli') 
deidcrati.  Tum  cura  tcmpore,  quo  cibum  sumit  et  quies 
tempore^  quo  dormit,  uam  faniis  ardor  occupat  ct  pertur- 
batio  somni  odium  movet.  Tum  custodia  domus  opumque  ct 
ratio  liabita  ut  personae  ipsius  sic  ministrorum  domesti- 
corumquc.  Custodia  opum  autcm  consistit  iu  co,  ut  quantum 
detur,  bene  dcHuiatur  ct  ratio  habita  domcsticorum  et  mi- 
nistrorum  in  eo,  ut  res  bene  instituantur,  Ne  autem  eius 
secretum  divulges  aut  eius  mandato  inobediens  sis^  nam  si 


1)  Sed   in    codice   Lugd.  sigmim   Tesclididi  nonien   liabet,     ut  boni 
verti  |)05!sit. 

38 
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eiiis  secrctum  divulgas^  ab  eius  porfidia  securus  csse  iion 
potes  ct  si  eius  niandato  inobsoquens  cs.  oins  pectus  ira 
accendis.  Tuni  quoque  cave^,  ne  laefa  sis.  quum  ipse  nioe- 
stus  est.  et  (fuge)  trisiitiam,  quum  ipse  laetus  est.  Prior  au- 
tem  proprielas  cohaeret  cum  eo,  quod  minus,  quam  debe- 
mus,  facimus,  postcrior  cum  co,  quod  vitam  turbamus. 
Magni  eum  semper  Jiabe^  ut  iionore  leadficial!  Quam  ma- 
xime  cum  eo  consentias,  ut  te  benignissime  tractet.  Scias 
autem,  dcsiderio  tuo  ah  eo  te  non  potituram  esse,  nisi 
eius  voluntalem  tuae,  eiusque  cupiditatem  in  eo,  quod  cu- 
pis  aut  uoHs,  tuac  praeferas.  Deus  autem  efficiat  ,  ut  re- 
ctum  eligas!')  His  verhis  finitis  deducta  honoriiicum  apud 
eum  occupavit  locum.  Septeni  post  eum  regnanlcs  in  re- 
gione  Jemcn  reges  ex  ea  nali  sunt.  Abu-Ohbaidus  ui5l.^  Lo 
ita  enuuciavit,  ut  \j£  masculini  generis  sil;  verba  autem  Al- 
nabeghaho  Aldsobjani  tribuens  Ihzamuin  bcn-Schahbar 
regis  Ahiohmani  cubicularium  lioc  versuinterrogajiti,  quae- 
nam  regis  aegroti  conditio  csset.  Sic  quoque  in  Kamusi 
opere  legitur. 

13.     Non   est  mihi  cninen    praeltr   ci  inieu   /.oliiae. 

..^  ct  ^  (Zalir  et  Zohr)  vox  declinabiUs  et  inde- 
clinabiUs  nomen  fiUae  Lokmani  est.')  Lokmanus  cum  filio 
sno  liokaimo  praedatum  profectus  inuUis  oamelis  potitus  crat. 
Lokaimns  quum  ante  Lokmanum  domum  revcrsus  csset, 
ZoUra  unum  cx  eius  cameUs  mactavit.  ut  patri  cibiun  pa- 
raret.  Lokmanus,  qui  odiuni  iii  Lokaimum  conccpcrat, 
quod  an(c  ipsum  domuin  veiuMal,  liUac  aUipas  du.xit.  Haec 
autein  iniusta  pocna  iii  proverbii  coiisuctudiiiem  veiiit  ct 
vcrba  in  eum  dicnntur  ,  qui  pro  beneJicio  no.va  adficitur. 
Dixit  Chaffafus  beu-NodbaU: 

J~)  Adliortationes   Iiac    logunlur   (luoque    iii   Chrestoniatliia   aiea    uova 

p.  It*'  sq. 
»)  Iii  Kainiisi  opcre  eain  Lokniaui  sororein  fuissc  legiinus. 
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.,Et  qiiot  austeri  railii  mortes  excitant^  dura   nullum  crimen 
commisi^  iiisi  crimen  Zolirae." 
Metrum  Wafir  est.  p.  204. 

14.  BenGfacientem  (te    video);     eiruride    igitur,    o 
femina  ! 

Mulier  e  viri  cuiusdam  vase  in  suum  vas  cibum  cffu- 
dit  et  viri  adventu  attonita  rursus  c  suo  vase  in  viii  vas 
evacuavit  et  illi  interroganti,  quid  ageret^  respondit;  Ef- 
fundo.  Tuni  vir  ista  verba,  quae  in  proverbium  vene- 
runt,  di.vit.  De  viro  adhibetur^  qui  opus  facit  rectunij  ita 
ut  a  nobis  probetur.  Vox  autera  'iS.M*.^  et  nominativi  et 
accusaiivi  casum  admittit.  Si  nominativi  casum  ponis  ^.^^ol- 
sin  autem  accusativi  casum  admittis^  u^M  vMdeo  te  sup- 
plcndura  est.  conf.  Dj.  s.  v.  JokP 

^£^\  ^^Lai  liUii!».  i^     b 

15.  Fortunae  tuae  tribuenJum  est,  quod  virgo  tua 
innupta  in  matrimoniiim  poscitur. 

Scholion  proverbium  sic  explicavit :  ^jjl  ^^^  L4./C  ^=1 
vi>-j<AJl  ^  \\^  L^if-^.3  "^?}  li^^  )j-i'-^  ^  o'  ^-P-  cr  ^^ 
j,Id  est:  Fortunae  tuae,  quani  Deo  debes,  tribuendum  est^ 
quod  virgo  tiia  innupia  tibi  damno  non  perit  (dum  in  raa- 
triraonium  non  petitur).     Et  hoc  in  traditione  refertur. 

16.  Suge,  o  femina! 

Narrant,  adolescentera  ea  conditione  dactylos  edendos 
dedissc  puellae^  ut,  quaradiu  dactylos  ederet  ,  sibi_,  quid 
vellct,  facere  perrailteretur.     At  quura    tiraeret,    ne   dactyli 

38* 
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consuniti  esseiit,  priusquam  sibi  satisfecisset ,  ista  verba 
dixit.  Proverbium  in  mandato_,  ut  totuni  opus  absolvatur, 
adhibent. 


8*jL*il     ^/i^\     lSJKJ      4J«.>bf     ..yA 


17.  Quemnam     verberabo     post    servara     mutuo 

acceptam.'* 

In  eum  dicitur,  qui  tibi  contemtui  est.  Serva  mutuo 
accepta  multura  vcrberatur  et  maximo  contcmtui  est.  Suae 
quisque  servae  parcet. 

-.*        O  i  ^  ^^  ^o- 

18.  Discernere  nescit  nates  suas  a  fronle  siia. 
Stupidum  designat. 

19.  Non  est  in  domo  uUus. 

Vocabulum  .a.w  cum  Fatha  et  Dhainma  enunciari  pot- 
cst.  Vox  nonnisi  in  negando  adhibetur.  Sed  in  vcrsu 
Dsu-1'Roramahi  sine  negatione  nox  reperitur.  Dicitur  quo- 
que  'iAiii  j^lX^Li  U  ;  voci  autem  a  nonnullis  unius  signifi- 
catio  tribuitur,  dum  alii  dicunt  csse  pro  ^^  ,j  crepidine 
palpebrae  instructus,  i.  e.  homo.  Sunt,  qui  dicant^ 
vocis  jtJ;^  significationem  capere  esse,  ut  sensus  sit :  Non 
est  in  domo  capiens. 

S     o^       - 

20.  Non  est  in  ea  (dorao)  vocans. 

In  Sawachscharii  opcrc  ,tJJL  U  .,Nou  in  domo*"'  le- 
gitur. 
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21.  Non  esl  in  ea  rtpens. 

Omnes  hi  loquendi  modi  nonnisi  cum  negationc  adhi- 
benlur.  In  Samachscharii  opere  .ijJL  w  ,^Non  in  domo^' 
legitur." 

o  I  —       ^  o—  J  S   -^J     J  —o  ^ 

22.  LocLis  mortis   viri  inter  mandihulas  cst. 

Voci  Jjciix  triplicem  significationem  tribui  possc  dicunt 
aut  caedis  aut  loci  caed  is  aut  occisoris.  Vcrbaautem 
haec  Ahnofadhdhelus  Actsami  ben-Zaifi  esse  dixit  eumque, 
quum  mortem  appropinquantem  sentiret,  inter  aha  hacc  fihis 
suis  dixisse.  In  isto  autem  sermone  viginti  novem  proverbia, 
quae  diversis  in  Meidanii  opcre  locis,  occurrunt,  reperiun- 
tur.  In  hngua  autem  mortis  causam  saepius  esse  docet 
proverbium ,  ut  silcntium  commendetur.  Eandein  rem  plu- 
res  protulerunt.  Sic  quidam  dixit:  U  \Jiih]  %\.f\  «JUi  *i>. 
KfSJi  ^  l*  fc£5^/*^/i*^  *.,as5'  ^j-o  ,.Deus  bencvolentia  sua  beet 
virum ,  qui  id,  quod  inter  manus  est ,  dimittit  et  id  quod 
inter  mandibulas  est^  retinet.^'  Quam  pulchre  autem  Abu- 
TFatach  Albosti  locutus  est  versibus  sequentibus: 

,,Loquere  et  bene  dirige  quod  potes,  nam  scrmo  tuus  cst 
vivus  et  silentium  est  inanimata  res  ;  sed  si  verbum  re- 
ctum  non  invemSj  silentium  tuum,  dum  haud  rectum  ta- 
ces,  rectum  est.'' 

Metrum  Thawil  est.  c.  p.   163. 

Hocce  iudex  Abu-Ahmedes  Manzur  ben-Mohammed 
Alherewi  imitatus  est,  dixit  enim: 
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vtj.>  vli^  ^j^"  ^^  L^/c^  J^'^  y^tj^   ^L   !3   ^/   13! 


?       o  -      o 


,,Si  scientia   polles    et    teciim    ignorans    disputando    certat, 
averte  te^  nani  in  omissione  responsi  responsura    est,    ct 
si  in  sermone  rectum  non  invenis  ,    tace,    nam    silentium 
tuum,  dum  haud  rectum  noji  profers^  rectum  est." 
3Ietrum  Thawii  est.  p.  163. 

Abu-Sahlus    sermonis     coudiliones  hisce   verbis   indi- 
cavit : 

-  >  i^  tO-O^r  *o-  **  O-c  O    -  -.  i. 

^  *  .-      -     ,0^^       w  *C.C,  ,  O  ..0-0*       >  'O,  .,  «   — o.^:        *  -      -  o..,o.** 

^jQuinque  res   in    componendo    sernione   tibi   commendo .  f 
suadenti  amico    obsequium    pracstare    vis.     Ne    neglig 
causam  sermonis^  tempus,  quomodo  loquaris^  quot  ver 
facias  et  locum  sermonis! 
Metrum  Camil  est.  c.  p.  213. 

o£  ^  o  —  ^     ^ 

23.  MorUuis  est  raorte  nasi  sui. 

Id  est:  Non  occisus  ,  scd  morte  naturae,    dum    extre- 
mus  vitae  spiritus  c  naso  exiit.     Legitur  quoque  oi^_> 

y^  *»     ^^o-f.    G,o* 

24.  Onere  iiravatus   a  mcnto  siio    auxilium  jietiit. 
Altera  lectio  cst  x>^l\j  a   lateribus  suis.     De    eo    di- 

citur,  qni  ab  oo.  (jni  auxilium  ferre  non  potest  .  auxilium 
petiit.  Provcrbium  a  camclo  desumtum  est,  qui  onere  gra- 
vatus,  ut  surgcre  non  possil.  nientum  tcrrae  imponit. 
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'<■    ->  '    i". 


25.     Non  est  ei   animal  acl  genitiiram  (leslinaUim  et 
non  animal  sella   instriictum  et  non  animal,   ut 
mactelur,  destinatum, 
Oranibiis  opibus  caret. 


n 


Um  ^    >  ^  O  0--0^-  O        uu  ~0  ^^  3    ^    ^ 

26.  Socius  pi  avus  similis  est  fabro  feri'ario,  si  scin- 
tillis  suis  veslem  tuam  non  laedit,  fumo  suo 
noxam  tibl  infeit. 

Huic  proverbio  verba  Muzibi  ben-Abi  Wakkaz  sirailia 
sunt:  ^,aaJL.>  j^iA— 5>\  \avo  ii^Li:S^.  "^i  i^_jl3  Lij.i:a/a  (j*«-ll^'  "^ 
&9.Uj  ^.ji  J.*]j  t^J'^^.  ►^  iotjUAS  eV.Ai^j  qI  Loi  ^;Ne  socius  sis 
eius,  qui  in  turbas  coniectus  (seductus)  est,  nara  unairi 
harum  duarum  reruni  tibi  continget  aut  te  decipiet,  ut 
eum  sequaris  aut  te  noxa  adficiet^  antequani  eura  relinquis'^. 
In  codicibus  Lugd.  et  Berol.  loco  vocura  ^j    ..!  legitur  'bJt. 


^"OS: 


^ki  'Ik^   (J5.LI    Lo      fv 

27.     Quam  longae  sunt  secundinae  cuiusdam! 

Si  secumlinae  longae  sunt,  tempus,  quo   ex   utero  ex- 
eunt;,  longum  est  et  partus  difiicilis. 

u  u  >     ^  o    e         u  ^  y         ~' o   .-  &         f 

^law     ^    ,.j.vv^)    s^^    (^)    ^^_^    v»_aA>kb)    Lo       Ta 
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28.  Non     est    rel     cum    re    coiijuiictio    pulcluioi, 
quaui  inansuetudinis  cuin     tloctrina. 

J   J  o£      ^       o     - 

29.  Non  est    ira   mea  coulia  eiui),   tjui   in   [jotesla- 
te  niea  est,  et  non  est  ira  njea  contra  eum,  qui 

in  potestate  mea  non  est. 
Id  est:  8i  in  iiiea  potestate  est ,  me  ab  co  vindicare 
possum  ;  nulla  igitur  irae  meae  causa  est;  sin  vero  iiimea 
potestate  non  est,  ei  ira  mea  noxia  non  est.  Cur  igitur 
ira  milii  ipsi  damnuni  infero  ?  Xu!la  cst  igitur  irae  causa. 
Verba  ista  Moalnvijjaho  adscribuutur. 

o  ^    ^  i       yiij  y       ^ 

30.  Non  Jigatur  (juidani   in  sarcina. 

Id  est:  Eius  locus  occultus  noa  es(.  Sunt,  qui  dicant, 
verbum  ;^  significationem  haberc**  circum  straguium  vol- 
vere  funem,  quo'  coustringitur'".  Xonnulli  coutendunt.  pro- 
verbium  dc  forti  adhiberi,  qui  in  itincre.  dum  hostis  impelus 
timeatur,  sub  chtcliarum  straguia  se  non  abscondat. 
Samachsch. 

I  O    ii'J~0  O    —    —  --O  CvJ-»  ^ 

31.  Non   irrigat  iina  oius   nianus   alteram. 
^alde  avariis  est. 

0  -  o  io-~o      -     I  - 

os.j  y>l>f  iLx.§j  ^J  u     rr 

32.  Non   eA   inihi   hnc   111   re   inaiins. 

Xil  valeo  hac  in  re.  nil  pnssum.     Conf.  Kam.   Dj. 
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33.  Non  ciiro.  \n  quo  lafere  cleclderit. 

Et  legitur  iu.l2i  cum  eadein  significatione.  De  co  di- 
citur^  cuius  iu  calainilates  incidentis  nulla  neqne  misericor- 
diae  Jieque  gaudii  rutio  liabctur. 

34.  INon  curo,   quiJ  laccitao  luae  non  salis  coctuin 
sit. 

Non  nie  tangi^,  sive  bonujn  sive  nialum  tibi  accidal. 
Legitur  quoque  »^i   Lo  ct  ^*22J   Lc. 


^o^         .-     o . 


s^xi  [.gjLLj  j,  U     ro 


35.  Non    est  in   eius   ventre  foelus   immalurus. 
l)e  eo  dieitur,  qui  paruni  possidet. 

-'o*.  ^  <J  o^o^^^  o--  -.o  -'.^i        *--• 

36.  Moituus   est    quidam    cum    imj^lelione    venlris 
sui,  nulla  eius  deminutione  adfcclus. 

Proverbium  Ahmruo  ben-Alahz  adscribitur.  Dixit 
Abu-Ohbaidus,  in  rebus  religionis  proverbium  adhiberi  i.  e. 
integer  e  miuido  exiit,  ut  religio  detrimentum  non  ceperit. 
Fieri  potest.  ut  Abmruus  hunc  provcrbjo   s.nsum  tribuerit. 

—    o^  i         ^        —  o .»  —     ^ 


37.     Mortuus  est,    dum  eius  cingulum    venlris    lar- 
gum   erat. 
A  camelis  omnino  satiatis  in  homincs   translatum   pro- 
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verbium  significat,  virum  tcmpore,  quo  mortuus  essct,  opibus 
abundasse. 


38.  Qaam  bene    novi,    quomodo    dorsum    vulne- 
raretur  1 

In  eum  dicitur,  qui  in  medio  gentis  conturaelia  te  ad- 
ficit^  dum  tu  niaiore  contumelia  cum  lacdere  potcs.  Id 
est:  Si  voluissem,  eadem  vel  maiore  etiam  coniumelia  te 
adficere  potuissem. 

39.  Non  fi  icuit  tergum  meum  nlsi   raanus   inea. 
Nullam  in  hominibus  fiduciam  posui. 

40.  Ab     omni     re     cus'odis     fratrem      tuum     nisi 
ab  anima  (a  se  ipso). 

Ab  hominibus  fralrem  tuum  custodire  po(es.  sed  quo- 
minus  sibi  ipsi  damnum  inferat^  impedire  nou  potes.  De 
noxa  adhibetur^  quam  homo  sibi  ipsi  infert.  Samachsch. 

41.  Equus  septem  annorum  cum  Irienni  confertur. 

Vocabulum  t^Jv,^  cquum  significat,  cui  annus  unus  vel 
duo  aiuii  post  dcntitioncm  practcrlapsi  sunt .  <iuo  aclatis 
tcmpore  molestiis  fcrcndis  aptissimus  cst.  In  euui  (hcitur, 
qui  jiiagnum  cum  parvo  comparat. 

..  >  ..  ^  6 


«"  i?'^  ^-'    i^r 


—    603    — 

42.     Morara    mihi    concede    per  temporis    spatium, 

quo  lac  in   cameli  uber  vacuum    iterutn  redit! 

Hoc  parvum  temporis  spatiiira  signiiicat,  nempe  usquo  ad 

tempuSj  quo   iterum    camela   mulgetur.     In   codice   Berolin. 

post  proverbium  110  legituriCsj  ^Ls^^  cum  eodem  sensu- 


^    ^    OC  ^ 


43.  Quam  vile  cameli   pretium  est,  nisl  fells  esset 
Vir  camelum,  quem  amiserat^,  se  drachmac  pretio  vendi- 

turum  esse  iuraverat.  Postea  qimm  eum  iuranienti  poeniteret, 
felem  ad  camclum  appendens  dixit^  sc  animalia  nonnisi 
coniuncta  vendoro,  ut  cameli  prctium  una  drachma  csset^ 
felis  autem  mille  drachmae  essent.  Quae  res  in  causa  erat, 
cur  homines  ista  verba  dicerent.  Significant  autem,  unam 
rera  pretiosam  cum  altera  vili  coniunctam  esse. 

-..  O  JOXV*!  JO  ^  ^  ^ 

^  ^  —  S;  ^  " 

44.  Non  restat  ex  eo  nisi  quantitas  silis  asini. 

Asini  sitis  brevissima  est^  aqua  cnim  diu  carere  non 
potest.  Dixit  Abu- Ohbaidus ,  proverbium  ad  Merwanum 
ben-Alhacim  referri.  Eum   tempore  bclli  civihs  dixisse:  ^^\ 

U^^tV?-     V'-^^     0.0    ;Ui=-    **-^    >iA.S     ^!    /AaJ     j».ii  i^y*-^   OJu  i^r^ 

[j^A^  ^*^*^  „Nunc  quun^  vita  mea  iam  periit,  ut  non  re- 
stet  nisi  quantitas  sitis  asini  iam  unam  partem  exercitus 
per  alteram  profligo.^^ 


O  ^Or^  *- 


(JoUi     ^y%    j-^lj     ^         f^ 


45.     Non  est  in  asino   saltus. 

Vox  (J0L4JJ  cum  vocali  Kesre  aut  Dhamma  enunciatur^ 
sed  prius  praestat,  De  eo  dicitur^  cui  nil  roboris  restat, 
ut  se  movere   non   valeat.     Samachsch.   In   Kamusi  opere 
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leginius,  proveibium  quoque  adhiberi  de  eo,  qui  vilis  eva- 
serit,  postquam  lionoralus  fuerit. 

46.     Non  est  ei   ovls  aut  capra. 

Alii  voci  iciiiLc  servae,  voci  XiajLj  ovis  significati- 
onem  tribuunt,  alii  autein  dicunt  KlasLc  significare  crepi- 
tum  ventrisemittentem,  iikjLj  sternutantem,  utra- 
que  autem  voce  capras  designari.  Proverbio  sensus  est: 
Nulla  ei  res  restat.     conf.  Kani.  Dj. 


sJ> 


J  -■*-  OJ  ^oo-o 


47.     Caprae  lacerant  et  rion  aedificant. 

Abu  -  Ohbaidus  dixit ,  proverbii  originem  in  eo  quae- 
rendam  esse^  quod  caprarum  pili  tentoriis  f^ciendis  non 
inserviant.  Caprarum  autem  possessoribus  tentoria  liabi- 
tantibus  accidere,  ut  caprae  in  tentoria  adscendant  eaque 
Alacercnt.  conf.  Djeuh.  s.  v.  ^^.  In  eum  dicitur  prover- 
bium,  qui  res  corrumpit  et  non  roparat.  Sunt  autem .  qui 
dicant,  vocem  _^'  in  proverbio  significationcm  pulchri- 
tudine  privat  aut  vacuam  reddit  aut  amplam 
reddit  laccrando  habere  posso. 

4S.      Sal  eius  super  genu    suo. 

Proverbium  hoc  in  eum  dicitur,  qui  pronus  in  iram 
est  et  prava  indole  praoditus  ,  quemadmoduin  sal  in  honii- 
nis  genu  mox  dispergitur.  Alii  voci  ..J^  lactis  signiti- 
calionem  tribuunt,  id  quod  Meidanio  opfimum  vidotur,  ut 
provorbii  sensus  sil:  ..Xon  custodit  uxoros  suas  et 
non  observat  officium*',  qucmadmoduin  ncmo  in 
gcnu    suo     lac    conscrvarc   potest.    Ebn-Alahrabius    autcm 
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dixit^  provcrbium  significare :  Pariim  fidei  in  eo  est«. 
Abu-Saihdiis  denique  putavit.  in  proverbio  hunc  esse  sensum  : 
Sal  eius  existit,  quanidiu  apud  te  sedet,  sed  quum  surgit, 
dispergitur.     3Iiscinus  Daremita  iii  uxorcm  suam  dixit: 

O'jl0-a^O«  /0-»*50  ic         o  *«  -Ol- 

O»»  _— .»  ,;>  ,)0-  3     0-  "-M  '' 

v^5>^  fc^lP  Lg.i  ^v.as  UJLf  Uax^  5v-^*j.  J»*^  t_,w^-*-^ 

^,Nc  eam  vitupercs,  nam  cx  familia  oriunda  cst,  cuius   sal 
supcrgcnubus  positum  cst,  ut  sternax  equa.  cuius  inobc- 
dientia  apparet,  quoticscunquc  ei  dicis:  Ilaci  et  Hab'). 
Metrum  Raml  cst.  c.  p.  237. 

49.     Discernere  non  potestfilum,  quod  inlernendum 
antrorsum  ducitur,   a  filo,   quod  retro  trahitur, 

Alazmaihus  autcm  hoc  cum  niodo^  quo  aures  ovium 
findantur^  K-LUw  et  '-i  i\<js^  dicto  coha«rere  putat.  conf. 
Dj.  s.  ^^. 


J     o  - 


-j  ^  ljj>  vjy^j  Lo     6« 


50.     Dlscernere     nou    potest    vocationem    ovium    a 
propulsione. 

Ebn-Alahrabius    dixit,    vocem S>    advocationem 

ovium,  j  propulsionem  significare.  AHi  dicunt,  ^ 
nomen  essc  derivatum  a  *J"j^  abhorrui  ab  eo  et  .j 
a  ao  o,_j  amavi  eum,  ut  sensus  sit.  Non  diffnoscit 
eum,  qui  ipsum  recusat^  ab  eo^  qui  cum  benigne  tractat. 
Dixit   autem   Chaledus   ben  Celtsum,   J>  csse  felcm   et  .j 


1)  Legitur  quoqac  oL^,  Utraque  voce  equi  increpantur. 


—     606     — 

murem^  ut  proverbii  sensus  sit:  Felem  a  mure  non  dig- 
noscit.  Ex  Abu-Ohbaidahi  denique  sententia  vox  .«^! 
cum  a^,3>.  j  autem  ciim  sjj  cohaeret.  ut  sic  proverbium 
intellig^endum  sit:  Non  discernit  vocem  ovium  a  voce 
caprarum.  Surama  autem  horainis  ignorantia  designatur. 
conf.    Kam.     et    Dj.    Legi    quoque    dixit    Samachscharius : 

51       Non  hoediis  aut  capella,  ei  e^t. 
Nil  possidet.  conf.  Dj. 

52.     Non  est  el    aut  fugiens  aut  appropinquans, 

Alazmaihus  hunc  verborum  sensum  esse  dicit .-  Xeque 
fugiens  ab  eo ,  neque  appropinquans  ad  eum  ei  est.  Al- 
chaUIus  autem  voci  ^.i  noclupetentis  aquam  signi- 
ficationem  tribuendara  esse  censuit,  ut  proverbii  sensus  sit: 
A'eque  recedens  ad  eara  ei  esl  i.  e.     Nullam  rem  possidet. 


^    i     ^ —      i    i      j- 


53.     Nulla   in  eo  oranino  spes  est. 

Ulraquc  proverbii  vox  ^^  et  ^>  cuni  Fatha.  ut 
nomina  actionis  sint,  aut  cuni  Dhamnia,  ut  nomina  sint,  c- 
nunciatur.  Sed  de  vera  utriusque  vocis  signilicatione  inter- 
pretes  inter  se  non  consentiunt.  Alferriius  dixit .  ulraraque 
vocemspera  sigmficare^  ut  proverbii  sensus  sit :  Xemoineo 
speni  ponit.  Meidanius  aulcin  dixit,  utriusque  vocis  significa- 
lioncra  a  loqueiuli  raodo:eV.i*-A«  c>>-*-^  f^t  eV.»j>  .^.jt-^,  quod 
idem  sit  quam  ii)*>j^  OtX*ji]j  ,,Idera  proposituni  habui**'suraen- 
dam  esse  i.e.  Quuin  in  lc  nil  boni  sit.  nenio  te  adit.  In  Ka- 
musi  opere  proverbium  sic  legitur :  ^^  "^^    *>  «J    L«.  Auctor 
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dixit,  fortasse  verborum  sensum  esse:  Nequc  parum  nequc 
multum  ci  est.  In  Djeuharii  opere  sic  legimus:  "^^  *jw  *.]   U 

54.     Noii  est  ei  vox  et  non  motus  arleriae* 

Multa  de  vocibus  (jtus»  et  ijaJt  disseusio  est.  Abu- 
Ahmruus  priori  soni^  vociSj  posteriori  m  o  tus  arteriae 
sigiuficationem  tribuit.  Alazmaihus  dicit,  se  nescire^  quae- 
nam  vocabuli  (j:::a>  significatio  sit.  Legitur  quoque  sic 
proverbium:  ij:o-x.s=' ^j  ijaAi  iJ^  U  ut  utraque  vox  motum 
signilicet.     Alii  aiio  modo  voces  explicant. 


55.     Non   est  ei  camela  et  non  ovis. 

50.     Non  est  ei   ciinis  et  non  ]nna. 

Id  est:  Ob  raagnam  paupertatem.  AUi  dicunt^  esse  pro 
C^l  ,6^  Ji*.v<  .3  ut  equi,  cameii^  boves  ovesque  significen- 
tur.     Saniachsch. 


'^s„tjloji   "b^   id^c^s    ^i    U 


ov 


57.      Non  est  ei   res  pauca. 

Abu-Ohbaidus  dixilj  omnos  istos  loquendi  modos  sig- 
nificationcm  verbis  aptam  initio  habuissc,  tum  in  prover- 
bialem  transiisse.  Ouod  vero  attinet  ad  voces  'iJkxtM 
idL4.ctX.i,  'i.ijCafi  et  K^x/o^  se  earum  originem  nescire  confes- 
sus  est.  Abu-Ahmruus  dixit,  J.^Js.s  ^z> .  essse  virum 
vilera^  contemtum  et!  dixit  Abu-  Saidus^  KJUcjsJj  <  sse 
mulierem  parvam.  despectam.     Dixit  autem  Alsaji- 
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daluis.  vocem  islam  sigiiificare  rem  paucam  ex  gr.  granura 
et  cum  hoc  cohaercre  formulam  :  Ki^cLXs  Li^  JaxJ"  "^  ;,^g  des 
cuidamgraiiunr'  ut  proverbiisensus  si( :  ..Xon  est  ei  res  pau- 
ca'%  vocein  enim  iLoiljJj  alteri  similem  significationemhabere 
In  Samachscharii  opere  tanquam  duo  proverbia  scripta  sunt 
verba.  ^'oci  iJU.cJV-5  i*ei  parvae  ut  granorum^  voci 
'x^xloJi  panni  laceri  significatio  tribuitur. 
^  „  -      -  -     o 


58.  Non   est  el  Cibus  multus  et    non    clbus    paucus. 

Vario  modo  proverbii  vocabula  interpretati  sunt.  Allihja- 
nius  dixit.  vocabulum  K^J^x^^  idem  esse  ac  ^^o^  adeps^ 
Ebn-Alahrabius  autem  ei  multitudinis  cibi  aliusve  rei  sig- 
nificationem,  et  voci  'siXxA  paucitatis  cibi  aliusve  rei  tribuit. 
Sensus  igitur  proverbii  est:  Ei  neque  multum  neque  pau- 
ci:m  est.     conf.  Kam. 

59.  JNon   congregantur  ibices   et  struthiocaraeb. 

Sic  dicitur ,  quoniam  caprae  montanae  iu  montium 
cacumiiMbus,  struthiocameli  in  campis  degunt.  De  rebus 
multum  diversis  proverbium  adhibetur.  Alter  proverbii 
legendi  modus  est :  ^\j^l\»^  <3i)^^  t*^-  ^  ''  ^'  Q"0'"oi^o 
bonus  et  malus  socielatera  ineunt? 

^  -?       . 

60.  Neque  cruda  neque  benecocta  est  lacerta. 

Dc  eo  adhibetur,  qui  incertus  neque  rera  bene  tractat, 
neque  eam  reliiiquit. 

iojv/    ^^^^   ^f    «^^    L»      1t 
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61.  Non  est  is  nlsl  lacerta  terrae  durae. 

Legidir  quoque  8J^JL5  ^/i?  cum  eadem  significatione. 
Quum  lacerla  in  tcrra  dura,  quae  efFodi  non  possit,  non 
capiatur^  proverbium  hominem  designat,  in  quem  nemo 
potestatem  habct. 

^^Lii  u\^  ^^5  oLo     r 

62.  MortiiLis  est  quidam  trislltia   otidis. 
Conf.  C.  XXII,  232. 

T 


^ftiJI  sUI-    ^^    O^y 


63.  Transii  ad  eos  tanquam  clypeum  caput  te- 
gentem. 
Gramraaticus  Sibawaihi  appellatus  dixit,  tUi^  nomen 
esse^  quod  tanquam  infini-;ivus  poneretur.  Accusativi  locura 
habcre  ut  vox  u5^|,*Jl  iu  hoclnmistichio  metri  Wafir  (conf.  p, 
204.)  [$>^j<j  ^J^  ^\j.xi\  L^^^^Ia  "Et  eos  (camelos)  ad 
aquationcm  adire  sivit  et  eos  uon  repulit".  AHus  quidam 
dixit,  vocem  fU^  idcm  significarc  quam  vox  KAi^tjAJJ  nerape 
galeam  capitis,  quod  aequabilis  tU>  sit  i.  e.  in  latere 
capitis  prominentes  partes  non  habeat.  Adicctivum  autem  ^Jis: 
eum  apposuissc^  quod  caput  tegat.  Dici  fU^,.*"^!  ItA^  c^  *^ 
.ARxJi  et  .xaxJS  sL^.  ,.Ii  in  hac  re  clypeus  caput  tegens 
sunt«  i.  e.  omncs.  Ebn-Alahrabius  versum  sequentem  citavit': 

_^Jti}\   ^jiii   i5   iLLp.   ^  S!^    ^^*-^i    ^*^^j^ 

«Parvus  eorum  et  senex  eorum  aequalis  est.  li  in  vilitate 
galea  tegens  sunt  i.  e.  oranes"  Mctrum  Wafir  est.  p^ 
204.  Dicitur  quoque  !^^  !.♦>■  i^Ls-  ''Omnes  (multi)  ve- 
nerunt".  De  quibus  vocibus^  quae  divcrsissimo  modo 
enuuciantur,  conf.  Lexic  ra.  s.  v  ...Aai  et  Kam.  s.  .ac 
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64.  Non  est  in   eo    vltiura. 

Voceni  icJlS  coliaerere  censent  cum  >-jblj  m o r b  o  cordis, 
quo  eodem  die  canielus  moritur. 

65.  Non  collocatus  est    servus   ut   ipsius    clominus. 

Verba  hacc  Rabiaho  ben-Djerad  Alaslami  adscribuntur. 
Causam  eorum  hauc  fuisse  narrant.  Alkahkahus  ben- 
Mahbad  ben-Sorarah  ben-Ohdos  ben-Said  ben-Ahbd-Allah 
ben-Darem  et  Chaledus  ben-Ribih  ben-Silm  ben-Djandal 
ben-Xahschal  ad  Actsamum  ben-Zaifi  veneraiit  disceptantes^ 
quis  nobilior  esset,  pignore  centum  camelorum.  quos  uobi- 
lior  acciperet,  posito.  Actsamus  dicens:  .^!  ^^'Ju._j  qI^:^ 
"Duo  stulti  malum  volentes«  eos  ab  ista  rc  dehortatus  est 
et  quum  noiJent,  rctcntis  pignoris  camelis  eos  ad  Rabiahum 
ben-Djerad;  qui  litem  dirimeret,  misit  dicens:  L^A  ^\..ii^ 
Ui^w>  (j^  i  c:JU5^  l.f*^''^^  55  0ccidit  terram  is,  qui  eam  nos- 
cit  et  terra  eum  occidit .  qui  eam  haud  noscit...  Primum 
Kahkahus  interrogatus,  quid  profcrret ,  dixit:  Ego  sum 
fdius  3Iahbedi  ben-Sorarah  et  mater  mea  filia  Dhirari  est. 
Ex  patruis  decem  et  cx  avunculis  mcis  decem  principatura 
gesserunt  et  hic  cst  arcus  patrui  mei,  qucm  pro  Arabibus 
pignori  dedit.  Avus  autera  nieus  Sorarahus  tres  reges  in 
clientclam  recepit  unura  contra  alterum  protegens.  Tum 
Chaledus  interrogatus^  quid  proferret.  dixit-  Ego  sum  lilius 
Ebn-Malici  ben-Ribih  ben-Silm.  matre  autem  utor  Kardaah 
fdia  Mendusi.  Quae  quum  audivisset  Rabiahus  Kahkahum 
victorem  pronuntiavit.  Chaledus  autem  dixit:  Xum  Ebn- 
Mahbadum  ben-Sorarah  parem  Ebn-Silmo  ben-Djendal 
facis'?  Respondit  Rabiuhus:  Aon  par  habitus  est  ser- 
vu  s  d  omino   suo«. 
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<.'»^ 


J^  O'    '    ^ 


'i]  .juL  l'»    11 


A 


66.     Non  occurrlmus  nisi  post  mensis  spatium 

Vocabuluni  Ac.  ad  temporis  spatium  maius,  mensis  aut 
duorum  raensium  definiendum  adhibetur. 


)  o  ^  - 


-^j    ik^jX^    ^oj-J    Lo       1v 


67.     Non  est  dies  Halimae  secretum. 

In  omni  re  manifesta  et  nota  adhibetur  conf.  C.  XVIII 
222.  Ahbd-Ahahmanus  patrem  suum  Ahnofadhdhelum  sic 
rera  retuhsse  narravit:  Quura  Ahnondsirus  ben-Mai-ssema 
in  expeditionera  ipsi  fatalera  suos  educeret,  Alharilsus  ben- 
Djebelah  natu  maior  rex  Ghassani  eura  raetuebat.  Erat 
in  exercitu  Almondsiri  vir  c  gente  Bunu-Hanifah,  Scham- 
rus  ben-Ahraru  appellatus,  cuius  raater  e  gente  Ghassan 
oriunda  erat,  qui  cum  exercitu  exierat,  ut  ad  Alharitsum 
transiret.  Hic  igitur  Alharitso  dixit,  Almondsiri  exercitum 
numerosiorem  esse ,  quara  ut  ei  resistcret.  Qua  de  causa 
Alharitsus  centura  viros  c  suo  exercitu  fortissiraos  elegit 
et  ad  Alraondsiri  exercitum  proticisci  iussit^  qui  ei  nuntia- 
rent^  se  quod  ei  deberet  solvere  paratum  esse,  et  si  hostiura 
excrcitus  incuriae  se  traderet,  ut  subito  in  rcgera  ira- 
petura  facereut,  iis  imperavit.  Filiara  autera  suam  Hali- 
mam  puellam  pulcherrimam  singulos  odoramcnto  imbuere 
iussit.  Dum  autem  mandatum  tilia  perticiebatj  strenuus 
adolescens  Lebidus  ben-Alnnru  appellatus,  ei  oscula  dedit. 
Qua  de  re  quum  puella  apud  patrcra  questus  esset,  is  eam 
tacerc  lussit,  in  isto  enini  adolescenie  suramara  se  fiduciam 
habere.  3Iandato  autem  isti  centura  iuvenes  ita  satisfaci- 
ebant,  ut  rex  occideretur.  Aburilaitsaraus  autera  narravit, 
Arabes  Balkisam  appellare  Halimara.  Alnabeghahus  gla- 
dios  describens  istius  diei  mcntionem  fecit : 

^w-^^9         ^  c^    y        o—  o-^^        -  *        «  o -«•  -oB     o  *  ofi      > 
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jjEIccti  sunt  (praehabiti  sunt)  a  teraporibus  diei  Halimae 
usque  ad  hunc  diem  omni  experientia  probati,  diffindunt 
loricam  Salukilicam  dupHciter  textara,  et  in  lapidura  tabula 
scintillas  volantes  ehciunt«.     Metrura    Thawil  est  p.  161. 

68.  Qaamdiu    sonura     edit     mater     pulli    camelini 
recens  nati. 

Id  est:  semper,  conf.  Kara.  Dj. 

69.  Quod  accipit  anxius  a  curis  vacuo, 

Nulluni  solatiura  vel  auxiliura  adfert,  quod  ille  aliorum  curis 
vacuus  est.  Vox  ^,5^v.^i  sine  Tescbdido  efTertur,  Qui 
autem  cum  Teschdido  vocem  enunciant,  ei  formani  J-ot5 
esse  statuunt.  conf,  C.  XXVf^  43    et  Harir  l.o. 

0^0.0  -«^  .^— O    — O.^       J  (j€  ^ 

70.  Non  attinet  vlrginis  res  ad  gentis  propositum. 
De  rebus  publicis   cum  ferainis  non  est   consuUandum. 

-jyl    ;^JsJLj     Lo       vI 

71.  Uvidam  non  reddit  chordam. 

ii.aAb  Jl    .  ci-\JL>    Lfl      vr 

j      ^  ^    " 

72.  Uvidum  iion  reddit  lapidem  candentem. 

73.  Uvidam  non  reddit  pctram  suam. 
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Oiunia  liaec  liomiuis  avaritiam  designant.  LapitK 
candenti  carnes  assandae  imponiintnr.  Parum  est,  quod 
lapidem  candeutem  uvidum  tantum  reddit.  lu  codice  Lugd, 
«JLLo  ^Jy.>^'   Ui  legitur. 

^iU^    l^^lx-w    J,    U       vf 

74.     Non  est  in   eius  (camelae)  glbbo  adeps. 
Do  eo  dicitur,  apud  quem  nil  boni  est. 


,3  »•    U^  w     J 


VO 


75.     Non  omnis  locus   nudus  attingitur. 

Id    est:    Nou   omnis   locus    nudus    et    haud    custoditus 
talis  est^  ut  per  eum  iu  hostium  terram  intres. 


^0><v<^ 


"^^5    ^A^.    s.i>.if    L^ 


76.  Tu   neque   benefaciens  neque  raalefaciens  cs. 
Simili   raodo   dicitur:   sUw  "^5^   eL>  "^   o^^'  ^*^'"'   J^utem 

potest^  ut  voces  proverbii  a  tl>^  qua  voce  camelus  io- 
crepatur  et  a  iL*-,  qua  voce  asinus  increpaturj  derivatae 
sint.  Id  est:  Quum  sit  decrepitus  et  robore  destitutus,  eos 
iucrepare  non  potest. 

a;     ^  o  ...    tc     , 

ii.A^h»    oii*J    vo^il     W        vv 

77.  Tu  non  es  res  pretiosa. 

Id   est:   Neque   res,    cui   animus    adhaerct    neque    cui 
parcetur^  quum  vilis  sit.  conf.  Kam.  Dj.  s.  v.  ^yii 

78.  Non  exslinguitur  eius  sitis  veheraens  lacte  aqua 
mixto. 


—     614    — 

In  eum  dicitur^  cuius  iioxa  paiva  re  non  reparatur. 

79.  Non  omnis  iaculans  scopum  ferit. 

Proverbio  hoc  Arabes  de  spe  frustrata  so  consolari 
solent. 

80.  Quae  est  haec  beneficentia  noctu  veniens? 

lu  bencficium  dicitur^  quod  ab  homiiie  prodieiis  pro 
novo  habetur.  Loco  vocis  ^,Lb  'moctu  veniens» 
legitur  v_3  «Lb  "novusu. 

--So"0      y  o --o-e      :)  ^    o   .-  ^        o 

ii,/ojf    ^stJf    ^su-cio    v,— ^J-S    ,.y^       a! 

81.  Modo  non  similis  est  servus  servae. 

Non  multum  discrirainis  inter  eos  est.  In  duos  vehc- 
menter  similes  adhibetur. 

j.X-o---  --  "  o 

(J^lJf     LJ-X^     Lo     ^lXJJ         y^  aI* 

82.  Diu  cst,   quod  homines   mentiti  sunt. 

Mendaciura  non  est  res  nova,  sed  diu  ab  horainibus 
adhibitum  erat. 

oJ^U:  "^3  ^\^j  ^J  Lo     Ar 

83.  Non  est  oi   pulchritudo   corporis  et  Jingua. 

Neque  coiporis  pulclui  adspeclii  noquc  scrmonc  sc 
commendat. 
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^vrf^fti    iJq^^Lj     slilJI    iJ^ki    ^^fti    Ol\2».    ..y/0    Af 


84.  Qiii  anlmae  suae  exlstentlam  longam  promittit, 
is  animam  suam  calamitatibus  adsuescat  ! 

Vcrba  haec  Ahbd-Aliahaiano  fiUo  Abu-Becri  Alziddik 
adscribuntur.  In  Sainachscharii  opere  loco  vocis  i^jLAot 
legitur  \^-^X\  eadem  cuni  significatione. 

j  -•  o .»     ^  "'£     i^  ^        *.       -.  .-        -.  J*"  o  ^     o  .» 

^Aw^i     p^l.l     2iO''i5     L*     ^^     (jjwlj     ^I     ^         AO 

85.  Qii  tristis  non  est  ob  rem,  quae  ipsum  fugit, 
is  animam  suam  tranquillam  reddit. 

Sunt  Aclsanii  beii-Zaifi  verba^  quae  homineni  monent, 
ut  in  rebus  adversis  tristitiam  abiiciat. 

iii^LJL'  idJjl  ^A^il  U     a1 

86.  Quam  similis  est  haec  nox  praeterltae  noctl! 

Proverbium  siffnificat  rcrum  duarum  simiHtudinem  e 
maxime  in  malam  partem  adiiibetur.  Alhasanus  proverbium 
hoc  in  quodam  scrmone  adhibuit  hunc  versum  dicens: 

„Omnes   isti   astutiorcs    quam    vulpes   sunt.   iQuam    similis 
est  haec  nox  praeteritae!'^  Metrum  Raml  est  p.  237. 


^  O  '0<.O 

^.Llc^.      -Sj,|  AV 


87.     Vir  per  amicum  suum. 

Ex  amico,  quo  utitur,  viri  conditio  cogn»-)Scitur.  Verba 
haec,  quae  Mohammedis  essc  dicuntur,  nonnisi  in  codice  Be- 
rohn.  et  Pocock.  hoc  loco  leguntur. 
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AA 


88.  Fac,   Lit  possessor  rei  rem  suam  possitleat! 

Id  est:  Omnis  res  doniiimm  suum  spectat.  Iu  cura, 
quam  vir  in  opes  suas  impendit,  adhibetur. 

3 

«  «-   ^  ^  ^S-  ^ 

89.  Non   curo  eum  minlma  cura. 

Vox  kXa=  est  parv^a  pars.  butyri  in  utre  remanens, 
quae  viiem  et  despectam  rem  desiguat.  Accusativus  iS.*^ 
locum  vocis  'sS\^  tenct,  nan  vcrbum  J,Li  dupliccm  accusati- 
vum  regit.  Similis  hic  est  loquendi  modusalteri:  Lb*«5&j.Ai?, 
ut  sensus  sit  ^%,^  1)./^  io,>o  ..Percussit  cam  percuticiido 
flagello  usus^^. 

90.  Non  est  aqud  eum,   cjuod    lapidem  candentem 
madefacit. 

Conf.  prov.  67.  Alazmiiilms  dixit:  Ilomines .  quum 
ollam  non  habeant,  vas  e  cutibus  sibi  pararc  solent,  in  quo 
iniccto  lapidc  camlentc  res  coquunf.  In  avarum.  qui  nullain 
rem  dat,  adhibctur,  In  Samachscharii  opcrc  :<&/:;'!  J«*j  L* 
j;Non  madefacit  lapidem  candcntcm''*  legitur. 

w^i:5w    ^^l^    ^.^^^    P  f^\       il 

91.  Pabulo     abinidat    vallis     tua     ct     cius    planfae 
Hollab  fiuctus   ferunl. 

Vo.K  v-aJL:».  (Hollub)  plantae  nomen  cst  in  cainpo  na- 
scens ,  quac  per  tcrrac  superliciein  se  cxpandit  scmper 
vircns.    Inde   dicitui   ,_^]l>    •  w^xi  ..h  ircus  p  1  a  n  t  ae  llol  1  a  b 
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i.  e.  eam  aroans.  In  virum  dicitur  opibus  abundantem^ 
cuius  conditio  pulchra  est.  In  Samachscharii  et  Gcharaf- 
Aldini  opere  iuj!^   eius   vallis  legitur. 


.-    O    uu        lO^  ^*.  *     O^ 


a 

92.     Pratum  est ;  sed  non  iit  planla  Sahdan. 

PlantaSahdan  in  campis  crescens  optinnim  camclorum 
pabulum  est.  De  rc  bona  dicitur,  quae  alteri  bonitate  in- 
ferior  est.  Verba  autem  ista  Chansae  filiae  Ahmrui  bcn- 
Alscharid  tribuuntur.  Causam  hanc  fuisse  tradunt:  Quum 
Chansa  a  nundinis  revcrterctur^  homines  ad  Ilindam  fih'am 
Ahtbahi  ben-Rabiah  congrcgatos  invenit^  quibus  clcgias 
iu  familiam  pronuntiabat.  Ad  cam  propius  acccdens  inter- 
rogav^it^  quaenam  causa  ploratus  csset?  Rcspondit:  Prin- 
cipes  gentis  3Iodhar  deploro.  Rogavit  igitur.  ut  et  ipsi 
versus  repeteret,     Cecinit  igitur  hosce  vcrsus  : 

\S>yXt.}^  ^LotXJi    j^-«L=^^    ^^^ji  15*^*'^  ^^^^.^    U=^'-:^i    ^^-^ii-^ 

LPcXjJ^  kXc  ^^>  (.J.J  «Aj^iU»  w/Jli  ^\  cr»  'ixJ!  ,3^i  tii^j^i 

^jDeploro  columnam  utriusque  alvei  et  eius  defendentem 
ab  omni  expetenti,  qui  cum  cupit,  patrcm  mcum  Ahtba- 
hum  exundantcm  (beneficiis),  vach  tibi !  et  scias  o  fe- 
raina!  et  Schaibaham,  cuius  filius  tutor  sui  iuris  erat. 
Hi  crant  dignitate  pracditi  inter  gentera  vincentem  et 
laudi  est  dies,  quando  eius  numerus  nuracratur''^^. 
3Ietrum  Thawil  est.  p.  161. 

Quibus  auditis  ista  proverbii  verba  dixit  et  versus  reci- 
tavit  sequentes: 

^^^)  0->^^   i^aij' io!   J.*i5  B  _j;c    .^xj   ._♦.£,   Li        XjI 

u?j_ybL*5  jLL.j":Ji  :w^lIm_j       iju'iii^j^.^j.£oioj.3i^^5' 
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„DepIoro  Abu-Ahmruum  oculo  lacrymis  abundante,  parum 
dormiente^  quando  oculi  dormitant  et  Zachrum  et  quis 
est  Zachro  simils*?  quando  apparet  cum  strenuis  altis 
dux  eos  ducens^*.  Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

Ahnofadhdhelus  autem  ista  verba  feminac  Thajjitae 
Iribuit,  quae  vidua  ab  Ahmru-TKaiso  ben-Hodjr  Alcendi 
iu  raatrimonium  ducta  et  ab  eodem  rofjata,  quomodo  ipsi 
novus  maritus  placeret,  ista  verba  dixerit  signilicatura  eum 
bonum  esse,  sed  priorem  meHorem  fuisse.  Samachscharius 
dixit^  proverbium  de  benefico^  qui  in  beneficiis  niodum 
teneat  et  ad  summum  finem  non  tendat,  adhiberi.  Vocabulo 
^-A  aut  nominativi  aut  accusativi  casus  tribui  potest. 
conf.  Kam.  Djeuh.  s.  v.  ^xj^ 

93.     Opes  inter  nos  dlffissio  oleris  Ailamah. 

In  hoc  proverbio  voci  oti  aut  accusativi  aut  nomi- 
nativi  casus  tribui  potest'  Legitur  quoque  ■xJSil  In  priore 
nominis  actionis  forma  est,  ut  sic  explicetur:  ^%-aj  (JL-*_Ji 
X^JLj'!^!  vJLii  ,v  •.ii-ci-*  y5UAj.,  in  postcriore  modo  praedicati 
construitur,  ut  sic  exphcaada  sit:  liUjo»  ^c—j^  (jl— l'  oi— i 
iLjS:i\  uA.iv.  conf.  Scharaf-Aldin..  Samachsch.  et  Kam.  D, 
s.  V.  ^Jb 

^}^^>  oX  -0      ,  '"kk"     \    —  ^^"f'      i  "  tC 

l^Axftj    p^yl   cr*  ^^^  y^  cw— ^'  j^     "^' 

^I-jCJI   ^-x^^  L^  y^  l^  Y  t^^ 


^  >  ^     o-^ 


ijA    LgsUi^l 
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94.  Similitudo  credentis  (Moliametlani)  est  slmilltii- 
do  mollis  segetis,  quam  ventus  modo  huc  modo 
illuc  incllnare  faclt  et  slmllltudo  increduli  °st 
slmllitudo  arboris  pinus  firmae  super  ten:j, 
quae  una  vlce  evellitur. 

Loco  vocis  L^aaj  in  codice  Lugduii.  et  in  Djeuharii 
opcre  LjJlx4.j  legitur.  Verba  sunt  Mohammedis  Arabum 
principis.  Dixit  Abu-Ohbaidahus,  Mohammcdanum  cum 
ista  planta  comparatum  esse,  quoniam  in  se,  familia,  libcris 
et  opibus  adfligatur^  incredulum  vero  usque  ad  mortem 
detrimentum  non  capere,  et  si  detrimentum  capiat,  huiusce 
rei  mercedis  participem  nonfieri.  Mortemautem  eius^  quippe 
quum  peccatis  suis  onustus  Deo  occurrat.  cum  ista  arboris 
evulsioue  comparatam  esse. 

95.  Pratum  et  non  est  ovis  ad  saglnam  separata. 
In  divitem  dicitur^  cuius  opibus  nemo  fruitur. 

o  Ooo.»       -.     o  ^  o£ 

96.  In  locura  pabulo  abundantem  venistl,  descende 
igitur ! 

Legitur  quoque  ^3 i jl^  c>y.-i^^  "Herbas  invenisti,  de- 
scende!^'  Sensus  est:  Quod  tibi  opus  est,  attigisti,  quiesce 
igitur!  Simile  est  proverbium  C.  XV^III,  169.  conf. 
Samachsch. 

sL^-j    sLll    Oy    ^l   (^^^\   "^y^    ^ij   ^    Lo      iv 

y     ^o^ 

97.  Non     nocuit     camelae    meae     annosae    paucae 
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aquae     quantitas    ad    eam  appensa.     Quo{l'«d 
aquarn  venis  cum  aqua,   fiducia    dignius   est. 
De   re    adliibetur    tibi    iniioxia,    si    eam  tecum    portas, 

quae    tempore    uecessitatis    utilitatera    tibi   adfert.    conf.  C. 

1,  129. 

98.     Aqua  est;  sed  non  aqua  putei  Zadda  appellali. 

Huiusce  putei,  qui   ctiam  ^Sjoo  appellatur,  aqua  optima 
fuisse  dicitur.     Dixit  Dhcrarus  Sahdita : 

^,  O'-^'^'-  ^U^O  >  ^'  .      w^C^  ^         ^C.  ^  «0'^M' 

Ll^/fl    iSO^     (j:o\yZ»\     Q-»     w^LllJ     j^lAJli'     .._,«J»S1J     ^aIj^^     ^i,!^ 

55Ego  cum  amore  vehemente  meo,  quo  Sainabam  amplector, 
similis  sum  ei,  qui  e  cisternis  putei  Zadda  potum  petit.*' 
Metrum  Thawil  est.  p.  161.  conf.  prov.  92. 


rpX)l    ilU    iOf       i1 


99.  Aqua  est  id,  quo  res  mea  subsistit. 

In  meo  codice  ^.^\  vir  legitur.  Legitur  quoque 
..a"^]  iji)Jl-4  i.  e.  Id,  quo  rcs  substitit.  A^ec  non  lcgitur 
»-Ii  \^S3Jt>  "Res  eius  continet"  Samachsch.  Scharaf- Aldin. 
Dc  re  dicitur,  qua  altcra  subsistit.  lioc  proverbium  Abu- 
Saidus  retuht. 

100.  Non  sto  in   torrenle  coUis  tui. 

Id  cst:  Tibi  resistere  non  possum,  i.  e.  satyra  ct  con- 
tumcliis  te  laederc  non  possum. 


sU^  ^^  s,^^^  v.i>.ji  i^ 
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lOi.     Tu  neque  sublegmen  neque  slamen    telae  es. 

Nullam  utilitatem  aliis  adferre  potes.  In  Samachscha- 
rii  opere_j.5>   L«  ^,Non  is^'  legitur. 

102.  Tu  neque  lignum    transversum    (quod    adhl- 
bent  in  texendo)  neque  liciatoiium  es» 

Vox  Kas>  verbis  obLij'1  oLaoaJI  ,_,Arundines  tres"  in 
scholiis  explicata  est.  Vox  oLAaiiit  autem  instrumentura; 
quo  textores  utuntur,  significat.  conf.  Icx.  meum.  Proverbium 
in  eum  dicitur,  qui  neque  prodest  neque  nncet.  In  Sa- 
ma^hscharii  opere  _j.P   Lo  ^^Non  is"  legitur. 

103.  Non  est  vinculum  tuumnodus  facile  solvendus. 
Id    est:   Amicitiae   et    amoris  tui   vinculum   non    facilc 

rumpitur.  JUic  proprie  funis  est,  quo  camelus  ligatur.  Est 
autem  ellipsis  in  proverbio,  quae  sic  describitur:  yXHc:  U 
Xlp^xiol  L\axj  (^JUic  ^^Non  est  ligatio  vinculi  tui  ligatio 
nodi  facile  solvendi.  In  Bertheaui  hbello  p.  17.  ^JLiLc 
^  Vuiculum  eius^*^  legitnr 

104.  Non  est  in   ea  (domo)  sufflans  ligna  accensa. 
In  Samachscharii  opere  ^WL  Lo  ,,Non  in  dorao*^  legitur. 

I.  e,  Nerao  in  domo  est.  conf.  Kam. 

105.  Non  est  super  ea  parva  res  ornamenti. 
Vocabulo  (jr^Uas»-  et  ;jcui2=>  conchulae  albae,  qui- 
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bus   servaese   ornant    significantur.     Omnino  non  ista 
feraina  ornata  est. 

106.     Non  sufficit  bello  is,  qui  Id  accendlt. 

Dixit    Abu  -  Alhaitsamus :     Qui    rem    corrupit,    ab    eo 
eius  reparatio  non  exspectatur.  Dixit  Hodjrus  ben-Mahmud: 


L^iLs»   ii»5s,>Le   v'-^    kS*^     Kj^ir^^    ^^*sSXa   Oj.Il    ^tL.V>-    ^^^    \^y^ 

,^Sed   fugisti   recedens    propter   morlis    timorem   et    beilum 
accendens  te  absente  utihtati  non  est^^ 
Metrum  Basith  est  c.  p.  190. 
Poeta   Djerir  proverbii  verba  versui  sequcnti  inseruit: 


,  o       -  o-» 


LjL>  qL/  Lo  V/^  j  t^  '-^»^  «-^.  (^  ^ii^s^'  (*-*»ij  if^*'-^^  o''^ 

^^Et   si  nominc   Albaihts  me  vocat,  non   invenit  vilem,  qui 
in  bello  ei  rei,  quam  provocavit,   sufficit'^*. 

Metrum  Thawil  est.  c.  p.  161. 

107.     Delevit  gladius  omnia  Ebn-Darae  verba. 

Hemistichium  metri  Thawil  cst  c.  I.  m.  p.  161.  Filius 
Darac  (a  matre  appcllatus)  ,  cuius  nomen  SaHm  erat^  ad 
gentem  Banu  -  Ahbd- Ailah  ben-Ghathfan  pertiuebat.  Qui 
quum  Somailum  unum  e  gente  Bauu-Fesarah  hoc  versu 
perstrinxisset: 

—  X»  r?o/>        -        *  1    ^  ..Ck-£  o—     ..?      ^-   ,-      o   oE 

.L>op  ^\    iy-y*3  ''i^vys!  t^^    L^Loi  _^J  |X1  b\Ls   ibl 

«Perfer   genti   Fesarah    nuntium ,   me    cum    ca   pacem   non 
facturum  esse,  doncc  Somailus  matrem  Dinari  futuat«. 
Mctrum  Basitii  ost  c.  p.  190. 
Somailus  subito  impetu  cuni  occidit  diccas: 
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by^    i^    at^jjS^^^J!    (Ji3>i^^       »jb    ^^I    Jo"IS    Jwy«^    Li5 

»Ego    sum    Somailus  occisor  (ilii  Darae  et  removens  igno- 
miniam  a  gcnte  Fesarah/'  Metrum  Sarih  est.  p.  246. 
Alcomaitus  autem  in  hoc  dixit  sequentes  versus : 

'^O^'  «'  0        7(/x.  s»  ,}0,  .,0  "Sm  '  d     c         o      .£ 

Lc  :_^    lXjXjJ     ^^«.-jtXJla^    UL»a>    ^t^j'     tfsAAali    jUjp    ^l    si>ot 

^  -Ot  »     ^  -  0-C     -  O*  >5<,  ^O.^^O..  O^C     >  J        -    C'E        o  ^    o  — o-o  J    > 


bu.?»-!  »jb  ^jI  Jb  Lo  ^XAV.]!    L^  ^ols  _L-.^;\^sJi  &a3  l5j^'  ^3 

'jNoluit  mater  Dinari  et  pudendum  cius  pudicum  erat  et  vos 
torquibus  semper  manentibus  (ignominiae)  ornati  eratis. 
Sumite  piacukun  el  estote  utis,  qui  in  contemtus  pratum 
dimissus  liber  incessit  in  pabuli  copia.  Et  ne  multum 
clamorem  tollatis,  nam  ensis  verba  omnia  fiHi  Darae 
delevit".     Metrum    Thawil   est   c.  p.  161. 

Proverbium  dc  timido  adhibetur.  qui  minas  profert;  scd 

eas  non  peragit.     Samachschar. 

-^'. 


"sJU-svJfj     dLv-L   jU         t»A 


108.     O  Masine!  caput  tuum  et  gladium! 

Proverbii  huius  originem  talcm  fuissc  Alazmaihus 
narravit.  Vir  Masin  appellatus  captivum  fecerat,  a  quo 
alius  quidam  se  vindicare  volcbat.  Dixit  igitur  hic  Ma- 
sino  ista  verba  ct  quum  caput  deflccteret,  captivum  capite 
truncavit.  In  explicanda  voce  :Lc  interpretes  non  consentiunt. 
Sunt,  qui  dicant  :L«  esse  abbreviatum  vocis  ^-U,  ut  ellipsis 
verbi  k\a  "cxtcndeu  staluatur.  Alasharius  autem  dixit,  jLo 
cx  ^U,  ut  littera  ^  in  imperativo  abiccta  sit ,  ortum  essc. 
Kamusi  auctor  putavit,  Masinum  eum  fuisse,  qui  capitc 
truncaretur. 
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109.  Amputatus     (ramus)    cuius    cortex    non    de- 
trahllur. 

Vox  (>jjJi.ic' significat  amputatus  de  arbore^  antcquam 
concinnatur.  Dicitur  ^jyi.~»  v^a-v^  ensis  nondura  per- 
fectus  et  contra  pol  itu  ni  enseni  significant  verba.  De  re 
proverbiura  adhibetur,  quae  incepta  scd  non  rccte  aptata  cst. 

110.  Non  surglt  elus   praeda  cubans. 

Altera  provcrbii  Icclio  est;  ^yii  Lo  ;mon  stat«.  Vo- 
cabulum  x*22jK  p  r  a  e  d  a  ra  i  a  c  t  u  o  c  c  i  s  a  m  significat.  Pro- 
verbii  verba  virura  rei  perficiendae  peritum  desiguant. 

«  w^  ^  ;  -?    i  o        j    o  -  £     - 

111.  Non    assecutus    sum    ab    eo    sagittam   pennis 
carentem  et  non  pennis  instructam. 

Legi  potest  (jia,xi  et  ^jio>j.  Neque  raultum  boni  neque 
pauoum  ab  eo  accepi.  Kamusi  auctor  id  intelligi  posseputat 
de  opibus  aut  de  farailia. 

112.  Quid  ei  ?  Ne   in  eorum  numero   habeatur ! 
Dixit     Abu- Ohbaidus^     provcrbium    invocafioncm    Dei 

contincre,  quae  laudis  locum  tencrct^  qucmadmodum  di- 
ceretur:  *^?^x2ii  L  ftJUi  ^Jiio  "Pugnct  cum  eo  Deus,  quam 
disertus  cst!«     Dixit  Amru-rKaisus : 


»Quod   ad  eum  attinet ,  pracda  ab    co    pctita  a  loco  suo  se 
non  tollit^  quid  ci  cst?  nc  in  eorum    munero  habcatur! 
3Ietrura  est  Madid.  Conf.  I.  ra.  p.  181. 
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Proverbii  sensus    cst'    Occidat  euni  Deus.  ut  ia  eoriun 
numero  non  habeatur. 

113.  Cum  erranllbus  est  sagitta  feriens  scopum. 
De  eo  dicitur,  qui  saepius  errans  seme!  rectum  iiivenit 

Abu-rilaitsamus  dixit,  primam  vcrbi  formam  u:^_A_ii.~> 
non  recte  adhiberi  pro  quarta  olLii>!.  Proverbio  autera  huic 
aliud,  quo  vulgus  utitur,  similc  est:  _^\.  a£  q^  K-ya.  v_j. 
?5lnterdum  iactus  est  sine  iaculatoreu.  conf.  C.  X,  62  et 
71.  Abu-Ohbakhis  dixit,  avarum  interdum  dona 
darc,  proverbii  nostri    significationem   csse. 

j    w     J  —       "  ^oro-c  o—       ^  oS       o 

114.  Unde  calvum  jDetis^  eum  vulneras. 

De  eo  dicitur,  qui  honorem  suum  vituperanti  et  lae- 
denti   exponit    omnino  non  cavens. 

G  - 

jnj^    Lgl     ^^    ^l    LaoC    (^ic    L^aC;    ^:>^    Lo       Ib 

115.  Quotiescunque  pul«atus  fuit  baculus  baculo, 
trislilia  adfectl  sunt  alii,  alii  gaudiura  per- 
ceperunt. 

Dicit  Abu-0hbaidu3,  in  mundo  rcm  nullam  accidere, 
in  qua  liomines  consentiant.  Eandem  ob  rem,  etsi  minimi 
momenti  sit,  aHos  tristes  ahos  laetos  csse. 

116.  Instar  clamoris  'vehementis  praegnantis. 

40 
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Altcra  lectio  est  J^*ii  i^^=>^  cum  oadem  sigiiificatione. 
Adhibetur  in  magno  clamorcj  qui  tollitur  in  calamitate  vel 
alia  re.  / 

--  -^  ^  - 

117.     Non  erant  apud  nos  nisl  ut  involutio    vestis. 
Despecti  erant  apud  nos. 


L>^L^ 


o^^     *• 


2!^aU    Lo        IIa 


118.     Non  est  super  eo  vestimeutumc 

Legitur  quoque  \joMi  i.  e.  Quod  abrumpit  ab  eo  oculum 
eum  tegens.  Eodem  sensu  dicitur :  io -s^J^  ^JLc  u  "Non 
est  super  eo  panniculus".  conf.  Djeuli.  De  nudo  abhibetur. 


i      O  3 


LoLAai5    "^^^ 

119.  Non  gustavl  rem,  quae  mordetur,  rem,  quae 
editur  extrema  oris  parte,  rem,  quae  editur, 
rem,  quae  gustatur,  rem,  quae  frangitur. 

Id  est :  nil  gustavi  et  sic  quoque  dicitur:  vi>^j  '^ 
LgyJlc  „Xon  gustavi  rem  edulem"  vel  Is^J^  ct  lijj^  c  ut 
UIlX^  et  l3lw\c  ..Rem,  quae  comcditur.'^ 

*^j^^^j  >ol  -isr.l  ^j^.  U     ir, 

120.  Nescit,  utrum  crassum  relinquat  an  liquefaciat. 

Dixic  Alazinaihiis ,  provorbii  origiiioin  hanc  esse. 
3Iulior  butyrum  coquoiulo  purilicans  crassiim  cuin  (eiuii 
miscebat;  ut  purum  non  lieret.    Taedium  autem  rei  capiens 
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nesciebaf,  utrum  ollam  tolleret.  au  relinqueret  super  igne, 
(lonec  butyrum  purificatum  esset.  In  re  dubia  adhibetur, 
dum  homo  haesitat.     Dixit  poeta: 

>         ,>        o£       50?£.  O—  »-       .*-       Oc         m    ,  5         ^^o-o  ^z  ^  ^ 

,^Dispersae   sunt  camelae  ad   pellem    stramine   impletam  et 
nescit,  utrum  crassum  relinqaat  lac  au  liquefaciat.'' 
Metrum  Wafir  est  p:  2()4. 

_>.>&£      --50        ^        *>03c        c» o  o-       o^        o       o-c  ,-    *       o  >  o  >  , 

L^iAj  j»I  'sajjh^X^   ^j*^^  c:Jlc   ol  ^(Aj    ^i    ,v>Jiii    oiJJ'    *>iA^^ 

„Eratis  similes  mulieri  ollam  habenti^  quae  quum  bulliret, 
nesciebatj  utrum  eam  ab  ignc  reraoveret  vitnperata  an 
liquefaceret,''     Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

121.     Orane  album  non  est  adeps  et  omne  nigriim 
non  est  tlactjlus. 

Narrant,  Hindam  filiam  Aulifi  ben-Ahrair  Dsohlo  ben- 
Tsahlebah  nuptam  Ahmirum  ct  Schaibanum  peperisse.  tum 
mortuo  Dsohlo  eam  3Ialico  ben-Becr  ben-Sahd  ben-Dhabbah 
nuptam  Dsohlum  ben  Malic  genuisse.  Filios  autem  eius  Ahrai- 
rum  et  Schaibanum  cum  matre  inter  gentem  Banu-Dhabbah 
vixisse  et  demum  mortuo  Malico  ad  suos  rediisse.  Hisce 
duobus  autem  opes  a^)ud  patruum  Kaisum  ben-Tsahlebah 
appellalum  fuisse.  Quum  ad  patruum  venientes^  illum  opes 
perdidisse  videreut,  Ahmirum  ben-Dsohl  in  patruum  insiliisse 
et  eum  strangulare  incepisse.  Patruum  autera  dixisse:  0  fili 
fratris  mei!  sine  rae!  s\yx^  ^A.^Ji  q^  j^^t  utique  senex  est 
interitus^^  quae  verba   in   proverbii  consuetudinera   venerintj 

tura   eura    quoque     dixisse:   J i'  "^^   x»^'^   ^l-'^*^  d—^  ^ 

3-*j  tlJV-Aw  ,,Xon  omne  album  adeps  est  et  non  omne 
nigruni  dactylus^*  ut  significaret,  forma  externa  eum  patri 
similem  esse ,  non  animi  natura.  Proverbiura  in  suspicione 
adhibent.     Quae  verba  Samachscharius  sic  explicavit:  ^^^, 

40* 
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■yi=>\  o"^i>!  i5  Vj*^  '».4.:^  ^L*^.-^  J>^  O^  i)^'^  O^  ^ 
^_^L^  (j*UJ!  Id  est:  Si  tibi  opes  tuas  noii  do  ^  me 
occides;  sed  sine  me,  ut  tibi  (eas)  dem,  nam  me  ipsum 
non  perdam.  Tum  alter  eo  abstinuit  ista  verba  dicens, 
ut  signiticaret^  eum  putasse_,  direptionem  opum  ipsi  licitam 
esse,  quemadmodum  ignorans  putet,  onuie  album  adipem 
csse.  Adhibetur  proverbium  de  diversitate  uaturae  ct 
indclis  in  hominibus. 

,^^       ^  ^      j  o  —  ot;     ..-.•        ^        ^-       jo-»o?      -» 

122.  Non    efFecI,    iit    tlbl    vas    inclinatum    esset,  et 
non    effeci,    ut    locus    ante  liabitaculum  tuum 

vacuus  esset. 
Nullam    rem    tibi   ingratam    peregi   i.    e.    Non    abduxi 
camelos  tuos,  ut  vasa  tua  iuclinata    esscut,  lacte    non    im- 
pleta  et  locus  antc  liabitacuhun  tuum  camelis  vacuus  esset, 

o  —         ^^       ^    ^  --      o€       ^ 

"«■  *  — 

123.  Tu  neque  acetum  neque   vlnuni  es. 

Dixit  Abu-Ohbaidus :  N^onnuUi  vinum  ob  eius  deUcias 
bonum,  acetum  vcro  malum  esse  habueruiit.  ahi  autem  rem 
contrariara  huic  esse  dixeruut.  Proverbii  sensus  cst:  \\\ 
te  neque  bonum  neque  mahuu  est. 


124.     In  ea  (domo)  nequc  lac  nef[uc  vinum  est. 

Suffixun 
in  domo  est. 

O    w     "O 


Suffixum  iP  ad  .!>:>  domum   referondum  est.     Xii  boni 


J^  X  M     L<L  ,?,!/  J:ji      \r: 
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125.  Quando    fuit    Dei    sapientia    in    infima    parte 
ramorum  palmae  ? 

Hemistichium  metri  Thawil  est.  p.  160.  Dixit  Abii- 
Olibaidus,  proverbii  verba  Djeriro  beu- Alchathafi  ad^cribi. 
Dixerat   iu    eum   poeta  e  gente  Ahbd-Alkais  huuc  versum 

"Video    poelaui,    nou  ^st  hodic  poeta  ei  simihs,  Djerirum, 
scd  iu  Colaibo  est  humiUtas«.  Mctrum  Thawil  est.  p.  161. 
Respoudit  Djerirus  hisce  verbis : 

J3\AJi  ^S  j.  JiJlM    *^=>    qU'    ^^aaJ        a«xiJ  jOIj.j    li^Lai    *J^    J^il 

55Dixif^  et  nou  cohibui  lacrymas  meas  properantcs:  Quando 
fuit  sapientia  Dei  iu  infima  parte  rami  palmae? 

Sic  dixit^  ut  siguificaret,  Dei  sapientiam  non  esse  in 
agricolis  et  palmarum  possessoribus .  quoniam  ditio  gentis 
Ahbd-Alkais  palmis  abundabat.  conf.  Djeuh.  s.  ^S. 
Proverbium  dc  viro  adhibetur,  qui  ad  certamen  de  excel- 
lentia  provocat  isto  cerlamine  indignus.  Samachsch. 

«...         -^       *        ^     y  io-  ^  ^ 

126.  Non  iniiisle  egi  conLra  eum  scrobiculo 
nuclei   dactyli  et  pelie  in  medio  ossis   dactyli. 

Id  est:  Nullo  modo  contra  eum  iniuste  egi. 

127.  Non  suiit  rami  palmae  ut  medulla  palmae, 
non  lacerta  variegata  Chonnas  appellata  ut 
lacerta  venenata  Tsoahbali  appellata. 

Duo  provcrbia  esse  videntur,  quorum  prius  unam   rem 

alteri    pracferendam    esse  significat.     Vox  x . ...  «^ i 

Tsoahbah  crassam  significat  lacertam  viridi  capite,  vene- 
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uatam ,  cuius  niorsus  interduin  homineni  occidit.  Maior  est 
corpore  quam  lacerta  Ki-j  appellata.  Proverbium  posterius 
significarc^  unam  rem  altera  leviorem  esse^  Meidanius  ad- 
notavit. 


--  .    —       o 


^l^    3    ^lj    Lo    ^Lo       yn    (jaJii    U 


irA 


128.  Non  est    detrimentum    in  oplbus  tuis  liaben-     i 
dum  id,  quod  priidentiae*tuae  augmento  erat. 

conf.  C.  XXIir^  108.  \ 

129.  Mendicatio    postremus  viri   quaestus  est. 

Verba  haec  Actsamo  ben-Zaifi  adscribuntur.  Prac- 
cipit  proverbium  j  ut  homo  nonuisi  summa  necessitate  coa- 
ctus  mendicetur. 

^jj^l^  Ji^l  xl^     ir»  I 

130.  Pecora    eius    ne  concipiaut    et  scabie   infecla     j 
sint  I 

Dira  hiscc  verbis  imprecantur.  ' 

^U.ail   L^ 

131.  Similis  est  doctus  fonti  calido,  ad  quem  longe     | 
remoti  accedunt  et  quo  propinqui   abstinent. 

Conf.  C.  XI,  33. 

u  u  Ci'        '     o ..  ^ 

,^s->^b  ^i^jd^     irr 

^-  I 

132.  Rebus   potilus  es;  condona  igitur !  i 
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Narravit  Abu-Ohbaidus,  verba  haec  Ahjischam  impe- 
ratori  Ahlio  dixisse  die  pugnae^  qui  dies  cameH  appellatur, 
quum  in  pilento  cameHno  ad  AhHum  victorem  adduceretur. 
AhHus  autem  splendido  cum  comitatu  3Iedinam  eam  misit. 
conf.  Djeuli.  Proverbii  autem  orig^inem  Samachscharius  hanc 
fuisse  narravit.  Doraidus  ben-AIzammah  viro  Ahwanah 
ben-Ahiioschtahil  appeUato  Ahbsitae  occurrens  postulavit^ 
ut  hic  se  ei  captivum  traderet.  Ahwanahus  quum  esset 
corpulentus,  alter  autem  emaciatus^  facere  nolebat.  Post 
pugnam  acrem  quum  Doraidus  alterum  vicisset,  iste  dixit: 
f^^\i  «^Jlb^  ^.5\.*.l5  c>— ^-^  "tn  potestatem  redegisti, 
condona  igitur!  postulasti,  voti  nunc  compos  esto!  Prover- 
bium  poetae  in  usum  sacpius  converterunt. 

133.  Celeris,  non  reditus. 

Samachscharius  et  Scharaf-Aldinus  «,J  Hl\.^£  ^  habent. 
Proverbium  a  Meidanio  sic  explicatum  est :  Dicitur 
^AvJU  wli  CamelaceleriSj  quippc  quae  evadit  et  cui 
nulla  res  ob  celeritatem  adhaeret.  Et  dicitur  in  vendendo : 
»JU£  "i  ^mAa  et  ^^A»Jlii  ti5otAj!  i.  c.  ^^^Ul  iC*AA.M  "venditi- 
onem  celeremu  et  forma  ^sts  adiectivi  est.  Vocabulum  au- 
tem  HlX^c  est  persecutio  vendentisob  vitium  (Inxaj). 
Sensus  igitur  est:  Evadit  res  et  tum  ad  me  non  redit.  Do 
eo  dicitur,  qui  a  re  liber  cvaditj  ut  ea  neque  pro  eo  nequc 
contra    eum    sit.     Dixit    Abu-Ohbaidahus,    proverbium   in 

aversatione    vitiorum    »^_jL«ii    x_PI J'    adhiberi.    Scharaf- 

Aldinus    ct    Samachscharius  dixerunt,  proverbium  monere, 
ut  societas  cius,  cui  fides  habenda  non  sit^  caveatur. 

134,  Eum  non  curo  tanquam  micam  ofTae. 
Proverbium  significat,  virum  unum  alterum  nihili  facere 
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Simili  ratioiie  dicitur  -».11  ^.JL!  U  .,Xullam  omnino  eius 
rationem  habeoi:  quod  in  rebus  quoque  adhibetur.  In  Sa- 
machscharii  codicc  liaec  duo  proverbia  in  unum  contracta 
sunt. 

'^SijJ    ^3     iiXji^     SlXJLC     ^i>05i     U         (^(5 

135      Non  gustavi   apud  eum    micam  offae    et  non 
bucceam. 
Aliis  vocabuium  :\X*.£  butyri  partem   utri  adhae- 
rentem  designat.  conf.  Kam. 

5    - 

136.     Vir  ma\ime  cupit  rem,   quara  non   ccpit. 
Simili  ratione  poeta    dixit: 


- 1  —  ^ 


wMaxime  araata  homini  res  est.  quam  attingere  non  potest.-' 
Metrum    hemistichii     Basith    cst.     Couf.    3Ieid.    prov. 
248.  ed.  Schult. 

137      Laus  rst  mactatio. 

Oui    laiide.    qna    alins  cuin  ornat,  dccipitur.  cst  quasi 
mactatus. 

138.     Ncquc  ius  meum  abne2;al  neqiic  iil  confitctui*. 
Dcbitoreni  dcsignaf,  qui  debitum  neque  al)negat  neque 
confitetur.  hun  in  (jueinlibet  dicitur.  qui   rem  inipedit. 
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139.  Ob  raaluin  est,  cjiioJ  te  familia  tua  reiecit. 

Id  est:  Si  iii  te  bonura  fuisset,  familia  tua  te  iion 
fuojsset.  Alius  autem  proverbii  legendi  niodus  est:  ..i;  ^y» 
dVJl^l  <^=>^  Lc  "Ob  malum  est.  quod  te  reiecit  gens  tua... 
Sic  Samachscharius.  De  avaro  dicitur  ^  quem  homincs  fu- 
giuut. 

140.  Neque  balans  neque  barriens  ei  est. 
Neque  ovcm  neque  camelum  (i.  e.  ril)  possidet. 

141.  Neque  parva  neque  magna  ci  est. 

Id  est:  A^eque  ovis  neque    camela.   conf.  Xam.  s.  r.    vj> 
ct  Djeuh.   s.  V.  J^ 

^las:   ii^  ^b  ^i   U      tf  r 

142.  Neque  domiis  ei  est  neque  supellex. 

In  voce  .[s£i  definienda  non  consentiunt.  Aliis  palmae 
suntj  aliis  supellex  domestica  cst.    conf  Djeuh.  s    y.    ac, 

143      Non  est  in  domo  sibilans. 
I.  e.  ullus.  conf.  Djeuh.  s.  v.  ^^ 

144.     Non     est    peregrinatus     Meccam;     sed    mer- 
caturam  fecit. 
Dicitur   _tjJ!^  _liL   ^^.    Dicunt,  vocem  _ic\i|  adiuto- 
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res  et  camelorum  locatores  (^^^LjCI^  ^^^"^0  significare. 
Alii  dicunt^  voce  ^\J^\  cos  significari,  qui  mereaturae  fa- 
ciendae  causa  exieriiit  ut  derivetur  a  ^,  quod  rependi 
siffnificationem  habeat. 

^  }         u  ^  >    oi.        ^ 

145.     Non  te  repudio  ob  malum. 

Id  est:     Te   repudio,  quod    mihi  non  bene    notus   es. 


—       J  *  o 


146.     Non  est  apuJ  eurn  utilitas  aut  donum. 

Neque    meritis    insignis    neque    liberalis     est.      Hocce 
proverbium  nonni.si  in  codice  Beroliu.  et  Pocock.  legitur. 


j^    jik    -xifc.    sAJLC    W        tfv 


147.  Non  est  apud  eum  bonum   aut  commeatus. 
Inutilis  est.   conf.  Djeuh.  s.  v.  ^. 

^jd    jA)>]      I^     j.      i      t«  If  A 

148.  Non  est  mihi  hac  In  re  gradus. 

Vocabulo  i>>'o  gradus  et  locus^  pcr  quem  ad- 
scenditur  signilicatur ;  propriam  autem  vocis  siguificatio- 
ncm  esse  dicunt  fuuis  inferne  addili  funi  magno^  ne  in  hau- 
riendo  ille  magnus  aqua  seraper  madefactus  corrunipatur. 
Sensus  proverbii  igitur  est:  lu  eo  nuUa  utilitas  est^  neque 
per  euni  noxa  avertitur. 

w^o^         ^      M  .0'       o^       o-»o 
ii>J      ^O^JLA     kix_-i'i     ^i5w^.4JiUM)  tfi 

149.  Te  continc,  nam  in  cursura  actus  esl 
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Monet  proverbium,  ut  liorao  caveat.  Fa(um  eum  ad 
res  a  Deo  ipsi  decretas  propellere.  Dixit  Alhasanus  euudem 
fcre  sensum  exprimens:  ao'i  juOjIa*  ^L^I^  d-*^^  o'^^  ^ 
L4.xiw  .IS  ^\j  xi  ,1.1*0  "Cuius  iumentum  dies  et  noctes 
(_tempus)  sunt,  is  proficiscitur  et  si  eodem  loco  manet". 


>o^!  »L>s-<;Jst  n^'^  y^^     ^^ 


150.  Slne   Alibidaho    loruni    Wadsam    appellatum 
firmiter  torsum  fuit. 

Vocabulum  ^j^  nomen  lori  est^  quo  silulae  ansa  li- 
ga  ur.  De  eo  dicitur ,  sine  cuius  ope  res  perficitur.  Pro- 
verbium  versus  sequentis  posterior  pars  est: 

}    ,^0-<i      »  '  '  '      J      S    i'  O        '        J         o  _-,  )o,»o-.. 

5»Hoc    mihi  proposueram,  quum  constiicta  esset  et  practer 
Ahbidahum  lorum  firmiter  torsum  essett;. 
Metrum  Camil  est.  p.  214. 

151.  Non  stridet  (commovetur)  pi  o  eo  meiis  sensus. 
Nulla  eius  coramiseratione  aut  amore  moveor. 

^jij:^    vJjUiJt    /a.ft^l    \'^    U       \dt 

152.  Quaenam    est    baec    commiseratio    nova,    o 
Hobba? 

Hobba  nomen  feminae  est. 
153      Non  est   is  Ebn-Tsatban. 
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Mollis  non  est  sicut  lutum. 

154.  Qaid  est  rausca  et  quld   porllo    iusculi  eius? 
In  contemtu  rei  adhibetur. 

155.  Nescit,  (jualis  sit  unus  respectu  alterius. 

,^1  est  quinamet  ^  est  horao  vilis.  Legitur  qno- 
que  sic  proverbium:  ,^1  q^  ^t  U  (^,J^j  U  "A^escit  qualis 
sit  quisnam  respectu  cuiusnamu. 


J      o  - 


156.      Discernere  non   potest  verum  a  falso. 

lu  vocibus  j.rL  et  ^iii  definiendis  interpretum  dissensio 
est.  Ahi  dicunt,  _^  significare  verum,  _J,J|  falsum;  alii  _j.4l 
esse  camelorum  propulsionem^  jJlJI  camelorum  retentionem; 
aliis  denique_jiL    est  certe,  _^i  si  (y).     Sunt    quoque,  qui 

proverbium    sic    proferant:       _JLJi   q-»    ^ s-  o x— j   ^ 

conf.    lex.    meum  s. >  et  Harir  p.   204. 


5o.o        -  o- 


J^tb^    vjl:^    U^^"^^    [^^    ^^    '^       ^^^ 

107.     Non  circutnivit  super   terra  aut    nudipcs  aut 
calceatus. 

158.      Ne(pie    ad    idulandiun    ne(jue    ad    latianduni 
impellilur. 
Tam  debilis  esl.  ut  ncque  ia  malo   irmjuo  iii  boiio  eius 
rutiosit  iiabenda,  canis  cuim  latratus^  quia  hospitis  aclvontum 
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adiuinciat,.  pro    boiio    habetur.     Iiipi    auteni    ululatus     pro 
malo. 

159.  Frli^iis    biemis  par    non  feclt  aestui    aestalis? 

^j^jj  miseriain  hoc  in  proverbio  frigus  hiemis,  ^^^Jt 
noxam  calorem  acslatis  significarc  dicutit.  Proverbium 
negat  difficile  et  facilc  inter  se  conferri  posse. 

160.  Non  illevi  ociilo  meo  coJlyrium  somno. 

Oninino  non  dormivi.  SamachschariuSj  qui  in  proverbio 
l^Uc  omisit,  legi  quoque  dixit:  liLi^  (jUc  ^  li^Jjts-  U. 
Hoc  in  proverbio  (j^jUc  arctatio  oculorum  ct  cyLi=-  somnus 
esse  videtur.  In  Kamusi  opere  tanquam  duo  proverbio 
sub  i^s>  et  ;ji2*^  adnotata  sunt.  conf.  Djeuh. 

o^  Oo  y^ 

^ss-  j^  Jw.  ^J  Lo     hi 

161.  Non  est  ei  velamen  et  non   pradentia. 

Voce  velamine  hoc  in  proverbio  pudor  significari 
dicitur. 

162.  Non  cst  in  eius  pharelra  unica  superstes. 

De    eo   dicitur,    cui   nil   opum  restat.     Dicitur  quoque: 

cj^\  JiOsS\  ^   Lc  "In  domo  ullus  uon  est«  Djeuh. 
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163.  Non  cessavit  esse  oh  illam  (agendi  rationem) 
in  loco  alto  (lionoris). 

Pronomen  L^  referendum  est  ad  nomen  id*aji  omissum. 

i!<lxaai  ^^^^  ^iSLw^l     nf 

164.  ParcLis  sis  in  expensis  tuis! 

A^erba  haec  Sclioraihus  ben-Alharits  iudex  viro^  quem 
loquentem  audivcrat,  dixit,  ut  moneretj  ne  nimium  loque- 
retur.     Sermonem  igitur  cum  expensis  coraparavit. 

-»-         X    »o       i         o^     J  3 

165.  Expjobratio   heneficium  delet. 

De  viro  dicitur ,  qui  primum  beneficium  confert .  tum 
exprobrando  id  delet. 

Z\^\  ^Ll  Llipi    m 

166.  locus  verecundiam  tollit. 

Verba  haec  Acisamo  ben-Zaifi  tribuuntur.  Ohmarus 
ben-Ahbd-Alahsis  dixisse  fertur :  iCi^Jijl  ?^.  «yis  "^^^i  ^^^ 
iU-oboa*!  ^j_jj^  "Cave  iocum^  nam  turpem  agendi  modura 
adducit  et  odii  participera  reddit«. 

167.  Tocus  pst  convicium  stultorum. 

Quod  si  cum  stulto  iocaris ,  ei  simiUs  fis.  Stulto  autem 
similem  esse  pro  convicio  habetur.  Proverbii  verba  Chale- 
dus  ben-Zafwan  dixisse  fertur. 
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168.  Non  cessavit  obsei-vare  bonum  aut  malum. 

In  talem  dicitur,  qui,  si  bonam  rem  peragit,  praemio 
donatur^  sin  malam,  vituperatur.  Similis  ratio  est  prover- 
bio,  quod  No.  163  legitur. 

(^v^a>o    fjj^    Jlftj    ^jL^.    viJLJLiij    Lo       ni 

169.  Quam  opinioncm  de  vicino  tuo  liabes  ?  Dixit: 
Eandem  opinionem,  quam  de  me,  liabeo. 

Homo  ex  se  ipso  aut  bene  aut  male  iudicare  de  aliis 
solet. 

sljl     ^y%   ^i.     sljl     ^X^  Iv 

170.  Res  aquae  similis  melior  est,  quam  aqua. 
Vir,  cui  lac  aqua  mixtiim  bibendum    offerebatur,    dum 

quidam  dicebat:  lac  hoc  aquae  simile  est,  verbis   illis  usus 
est.  V^irum  pauco  contentum  csse  significat. 

«j^  ^^4X^1  ^-w^J   (j^LJI  ^jSXoI     tvl 

171.  Qui    secreta    sua    maxime  celat,  is  summam 
in  se  potestatem  babet. 

Proverbium  laudat  eum^  qiii  secreta  sua  non  divulgat. 
In  Scharaf-  Aldini  ct    Samachscharii   operibus  9.jj>^  -jfratri 

suo«.  additum  est.     Amicitiae    enim    conditionem  interdum 
mutari  dixerunt. 

^J       -o  -^  #0^         "  "w 

^"^  a^xs:  ^3  ^^^ju^  j^,]l  3  Lo     ivf 

172.  Non    in  lapide   est  modus  expetendi    et   non 
apud  quendam. 

Id  est:  Nemo  est,  qui  lapidem  expctendum  esse  putet. 
Provcrbio  hoc  vilitas  affirmatur  et  boni  paucitas  designatur. 
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,x^0<0        }       O       } 


173.     A   primo  penrlet  postremi   pnlchriludo. 
Si  rei  initium  pulchrura  est^  eius  finis  bonus  erit. 


O  .-     £  — 


..«AJjJ'    ii)»>J,/«LyO    Q^       jv? 


174.  A  Juobus  laterlbus  securis  tuis  peteiis. 

Tibi  res  iiigrata  snperveniet  e  duobus  lateribus  propiii- 
quoruni  aut  aniicorum,  quibus  fidem  liabes. 

175.  Cunctans  baculum  tuum  rectura  non  recldidit. 
Igne    adhibito   ramus^    ex  quo    hasta   conficitur,  rectus 

redditur,  in  isto  autem  operc  fcstinatio  evitaiida  est.  Pro- 
verbium  in  quo  vir  cuni  baculo  non  recto  comparatur,  sig- 
nificat^  virum  esse  ignorantem.  Kaisus  ben-Sohair  dixisse 
fertur : 

"Ne   festines    in   re  tua ;   sed    cuncteris   in  ea ,    non    enim 
bacuhnu  tuum  rectum  reddet  nisi  cunctans". 
Mctrum  Wafir  est.  p.  204.  conf.  Djeuh, 
Similis  cst  loquendi  ratio :  «JlU   Uac  c^^vJUo   U  i.  e.  l*ru- 
dentioreni  co  neminem  reperi, 

176.  Donum  eius  neque  multum  est  neque   purum. 
Proverbium  hoc  Meidanius  sic  explicavit :  ^Ci   jLcaJi 

vVocabuium  ^t'L*:Ji  multus,  ^^lAaJt  purus  e^^t.  I.  e.  Xon 
multuin  est,  ut  opinioni  conscntiens  ^it  et  non  purum  est 
a  sordibus  cxprobrationis». 
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isL^U   i^Q^   5l  J^    U 


177'     Non  est  is  nisi  nubes  pliiviain  non  emitlens. 
Dicitur   ^oU   ^Liiw    "Utcr     e  quo    aqua   uou    cnianatu. 
Proverbiuni  virum  vehementcr  avarum  esse  significat. 

178.  Non  raale  fecit  is,   qui  contentuni  redtlidit. 

De   co    dicitur^    qui    apud    socium    suum    se    cxcusat 
nuntians,  se  eum  coutentum  redditurum  csse. 

179.  Non  suIFocatur  rumine  suo. 

Orania,  quae  in  animo  liabet,  loquitur  nil  veritus.  conf. 
C.  Ij  359.    Scd   in  codice  meo  et  Lugdun.  ,  ^i^.  le^itur. 

»1Xj!    \^a    (jj^f    (^jy^^t    \::^iJi    \a       !a» 

iSO.     QuoJ     puerum    ad    silentium  redegit,  levius 
fuit,  quam  quod  eius  fleluni  excitavit. 

De  co  dicitur,  qui^  si  multum  eum  petiisse  putas^  parvo 
dono  a  te  accepto  contentus  fit. 

^      O    3         O—  Ow>o  3      O  ^        —        3   ^O  ^       ^  —  •-  .- 

«OiA*/      t>»5        >0^tAJ!        wJ^      Ij     ^M^      "^      ^i      to  !aI 

o-o-o        ^^         ^^         ■'-    Z.  ^ 

181.     Quid  tibi  est,  quod  non  lalres?    O  canis  Iran- 
quille !  lam  multum  lati  ans    eras.     Quid   tibi 
liodie  est  ? 
Versus  sunt,  quorum  metrum  Sarih  est.  p.  240.  In  eum 

dicitur  proverbium.   qui  grandaevus    et  debilis   factus    est. 

41 
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In  codicibus  Berol.  et  Pocockianio  legimus^  proverbii  ori- 
ffincin  talem  fuisse.  Viri  cniusdam  asinum  liabentis  canis 
latrabat,  quotiescunque  asinus  revertebatur,  Ouodam  die. 
quum  asinus  non  rediret  ct  canis  latratus  nou  audiretur^ 
vir  ista  verba  dixit  significaiuruSj  asinum  cunctari. 

182.     Non  exciitit  ames  suas  ab   eo. 

Constans  est  illa  in  re  et  eam  non  permutat. 


'-  o-       y  ^   3 


183.     Non  ab  eo    rctinet    spina  et    non    ilssura    in 

interioie   digiti  parte. 

I 
De  re  dicitur.  ad    quam  facile  pervenitur.  conf.  Djcub.    | 

V.  g.j3 

J84.     Non  retinet  ab  eo  propellens  et  al)igens.  \ 

Id  est:    Non  retinet  ab  illa  re  res  tinienda  et  iugrata. 
Dicit   MeidaniuSj   nil    ad   boc  proverbium  explicandum  ad- 
ditum   esse;  forlassc  autem    vocem  iXi.X^   derivari  possc  ab 
Jsii^iil    rcpulit    et    «AJLi;   repulsus    fuit^    quasi  dictum    I 
esset:  Ji.«_j   *^j.>   L    "Xon    retinet   ab    ea  re  distantia   lon-    \ 
ginqua«^  ita  ut  <AiiJ  praecedenti  voci  adiuncta  csset.  ^'erba 
autem  dssl  'i^  «Asli;  «j   Lo  "Non  est  in  co  niotusi.  significarc.    ] 
Ebn-Alahrabius  dixit.  In  Kamusi  opere  logimus :  Aiui   iJ   L«    j 
J^_Ji_J  'i»)    "Nulla  ei   res    est^   (ct  sic   in    Samacbscb.^  et    j 
J\AJ   'i^  (Aiui  iu   Lc  "Non    est  in   eo  vitiunu..    quae  posteri- 
ora  etiam  cum  vocali  Dhamma  enunciari  possunt.  i 
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185.     Non  est  tihi  a  sene  tuo  nisi  eius  opus. 

A    sene  nil^  nisi  quod  perficere  valetj  postulari  potest. 
De  viro  arandaevo  dicitur. 


)        3   O^        '-^        3     3  O    ^  3  O   3 


186.  Neque  bene  propinat  ei  (infanti)   lac    nequc 
bene  cacare  eum  sinit. 

Yox  a^^Oj  a  _^  (merda)  derivanda  est.  Dicitur  de 
medicamento  homini  veutrem  solvente  bLs^  futur.  sj-^Xj 
55SoIvit  eius  ventrem;?.  Pronomen  »  ad  omissuni  tXJ^  refe- 
rendum  est.     Feminae  stultitiam  proverbium  designat. 

187.  Non  recesrit  ab  ea  per  vocein  c^^J  utinara. 
Suffixum    i$>  ad    vocem  KJl*ajS    actionem   referendum 

cst.  I.  e.  Oui  facinus  turpe  peregit^  ab  eo  desistere  non  vult. 
In  virum  dicitur,  qui  vituperium  ipsi  adhaerens  vel  rem 
turpem  quam  peragit.  a  se  non  removet.  Vox  Ucij  autem 
est  pro  Uac  c  li  omissa  praepositione.  Quod  autem  attinet 
ad  verba  ^^j^l  q^,  ea  significant,  eum  non  a  se  removere 
illud  facinus,  poenitentiam  dum  agat,  diccre  enim  solet 
poenitens:  Joiil  ^J  (S-'-^^  "Utinam  cgo  id  non  fecissem". 
Proverbii  autem  sensus  est :  Eum  facti  non  poeiiitet. 

'ijj,^/i     ,.*c    i=-^)    ^i^    L/O       Iaa 

188.  Non  periit  vir  propler  tleliberalioncm. 
Verbis  hisce  deliberatio  in  rebus  commendatiir. 


^dL^  sLAaaif  ^  JL^-U  L^     Ui 

189.     Non  esl  viris   cum  falo   astutia. 

41* 
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—  & 

190.     Non  sunt  homines  nisi  caecus  et    viJens. 
Diversae  siiiit  hominum  iiaturae. 


>  -  os^       o-oc 


^il^  ^U  i^l     !ii 


191     Vir  rem  suam  optime  noscit. 

192.  Mulieres  generosae  sunt  viae,  quibus  ad  cel- 
sitndinem  adscenditur. 

Verba  haec  Actsamo  ben-Zaifi  adscribuntur. 

*»._», uw^'  i3o^.s  s.^L^l    tir* 

193.  Deliberalio  ante  congressum. 

Proverbio  huic  similis  ratio  est,  quam  prov.   C  I^    149 
et  C.  III;,  73. 


--  ^  ^ior^i      y  .- 


-■6^X^W^\     ^)k/>^     (ji^lxll     Jij.i     'i\jWJi  lif 

194.  Comitas   est  columen  vitae  ct    fulcrum    con- 
sortii. 

y»l    ^^  ja)>\    \':^   j    J^\    U      tio 

195.  Neque  dulcis  est  liac  in  re  neque  amarus. 

Id  est:  Nil  facit.  Iii  Samaclischarii  opcre  sic  lcgitur: 
^^s>\  U^  ^\  U  et  in  versibus  poe(arum  sic  semper  legitur. 
Conf.  Djeuh. 

^l  \  j^j  ^if  l^  j  J,  U  tii 
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196.  Neque  manus  neque  digitus    liac    in  re  niihi 
est, 

Meritum  mihi  nullum  hac  in  re  est. 

197.  Non  vidi  acclpitrem,  cui  avis  tarda  insidiaretur 
De  nobili  adhibetur^  quem  viHs  subiugat. 

O  O  J  --      -P         ^ 

198.  Quam  diversa  est  Omamah  ab  Hinda  1 

Duarum  muHerum  nomina  sunt.  conf.  C.  XXIV^  12. 
Differcntiani  inter  duas  res  signilicat,  ut  una  alterius  com- 
paratione  instituta  definiri  non  possit. 

199«     Neque  stamen  telae  neque  subtegmen  habet. 
NuUam  rem  possidet. 

—  So  -  —  I—        o-         --  ^o^  o --        — 

200.  Superslitem  te  csse  non  voluit  is,  qui  leoni  te 
obiecit. 

De  eo  diciturj  qui  ad  rem  perliciendam  te  cogil,  cuius 
finis  tibi  gratus  non  cst. 

201.  Similis    est  struthiocamelo  neque  avis  neque 
camelus. 

In  hominem  dicitur,  cui  neque  bonum  nequc  malum  ad- 
scribitur. 
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202.     Non  fieri  potest,   ut  formicae  morsus  noceat. 
Proverbium  significat,  unum  altcrius  minas  non  curarc. 

'203.     Paupertatem    tuam   non  removet,  nisi  quod 
manus  tua  perficit. 

Ne  iu  re,  quae  nobis  perficiehda   est.  in  alio  fiduciam 
ponamus,    proverbium  monet. 

204.     Non    sunt   gentis    stulti,    nisi     clespecti    sunt. 

Simiiis  ratio  cst  proverbio  J./;2Uj   k^s.^  (j^»  XAiiaJL'  ju   "^' 
iuc  "lurisconsulto  oportet  sit  insipidus  quem  defcndat... 


205.      Non   est  ignis  ir^    ellvchnio  arclenllor,    (piam 
inimicitia  mutua  tribui. 


I»>,lj    ^aLxsIj    L\xls    ^I:^    >J    Lo        M 

206.     Quid    ei  est.^    Mulgeat  sedens  et  polum  ma- 
tutinum  sumat  frigidus. 

Scholion    sic    provcrbium    explicavit  :    wJi>  sLow  JUj 
Xjdc  cLciAJI   ^  tiA— .5»^   J.aj;    -^  Q^  wi.«..i;^   aL-ii   "•Provcrbii 
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sensus  talis  esse  dicilur:  Mul^eat  ovem  et  bibat  cibo 
solidiore  carens.  Ilisce  autem  verbis  homini  male  pre- 
cantur. 

-•   -•      )  .1  o-o--    0  i  -  j 

icjsiLi  ^A/vwf»,  K./S./)    r.v 

207.  Calantica  indutus,  flum  poclex    elus    apparet. 

De  eo  dicitur,  qui  arcana  sua  divulgat.  3Ieid.  Sa- 
machscharius  dixit.  proverbium  signiticare,  rem  aheno  loco 
adhibitam  esse. 

208.  Non  pacera  fiiciunt  eius  duo  equi  in  men- 
dacioj  non  siraul  incedunt  eius  duo  equi 
in  mendacio. 

De  mendace  utrumque  proverbium  adhibetur.  Dixit 
poeta: 

55Non  pacem  colunt  cius  duo  equi,  quum  occurrunt,  et  non 
deflectitur  a  porta,  quum  stat". 
Metrum  Basith  cst.  p.   190. 

Dixit  Ebn- Alahrabius:  Dicitur:  3Ientitor,  cuius  duo 
equi  non  simul  currunt  et  cuius  duo  equi  pacera  non  cohnit, 
verax   non   est,    ut    eius   sermo    admittatur. 


O ,  ^..         ''   O    ^  }  "    o 


209.     Non  apud  eura  est  mel  mixtum  et  lac  spissura. 

Dixit  Ebn-Alahrabius :  Vocabulum  «.->j..i;  mel  mixtum 

et  v-jj.    lac  coagulatum   significat.   i.   e.   Nil   boni  apud 

oum  est.     Samachscharius  dixit,  sensum  essc:  Non  miscet 
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Jac  cum  aqua  i.  e.  non  corrumpit  icl  ct  id  non  reparat.  Dc  eo 
adhiberi,  qui  neque  noxius  nequo  utilis  sit.  Traditionis 
vcrba  sunt  :  ^.iJi  ^5  «-j.^  "^»,  ^j^  ^  ..Non  est  dcceptio  in 
vendendo  et  ementlp".  Tum  quoque  diciiur  vendenti:  ^y^  "^ 
ujyjlr:  w>^,  ^»)  ^jTu  a  vitiis  m^rcis^  quam  vendidisti,  liber 
es*^^  conf.  Ilarir  p.  I^av 

5     ^      ^  (j  )     0-     }        S         }     -ui-o      »•     o*       y     ^o  o-o      ^ 

210.     Homo,     si    lingaa  non    fuisset,  nil  esset^  nisi 
imago  sirailis  facta  vel  ])rutLim  neglectum. 
Hoc  proverbio  sermonis  facultas  laudatur. 


L— wv, } ^ 

211.  Non    reliqait    ei    Deiis  crepidijiem   palpeljrae 
et  ungiiem  et  sagittam  alis  carentem  et  alalam. 

Plura  proverbia  coniuncta  esse  videntur.  nt  quodlil)ct 
verbum  separatim  adhibeatur.     Id  est:  Omncs  opcs  amisit. 

joS]  J^L  ^ii^  S)  iJ  U     nr 

212.  Quid    ei    est?     Ne    salietur    laclis     copia    in 
venis  uberis  I 

Male  precantur  homiiii  optantes.  \\\  vci.ac  ubcrum  ca- 
nielorum  lacte  carcant.  Antc  ^s}^^  voccm  .o  omissam  csse 
statuunt. 

oc  ^o-  3      3^ 

^ii^l  ^j^j-j  >o>ftj  L^    nr 
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213.  Gentis  suae  res  iicccssarias  non  perlicit. 
Alius    proverbii     legendi    modus  cst :  8^5   iCj..j   ;•'•    ♦^- 

Totam  rem  suam'*'.  Primaria  aulem  vocis  io. Jl  significatio 
cssc  dicitur  res  qiiac  hacti  inditur^  ut  coaguletur; 
aliis  autem  Kj^Ji  necessitas,  rcs  neccssaria  cst. 
Ebn-Alahrabius  dixit .  ^J \  1%^  p  r  u  d  e  n  t  i  a  m ,  i  n  g  e  n  i  u  m 
viri  significare.  conf.  Kamus. 

214.  Neque  lalus  putei  neque  pruJentia  ei  est. 

Proverbii  sensus  cst :  Non  cst  ei  consilium  firmum, 
sicut  latus  putci  solidum,  cuius  ruina  non  timctur^  ncque 
prudentia^  quac  eum  a  rcbus  non  convenientibus  retinet. 


^.j^t.  L>.j    jj   lcLs^  ^^^v.   '^      ^5<^ 

215.      Non  bene    coquit    cruris    parlem    tcnuiorem 
et  non   repellit  iumenlum  aquam  liauriens. 
In  virum  debilem,  dcspcctum  dicitur.  Narravit  Ahmrah 
filia   Moahwijahi    ben-Ahmru,    se    patrem    suum    nocte.   in 
cuius  finc  morerctur^  hunc  versuni  recitantem  audivisse: 


*  ? 


.jVaeli!  pueris  mcis  hisce^  quos    tani  dcbilcs  rcliqui ,  ut  ne 
cruris  partem  tcnuiorcm   coqucre  possenf'^. 
31etrum  Camil  est.  p.  213. 

216.     Neque  firmitcr  ]i£?;are  neque   laxare  possum. 
Quod  mihi  imponis^  perficcrc  non  possum. 
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217.  Aon  valet  nervum  i'n  rauscae  pene. 

Rein  vilep.i  desionat.    Dixit  Nozairus^  vocabulmn  \S:;X\ 
significare  ncrvum  in  interioro  penis  parte  lilo  siniilem. 
i^    G     , ^      ^ 

218.  Non  glorialus   est  unquam   zelotTpns. 

Verba  baec  sapiens  dixit,  quippe  quuni  ,^>Jt-I  eum  de- 
signet.  qui  in  quamlibet  mulierem  zelotypus  est. 

219.  Non    est    in    ea    (domo)  distincte  lof[uens  (i. 
e.  ullus). 

s    ^        -       , 

220.  Non  est  in  ea  (domo)   ullus. 

Conf.  lexic.  meum  sub  voce  .csajJ,  scd  Icgilur  quoque 
^ajJ>.  In  Samacbscliarii  opere  .!lX__JLi  L  ..non  in  domo" 
legitur.  Conf.  Kam.  Dj. 

221.  Non  est  in  ca  (domo)  ullus. 

De  voce  J\^  dubitant.  Fieri  potcst.  utsignificet  pilos 
habens  aut  commorans  aut  incedcns.  In  Samach- 
scharii  opere   .^JsJL    L«  .,non  in  domo''  Icgilur. 

222.  Donavil   mihi   modo,  ({uo  camcla  in   alicnum 
pulliuu   piopensa  donat. 

\'ocabuIum      •:  ^.JLc    camcla,    ciuae    in    alicnum 
pulluiu  propcnsa  luc  suumrotiuct.  quum  odorem 
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eius  percipit,  sigiiiticatnr.  De  eo  i»iliir  adhibetiir  pro- 
verbium,  qui  hypocrisi  usus  aliam  de  se  mentciii  palani 
facit^  quam   habet. 

223.  Non  inilii  hihendam  detlit  nigrl   gnUam. 
Vocabuhim   l\j».-w    deminutivi    forma    vocis    c>yM\    es(. 

qua  aqua  significatur^  Arabes  cnim  aquae  ct  dactyhs  nigri 
cognomen  dederunt.  De  eo  dicitur,  qui  nullum  tibi  sohi- 
tium  adtulit. 

^^^  O  -  ^O    ' 

224.  Quam  (liii  vives,  rem  viJebis. 

Obiectum  vocis  «Js,  in  qua  »  non  est  j)ronominis  sig- 
num^  sed  httcra  in  fine  addita,  supplendum  cst,  scilicet 
Lx^  rem  I.  a.  quamdiu  vives^,  res  admirabilcs  vidcbis. 

225.  jNon  colleglsti  et  non  recondidisti;   et  non  col- 
legit  id   et  non  rccondidit. 

Duo  sunt  proverbia,  quae  de  eo  adhibcnturj  qui  vanum 
pctit.  i.  e.  Nou  collegisli,  quod  petiisti,  quia  vanum  pcti- 
isti. 

L^j  sLi^  L/O»  oo  J,l    lXj  o>i!  L4.J  sL:^:»   L/0     t^n 


\^.^      if      8;6     J<4^" 


226.  Non  attulit  id,  quod  raanus  ad  manum  per- 
duxit;  et  non  adtulit  id,  quod  forraica  in 
foramen    suum  portat. 


I 
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1 

Duo   sunt    provcrbia^    quae   significant,  homineni   sine      ! 
praeda  et  spc  frustratura  rediisse.  iu  codice  meo   et  Lugd. 
l\j  j,i   IAj  legitur.  i 

227.  Non  est  id  nlsi  submeislo  aut  suffocatlo 

De  re  diciturj    quae  uao  et  altero  modo  difficilis  pcr- 
fectu  cst. 

1>^jj  1>^  isi.ijj  ^ac  ,^^t\  lA    r^A 

228.  Non     el     tantum    prodest,    (juantum  oie  for-     I 
mlca  poitat. 

Vocabula    kL-    ct  jLij    eadcm   significant   et    coniuncta 
suntj  ut  omncs  tales  res  ampleclantur. 

229.  In   vase  res  iion  est. 

Jd/o  ^^  yii  ^J  u    rr*  I 

230.  Neque  puteus  neque  aqua  pauca   el  est.  ] 
Vocabulum     iii    pluralis    vocis  sjij  locum .  ub  i  aqua     1 

rcstagnat  ct  tum    putcum  significat.  j 

ju  ji  yi\  ^j^\  u  xr\  ! 

231.  INescIo,  utrum   in  reglonem  Gliaur  appcllatam 
an    In  reglonem  Nedjd  vcnerit. 

(liuuu-  cst  occidcnlaHs  provinciae   Tcliamae   pars   intcr 
mare  ct  Dsat-Ihrk  sita.  j 
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232.     Non    est    in  domo    lingens  vas ,  e  quo  canis 
bibere  solet. 
In    significationc    vocis  ^.'s   definienda    interpretcs    non 
consentiunt.     Proverbii  sensus  est:  Ullus  in  donio  non  est. 

233»     Non    est    ei    insidians    et     camelos  non    bene 
pastum  ducens. 
De  eo  dicitur,  cuius  nemo  curam  liabet. 


o—       ^        — 


j.:^jlj  --L^  j^c  ^J  ^JS  U    rrf 

234.  Nox  mea  Aurorae  cedere  nolebat. 
Proverbium  significat,  virum    re,    quam   iuitio    assequi 

non  potuisset,  post  longum  temporis  spatiuni  potitum   esse^ 

235.  Aqua  tua  aqua  est,  quam  hauriens  non   sumit. 
Id   est:  Aqua    tua  tam  pauca  est^  ut  capi    non  possit. 

De  re  cum  aqua  putci  comparata,  quae  pauca  et  parum 
utilis  est,  adhibctur.  Sed  in  codicibus  Berol.  ct  Pocock. 
legitur  ^Uj   ^  ._,Non  dormif'^. 

a.LjyC    /  a^J    Lo       rr^l 

236.  Non  diffinditur  eius  pulvis. 

Proptcr  celcritatcm  et  Icvitatem  cursus  pulverem  non 
excilat,  qui  diffindatur.  De  eo  dicitur ,  quocum  cursus  cer- 
tamen  iniri  non  potcst.  Verba  haec  Kazirus  Djasimaho 
dixit;  cuius  iam  in  partc  libri,  in  qua  res  Sabbac  narratac 
sunt,  mentio  facta  est.     conf.  T.  I.  p.  426  C.  VII^  9. 


'^^  ^  )  e  o  - 


^^AOL!      i^  Jt  f^V 
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237.     Vir  per  res  suas  diias  minimas  est  perfectus. 
lies  duae  minimae  viri  cor  et  lingua  suntj  quae  res  ma- 
xinii   momenti    iure  habeutur.   conf.  C.    III^   48   «^m*,— i'  ...^ 
sLj   (^I  q^  ^i>  ^_5Ax»ilj  et   Scharaf-Aldin. 


W^^O  0«»—  M  JJOw-- 


238.     Non    locLitiis    sum  cum   eo,  nisi  quemadrao- 
dum  gallus  aquam  sorbet. 
Id  est  :  Summa  cum  celeritate  locutus  sum. 


239'      Non   latet  lioc  hjacnam. 

De  re  omnibus  nota  dicitur,  quia  hyaena  stupidissimum 
animal  esse  putatur. 

^ri:v.AO     ^l       Ij^sXX^      J^Al^WW      (e^-^  ^^* 

240.  Vespertino     tempore,    o     Sochaila!    post    lioc 
factura  aut  matutino  tempore   venias! 

Sochaila  servae  nomeu  crat^  quae  Ahniiri  ben-Altlisarib 
Alahdwani  pecora  pastum  cducebaf.  Eam  Ahmirus  sempcr 
vitupcrare  solebat^  si  manc  adveniebat  vcspcra  advenien- 
dum  esse  dicens,  siu  vespera,  maiie.  Factum  autem  est, 
ut  Ahmirus,  ad  quem,  iudex  quum  csset^  duplici  scxu  prae- 
ditum  hominem^  ut  de  co  iudiciuiu  fcrrct,  adduxissent.  in 
iudicio  ferendo  dubius  haereret.  Qua  in  causa  quum  serva 
consilium  prudens  dcdisset,  ei  ista  verba  dixit  signiQcatu- 
rus ,  eam,  postquam  ipsum  e  dubio  liberasset,  in  ao;endo 
omnino  liberam  csse.  De  eo  dicitur  provcrbium,  qui  libere 
a  ucmiue  impeditus  i>cgotium  tractare   potcst. 

24 1.  Nil  boni   ajMid   cum   cst. 
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Siniili  ratione  dicitur  ^.jIIs  scXac  Lb  ..Non  est  apud 
eum  longum"  et  L\«jt  .xiJ  *oi  ..Ille  profecto  non  longe  re  - 
niotus  est".  Sic  autem  explicare  licet  proverbium:  ^lX^c  Lo 
s.x£  AAc  U^  L\*ji  w-.JiMl  cr»  ;-Q^iod  e  rebus  petendis 
apud  eum  invenitur  longius  remotum  est,  quam  id,  quod 
apud  alios  cst  vel  hoc  mcdo :  Xon  est  apud  eum  res^  quae 
longius  petatur  i.  e.  res  prctiosa. 

242»     Non  est  ei    prudentia. 

In  explicanda  voce  ^js,j  interpretes  omnino  no:i  consen- 
liunt.  Conf.  lex.  meum. 

243.  Non  SLint  tlbl   nates  cura  natibiis  tuis. 

Abu-Saidus  dixit.  proverbium  significare^  cuidam  neque 
opum  multitudinem  esse,  neque  copiam  virorum. 

O^  0~3  ^  Om  -• 

244.  A   scopis  ad  tlironum. 

De  eo  dicitur,    qui   postquam  humilis  fuerat^  elevatur. 

Sunt^    qui  vocem  ^J^^i.  nomen    acl.ionis  cum    elevationis 

significatione    esse   dicant.     Initio    autem   provcrbii  verbum 

ijj.i    adscendit  aut  .«.aj.l  elevatus    est"    supplendum 

est.     Proverbium  genti  Iracae  proprium  esse  dicitur. 

245.  Nubes    aptae    ad    pluviam^     quarum    melior 
pars  vapor  est. 
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Vapor  autem^  qui  iiieridioi  tempore  in  desertis  apparct, 
specicm  quidem  aquae  prae  se  fercus  uullam  aquam  conti- 
uet,  quaproptcr  nubcs  omnino  pluvia  carens  istis  proverbii 
verbis  designatur.  De  eo  dicttur^  qui  multa  verba  facit, 
quarum  autcm  maior  pars  niliili  ost. 

^Ow  i      3  ^  O-  O-O 

246.  Antequara    arcum  nervo    instruxisti,  tinnitum 
arcus  vis. 

Id  est:   Rem    antc   tempus   suuni   vis. 

247.  Non    est    macula    alba,    in    cuius    laterc    sca- 
bies  non  est. 

3Iacu]a  alba  in  froute  equi  quum  sit  sigiuuu  gencrosi- 
tatis,  gcnerosum  ipsum  significat.  Proveibium  dc  gcnerosis, 
quibuscum  vilcs  mixti  sunt,  adbibent. 

j£j^O~0         i  ^  O       ^       .-  ^    C)-0  —  ^^  ^ 

248.  Qui    certamen  cle    viri     virtute     contra    alios 
intermittit^   ei   viri  virtus   inte^ra  est. 


o     .-  Oro        3     3^  o  —       o~o  "      w>o^^^       o»- 

jjsiJL  3aiL5'   jC^-JLj  (j^LJf   j;}s.  ^     rf 


249.  Qui    in    consortio   erga    liomines  dolose  agit, 
erga  eum  peiTidia  utuntur  pensanles. 

^j^L^xi  ^iLiJI     rc» 

250.  Excusationes  sunt  mendacia. 

^'erba  hacc  sunt  Motharrafi  ben-Alschochajjir.    SimiMs 
ratio  proverbio  cst^  quod  C.  I,  19.  logitur. 
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251.  Diim  coaimoves  lactis  flores,   bulyriim   recens 
apparet. 

Si  sunimain  in  re  diligeiitiam  adliibemus,  voto  potimur. 

252.  QLrul  praeterilt  ex    n*,    quae    primura    appa- 
ruit. 

Ahlius  imperator  Sobairo  ben-AIah\v\vam  dio  pugnae 
c a  m  o  I  i  dicto  dixisse  fertur :  Ui  "^^  ji^Ij  ^"  JoI^,  ;l;s^Li  ^c^Sj& 
!j».j  U^  IJwc  "In  regione  Hidjasi  me  cognovisti  et  ia  re- 
gione  Ihracac  me  abnegasti.  Quid  autcm  praeteriit  ex  re, 
quae  primum  apparuit?"  I.  e.  Quid  te  impedivit,  quorainus 
luihi  tidem  praestares,  quemadmodum  initio  animo  habebas? 

L^"  ^L'f  .^lx^  ^    ror 

253.  Qui  erga  Deura  sincere  agit,   is  salvus  evadit, 

Abu-Horairahus  verba  haec  Moharamedem  dixisse  ad- 
tulit.  Tres  viros  in  deserto  simul  iter  fecisse  narrant. 
Subito  incidenle  pluvia  ad  montis  antrum  confugerant  ex- 
spectantes,  donec  pluvia  ccssaret.  Accidit  autem^  ut  petra 
e  monte  delapsa  antri  introitum  omnino  clauderet.  Omnibus 
autem  desperantibus  uims  eorum  dixit:  Quilibet  vestrum 
optimum  quod  peregit  opus ,  memoret  et  Deum  invocet. 
Hoc  consilium  quum  sequereutur,  factum  est,  ut  singulis 
joquentibus  sensim  sensimque  petra  ab  antri  iutroitu  rece- 
deret.  JMohammcdes  autem  istam  rem  audiens  illa  verba 
dixit,  quae  postea  in  proverbii  consuetudinem  venerunt. 

^\  j^\  ^    rof 

254.  Qui  multa  verba  facit,  absurde  loquitur. 
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De  eo  dicitur,  qui  verbis  suis  res  ipsum  noji  spectantcs 
attingit. 


%i.   -ftiX/vwl  ^^  0?j^  ^\:^\  iy%     Tod 

255.     Qiil  absentem  traducit^  lacerat  et  qul  venlam 
petit,  reparat. 

Dicunt  obiectum  verbi  .\j>  esse  iJLli  'Ji^  .,Dei  ve- 
lum^^  et  tum  sensum  esse:  Si  veniam  pelit^  reparat  id,  quod 
laceravit.  Provcrbium  imperat  hominibus^  ut  peccatorum 
veniam   petant.     Loco  vocis  «S    )cgitur  quoque  li.. 


k^^  ^^ 


256.  Qui  foveam  fodit,  in   eam  incidit. 

Vocabulum  al^i^  fovea  est^  quae  tegitur,  ut  lupus 
aut  Iiyaena  hoodo  supcrimposito  allccti  in  cam  incidant. 
conf.  Djcuh.  s.  («»-c.  In  Samachscharii  opere  sic  legitur  al- 
terum  proverbium:  LjCl/fl  ^w^  fi^  Ls-  io.i-'^  ji.z>  q^  .^Qui 
fratri  suo  foveam  fodit,  in  eam  pronus  concidit.*" 
*.-  (j  y       5>      —     ojo  — 

IjUj.^     (J^^J     U^-^     5-^.-^.     (jj'^         ^''v 

257.  Qui  Gharibo  obedit,  is  vespera  peregrinus  erit. 

Inest  proverbio  verborum  hisus  iii  vocc  v_^j,£.  quod 
nomen  proprium  viri  cst,  qui  Gharib  bcn-Ihmlik  (vcl 
Ohmluk)  bcn-Lauds  ben-Scm  bcn-Xoah  appcllabatur  ct 
in  voce  v_aj^  percgrinus.  Iste  vir  opum  dilapidator  fuisse 
dicitur.  • 

wOJ  OJ  2—  OJ  o- 

258.  Qui  Ihcabbo  obcdit,  is  vespera  prostratus  est. 
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Ihcabb   nomen  vhi   est,    cui    ab   Alnohmano    ben-Al- 
mondsir  carceris  custodia  tradita  erat, 

259.      Qul   pardo  obedit,  fructu  destitutus  eilt, 

260»     Tuus  est  vlctus  tuus  sufficlens  et  si  lacaqua 
dilutum  est. 
De  propinquis  vilibus   et  familia   usurpatur  prpverbium 
eonf.  Kam.  s.  '^j^y 


261.     Tuus  est  nasus  et  sl  araj3utatas  est. 

De  eo  dicitur,  cuius  tam  malum  quam  bonum  ad  te 
aUiiiet,  et  si  non  bene  erga  te  agit.  Verba  haec  Konfo- 
dsurn  ben-Djahwana!i  Masiuilam  Ahabialio  ben-Cahb  Masi- 
nitae  dixisse  tradunt.  Causam  talem  fuisse.  Alrabiahus 
fratri  suo  Comaischo  homini  inepto  eqiumi  generosu.n  tra- 
didcrat,  quo  ad  suos  veheretur.  ^^ir  autem  astutus  quidam 
e  gente  Baim-Malic  oriundus,  cui  nomen  Korad  ben-Djorra^ 
isti  genti  se  immiscuerat  occasionem  illius  equi  ubripiendi 
capturus,  occullaverat  enim  prudenter,  quinam  esset  et  quae- 
nam  praesentiac  causa.  Qui  quum  Comaischum  equo  illo 
vehentem  vidissct^  camelam  suam  conscendit  eique  obviam 
venit,  speravit  enim  fore,  ut  eum  dcciperet.  Dixit  autem 
illi  inepto ,  se  scire  asinam  multum  piuguem  et  asiimm 
cum  ea  aureum,  Quibus  si  potitus  cs  ,  genlis  tuae  ollas 
implebis  et  a  paupcrtate  sccurus  eris.  Quibus  vcrbis  incp- 
tus  fidem  habcns  intcrrogavit,  quomodo  illis  potiri  posset. 
Alter  dixit:  Ego  tibi  eos  adferara ,  sed  nonnisi  equo  tuo 
noctc    vehens  ego   eos    assequi   possum.     Offerebat    igitur 
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Ineptus  eqnum  suum^  quem  alter  tradita  caraelaj  ut  ipsura 
loco  quodam  expectarct  redeuntcm^  coiiscendit.  Ineptus 
autem  fanic  coactus,  quura  alter  non  rev^erteretur,  ad  suos 
rediit.  Rabialius  ob  illam  rem  vehementer  iratus  fratrem 
ju  terrara  prostravit.  ut  eum  occiderct.  Quod  quum  Kon- 
fodsus  videret  ista  proverbii  verba  dixit.  significaturus, 
fratrem'^'' etsi  malc  egisset,  ferendum  esse.  conf.  C.  I,  51. 
Legiturjquoque  pt3  ...f^  ^,et  si  muco  nianat"  Samachsch. 
Koradus  autcm  cum  equo  ad  suos  veniens  rem  versibus 
sequentibus  narravit : 


«aJ._j  i^^d  J^    Ls_^i   A  .y^^      t"^"'  ^    *^_*-J    Li-t^i' 


I-    >         j     o  t. 


) 


cJcs:.  vAjlXli  _»v3   oi  ».]  Lc!vAj>      (•;J'"3'3    j_5*^*)^^   y^.»*w«!   aj   o-Jiiii 


c-       »,,  o»      '-c€j 


r^j>-     ry*T^^^  ^^   \S-^    f^^^i       ^r-'-^^    l^^''— ^   L5~^J"   f^*^''^ 


o-     ,o-c-«     3?o-o£ 


,^Vidi  Comaischum ,  cuius  stupiditas  mihi  utilis  erat,  et 
non  vidi  stupiditatem  antc  illud  utilem.  Sperat  asinura 
ex  auro  puro  confectum.  Et  num  tu  talis  asini  cupi- 
dus  es  ?  Eique  dixi :  Prehende  camelura  nicum  iu- 
vencum,  ct  ne  decipere  eum  quaeras ,  siquidem  astu- 
tus  decipit.  Is  mane  occidtMitem  oritntemquc  versus 
oculum  direxit,  et  sub  rae  est  cquus  varii  cursus,  amplo 
veutre  praeditus,  qui  omnes  glabros^  praestantes  equos 
superabat,  et  qui^  ctsi  eum  in  salebrosum  locum  propu- 
lissem^  pede  non  offenderet.'' 
Metrum  Thawii  est.  p.  161. 

262.     Tli    non    es    eorum    cclerrimu3    quoad    ani- 
mam. 


—    661     — 

Meidanius   hoc  scholiou   adtulit:   ^^  ^;^\j  ^j^x'A  Ks.Ji 

.jVocabulum  ic5.JI  idcm  est,  quod  ^«,».0!  et  ^\  a  ;}l;s? 
deiivandum  est.  Adhibetur  de  eo^  qui  salvus  evasit  e 
gente,  quac  capta  et  poejia  adilicta  erat.''  Dihicidiiis  Sa- 
machscharius.  qui  _».5>  Lo  habet,  proverbium  hiscc  verbis 
e.xpHcavit:  J.xas  ^^>A_:^I  oJlil^  Lt\i>l3  iijU>  ^ji  ^cs> 
xCjM^^A  jS>^  L>\aj!  q,  _^?Ls^1,  L«^sj  ^\  Ki.A  ^^\:s:\i  j$>  L« 
s^L^p  "ii^  jtAJiJl  sL-^^i  L-*.Ji  (_«!  ,,Gens  crimcn  commiserat. 
Capta  et  punita  est;  sed  unus  eorum  salvus  evasit.  Di- 
cebatur  igitur :  Ki^  _^^L:^'|j  _^_^  L«  id  est  L«*.aJ  (quoad 
animamj.  Vo.v  ^^PLj^i  autem  a  L;sr',  quae  vox  celeritatem 
sigiiificat,  derivanda  cst.  Id  est:  Fatum  eum  eripuit  et 
non  celcrifas. 

c 

263.  Qui  caput  suum  e  pc^riculo  llberavit ,  iam 
lucro  potitus  est. 
Metrum  Redjcs  cst  omissa  prima  syilaba.  Proverbiura 
significat,  reni  perdifficileni  ct  periculosam  fuisse^  ut,  qui 
c  periculo  salvus  evaserit ,  coutcntus  esse  debeat.  Abu- 
Ohbaidus  dixit,  versus  hos  in  noctes  proehi  Siffinensis 
compositos  essc: 

0.0-  ,'B       ..  c  t     ,       ,         o-o-         5  o^-  -     >  c  s  3 

^lLiAaj   L^L!   L  c\«-!   -ILi  ^Laaj  (_^iiL*Joi_5   _'o  J-JLS! 

.,Nox  lenebrosa  est  et   arietes   cornibus  petunt   modo   leo- 
num^  non  eos   video   pacem    ineuntes.     Qui  autem  caput 
suu.n  6  periculo  hberavit,   iam   hicratus  eslii. 
Metrum  Redjes  est.  conf.  p.  231. 


—     662     ^ 

264.     QuanJo  vldlsti  inferiorem  oris  tui  partem? 
3Ieidanius    proverbio    hocce   scholion  adiecit:  ^j:a   (^! 

(^ji_j^   i3Uj    ^   Lo   w^iliJ  |^i-\_i_J   i-->.*ia.;  ^^;^/—*^''   rr'^^   *^"^^ 

w5l\^c   ^iAs    iJI   (3j.flj    ^y-«.c   _kj!    Jlsj    li^lJ^.^   L. j jL c    ,Lb 

w*.A^5     l5^ftAS    tik— A.5     J.-_ft«_>*lj    biS^iA^C    (^i^    ^^r^.j    ^*^    J*-?'/-''^ 

^iAJ  ,•.  5"-^rt>  J>^^U2ftj|  Qf.  J._j^'i  L_*..j,^  V'"-')  ^J-w-l  crS 
t\.^l  Id  est :  Quando  primores  dentes  abiecisti?  De  re 
antiqua  adhibetur  et  de  viro^  qui  mente  sana  privatur  ante 
tempus.  Di.xit  Ebn- Alahrabius :  De  eo  adhibetur.  qui  in- 
venit  id  quod  non  accipit.  Diccns  autem  eo  dentes  suos 
sio^nificat ,  quando  parvus  erat.  Et  lioc  siniile  est  verbis : 
(,d^i\j>^.   L_f.j!«c   .LxD  oL.g.A^    55Diu    cst,    quod    eius     corvus 

cum  muribus  tuis  avolavit"  (conf.  C.  XXVD.  23.).  Di.xit 
Abu-Ahmruus :  Quum  diu  virum  non  vidisti.  tinn  vcro  cuin 
vides^  dicis:  t*)^*»  ^}Ji^\j  ^J^fc  .^'■^■^  ..Quando  vidisti  inferi- 
orera  partem  oristui?«  Et  dicit  respondens:  v— iLla.  j.^^-!  q^ 
j^Tempore  Alselam  rithab^'  ct  saepius  dicitur  J.<vliaji  ^j^- 
^.tenipore  Alfithahli,'^^  quo  antiquum  tenipus  dcsignant.'* 

Samachscharius    autem  hoc  scholion  addidit.  k..I».^ i 

J-j^Ia  o  3   '^-*-^   ^-J  '-\-^*j  ^■♦•^     ^^'A  ^-c  J.A-W  !>3!  j^>.-M 

J..ft.>.wLl     (^!     ti)^.5      J..ft-«*Ll      y5(A..g-C     l\-*.a./    j^iA.^_C    lX.xo     (_c\.«J. 

qLaaw"^!  \j  o!..j5  S<\ji  _^*i.^!  jLij^i!  J..A5  «i^Jo^  xaaa-^»  ti>.ij 
^iLi*v!  (^!  »j.s  JoiivAj  "ii  J«.M«il.  v3^.3  j,Verba  haec  dicit  vir, 
quum  interrogatus  est  de  rc,  quam  diu  non  vidit.  I.  e.  Di- 
Stantia  temporis  mci^  quo  vidi^  cst  ut  disf.Tiitia  tcmporis . 
quo  vidisli  inferiorcm  partcm  oris  tui  i.  c.  inferiorcm 
dentium  partcm  ct  looum^  unde  dcntcs  nascuntur  c(  hoc  cst, 
antcquam  primores  dentes  abiiciuntur.  Oris  vcro  montio  fit, 
quo  d,.mtes  dcsignentur.  Et  dicitur:  Foctus  lacertae  Lybicae 
os  non  dccidit.   id  cst :  cius  dcntcs.*^ 
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*-o^       ».-         ^     i  CJ    ^ 


265.  Qul  custO(]ilLis  est  a  raalo  lingiiae  suae  et 
ventris  sui  et  penis  sui,  is  omnino  custodi- 
tus  est. 

1(1  est:  Is  ab  omni  malo  securus  est.  De  eo  dicitur, 
qui  multumloquitur  etc.  Iu  Scharaf-Aldini  libro  Icgitur:  «.is^  iJ! 
et  in  fine  «JL^    .^l\   J,^  ct  sic  ia  codice  Berolinens. 

266.  Qul  audit,   is  opinalur. 

Id  est:  Si  quis  rumores  de  aliorum  vitiis  accipit^  eius 
animo  opinio  prava  de  aliis  inhaeret. 


-    (;.-  O  ^ 


267-     Ex   utroque  latere  tuo  tibi  non   obeditur. 

Loco    vocis   t^^^k^    legitur  eVAA3L>;    quod  idem   est^ 
De  eo  dicitur,  qui  spe  et  ope  destitutus  est. 

O         ^C—  C         3    "  OJ^  o.- 

^j    /a-^AJ  ^ajI    ^^    J^Lj     .^/3       Ha 

268.     Cui   penis  patris  sul  longus  est,  is  eo  tancjuam 
zona  medium  corporis  sui  cjngit. 

Id  cst:  Cui  multi  sunt  fratres  ,   is  potens  et  honoratus 
est.     Dixit  poeta: 

,^Si   dominus    meus    voluisset ,    penis    patris  eorum  longus 
fuisset^  ut  penis  Alharitsi  ben-Sadus. 

Metrum  Thawil  e«t.  c.  p.  163. 
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Ille  eiiim  Alharitsus  viginti  et  uuum  filios  habuisse 
dicitur.  Aliliura  imperatorem  proverbii  verba  dixissej  Sa- 
machscharius  narravit. 

o       — o^       J»o--        OJ-        o^ 

269.  Cuius  lacinia  longa  est,  is  ea  tanquam    /ona 
utitur. 

Abu-IIatimus  retulit,  Alazmaihum  dixisse,  proverbium 
significare,  virum  divitias  suas  modo  haud  conveniente  ad- 
hibere,     Legitur  quoque  sic  proverbiura  : 

270.  Culus  laclnia  longa  est,    is  pecle    eam    calcaf, 
Quae  proverbia  iu  divitem^  qui  prodigus  est.  dicuntur. 

271.  Qul  feminam   pulchram   matrimonio  sibi   iun- 
git,  is  clotem  cius  dat. 

Qui  rem  sibi  necessariara  petil,  studium  suum  in  ea  ac- 
quirenda  ponit  et  opes  suas  crogat.  Proverbium  docel, 
opibus  ahorura  favorcm  conciliandum  esse. 


J      J    O-         J       O      «^-  J     J--         J*  - 


^/wJiJ     ^^'sUy    s^Jb     9y%M    ..«^        rvf 

272.      Quem    filii    sui     laetitia    adficiunt,    ei    anima 
sua  displicct. 

Verba  haec  Dhirarus  ben-Ahmru  Dliabbita  dixissc 
ferlur.  Iluius  viri  fihi  tredecim  numero  eraiit  ,  quorum 
qaisque  incu  siouem  hostilem  feccrat  et  princeps  factus 
rraf.  Quos  quum  die  (juodam  ciim  filiis.  «jtKis  iiaberciif 
congregatos    conspicerefj    ista    vorba    dixit,    scicbat    euim. 


—    663    — 

illos^  quod  ipse  ffrandaevus  esset,  ad  istam  aetatem  per- 
venissc.     conf.  Ibn-Kotalb  p.  89.  ed.  Eichhorn. 

J^iij'  J^jb   [^^   J^A^  iOjl  JU/o      Tvr 

273.  Sirallis     filiae    montis     (Echo),    quae    omnia, 

quae  dicuntur,  repetit. 

In    imbecillem   mente   dicitufj   qui  cuiusvis    sententiam 
sequitur. 

274.  Qui  patri  suo  similis  est,   iniustus  non   est 
Similitudo   cum   patre   est   res   conveniens,  nemo  cnim 

dignior,  qui  patri  similis  sil,  quam  filius.  AHi  autem  dicunt: 
\Si^  ^)u3  L^i  j.Iniustus  non  cst  pater  in  eo,  quod  filius 
ipsi  similis  est.u  Ilocce  proverbium  e  versu  Caahbi  ben- 
Sohair  derivatum  esse  dicunt: 


O   -  <l  '  ,i-»       >  o< 


^Ego  filius  eius  suraj  qui,  dum  vivebat,  olim  ignominia  me 
non  adfecit^  ct  qui  patri  suo  similis  est ,  is  iniuste  non 
agit"^.     Metrum   Thawil    est  p.  162.  conf.  Harir.  p.  om, 

J^o-»      u  y  ^       m^iM  ^       3   jc     oi—       o^ 

s!^(*i    lS:^'    s!k>Ow    0^1      -^j      >vO       TvC» 

275.  Cuius  pater  sutor  est,    eius    calcei    praestan- 
tes  sunt. 

In  eum  dicitur,  cui  adiutores  auxilio  sunt. 

276.  Quis   libi  frater  tuus  totus  est.^ 

Abu-l'Dardai     Anzaritae    verba    fuisse    dicuntur.     Id 
cst:  Amicus  tuus  non  in  ora;iibus  rebus  libi  placcre  potest, 
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eum   igitur  patienter    feras    oportet,    etxi  eius  ageudi   ralio 
interdura  tibi  displiceat. 

^^il    ^Abj,    sUsJI    ^        Tvv 

277.     Molesliae    est    condocefacere    aelate     decre- 
pitum. 

Ad  Almanzuruni  chalifam  schisraaticorum  unus  pervenit. 
Ouera  quum  Ahnanzurus  verbis  perstringeret,  dixit; 

^..g.]!    K/toL.    s'wA.xJ!    (^^    0,a5'    L«    l\*j    iikA«..£    (jia^j'! 

j.iVum  uxorem  tuam  condocefacis.  posteaquam  grandaeva 
facta  est ,  et  condocefacere  actate  decrepitum  res  mo-- 
lesta  est"*  Metrum  Camil  cst.  p.  214. 

Almanzurus,  qui  viri  illius  submisse  loquentis  verba  nou 

intellexisset,     Alrabiahum    praesentem     interrogavit^     quid 

senex   dixisset.     Alrabiahus  respondit: 

5       30-  ,0-00  w,  •>,.,  O-»  >J5-         5,0.«-  5550,  5o,  O? 

,,Servus    cst   servus    vcster   et    opes  sunt  opes    vcstrae  et 
nura  poena  tua    raihi   hodie    remittitur?    Metrura    Basith 
est.  p.  190. 
Alnianzurus  virum  irapnne  dimisit  et  ,\!rabiahi   factum 

gratum  habuit. 


*•  --       o  ,»         „^  o  »<        „ 


^^>     vib     ...^      -XiLwl     '*-<  TvA 

278.      Qui  carnelurn  Jucit,   abscoirditus  nou   est. 
Di.vit  Alkolachus: 

-  .,   .         >>c,  ,,  >E_,  o  ,.         >o>.    '(j^     -E 

^     >■■ ,        ^  ■    *^'"    ■      •     ^'   (_, 

"Ego    sum    Alkolachus    filius    Djanabi'}   filii  Djalae,   fra- 


1)  lijau.ib  avua  eius  erat. 
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ter'J  malorum  duco  camelum.   Metrum  Redjes  est.  p.  231. 

279.  Non  est  el  aut  pecus  pastum  incedens  aut  e 
prato  vespera  redlens. 

Id  cst:  Nil  possidct.  conf.  Djeuh. 

280.  Aslni,  qui  se  invicem  mordent. 

Stultos   inler    se  concitatos    et    tuniultuanles  sio^nificat. 

281.  Quis  efficere  mihi   potest,  ut  a   latere  sinistro 
veniat,  postquam  a  latere  dextero  venit. 

Ad  virum  quendam  dorcades  a  hitere  doxlcro  ipsi  ve- 
nientes,  id  quod  Arabibus  malo  oniini  cst,  transierunt. 
Quod  quum  aegre  ferrct,  ahus  quidam  diccbat^  illas  ei  a  latere 
sinistro  iam  transituras  csse.  Respondit  autem  vir  pro- 
vcrbii  verbis  signiiicaturus ,  se  de  re  dcspcrare.  In  Sa- 
niachscharii  opere  y5^J  q^  Icgitur. 

282.  Qui  lupum  esse  vult  pastorem,  inlustus  est. 
Id    cst:    Iniustus    est   in   grcgcm.     Alii   autem   dicunt, 

posse  significare,  eum  iniustum  in  lupum  csse^  cui  rei,  cui 
praeesse  non  possit,  curam  tradat.  Verba  autcm  ista 
Actsamo  ben-Zaifi  tribuuntur.  De  eo  dicitur  proverbium^ 
qui  virum  haud  fidum  rei  pracficit.   Narrant^  Ahmirum  ben- 


1)  In  K,amii>-i  opcre  pjiter  lc"i(ui-. 
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Ohbaid  ben-Wahab  filiam  Zaifii  sororam  Actsami  Zahbaham 
appellatam  in  matrimonium  duxisse  et  »x  ea  tres  filios 
Dsibum  (lupum),  Calbum  (canem)  et  Sabohum  (Iwonem} 
genuisse.  Calbum,  qui  tnulicr^  m  e  gente  Banu-Asad  (sc. 
e  familia  Banu-Habib)  iij  matrimonium  duxissot,  in  genles 
Kais  (sc.  Kais  bcn-Xaufal^  Kais  bcn-Wahban  et  Kais 
ben-Djabir)  hostilitcr  irrnpisse  eorumqne  opcs  diripuissc. 
Tura  gentem  Banu-Asad  in  gentcm  Bauu-Calb.  qui  sororis 
lilii  esscntj  irrupisse  eosque  pro  gcnlibus  Kais  ccpisse. 
Calbum  autem  filium  Ahmiri  ad  avunculum  suum  Actsamum 
venisse  ro^atumj  ut  ipsi  Kaisifas  eorumque  opes  traderet, 
se  enim  filios  suos  a  gcnte  Banu-Asad  redemturum  esse. 
Actsamum,  qui  rcm  facere  vellet,  patrcm  Zaifium  dissua- 
sisse  diccntcm :  Nc  facias,  Calbus  enim  est  vir  angustus 
animo.  Quod  si  ci  opcs  tradidcris^  cas  retinebit^  sin  vero 
Kaisitas  ei  dederis^  eorum  lytrum  accipiet.  Tradas  potius 
opes  Dsibi  manibus,  praestantissimus  enim  et  generosissi- 
mus  fratrum  est.  Tradidisse  igitur  Actsamum  opes  Dsibo, 
Kaisitas  Calbo.  Calbum  autem,  fratrem  suum  Dsibum  quum 
decepisset^  opes  sumsisse  et  dixisse:  Sivultis,  capronis  vcs- 
tris  aniputatis  vos  libcre  dimittam  ,  dum  ego  vcstrum  opi- 
bus  potior,  vos  autem  meos  filios  libere  dimittatis  corura 
opibus  retentis.  Calbus  lytri  dcsidcrio  captus  Kaisitas  diutius 
apud   se    retinuit,   Actsamus  autcm  quuni  de  re  ccrtiorfac- 

tus  essct^  dixit:  _^_I_Ib    w^_:JA_Ji    ^^—~ * ^l  q*  "Qin 

lupum   pastorcm   esse   vult^  iniustus  csl«  et  ad  cum    veni- 

cns,   dixit:    Qlj-fJ!  j  i^— ) P\^  «A-*«l  ^  Ju^i  ^^slI  eU! 

»Tu  possides  opcs  gentis  Banu-Asad,  duni  gcns  tua  in  con- 
temtu  est"^  tum  dixit:  fl}>\  ^_^j.j  ^  ,_JL5'  ^a*j  "Volnptas 
Calbi  (canis)  in  miscria  gcntis  snae  est,«  quae  qunque  vcrba 
in  proverbii  consnetudincm  vencrunt.  conf.  Djenh.  s.  {^  ci 
^♦.JLl?  ncc  non  Cap.  VII,  126. 
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283.  QliI   amat,  indiistrlus  esl. 

Proverbium  hisct»  vcrbis  explicatur:  ^j.,  bLa-x^  LJli" 
•L\ii  K^L1\,,  ^sp,  ^i  (3LA>i»  ^lii  '-r*-=*'  "Dicunt,  sensum 
eius  esse:  Oui  aniat  rem  intelligens  est^  et  in  re,  quam 
amat,  sibi  acqiiirenda  solers  est,  nam  vocabulo  ^!o  so- 
lertiae  sig"nificatio  inest.«  Saraachsch.  In  Kamusi  opcre 
w*.:>i  lcgitur. 

284.  Propter  stiipiclilatera  nates  suas  a    fronte    di- 
scernere  nequit. 

Legitur   quoque  xjLI^^  q^    significatione   haud    diversa. 

0--0-0  ^i  —    o    --         J  — -    — 

v._>ljij|     (jJwLxi     JsL»     ^lk/fl  fA^) 

285.  Moram  ei    inUilit,   ut  mora    est    somnolentiae 
canls. 

Id  est:  Longam  morani  ei  concessit,  quippe  canis 
somno  deditus  est.  conf.  Kam. 

286.  Mortes  snper  selli«. 

Legitur  quoque  \^^  J.^  cum  eadem  significatione. 
Proverbium  Ohbaido  bcn-AIabraz  adscribitur,  qui  verba 
dixisse  fertur  dic  infuusto,  <juo  Alnohmanus,  ut  versus 
diceret,  eum  rogasset.  Abu-Ohbaidus  dixit,  alios  esse. 
qui  in  proverbio  voce  bt^^  mulierum  clitellas  significari 
dixerint,  se  autem  putare  proprium  verborura  sensura  esse: 
homines  mortui  super  sellis  portati,  et  verba  postea  ad  res 
calamitosas   significandas  adhibita  esse.   conf.  Djcuh.   s.  v. 
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^    W      <M        ^"^  ^^  ^<*i         ^O^ 


287.  Mor.i  et  non  dedecus. 

Id  est:  3Iortem  dedecori  praehabendani  esse  puto. 
Si  accusativi  casum  admittis^  verbum  b;i>!  praeiiabeo 
supplendutn  est,  sin  vero  nominativum  pouis,  sic  expiican- 
dum  est:  iU_jjJi  "b^  v_^>!  ^!  \jJ.l\  '^Mors  mihi  gratior  est 
et  non  dedecusc;.  Proverbii  auctorem  Ausum  ben-Haritsah 
esse  dicunt. 

-♦^jI      Oy,l  1*AA 

288.  Mors   rubra. 

Dlxit  Abu  -  Ohbaidus  ^  verba  haec  proferri  in  patientia 
noxae  et  raolestiae.  Alazmaihus  dixit,  hoc  duplici  modo 
explicari  posse:  Uti  homines  loquendi  modo :  mors  rubra 
et  mors  nigra.  Tribui  morti  colorem  leonis^  quasi  mors 
tanquam  leo  in  hominem  irruat.  Ahis  aufem  rubro  sig- 
nificari  novum.  Abu- Olibaidahus  autem  dixit.  homini  (er- 
rore  commoto  totum  mundum  tum  rubrum  tum  nigrum 
videri ,  quemadmoduni  Abu-Sobaidus  Thajjita  in  descri- 
bendo  leone  dixerit: 

'jQuando    ungucs    manus    suae   adversario  inhaerent,   vidot 
ocuhs   suis    mortcm    nigram ,    rubrara-. 
jMetrum    Thawil  cst.  p.   161. 

289.  Mors   lenis   mclior  est,    quam   vlta   vituperata. 

i^Kj^KJtA   v^lL  ^^1    ^k:    v«^o:c     .yi       n. 
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290.  Qul     obiiirgat   tsmpus,    eius    obiurgatio    diu- 
turna  est. 

Legitur  hJk^Xxa  et  gji^xA.  Meidanius  autcra  sic  verteri- 
dura  putat:     Qui  irascitur  tempori.  eius  ira  loxiga  est. 

291.  Qui  multum  loquitur,  ei  similis  est,  quinoctu 
ligna  colligit. 

Proverbiura^  quod  Actsamo  ben-Zaifi  adscrib,'tur^  de  eo 
adhibetur.  qui  omnia,  quac  ipsi  in  mcntem  veniunt^  loqui- 
tur.  Ut  noclu  ligna  colligens  sae}  e  aut  scrpentis  aut  scor- 
pionis  morsu  laeditur,  sic  muita  loquens  verbis  suis  sibi 
nocet.     In   Scharaf-AIdini    opere    Js_o^_i   w*-i>L.^    legitur. 

Dixit  pocla: 

},o>>~  .X.Jo^  >  ^  c-a       ,  ^e  ,        .  o  .  c 

B  '  e  "  -  a 

9     .oCo^O  .  >.-.0'  '  '  ~o  ...  0-<3  o    <• 

»Custodi  linguam  tuam,  o  homo ,  ne  te  occidat,  nara  ser- 
pens  est  longus.  Quot  sunt  in  sepulchris  occisi  a  lingua 
sua,  quibus  occurrcrc  timebant  hostes  I 

Mctrum  Camil  est.  p.  213. 

Proverbium  duplici  modo  adhiberi  dixil  Scharaf-Aldinus, 
tum  de  eo_,  qui  in  sermonc  bona  cum  pravis  raisceat  tum 
de  eo,  qui  sermone  suo  erga  se  iniustus  sit. 


«  o^        ^^ 


292.     Qui  diem  videt,   in  eo  conspicitur. 

Verba   haec   Calhabus  ben-SchubUb   Asadita   primum 
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dixisse  ferlur').  Qui  quum  solus  in  gentem  Thai  incurreret, 
Haritsahus  ben-Lam  Thajjita  virum  geutis  suae,  qui  Iht- 
rimus   appellabatur,  fortem  et  strenuum  ad   se    vocavit  in- 
terrogans,    nu:n    ab  isto    pravo    eum    liberare    possct.     Oui 
qutmi    se  posse   rcspondisset ,    dccera    spcculatores    cum  eo 
misit.  Invenerunt  illum  in  umbra  arboris  Araca  appellatae 
dormientem    et    cquum    ad    latus   alligatum.     \'ir  igilur  ille 
.strcnuus   cum  socio   ad   eum    descendit.     Eius  manibiis  ar^ 
roptis  in  terra  cubantem  retinuerunt.  At  evigilans  dcxteram 
manum  ex  unius  manibus  retrahens  iugulo  compresso  virum 
necavit.     Tum  reliqui  advolarunt  et  iacentem  vinculis  con- 
strinxerunt.     Occisi  autem   fdius   Haudsahus  ben-Ihtrim,  ut 
sibi  ius  vindicandi  concederetur,  petiit.  Caeteri,  se  eum  ad 
Harithsahum   adducturos    esse ,  dixerunt.     Advcnicnti   Ha- 
ritsahus   dixit:  o.*«!   liLLis   \^\  c^U^  ...\  w*^d5' Ij  "0  Cal- 
habe.  si  captus  nuuc  es,  ct  saepissime  captivos  fecistiu.  Cal- 
habus  autem  istis  verbis,  quae   in  proverbii  consuetudinem 
venerunt ,  respondit.     Haritsahus    tum    occisi    filio,  ut  vin- 
dictam    sumeret ,    permisit.     Reliqui     autem    dum      nter   se 
sermonem    faciebant^    Calhabus    vincula    solvens    fuga   se 
eripuit  tanta  celeritate,  ut  ipsi  cquis  vehentes  eum  non  at- 
tinwercnt.     Tali    raodo    vindicandi  spe    frustrata  Haudsahus 
hos  versus  dixit: 

^S&   xojjiii   cX-o«  ^^-^.li   ^*i3    i^y^  >->^3   Vi'   o'  J^^   *^'   ^ 


-  - 1 


jSx^    ^JA  jO   ^    ^  jii   ^4^   \^\    O.AJ   !A<i?   U'yjO   ^'^ 

55Apud  Deum  queror ,  quod  redeo  ct  iam  substitit  ille  oc- 
cidendus  ,  pcriit  enim  gentis  dominus  Ihtrinuis.  Mortuus 
autem  est  sine  vindicta  isto  modo  pcr  raanuni  viri  vilis. 
Et    si    non    <_hoc  accidisset),  dictum  fuisset :  Vindictam 


I)  Ad  proverhium  C.  XXIV,  359.  lesitur  onuio.  quani  Aluiiiru*  ben- 
Alilisarib  genti  siiae  habuit.  lu  ista  oratione  proverbii  huias 
lesnuliir  verba. 
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sumcns  cognilns  factus  est.u  Mctrnni|!Thawil[cst.  p.  161. 
Calhabus  anteni  veisus  audiens  .';ic  respondit : 


2    - 


-?-_0.       -0..o>         £  ,o«»-- 

!i<vJL>3     iUAlI     tL*vUAi>     ^l  Viio!     ^ 
& 

.  .    ^  .  ,            o 0>,         ;             .'/'"'11  •  '       '1 


^.of     c£     .  ci 


55O  Haudsahe!  si  gloriaris  ct  contendis,  me  vilcm  esse, 
tuni  Ihtrimus  vihs  me  vilior  est.  luro  per  domum  sacram 
ad  3Iiiiam  pertinentem  iusiurandum  vcrissimum^  verax 
{juaudo  iurat:  Profecio!  Lacerta  in  deserto,  et  hyaena 
claudicans  ct  mus  deserti  te  generosior  cst.  Tu  nonnisi 
vliis  scarabacus  ct  avunculus  tuus  mus  ct  avus  tuus 
eriiiaccus  est.  IVuin  tu  mihi  minaris  calamitates^  dum 
ego  sum  patiens  iu  fercudo  eo  quod  accidit^  tanquam  durus^ 
robustus  (cauielus).  Sivc  ego  intereo  sive  in  vita  con- 
servor  usque  ad  tcmpus  louginquum^  cgo  sum  filius  vc- 
hementiae  (vehemcns)  andaXj  intrepidus". 

3Ietrum  Thawil  cst.  p.  161. 

Samachscharius  proverbium  sic  explicavit:  ^^t.  q^  ,^1 
^^\   li^JJ   Jjoo    (^~J    Q?   CTlH    ^— ^   ^L>o   -fcc    U^.   ikAoLAaj 

.cLiJI  Jo  «.j 

v3^i  3J  's>Sl\  ^\i  ^^^  "i 

L^j^^    1'ij— J    »1;'^    &Ai>L>*     ^^<wC-;.g.j    Qn    ^\    L^J    .J    Q*    l5i-:i5 
^L^i   Jl5  *JL^Ij    J>u\Jl   i3i^_a-l   J.— iUj   ^3   ujyi=j    ivXi  *w-j  ^j^ 
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X3    .Xxj    ii    .^(AJtk    ».j    .j   Uo    .J   i-)-> 

Id  est :  Qui  socium  suum  die  infclici  adflictum  videt,  secu- 
rus  non  est,  qnod  simili  die  non  adfligatur.  Dixit  poeta: 
'5Ne  ob  aliorum  calamitates  lactus  sis.  nam  tcmpori  vicis- 
situdines  suntt'. 

Ilcmistichium  mctri  Basith  est.  p.   190. 

Legitur  quoque  quarta  vcrbi  ^l.  forma^  ut  sensus  sit: 
Qui  alium  adfligit  et  causa  est^  ut  ingratum  ipsi  diem  vi- 
dcat^  mox  simiU  adficietur.  Proverbium  vicissitudiues  tem- 
poris  sigiuficat.     Dixit  poeta: 

3?Qui   diem  vidit ,  iu  eo  conspicitur,  nam  tempus  per   eum 
non  decipitur." 

Mctrum  Rcdjcs  cst.  p.  231. 

l^Ui  liS^xj  -xxJl  liS^Aj    j^    rir 

293»  Qui  fuluit  asinum  silvestrem,  multum  futu- 
entem  futuit. 
Verba  haec  Chidhrus  bcn-Schibl  Ciiotsahmita  dixit^ 
cuius  uxor  Haschimi  amica  erat.  Chidhrus  quum  auruni 
et  argentum  sub  arboris  radice  abscondichssct  et  uxori  suae 
rem  narrasset,  hacc  servam  ad  amicum  niisit,  ut  opes  au- 
ferrct.  Scrva  herum  suum  rci  certiorcm  fccit.  Ilcrus^  qui 
ad  locum  illum  Ilaschimum  cxspectaturus  accesserat^  opes 
suas  iam  ablatas  esse  vidil.  Per  aliquot  dies  (accns  uxori 
narravit^  sc  urinatore  quodam  occiso  duabus  unionibus  po- 
titum  csse  et  quodam  loco  abscondidisse,  simul  scrvae  di- 
ccns,  si  hcra  tua  tc  ad  llaschimum  misit,  ad  me  prius  ve- 
nias.  Factum  cst,  qucmadmodum  pracviderat.  Ilera  ad 
Ilaschimum  servam  misit.  Tum  Ciiidhrus  fratrem  Zojai- 
dum  sccum  ducens  ad  istum  locum  anlc  Ilaschimum  per- 
vcnit.  Ibi  abscondiri  Ilaschimuin  audivcrunt  versuscancn- 
tcm,  quibus  tola  rcs  palam  llcrct.  Chidluus  autem  in  Ila- 
schimum    impcium    faciens    dixit :     Qui    futuit    asinum    sil- 
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vestrem,  multum  futuentera  futuit;  quae  verba  provcrbii 
loco  in  eum  dicuntur,  qui  cum  victoro  certal.  Haschimus 
nianibus  post  tcrgum  ligatis,  ut  confUeicturj  ubi  opes  cssent^ 
coactus^  capite  tandem  Iruncatus  cst.  Scrva  autem,  quac 
rem  indicaverat',  a  Chidro  loco  uxoris ,  quam  mortis  poena 
mulctaverat^  in  matrimonium  ducta  cst.  Dc  co  dicitur, 
qui  saepius  vincentcm  vincit.  Samachsch.  Provcrbio  metrum 
Sarih  cst.  c.  p.  245. 

294.     Qul  incedit  in  terra  dura   ac   plana,  securus 
est,  ne  pede  offendal. 
Monet  nos  proverbium,  ut  incohimitatcm  quacramus. 

"  rf 


"    ^     O^  ^     Si 


}j.^\  ^l  j^ 


295.     Qui    evitat    terram   mollem,    in    qua    lapides 
iacent,  ne  pede  ofFendat,  securus  est. 
Conf.  Kam.  s.  v.  ^> 


-•  ^     "  .-• 


j^  ^Ulo  jsi.j>  ^    rii 

296.  Qui  vlcum  Taghari  intrat,  dialecto  Hlmja- 
ritica  ulltur. 
Narrant  Arabem  campestrem  ad  regem  lemanae  vcnisse. 
Regcm,  ut  eum  honore  adliceret,  sua  hngua  Himjaritica 
usum  dixisse:  v^i  Sede;  Arabera  autem  sali  intellexisse 
et  desiHentem  a  loco  alto  periisse.  Quod  quum  vidisset 
rex,  de  causa  facti  certiorcm  factum  ista  vcrba  dixisse. 
Proverbium  significat,  eum,  qui  se  genti  immisceat^  eius 
mores  imitari  debere.  Saraachsch.  \jih  Thaghari  nomen  vici 
lemanensis  est.  Sunt,  qui  voci  .^>  significationem  luto 
rubro  tinxit  tribuant,  quia  in  illo  vico  lulo  rubro  ijjw 
appellato  uterentur. 

43* 
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^  oC  -»»■        -oSoC     i  >^        o^ 


riv 


297.  Quis  est,  qui  torrentem  in  viamsuam  retrudat  ? 
Rcm  significat^  quae  perfici  nequit. 

298.  Quis    gladium    meum    emit    et   hoc    est    eius 
ful^ur? 

3Ietrum  Sarih  est  c.  p.  245.  Ahnofadhdlielus,  dixit^ 
Alharitsurabeu-Thsalim  Morritara  verbis  hisce  priraum  usum 
essc.  Causani  eorum  talem  fuisse  narraiit:  Chalidus  ben- 
Djahfar  bcn-Cilab  Sohairum  ben-Djadsiniah  Ahbsitam  oc- 
ciderat.  Huiusce  rei  causa  vindictam  geutis  Ghathfan 
metuens  ad  Alnohmanum  se  in  eius  clientelam  recipiens 
confugit.  Ibi  cum  fratre  suo  Ohlbaho  ben-Djahfar  bcnigne 
cxceptusadcibumsocietatemque  regis  admissus  est.  Intcrim 
Kaisus  ben-Sohair  bcllum  contra  gcntem  Banu-Ahmir 
parans  ab  irruentc  hicme  impediebatur.  Ilaritsus  autem 
Kaiso  dixit,  se  profecturum  esse,  ut  Chalidum  occidat^ 
et  Kaiso  monenti,  Alnohmanura  cura  in  clicntelara  rcce- 
pisse,  nihilominus  sc  cum  occisurum  essc,  etsi  in  Al- 
nohraani  greraio  esset,  iuravit.  Alharitsus  vir  pulchcrrimo 
scrraone  utens  et  pugnarum  Arabum  quam  maxinie  gnarus 
shuul  honorifice  ab  Alnohmano  excipiebatur.  Chalidus  hoc 
vidcns  et  ira  accensus  dixit :  0  Abu-Laila!  Xonne  mihi 
gratiara  habcs,  quod  Sohairum  occiderim,  quum  tu  illo  oc- 
ciso  gcntis  Ghalhfan  dominus  sis?  Alharitsus  autcm  ista 
verba  audicns  trcmorc  correplus,  ut,  quos  niaiiibus  tencrct, 
dactyli  in  tcrrara  decidcrcnt,  dixit:  Tu  eum  occisus  es!  Al- 
nohmanus  autcm  cius  irani  obscrvans  Clialido  dixit:  Ilic  te 
occidct.  Chalidus  quidcm  tcntorium  suum  lobulis  inviccm 
inscrtis  omnino  clauserat.  sed  Alharitsus  glailio  illos  disru- 
pit  ct  Chaliduin  e  sonnio  cxcitavit  diccns:  0  Chalide.  nura 
puiasti,    Sohairi    sanguincm    impunc    clfusmn    esse?    eum 
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necavit.  Tum  interlm  expcrgefacto  Ohtbaho  dixit:  Si  lo- 
quens  te  coninioves^  te  quo(iuo  occidam!  His  peractis 
equum  conscendit  et  fuga  sahitem  petiit.  Ohtbahus  autem 
clamore  sublato  ad  regis  aulam  tetendit  dicens,  Alharitsum 
regis  fidem  datam  occiso  ChaUdo  irritam  feosse.  Ahioh- 
manus  statim  ad  persequenduni  equites  misit.  Primo  di- 
luculo  eum  assecuti  sunt.  Alharitsus  cum  iis  pugnans 
singulos  cum  eo  diinicanles  occidit^  agmina  dispersit,  dum 
pugnabat^    hunc  versum  canens : 

oot        .-    I   -  <'  '  -  o  .     o  -       o      »o-o^  r,  ^  I  o-         j£        -E 

^^Ego  sum  Abu-Laila  et  gladius  meus  iii  capulo  nervo 
obligatus  est,  Quis  emit  gladium  meum  et  hoc  eius  ful- 
gor  est?"^  Metrum  Sarih  est.  p.  245. 

Eum  persequentes  infecta  re  recesserunt.  Proverbium 
autem  adhibetur  in  cautione^  si  ex  eiusmodi  re  damnuni 
percepimus.  Samachscharius  dixit^  proverbium  adhiberi  de 
viro^    qui  rem  aggrediatur,    quam  iam   expertus   sit. 

Alaghlabus  Ihdjlita  proverbium  versui  inseruit  dicens  : 

o)oi       .»   I  -     e    u  -  »-  o^         ,o>.';'  *  )-o-' 

^,Dixit  (mulier)  ei,  inter  ea,  quae  composuit.  Quis  gladium 
emit  et  hic  eius  fulgor   est*?^^  Metrum  Redjes  est.  p.231. 

299.   Qiil   vinclt,  praeda   potltur. 

Dixit  Almofadhdhelus^  virum  e  gente  Thai  ad  fami- 
ham  Banu-Tsoahl  pertinentem,  cui  Djabir  ben-Ralan  no- 
men  esset,  primum  ista  verba  dixisse.  Vir  iste  cum  duo- 
bus  sociis  iter  faciens  in  loco  Altsawijjah^  qui  pone  Hiram 
prope  ad  Cufam  situs  erat,  Alnohmani  hen-Mai-ssemai 
equitibus  dic  infausto  occurrit,  quo  Ahiohmanus  quemlibet 
in  ipsum  incidentem  occidere  solebat.  Causa  hujusce  diei 
in  Ubro  Cit.  Alagh.  descripta  est.  A^erba  autcm  ibi  Ohbaido 
b.  Alabraz  adscribuntur.  Alnohmanus  autcm^  quum  ad- 
ducerentur^  sortes  ducere  eos  iussit  dicenS;,  se  eum^  qui 
sorte  vicisset,  liberum  dimissurum  esse,  duos  reliquos  oc- 
cisurum.  Accidit,   ut  Djabiro  bona  sors  contingerct.   Qua- 
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propter  sociis^   quos  ad  mortem  abdiici  videret^  isla  verba^ 
quae  postea  in  proverbium  venerunt,  dixit. 

J>.-5^Lj    ..^»^    L^AaJ    i3^U    ^    l*Aii:i^    3^^^-:?    /-x^        ^** 

L^Ah^    i>^^:^.     '■♦^ 
300.  Qui   edit  toto  ore,  Is  non  edel   extremis   tlen- 
tibus  et  qui  extremis    dentibus  edit,    toto   ore 

edet. 
Monet  proverbium,  ut  vitae  nostrae  rationem  habentes 
res  prudenter  disponamus^  ne  perditis  opibus  penuria  oriatur. 


O    *■.-        O  JO<--  -»  OwO-O       ^^ 


301.  Qui   vidit  cremorem  lactis,    eum  a  lacte  de- 
sumlum  putat. 

Karrant^  virum  interrogasse  mulierem^  num  oves  eius 
lacte  abundarcnt.  Quac  quum^  minime  !  respondisset^  viruni, 
qui  cremorem  lactis  apud  ipsam  conspiceret,  ista  verba 
dixisse.  De  viro  dicitur_,  qui  rem  haud  occultam  occultare 
cupit.  Abu-rHaitsamus  vocem  0^:1\  cumduabus  vocahbus 
Fatha  cnunciavit.  In  Samacbscharii  opcre  loco  vocis 
fJS^.  legitur:  si\  ^Wj  ,,scit  eum  esse"'.  Ad  metrum  Ra- 
mal   pertinet. 

«•—  o^  I  ^  o^  — 

302.  Qui   emit,  assat. 

In  codice  Abu-Ohbaidi  et  sic:  ^^^^i^^  »JUj  (j^y^'  cr» 
Provcrbium  hoc  Alahmarus  retulit.  Opibus  utendum  esse^ 
ut  res  nobis   necessarias  acquiramus,  dicit. 

303.  Qui  cjuodam  potitus    est,    is    sorte    frustrata 
potitus  cst. 

Lcoilur  quo(jue  ^_^j>p»"^l  ^vAib,  ut  ^*j>i\  significatio- 
nom  vocis  's^=>\  liabeal.  Abu-Ohbaid.  De  homijie,  qui  uti- 
lilalcm  non  praestat^   adliibetur. 
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Narrant,  Moharamedanorum  principem  Ahliiim  verba 
haec  in  socios  suos  dixisse.  Significat,  virum  rem  quae- 
sitam  non  consecutum  esse. 

3  O  "       J  O'-         ••'o—  o«»  —         O 

304.     Ex  opibus  Djahdi  et  Djahdus   non    est     lau- 
datus. 

Verba  haec  Djahdus  ben-Alhozain  Alchodhrita  pater 
Zachri  ben-Djahd  poetae  dixisse  fertur.  Qui  quum  aetate 
provectus  esset,  fihi  et  famiha  ab  eo  recesserunt,  ut  nemo 
nisi  puella  nigra  rcmaneret.  Hacc  autem  in  domum  ado- 
lescentis ,  Ohrahbah  appellati ,  cuius  amore  capta  erat, 
onmia  e  domo  Djahdi  transtulit.  Quod  quum  Djahdus 
animadverteret,  hos  versus  dixit: 

90'  O,  -'         CO  ^  m  «O        *  £,'0->  o*'  -  0«'00C 

50-       =.  o-       --        o.,         ,-''-  ..-  ,'  ''^'  100-0,        «-E 


5.»0  =  — 0>  Oi  -^973        -      .  -    > 

.£      ,  ^  17«  .J 


Oj,ft   J^s  j^^juuu^      ■<;_^_ii>    (j^       U.;^sa:S^    i^jxaJclj   KjLc    ^^ 


>     -  5      '     06 


5)Perfer  de  tc  genti  Ahmrui  celeriter  nuntium,  Ahmruo  et 
Auhfo  et  non  est  verbum  meum  repulsum,  meam  domum 
esse  super  astuta  nigra,  quae  mihi  promissum  malum 
dedit.  Dat  Ohrabaho  duabus  manibus  ad  se  rapienti  ex 
odoramcnto  Alchaluk  et  mihi  dat  super  ligno  (super 
scutelia    lignea).    Ohrabahus   iara   factus  est  opum  pos- 


1)  In  primo  versii  loco  vocis  ^.4Xi  Amrui  legitur  ^^4^  patruclis 
mei.  Secuudus  tertiusque  versus  in  codice  Lugd.  uon  leguntur. 
De  voce  .'•jj^  dubito. 


O' 
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scssor,  quibus  laolatur  ex  opibus  Djahdi  ct  Djalulus  non 
est  laudatus.ci  Mctruin  Basith  cst.   p.  190. 

Dc  viro  dicilur,  qui  opuni  iacturam  paticns  vitupcratur. 


^     --      o  — 
«.A.5     «.A.5     ,.y/i  r«i> 


305,  Qjii   contontus  est,  oplbus  abundat. 

^  )  O-  }  }  ^  ^      ^  Ow'J'  -JO- 

>  j  o  u  y  ^      o^  _     -  o~o 

306.  Culus  veracitas  nota  est,  eius  menda.  ium  li- 
citum  est,  et  cuius  mendacium  notum  est, 
eius   vei'acitas  iion   licita   esf. 

—  —  o£  <•  u«o  «•    —     —  o  — 


307.  Qui  litigat  in  re   vana,   eum   (res   vana)   vlncit. 

Id  est :  Qiii  rcni  vanani  pclil,  in  co  aro;unicnta  sua 
perdit  ct  vincitur. 

-    ..-o  —  *    o  --o  > 

cLa.x>J    v.Jixi-^        r»A 

308.  Silens  ut   iiisiliat. 

Vcrbum  cLil  dc  vScrpcntc  in  praodani  iiisiliontc  polis- 
simum  adhibctur.  Le^ilur  quoquc  vL>lJ  -ut  calnniitalom 
adfcrat".  conf.  Kanuis.  Djonh. 

"•~  «  « 

—  ..  "      oc"-  « o  --  r 

309.  Num  dohini   (a(]|iibi's\   durn   tu    iii    vinculiso? 
Abu-Ohbaidus  dixit,  vorba  Iiaoc  Ahbd-Alnialii  inn  bon- 
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Merwan  Saihdo  beu-Aluuru  beii-Alahz')  qui  compedibus 
vinclus  essetj  dixisse.  Quem  quum  Ahbd  -  Ahuahcus  oc- 
cidere  vellct^  is  dixit:  Peto  a  te,  ut  me  in  conspectu  ho- 
minuui.  qnae  res  ignouiinia  me  adliceret,  non  occidas.  Nil 
autcm  voluit^  nisi  ut  Ahbd-AInielicus  huius  coutrarium  fa- 
ceret.  nani  quum  in  conspectum  hominum  adductus  esset^ 
socii  eum  dofcnderimt.  Hanc  rem  vidcns  Ahbd-Almalicus 
ista  vciba  dixit.  De  eo  dicitur,  qui  dolose  agere  vult, 
dum  vinctus  est. 

310.  Vi  aperta,  (|Miim  decipienJi   opportunllas  mi- 
lii    non   est. 

Palam   inimicifiam    ostendam    et    ius    meuni    postulabo, 
si  sccreto  nil  obtincre  po^s-.nn. 

311.  Yir  (lebilis  cst,   non   astntia, 

Hemedia    contra   calamitatcm    non    ({■osuat;  scd    debilis 
iis  non  utitur.     Dixit  pocta : 


>    > 


•'-C  > 


»Jl_A_^_ji    *-^.aX_.    ^3  j5~*^a-«-'L'     Pr*-^    a-t-*.!^ 

"Expctii.sti^  quando  inc  ampntastiCtc  a  mc  sc|)arastij  ct  vir 
debilis  est  sinc  duiiio  ct  tcmpus  cum  viro  hidit  ct  tcmpus 


1}  Schanif-Aldin  Alniiru  bcu-8ailid  Iiabct. 
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astutius   est;   quara   vulpes   ct  vir   cum   aviditate.    quae 

lassitudiuem  ci  procreat,    opes  suas  acquirit.     Et  servus 

baculo  percutiturj  sed  iugeuuo  sermo  sufficit«. 
Metrum  Camil  est.  p.  214. 


/O       —.»..- 


312.  QliI  liomiDes  pede  anteriore  peicutlt,  eum 
(homines)  percutiunt. 
Qui  prave  se  gerit  erga  homiues,  erga  eum  eodera 
agendi  modo  homines  utuntur.  Duplici  modo  aut  confo- 
diendo  aut  iaciendo  vocabulum  Js^  explicari  potest. 
conf.  Djeuh. 


rir 


313,  Qui  a    iusto   recedit,    commodum     inde    non 
capit 

Qui  mundanas  res  per  religionem  petit,  parum  consc- 
quitur.  Dixit  Alazmiiihus :  Nil  obtingit  apud  homincs  ct 
eorum  amorcm  non  mcrclur.  Samachscharius  dixit,  sensum 
esse:  Qui  iu  rehgione  caeteris  se  praestantiorem  esse  pu- 
tct  ct  superbiat,  eum  parum  boni  ab  homiuibus  consequi 
conf.   Kam.  s.  v.  v_i.)l/a 

o         ^o^o^        ^  i^      o£       -  i  -        o  ^ 

tX,cu«Ji    Uj.  ^l    IkSi^   ^y^      rif 

314.  Qui   nos  ornat  aut  honorat,    modum  rectum 
teneat. 

Voccra  Li>  derivarc  licet  ,  a  Lj^>3  B\i!  u>»a>  "'Pilos 
removit  mulier  e  facie^  ut  se  ornaretu  ct  Ui.  a  ^\Ju\  lj, 
t^t.Vl  -♦.j  5>Dorcas  cxtrcrais  labiis  fructura  arboris  Arac 
appoUatac  sunisitt^  i.  e.  Qui  nos  laiidat  aut  ornal,  modum 
rcctum   tcncat.     Dixit  Abu -Ohbaidus:    Qui   nos  laudat   ue 
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modum  excedat,  sed  verum  loquatur.  Dicitur  Ua^  q^ 
„qui  nobis  servit  ct  in  nos  propeusus  est'^  et  L.a..s^  i.  e» 
l-  ;..hl— -^  „nos  circumdatj  nos  custodit."  Et  dicitur 
ol^  "^j  <Jl=>  Q^a^  ^  et  N5^.j^  &a^.  ^Lj'  q^  u-a^3  i.  e.  qui 
ei  servivit  et  euiii  custodivit.  Et  legitur  quoque:  ^?  Us»-  q.. 
u^-Axli  Us.  "Qui  nobis  servivit  aut  nos  custodivit,  omiltat 
hoc  facereu.  A^arraut  mulierem  invenisse  struthiocamekmi, 
cuius  in  faucibus  pars  gummi  oblonga,  tenuis ,  contorsa 
haereret  et  eius  caput  veste  sua  texisse.  Tura  ad  gentem 
sibi  propensam  et  utilem  ivisse  ista  verba  dicentem,  quum 
sperasset^  fore,  ut  strutheocamelo  ilio  potita  divcs  fieret. 
Strutbiocamehim  vero  vestem  eius  abstuhsse.  Quapropter 
proverbium  in  eum  dicitur,  qui  re  parva  valde  laetatur, 
ct  in  re  haud  certa  fiduciam  ponit. 


rb 


315.  Qui  paucus  est,  vills    est    et  qui    raultus    est, 
paucus  est» 

Id  est:  Cui  pauci  sunt  adiutores ,  is  vincitur  et  de- 
spectus  est,  at  cuius  propinqui  multi  sunt,  pauci  sunt  eius 
inimici.  Auso  ben-Haritsah  verba  haec  adscribuntur.  In 
Samachscarii    opere    in    fine   J.s    icgilur    et    sic    expHcatur 

«j^wyfj    &j^U/o  v_.*.Jlc  a-AoLi  yXS'  (j^  'jQui  adiutores  multos  ha- 
bet^  is  adversarium  suum  vincit  et  frangitu. 

316.  Pertlnacia  tum  nocet  tum  prodest. 

Verba  sunt  Alasahri  ben-Abi-IIamram  Aldjahfi.  Quum 
pullus  equi  gcnerosuS;  cuius  causa  ccrtamen  cursus  iniisset, 
perirct,  hunc  versura  dixit: 
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5)Pcrdidi  pulhini  moum  in  ccrtamiuc  ob  pcrtiuaciam  et  per- 
tinacia  tum  nocct   lum  prodestu. 
Metrum  Camil  cst.  p.  21*2. 

>  u^S        ^  ^  ^  ^         o--  o.>      o 

v;j5s.L^)     viS^::*.^     «A^i.     -aC     ,.yA         riv 

317«     Quum  bonum  non  esses,  gens  tua  te  abieclt. 

Vir  foedo  vultu  praeditus  in  liabitaculum  ab  incolis 
rclictum  venicns  spcculum  invcnit.  IMud  sumcns  inspcxit; 
sed  quum  foedum  vultum  suum  conspicerct,  spcculum  ab- 
iiciens  verba  ista  dixit. 

jCsA.    j^Jj^.    ^A^^    ^       TIa 

318.  E  loco  securo  siio  InvaJitur  cautus. 

Verba  hacc  Aclsamus  bcn  Zaiii  dixisse  fcrlur.  Id  est: 
Cautio  ab  homine  res  ipsi  ncccssario  fcrendas  non  depellit, 
ct  si  snmma  diligcntia  ulitur.  Traditionis  verba  sunl: 
jJo  (j^  .l\>-  fju.i._  "^  "Conlra  dccrctum  divinum  cautio  non 
prodcstu.  Aon  niniium  caNcndum  cssc  honiini ,  doccl  pro- 
vcrbium. 

jJ^-ul  J^4  ^^^  oJ.!     rn 

319.  Mors  est  infra  camelum  magnifacientlum. 

Id  est:  Mors  polius  fcrcnda  csl,  quani  ut  camclus, 
quo  Ajcscha  vchatur,  occidalur.  Ahbd- Alrahmano  bcn- 
Al.tlab  bcn-Osaid  bcn-Abi-rAhz  bcn-Omajjah  vcrba  ista 
tribuuntur,  quac  dic  pugnae  dics  camcli  appcllalac  in 
hoc  vcrsu  dixit: 

^S^\  J^  ^',5^  ^^ySl  iyV  ^'-^.  v'^'  ^y^  ^" 

jiE'*"^  sum  filius  Ahdabi  ct  "iadius  nicus  sonans  ct  mors 
infra  camelum  magnilicicndum  cst...  31ctrnui  S?arih  csl. 
p.  245. 


—    685    — 

320.     Regnum  sterile  est. 

Quod  si  gens  de  regiio  pugnat,  proplnquitatis  vincula 
rumpuntur  et  pater  contra  filiuni  se  arniat,  ut  pater  filium 
uon  genuisse  videatur  conf.  Kanius.  Djeuh. 

3'il.     Clara  opes  delentur,  si  camelae  pullos  mares 
pariunf. 


0.>  <•   .<  w    «>  O     «• 


j.^1* 


322.  Quis  operlinentum  tuum    post    rae    olfecit? 
Quaenam    cst    causa ,  ut   me  fugias '?     De   eo    dicitur, 

qui  post  quietcm  fugit.  Sed  in  Kamusi  opere  t:5,U>  *-ii  L« 
legitur  et  sensus  talis  essc  dicitur:  Quid  statum  tuum 
mutavit  et  te  adflixit?  Arabum  raulieres  velum  aromatibus 
imbuere  solent. 

^^    O  £        w  ^       i  ^  O-^       3    ^    <J  ^  O    «■ 

323.  Quis    praeter  famlliara  eius   sponsam   laudat? 
Proverbium  significat ,  propinquos   mutuum   sibi   auxi- 

lium  praestare  et   ipsorum  admiratione  adfici. 

0^0,»  ^O-        ^      "w  "  "" 

^iftj  3jv^3  s^  o'j  ^^    rff 

324.  Qul    solus    ad    iudicem    venit,    desiderlo   suo 
potltur. 

Nemo  enim  erit^  qui  eum  mendacii  accuset. 


L-J^5-C     ^^\yA 


rro 
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325.  Promlssa  Olirkubi. 

Proverbii  verba  promissa  nou  impleta  designant.  conf. 
C.  VII,  103. 

i  ^  ^      o  ^  o  ^  ^«-      o     ••  o  ^       o  ^ 

326.  Qul  congregatur    cum    allis  ,     eius    columnae 
strepunt. 

Id  est:  Xon  fieri  potest .  nisi  ut^  qui  congregeutur^ 
separentur.  Alii  dicunt,  sensum  Imnc  esse:  Quum  liomi- 
nes  congregantur  et  inter  se  propinqui  sunt^  discordia  et 
nialuni  intcr  ipsos  nasci  solet,  ut  separentur.  Kamusi  au- 
ctor  addidit,  sensurn  fortasse  hunc  esse:  Oui  ob  magnum 
numerum  et  rem  coUectam  iuvisus  sit ,  ei  timendum  esse, 
quod  status  ille  cesset  et  res   dispergautur. 


rrv 


1a.a3L5'    ^    ^f^    ^IjIj    ^5Cc 


327.  Quando  venit    auxilil    clamor    tuus    ad  eum, 
cul  tu  opem  fers. 

In    codicc   mco  ct   Lugd.  ^L  q.»^  in  codice  Berol.      a-« 

.jIj   lcgitur.      IIoc   praefereudum    cst^    nani    versus    mctri 

Walir  pars  est.  De  viro  dicitur,  qui  sero  auxilium  fert  et  de 

viro,    qui   promittens  moram    trahit.    Dicitur   Jw>    '!   Oy._c, 

quum  dicit:  BUi^>£?^  "Ad  auxiliumlu,  dum  nomen  e^»^    ct 

cyLi:  cum  vocah  Dhamma  aut  Fhata  euuuciaudum  est.  Al- 
fcrra  dixit.  vocabuhnn  oUc  sohun  cssc.  quod  vocalcni  Fatha 
habcret,  rchqua  onniia  cum  Dhamma  aut  Kcsrc  cirerri. 

-        ^  ^o--  o-o.- 

328.  Qul  pedlbus    Incedit,    Is    eo,    quod    equltat. 
contentus  est. 
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De    co   adhibetur,   qui   ad  rem  ipsi  ingratam   cogi- 


tur. 


329'     Qui  post  illiicl  pauper  est,    is  ne   ditelur ! 

Verba  haec  cx  versu  Ahmrui  bcn-Celtsum  dcsumla 
sunt : 

jjQui  pauper  est  ex  nobis   post  id^  is  ne  ditetur  et   aquant 
ne  propinet  ct  arborcs  ne  depascaturw. 
Metruui  Rcdjes  cst.  p.  231. 

330.  Qui  dedecore  te  adficere  (quasi  corlicem 
tuam  detraliere)  studet,  is  inlraicltiam  tecum 
exercet» 

Provcrbiiim  hoc  Actsamo  ben-Zaifi  adscribitur.  conf. 
Djeuh.  s.  :k.  3Ionet  proverbium ,  nc  amicis  adverscraur. 
Samachsch. 

331,  Qul  desplcit,  frustratur. 

Qui  despicit  parvum;  quod  assequi  potcst,  maono  non 
potitur. 


i^xi^x^.  i^j  uL^J)   «jLao  ,.*^ 


^^^ 


332.     Qui  opes  erogat,  pudorem  non  concipit, 

Abu-Ohbaidus  proverbium  sic  adnotavit:  5JL_,o  q^ 
iC>L^  uA_Li3  Q.»  ^J^:^.  ^  JL^JI  "Qui  opes  crogat; 
pudorem  non  concipit  in  re  necessaria  petendat;.  Sunt,  qui 
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!c«»-ant  JUL  Saniachsch.  Hortatiir  prDverbiiim  ,  ut  opibu5? 
iiou  parcamus,  (juo  certius  res  nobis  necessarias  couse- 
fjuamur. 

r   ••   ^  ■->         •         ■  ^ 

3i33.      Qiii   virls   foitil)iis   occuirit,   vulnei  iitur, 

Verba  hacc  Ohkaihis  bou-Ohlofrah  31orrita,  quum 
cius  fiHus  Ahmallesus  sagilta  eius  feinora  lacsisssct  iii 
versibiis  (!i\it : 

_^^JL<j    v3L:>J)    i3.i:iji    oi^    CT* 

"Fihi  sauguiue  hic  inqiii:iaruut.  A'atura  cstj  quam  Achsami 
esse  scio.     Qui  viris  sireuuis  occurrit,  vuhieratur'). 
?Jetruin  Sarih  est.  p.  245. 

Oi^?  OO—  O        ^       U    }      "         "  O   — 

334.  Qui  a  lacu  suo  (receptaculo  aquae)  non    re- 
pellitj   is   vaslabitur. 

Est  receptacuhim  aquae,  e  quo  cameU  bibunt.  Ficri 
potcst,  ut  camehs  prcmentiluis  id  vastetur.  Proverbii  sensus 
cst.     Qui  se  non  defendit,  iuiiiria  adficitur. 

^jUif    ^>r,;ci    j^lyjl^  ^JI    ^      TTi> 

335.  Debilltate  et  cunctalione  paupertas  j^^ignitur. 
Ilac   duac    rcs    paupertatis    praccipuac    causac    sunt. 

Mcidaiiius    lioc    addidit    scholion:   ^    _^^*^\   ^-L5'  ^  lAPj 

jAftAJIlK       JLJI       ^^A^A«|      .%       .JO      "^.,1       IWAJlii       iJJij       e:^AS».      ,    ^ftAA3 

-<••  -^     ^  ^  ^     *-'   ••        ij  ••  ^  ••  l_>    •• 

1)  lu  K.-iiniisi  opero  plnres  et  A-.irii  versus  aduot.Hti  sunt.  Dixit  au- 
ctor,  Abu-Aclisamuin  .lut  aviim  Hatimi  Th.ijjitae  aiit  abavuni 
fuisse.  Aclisauio  luortuo  ciiis  filios  .ivum  iuipetu  facto   vulaer.isse. 
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^■u\^  J  qI-^  cr  o^  "^o-   ^-'^^'   c'"''*"*  ^:;*^^'   o^^    i4^^^ 

^c  Vj*''  cr  ^^^j  fc'"^^  ^^*^  ^^*  ^v*^  O^  Sv>->*^^  '''■^^ 
^ij    ^^LiJji   tib'  J.__A:2_:i    t55s.-_j._A_xis_c   j_^l   iJLfts    \j._a_^c 

Jl5  UkJ    S.J1    jL.i.j    q!    KsL.^s:'    1^5»!    ^4rfO  «^   ^A^  cr»  6^ 

&a]Lm*,/!  ^J,  oi.Li.LA.j»  »i-ii\A.-A3(  ^iP'^  j^i  is^*^-  ^  '^^  "wiisjt 
_^^L*i3.^  '^-^Lac^    ^zj^cj  ''^jL==-t    3>    ^J[j-=="^    vjjj-^^   (APL*Xj^ 

^^.0.]       ^AaAjl^      _^P;jLa>      ^^/C  g         «V».      ^_Jt_^         _^.gAic         ^_^AAM<JC.rl^ 

■"0  "^  ^  , 

>AA.i;t      Q.»      (J'lj!       w«.JLo|       *~C.jl5       ijO       *._i— ASA«.JLS^.      Q__A_S>      viiAJuXr=>. 

(Jl.^M  (j^  'S^— >  ^■^»,  iJs._-5^aJ!  J;  ^j^.5  CJ-t^-^':^^t  (3  i^x^3jLc 
,^Verba  haec  Actsami  ben-Zaifi  siint^  qiiuni  (liccrct :  Vilac 
ratio  eo  consistit^  quod  vir  nou  laxus  ost  iii  bcne  adminis- 
trandis  opibus  easque  recte/lisponit.  Is  autem  opibus  maximo 
cget.  qui  in  rebus  suis  bene  administrandis  opibus  carerc 
non  potest.  Haec  est  reguni  ratio.  Semet  autem  periculo 
cxponere  cst  clavis  calamKatis^  quibus  verbis  sioriificaro 
vult^  fieri  posse^  iit^  qui  penuria  ct  paupertate  laboret,  si  se 
ipsuni  pericnlo  cxponaL  ila  ut  pericula  subeat  ct  oncra  itine- 
rum  sibi  iiuponat  ^  calamilatnm  claustra  ab  co  rcniovc- 
anlur  et  candidissinils  vestimeiitis  putrhctrimac  condilionis 
indutus  inccdat.  Ilis  autcni  verbis  similia  sunt^  quac  Al- 
moarrcdjus  ben-Ahmru  rctulit.  Dixit^  inlcrrogassc  AI- 
hadjdjadum  quendam  ex  Arabibus  campestribus  :•  Quisnam 
\tt  familia  tua  praestanlissimus  est  ?  Alterum  respondis.^e: 
Qni  Denm  niaxiino  timel  cum  desidcrio  altorins  mundi. 
ct  abstinentia  in  hoc  mnndo.  Tnin  intcrroo^asse:  Onisnam 
corum  potentissimus  cst  ?  Respondisse  alterum  :   Firmi^sirmi 
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inausuetudine  ct  intelllgentia  pracditu.s^  quiini  igiiorantiao 
accusatur  et  libcralissimus  corum,  quuni  rogatur.  Porro : 
Quisnam  corum  subtilissimus  ingcnio  cst:  Respondissc 
alterum :  Qui  sccretum  suum  ab  eo,  quem  amat^  ootultat 
timens_,  nc  aliquando  ei  adversarius  fiat.  Porro  :Quisnam  corum 
astutissinms  est?  Respondisse  altcrum:  Qui  opes  suas  benc 
administrat  ct  in  vitae  ratione  modum  rectum  tenct.  Porro : 
Quisnam  bcnignissimus  corum  est?  Respondissc  alterum : 
Qui  hilari  vultu  amicos  excipit,  in  rogando  comitatcm  osten- 
dit^  qui  fratrum  suorum  iura  obscrvat  in  eo  concedcndo,  quod 
sibi  adsumunt^  in  visitandis  acgrotis^  iu  salute  diccndo^  in 
comitandis  funeribiLS  et  in  sinccro  monito  do  eo^  quod 
ipsos  latet.  Quis  autcm  corum  maximc  intclligcns  cst? 
respondit:  is^  qui  in  colloquio  id  cognoscit,  quod  viris, 
quibuscum  convenit^  niaxime  conveniens  cst.  Denique : 
Quisnam  eomm  firmissimus  est:  Respondissc  alterum :  Is, 
cuius  latus  in  re  certa  durum  est^  qui  prudcnter  cavet  si- 
mul  fiduciam  in  Deo  ponens  et  vicinum  suum  ab  iniuria  de- 
fendit.^^ 


rn 


*  ^  *  *■  ^  £ 

336.  Mors,  quae  dedecoris  causa  non  est,    mellor 
est,  quam  vita  in  surajiia  penuria. 

Proprie:  vita,  in  qua  tantum  victus  uobis  csl, 'quau- 
tum  ad  cxtrcmum  vitac  spirituni  ducendum  sufficit.  Hor- 
tatur  proverbium^  ut  mortem  uobilem  vitac  ignobili  prac- 
fcramus. 

337.  Nccessltas,  non  rerum  tuarura  cura. 

Id  cst:  Tc  honore  adficit,  quod  tu  ei  neccssarius  cs^ 
non  quod  te  amat,  De  viro  adhibetur,  qui  nonnisi  ob  reni 
ipsi  neccssariam  te  visitat.  Samachsch.  Aut  nominativi 
aut  accusativi  casus  vocibus  tribuitur.  Si  nominativi  ca- 
sum  admittis^ supplcudum cst  b u\*>  liacc  cst  ncccssitas 
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« 

ctc^  sin  vero  accusativi  casum  csse  statuis^  proverbium  sic 
explicandum  est:  iu  .U  \S,P  o^llxs  fecihocnecessitate  etc. 
»^U>  auteni  est  aninii  conditio^  qua  res  alius  nos 
ni  a  X  i  ni  e  ni  o  v  e  t^  u  t^  q  u  o  ni  o  d  o  s  e  Ii  a  b  e  a  t,  m  u  1 1  u  m 
in  terr  ogem  us.  Proverhio  similia  sunt  verba  ijXsLam  v_j.t 
iiV.'sL.i;  cLi  "^  "Necessitas  te  propulit;  non  desiderio  tuorum 
adfectus  fuistiu. 

338,     Quominiis  asse(jiiaris  id,    quod  speras,     (llffi. 
cullales  impediunf. 
Vocabulo  jL^  impedimenta ,  quac  nobls  in  via  occur- 
runtj  ut  nox.  fluvius,  collis,  terra  aspera  etc.  significantur. 


^.    u»  —  «1       —  »»,    *■  O  ..- 


339.     Herus  tuus  cst,  et  si   te  atlfliglt. 

Voci  ^'i^A    accusativi    casum    tribuunt^    ut   Jaar>|  aut 
^\.  '7Custodi^  curau   supplendum  sit. 


^  ^ ) 


340.     Quis  exlremum  vocis  si  (j.J)  verum    esse    ef- 
ficit? 
Id  est:    Ouis   efficerc  potcst^    u(  ^i  (si)  verum  Toi^") 
sit.  Et  dixit  poeta : 

%.S.*.'S     \J^*^     '^■^f:^   _y^     <^~i     L?^^~     >■'     S^LJ-^i      (^     i.:;>Jiixj 

'?  Vdhaesisti  ad  vocera  utinam  cgo,  dum  voccm  si  modo 
protuleras  ct  utinam  sic  ut^si  cst  frustratio,  quac  nil 
prodest.     Metrum  Thawil  est.  c.  p.  161. 

Vocabulura  autem  XjLii  et  XajJi»^  Iocus  est^  ad  quem 

44* 
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torrcns  (fliictus)    oins   pcrvcnit.     Significare    autem 
vult,  caudam.  quae  cst  cxtrcmum  membrorum  iumcnti. 

^I-      o^       ^-       -I-       o- 

341.     Qiiis  te  contumelils  verboruin  adfecil  ?  Dixll: 
Qui   ad  rae  rein   pertulit. 

Qui  ad  te  contumelias  ab  aliis  in  tc  dictas  pertulit,  is 
contumeliam  in  te  ipsum  dixit,  nam  si  tacnisset,  illac  con- 
tumeliae  verborum  tibi  prorsus  ignotac  fuissent. 


-0~o  U" 


342.  Palam  ad  eum  ivit. 

Duplex  proverbium  esj.c  vidctur  bLi!  *.*'!  ^^-^^  et 
^\^\\  \j1\  ^^a,  quibus  idcm  sensus  cst.  Vocibus  autem 
bUi  et  -Laj!    deser[ti    late  patentis  significalio  hoc   in 

provcrbi(»  cst.  Contrarius  sensus  inest  verbis :  ^jsi  xj^\  ^^') 
In  loco  arboribus  tecto  (i.  c,  occullo)  ad  eum 
accessit  et*!./^^i  iJ  v_;oRepsit  ad  cum  inter  a  r  b  o- 
r  e  s   p  c  r  p  1  e  X  a  s. 

343.  Adsuelus  rigatioui  iam  pucr  rigavit, 

De  eo  dicilur^  cui  rcrum  exjierientia  cst.  Accusativus 
LxA-AO  statum  et  conditionem  subiecli,  id  quod  Arabum 
grammatici  t31.>  vocant,  designat. 


y  )o  ^         Ov»,—  ^  y     ^  ,-     ^       u  ^ 


U^     ry-^     ^^     ^J^    ^^  '■♦^    ^*^    CT*       ^^^ 


1)  Hoc  iu  codice  Berol.  ct  Pocockiaud  uovinii  provorbium  est. 
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/-^.    (.^-^3   ^jlXj   p^3   ^jts  L^  (ff^^  Lww.Si 


J= 


2O.XAIS/0    v^JL^O    ^:5^u\JI 


344.  Qiil  oonleutus  est   co,   quocl  habet,  tranquil 
lus  est.     Qul  desperationi   se  non    Iradit    ob 
1  es,   quae  ipsuin  fugiunt,     is     corpus     suum 
quietat.  Qui  pauco  conlentus  est ,    eius    vila 
bona  est.    Qui  tempus  viluperat,    eius  vitu- 

peratio  longa  est, 
Plura  suiit  proverbia.    Quae  i.i  codice   meo  ,   Lugd.  ot 
Berolin.    leguntur  »,x.aXxa  ^lb   ^A^!  >_^Xc  ^y,.  ea  iara  prov, 
345  occurrunt.  In  codice  P.  recte  oniissa  sunt.  Verba  autera 
oniiiia  Actsarai    ben-Zaifi  esse  dicuutur. 

345.  Quis  Euphratem   in  via  sua  retrudit? 
Lc:'itur  quoque  «.>i.ji!    .«c  cuni  eadem  significatione.  Rem 

inipossibilera  designat  proverbiuui.  Vcrba  haec  usurpasse 
dicitur  Saidus  ben-Zuhan  Ahbdita.  qui  oppido  Cufae  prae- 
crat.  Scripserat  enira  ad  eura  Ahjischa  3Iohanuuedis  vidua^ 
ut  incolas  Cufae  dehorfarctur,  ne  ad  Ahliura  iuiperatorem 
proficiscerentur.  Lectis  litteris  dixit:  U./a!   ^jL  Li.^L    ^Li  cj.xit 

\i  \.1,a\  Ue  L^Aij.,  *.j  o»!  L^J  LAj./fll3  "Ei  rcs  imperata  est  et 
uobis  res  iraperala  est.  Kobis  iraperatura,  ut  pugncraus, 
doncc  rcbcllio  cesset  ct  ci  iraperatum  est,  ut  domi  maneat. 
K^unc  vero  nobis  iraperavit  id,  quod  ipsi  irapcratum  est 
et  nobis  interdi.xit  id.  quod  nobiS  iraperatura  cst«.  T uni  tcm- 
plum  intrans  n:aimm  sinistrara^  quae  dic  larrauc  appellato 
amputata  crat^  sustulit  et  intcr  alia  isla  vcrba  prolulitj  quao 
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in  proverbii  cousuetudinem  venerunt,  significaturus  se  reni 
impedire  non  posse^  quum  Cufae  incolae  proficisci  vellent. 
In  Saraachscharii  opere  legitur:  i.>Lol  Jlr:  J>-<>*s-i  O-j  q-» 
«Quis  torrentem  in  via  sua  retrudit'?^' 

346.  Lac  aqua   mixtutn   meum     gralius    railil    est, 
quam  lac  purum  a]ius. 

Simile   est    proverbium :   liL-A^   ^_a_u.-jw  q^  ^xi*  aUic 
«Macrum  tuum  melius  est,  quam  pingue  alius". 

347.  Qui  mordet  super  lingua  sua,  a  peccatis  se- 
curus  est. 

Qui  linguam  suara  coutinct^  ei  poena  timenda  non  cst. 

348.  Falces,    quae    berbam  ariclam  veterem   resc- 
cant. 

De  eo  dicitur,  |^i  rera  laudat^  dum  ncmo  eius  laudem 
curat. 

*'—     5—  o—         -        o-o 

j-^li    ^h    [ja^J^    \.A    -^t    ^       rf  1 

349.  Strulhiocaraebis  mas    fugiens  clum  iiulla  per- 
sona  est. 

De    eo  dicitur^  qni   de  socio,    cui    niillum   est   crimen, 
queritur. 

y     «'A'-'      J-f>-  o-  •'^■' 

^._>.>^    Vr^    ^T-^^    >iyJi/o       To* 
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350.  Lac  non  prorsus  crassum  utris  blblt  potu 
omnlno  satlatus. 

Dc   eo   adhibetur,  qai  bonum,    quo   ci    opus    non  est, 
consequilur. 

351.  Locus  sole  non  lllustratus,  culus  ventl  fer- 
vidi  sunt. 

Sigaificatur  vir  dignitate  pollens  et  potens,  culus  bonum 
speratur  5  sed  si  quis  ad  eum  se  recipit^  non  is  benc  adiu- 
vatur. 

352.  Ungues,  qul  cutem  inermls  dilacerant. 
Vocabuium   Jicl    inermis   hoc   in    proverbio    de  avc, 

quac  volare  non  potest,  usurpari  videtur.   Proverbiura  eum 
dcsignat^  qui  ipso  inferiorem  iniuste  tractat. 

5     -  .,:>     o-      G- 

iiijUx^   ^U:^'  iwAXi*/«      T^T 

353.  Tunlca  foetum  involvens,  quam  femlneam 
prolem  parlens  portat. 

# 
Virum   designat_,   in   quo   nulla   aiit  laiUitiae    aut    spei 

causa  aliis  est. 

354.  Locus,  ubl  observatur  fulmen,  vcre  parlentes 
camelos  habentis,  quem  aestato  parlentesca- 
melos  Iiabens  depavit. 

De  eo  dicitur.  qui  e  re  utilitalem  cepit,  quac  alii  mo- 
lesta  fuit. 
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355.  Sagittas  sorti  inservlenles  circumvertens,  dam 
mactando    destinatus     camelus     pabuli    copia 

fruitur. 
Sagittae^  quae  sorti  inserviunt,  circumvcrtunlur,  post- 
quam   camelus   mactatus  est    eiusque  partes   divisae  sunt. 
Significat  igitur  proverbium  viruni,  qui   opus  ccleriter  per- 
ficere  stadetj  cuius  tempus  nondum  elapsum  est. 

^jliL  (j^ai  Js^ciij"  hIj.^      r^^l 

356.  Superbia  (quae)  ipsum  superbum  occidlt. 

In  cum  dicitur^  qui  principatum  petens  se  in  interilum 


coniicit. 


357.  Terram  humidam  tangere  melius  est,     quam 
vapor  raeridlanus. 

Voce  v_j!.^1  vapor  meridiei  tempore  in  desertis  appa- 
rens  significatur,  quae  aquae  specicm  Iiabens  viatores  in 
errorem  inducero  potest.  Monet  igitur  proverbium,  ul  pauco 
contenti  simus  et  opaui,  quas  alius  possideat;  spe  non  deci- 
piamur. 

358.  Collactanei  duo,  qui  ensem  acuunt. 

Duos  viros  designat^  qui  amicorum  speciem  prae  se 
fcrcntes  in  animo  odiuni  mutuum  fovcnt. 

359.  Qul  lupum  titnet,  caucm  si!)i   parat. 
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Adhortatur  nos  proverbiaiiij  ut  contra  inimicos  uostros 
parati  simus. 

Cl   >•  <-  ^  o»o  *•  o^. .  •»      -•        o  ^ 

|.^Lw»)«J         (C>iA*)       LjJ.^         ^y^^AM        /^V»  I       !♦ 

360.  Qul  Ijellum  fastidlt,  paceni  summo  prello  da- 
to  emlr. 

Cautioncm  adhibendam  csse  dicit  i;i  rc  periculosa  ct 
suadct,  ut  cani  relinqueutes  ad  res  nobis  tutiorcs  nos  con- 
vertamus. 

Js*^   Js>b  o\a5  J^^il  ^i  ^/i[      ni 

361.  In  cursum  (equum)  adige,    vaeli    tibi  I     nam 

caraelus  erravit. 

In  rcm  gravcm  et  pcriculosam  si  f{  lis  inridit^  concedere 
dcbct,  quod  ab  ipso  pctitur,  ut  c  periculo   libcretur. 

362.  Iter  per    desertum    faclens    iitrem    tritum    et 

vetustum  appendit  (lumento.) 

Eum  significat,  qui  res  magnas  ct  periculosas  non  satis 
praeparatus  aggrcditur.  ^ 

o  "M  ^ ^     .-»  u^  \ ^     i ^  ^       ^ ^fys     u  ^ 


U^ 


.IJI  Jk 


363.     Qul  opes  suas  in  suum  usum  erogavit,  ne   is 


de  hominihus  glorieturl 


Legitur  quoque  jj^Uil  J!,  ut  sensus  sit,  "nc  laudem 
suam  hominibus  praedicet«'  Legitur  quoque  ^LX-*;s^i-j  ^s 
(j*,U)i  w  -nic  pctat^  ut  eum  liac  de  rc  homines  laudent». 
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^L4.JLj  (jac  ,.^^^  ...Is"  ^xilLj  o-X/^j  ^vo     rif 

364.  Guius  Interior  vestls  corrupta    est,  Is  ei  siini- 
lis  est,  qui   aqua  sufTocatus  est. 

Vcrba  sunt  Actsami  ben-Zaifi^  quibus  significare  vult^ 
cuius  conditio  tam  prava  sit,  ci  nullum  csse  reraedium, 
qui  enim  cibo  suffocatur^  is  aquam  adhibct^  qui  autem  aqua 
suffocatur,  ei  rci  nulium  remedium  restat.  Samachscliarius 
dixit',  voce  iuLLJl  personae  nostrac  addictos  (iC>o'tii}  sig- 
nificari  et  hanc  conditionem  reparari  non  posse. 

O  o—  O  -'o  -«  —  O      O-O       i  ^  ^    ^  3 

365.  Fratrum  obiurgatio  melior  cst,    quam    eo  um 
dofectus. 

Id  cst:  Quod  obiurgas  fratrcm  ob  rem  libi  non  placcu- 
tem  melius  est^  quam  quod  eum  omnino  deseris.  Ad  Abu- 
rDardaum  proverbium  hoc  refertur.  conf.  Samachschar.  et 
Bcrlheaui  libell.  p.  10.  Provcrbii  huius  ratio  similis  cst  altcri 
^l^"^!  ^jo  a4.A>  «wiUxJl  ^3  "In  obiurgatione  vita  e.st  intcr 
genlcs". 

O  —        —      ^      J  J  o—         O    o^o  ^  o  o      )  o 

^xxjtj  ^  L^  ifSy  2-1,1  ^Hv-i  ,..-w.2i.    ./0     rll 

266.     Boni  jMoIiammedani   ijuliciuin    cst,    quod    rcs 
ipsum   non   spcctantes  non   curat. 

^'crba  hacc  ^Mohammcdi  Arabum  principi  adscribuntur. 
A^arrant,  Lokmauum  sapicntem,  qiii  intcrrogalus  es-srt, 
quaenam  res  ipsi  liducia  maxirae  digna  videvetur,  rcspon- 
disse:  Oniittcre  res  nie  non  spectantcs.  Sic  quoque  Alah- 
nafuin^  quum  iutcrrogatiis  csset  a  viro,  qui  cum  vituperare 
vellet,  quoniodo  gcntis  suac  imperium  obtinuisset,  respon- 
disse  hiscc  verbis :  udUc  Uy  (u^-^l  q^)  J^^^x^  "^  Lo  uiUo 
<eSsj<Xxj  ^   Lo  (^j^l  CP  "l^uin   rcliqui  res  me  non  spectanlcs 
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e  rcbus  tuls^  sicut  tc  adfecit  e  rcbus  nieis  id^  quod  tc  noa 
spectat.". 

367.  Qui  spinas  serit,   uvas  inde  non   decerpet. 
Ilomistichiuni    metri    Basith    est.    p.    190.     Qui    pravo 

raodo   erga    homiucs    se   gerit,    is    euudem    ab    hominibus 
agendi  niodum  cxspcctare  debet. 

368.  Coaclus  est  frater  tuus,    non  slrenuus. 

Sunt  Hcneschi  avunculi  Baihasi  verba_,  de  quibus  vide 
C.  IVj  1.  De  co  dicitur^  qui  rcm  periiccre  cogiturj  quae 
ipsi  conveniens  non  est. 

5o^     «;^         ^o.-*::^ 

369.  Modo  vita  modo   exercltus. 

Vocabula  i^ac  et  (jixx^  ncuiinativi  casum  oblinuorunt^ 
quod  praedicati  locum^  cuius  subiectum  omissum  est_,  te- 
nent;  sic  enim  est  supplcndum:  „^c\_ji^  ij^^  »j— -«  s^^^h 
ij^^  »-/«  Tempus  modo  vita  et  tempus  niodo  ex- 
ercitus  est  et  hoc  est  pro  ^j.ci»^6  et^x>^0"pos- 
s  e  s  s  o  r  v  i  t  a  e  et  p  o  s  s  e s  s  o  r  e  x  c  r  c  i  t  u  S"  Vocc  v  i  t  a 
signiftcarc  vult  coaservationem  vitaey  voce  excrcitus 
interitum.  Mcid.  AmruaPKaisus  vcrba  provcrbii  dixissc  fer- 
tur  tempore,  quo  vino  bibcndo  occupatus  patris  occisi  nun- 
tium  accij)eret.     Vicissitudincs  tcmporis  siguificare  volebat. 

370.  Cul  proplnqulor   impar  est,  ci  Deus  remotio- 
rem  per  decretum  suum  destinat. 


O     3  ^  -.,..- 


371.     Qul  nos  videt,  diclt:  Persona  vectus  est. 


~    70{)    —      ' 
Conseusum  ct  consociatioiiem  signilicat. 


>   ••     ^ 


372.     Vir  prlncops  factus  est,   non   clus  vestls. 

De   viro    praoslantc  dicilur,  quem  videntcs  ob    sordidum 
eius  habitum  aspernantur. 

uJ      —      i — ■  o^S  o^       --  oy      o-      o  — 

^" ^  "  -^  ■        ^"'^  "  ^-  ■*    1       '^ 

S73.      Qui   contentLis  non    est    eo,    quod    satls     ipsl 

est,   Is   vincere    non    polest    id ,    quod    ipsum 

perdlt. 
Laudatur  pauco  conlcnlus  animus. 

O-  wJ  I--  O  J^ofw--  i>  5o^ 

374.  Mors  in   robore   et  lionore   inellor   esl,    qinun 
vlta   in   contenitu   et  debllltale. 

^.X>V^^    iii.ij.iw    Ds.ii2    ^J^/3    >^Aa>^     .^/0    rv(5 

375.  Qui  slncerum    llbl    praestltlt   amorem,   is  tlbi 
sangulnem  suum   dedit. 

»,Ij(l>  «.^il    j^Cj    5,La^    i.«.Lif     .>JCj    j^^       Tvl 

376.  Culus   Interlor  vestls  cupiditas  est,     clus  cx- 
tcrior  vcstls   hiunHItas  est. 

.,     ;     ^  ^  o—         I-:.       - 

jLzfUiJf    iLi^Ju*   i!Oi.=>-      y.A      Tvv 

377.  E  i^rano  arbor  provenlt. 

Id  est :  K  rc  parva  ina<i;nac  rcs  oriuntur, 

ot  ^  ^  o-       ---         o-)       o^ 
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378.     Qal   Jractat  opes  aliiis,  fastldlum  liahel)it. 

Proverbii    ratio   altcri    similc    est :    "^il   15.4-^  ^ >   U 

ic,a^  'jNoii  fricuit  dorsiim    mcum    iiisi  uiiguis  mcus. 


£   —^ 


OZ 


379.  A  creplcllne  palpebrae  siiae  ad  ungiipni   SLUim- 
Meidanius  lioc   scholiou    liaoct :  Lo   *x'l    «^  ^   ^J  Vj-*^:? 
8-^c    ...U;    ,3    »3w5'     "De    viro    dicitur,  ad  quem  rcs   redit, 
quam  contra  aliuui  dolose    excogitavcratu. 


^  o  ^o~o     ^ 


380.  Qul   liodle  ob   malum  trlstls  est,    inluste  aglt. 

Proverbium  significat,  conditionem  pravam  in  meliorem 
mutalam  essc.  I.  e.  Ilodie  non  est  causa,  cur  ob  malum 
tristes   simus. 

^iU.— :i>.L— j    ,.*iJ)  ,.*w.:^  ,.»/0    2w,ft>J    J^«:>.    ..^a    TaI 

3  -« o.-      ....    *-S       ^  ^ 

381.  Qul  bonae  opinlonis  do  fratrlbus  porlioneni 
slbl  sumlt,  is  animuni  suum  trauqulllum 
reddit. 

Id  est:  Quod  si  quis  fratrum  iu  s-e  animum  mutatum 
esse  vidit  et  huius  rei  excusationcm  qnacrit,  is  ira  in 
fratrem  diminuta  aninjum  suum  trauquillum  rcddit. 

o€       -^        .*-       JJ-         ^      ^  ^       o- 

^^f  J.C  ^  Jw^  ^j^b>  ^     r^r 

382.  Culus  opes  periere,  is  gcnti  suae  despectus 
est» 
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Commendat  nobis  proverbium  diligentiam  ct  curam  in 
opibus  nostris  consorvandis. 

383.  QLieni  serpcns  momordit,   is  fLinem    alho    ni- 
grocjLie   variegalLim   timel* 

liixit  Abu-Ohbaidus ,  proverbium  hoc  vulgo  proprium 
esse.     Dixit  poeta: 

-oc  o-       *•>  >-o--  ^O—  ",-— —   ^f*^         .       ^  -«Si 

;5Morsus    a   scrp<Mile   cauius    ct   timens   cst.  timct   eniiu  ct 
mctuit  omnem  funem  variegalumu. 

^^i      ^vO      pLc;3      Uii''^      =S^<f      1^/0      'i\l^  Tt\f 

384.  Mulicr     ex    viro    et    tota    ea    est    sanijuis    ex 
Adamo. 

Proverbium  in  codice  Lu^idun.  sic  lcgitur.  Dicitur  hoc 
essc  primmn  ab  Arabibus  prolatum  provcrbium.  In  codice 
Bcrol.  sic  lcgimus :  ^:>\  q^  '^Lo!  J^_J"^  iL_.*-Ji  O^  oi^;? 
••^lulicr  ex  hypocrisi  el  omnis  ciTusio  sanguiuis  ex  Adamo-. 
id  (juod  vitiosuiu  mihi  vidcl(U'. 

385.  Qiii   (lormit,  mocrorem    viij;ilanlis    non    iiovit. 
Eum  siguificat,  cpii  molestias  socii  sui  non  curat. 


o      ^ 


iLj;^  ^c^j^  ^.^j  "i.i^u^^    T.s\ 

38(3.     Ab   aqiia  tlopulsus  vespera  receplaculum  re- 
parans  est. 
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De  eo  dicltur^  qui  rei  molestiam  fert,  ex  qua  com- 
modum  uon  capit. 

387.     Qui  rem  quaerlt,   eam   invenlet. 

Verba  haec  Aliiuirus  ben- Althsarib  dixisse  fertur, 
qui  geutis  suae  priuceps  et  orator  et  Scherif  crat.  Oiii 
quum  morti  propiuquus  esse  videretur,  geus  ad  eum  cou- 
veniens  roo^avit^  ut  suo  loco  ipsis  priucipeni  et  oratorem 
et  Scharifum    crcaret.      Dixit   autem :     ^^O^js.    .^_jt_/)    b 


^f^  *._j  ^-J_»t  J-^W^'  o'"^-5  ^  ^*"^^.  f^  d^W-^^i  (4=^  O^^ 
i)i..AC   ij>^5    _^^x-Lj    !^>.aj     J^     K-lVL)    )j,X^^'S    j    ...i.iAc    -^ioi/O 

iCaL^    I .^.aS^    J.^     Kj_»Ji*i!_5      KaiIlXaJ!     lv?LaA»A.M     «._o     ^^!    ^j'^.:?- 

oA>_5  ii>^.i;  !il_j  aU  "!)_.  (j5s.aJI£  "^  1\=>5.  ^jjil\^  iCAjL*;!  L>.i*j!  c\Ai.J5 
KAiiii  .AAiiJ^  w^c_Ji  s.A.^ii^  ij5>L__]  ,..!  L—*-^  tiV.J.c  ,-.!  iiV.lA/S 
i!kA.4  L^jJs  «.2J  ,..!  eV..w«.j  aA.^.  ^l  q!^  8A>^  LA.;i  w^i->  ij-»^ 
"0  gens  Ahdwan!  Scharifum  me  creantes  vos  niilii  inius- 
titiam  imposuistis^  ct  quoraodo  meam  seutentiam  vobis 
patefeci  et  quomodo  vobis  mei  similis  est?  Intelligite  verba, 
qu^e  vobis  dico.  Si  quis  verum  et  falsum  coniungere 
vult ,  non  coniungeutur  et  falsum  ei  convenientius  erif^ 
nam  verum  seuiper  fugit  falsum  et  fal.sum  semper  fugit 
vcriim.  0  gens  Ahdwan !  'Ne  ob  alius  vilitatem  gaudium 
concipiatis  et  ne  ob  scieutiam  lactemini  ct  in  omni  vita 
paupcr  cnm  divite  vivit,  et  qui  diem  videt,  is  eo  conspici- 
tur.  Parate  autem  cuilibet  viro  ipsi  conveniens  rcspon- 
sum  ,  nam  cum  slultitia  est  poenitcntia  ct  pocna  est 
exemplum  (poena)  ct  in  ea  turpitudo  cst.  Et  si  vis,  simi- 
lera  tui  invenies^  qui  contra  te  est^  sicut  pro  te  erat.  3IuI- 
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titudini  motiis  cst  et  patientiae  victoria.  Et  qui  rem  quacrit, 
eam  inveniet^  ct  si  eam  non  invenit,  iieri  potest,  ut  prope 
ad  eu!u  decidat." 

J  o  o-o  I  o  >  ^oS  — o"?       o 

38S.     Propter       remotissimmn        morbum       camell 
uruntur. 
Id  est:   Ob  raorbum^  quo  non  laborant.     Do  eo  diciturj 
qui  re  vanu  occupatus  cst  et  res  ipsum  spectantes  negli^it. 
Samachscli. 

389.     Oculos   tuos   alia  res,  quam  tua  implet. 

Proverbium  adhibetur^  ut  spem  roi  nanciscendae,  quac 
in  aliorum  manibus  esf,  cuidam  eripiamus.  Loquendi  mo- 
dusres  oculos  tuos  implet  Arabibus  idcni  est^  quam 
rcs  tibi  placet. 

^..-c-  o  ^  -.»        o      •- 

-iix^f  ^U  ,../0     ri» 

290.     Qul  regnat,  praecellere  vult. 

De  eo  diciturj  qui  rebus  praefectus  super  sc  ct  gentem 
suam  praeccllere  vult  et  hanc  ob  agendi  ralioncm  vitupe- 
ratur. 

^.>5^iw      «.AA»       ^Ll      oN.1      ,.y,A  Hl 

>       >— ■'  ^     C  ',  ^ 

391.     Qui   tlbl  fratris  loco  est,  cius    sacrum    prolii- 
bitum  est. 
Adhibetur  do  viro,  qui  onuiia  defendit.   quae  pone  cum 
sunt_,  ut  nemo  iis  potiri  cupiat, 

\i  ^  y      j—  o^  ,j      ^      o  ^ 

"J^iAaj    ^^^    (^j:.!w^j    "^    rr^        ^''^ 
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392.  Qiii  vitam  suam  non  bene  inslituit,    is  erro- 
ris  arguitur. 

Talis  stupidus  putatur. 

393.  Ad  te  veniam,  o  persona! 

In  eum  dicitur,  qui  miuis  terrcre  vult.     Tibi  occurram^ 
nam  te  non  curo. 

394.  Iriforlunlum. 

Mcidanius    Iioc   scholion    adnotavit:    ^ta  lA-Jj-JJ  ^a 

^  ...  '•J*. 

5?Simile  est  verbis  ^Uao  ^♦aj»  ;  quo  infortunium  significatur. 
Dixit  poela: 

»Voccm   suam    pronuntiavit    Ahmruo.     Ilic  autem  se  con- 
vertens  certo  scivit,  id  esse  infortunium". 

Mctrum  Wafir  est.  p.  204.  Conf.  C.  XIV.  17. 

395.  QuamJiu    (uter)    succum    spissum    continuit, 
humorem  non  emisit» 

Onod   si  sccretum   apud   virum  firma  mcntc  pracditum 
deposuisli^  nil  inter  homincs  divulgatur. 

396.  Utrum  nobiscum  tu  es  an  in  exercitu? 

Num   tu  nobis  auxilium    praestas,  an  contra  nos  arma 
fcrs  ? 

45 
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O^O^         3   O^p-c 


397.  Tiius  est  menstruiis  sangui';,  eum  Igltur  lava! 
Hoc  te  spcctat ;  cxcusa  te !  conf.  C.  XXMIf^  17. 

O-  O.^  *-^  -^  ^O  3 

398.  Se  convertens  ad  iriitium  sermonls,  qui  ipsum 
non  spectat. 

De  co  (licitur,  qui  rebus  ipsum  non  spectantibus  se 
immiscct.  Sic  autem  proverbinm  cxplicatuni  est:  v_j,*i2j 
^^ilXJi  O^l^  iij!(A-'5  Joy^  QAxil^  i-iv^  q-»  (j*^a3  U.a5  ^_oJotJLI 
"De  co  dicitur,  qui  se  immiscet  rei  ipsum  non  spectanti  et 
vox  ^AC  cst  cursus  iunienti,  qui  fit  uno  impetu  ad  scopum 
(aut  scopus)  ct  initium  scrmoius". 


n 


•  ^0  3 


399.     Sg   custodiens  ab  ipsi  simili   et   is  custos  rst. 
Meidanius    Iioc    scliolion    liabct :    ...  ».^:Ji^  ,  Jj2\  ..J  ,  s\ 

^^in   l< aIx}\  ijfciij    l^   !Jv._^_5   L'*)''^  _?~^^   ^^^  cr»;   '"^ 

_^.^J_^s     «-^   ^JA     \Sj>   kXa.j.c  ^\   O^A  Ui^^    Ulii'^   Q^    UliA>t 

^}jtaj  k— 5^5  *.lxftj  /  iAvLfl*!  w>.axj  J>._.>JJ  v-j.oj  x^x^^il  (ji 
tJ^A  tz>^s>\  Id  csl:  Ilomincs  ab  eo  ct  ci  simili  se  custodi- 
unt,  dum  custos  est.  lloc  autcm  provcrbium  ei  simile  cst, 
quo  vulgus  utitur :  UliiLi*  q^  UliAi*!  ^JJ!  -ODcus!  Cus- 
todi  nos  ab  co,  qui  nos  custodil".  .Vbu-Ohbaidus  autem 
liocce  proverbium  simul  cum  illo:  n.^f,  ^cf.  .^  'lExprobrat 
umbilici  hernia  la!)orans  alteri  hcrniam  suani",  quia  custos 
d(*  lin-fo  se  pur<;af .  cf  alii  id  frihuit.  Dixit  A!;i/-n)aihu!=,  dc 
viro  proverl)ium  adhil)eri.(jMi  pravain  o!)  aij^eiuli  lafionem  vitu- 
pcret ,  duni  ip*>e  peioreni  so(juatur.;.  Kt  sic  Sainachscharius. 
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w     -  >  O  ^  ^    U 

■jSsJbi.    %.AO^    v^Ja^iw    ,.^/0       f». 


f    m    ^  O 


400.  E  fellcitate  tua  (portloiie  tua)  est  locus  of- 
ficil  tui. 
31ei(lanius  liocce  scliolioa  adnotavit:  f^\  ,<ts^  kS^-^.^ 
\y^..*)  ^*:':***^.^  *•*'<  ^-^-r^^  o^  ^^.-^.  ^^^  ^^*~^^  ti5s.a>'  9^^ 
jn^ftj  sLxi/S  cAji>  J,^Lc».  ,m5-^J  /m^  i;i5siAi?^  iiV.Ii>  jj^  *^:?H  i*)^ 
i3i'    iuli    «Ax*c    ^l    (Jj.s    (O^xvo    lAP^    is.jl^    j^c    i-?^aJ     "^j    *J^jlj 

ij5sji>   ^'^''     CJ^^     J^-*»'!^     jiAiiJ'^     c>s-^JL 's   Xva^^aj   ^s  ikfl> 

ti5Ci2=»  (j-.  e^JLc  o.iAa.4  "Legitur  quoquc  «i^.^  i.  e.  officii 
tui  Gxistentia  proveait  c  fortuiia  tua,  quo  significare  vult^ 
id  iiide  provenire  eiusque  causa  existere.  Statucre  quoque 
licet  sensum  csse  liunc:  Officium  tuum  portans  omuia 
quae  pracstanda  sunt,  praestat,  solvit  quae  solvenda  sunt^ 
perlicit  quae  perficienda  sunt.  llunc  sensum  Abu-Ohbai- 
dus  adnotavit  dicens  :  Ex  portionibus,  quas  Dcus  servis 
suis  dcdit,  officium  viri  cognoscere  licet;  ne  igitur  minus 
faciat,  quam  dcbct.  Dico  ego :  Proverbii  sensus  sic  dcfini- 
endus  cst:     Locus    officii    tui   portioni   tibi  datae  aptus  est. 

_ftA>.X5     Iaa<vw1_^/0     k)     LJL-*jvvLi^      CV         {''X^         '  *^ 

401»     Qul   nobls  bibenduin  dut  aut  nos  consolatur, 
copiosus  sit. 
Conf.  prov.  289. 

402.     Qui  annonae  Inoplam   patitur,    pabulum    suo 

loco  qiiaerlt. 

De   eo    dicitur,    cui    res    necessaria   est.     Mcid.  ct  qui 

paupertale    pressus    opes     acquirere     studct.      Samachscli. 

In  Samachscliarii   opcre  *^aj!  ^«jLi>  v_jA— >5  e,*»  legitur, 

45* 
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Narrant  Zahzaahum  ben-Zuhan  apud  Moahwijjahum  pran-. 
sum  essc,    et  cibum^    qui  ante  3Ioahwijjahuni  esset,  sum- 
sisse,    et    quum    Moahwijjahus    dixisset:    ^s>^*3  ^i\    l< 
lAxj  Q*  vi>oL:^Jo!  "0  Ebn  Zuhane !     Tu  e  longinquo  pabu- 
lum  quaeris!«  eum  respondisse  proverbii  vcrbis.  3Icid. 

403.  Qui  lionoremsuum  vendit,   is  vendibilem  eum 
invenlt. 

Qui  hominura  ignominiis  sc  cxpouit,  ;is  adlicietur. 

oo>  O.*—  OJc^        o  — 

404.  Qui  duabus  manibus  edit,    opes    suas    perdlt. 

Qui   duabus   rebus   simul    occupatus   unam   carum  non 
perficit^  ambas  perdit. 

^     o^     jj''^^'^'     'S.Lifci    _as»»    (^_yl£i    iX*At)    ,.»/«       f*0 

illiT 

405.  Qui  fretus  est  stabulo  vlclni  sui,  cius  aslnus 
mane  in  pluvla  erlt. 


J  o^- 


Lkib    ^^    "^JJ^       ^**^ 

406.     TransII  ad   eos  dispcrsos. 

Eadem   rationc    dicitur:     L'iqi   t^o."!)!  j   '_^^^>^   ^'Dispcrsi 
abierunt  in  tcrram«.     Dixit  pocta: 

-  »      r?  o »  oCo-a  0»»oJ—      ->       >»        C--K        o-      •  -        >c6- 

ii\\(\\  gcntcin    Tamini,    quac   rcs   suas    pcrtiidcraf ,  ct  tum 
crat  dispcrsa  in  tcrra,  (inuis  agminum". 
aictrum  Thawil  cs(.  p.  161. 
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>    i^  ^        0»     w  r^     ^  — o^         o  ^ 


S^J^*     (J^UJI     Joj^     ^A  f»V 

407.  Qul  liomlnes  crlbrat,  eum  eodem  modo    crl- 
brant. 

Qui  homlniim  res  et  originem  scrutatur,  eum  furfurum 
loco  habebunf. 

408.  Auxllium,    quod     ignorantl    praestatur,      res 
inanis  habetur. 

Verba  haec  Alafaho  Djorhamltae  Nadjranitac  Arabum 
arbitro  adscribunlur. 

«.         3    ^i       J  -   cc- 

JU^    ljI^c    i^  jA       f«i 

409.  Translit  el  corvus  slnlstrl  laterls. 
Res  ingrata  ei  accidit. 

aJo^    ^iL/,v.J    4-»j2j    ^^i    ^xls    tAssj    ,.*vO       fU 

4I0I     Culus  cor  remotum  est,  elus  llngua  et  manus 
propinquae  non  sunt, 
In  timidum,  ignavum  dicitur. 

LPjLs:^  L^j^  ^xj      fll 

411.     Propter    Infelicltatem   suam  est  elus  barrllus 

Proverbium   significat,  rem  difficiiem  csse,  ut  multi  in 
ea  disscntiant. 

O  3      ^  ^  O   <M    <0         .>■  U^  —  3  ^  O   ^ 

^-/0      ^«ib        4(jL^AaJ|     ^A    jb^     |<5     liLj     j^^  fil* 

--0.0      ^^oS  -» —       o      *•  *•  o  *.         fo— 
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412.     Qul    multos    liabet  pueros,    is  salur  tuberum 

terrae  erlt  et    speciei,  quae  Benat-Aubar  ap- 

pellatur,    in  terris   duris  et  aUis   crcscentis. 

Tres    vcrsus    nietri   Sarili   sunt  c.  p.    245.   A'ominc   oUj 

-3^\   specijs     tuboruni    parvorum    et  lanugine  obductoriim. 

flavorum,  stercori  camcli  similium  significalur.   ^'irum  mul- 

tos  habere  adiutorcs  in  rcbus  ipsl  occurrcntibus  signilicaf. 


0»»0--         Ox  Ouu<<3  ...  ^     ^  o,- 


o  »»  o  »- 

J 


4 13.      Qui  sputum    patlentiae  per  gul;im  facile  dc- 
mittit,   dolore  vcntrls  non  lahorat. 

Moncl  proverbium,  ut  noxam^  quae   ab  aliis  nobis  in- 
fertnr.  paticntcr  fcramus. 


Foriiia  eoiiiparativi. 


*.--o 


,i      o  j^u^S 


ikiji   ^\   ^   «J^!      flf 

414.     iNIagls   inacccssus,  ((uain   Omm.KIrfah. 

Mulicris  nnmcu  ost  ad  <;-o!i(om  Fosarah  poriiuonlis. 
Malico  ben- Ilodsaifah  bcn-Badr  nuptac .  iu  cuius  domo 
quinquaointa  giadii  ci  sacrati  suspcnsi  craut.  c.  C.  WIII, 
223.  ct  Kamus.  s.  ui  j> 
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415.  Magls  inaecessus,  qiiam  pardi  podex. 
Iii  viruni  difficilera  aditu  dicitur. 

41 6.  Magls    inaccessus,  quam  aquila  aeris. 

A'crba  haoc  Aliniruus  bea-Alidi  Lachniita  Kaziro  ben- 
Sah<i,  quum  de  regiiia  Sabae  sermo  esset^  dixit.  Siniile 
est:^  _J  <-j[Asi  c^»  ^^^  conf.  C.  VII^  9, 

417.  Stupldior,  qtiam  vulturis  species  Rachma  ap- 
pellati. 

Loca  ab  hominum  habitaculis  rcmotissima  et  accessu 
diflicillima  incolit  ct  omiiium  avinm  vilissima  et  stultissima 
habetur.    Merda  huraana  vcscitur  conf.  C.  VI.  183, 


^    .*■.»        o 


418.  Stupldior,  quam  struthiocamcla. 

Narrant,  struthiocaraelara^  si  nido  suo  cibi  quaerendi 
causa  relicto  ovura  alius  invenerit,  hoc  incubarc  solere. 
conf.  C.  VI,  182. 

419.  Celerius  cunens,  quam  Sohilciis    Almakanib. 

Viri  nomen  crat  Solaicus  bon  -  Ssolacah  Sahdita ,  qui 
inler  Arabes  cursus  celcritatc  ccleber  crat.  conf.  C.  XVIII 
231.  Korrauus  Asadita  sic  dixit: 
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'^Profccto !  V^silantcs  cx  vobis  Lailam^  o  jjeus  Bortsoii  I 
proptcr  lcrrorcm  cclcriores  sunt  quam  Solaic  Alniakanib 
(aj2^minum)«. 

3fctrum  Thawil  cst.  p.   161. 

420.  Mai^is  Iransfodlens,  quam  sagilta. 

t>    ^  O  )   ^  o  c 

421.  Pcnetranlior,  quam  sagilla. 

.-0~D        ^  i^f^  ^OJO-D         ^  i,f 

422.  Amarior,   qiiam  planla  CholLan ;    ct  aniarior, 
quani   Aloo. 

Nomcn  |^L-Aii3-  plantac  cst  ci  similis.  quae  .-yj^f^ 
asparag;us  ai^pcllatur.  In  Scliaraf- Alclini  opcrc  leijimus, 
plantam  .  LALii  candem  cssc_,  quam  jJa^ii  nisi,  quodstriis 
praedila  sit  et  nilorem  coloris  :wu>  appellali  liabeat.  Xon- 
uullis  vocabulum  .iU  vcnenum  designat. 


^-^o-o       — 


423'      Arauiioiv,   ([uani  arbor   Ala   a])|)i  ilaa. 
Di.vit  poela : 

•i'^^^  ^AX/i!    L^J'   sL=iij    \^.   _^^>wVc.    *.voi 


i\j^^^    'ij^ji^     nxa^:»'.     Aa.3ij    ^j-.     .oi»i    ^wLiJi    «»i.J 

"Vos    et   laus  vestra ,    (pia    Hodjainnn     \eluMnenter    onialis 
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coniparandi  cstis  laudi,  qua  arbor  Ala  ornatur.  Vidcnt 
eam  liomines  viridem  e  longinquo  et  amaritudo  ct  fasti- 
dium  eam  defejidunt«.  Aletrum  Wafir  cst.  p.  204. 

424.  Magis  inslpidiis,  quara  caro  pulli  caineli  re- 
cens  nali. 
Eodem  sensu  dicitur  .t_jiL  ^  q^  ;^a\.  Alaschahrus 
Alrakabanus  c  gente  Asad  patruelem  suum  Ridhwanum 
ob  avaritiara ,  qua  hospitem  exceperat ,  vitupcraus  hoscc 
vcrsus  dixit: 

o>        —        »  o  -5c  >-o»oc  o  -O^        ^  -        0  - 

"' -      O     o   .  o  £  -it       »       >       i  -i     >  ,  o-o^        ,      ,       o  -, 

-^c>o!   "^^  _^^^   c^!    ^s   )!>^    ,»-^JL5'    ^^aJU   ^^:v*^'» 
-^jjXS   Uj.»i3  ^!w\5  c  j^^J!   iS  (^'Ai!  to!3  (::5oLf 

o  '  \V^        o-  —     o-  iE-o        i .       o-        50- o^  ,.c^       »          j 

.♦sl  iiVj"i>J^  lAs  iti5^jii'  -..fj"u>    fj   ^_yij!  (^Axi!  I4  !i! 

"Declinavit  Ridlnvanus  a  hospite  suo.  Nonnc  ad  Ridh- 
wanum  de  inea  parte  dehortatio  venit?  Quod  ad  te  adlinet, 
gens  scit^  tc  inter  ipsos  cssc  divilem,  opulentuni  et  iam 
sciimt  ad  te  venicntcs,  te  essc  hospiti  famis  ct  frigoris  loco 
Insipidus  sicut  caro  pulli  camcli  rccens  nati,  nam  tu  ncquc 
dnlcis  neque  amarus  es.  Ouasi  tu  sis  id  quod  in  niam- 
mis  in  antcriore  parle  papillae  (lac  in  terram  dcinissum'j. 


i)  Duplici  moilo  sensiim  liiiius  ver.sus  explicaiit.     P.irs  dicunt^  sijjnifi- 
cari  rem   iuutilem  mammis  camelorum  el  uviuui  adiiataruiii^  pars^ 
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Quotiescunque   «?ens  convenit^  non  atl  eam  veuis,  quasl 
te  asini  gcuuissent". 
Metrum  Motakarib  cst.  p.  281.  sqq. 


425.     Magls  rociisans,  qiiam  piier. 
Conf.  C.  II  p.  178. 

426-     Magis  defenSLis,  qiiam  coliimella  faLicibus  le- 
onis  impendens, 
Ijcgitur   quoque   tX^"b'|   »L^  q.,.  IIoc   desumtum    est  cx 
versu  Abu-llajjahi  Nomairilac; 

35Et   fuit    ut    columclla    faucibus    lconis    impendcns  et   (juis 
rcm  iu  orc  lconis  cxpctit  Vu 
Mctrum  Basiih  cst.  p.  190. 

O  O  3^   o  £ 

427.     Magls  defensus^  quam  Ilitrus. 

Vir  fuissc  dicitur  ad  gentcni  Alul  pcrtincns.  Ishakus 
bcu-Ibrahim  Ahnauzch  auctorilatc  Ibn-Ak"clbii  fretus  rctulit, 
viro  illi  fuissc  pastorcm  Ohbaichiu  appcMatum .  qui  niille 
bovcs  pastum  diiccrct ,  quos  si  ad  aciuain  ducorct.  ncmi- 
ncm  suos  codem  tcmporc  adduxissc.  llunc  autom  moroiu 
abrogassc  liokinaiuim.  qiii  iii  |)ugiia  coiitra  illuiu  ^ictoriam 


sigiiificari  lactis  uniiiii  ;uit  tliios  radios,  quos  ;mtc  intilgoiuliiin  iii  ter- 
rani  tlciiiitliiiil  ^  piil.iiil  ciiiin,  iiliiin  priiiiiim  c  in:iiiiiiii^  clflucui»  lac 
aiiiuiin   (lav;nii    ct  ii(t.\i;iiii  cs^c.     Illi  Sj^,  lii  i>.>o  lcmuit. 
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reportasset.  DjarAVUS  ben-Isaf  ben-Alkutluin  rcra  versibua 
descripsit  dicens  : 

,,.»  O,      0,,»c5  5^^  )>,0t-  _  »>o  ^»o- 

^  ^        >  o    c^i        ^  o*  .  o-^:  ^  o  «  o    ^        o   ^  "        >>     'OH        ^  s  o  ^  ^      «•   ^ 

C-:  o~:>o-.  .         >,>>.»-»         ■'-O-)         ,»  -     -i£ 

^ v*_Q— Ji      J.    *US    ^i..^    OU:    BLc.    «^JUj    Qi«A-iL*.c    ^15"     qL»;! 

»>-o>  >«>       ,  o-       o  >-       -.         ~-  >E>o-  £-£ 

^A_j  5-_Jlj._a   l^JL/fl.   L  i-\ju  Q^  ^ajLaJ'   l\/3  J'^^   *-*^  ij'^^ 

,>_  >  Ow^  £  w  >_0—  ->  -  0>  -».0- 

^-^*    3->    ^ili^i      >_^C    qI     t_y!vAjiX3    J^    j_C\J     Ij     |»i.^J     ^^J^    ^ 

35lblrus  e  gente  Aliditaruni  eiusquc  familia  inter  boraincs, 
oraniura,  qui  pedibus  inceduntj  niaxirae  dcfensi  erant;  etvi- 
xcrat  tcmpus  longum,  quo,  dura  eius  tauri  ad  aquam 
venicbant,  anima  praeditus  die  adventus  ad  aquani  non 
appropinquabat,  usque  ad  tempus,  quo  Ohbaidanuni  pas- 
tores  Ahdi  dchortati  erant  et  acccssus  ad  aquara  erat 
inter  plures  partitus.  Repulcrat  ab  ea  hostis  cius  aguiiiia, 
posteaquani  eius  propinqui')  sanguine  inquinati  erant.  Nc 
autem  vos,  o  geas  Banu-llobal  iniuriam  fcrendam  nobis 
iniponitO;  ut  pocnitcntiani  agatis^  nani  finis  iniuriae  noxius 
cst«. 
Metrum  Basilh  est.  p.  190. 
Ebn-AIahrafius  cum  Ebn-Calbio  non  conscntiens^   Oh- 

baidan  aquac  nonien  cssc  dixit  in  extrcrais   Arabiac    fchcis 

finibus    sitac ,   ad    quani  nonnisi  fcrae,    quura  nirais  reniota 

esset,  bibituni  accederent. 


,  o  ^ 


-j^ac   ^/3   J^k^l      ft/\ 


428.     Tardior  in   solvendo  debilo,  qiiam  Alikrabus. 
Conf.  C.  III^  145. 


1  Iii  iiico  codice  ...Lw-S  equitcs   legilur. 


O 
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429.  Inutilior,  quam  nodatio,  qua  arborls  raml  con- 
lunguntur. 

3Ios  erat  Aiabum,  ut,  qiii  itcr  ingredi  vellct,  coiiiiigis 
suac  fidem  ut  cognosccre  posset,  filo  duos  arboris  ramos 
coniungcret    putans    coniugcm    fidcm  rupisse,  si  rediens  fili 

nodum  dissolutum  repcriret.     Rcm  istam  ^^^  et  s^.  ap- 
pcllabant.     Ebn-Doraidus    dixit,     rem  istam    quoque  \  ♦»  S' 
appcllatamfuissc.  Poeta  huiusce  rci  raentionem  fecit  in  hoc 
versu: 

o«-.A>«o-«  y       .        ^«o-o  c/*'       o  -o     o>o      «o.-o^       O' 

»Num   tibi   hodie   prodcst,    si   eos   alUccrc  vultj   multitudo 
adhortationis  et  ligatio  arborumu 

Metrum  Redjcs  est.  c.  p.  231. 

430.  Inutilior,  quam  salutes  domoium  vestlgiis  di- 
ctae. 

Proverbium  hoc  ex  versu  poetac  desuratum  est. 

JL^  ^S  ^  JoiLLl\  J.Li  3^5'  \>  y^J^  Jollif  \^'d 

jjDixerunt :  SaUitcm  vobis^  0  domus  vestigial  Dixi:     Salus 
rci  pcr  unum  annum  cxistcnti  dicfa  absurda  cst^. 
3Ictrum  Camil  est.  c.  p.  213. 

431.  Inutilior,   quum   narratloncs  Chorafahi. 

Chorafahus  vir  adgentcmOhdsrahpcrtincus  fuissc  fcrlur. 
Hic  quum  aliquod  tcmpus  intcr  dacmoncs,  sic  cnim  narranf. 
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degissct^  ad  suos  redux  iiicredibilia  narravit,  ut  eius  vcrba 
in   proverbium    vcnirent.     Alii  i3!.i-   nonien    propriuni   non 

esse    dicunt;    sed    ci    significationeni    narrationis    lepidac, 
niirae  tribuunt. 

432.     Inutilior,  quam  nugae. 
.  Conf.  C.  XXVir,  183. 


frr 


•'0WV'<0^  «•  ^      \M     r^  .^        ^ 


^    'ijL^S    ^-^3    ^L^iil    ^3    J^>aJI    ^^3 

.••  ••  O    £     <^  «O^  Owr^O  ^       ^  »0-0 

»  O  w     «^        »      —  ^Sc-o      »       »  Jo~o         o   J  o^ 


433.  Penetrantior,  quam  ventus;  qiiam  gladius; 
quam  sagitta;  quam  cuspis  teli  ;  quam  cuspis 
liastae  ;  quam  culter  magnus  in  venam  cordis; 
quam  lorrens  sub  nocte;  quam  fatum  a  Deo 
(lefiiiitum  ;  quam  fatum;  quam  drachma  (pe- 
cunia). 

—  o>»o-  -O»         O  w  ^t 

'^■^J)    iXstj     iscs^    ^A    \jq.a\        fVf 

434.  Magis  dolens,  quam  ulcus  post  ulcus. 

1)  Sic  in  codice  Berol.  Pocock.^  opere  Scliaraf- Aldini^  ct  Samacli- 
scharii  legitur;  iu  nieo  codice  et  Lugdun.  ^^LavJUI  q^  quam 
lingua  est. 
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Codices  L.  ct  mcus  habent  ^»:^/^!;  in  codicc  Bcrol. 
correcluni  est  ^ji^A.  Scd  in  operibus  Scharaf-Aldiai  et  Sa- 
machsch.  lcgitur:  iC:^ji  «Aju  i^li  q-»  ,c^<*  "Pcnctranlior 
quani    moeror   post  laetitiani.     IIoc    recluni    cst. 

435.     Iml)ecillior  (vilior),  quam  musca. 


^/^if^    ^^f|     ^A^ 


436.  Amarior,  f[uam    colocynthis;   quara   coiocvn- 
this;  quam  oleander;   quam  myrrha. 

-So-o  o£       o  j^oC 

437.  Magls  (lefensus,  quam  leonis  nasus. 


o^  o-- 


i  ^  cf 


4  i8.     Inulilior,  (|uam     ploratus    ob     vestiijia    habi 
taculi   (ab   incolis  r^licti). 
(\)nf.  402. 
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ProYcrbia  receutiora* 


-    J-         o   ^ 


439.      Qul    importunus    est    amico     suo,    is    inlmlco 
suo  levis  est. 


ff        o    ^ 


440.     Qul  parvi  facit  opes  suas,    is    se    ipsum    ho- 
nore  aclficit. 


ol   4^   U  cj^sl  U*  oj  U  l\*jI  U     fft 

441.  Quamlonge  remotum  est  id,  quod  praete<ivit  et 
quam    propinquum    est    id,     quod  venlt. 

i  ■^       i    J  —    ^oC      J-- ^  of        —  XtS        o    ^ 

442.  Qul  fdlos  suos  bene  instrult  (educat),    is  in- 
vidos  suos  ad  iram  excilal. 

In  codice  B.  legitur  _^>.l  "lapidat«. 


443.     Qui  te  odlt  est  Yezlrus. 
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^  i:Iu  ^ii  ^  v^sJ  ^l/  ^    fff 

444.  Qiii   totus  tlbi  est,  totus  contra  tc  csl. 

o--       Jo  o»^-'o-        * 

^uvAj  Jou  s,^cj/o>^  Aj  Lo     ffo 

445.  Non  lantam    curam  agit  viro  alius,  quantam 
ipse. 

In  codice  Lugd.   legitur  kmJ6  JJU  i^_/ri  yki  wajs^  L 

UjUj    i3^*    iiijL    Js-^     Lo       ffl 

446.  Non   omnis    fulgurans    (nubes)    pluviam    lar- 
giter  emitllt 

^"^  o»o        ^  ^  ^  .• 

447.  Nulla    res    virum    monct  modo,    quo  cxpcri- 
enliae  (eum  monent). 

i  o^  ^o    o~o       o  J  ^  o  ?j-«         I       >•    i       .» 

^JLt  (JbLcjf  J^^^-t-J    v-JW^^I    i^^i^^J    U       ff\ 
s     '  — - 

448.  Stulto  non   mcdicamur,  si  ab  co  clcclinnmus. 

^j^l    clAbl    ^xAiiC    plL:l    ^       ffi 

449.  Q  ui  irae  suae  obcdit,  bonos    raorcs    suos    a- 
mittlt. 

o  ^-        -     -  oC  --        i   ^   o^        ^I—      o-- 

^aIc  ^Li^  ^!   ^J^   i.M^^   i^o^   ^      f»^. 

450.  Qui  surnino  cum  studio  in  rcm    incumbil,  ci 
res  facilis  cst. 
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J^JI  j^ft^!  t3Lw,ii  ^J^  o^     ^^! 

451.  Qui    invidos     benigne    traclal:,    is    in    cornm 

os  tanquam  ingralum    medicamentum     indit 
prunas. 

452.  Qui    omittit    cliccre:   Nescio,   cius   loci  morlis 
adficiuntur.  , 

Id  cst :  Loci^  qui  lacsi  ci  r.iortcra  adferaut.  attinguutur. 

453.  Qui  viros  reverituj',   eum  reveruntur. 

454.  Qui  pransus  non  est  pro  uno  Daneko,  is 
pro  quatuor  Danekis  cihum  vespertinum 
sumet. 

Dauekus   sexta  pars    Draclimac    cst.    lu    codicc    mco 
ool.o    loco  vocis  otol.j)  Icgitur. 


a^    J^    a^    ^jj(3    ^       f 00 

455.     Cuius  consideralio  parva  est,  eius  noxa  magna 
cst. 

46 
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Cj    y  ^        ^  IJ  U   3  ^O-  0-.0-. 


fol 


456.     Qul    iudicio    Mosis    contentus    non   cst,      is 
iudicio  Pharaonis  contenlus  eiit. 


.-  *.0-£  —   ^  £      o   -• 


^   ^--O-O  .»  —         -*•   —  .- *.0-£   —    —  c       o    -• 

457.  Qui  cibos  frixos  edit,  is  calamitatcs  palienter 
feret. 

2  o  —  o  "  ^  o>o      «•         o  ^  0-0  ^  ^     ^        o  <■ 

M^       yjS^      i.v— ^     ^_^^A,wl      ..^-<j*jj.mJ!      «JwJ      ,.y/0  foA 

458.  Qui    ad   aetatem    septuaginta  annorum    pcr- 
,    venit,  is  sine  causa  (morbo)  queritur. 

iJ  'J^  fu  Li  j{l  i  ^^    f  oi 

459.  Cui  penis  non  est,  ei  gloria  non  est. 
De  sobole  proverbium^  ni  fallor,  adhibctur. 

^    }  o  -  o-«  ^  U  ^        w   -         o  — 

460.  Qui    gladium  insolentiae  (iniuslitiae)    educil; 
is  eo  occiditur. 

JsAb  io!^   ^#!  ^^     f1! 

461.  Qui  prudentiam  suam  admiratur,  is  orrat. 

^"  o  —  o  —  o  — 

462.  Qui  contrntus  cst  scicntia  sua,  labitur. 
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la  codice  Berol.  \Laxi  prudentia  sua,  iii  nieo  ^Jl*^. 
opere  suo  legitur.  In  codice  Berol.  et  Pocock.  Iioc  pro- 
verbium  cum  praecedente  coninuctum  est,  ut  in  Iioc  .>xi^ 
legatur. 

i^'\j:>J\  aOwbl  lAji  ^  ^  ^     fT 

463.     Qui  lupus  non  est,  eum  lupi  vorant. 

j  o>^     }  o  ^  ^'6       »      ^  J  .»    o—       ^  ^  ^         o  -. 

uj^-WI  ^;d:5J  LotJic  ^^i  Joe:^  ^     flf 


464.  Qui  se  ossium  loco  habet,  eum  canes  vorant. 
Proverbium  hoc  nomiisi  in  codicibus  Berol.  et  Pocock. 

legitur. 

^JiJI    ^uKI    iJL::>vJj    ^;w,ai    J.L>    ^       f1(5 

465.  Qul  furfuribus  sc  illinit,  eiim  bovcs    vorant. 

^Zi\    ^>vJ|    J^i^l^^    J».:k,>    ^       f11 

466.  Qui  in  loca  mala  intrat,  is  suspectus  est. 

w  r«  ^     ^  U   ^"  *        JO^  ^      ^      o    ^ 

h^\  ^^  :sstX)   !v>3i3o>?  i^vilc  cy^     flv 

467.  Qul    conlra    fortunaluni    ininiicitlam  exercet, 
is  contia   Deum  Inimicitiam  exercet. 

<•     j  w£^  j  ^o     <.  >  .>      jX  <-  oS     o  — 

468.  Quisecretum  suum  (livuigat,  ineum  multi  im- 
perium   habtnt. 


i  ^    3      ^      ^  ^ 


469.     Non    reslat    ex    eius  velo    nisi  id,  cjuotl  pel- 
lucidum  est  super  co,  quod  praeter  eum  cst. 
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470,  Non  est  is  nisl  Magoram  ignls. 

Dc  viro  dicitur,  qui  nemincra  vencratur  ct  a  ncmine 
abstinct^  quii^pe  ionis  Magos  comburit,  ctoi  cuni  vcnc- 
rantur. 

471.  Qai    cnm    tcmpore    cursu   certat,    Is    pedem 
offendit. 


Cl^—  o  ^  ^  o»-  —        o 


472.     Qui  irascIlLir  ob  niliil,  is  nlliili  contentiis   est. 


}r      o  ^   3         o  ^ 


^  oJj.j  ^  ^^c  ^ajI  ..,/)  ^A<^^I  ...^    fvr 

473.  Cui    pudor    est    fillae    palriii    sui ,     el    liberi 

non  nascuntur. 
\ 

3  »w  «0       i  O  -  ^  u  '£        -JO-  O  3^  o—         o^ 

474.  Qui  carnern  non  gustavit,  cl  pidmo  placet. 

j*S.     .a£    ^»         fvO 

475.  Qui    allos  opprobrlo   addcit,  (ab  aliis)  oppro- 
brio  adricitur. 

^♦^1        ,.*A^A/^Jl        Ji)  .^A  fvl 

476.  Qai   pingucm  edit  cibum,  slomaclil   indigcstl- 
onc  laborat. 
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O     O  J  o  »»  .     ^  --o-a    ^    .  o<^ 


477.     Qul    ioco    seinpcr    inJiiIgct,     dcsiderio    noii 
potitnr. 


O    ^  O    i  O    ^  ,-f 


478.     Qui  Jaudem  cmit,   no.n   dccipitur. 

o^^  ^-.-  i  -.d-c  ^-.o  -. 

^i^j    L>5    ^-^;    r)^*^^^    r)3'^"'^    (^r^^^^f    (.y       fvl 


J  0    -      -  o- 


479.      Qui  rem   viJcm  rc  viJi  data  emit,  ad  domum 


suam  dccpptus  redit. 


»o  c     XC».     o    — 


480.  Qui  cunclatur,  id   quod  optat  asscquilur. 

^  ^     y       —  — £       «..—»>  —  o€      o  — 

iWj.i    (bsi^f    ^Loj    i,^Jo.^\    ^       ft^ 

481.  Qui  cepe  dat,   allium  accipit. 

i^u  ^         —       .»-         —  ;*.—        o- 

S-A.J      L*      «.^^.v      «.4.AV.J      ..%/0  T"a\* 

482.  Qui  auscuJtat,  is  quod  ci  displicet  audit. 

o-  S-      o-—        S^     o— 

483.  Qni  rae  videt,  is  me  ct  scllam  meam  vidct. 

—    J  t"  —        o  -^  o£        o    — 

^J    ^r^    ^lS^    r^''     r^^^    r)^        ^^'^ 


—     726     - 

484.  Qui  rem  sacpius  facit,  is  ista  re  cognoscilur. 

485.  Qui  cupiditates  relinquit,  is  liber  vivit. 

i  ^     ^  ^       u     iff  J-         -»         o     ^     ^        o   ^ 

486.  Guius  aiiimi  arcanuiu  aegrolum   est,  eius  res 
publica  ingeniit. 

Conf.  prov.  574. 

d,  •>o>^    J^^o€joX>^Jo      o^         o—       o.» 

487.  Qucm    uiicliu  nou  sanat,  euni  ustio  sanabit. 


o.        o         -*  ^  ■£ 


488.     Non    gustavit  unus    carnein  eius,     nisi  dolo- 
ribus  vcntris  conlorsus  fuit. 


o     o  ^  o  .« 


'^jMiJ:   ^kA      f a1 
489.     A  te  ipso  rautuo  j)ete ! 


pIXj  ,.>».wJI  ..^     fi* 


490.  E\  laelitia  ploratus  orilur. 

O    "  U     ■»  ^  -.^--  CJ  ^O^  O--  --o5  o      - 

^Jo     ^J^     dlli>     .^.w^-:     ^Ji^    wAftil    ^»        f'll 

491.  Qui  opes  crogat  ct  nou  compulai,;   is   pcrda 
ct  nescit. 


—    727    — 

O    'O 

492.  Qui  a    paxillo    uno  usque    acl    allerum  salit, 
unus  eorum  in  podicem  eius  intrabit. 

^iill  ^_JcJ^-jLo   Jc  3'^"  If     ^'^^ 

493.  Qui  edit  super  duabus  mensis,  is  suirocalur. 
Aviditatem  vitupcrat  provcrbiuni. 

494*     Quod  fur  rebquit,  id  divinator  sumit. 

Adhibent  cnim  ad  furti    auctorcm   detegcndum    divina-^ 
torem. 

495.  Cuius  coquiis  scarabaeus  ^^\jt:>-j.i\,   appellalus 
est,  eius  cibus  varlus  esse  non  polest. 

Vocabulo  ^ljJI  varii  cibi  species  significari  videntur. 

}}  li  ^       j  ^, —      j  ^  -o  ^  -.*.       o    -• 

496.  Qui  arlem  suam  rebnquit,  eum  forfuiia  sua 
reJinquit. 

o-r-       '■     >  ->-       o  ^-       o- 

^xic  i>j  ^^i^^j  ^/«  ci-j  ^^    fiv 


—    728    — 
i97.     Qul  ob  tempus  plorat,  is  (leploratur. 

^    ^  i  Z   -^     ^    ^   u  "£    o    " 

498.  Qai  bene  inlerrogat,    is  sciet. 

499.  Cuius  facies    tenuis   est,    eius  scientia    lcnuis 
est. 

J-»*'0  o—  —    OJ  o.<>  .»       J  o    -•         o     .» 

i^jixzl    >wa\Aj    ia.^w.^J)   jL\j    _^J   ,../0      C)«» 

500.  Qui    peclen    haud    leniter    tractat ,    barbam 
suam  evellit. 

0--0*-       o  —  ^        o.» 

501.  Qui   dolorc  corripltur,  strenuus  esl. 

o      —  o.-         o      -o*.       o   — 

502.  Qui  fame  laborat,  tumultum  excitat. 

*  — o--  -  *—      «« —       —  -Ow  ^.^S       o    - 

503.  Qui    principis    uvam    passam  cdit,    cam    tan- 
quam  dactylum   reddet. 

*»  Ow  -o  —      o?         o     — 

504.  Quis  tu   cs  in  tabula  latrunculorum? 

•*    U  i  JO-^  }   }        I—  -■O-O^  O—  o- 

iJ^jC     ^jj-^i     ^_*-:*J^     vAxa/J"      ^J      ..«yO  C»,^ 


~     729    — 


50j.     CuIus    vita    lihl   non  prodcsl,    cius  uiors  con- 
vlvium  nuptialc  esl. 


-•  —        o 


506.     Qui  operam  dat,  is  pascit. 


<»  «•        ->  —         u    ^ 


507.     Qui  circumit,  assequilur. 


—  "'J  'C  ^^^  O     r-C 


508.     Qul  artem  exercet,  victara  accipit. 


—     --^        o    .- 


509.     Qui  vinclt,  rapit. 


-  -  o  5'J#.e         £- 


-  ,*•       o    -• 


510.  Qui  dormlt,  soinnla  videt, 

—  ow-o     -.»..  —    Jo  ,*o<\r    *•    *.  -      o   .» 

511.  Qul  beneficlum  serlt,  gratias  metlt. 

"  *•  .»        -   .*       -  -J-.-  o^         o-.  ^J--  o- 

5 12.  Qul  lucrum  suum  faccre  non  potest,  is  in  alius 
comiueatu  fiduclam  ponit. 


oir 


}     i      O  ^  -       ^  J  i 


513.     Culus  oplnlo  pulchra  est,   elus  vita  bona  est. 

J     )  }  f  0«-  —*,  ,   ^  ZrO  ,. 

46* 


—    730    — 

514*     Qlu   In    alliis  commeatu  fiduciam  ponit,  eius 
fames  longa  est. 

J^xOJ  -  J— J         O-         --^  O* 

515.  Qui  ipso  inferiori  invitlet,   ei  excusatio  noncst. 

iuM~o^^^o€>o^i      ^o      o    i        o^o    — 

516.  Quem    bonum  non    reparat,  eum  raalum  re- 
parabit. 

517.  Qui  ad  veritatem  transgreditur,    eius  via  an- 
gusta  est. 

^uIlXJJI    ^j    ^^Ui.    4Jp5?l    cjp^    ^       d'*. 

518.  Qui    experimentis    probatura     experitur,     ei 
poenitentia  supervenit- 

J^O^S  O--         —    -•         —  J-»         J^O—  O»"—  o      -     ^         o     .^ 

519.  Qui   sibi    contemnendus    est,    is   aliis   raaiore 
conteratione  dignus  reperitur. 


U  ^    ^'«         o         o  >     o^^  o^     u  o         o^o—       o^ 

520.  Qui  sibi  non  benefacit,  is  aliis  non  bcnefacit. 

o  ^  ^  uf       o  ^        w      —  ■£       o   — 

0^6      i^       -ii^l       Lwilr      V..j^*^|      ^^  (^n 

521.  Qui    rera    araat,   is    eius    raultam  mcntionera 
facit. 


—    731 


Jl 


522.  Qui    res   slbi    liaud   necessarias    eniit,    is  res 
sibi  necessarias  vendlt. 

523.  Qui  extremum  petit,  slgnum  fit. 

>0      f        ^  ^  •'.    O     3  O-»  O^ 

524.  Qui  te  non   vult,  eum  tu  ne  velis! 

525.  Quls  Deo  servit  in  Dei  crealuris  ? 

O        O-O  i    O  ^  O  '•  o-o       — 

I  J^aXJI         ^yf*^       [Y^t^^        CT*  *^^' 

526.  Grumenam  obslgnare  prudentlae  est. 

JoWl    iilAfllj./O    J^l:^    ii./0^LAa/O       ofv 


527.  Allenatlo    ab    ignorantc    est    coniunctlo    cum 
prudente. 

2<>Lji^    C^xih.^    ^xj.5'    v^i  J    ^        O^A 

528.  Cuius  sermo  lenis  est,  eius  amor  neccssarius 
est. 


—     732     — 

c\1j^I  j^c  >6i"  .^ftXv-l  ^;^    t^ri 

529.      Qiil    (lives  esl,    a    fainilla  sua  hoiioralur. 

3Ionet  proverbiuin .    ne    hoiniiies    luolesiia    ndnciamiis. 
Samachschar. 


l)L#.>    lj^    ^rsi    >oL4J     ^        c^r. 


530.  AJ  pcrfecLionem  peregrlnationis  jiertlnet  [)er- 
cussio  (Juctoris  camelorum. 

^'erba  haec  Ahihmaschus  dixisse  fertur, 

531.  Cui  rex  henefacit,   eum  tliabulus  amittil. 
Coijf,  pr.  597. 

532.  Quis    iliem    hesternum     reihiccre     potest     et 
solem  luto  ohduccre? 

O  X,>,>>P^  Jo^^  o-.        o- 

533.  Quem  muiicres  suae    non    clecij)Iunt,    is  pleno 
ore   loquitur. 

Jj/^  ij/==^  (^y^  ^i;  ^t>  e/    '^^^ 

534.  Qui     henignus    et   coines    est,    repurat  ct   fjtil 
stupiJus  est,   laccrat. 


^  ^ij-c         ,  o    ^        o 


''SK*SLwJy\    v.:_>.i,c:     ^^Aii.H4Jf    'i-A^^    ,.*'^       c^r^? 


—    733     — 

535.  Propter  multitiulinem  nautarum  navis  .vuh- 
mersa   est. 

«      -.    j    j  o    -       '         i"       ijS        o--  ^^-      i) 

536.  Fortunae  viri  tribuenclum  est^  ([uod  cius 
ndversarius  prudens   est. 

^^o~c       —  o-»Oi.»oS  oX  —       o 

537.  Gladii  consuetudo  est,  ut  calamum  scri- 
ptorium  in  servitium  adigat. 

^sJjJf  A.X5   fi  1^^^  ^      c^A 

538.  Propter  rem  mlnoris  momenti  quam  hoc 
Alwalidus  occisus  est. 

J  X   -•   ^ .-  ^        ^c-o      J  —  — o--  —     oi        r<,  ^      ^        o 

s-/ci/o*  ^vIxLiil  ^.xftA/o  L-jw\JI  cs— ^— i  ,.>/o     c>r"] 

^^L;1JI 

539.  Angusliae  mundi  tribuenda  est  utilitas  mv- 
rohalanac  et  noxa  dulciarii  ex  amv^dalis 
parati. 

—   .»o  C  --         ^     j   -  ^^        w      —  £      o    - 

540.  Qui  fjlium  suum  amat,  erga  orplianos  mi- 
scricors  est. 


.~0  ^  J 


^  O   JO>« 

■sjO^iiJf 


—    734    — 

541.  Qui  cum  prava  agendi  ratione  prandit,  is 
cum  potentiae  defeclu  cihum  vespertinura 
surait. 

542.  Qui  facit  quod  vult,  ei  quod  malum  est, 
occurrit. 

tXjlX^il     ^X^      S^;>^     l^      >o'j     ^  Ofr 

543.  Qui  dormit  inimicum  negligens,  eum  doli 
expergefaciunt. 

&J  ^^\  v^Li^i  ^     off 

544.  Ad  res  a<Iniirabiles  pertinet  infirmitate  visus 
cum  lacrjmarum  frequenti  fluxu  laborans, 
qui  stiblo  multum  utitur. 

,  •  j^l     V>Ub    ^iif    jOji      yo        of 0 

545«     Ad    fui  is    occasiones     pertine>t     quod  in    foro 
clamor  ct  slrepitus  est. 


-O-O       >  -o . 


546.  Quod   iecori  prodest,   id  splcni   nocet. 

•/jliiDf      \^    Vy^    ^^^f    LI       Ofv 

547.  Quam    lcvc    est    bollum    hoinlnibus  contcm- 
plantibus  ! 

Ul  Loco  (^b'  ^^f_5  ^Luo  '>j-^Ao  U     ofA 


—    735    — 

548.  Nil    venati    5iimLis     et  quod    iioljisciira    erat, 
pcriit. 

sLi  yL)lS  j^M  5/  U     of  i 

549.  Primus  posfremo  rera  non  reliquit. 

550.  Quam   pulclira  est  mors,  quando    vitae   finis 
adcstl 

551.  Non  est  omni  verbo  lesponsum. 

-  -         £ 

552.  Non  est  amor  nisi  amato  primo. 


'  .•   o  ^        -^ 


553.     Navis  quam  similis  est  nautae ! 


'o  ^     - i-    ji 


554.  Quod  Deus  fecil,  id  bonum  est. 

555.  Non  est  in  eo  granum  salis. 
De  odioso  adhibetur. 

C_jljotJ|    Ja^J     0^1    (J.v.4^    Lo        OOl 


—     73«     — 

5o6.     Amor  vltuperio  non  congrcgatur. 

Pocockius  verdt:  Noii  vuliierat  atnorcm  qiiodqiiaiu 
instar  repreliensionis ;  sed  proptcr  praepositioiiem  v_j  sic 
verti  non  potcst.  Iii  codice  Bcrol.  Passivi vocalcs  sunt.  ut 
vertalur:  Xon  vulaeratur  araor  (,ji.4j>)  re  rcprehcnsioni 
simili.  In  codicc  Lugd.  i,i..*j>  est  "congregatur .«  quod 
mihi  praeferendam  videtur.  ut  sensus  sit :  ^erhis .  quae 
rcpreliensioni  similia  sunt .  amor  dispergilur  (dclctur).  In 
mco  codicc  [J^.^*j>-  haheo. 

557.  Quam  honum  esset  vinum,  nisl  crapula  esset. 

558.  Quod  remedium  venti  est ,    quum  intrlnsecus 
flat? 


O     M      <<!  *• 


559.  Quamdlu    equus  cunlt,    tlbi    flagelluni  opiis 
non  est. 

560.  Cum  iiicredulltale  sua  Kadaiila  cst. 

0S.IU    -JLo    3  ^UJI    Jj.^.^    3    U       0II 

561.  Non    cst    pcr    me   introitus  ignls  infcrni,  per 
nie  est  ludihrluni   Mallcl. 

Malic   noincii    aiigcli  esl ,    qui   iufcnio  pracossc  dicilur. 


—    737    — 

6ir 

562.    Non  est  ille  nisi  hortus. 

Dc  elegante  dicitur. 

•    1.» ». 

Jb,"^!    ad^sr    U 

oir 

'. )  ■ 

663.    Eum  terra  non  portat. 

•  ^n 

De  gravi  dicitur. 

.G 

ti  >         •  .•      S  o 


zf^  jc  eh  *'"' 


564.  Sal  super  vulnere* 

565.  Qui  scientiam  occultat,  est  ac  $i  eam  ignorat* 

im^    i  -.  O*  J.»Off^ 

566.  Quid  cum  sole  faciam^  qui  me  non  calefacit  ? 
NuUum  ex  eo  conimodum  percipio. 


O^  ^O  m  O^  0>0  »• 


"  "  '         s 

567.  Non  est  vir  nisi  per  drachmas  suas  duas. 

Id  est:  Per  unam^  quam   alteri  dat^  et  alteram;  quam 
retinet. 

568,  Quid  boni  in  voluptate,  cuius  pondus  ingra- 
lum  est? 


47 


—    738    — 


569.  Incessimus    tanquam   lux   per   fenestram    in- 
trans.  ^-     " 

:£=U0^)         ^Jl_jS        «'w'J)        «^     •         6V« ^        ' 

570.  Amor  parentum  est  pi^opinquitas  filiorum. 


571.     Qiiando    tanquam   regina  (in  ludo  latruncu- 


lorum)  te  gessisti_,  o  pedes.?^. 


•ci 


572.  Cum  quolibet  dactjlo  vespa  est. 

«IaoI  ^Aoi^  ^^^.  -b-w^    ovr 

573.  Pecten,  quod  castratus  calvus  vertit. 

.>    .«     OxC     3  ^  m   ^         3  ^  ^    0,0       .70w'>  u—        o^ 

.U*!l   iuj^   iJiii'^!    ^J>.^j    ^   ,.yO     ovf 

574.  Quem    non    corrigit    condonatio     \itii,    cura 
lapsus  corrigere  debet.     tX^^^k^^xJL 

3  ^       ^    .^-  «O^  ^        y  ^  O- 

575.  Qui  vitium  quacrit,  id   invenit. 

^  oEw         5o^  -  »3^0.» 

576.  Pluvia   una    mense    Nisan     melior  est,    quam 
millc  res. 


o  ^0.0     3  M  .^     y 


—    739    — 

577.  RotjLindutn  talum  habens.  If.     .38g 
Infaustum  designat.                                    rnubfl'3L 

f^dD]    SjS     <^di\     {y%        (5VA 

578.  Ad  elegantes  raores  pertinet  elegantes  raores 
non  ostendere. 

Nempc  inter  fratres. 

579.  Amatus  convicio  adficltur. 

,,.,:<..n..>  ■,'•■*  /-  _  -.nuM    .8Sd 

580.  Mors  in  agmine  bona  est. 

581«     Mactalum    anlraal    dolores    non    habet  quum 
ei  pellis  detrahltur. 

582.     Admlratione  sui  plenus  semper  iratus  est. 

J^  .    O  }        O  -   O    J 

J^  Lj     aiwwwwij^     (y%'    ^JbjJiA^t       '  OAt" 

583"     Mutuo  petens  e   crumena  sua  edit. 

w     —  I     O  J  o.» 

S;X:S::    (^^-^J    ^J»!       OAf 


584.     Vir  per  fortunam  suam  in  cursum  agitur. 

G.Jo-^o.^Jo^ 
v>k.^v«     Jbj^     O5.il)         OAO 


—    740    — 

585.  Mors  est  aquae  receptaculum,  ad  quod  acco- 
dendum  est. 

586.  Opes  multum  incllnantes  sunt. 

587.  Muller     stragula    est,     moUem     eam     vobls 
reddlte ! 

-  O  S    *  w  O- 

(XJ«>^    ^    J^    p^amjI    sLlI       OAA 

588.  Muller  prava  est  vlnculum  cervicis  ferreum. 

i  ^   o^      y  ^  -        y     u  -        o-» 

^WvxAS    «aoj    C^y^    ^il      CaI 

589.  Vir  ibi  est,  ubl  se  ipsum  collocat. 

J  «•  o  <•        —     oi     O  J  ^      ^CI  ^ 

590.  Serva  ab  aure  sua  plnguis  est. 

Da  eo  dkitur^  qui  vcrbis  pulchris  decipitur. 

-  -o  o-      - 

591.  Non  est  dles  meus  a  te  unus. 

Ma|um  a  to  ortum   non  ab  uno  latcrc  rac  adficit. 

y  ^  o<^  ^         o  >  -  -     o  — 

592.  Qui  oleum  possldet,  podlccm  suum  illlnlt. 
Dives  sinc  nccessitatc  opes  erogat.  Samach. 


—    741    — 

593.  Astutiae  est  non  adhibere  astutiam. 

594.  Qui  absens  est,  frustratur. 

Lcgitur  quoque  &£i>  vjU  v^  iJ*  "0"*  absens  est^ 
eius  sors  (portio)  absens  est.»  couf.  Bertheaui  libell.  p.  20 
text.  Ar. 

595.  lumentum  melius  est  quam  eques.  .oqjj 

596.  Quis  efKicit,    ut    triennes    equi    cursu   prae- 
vertunt  quinquennes?    . 

597.  Qui  principis  iusculum  edit,  is  labium  laedit 
et  si  post  tempus. 

Conf.  prov.  503. 

^LJt   ^^-c^*    ^yj*JH^  yftlajl    (j^      d\s 

698.     Qui   desiderio  suo    potitur,  is    celeriter  de- 
sperare  solet» 

(^jJt    (jayo  ^j^xJt    »3^    ^       Oli 


^xxi^  ^i>^  ^j'^«w  vjjaJLvw  ,.»/0    vr 


—    742    — 

599.  Qui  dactjlos  cupit,  is  nucleos  sugit. 

^^oZt         oi    ^-o-JwJ    -     -J  -•       o    - 

600.  Cui    multi  inlmici     sunt,  is,   ut  prosternatur, 
exspectet. 

iyt%i'ii  ^\t'^  84is<!dii  iwy    .i-y<3 

601.  Qui  viris  servlt,  ei  servitia  praeslantur. 

J-        ,  o---       o- 

602.  Culus  aicanum  incolume  est,  eius  publlcilas- 
integra  est. 

Lonf.  prov.  4d8.      .    .*. 

^         o«-o—        O-        w.»         o     .»o>  o*.       o< 

603.  Qul  ex  oplnlone  sua  ulllitatem  non  capit, 
is  ex  certa  cognltione  sua  utilltalem  non 
c.apit. 

,  Hoc  proverbio  ars  dlvinandi  fxv.t^i^   laudatur. 

604.  Qul  (le   re  in  locum  succendente  certus  est, 
is  llberaliter  donum  dat. 

,  ^,     "     ^      "  .^..»»-—oo-»         o.»o-«  V«\# 

*»-     <— .-       ^-»     ^       ^l»"'    "'^    *^ 

605.  Qui    unum    vcrbum    paticntcr    non    audlt,  Is 
plura   \erba  audlot. 


—    743     — 

^b*l5  yto  tXftj  .  "^ycii/o-  jtAo  ,.*/o    ^  VI 

606..ii;Qui  occisum  parvum  faqit,  is  eius  occisorein 
parvum  fecit.:,^    ^e^  ^^:  *     ,^  ,^^ 

607.     Qui  palrem    suum    ignorat,  is  re  vera  igno- 
rans  est. 

JJO-        >-—    -  O»^     J—    O-  OJ-  0-.0- 

5-/.C     ^JiAJjI      ^AV,ai     ,.»^J      _^^     ,.*^  1*A 

608c     Qui    se  ipsum    non    cuslodit,    de    eo  conser- 
vando  a!ii  solliciti  non  sunt. 

^^•^  0.-0        ^  —  —  .-  o€  v'  o  —         o  .«     o    — 

JU^^I  Jjj    ^   Jl^^l   s^S^,,    ^   ^      Vi 

309.     Qui  pericula  non  obit,  is  rebus  speratis  non 
potitur. 

kjll    ^Ujil     ll     y     ^jA         11* 

610.     Qui  ad  tempus  confugit,  eum  tradit. 


-  .>         ^        }    ^     o  ^ 


611.  Qui  se  ipsum  non  honorat ,    is    ab    aliis  non 
honoratur. 

wJ^  ^oij^^l  w^l^  ^^    iir 

612,  Qui  cum  diebus  certat,  is  vincitur. 


—    744    — 

613«     Qui  semper  opus  facit,  is  dormiens  edit. 

olj^U    (jaiJJ    >>^L»   i^*   j^      llf 

6l4.     Qul   ex  sermone  voluptatem  percipit,  is  per 
responsum  infelix  fit. 


Caput  XXV. 


£i  i  t  t  c  r  a    I¥  u  ii. 


O    ^  w  >• 


LelAaC    Oi3^«vj    >oUaC    (j-vvAJ        t 

1.     Aiiima  Ihzaral  principem  constituit  Ibzamum. 
Provcrbium  hemistichium  huius  vcrsus  cst: 

-     *   O    O^^       w  -  O-c       >o,S^,  *^  O*^*"  -  >o- 

L«tiA'i"il3    .5ij|   xaJIc^  LLasx:   o>^-w   ^Laoc   (j*saj 

5)Aiiima  Ihzami  principcm   coiistituit  Ihzamum  cl  impctuiu 
et  audaciam  eum  docuit"^ 

Metrura  versus  Sarih  est.  conf.  p.  245.  Kam.  Djcuh, 
Dicunt  proverbiura    spectarc    Ihzamum  bcn  -  Schohaii-j 

qui  Alnohmani  ben  -  Ahnondsir    cubicularius  csset,  ad  quem 

Alnabcghahus    Dsobjanita_j  ab  introitu  ad  Ahiohmanum  im- 

peditus^  hunc  vcrsum  direxerit: 

48 
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;;Ego  ob  infroitum  te   non  vitupero ;  sed  quid  pone  te  esf^ 
o  Ihzame  V) 

Proveibium  virum  per  se  celebrem  factura  csse,  dum 
eius  raaiores  celebres  non  essent,  significat.  Hanc  ob  cau- 
sani  ab  Arabibus  ss-.Ui  cognominabatur,  qui  prodierit  ad 
dignitatera  nerainc  suorum  praecedente.  Narrant,  ad  Iladj- 
djadjura  viruni  venisse,  ut  reni  peteret.  Iladjdjadjura 
de  eius  stultitia  certiorera  factuni,  ut  eum  experirctur, 
interrogasse  virum:  ^-—«oL—ii— c  ^l  ^iK2.Si\  „Xura  rae- 
ritis  tuis  an  niaioribus  tuis  clarus  es  ?^)et  illuni  respondisse : 
^^L*£kA  ^/«L^c  ^jMeis  raeritis  et  raaioribus  clarus  sura'^ 
Quod  quura  audiret,  Hadjdjadjura  cogitasse,  viruni  esse 
summis  meritis  et  dignitate  insignem  eamque  ob  causani 
eius  desidcriis  oranino  satisfccisse.  At  vero  quura  postea 
intellexisset,  illum  esse  vehcraenter  stupidum,  eura  dixisse: 
Verum  mihi  dic,  nisi  vis^  ut  tc  occidam  !  Quaenam  erat  causa^ 
cur  mihi  interroganti  tali  modo  responderes  ?  viruni  autem 
hisce  verbis  se  defendisse*^.  Quum  neque  unura  neque  al- 
terum  verbum ,  quid  significaret,  intel!exisset_,  se  cogitasse, 
rectum  futurum,  si  utrumque  verbura  adhibuisset,  nam  si  ununi 
ipsi  noceret,  alterura  ipsi  prodesset.  Quae  verba  audicntem 
Hadjdjadjumdixisse:  LaaIi^-  ^xl\  ^xAaj'  j^LaJi  ,,Cocmetcria 
ofticiunt^  ut  qui  Hngua  impeditus  sit.  pulchro  modo  loquatur.''' 
Et  haec  quoque  v^erba  in  proverbii  consuetudinem  venerunt. 

2.     Anima  mea  scit,  me  esse  a  via  aberranlem 

De  co  dicitur,  qui  vitupcratus,  se  csse  vifuperio 
dignum   cognoscit  et   ea  de  sc  scit^  qnae  aliis  ignofa  sunf. 


1)  Quum  aegrotiis  Alnohmanus  essct,  ciipi\  it.  m  lU'  >tatii  cius  oertior 
fieret.     Melruin  "NVarii-  est.  p.  20.3. 

2)  C.onf.  III.  >\illicn.  Iiisi.  Samrnrul.  p.  24. 
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3.  Aniraa   tua  optime  scit,    quae    ipsa   dicerc  nou 

vult. 

Tu  ineliiis,  qiiam  alius  intiinas   aninii   ttii   cogitationcs 
novisti. 

O  O  -^  —  O  — 

/  a.i.£    ;^5  ^    8*  hi        f 

4.  Adspcctus  amantis. 

Dc  co  dicitur,  qui  cum  amorc  adspicit. 

••>  o  ^  ^  o 


5.     I3ene  se  liabeat  conditio  tua! 

De  vocis  i^^E  significatione  non  consentiunt.  Alii 
voci  animi,  rei  significationera  tribuunt,  alii  pcnis.  Hisce 
diversis  sigiiificatioijibus  admissis  aut  gcncraliorcm  aut  spc- 
cialiorem   beno  precandi  scnsuui  habct.  Conf.  Kani. 


G.     Perficit  ingenuus  quod  promisit. 

Metrum  proverbii  Redjes  est,  Conf.  iibr.  mcum  p.  231. 
Dixit  .>  sine  articulo  cavens,  nc  se  ipsum  ingcnuum  ap- 
pellarct,  qnac  propria  sui  ipsius  laus  fuissct.  Di.xit  Al- 
mofadhdhclus  ,  haec  verba  Alharitsum  bcn-^Himru  cogno- 
miuatum  .!.4.Ji  J»f|  (cdcns  plantam  amaram'}  Ccndi- 
tam  Zachro  bcn-Nahschal  ben-Darim  dixisse.  Harilsus  enim 
sub  conditione  quintae  partis  praedac  homincs  lemancnscs 
Zachro  indicavcral,  ut  eos  diripcref.  lic  pcrfccta  Alha- 
ritsus  ista  proverbii  vcrba  di.xit  moniturus^  ut  proraissis  sa- 
lisficret.  Zachri  aulcm  gcns  quum  Haritso  pracdae  partem 
dare  rccusarct^  Zachrus  collis    fastigium,  pcr  cuius  angus- 


1)  AJiis  connomeu  Amiu-1'Kai.si  est. 

48^ 
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tias  genti  transeundum  erat^  Schadjaat  appcllati,  occupavit 
dicens:  ^^j^  Uj  oL*:^^  \,:j^\\  ^.Clivus  Scliadjaat  an- 
gustus  est  propter  id,  quod  in  eo  est"'^.  conf.  C 
I,  138.  Hamsalius  autcm  ben  -  Tsahlebali  ben-Djahfar  ben- 
Tsahlebah  ben-Jarbuh  iuravit  dicens:  Per  Deum!  Nullam 
praedae  nostrae  partem  accipiet^^.  Zachrus  istum  impetu 
facto  occidit  et  hanc  ob  causam  quintam  praedae  partem 
aecepit,  quam  Alharitso  dedit.  A^ahschalus  sic  rem  ver- 
sibus  descripsit: 


J    J    -    c    - 


^,^)^     ^W     ^j^^4^     ^^J6\     l^<^\»i  La4JC:£^.      i^-Sl     (cJ^     ^^Uav^^ 

s         -     "  -  '         ' 

,,Impedivimus   exercitum,  qaominus  super  clivo   Schadjaat 

appellato   iter    faceret,  dum    cqnis   generosis   vehcbanuir. 

Retinuimus  eos,  donec  mandatum  nostrum  aguoscerent  et 

ad  Zachrum  quinta  pars  praedae  adportata  esset^^ 

Metrum    Thawil   est.  p.    161.  Promissis  satisfaciendum 

csse^  provcrbium  docet.  Samach. 

7.  Anima  meliiis  scit,  quis  ei  fratcr   ulilis  sit. 

Dc    eo   dicitur^   quem   aut  laudas  aut  vitupcras,  quum 
tibi  ncccssarius  sit. 

.-O~0  ^M  }  -^J  JOX 

8.  Anima  est  dcdita  amori  propcrantis. 
A'erba  haec  sunt  Djeriri  ben-AIchathafi  : 

»Ego,  profecto!  spcro  a  te  rempropcrantem  c(  anima  dedita 
est  amori  properantisw>.     Mctrnm  Camil  cst.  p.  212. 
Propcrans  mundum  caducum  dcsignat. 
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J  u  S. 


9.     Anima  patiens  est  in  rebiis  ingratis  ferendis. 

Anima  res  ingratas^  si  ab  aliis  auxilium  non  cxspectat; 
patienter  fert. 


o^         ^  .»   ^ 


..y^    JbjC    2S.JI     Jii 

10.  Eum  intuitus  est  intuitu  subito. 

Sic  in  scholiis:  uis.c  v_A*aJ^  tA4.«J'  .*c  o-»  i>.^t  \X/i3,i:£l 
,vAAaJ!  Jwxs  '5lnci(lit  in  eum  oculus  haud  data  opera  et  vo- 
cabukim  (jn.c  accusativi  casum  obtinuit.  tanquam  nomen 
actionis.(< 

iukdJI   ^j   oJ      tt 

11.  Abripuit  eum  petulantia. 

De  eo  dicitur,  qui   vitam  comniodam  non  fcrens  pctu- 
lantcr  se  gerit.  conf  C.  XVI,  29. 


o  ,o 


12.  Mibi  nupta  fias  et  videas! 

Vir   deformis    mulieri,   quam    in   matrimouium  petebat, 
vcrba  ista  dixit   significaturus,  sc  aninii   dotibus   pulchcrri- 
mis    praeditum    essc,    ctsi    corporis   pulchritudo    ipsi    non 
cssct. 

^^^.*Jm^\   ^   l5^3    r)-^    (j^IaJ)       tt*' 

13.  llomines  fratres  sunt  et  diversi  natura. 

Id  cst:  Ilomincs,  ctsi  tanquam  fratrcs  congrcgati,  ta- 
racn  natura  diversi  sunt.  Saraachscharius  ct  Scharaf-Al- 
dinus  huiuscc  provcrbii  cxpiicaudi  causa  addidcrunt:  ^ 
K*5V,  l\]L>  J.r  cr»  nxs  oL<-*v^LJ  ^^  ^♦.A.ixit  "Dicitur  ^xxi,it 
cst    domus    sutoris,  in  qua   omnis    cutis    scgmcntum   cst« 
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JO-oE       *        ^        .^Soioc 


Lc^^ia^   3I    UJl^    <i)L^!  ^Aail       tf 

l4.  Adiava  fralrem  tuum  sive  is  iniuiiam  infert 
sive  iniuriam  patitur! 
Veiba  haec  Mohammedem,  Arabum  prophctam^  dixisse 
narraiit  et  quum  interrogaretur,  quomodo  iniustus  adiuvan- 
dus  esset^  respondisse  eo,  ut  ab  iniuria  removeretur.  Abu- 
Ohbaidus  retuUt,  Arabes,  hcet  Mohammcdes  istis  verbis 
usus  esset,  ita  adhibere  provcrbium ,  ut  significet^  fratrem 
omni  modo  adiuvandum  esse.  Djondabo  ben-Alahnbar  ben- 
Ahmru  ben-Tamim  ista  verba  adscribuntur.  Placet  autcm 
addcre  ex  Meidanii  opere  lepidara^  qua  res  explicatur,  nar- 
ratiouem:  ^  -^-«^5  ^J  V^*="  ^Jo  Ji"  cr*  ^i'  d-^^^  ^3^2 
j^  [j*S:>-  *JL)  LcL^>*i  0^3  Lw.>'i  L».A/«J  ^>j  r)L5'^  j»,A«.j  ^  ^~«'^ 
jL_JJ    L_4— .g._-o    t-j!-CvJ!    l\s>!    L«1s    ^..Lj.^.5    bLl^   cXj;    ^j    lXxmt^ 

Jj-Jjj  b-La1j!  qaJ  i-j.AJ  (A*Aw  L  *.->;L*.j  «.P^  iXx^j  ^Aa>. 
;j::iJ^^  r^-T^^  u*^^^^  — LftjCJ!  Qp  ti5s^!  w».^-!  —Li!  ^^yw.>-^  -.LjClJI 
i3^LaJ!  ^*!^    J../9Lx]|  J-^j^"^  ^^i!  i^Jjt^,  cjAjJcr  <A**«  jLiis  j^LS^! 

Jj-Ji.j    L^i!^    l\«>w    i^Aiaii    iwJ.i^   ^♦s»!^    K^J^Xi! 
l\_jiAwm  j«x__c  i3j— i  i^Ls  LiiljLi  s^lj  ^_5iAaj'(  j  (j^\ lJ!    IoIj 

«AAiAi!  *L^A«.:>lj  «-JyAia]!  \aj:  ^^^_5  JL*.^  i?^*^'  CJ^j  U*^.'^^  V^^^  *4*-r''*^ 

lA— A__A *«.]!        .JkMfcxJlj      ^— Ai3      L4.JJ      "il^      ..-— JJ      ,5-^!      l^^^^-Lo      j^l 

Kaj^xJI  ^^-o  XAAJtb  ti^o^LAJ  iu  waJb>t  j^tXJIj  Lc!  LajLc  ^^^  \Xx*m  J5 
WvAa:>  jLi  (5yAC  tj^AAXj  ^  xi!  (^.JLxJ  ^.^\  cXaIj  JUa^^iAJIj 
<^Ji  ,_yJLc  \3Jui  QLAiiJt  w^^"^  ^LjiIiJI  sJC)"  ^L^-  w5o!  ^" 
(jaiiiJI  v^JlLxj  \J  (^^wj  ^JLc  —  ;=>  biAjL>  ^^.1  ^^  ^^  ^-^** 
L^J  JLjiJ  ^^_;>  cr»  k^^  o^  ^^-  ^^"^'  ci^  '^^  u^  lt''*' 
^O^  ij^  cjl!  ^jb  U^  c;Ji5  J^j^AT^'  crijyi^  ^!  t>^j^  ^/-a^^^ 
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LiJ     UJ.5     "^uXyO    iuo    ^c    L^Ji    vJiAJ    &5^j    ^i    tl«A«    (j^    Vy^i*^:*. 

__a5>    U^,Aa*j    u^i?;    L+i   3iAs>t^    l\-^j    ^^'-^J.   (^^c   vi^^iaAS    Lg..l* 

c>s-S»t,j    \Mi.5   qU*j    XiXRAJ'    ^j    L^S'.:s^   jjl    «jjIaAM^j   ^    i^llSji 

i3j.aj3i    i^j  ^A^'    j-^3    L.g-*.AC    %A   ».j 
b,t_^/«   ^/«Lj  ^iJlj    LJj-M^»      JvXj^Ji    LPiA*j    ^.J^Lj  "^ 
!l\>o!.    ^>    ^^;^aj    iiA>» 
■  ..LxAl   ^^1    \>>3LMi   i3l5   (_5\iii   iAxa«    \s   (jLfij    i^Jb^   ^3    l\*m«.j   y^s   JLs 

i-ji\a>   JLjii   viAAsb   "^ 
^«^JL^/9    ►!  L^iL^  (.^L^!  .*aj!  ^^/iU\  ^^.Jvi!  c  It  L^j!  \i 

\d^^  ijfl-x!  J^CJJ  JLib  ^^1  1>  j,l  Jo  -.j  2<.a]Lbl5  l\*a«  ^;*]!  J^sls 
JL«— is   (^-A_c      ViA-Aa-j^    y5^-_j^b    ujLXXxi    ^^^j    ^^    ^i'    iciNJo" 

c>< sl\-_a5.      "Dixit  i\.linofadhdhelus ,     Djondabum    ben« 

Alahnbar  ben-Ahmru  ben-Tamim  ista  verba  primum  dixisse. 
Erat  enim  vir  turpis^  deformis ,  sed  strenuus,  Is  quum 
aliquando  cum  Sahdo  filio  Saidi  Manat  vino  'bibendo  in- 
dulgeret  et  utrumque  vinum  occuparet,  Djondabus  Sahdo 
iocans  dixit :  0  Sahde !  Profecto !  Bibere  lac  camelarum  et 
cum  feminis  diu  concumbere  et  pulchrc  iocari  tibi  gratius 
est,  quam  adversarium  aggredi  et  confodere  hasta  et  cursus 
cquorum  duris  ungulis  praeditorum.  Sahdus  respondit: 
Mcntitus  es,  per  Deum ,  profecto!  Ego  hastae  cuspidem 
tracto,  et  robustum  camelum  raacto  et  loquentem  ad  si- 
lentium  redigo.  Dixit  autem  Djondabus:  Tu  coguosces,  te, 
si  timore  impletus  esses,  ad  auxiliimi  me  vocaturum  esse. 
Et^  profecto !  Strenutnn  me  esse  vidcres,  nam  pericula  subeo 
et  mulieres  defendo.  Haec  ob  verba  Sahdus  iratus  hosce 
versus  recitavit: 

"Num   vir    focdo    vultu  praeditus.  qui  hospites  parato  cibo 

vespera  non   excipit,   regnare  potest,    quem  in  hominum 

consessu  audiunt  proferre  verba  insulsa«.   Horum  et  se- 

quentium  versuum  melrum  Chafif  cst  p.  262. 

Djondabus  autem  respondens  dixit: 

55Viri   ornamentum   pulchritudo  non    est^    sed    ornamcntmn 
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eius  est  percutere  gladio  antiquo.     Quod  si  tibi  dat  vir, 
ornaturj   si  non,  interdum   parcus    cst  in  pauco,  parato«. 

Sahdus  autcm,  qui  ex  avibus  fiitura  cognoscebat,  dixit: 
luro ,  muiierem  inter  camelos  morbo  ^_c  laborantes  et 
camelas  parum  lactis  habentes  captivum  te  facturam  esse. 
Et  aves  mihi  nuntiarunt ,  alium  quam  me  te  liberaturum 
non  essc.  Tum  Djondabus  dixit :  Minime,  nam  tu  pavidus 
cs^  hastarum  confossionem  fugis  et  ancillas  amas.  Se 
separarunt-  Tempore  praeterlapo  Djondabus  equo  ve- 
hens  venatum  exiit.  Incidens  autem  in  servara  Tamimita- 
rum,  quam  e  gente  Djorham  ortam  esse  tradunt,  dixit: 
Aut  te  mihi  tradas  laeta  aut  paliaris  coacta  !  Illa : 
Lente  agas!  Vir  propter  stultitiam  suam  bibet  ex  utre, 
quem  non  Hgavit.  lilo  eam  despiciens  ab  equo  suo 
descendit.  Quiim  autem  appropinquasset  ea  una  sua  manu 
eius  manus  arripicns,  eas  comprimere  non  cessavit^  donec 
eas  movere  uon  posset.  Tum  habeua  equi  manibus  post 
tergimi  ligatis  vespera  cum  pecoribus  domum  recedens  eum 
canens  propulit  et  dixit:  Ne  posthac  a  servis  securum  te 
esse  putes,  tu  enim  occurrcs  strenuo,  simul  ad  aquam  ac- 
cedenti,  et  serpenti,  qui  vivo  insidiatur.  Dixit  (narrator): 
Transiens  autem  ad  Sahdum,  qui  camelos  suos  domum 
duccbat,  dixit:  O  Sahdelopem  mihi  fer!  Sahdus  autem  re- 
spondit:  Pavidus  opcm  non  fert.  Djondabus  tuni  dixit:  O 
vir  generoscj  rerauneratione  dignus!  Openi  fer  fratri  tuo 
sive  iniustus  sive  iniuria  adfcctus  cst.  Tum  accedens  Sahdus 
euni  liberavit  et  dixit:  Nisi  dicerent^  me  mulicrem  occi- 
disse^  te  occiderem.  Tum  illa  dixit.  Minirac,  factum 
cnim  non  est,  ut  avis  tua  mentirctur  et  alius  quam  tu  ve- 
rax  esset.     Ille   autem   dixit:  Verum   dixisti.u 

Verba  autem  duplici  modo  grammatice  cxplicare  licct, 
aut  ut  duo  status  accusativi  sint ,  qui  ad  vocem  \^i:>\ 
pertinet  aut  qui  o  pronomine  (tu)  iu  iraperativo  occullo 
peiulet.  Istud  autcm  fratornitatis  officium  fratris  omui 
iuodo    adiuvandi  poota  vcrsibus  oxpressit  scquontibus: 
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y^.juftiAJ   ».Av.aJ    ->C2J  (j-»3,      yxjt/o   ^^M«.j   (^Ai)      •LX^aJ)    Li»!    ^j' 

o,-       o    _'  o-     -oE       -      S  ._  o  -    ,  -  -.  3_0       ,  -  *  — 

o  _.        -»  =  »0,-0- 

^^Verus  amicus  est  iS;  qui  tecum  it^  et  qui  sibi  nocct,  ut 
tibi  prositj  et  qui,  quum  temporis  calamitas  te  diffuidat^ 
res  suas  dispergit^  ut  tc  colligat,  et  qui,  si  iniustus  cur- 
ris,  tecum  currit.'^ 

Metrum   Redjes   est.   p.  231.   conf.    Bcrtheaui  libcl!.  p. 

8.  text. 

15.  Anriosa  camela  et  iam  desertum  peragrat. 

Dc  viro  grandaevo  cui  vires  rcstant ,  ut  in  co  fidu- 
cia  ponatur,  proverbium  adhibent. 

J    O»^  -•    0-'0,.0  JOr^         3<J  ^ 

j\j6\    y^Ji  j\^\  ^y       II 

16.  Aclsultus     pulli     vaccae     silvestris     commovit 

pullum  vaccae  silvestris. 

Mctrum  Sarih  cst.  p.  246.  Vaccae  silvcstris  pullus, 
quum  adultus  cst,  insilire  incipit,  quam  rem  alii  vidcntcs 
imitantur.  Mouct  igitur  nos,  ut  pravorum  societatcm  fu- 
giamus,  ficri  enim  potest,  ut  eorum  agcndi  rationem  imi- 
tantcs  corrumpamur.  Sunt^  qui  voci  ^,^  accusativi  casum 
tribuant,  ut  vcrbum  tii  supplcatur  ,,lnsiliit  modo  puHi  vac- 
cae  silvestris"  Legitur  quoque  ^^\  (oves)  Conf.  provcr-" 
bium  J>Ji   \J^   oHaAv^j 

^jMhtit  \S^^   u>\.kil      Iv 


—    754    — 

17.  In  matrimonium  dedimus  asinum  et  iam  vide- 
biraus. 
Vir  quidani,  qui  patri  niinimc  placebat,  puellam  in  nia- 
trinionium  petiit.  Mater,  cui  istac  nuptiae  gratae  essent, 
patrem  commovit^  ut  quamvis  invito  animo  consentiret.  At 
malum  illius  rei  finera  praevidcns  ista  verba  dlxit.  Prover- 
bium  nos  monet,  ut  rci  fincm  infelicem  caveamus.  Legitur 
quoque  (^J  ^j.j^i.  Novus  maritus  cum  asino  comparatur. 
Scharaf-Aldinus  dixit .  proverbium  quoque  adhiberi^  quum 
res  necessaria  a  viro  potente  peteretur  ct  quid  ageret  cx- 
spcctarctur.  conf.  Samach. 


18.  Asinum  pinguedo  sua  e  periculo  liberavit. 
Abu-Saidus  dixil:     Dum   asini   emaciati  ob  pabuJi  in- 

opiam  periissent,  asinum  pinguera  salvuni  evasissc.  Ad- 
hibctur  igilur  provcrbium  ad  liomincm  moncndum^  ut  rcm 
cavcat,  antequani  accidcrit.  Dicitur  quoquc  de  eo,  quera 
opes  suac  c  periculo  liberarunt. 

19.  Commode  vivit  canis  tempore  calamitatis  gen- 
tis  suae. 

Legitur  quoquc :  )d^\  ^^^  ^  uJUb' 1  *A*i  ct  t^S  ^j»^  ^  w^UJ I  ,«-olj 
jjCommoda  vita  canis  calamitate  gcntis  suae  ni- 
titur**.  Terapore  calaraitatis  canis  cadaveribus  gaudct.  De 
servo  aul  alio  adhibctur,  qui,  dunigcns  calamitate  occupala 
csl,  cius  opibus  potitur.     Virura  laudans  dixit  poeta: 

^^Li  q'^^^^  wJuCJi   ^>^  l5*^  ^^   ;^^  v-*iLXi!  U  131  s'.j 

,^\'ides  cmn;  quoliescunque  canis  gentcra  suani  non  novit. 
liberantcra  cl  quando  canis  hilaris  et  bcnc  nutritus  cst 
i.  e.  tenipore  calamitatis.     Metrum  Thawil  cst  p.  161. 
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20.     Latratus    e  loco    remoto    facilior    est  ,    quam 
gannitus  e  propinquo. 

Id  cst:  Ne  prope    accedas  ad   rom^   quam  timcs,  scd 
c  longinquo  contra  eam  remedium  quaeras. 


j  -  .-      -- 


'21.  Loquere,  o  avis  Racliam  !  nam  tu  e  numero 
avium  Dei  es. 
Avis  Racliam,  vulturum  formam  habens,  corvimagni- 
tudine,  collo  ct  corpore  albo,  scd  extremis  alis  nigra 
hominibus  multum  despecta  est,  quippc  quum  cadaveribus 
vescatur.^  Quapropter  quum  sonum  cdat  ut  caeterae  aves, 
uemo  autem  eius  rationem  habcat,  ista  proverbii  verba  lu- 
dibrii  causa  dicuntur.  Provcrbiiun  de  viro  dicitur,  cuius 
ncmo  ullam  rationcm  habet  aut  ad  cius  verba  aures  in- 
tendit.     Dixit  Alcomaitus  virum  vitupcrans : 


O       ■«  A       -o  O    9k    <i 


y.^.tXJ!    (*-i>P'    <A5tj.j    jj-^^Si     j3     M-^^J'     ^L/iiJt 

u        '        ^  ,         --i  oX<.  c-c>o-  -  c 

^.Adolevisti  loqucns  iu  rcbus  sicut  advcnicns  ex  avibus 
Rachm  in  gyrum  volantibus.  Quando  dicitur:  O  avis 
Rachm!  loqucre  inter  aves,  tu  es  pessima  avis,  adlert 
quac  ca  digna  sunt  et  liaesilationis  in  scrmonc  causa  iu 
mutilatione  respondentis  est.^'' 
3Ietrum  Caniil  csL  p.  215. 


^     —  —  o  — 


:^ys.  is^i  ^u    rr 
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22,  Dormivit  somno  Ah])budi. 

Alscharkius  virum  istum,  se  mortuum  csse  (iugentem  suis 
dixisse:  Deploratc  me  tanquara  mortuum,  ut  videam,  quo- 
modo  me  revera  mortuum  deplorabitis.  Eum  autem  isto  iu 
statu  mortem  obiisse,  Almofadhdiielus  fabulara  ad  rem 
explicandam  adferens  dixit,  eum  servum  nigrum  fuisse^  qui 
per  septem  annorum  spatium  e  somno  non  evigilasset.  Pro- 
verbiura  autem  in  omnem  adhiberi,  qui  diu  dormivisset^  ut 
diceretur:  o^  q^  ^jjl  ^^Diutius  dormiens  quam  Ahbbudus.'' 

23.  Pecunia  parata  apucl  terram  est,  quam    equus 
pede  efTodit. 

Dixit  Tsahlabus.  proverbium  significare  pecuniam 
paratam  esse  apud  victoriam  in  equorum  bertamine, 
quia  rem  pignori  depositam  is  accipiat,  cuius  equus  cursu 
vicerit.  Dixit  Alferraus:  Audivi  qucndara  Arabeni  sic  prover- 
bium  proferentem :  jsLIL  JUc  AJiAJt  "Pecunia  parata  apud 
ungulam  (equi)est.i.'  Primum  in  cquos  dictum  ad  aHos  trans- 
ferri  proverbiura.  Alazniaihus  dixit,  verborura  JOLc  lXaJJI 
ilil  j^Pecunia  parata  apud  ungulara  est.'  scnsura  essc:  pe- 
cunia  parata  in  venditionc,  ut  statim  pretiura  detur,  nam 
cquum,  ut  Kamusi  auctor  dixit,  qui  sit  animal  omuium  prae- 
stantissimum  ,  mora  solvendi  concessa  vcndere  non  solent. 
Ahus  quidam  dixit  in  venditionc  adhibitum  provcrbium  jj^ 
B^lil  esse  i.  e.  apud  primuui  vcrbura.  Dicitur  ^tili  ^s>. 
xj.jL>  ^  jjRcdiit  quidam  in  rei  suae  initio.u  Sunt  deniquc,  qui 
dicant,  verborum  .slil  Jac  J.iL;M  scnsum  cssc,  convcrsio- 
uem  ct  bcneplacitum ,  siquidcm  fossor  tcrram  cffodiat,  ut 
vidcat,  num  bona  sit  ncc  ne. 
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24.  In    regionem    Nedjtl     peivenit,     qui    montem 
HaJhan  vidit. 

Iladlian  montis  in  alta  Nedjdj  rcgionc  siti  uomcn  cst, 
ut  qui  cum  conspexerit;,  istara  tcrram  intraverit.  Prover- 
bium    significat,   rci  indiciura    adcsse.     conf.   Djeuh.  s.   v. 

25.  Una  arbor  Nabali  alteram  percutit» 

Arbor  «;*i  Nabah  appellata  in  montium  cacuminibus  cres- 
cit.  Illara  arborera  magni  habcnt,  quod  ex  eius,  ligno  ar- 
cus  et  sagittac  conficiuntur.  Proverbium  hoc  Sijadus  in  se 
et  Moahwijjahum  dixit.  Sijadus  oppidi  Bazrac  praefecturam 
gerebat,  dum  Almoghirahus  Ebn-Schahbah  oppido  Cufae 
praecrat.  Mortuo  Almoghiraho  Sijadus^,  qui  timcrctj  ne  illius 
loco  Ahbd-AUahus  bcn-Ahmir  oppido  praeficcrctur,  Moah- 
wijjaho  suasitj  ut  illius  oppidi  imperium  Aldhahhaco  ben-Kais 
traderct.  Moahwijjahus  autem^  quid  vellet  cognoscens  ei  re- 
scripsit :  U  |3.4JtA/Mi  Um^J  B,Aiii  \j\  ^^^j  ^  jA^  liULx^'  vi^^^s  l\Jj 
\iM^l\  ftya  y5vjJl  LPU.#.4./i3  i-Xi^  ioj.}CJi  jj^c  ^xiLc  "lam  intellexi 
litteras  tuas.  Sit  vero  tranquillus  animus  tuus^  (conf.  C. 
XX,  66.)  o  Abu-rMoghirahe!  Abu-Ahmirura  Cufae  nou 
praefccimus;  sed  illius  loci  pracfecturani  cum  tua  coniun- 
ximus!"  Quae  vcrba  quum  Sijadus  Icgisset,  ista  prover- 
bii  vcrba  dixit  significaturus,  duos  viros  ingcnii  acumine 
et  intelligcntia  acquales  essc.  conf.  XVIII,  24.  et  Berthcau 
libcll.   p.    19   tcxt.  noc  non  Hamas.   p.  vt 

26»     Oiigo  eius  est  eius  (canieli)  stigma. 

Vocabulo  .Lj  iguis  signum  camclo  inustum  designa- 
natur,  ut  dicatur  KiLAJi  «lXP.Lj  1«  »Quodnara  siguumhuic  ca- 
melae  inustum  est?«     Ex    stioniatibus    cameloruni    inustis 
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origo  cognosci  potest.  Proverbium  adhibeut  signitica- 
lin-i  ex  signis  cxternis  rei  internam  conditionem  cog- 
nosci  posse. 

27.  Malor  pars  sagittariim  servi  sagittae  scopi  sunt. 

Vir  ingenuus  caro  pretio  sagittas  cmit,  emit  enim  sa- 
gittas  lata  cuspide  pracditas  ct  sagittas  longas  cuspides  ha- 
bentes  tum  bello  tum  venando  aptas^  dum  servus_,  qui  nc- 
que  bello  nequc  vcnando  opcram  dat,  nonnisi  sagittas, 
quibus  scopus  fcritur_,  minore  pretio  venales  sibi  com- 
parat. 

28.  Scopuni  ferientes  siint  (eius  sagittae).  Nil  honi 
est  in  sagitta  ex.  arcu  delabente. 

De  viro  dicit;;r.  qui  argumentis  suis  adversarium  vln- 
cit.  Voci  B.iLi  nominalivi  casus  tribuitur,  quod  supplcn- 
dum  est  ^.^Uaw  eius  sagittae  sunt  scopum  fericntes 
aut  iJ>^A.  cius  iactus  est  scopum  fcricns.  Quod  si  vero 
accusativi  casum  admittis^  supplendum  est  :<ax  .«  ;'Iecit 
iactu  (scopum  fcrionte).  Ad  mctrum  Rcdjcs  rcfcrri  pot- 
cst.  c.  p.  232. 

,  J"^"^  :>  w  ^  /  ^l 

29.  Pabuli    inopia     erficit,   ut  in   seriera  (vendendi 
causa)   cameli    disponanlur. 

Provcrbium  monct  nos ,  ut  opibus  nostris  conservandis 
opcram  domns,  priusquam  poreant.  Conf.  Kam.  et  Djcnh. 
Sunt,  qui  vocabuio  in  latus  convertcndi  significalio- 
ncm  tribuant ,  ut  de  mactandis  camclis  ct  cahnnitatc  adhi- 
beatur. 
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30.     Libera  te;  secl  non  puto,  te  salvum  evasurum 
esse. 

Verba  haec  puella  Alhaidjoniaiiijjah  appcllata  incursum 
hosiilcm  Almakruhi  patri  suo  nuntians  dixit.  Alahsahsus 
ben-Salamah  proverbii  verba  versui  inseruit  dicens: 

Lijs«-Lj  (iUL>!  "ii  ^i\i>  bJlj  K^xlir:  (^3  (j-t  ^Aj  L^A,A  j^Aj  ^li 

,jEt  si  libcraris  ab  ea,  a  magna  calamitate   liberaris  ct  sin 
minus,  tum  non  puto  te  salvum  evasurum  csse.'' 

Metrum  Thawil  est.  p.  161.  Proverbii  verbis^  iit  mc- 
tum  hostis  iiiiiciant,  utuntur.    Conf.  C.  VI,  10.  XXIII,  381. 


O^  ^ —      o 

31.     Piosper  successus  cum  explicatione  est. 

Sic  Alazmaihus  proverbium  retulit  et  talcm  ci  scnsum 
tribuit :  Explica  mihi  rem  mcam,  tum  rebus  meis  prosper 
successus  erit. 


32.     Camela  per  initium  raalignitatis  suae. 

Meidanius    hoc   scholion   adiunxit:    Lm   tjf*^.>:a  Kiu   JLib 
o^L>   ki$JJs.5'   vi^oLi'    \^)\^  _L;caJ!    vA.x_£   oiJL^  K.x-w  c^-JL^ 

^lXjI  Jo»JJ  (-j.*i2j  8l\^c  v/i  ^^Ij'  l5*  i)^  O^-^  LPJy.]^  J.C 
aLcL_:5-  (A.A.=  xaLi>  cLav  "Dicitur  de  camela  ^^wv^.^a,  quando 
in  pariendo  raaligna  natura  cst,  et  quum  talis  cst,  obiit  circa 
pullum  suum.  Vocabulum  ^>  initium  rei  et  propinqui- 
tatis  eius  dcsignat.  Adhibetur  dc  viro,  cuius  natura  in  de- 
fendcndo  prava  est. 


L5' 
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n^JI  v^A—s^lp/o  ^btA^  w^2aJI     rr 


33.  Via    per   montes   ducens    est    locus    promissus 
iumentis  saepius  fatigatis. 

Proverbium  significare  dicitur,  res  ex  evenlu  cognosci. 

34.  Malum    ei   maceravit  (medicamentum),    donec 
fastidium  caperet. 

Maluni  eura  sumniopere  adflixit. 


J  .-       i  o   ^  ^   ^ 


35.  Dente  suo   mors   eum  momordit. 
Mortc  abreptus  fuit. 

M  yu-o  i    }       ,  j        ^         ^  ^ , 

Oj^l    »5.^3    j,l    C>aJpJt  ^ki        ^''1 

36.  Aegrotus  visitantium  vultus   observavit» 
De  eo  dicitur^  qui  vi  oppressus  araantem  intuetur. 

37.  Animus    meus    male    habet   ex    coturnice   se- 
pulchrorum. 

Narrant.  pueruni  buboneni  venatum  cssc  caraque.  quam 
coturniccm  esse  putaret,  edisse.  Quum  indc  vomitus 
crcarctur,  eum  ista  verba  dixissc.  Provcrbium  significat, 
rcm  spmcam  habeii. 
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38.     Ligniim  relis  movit  (dorcas),  tura  pacem  cum 
eo   fecit. 

Primum  dorcas  capta  multum  se  movet^  ut  lignum^ 
quo  rete  tenetur,  frangat,  tum  autem  fatigata  tranquilla 
est.  De  eo  dicitur,  qui  primum  adversatur^  tum  ad  cou- 
sensum  cogitur.  conf.  Djeuh.  s.  v.  .> 


W5       ^  —  .. 


39.     Ilirci  magnos  lanii  cultros  observaverunt. 

De   eo   dicitm- .  qui  victus  et  vi  coactus  inimicum  ad- 
spicit. 


—  -  .-        o  — 


lSxX/vj    ij^i^    0^9b    Oouy    ^il       f* 

40.     Eripe  te,  o  Salitle  1  nam  Soailidus    iam  periit. 

Sahdus  et  Soaihdus  duo  Dhabbahi  ben-Odd  filii  erant. 
Monet  proverbiun)_,  ut  re  elapsa  id^  quod  restet,  nobis  con- 
servemus.  Provcrbium  hoc  Alhadjdjadjus  adhibuit,  res 
autcm  C.  VI,  29.  narrata  cst.  Scharaf-Akhn. 


41.     Altractiim    arcum  remittit,    quem    nervo    non 
instruxit. 

Minatur  ct  mi(\as  pcrficere  non  polest,  fieri  cnim  non 
potcst,  ut  arcus  attrahatur,  nisi  is  nervo  instructus  sit.  In 
Scharaf-AIdini  libro  ac  ^  lcgitur.  Similc  sensui  cst  pro- 
verbium:  -^xj  isS  y*s-J^  t_5oL^L_5'  "Ut  canendo  ducens  cui 
camelus  non  est"  et  «._A>.io  ^£  O^  ^Uiii  L/ii.:p' "Ructum 
cmisit  Lokmanus  non  satiatus.u  Legitur  qnoquc  sic  pro- 
vcrbium:  ..aj^-XJ!  J.as  o^^Laj^^Ij  J^j^Axj  1>  s^Ne  fcstincs  arcum 
attrahcre,  antequam  cum  ncrvo  instruxeris."  Id  est:  Ne  in 
re  festines,  antequam  tcmpus   adcst. 

49 
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42.  Ilomines  dentibus  pectinis  similes  simt. 

Id  cst:  Origine  slmilcs,  omncs  cnini  (ilii  Adanii  sunt. 
Meid.  In  malo  similcs  sunt.  Scharaf-Aklin. 

l^ijLA.j  Lo  ^^,  (j/vLjuI     fr 

43.  Homines  statu  gaudent  bono,  quamdiu  inter 
se  distincti  sunt. 

Neccsse  cst^  komines  sint  iubentcs  ct  obedientcs,  nam 
acquales  inter  sc  perirent.  In  Scharaf-AIdini  et  Samach- 
scharii  codicibus  proverbio  addita  sunt  verba:  L»L«j  |J'j 
Ij.^i5>  "Et  quando  inter  se  acquales  sunt,  pcrcunt.» 

'^^\j    l^AJ    S.^    S    i^SLo     Jol/    JvlJI        '^f 

44.  Homines  centum  camelis  similes  sunt,  inter 
quos  ne  unus  quidem  est  ad  vccluram  ido- 
neus. 

Multi  sunt  homincSj  sed  in  paucis  bonum  cst. 

...InjUwJI    J»jL.zib,    A^jj)      fo 

45.  Mulieres  diaboli  laquei  sunt. 

Vcrba  hacc  Ebn-Masuhdus  dixit.  conf.  Vita  Timuri  T. 
I.  p.  24.  ed.  Mangcr, 

.-  }     ^05  3  ^  •>    ^  3 

sLlj  jLajI^   ^^^f-   JaJii      f  1 

46.  Notae  spousae  et  stercora  dorcadum. 

Pocta  Djerirus  hoc  proverbio  usus  cst.  quum  trans- 
iens  poctam  DsurUonnnahum   hominibus   cougrcgatis  vcr- 
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sus  siios  rccitantem  audiret,  significaturus,  versus  illos 
dorcadis  stercori  similes  esse.  qnorum  bonus  odor  perci- 
pcretur;  sed  quod  contritum  pravum  reperirctur.  Notae 
sponsac  autcm  illas  notas,  quibus  sponsa  sc  ornat,  signi- 
licare  vidcntur.  | 


47.     Vocifereris  raodo  tuo  consueto,     nam  tu  non 
cs  nisi  avis  Hobara! 

Bubonem  quum  vir  veuando  cepisset,  et  illa  in  manu 
eius  vociferaretur,  ista  verba  protulit.  Abu-Ahmruus  dixit : 
Significat,  rem  turpem  non  curandam  esse  ratione  habita 
boni  .«^xLiJt  \^i^:^  "-^^  i}-^  [j^^iCii^W. 

*  ,         5       ^        ^  . 

48.     Evasit    cjuidam    iam    extremum    spiritum    du- 
cens» 
E  summo  periculo  vix  salvus  evasit. 


»ijX/i     ^l     e>"V^il         f^ 


49.    Utrum  generis  commemoratio  an  notitia? 

Id  csi :    Num  gencris  commemoratio  ct  notitia  acqua- 
lcs  sunt  in  necessitate  iuris  (oi>.)  et  utilitatis? 


^^       o  ^ 


^^         o  ^  >  ""^    ' 


50.     Quam    pulclier    est    loous    commorationis    ca- 
prarum   locus  Tsermida! 

Tscrmida  nomen  loci  est,  pabuio  abundantis.    Prover- 
bium  iubet  atidire  virum  liberalitate  sua  notum. 

49* 
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O^O^     ^OJ  ^*.         o^ofc       oS 


aOjAASi     ^C      eLs      ^.xiol       -yOJ)       <^i>J       -yCio 


6l 


51.     Huic   rei    aures    siias    expandit,   et  res    oculo 
suo  fletum  parientes  vidit. 

In  cum  dicitur,  qui  rei  dcsidcrio  adfectus  res  ipsi  in- 
gratas  vidct.  In  codicc  Lugd.  provcrbium  hoc  post  pro- 
verbium  53  positum  est. 


jXII  (-Xjtj   Jviiil   ^  <5d!L>  q^i      c>r 
52.     Ad  Deum  confugimus    a  pauco  post  mulluui. 


*.-.o^      },^  i  o 


v-^Aa*Ji  ^^  >oj,Jl    or 


C 

53.  Somnus  iram  fugat. 

Proverbii  sensus  cst:  Iratus  quura  dormit.  ira  fiigit. 

—  -oE        J  o   .        -■  - 

54.  Ab  eo  liberatus  est  cum   sagitta    ruptam  cre- 
nam  habente. 

Dammo  adfcctus  ab  eo  liberatus  est. 


55-     Tn  laqueo  erroris  haesit. 

Lcgitnr  quoquc:      c  iiJL>  ^  ciun  cadcm  sigiiificationc" 
Id  esl:  In  rcm  ingratam,  quam  fugcrc  non  potcrat.   incidit. 

56.     Tempus  cius    funem  dissolvit. 

Tcmpus  cum  adnixit,  ut  vcstigia  noxac  remancrcnt. 
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L^fti    ^jj^l    jj^Jij    ^ki       ov 

57.  Petivit     cornu,     cuius    radix   veruiibus    erosa 
erat. 

De  00  dicitur,  qiii  haud  pracparatus  tibi  adversatur. 

58.  Poenitentia    est,    quod    a    peccatis    ad    Deum 

nos  eonvertimus. 

Verba  liacc  Mohammcdi  Arabum  prophetae  adscribun- 
tur.     Traditione  ad  nos  delata  sunt.  conf.  Djeuh. 

o      -■         Gj^  -;      #  o  <>      o  o  -.  oS  —      ci     o  ^         i     Zi 

"  "  w    .«    ^         Cj   ^ 

59-     Hominum  facta  pensantur,  si  bona  sunt,  bono 
sin  mala,  malo. 
Enunciari    quoquc  potcst  :  L^s  L.;;  ^^j   La:^  L^i»  ^i, 
ut  vcrbum  suppleatur. 

»  .^   O  O  ^0.0  o  ^*   u  »  o      o€ 

60.  Eroga    opes,  o  Bilale !    et   ne  time  ab  eo,    qui 
thronum  possidet,  deminutionem  (paupertatem). 

Verba    haec    Mohammedes^   Arabum    propheta,  Bilalo 
dixissc  fcrtur').     Provcrbium  avaritiam  fugere  nos  iubet. 

o  o  w-'a»'Juu 

61.  Ignis   melior  est  liominibus,  quam  quod  ferae 
modo  a  facie  modo  a  tergo  veniunt. 


1)  De  Bilalo,  qui  apiid  Moiiamniedeiii  precum  horac  auuuuciandae 
muneri  praeerat^  couferas  librum  meum.  Selecta  ex  Iiistoria  Halebi 
p.  49  aduott. 
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1 

Proverbium  lioc  scholio   Meidanii   sequente  explicatur:  1 

(AAc    o^Jls    ^i     .LJt    L^A/o    oL^jj^    ^^La*^4.it    J»*5    L^J(Aj    \^»SjW) 
^    L*j    _  .a_j    ^4.3    V-*^.   '^*J^^    C/»    (_^>^L-A._i_i  r-^r^  jLa^!   liUJ 
^Ai>  ^,Ai^  XJ.A   ^.JLaj    ''Narrant^    hyacnam    spleiulorem  ignis 
e  Jonginquo  videntem    clunibus  terrac   affixis  sedisse  ct  ex  ! 
advcrso  ignem  adspexisse,  dum  se  calefacientis  modo  pedes  | 
anteriores  tolleret  et  quam  remotus  ab  ea  ignis  crat!  Tum  ! 
eam   dixisse   isto    statu:   Ignis  mclior  est  hominibus,  quam  j 
quod   pracda  modo  a  facie  modo  a   tergo  venit.u     Provcr-  | 
bium   autcm    dc  eo   adhibelur^   qui  re  laetatur,   ex  qua  non  ' 
multum   boni    percipit.«     Sed    in    prov^crbio    de    voce  iCaJLs-  i 
dubito.  Pocockius   et    Schultcnsius    dubitantcs    verterunt."  , 
Ignis  melior  est  hominibus,  quam  quod  post  eum  est/'     lu  ' 
cod. Berol.  vocales additae  sunt^  ut  Chali  fah  enuncietur,  sed 
nescioj  quaranam  ob  causam  factum  sit.  In  scholiis  de  vocc 
oL^j|^^   quae    et    in    meo    et    codicc  Lugduncusi    Icgitur^  i 
dubitavit    Reiskius^    qui     in    margine    codicis    Lugdunens.  I 
oL^jtj  adscripsit.     In  codice  Bero!.  oL^^jt^  Icginius.  ' 


62.  Homines     suiit    pvaeda     anle      distributionein  ' 
mactata  mortis.  j 

Vocabulum  l\»>jij   camelum    significat,    qui,    antequam  j 
praeda  facta  inter  singulos  disiribuitur,  maclatur.  cf.  Ilanias.  j 
foA.  Id  cst:  3Iors  homincs  mactat,     qucmadmodum    lanius 
iilum  camelum  mactat.  conf.  Kam.  Djeuh. 

63.  Anima  est  abstinens  a  rebiis  ct  adsueta  rcbus.  ; 
Animam  nosUam   rei  adsuefaccre    et  a  re  desuofaccrc  ' 

possumus.     In   Scharaf- Aldini  et    Samachscharii   ojuMibus 
\Jij}\  omissum  es(.  I 
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-a^bCAv»^    J^l    ,.y:^l   ^xl       1f 

64^     Quam    praeclarus    clypeus    est  finis  vitae    tar- 

dans  ! 

Veiba    haec     Ahliiis    Moiiammedanorum      impcrator 
dixisse  fertur. 


«uu       «^ 


^ji]     ^]y>J]     ^JU         10 


Gg.     Quam  bonura  est  remedium   mordens  ! 

Febris  significatur.  Narrant  3Iohamniedanorum  im- 
pcratorem  Ohmarum  interrogasse  Alharctsum  bcn-Caldah 
de  rcmcdio  optimo  'et  hunc  hisce  verbis  respondisse.  Simdi 
modo  dicunt :  L^**aj  '»..>a~4.^  q-»  .*=>  KJlLJJ  (j^*i.  j;Non  est 
implctioni  ventris  (c  qua  morbus  orilur)  mclior  res^  quam 
fames^  quae  cam  scquitur. 

jl^  i\k\  "jA^U     11 

66.  Purum    et   non    mutatum  nuntium    fratri    tuo 
adfer  ! 

^l^  J^y     lv 

67.  Levitas  rixae! 

Significat,  viro  levitatem  ct  inconstantiam  in  rixa  cssc. 
conf.  Kam.  s.  v.  /  ^> 

1<JU  ^i^J^  Oj^'      1a 

68.  Salvus     evasi,    eisque    Malicum    pignori    dedi. 
Verba   haec  sunt  Ahbd-Allahi  ben-IIammam    Alsaluli 

in  versu  sequente    diccniis  : 
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jjQimin  ungues  eornm  timerem,  salvus  evasi  et  pignori  iis 
3Ialicum  dedi.«  Metrum  3Iotakarib  est.  p.  281. 
Omnes  in  eo  consentiuntj  quod  et  forma  quarta  et  prima 
adhiberi  possit  excepto  Alazmaiho,  qui  voci  vocales  futuri 
primae  formae  dedit.  «Dum  eis  Malicum  pignori  do.«  De 
co  dicitur  proverbium;,  qui  e  periculo  liberatur;  in  quo  socii 
eius  retineutur. 

>  ^  o  £        o^O"0  o  *-  0*0  ff    o  — 

«^^1  r^.aJU   ^j^\   L^j      11 

69,  Quod  ulcus    escliara  nudalur  cum  ulcere,  ma- 
iore  dolore  adficit. 

UIcus  cuticula  recenli  obductum  si  nudatur,  ut  itcrum 
ulcus  oriatur,  id  maiore  nos  dolore  adficit.  «./iLi  hoc  in  pro- 
verbio  eundcm  sensum  offert  quam  _  ^l   *^  cum  ulccrc. 

70.  Praesens    pro  praesente» 

Proverbii   huius   explicatio    talis  legitur:  tA_j    tA^^-sL.^ 

»Afti    ,^\  j>Laj  jz»\j   ^^il  JliJJ^  iwiyuiJl  J:  iOju  ^./toL^.  I^L>  ^^\ 

(jL^  J^c  «Ut  dicis  Juj  itAj  i.  e.  Fcstinando  pro  fcstinandd. 
Et  traditione  delata  ad  nos  sunt  vcrba  :  La3\.=>  ^!  \jxj^  'i 
j,>Laj  "Ne  vendatis  nisi  praesentem  pro  praesente^*  i.  c.  in 
mutationc  (0-0)  et  dicitur:  j-^LAj  is-Li  «^JI  "Venditio 
est  praesens  pro  praesente«  i,  e.  pecunia  parata  pro  pe- 
cunia  parata.  In  proverbio  autem  U^^Li  accusativi  casus 
estj  quod  t:5^ji  verbum  suppiendum  os(.  Accusativi  autcm 
casus  modo^  qucm  Arabes  JL>  statum  appellant,  positus 
est. 
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71.     Quam  bonum  est  hoc  poculum  potusl 

Dixit  Alazmaihiis:  Vocabulum  /  aJLjw  poculum,  quod 
camelo  vehens  suspendit^  significat.  Vox  autcm 
Ijs.^  indicat  -.0\,r}\  poculum,  Id  cst:  Bibcnti;  qui  i!lo  utitur, 
sufFicit  usquc  ad  mansioncm^  quam  pctit,  potus  unus^  altcro 
non  eget.  Provcrbium  autem  dc  eo  dicitur^  qui  suo  con- 
siHo  in  rebus  utitur  et  cui  alius  consilium  opus  non  est. 


72.  Peregrinas  et  non  propinquas ! 

Dicitur  quoque  eodem  scnsu:  v^jLiii!  "^  w>.j.Lii?.  Ac- 
cusativi  casus  ex  verbo  omisso  pendet,  ut  sic  provcrbium 
explicandum  sit:  i_^jt  jiJt  |^>^jj  "^»,  ^^}jX.j\  [^^iji  "I"  wia- 
trimonium  ducite  peregrinas  et  nc  in  raatrimonium  ducite 
propinquas!  In  opibus  Scharaf- Aldini  et  Samachscharii 
legitur  :  <^:^\  ^J.U^^t    wPeregrinac  pracstauliorcs  sunt". 

iSsyoUj      (jJjj\  VP 

73.  Horaines  columba  sunt. 

Proverbium  monet  nos ,  ut  benigne  ct  comitcr  erga 
homines  agamus  ct  nc  eos  abiganius  a  domibus  nostris, 
qucmadmodum  columbae  domibus  nostris  adsucfiunt. 

•    '  iJO(A^     «^ljtJI      cli-^l  vf 

"  "  "  ^^    -    £ 

74.  Consuetudinis  remotio  difficilis  est. 

Legitur  quoquc  hoc  modo :  u«L_lJl  q..  li^LxW  cLxjt 
^_j^M<.:5^  ^io  "Rcmotio  consuetudinis  ab  hominibus  pecca- 
tum  computatum  est".  IIoc  ci  similc  cst,  quod  dicitur; 
lX-jvX-w  ^L-^jtJt  ^jOssa  sunt  dura^^  Dicitur  simili  modo 
iCAM.^L^  ^«A*I:>  3J>lxM  jjConsuctudo  cst  quinta  natura^^ 
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75.     Gonvocatio  post  clanculum  sermonem. 

Id  cst:  Palam  res  tractetui-j  postquam  secreta  fuit.  Provcr- 
bium,  ut  caveamus,  mouet. 


v1 


76.  Duae  slellae  elatae  fuerunt^,  una  retenta  pluvla, 
altera  ventus  fervidus. 

Sic  autem  proverbium  explicandum  est :  L*ajj!  ^Jtyi  U5> 
-  .Lj  />^\^  v_.Aii^  US^Jsj^l  ;;TlIi  duo  (viri)  sunt  duac  stcllae 
iu  coclo  elatae,  quarum  altcra  iiullam  pluviam  adducit^  al- 
tcra  veutum  calidum  aestatis  tempore  flantem  adfcrt'  . 
Proverbium  duos  viros  signilicat  cxtcrna  dignifate  prac- 
clari,  scd  aequales  in  eo,  quod  parum  boni  adferunt.  Com- 
parantur  cum  duabus  stcllis. 

77.  Praeda  in   vla  ohtingens    ducl,   in  qua  lucrum 
est* 

Vocabulum  ii.l:ij,^j  eam  praedam  significat .  quae  duci» 
antcquam  ad  hostium  locum  pcrvcnit .  in  manus  inri- 
dit.  Provcrbium,  quod  reni  parvani  dcsignat,  cuius  dc- 
siderio  capimur,  adlnbetur  in  virum  in  dcbito  suo  postu- 
lando  auxilium  petcutem  abco,  qui  omnibus  cius  opibus 
potiri  cupit. 

^_>>^Jl    ^.^L^    >>lAa£    >oli       VA 

78.  Dorraivit  Ilizamus  Iiora  profectionis. 

l)e  viro  dicitur.  «pn  rem.  postquam  ca  abii(.  pctit. 
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.    _     <w  o^ 

X««#J)     ('J^^i     (.t;*'*^     >*lj  vi 


^  ju«o 


79.  Dorraivit  oculo  securi,  fortis. 

In   virura   debilem   dicitur,    qui  res   talcs  pctit,  quales 
viri  fortcs  pctere  solent. 

O     }  UiO^  ^    ■m  O  i     ^  i  U  ^ 

80.  Solea    tua   peior    est,    quani     nuditas     pedum 
tuorum;    lelinque  eara  igitur! 

Dc   viro  dicitur  a    viro   auxilium  pctcntc,    qui   rationc 
cius  non  habita  auxiliura  non  fert. 


*-  ^  S-       ^  OC  3    (. 


81.  Nos  sumus  in  terra,  cuius  aqua  dulcis  et  pura 
est. 
Vcrsus  hemistichium  metri  Sarih  (p.  246)  cst.  Sc- 
quitur :  ^j<Mj.-wo  \S>J\mo  ujLiic  "iijJ  ,,Nisi  aquila  fuissct,  cuius 
pracda  est  avis  Nasus  appcllata.''  Provcrbium  locum  sig- 
nilicat,  in  quo  benc  vivitur;  scd  iji  quo  debilis  iniusti 
noxa  adficitur. 


O-JJ-.        ,  O     ^       ^33 


82,     Fuga  dorcadis,  cui  dux  non  est. 

Sic  explicandum  est  provcrbium:  \l  L  ^A-Ii?  ,^ai  -ai 
&jJ5  l^L  Jsfljw  ,,Fugit  modo  dorcadis,  quae  rcfugium  non 
habet,  quo  se  rccipiat".  Fugara  accrrimam  designat,  diun 
eum  fugimus,  cuius  natura  et  agendi  modus  pravi  sunt. 

^M     rO  --^  O^  O  Si        O     M 
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83.  Inltium  obesitatls  est  optimum  indiciura  liberi 
accessus  ad  aquam» 

A  camelis  iii  homiiics  traiislatus  loqucndi  modus  de  co 
adliibctur,  qui  dc  vita  dura  questus  in  facic  coramodac 
vitae  indicia  habet. 

84.  Nos  in  valle  sumus,  cuis  pluvia  pauca  est. 
De  eo  dicitur^   cuius    bonum    parum  est  et  ad  mulios 

non  attinet. 


*      ^       O     r^  .«     O     C 


IsLa^I     P;-v-I     /j^5^     iiSJ         AO 

85.     Naphtha  et  gossypium  celeriter  comburunfur. 
Lcgitur   quoquc  U:L.v-t.  In   codice   B.   autem  Lcj^t  cst. 
Proverbium  duo  mala  commixta  intcr  sc  significat, 

5   -  o  £         }     ^ 

oL-oul  (jji^UJI     a1 

86     Homines  sunt  diversi. 

Pluralem  oLA>t  derivant  a  pluraU  \^j<d>,  cuius  singu- 
laris  ou>t  fera.  s^lsup"  est^  aut  ab  infinitivi  scu  nomiuis 
actionis  forma  v_jixi>.  Vocabuhini  \Ji-o>!  proprio  significat 
divcrsos  oculos  habentem^  ut  unus  uiger  aUcr  cacruleus 
sit.    Divcrsas  essc  uaturas  provcrbium  docct. 

/Jb      '■6->^\^     (J^UJ)  AV 

87.     Homincs  arbor  iniustitiae  suut. 

llomines   arbor    iniustitiac   appelhiti  sunt,  ut  indc  cog- 
noscatur,  horaincs  crcscere  ct  augcri  iniustitia. 


^xkj    c^lftAb    »c>JiJ 


AA 
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88.  Coaxaverunt  ranae  ventrls  eius. 

I.  e.  Esurivit.  Simili  modo  dicitur :  a.ALij   .xsLa;!.^  on-^I-o 
j.Passeres  vcntris  euis  pipiverunt". 

89.  Obtrcctatio  est  inlmicitiae  fomes. 

J.-OE  o..      J.- 

90.  Belll  Ignis  multum  ardet. 

Arabcs,  quotiescunquc  belli  consilium  ceperant,  igncni 
acccnderc  solcbant,  ut  signuni  ad  id  surgentibus  cssct, 
conf.  Alcoran.  C.  V,  69. 

Js.£    >o(AJI        ^a      .^jL     OpCwJI     ,^.£    >jiA>J!        ll 

91.  Poenitentia    silentii    mellor  est,  quam  poenl- 
lentia  verbl. 

Proverbio  hoc  multiloquium  vituperatur. 

j^sx^JI  ^nJI  ^A&^j  ,  w.:^vJI    ir 

92.  Incltatio  tardum,  scgnem  propellit. 

Legitur  Jji^  pravus,  vilis  loco  vocis  JJiiJI.  Vox 
g«JrwLl5  pungerc,  fodicarc  significat,  dum  stimulo  iu- 
mcntum  ad  cclerem  gressum  impcllimus. 

}     ^     ■»•      i         ^      ^  ^         wu~0  O  O~0         .»   o--  O  ^  3  <j 


u^ 


Ul 
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93.  Dimidium  prudentiae  post  ficlem   Deo  baben- 
(lam  est  Ijenigna  hominum  traclatio. 

Ilaec  verba  referiintur  iii  traditione,  qiia  3Iohammedis 
socius  ipsa  Mohammedis  verba  adlegat. 

94.  Salviis    evasit     DhobarahuS;    quum     Aldjadari 
nasus  amputalus  esset. 

Nomina  duorum  virorum  viHssimorum  inter  Arabcs 
sunt.  dc  quibus  vide  C.  XXIII,  498.  Illo  in  loco  nec  r.on 
in  scholiis    nomeu   unius    viri  s.lX:>  Dj  adr  ah  scriplum  cst. 


^     jj^  - 


J^^    ^}^^    Js^        '^^ 

95.      Peritus  et  filius  periti. 

Proprie  est :  Peritus  in  sagittis  iaciendis  vel  conficicu- 


dis. 


Foriiia  eoiiiiiarativi. 


96-     Genealogiae  gnarior,  quam  Daghlalus. 

Dajihfalus    vir   e    gcntc    Banu-Dsohl    bcu-Tsahlcbah 
bcn-Ohcanah  erat    conf.  C.  I.  35.  XVIII.  267.    XX,  98. 
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O  'O  3  ^    Off 


97.     Genealoglae  gnarior,  quam   Ebn-Lisanil'Hom- 


ahus. 


Vir  istc  ad  gentem  Baiiu  -  Taiin-Allat  bcn-Tsahlcbali 
pertinebat  et  uomen  Waka  ben-AIaschahr  gcrcbat.  Cog- 
nomen  Abu-rCilab  habebat.  conf.  C.  XVIII^  268. 

*•      o  J        <■  oS 

98.     Praestantior  encomio  amatae,  quam   Catsirus» 

Laus  amatae,  quam  initio  carminum  poctae  canerc 
solebant,  Arabes  \^i^  appcllant.  Proverbium  hoc  c 
versu  poetae  dcsumtum  essc  dicunt: 


Z.    >Oo        J    O^»  J        J    o  •» 


vH-^J.  "'^^*^^  iS  ^^'  Q^'^)  v^^.  ^LjCc  ^  Lm^s  qLT^ 


>'»  O,  .0--«-^  »•  JJO^ 


"Quasi  Kossus  in  nundinis  Ocathsi  orationcm  Jiabcret  ct 
Ebn-Almokaffahus')  in  Aljatimah  mullum  donaret  ct 
Catsirus  Ahssahi  die  separationis  cncomio  amatam  lau- 
Jaret.   Mctrum  Camil  est.  p.  212- 

slhs    ^    w\vwy,if       ii 
99.     Saepius  memorans  genus,  quam  avis  Katha. 


1)  Abu-Moliammed  Ahba-Allah  beu-Almokaffah  crat  facuudus  et  di- 
sertus.  Eius  nomen  Rusabah  vel  Dadabah  ben-Dadahischnisch  eiat, 
antequam  Mohammedanum  sc  confesstis  erat.  Coguomen  Abu- 
Ahniru  gerebat.  Eius  pater  cognomeu  Almokaffah  accepit^,  quod 
a  Iladjdjadjo  verberatus  in  pede  incurvatos  digitos  acciperct. 
Kam. 
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Sic  dicitnr,  qiiia  avis  hacc  sono,  quoni  cdil,  nonricn 
suuni  scnipcr  appeliat.  conf.  C.  XIV,  90. 

100.  Vehementior  in  initu^  quam  Ebn-Alghasa. 

Quae  hoc  do  proverbio  Arabes  tradiderunt,  ca  sine  darano 
omitti  possunt.  Caeterum  de  viri  nomine  multa  inter  Ara- 
bcs  disscnsio  cst.  Abu  -  riakthsanus  cum  appellatum  csse 
Sahdus  ben-Alghasa  Alajadi  dicit;  Ebn- Alcalbius  cum 
Alharitsum  ben-Alghasa  appellat;  Alhamsahus  cum  fuisse 
tradit  Ohrwahura  bcn-Aschjam  Alajadi.  Magno  pene  prac- 

ditus     crat.     In     scholiis     legimus:     o^^>  i;;^  tfs^i!    JLs-j^ 
conf.  C.  XIII,  115. 

101.  Vehementior  in  initu,   quam  Hautsarahus. 

Vir  |fuissc  dicitur  ad  gentem  Ahbd-AIkais  pcrlinens, 
cuius  nomen  Rabiahus  ben  Ahniru  cssct.  Magnus  is  pcne 
praeditus  crat.  ut  provcrbiali  modo  dicerelur:  q.,  t.j!  ^lhcl 
».jj.>  "Maiorc  pcne  pracdilus,  quain  llaiitsarahus.u  Cog- 
nomcn  inde  accepisse  dicitur,  quod ,  qiuini  in  nundinis 
Ohcatsi  mulicris  amplum  scyphum,  quem  craturus  cssef, 
quod  illa  magnum  prctium  postularet,  glande  pcnis  sui  im- 
plcvisset. 

102.  Maiorem    poenllentiam     agens,    quam   Alco- 
salhjjus. 

Alhamsahns  virum  ad  gcntcm  Cosaah  \xm*S  pcrlinuissc 
ct  nomeuMoharibbcn-Kais  gcssisse  dixit.  Alius  quidam,  ciun 
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ad  gontcm  IJanu-Cosali  (■tAwJ'),  tuni  ad  acnlem  Moharib 
pcrtinuissc,  nomen  autem  Alimir  beu-Alharits  habuisse. 
Conf.  Ilarir.  p.  93. 

103.  Nobilior,  quaiii  Maria. 

Filia  x\hbd- Ahnanat  ben-Mahc  bcn  Said  bcn  Ahbd- 
Alhih  ben-Darim  erat.  Ilamsahus  autcm  contendit^  eam  ad 
gentem  Darim  pertinuisse  et  peperisse  Iladjibum,  Lakithum 
et  Mahbadum^  hhos  Sorarahi  ben-Ohdos  ben-Said  Manat 
ben-Darim.  Conferas  quoque  C.  VII,  3. 

.-      ^      o  3     ^  o£ 

104.  Nobillor,  quam  Falbima. 

Loco  huius  provcrbii  in  libro  Scharaf-AIdini  q-»  u-^5^1 
^^^3-  c;axj  nNobihor  quam  fiha  Chorschobi"  legitur  et  sic  ia 
Samachscliarii  opcre.  Fathima  erat  fiha  Alchorschobi  ad  gcn- 
temAnmar  pertincntis,  nempe  Anmari  Baghid  bcn-Raits  bcn- 
Ghathfan.  Huius  autem  proverbii  causa  est,  quod  Sijado 
Ahbsitae  peperit  Rabiahum  Alcamil  (pcrfectum)  ,  Kaisum 
Alhafiths  (memoria  tcncntem),  Ahmarahum  Alwahhab  (da- 
natorem),  Insum  Alfawaris  (optimum  eqnitem).  Nulla  au- 
tcm  fomina  K>.^A/9appcIlabatur,  antequam|tres  filii  uati  crant. 

^         .-o-o       s^s.       o  J    -'  oS 

105.  Nobilior,     quam    Omm-Albanin    (matcr    filio- 
rnm). 

Mulicr  ista  filia  Ahmrui  bea  Ahmir  equitis  gcntis 
AIdhahja(£'.Aj;AA:2!!)MaIico  bcn-Djahfar  ben-Cilab  nupta  quin- 
quefilios  Abu-Bera  cognominatum  Molahib  Alasinnah  Ahmi- 
rumct  cquitem  Korsoli  Thofail  xVlchail,  qui  patcr  Ahmiri  bcu- 
Althofail  erat,  et  Rabiahum  Almoktar  ben-Rabiah  et  Nas- 

50 
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saliim  Almadhik  Solami  et  Moahwuidsum  AlhocamaMoah- 
wijahu.n  pcperit.  conf.  Dc  Sacy  Noticc  sur  lc  poclc 
Lebid.   p.    116.3Ionumonta  anliq.  hist.  Arabum.  p.   S15. 

106.  Nobilior,  ([uam  Chabiah. 

Erat  filia  Rijahi  bcn-Alaschall  Alghanawi.  IVarrant,  cam 
quum  somniaret  audivissc  intcrrooantem :  Xum  tibi  decem 
vileSj  an  tres ,  qui  decem  viris  aequalcs  sunt ,  gratiores 
habentur  ?  Quod  quum  altera  nocte  rcpetitum  esset,  cara 
marilum,  Djafarum  bcn  -  Cilab,  quid  ipsa  responderet;  ia- 
tcrrogasse  et  cx  mariti  consilio  dixissc  tcrtia  noctc  inter- 
roganti:  Tres  aequales  decem  viris.  Peperissc  igitur  eam 
tales  tres,  Clialidum  Alazbagli  cognominatum.  quod  in  an- 
teriore  capitc  maculam  albam  liaberet,  Malicum  Althajjan, 
quod  veutrem  collapsum  haberet  et  Rabiahum  Alaliwaz, 
quod  parvis  oculis  praeditus  cssei. 

^l       Uv 

107.  Nobilior,  quam  Ahticah. 

Erat  filia  llclali  ben-Falih  ben-31orrah  ben  Dsicwan  AI 
solamijjah,  nupta  Ahbd-Menafo    ben-Kozzajj^  cui  Ilaschi- 
mum,  Ahbd-Scherasum  et  Almothallebum  pcpcrit. 

108.  Foetidior,  quam  hma  foctichi   ovium. 

Lana   foetens,  quac  c  pellibus    nonduin  omnino  concin- 
natis  («liis  antequam  concinnati  sunt »,    cvellitur. 

109.  Saepiiis  iniens,  quam  Jesarus. 
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Jesarus  clicns  gentis  Banu  -  Taim  a  Djobailiao 
Ascluljailito  capram,  ut  eius  lacte  uteretur,  acceptam  domiiio 
reddere  nolebat.  Quapropter  Djobaihaus  cum  pluribus 
hunc  versum  dixit: 

»       <,ci-«  ;E>         -  •»-&»>  «,.5>        -0,0  o-  ,  ,c.C 

jjClicns  gentis  Banu-Taim!    tu  non  reddis  rem  tibi  mutuo 
datam,  dum  tales  res  mutuo  datae  redduntur? 
Metrum  ThaAvil  est.  p.  161. 
Respondit  Taimita: 

>  .  »  C-5  0»-''c6  ,>,o-'  S-  -         -O'  _     _C    >   - 

55lnio,  eam  reddam  tibi  vituperandam,  et  tu  eam  inibis^  quum 
tibi  mulieres  desunt"  Metrum  Thawil  est.  p.  161. 
Tum  iterum  Djobaihaus  dixit : 

>        -       0,0-0  ,0-       o  "       '  ^^ ,  o    >-       o--         -  o  -  o-o      -      -  *     o  -- 

_v>LJ9  ixxil  ^jCa/s  q^  LaXsLcL  q^     jJ^   Laa=>  j>ia)t  —LjCj  ojTo 


—  jLw   _j.^^    »^AC  jL/*o    —LjCi       L^.i:\Xi  Ji]j.M  (j^    LjSVa.w    c>>.*i'  _j.Jls 

"Mentionem  fecisti  initus  caprae  tempore  quo  non  crat^ 
qui  honorem  nostrum  proptcr  initum  caprae  vituperaret. 
Sed  si  fuissem  princeps  gentis  Savat'j,  eam  iniissem, 
quemadmodum  Jesarus  capram  suam  inivit,  dum  pastum 
incedebat.     3Ietrum  Thawil  est.  p.  161. 


>^    .- 


110-     Magis  tliviilgans  ,  quam  Aurora. 
Sic  dicitur;  quoniara  illa  nullam  rcm  tegit. 


111.     Magis   divulgaiis,  quam  terra. 
Quia  in  ea  vestigia  apparent. 


1)  Gens  Sawat  illiiis  rci  acciisata  est. 
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}    (}  3         o  i   ^S 

112.     Magls  divulgaiis,  quam  llntlnnabulum. 
Hoc  e  veisu  soqiicute  derivatum  est : 

J     >      o    > 

"Vos  duo,  o  filii  Djeuabi!  reperti  estis  ei  similis^  qui  repit, 
ut  se  occultet,  duui  iu  eius  collo  tiutinuabulum  cst". 
Metrum  Thawil  est  p.  161. 

, o  ci^5 

113  Magis  divulgans,  quam  vas  vitreum  res^  quas 
conllnet. 
Viri  eloqueutiae  laude  iusiones  aut  vituperantes  aut  lau- 
dantes  vitrum  descripserunt.  Vituperium  eius  verissimum 
verbis  incst:  ^.*ll  j^*ib  ^^  y^\  xJ|  p^^j  «Cele.iter  fran- 
gitur,  reparari  non  potcst.u  Apud  regem  quendam  quum 
Schaddadus  llaretsita  aurum  descripsisset.  Sahlus  ben- 
Harun  contra  vitrum  laudavit.  Placct  autcm  ulriusque 
sermonem  ipsissimis  verbis  addere:  ,^_5;Js..J|  j>^cX_i;  Jj" 
^  ULAaiii  L^;^  «Lli  ^^^U  L5>^»5  ^AJ?  ^  /\^^  ^\ 
NA^..ii  jU-ii..^    ^  ^\S   \3\  ^,.  ^i  JJ'  cr  Q}i^  J>^.5  ;'^' 

!ii  idr  iia:L  .o,":>!  ^!^>  ■^-^* 

Uii  ^^,5   !3  JS  J.I.   ik'^  *u  J!  ^5 
y~~^.    ^»,  *Lj"b!  ^.x'i  Vj"^:!  (c^>   w^AvJ  >_^Pi  ^   Lj^^.jj)  xJLc 


O 


L^ 


O^'    t^     »;-*J'     L\;..ji!^     Jwx^"^!      u>«.>!      iJLyS»      8|_k/.«     :\-JJjl*.2^-'!      vJjkJ^l^I 

0^;^^-^^    /-^.^^  «.-^.^>  ''^l>-'i  ^**^  .-^>^J  j3j^  ^^  J^    ^ 
j3<A— A2— Jl    j3.    L§Ii>3    ^^j^3    K»:2A-'!    r^j-*"^   /"^  i0:2&.'!   ^-  »i  _%P 
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'!^j  pj^it  «.Jj)  L_jL*/toi  usljttol^  k_jU/tolj  i^^  ^^Xi  ,y^  ^y^i  xiU, 

^L^iit  ,5  Lj**-3  o^  l\jc\=^.  s_^aj3  ■J.AAv.vJl  j^A^il  ^  LP.^'^^^ 
^5    gsAa?^   tV^tj    j^lXc!    3^»(Ai   ^3   o^*-^    L5'^^'   gyj*^5^    iCJLJiiJ! 

-4.>";i!  vi^.j^-*3Ci!  i^j^  \;.c  idi!  f^j  i^^ic  ^y^M^  v^-^'^  *— i^r^ 
(j:5,":i!  ^"^I^  ^  ^^!  _,.]   ^^A.J!  xJlc  j_^xaj!  ^jlaj  w^5:JJ!  _^  JLii» 

w<>AXj  ^•^J'^  (j"^/^^.  ^'^  ioLi^iii^  Kc^J!  (j.^  iu  ./toLs».  L«(Jlc 
_L:i.J!^  (H->^-*^  w*.— ^aJi  xxJlc  iJLoRjj  -L=>ij!  JvAiiSj  v«A.:?tAi! 
«LAAaJLi  _.L>J!  xLaaj  \XJis  iubLkaJL)  w^S^AjI  *Jl*i25  ^^\^  c  ^k^iA 
^^  ^l~-i^^3  o/^'^3  cr^^'5  ^  j_^aj!  t^<J3  ^  ^L>y!  ^i 
^5    *.>^    ^^y>M>!  _Ls>-Ji  (j^»  v_j!./isJ!j   .jLa«  cLa/!  v_.aPiAJ!3  i^j^.i 

J3ii.vw   ,<.!j   \j   JLaxj    j^   nax   .xlaAj  «>m|   w^^iAj!   a..m!_$   fiy**^^  «3 

^JiiJ  _j^^  ^^^Xa*)  |»!j.^^i  '^^l^tv^  1^**  «^LLj!^  iJ  [«..g.^'«_5  (•LjJ-^J 
liUP!  !j.jL5  tiUJJj  (j*saLj!  lXjL;^:^*  q^  L-^i2j!  j^^  &jLa^  ^^  ^}.jLS 
w.-.-wi3!  ^L>J!  j^Joj   ,^L>^!  tL^.!  lilLiJ^i^  olr^"^^  ^'"^^-^^ 

%^il_>  LjJ  »lX>^  tUli  vi>.^,Av^j'!  ^^!^  y^^  f^^i  /**^^  ^:; 
jL»-ii!_jPj  ^-.Avo»-  cj.:>-^  L1J3  !.>A>  oJ)Lc  i-L*JLi  ^i^lAv^c  j_y^j 
L>»»to  ...j  ...L^-^La».!  .•iLi'^  v*-^^  \acLa<o^  *^^  iOijtA/j^  *L*.Ju  i_5w 
^^il  SL>./a  i4>j  v3  vi>«.;5\Jii'  tUli!  i^  w^c  !Jt  ^^Av^J!  U.iJ.« 
liUj  iu«.sj  ^^c  L.JJ  ^♦.Aw.:=2  j,!yij!  'eJU^/^  «dJ!  *.*L*3  ^AisLyiJ!^ 
^3  c  ^jCj  iuL<5  tLc  i-jjLii  K^  c.  ^  ij^3  qa.^.jaJ!  ti^vJj^  »*'j"?- 
Q^  c!_j— jto!  Ja.JL^  j  ^j^^  iu'!_.^5  ^Lyisj  t-Vj^^  pU»  (j^  tLi! 
iLJL.A-JLJB  u^»  ^LJ!  -,L\iij  LXiJ^  ^aj!  Laxs  jy^S»)  oi^\  ^^/* 
j-A-J-^  ^j"^  ,j.^\  ^  L^  !^6L^  tLc  L^  ^LT  !i!  ^L>jJ{ 
iV— ^   i5   (J*^3)   «^^^j  y^-^e  O*   u*^^^^i    *i^r'b   *^^3    ^^^i^' 
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w.Uj  ^   qI  jO^\^    ^a/o   iJsXi    ^'i\   j.^>>   y5^iaj!   iuU  ^^vAj   U 

Q-»^    tLxA^a    ,  ,;— ^^    CP    j-jA^>l    "«^**'^^    O^;'    '^'M    nlv^    ^'^    >*^ 

L*]   jt^>i    v_j!./ii>.il  iwi,JiJ   Kju!  (jrtLAi!  iA..^>xj  _^i^  y^-'   t"'^-"^ 

—^Aai!  ^l,i»<3!  Lg.i  JwaA  j^iL*j  JsJlJI  ijj"  ikA/a  v_j!.Xi^j!  (j^  ^^  .Ju,j 
^.•A  _  .„A3  ii.j|  Jii*  L.g.AiLAw  ^-jT-  vi>«iA.w.5'»  iC>-  &>:aav>.£>  &j!.  LJi 
iC— Ai3— »  (j.»  -j.!_^J5  j-;!>*  vi^oL^'  i-jl^ji^i^j  L<iL*j  JLiij  ;J>[y*  cr« 
(_5oL.:sUJ  j.'^AM,J!  KfXc  15^*^'  Jl^j'  L.f4-w!  cr»  '-♦^'  XA^aai!  oJXiiLs 
*Lm*.aU  VwAA.iiLs  j.i^iiiLi  Lijs.  (j«.-ot  y  sXx!j  ,vLaa«  J.  ouc  0>3j 
Q^  ^Li!  \_j|  ^^l.c  Oj^jLS  "il!  ^Mi  L)  ^^jJj.fij3  Li^A.<!  q^  L*.*.-! 
i^— jiA-AJii!j  -,L*.Aa.*Jl  cL*^  «jjj  !3i^  ^.w^!  (j-»  cXs»'^  ^jy*J! 
o,j  !t\5>!^  Ls^LxAa^  „L_s»jJ!3  -LaasJ!  _,La3  -,L>iil  ^^  ^^ 
cL_.A__xcwilj  likio  !^j,AAc!^  &a>La3  ^JLc  L*.ja^  L\>t_^  J.5'  flA*:ai! 
r-'— =r"^-il    i_5-^-=^5     ^L^J!    io.^    (ff^3    s!.*]!    io.3    ^5    Joilwj    ^_5iAi! 

^^A_E      ^lc.     ».t>^!iM     ^L^      q!^     B.ji     v.„A£L:aAJ     \.JljS      !^.l2J!      _^J 

o!^__^_Av^.i!  ^j.j  \].i!  ^iL*j  xJJt  JLs  8L«.c!  L.j.j^^  ^Lixc!  ^jLmaj! 
iC>L> li!  iC>L>-j  ^3  r-LAAsii  -.Laa;^/^  Ltjcs  aLjCix*5'  «.jj  JJl»  u^)*^'^ 
A>L.>  ii!  ^  c>»«JjLLi  Kj^bi  «^.>ui  Q^  <-^jJ  ^5;"^  ^T^y-^  ^J'^ 
v^cL*:2Ayfl  fj./to3,^^3  J>.£^_^  j^Dixit  Schaddadiis:  xVuruiu  iii  tcrra 
defossum  omuium  rcrum  durabilissimum  cst,  aquaui  maxi- 
me  tolcrat,  cx  i«ue  miuimum  detrimcuti  capit ,  quautitatis 
ratiouc  habita  ouuiiuui  reruiu  maxiiuuiu  poiuhi.s  habet.  Om- 
ues  quoquc  terrac  rcs  omuiaque  uiotalla  uia^ui  pouderis 
maoiiiquc  ambitus  iu  vase  argeuto  vivo  impleto  posita 
superuataut  exccpto  auro ,  cuius  luiiiiiua  particula  (Kera- 
thium)  submer<;itur,  ut  fuudum  taiigat  Eviilsos  autem 
dcutes  uou  couveuit  adligari  uisi  auro  et  iu  locuui  amputati 
uasi  uil  uisi  aurum  succedcre  potest.  Styli,  quorum  opc 
collyrium  oculis  iuditur,  ex  auro  coufecti,  praestautissiuii 
suut,  quibus  ludi  siuc  collyrio  et  pulvcrc  utuntur,  quum  pcr 
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ociilos,  quoium  naturae  auri  natura  maxime  conveniat,  cos 
traduci  utilc  videalur.  Est  quoqiie  auro  singularis  pul- 
clritudo.  Auri  aqua,  qua  res  deaurantur  ct  lamina^  quae 
in  tectis  reo;um  sunt.  indc  parantur.  Commcrcium  quoque 
eo  semper  nitel)afur ,  quum  oninium  rerum  prctium  sit. 
Argcnto  pracstat.  licet  iilud  puichrffm  ct  honoratum  in 
hominum  animos  vim  habeat.  Eius  prctio  cacterae  res 
niultiphciter  dupHcatae  eini  possunt.  Ad  nos  redit  et 
parum  diminuitur,  dum  terra ,  quae  id  producit  et  su- 
pcr  qua  incoUniic  est,  paucis  annis  argentuni  ita  per- 
niutat,  ut  ad  naturam  suam  redeat ,  et  paucis  die- 
bus  rerrum  ad  pristinam  suam  naturam  reducit.  Cibus 
autcm  in  ollis  cx  eo  confcctis  coctus  gratior,  salutarior, 
ventri  conveuientior  mcliorque  est.  Ahlius  ben-Abi-Thaleb 
dc  sulphurc  rubro  intcrrogatus  dixit,  anrum  cssc.  Moham- 
medes  autem  dixit:  8i  inihi  aurnni;,  quot  terrao  colles  sunt, 
esset!  et  quocunque  provcrbiali  modo  do  auro  locutus  cst. 
Sahlus  ben  "Ilarun  facundiam  in  sernionc  de  auro  proba- 
tam  isti  viro  invidens  auri  vitia  ct  vitri  pracstantiam  contra 
describen?  dixit:  Aurum  natura  productum,  vitrum  arte 
factum  cst  et  quantuni  aurum  duritie  praestaf,  tantum  vitrum 
puritate.  Nec  non  vitrum,  quum  defoditur  aut  in  aqua  sub- 
mergitur,  auro  durabilior  est.  Vitrum  cst  quasi  politum  ct 
lucis  naturam  habet,  dum  aurum  ntensilc  abscondens  est. 
Biberc  ex  vase  vitreo  iucundius  est,  quam  bibere  ex  vasc 
metallico ,  qualc  sit.  Facics  compotoris  cum  co  non  de- 
sideratur  (dum  tegitur),  manus  non  gravatur  et  pretium 
maximum  non  est.  Ex  auri  nominc  (abitus)  malum  omea 
capitur,  nunquam  bonum.  Si  in  tc  dccidit,  tc  occidit,  si 
tu  in  id  decidis^  te  vulncrat.  Maxime  autcm  vitupcrandum 
cst  (aurum),  quod  ad  vilium  domos  properat,  ct  ab  iis 
possidetur,  tardc  autcm  in  gcnerosorum  domos  ct  potesta- 
tem  vcnit.  Oui  id  custodit ,  cum  tentat  occiditque.  Unus 
laqueorum  diaboli  cst,  quapropter  dicunt:  Duo  rubra  vi- 
ros  pcrdunt,  rubra  mulicrcs  perduni.  Ollac  vitreac  mc-" 
liorcs  sunt,    quam    ollac  lapideae ,  rubigiuc   nou  inliciuntur 


■      ■  _     784     ~ 

Neque  odor  caniis  neqiic  sordes  adipis  iii  crassa  earura 
latera  intrant.  Sordidae  ope  aquae  poliunlur  et  lavatae 
rcnovantur,  et  pulchro  modo  ad  prislinum  statuni  redcunt. 
Aquae  omnium  rerum  simillima  est^  artificium  est  admira- 
bile  et  ars,  qua  conficitur,  adniirabilior  est.  Salomo  quum 
vasi  ad  bibendum  os^dmoverct,  daemones  rebellcs  diabo- 
lique  austero  vultu  cum  adspexerunt.  Dcus  tum  eum  am- 
pullas  faccre  docuit ,  quarum  ope  istam  audaciam  et  op- 
probrium  a  se  retincret.  Qui  autem  ad  bibcndum  vitro  os 
admovit,  is  vasi  ex  aqua,  aura,  splendore  os  admovere  vi- 
detur.  Specula  autcm  ex  vitro  confccta  in  pariete  clariora 
sunt,  quam  specula  ex  chalybc  parata  ct  figurae,  quac  in 
iis  adparent^  distinctiores.  Ope  ampullae  vitreae  aqua  im- 
pletae  ignis  elicitur.  Tum  in  co  ipsum  solem  aemulati  sunt, 
quoniam  natura  vitri,  aquae^  aurae  et  solis  eiusdem  clc- 
menti  est.  Nulla  autcm  res  sub  coelo  pigmcnta  mcHus  in 
se  excipit  et  conservat,  ita  ut  cum  substantia  eius  intime 
couiungantur.  Lucis  autem  splendorem  in  alterum  aeris  latus 
transmittens  colorcm  suum  in  illud  transfcrt.  Quod  si  vcro 
terram  habitaculi  per  pocuium  colorcs  habcns  contcm- 
plaris,  ca  pulchrior  quani  pictura  Zanaae')  et  scricum  Tostari 
videiur»  Horaiues  autem  ad  vinum  bibendum  aptius  vasquara 
vitrcum  sibi  uon  pararunt.  Dixit  Dcus  aUissimus  (Sur. 
XXVII,  44):«  Dictum  ei  est:  Intra,  o  femina,  in  palatium! 
Quod  quum  vidisset^  id  raagnam  aquac  raolcm  essc  putans 
crura  sua  denudavit.  Ille  auteni  dixit:  Palatium  est  levi- 
gatura  ex  ampullis«  Dixit  porro  (Sur.  LXXV,  10):  "Et 
cauthari,  qui  ampullae  sunt,  ampullae  argenteae«.  Noraenautom 
argcnto  dedit  inde  dcrivatum.  Prophcta  autcm  agasoni.  ca- 
raelos  uxores  portantes  vehemcntcr  impcllcnti  dixit:  O 
Ouaise!  cum  arapullis  leniter  agas!  N^omen  igilur  raulie- 
ribus    indc  dcrivatum   dcdit.     Dicere   solent :     ''Quidara   nil 


1)  Nuuieu  urbis  Arabi;io  felicis  pauuis  slriatis  notac  cst. 

2)  Nomen  oppidi  cst. 
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nisi  ampulla  cst«;  dum  secautior  quam  gladius  et  acutior 
quam  novaculum  est.  Quod  si  vcro  lucernae  lux  in  vitrum 
cadit,  luccrna  et  vitrum  una  lucerna  fiunt,  dum  altera 
res  in  alteram  lucem  reiicit.  Huiusce  rei  exemplum  in 
speculo,  aquae  superlicic  et  vitro  ccrnitur^  iu  quas  res 
si  lucis  radii  inciuunt,  lux  duplicatur,  ita  ut,  si  in  ho- 
minis  oculos  incidat,  is  ccrnere  non  possit,  imo  interdum 
caecus  fiat.  Dixit  Dcus  altissimus  (Sur  XXIV^  35):  Dcus 
est  lux  coelorum  et  terrae.  Eius  lux  comparanda  cst  cum 
fenestro,  in  quo  luccrna  est.Luccrna  in  vitro  est.  Vitrum 
simile  est  stellae  fulgenti,  accensae  ex  arbore  etc.  Oleo 
autem  in  vitro  est  lux  duplicata  et  splcndor  duplicatus. 
couf    Harir.  p.  Ivf,   U'. 

114.  Purior,  quam  nox  Alzaclar  appellala. 

Proprie  est  nox  reditus  ab  aqua.  Sic  appellaia 
cst  nox,  qua  Meccam  percgrinantes^  finitis  rebus  sacris,  e 
valle  Mina  domum  rcdire  solebant,  quia  ncmo  ad  aquam 
remanebat.  canf.  Reisk.  ad  Abulfed.  Annal.  T.  II,  p.  304. 
et  C.  XIV,  110. 

<•       ^  u«o     i^o  o  I  o^C 

ii.J»._VJKJ|      »L/0         yO      (__jftil  \\0 

115.  Purior,  quara  speculum  peregrinae. 

Peregrina  hoc  in  proverbio  puclla  est,  quac  a  viro  pe- 
regrino  in  matrimonium  ducta  est.  Talis  autcm  puclla  quum 
pcregrinorum  vituperationcm  timeat^  spcculum  suum  polire 
solet,  ut  omnia,  quae  aUis  displiccre  possint,  a  sc  remo- 
voat.  Conf  Cap.  XXVI,  107.  Dixit  pocta  Dsu"I-Rommah 
camclam  describens  : 

^s.:^U«^    iijJ-*^i    »^-*^    vX>5    »Xj;miS   (^.sjj    ,.CCs>    qO!    l^ 

„Ei  est  auris  tenuis  ct   cranii  pars  protuberans  poue  aures 
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laevis  ct  gena  ut  spcculiim  percgrlnae  aequabilis.'^  Melrum 
Thawil  cst.  p.  161. 

o     jC  o-a  ^        o  3   .»oS 

lld.      Infaustior,    q#hm  slella,    quae    sequilur    Ple>- 
jades 
Meidanius     scquente    scliolio    proverbium     cxplicavit: 

lA^ifcXii    '^.s.xA    wsJls   w^JliiJLi^    i^^Oj-i    _5«A:sr.    [^-^^-^l    (^«^L^-  /ii^Jji 

*__5>^ij  ...i  r*-^'  '^V.S  "J*^''  V^---^-^*"  oV^^''  O^  v3>^  "r-'r*''l5 
O5 A— .m«_jI    IA^s    «.AAal    Lc    .^iiJLI   ojLJj   tJ^c   <^»*    *»AJt-   o*J>i 

^^/3  (^Ai*  Q^»  (jo^lLflJf  Q_^A*j  iwclAs  Liilw\A«  V_kAvo  c^.-.j^jj' 
Nilcaf 3  '■\-.^^^  (ja_^.  ^^^Ljy^  ^l^  3>-\j->  ^i  j5^"'  ^Laas  Lxijii 
^jl^  L.2.1iAv^    ^^^  v.Juam.JLi  _».5>    Lgjj^»!  j-^   '.^l^^'    *^^f^    ^J^-? 

0._>~_E^      L-^J.Lai     lvy»Liv.y)     ^_CJL^«i     /*— ^     .;.>OwJ       i<Lo'i»».jyl     (^JlyiJI 

v^s-^-j    LiiU    iLfc.^LiJ!    ol.    ULs    v_k>ju!    ^ji-JuiJi    <.jA-c«-.*vj    5<-:5^^i 

tL >.i — A— •— i-J!  j__5Jt^-l   c;/-<j.4..wj   Lz^c  ^;^A.7».f   ■c'^    LixJLc 

,,VocabuIo  ^:p  sidus  absolutc  dictuni  Plejadcs  signilicant, 
idquc  sequens  stclla  oculus  tauri  appclla(a  cst.  Di.vit 
Alachlhal  : 

Cur  non  avem  abegisti,  quum  m  mansionc  lunac  iiitcr 
Plejades  ct  oculuni  tauri  in  matrimoninm  pctcns  venisset.-) 

Dixit  Alaswadus  bcn-Jahfur  mansioncm  suam  cle- 
vatam  describcns: 


1)  Scd  iu  ScIiaral-AKliiii  opcrc  OuVl^  uai.us  >is  Jo^iiur,    ut    infcli- 
cit.is  isto  versu  significctur. 

2)  Avis  j;sLiJi  lioc  iu  vcrsu  idcui,  quod  -j'wliil  uonicn  aslri  rygui  csso 
vidclur.     Mclruin  Tiiawil  cst.     p.  lUI. 
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r 
^;Habito  apud  agasonem  Plejedum')  c  t  apud  cor  sc.  cor  scor- 

pionis  ardentis.^y 

Arabes  dicunt^  stella  oculi  tauri    quum  in  matrimoniuni 

petiisset  Plejades^  lunam  illas    ei   in  raatrimonium  dare  vo- 

luisse^  illas  auteni  renuisse  et  retrocessisse  dicentcs:  Quid 

cum  hoc  paupere^  cui  opes    non  sunt,   facimus?     Hanc  ob 

causam  stellam  oculi  tauri  cameias    iuvencas   suas   ((jj^li) 

(conf.  Ideler   p.    137,    14*2.)    congregasse,    ut   se   divitem 

esse  ostenderet,  dum   eas    omni   loco,     quo    tenderent,    se- 

queretur,    sponsalitium     donum    ncmpe    illas    stellas    ^jobLs 

ante  se  propellens.  Dicunt  porro  Arabes,  Capricornum  ^^^^vxP-) 

iiecasse  stellam  ;jii.jtjappellatam,  quam  ob  causam  huius  filias 

(^ji^  oLxj    sidus  ursae)   eum  circumdare   petentes.  Dicunt 

porro ,   stellam    Canopum    pede    percussisse    sidus    Orionis, 

hoc  vero  eam  pede  percussisse   et   projccissc;,   ut    locum, 

quem  nunc  habeat,  occuparet.  Eam  CCanopum)  autem  tum 

id   gladio    percutientem    medium    eius    dissecuisse.   Dicunt 

porro,  stellam  Sirium  lemancnsem  olim  fuissc  cum  Syriaca, 

tum  se  segregasse  et  viam  lactcam  transgrcssam  csse,  qua- 

propter    cognomeu  transeuntis    ,_j.>jti!    accepisset.      Stellam 

auteni  Syriacam,  quum  illam  se  separasse  vidissef,  lachry- 

mas  fudisse,  qua  dc  causa  oculi  fluxu  albo  laborans  cognomcn 

Lo-MJsii    acccpisset.     Conf.    de    hisce   rebus  ill.   Ideleri   libr- 

plur.    locis.    Dicitur    quoquc    ^:f\xl\  ^Lj    j-»  ^l.ii!     codcm 

sensu.  Eadem  stella  ^xll  ct  ^LxJI  et  ^iyx.l\  cognomina- 
tur.  Scharaf- Aldiuus  dixit,  stellam  ocuU  tauri  (^^l^vAii) 
cognominatam    quoque    esse   ^.^ii  j^^L>    «Stellarum 


1)  ^^uil  i_5J>L>-  Agaso  Plcjadiim  noineu  slellae  est.  conf.  ill. 
Iclelcri  libniin:  Untersuch.  iibcr  die  Sterunameu  ctc.  p.  9«,  137 
Sic  qiioque  v-jJixii  w».Ji3  Cor  scorpionis  et  v^Iiiil  cor  uomcQ 
stellac  est.  ibid.  p.  170.  181. 

2)  Metrum  Tliawil  est.  p.  161. 
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agasoncmu    ct   Arabes   iiifaustam  ipsis  illam  stcllam  pu- 
tasse. 

117.  Magls    foelcns,    quam    odor   panni,    qno    pes 

obvolvilur. 

Proverbium  hoc  ex  poetac  vcrsu    scquentc  dcsumtum 
csse   dicunt : 

;,jLaudavit  me  ob  res ,    quas  scis;      sed   cgo   te   laudo   ob 
res,  quac  similes  sunt  odori   panni,  quo  pes   obvolvitur/' 
Mctrum  Camil  est.  p.  212. 

*•      —0-0     .»  y  .-oS 

118.  Magis  foetens,    quani  merda   humana. 

o  i  o-o  y    4f     "S 

119.  Alaciior,   quam  dorcas  luna  luccntc. 
Conf.  Ilarir.  p.  b^^.  conf.  Cap.  XIX,  44. 

£  .,£     o 


y:l    ,.j/0    -ftjf       ir» 


120.     Fugacior,  quam  pilosus. 

Simili  ratione  dicitur:  .jAi  ««jj^  J.y  „Omnis  pilosus 
fugax  est."  Camclus  pilosus  pilorum  lono;i(udine  tcrrilus, 
quod  personam  eos  cssc  putct,  fugax  csse  dicitur.  Dixit 
poeta  Alnabeghahus : 


»  c-B 


^lxLii    ^c   V)*^'  J^    ^*^    ^*"^^    c;AC-i    ^^'    ^^^'    ^jji 
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,,EIegi  errorem,  tum  fugi  ab  eo,  quomodo  pilosus  confos- 
sioncm  fugit.'* 

Metrnni  Wafir  est.  p.  204. 
Dixit  pocta  Said-Aichaii : 

jOuum  vidisscm  cquos  in  unum    latus  inclinare  firmiter  in 
cedentcs,  cum  iis  in  personam  Abu-Doali  irrui ;  sed  Abu 
Otsalus  a   confossione  declinavit,    qucmadmodum    pilosus 
ab  umbris  dcclinat." 
Mctrum  Wafir  est.  p.  204. 

121.  Magis  efrodiens  leiram  caclavcrimi  cuusa,  qiiam 
liyacna. 

Ilyaenae  cadavera  cffodere  solent. 

o  --       o  J  .^  o£ 

122.  Somnolentior,  cjuam  canis. 

Provcrbium  indc  ortum  dicitur,  quod  canis  interdiu  somno 
Midulgcat.     E  versu  liubalii  id  derivatum  cssc  putant: 

^*^    L^jJlc    oLc    ij^c^  w^i^ii    (_v.LxA^    ^Ia/5   i.i>-o";!i 

•^Occurri  morae  somnolentiae  canis  simili  et  promisso ,  ad 
quod  socii  mci  rcdicre,  simili  mclli  cum  aqua  linipida, 
dulci.^^ 

Mctrum  Sarih  est.  p.  246. 

At   quum  canis  noctu    vigilet,  contraria  ratione  dicitur: 
^IS  Q^  Jafiji  ^Vigilantior,  quam  canis." 
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123.  Magls  dormiens,  quam  lupus   ccrvarius. 
liupi  cervarii  iiatura   in  somnum  propensi  sunt. 

^-      o  j  ^  o  ■£ 

Ji^c  ^  ^y\    irf 

124.  Magis  tlormiens,  quam  Jorcadis  pullus. 

Sic  tlictum  cst,  quoniam  dorcadis  pullus  sugendo  sa- 
tiatus  somno  indulgere   solet. 

125.  Magis  tlormiens,  quam  Ahbbudus. 

Viri  nomen  est,  qui  per  septem  annos  dormivissc  di- 
citur.  Almofadhdholus  ben-Silamah,  socius  Alferrae,  dixit, 
illum  Ahbbudum  fuisse  serv^um  nigrum,  qui  postquam  sep- 
tem  dics  hgiia  colligens  non  dormivisset ,  tum  septem  dies 
somno  indulgere  soleret,  ut  cius  gravis  somnus  in  proverbii 
consuetudinem  veniret  ct  diceretur:  j>».ac  i^^   *b  i\it  "Som 

-7.  -/        f 

no  Ahbbudi  dormivit«.  Alii  dicunt^  cum  fuissc  virum,  qui 
se  mortuum  fingeret,  ut  viderct,  quomodo  eum  deploraront. 
Re  facta  cum  re  vera  mortuum  fuisse.  Conf.  provcrb.  22. 

O  *.  J         o  i  ^oC 

126.  Gommotlius  vivens,   tjuam  Chorairaus. 
Nomen    viri   erat:    Choraim    ben    ChaHfah    ben-FoIan 

ben-FoIan')  ben-Senan  ben-Abi-IIaritsah  3Iorrita.  Inter- 
rogatus  ab  Alhadjdjadjo,  quaenam  csset  cius  commodae 
vitac  ratioV  respondit,  se  acstatis  tenjpore  vcste  nova, 
liiemis   tempore    veste   trita    non  uti.     Tuni    interrogatus:  In 


i 


1)  Proprio  filii  ciii  isdain   lilii  cuiiisd.im  (Iioniiii    iiomiua    iiicoguila   fii- 
is.sc   vidcutiir). 
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quanam  rc  consistciet  cominoda  vita,  dixit^  in  sccuritatc, 
quia  timcnteni  nullam  ex  vita  utilitatem  capcic  vidissot. 
Tum  ut  in  dcscribeudo  pergeret  rogatus  dixii,  in  iuventute_, 
quia  scni  vita  utilis  non  esset,  tuni  in  sanitatc,  quia  aci^ro- 
tus  nullum  c  vita  commodum  capcrct,  dcniquc  in  opulcn- 
tia,  quia  paupcr  vita  commoda  non  uteretur. 

127.     Mollius  vivens,  quam  Hajjanus  Acliu-Djaber 
(frater  Djabeii). 
Moilitcr  hic  omnino  vivcbat.  Pocta   Alahschu,  qui  cius 
compotor  erat,  vcrsum  scqucntem  dixit,  qui  provcrbii  causa 
ftiissc  videtur: 

>:  •     •       L5=*^     c/^=-    ^>:^-5     ^^J^    L5^^     UT''^    ^    O^ 

'jQuam  divcrsus  est  dies  in  sclla  cameH  ct  Hajjani  fratris 
Djabiriu. 

Metrum  Sarih  est.  p.  244, 
Fratris  nomen  ob  homoiotcleuton  versus  pocta  addidcrat  5 
sed  quum   iste   frater    Hajjano    dissimihs    esset,    Hajjanus 
rem  acgre  tulit,  ut  causa  dissidii  fieret 


O  O  ,  cs: 


128.     Magis  assillens,  quam  ursus. 
Id  cst:  Iiiitus  causa. 

^  O    "       o  ^oc 


in 


129.     Magis  assiliens,  quam  felis  nias. 
Hoc  dc  iiiitu  intelligendum  est. 

<-  o  I  o£  o    .«      o  I  u!£ 
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130.  Magis   saliens,    qaam  dorcas ;    magis    saliens, 
quam  locusta. 

131.  Fidellor,   quam  Scbaula. 

Servae  nomen  in  oppido  Cufa  servientis  erat.  Quae 
quovis  die,  ut  butyrum  drachmae  pretio  emeret,  a  domina 
sua  missa  qaum  semel  drachmam  inveniens  duplum  butyri 
emisset  et  dominac  suae  reportassetj  verberata  est,  quod 
domina  pularet,  eam  antea  dimidium  butyri  furatam  esse. 
Quae  res  in  causa  erat,  ut  eius  fidelitas  in  proverbii  consue- 
tudinem  veniret.  Conf.  C.  V^   129.  XIII,  153. 


o^  o—  o  }  £o  Jx  o^S 


(j^3  j^^  1^*:-^  i-j^*)  ,.X^'>^  3'  Mj'^  v<5->oi    irr 


\^^\AJ^t 


132.     Magis    poenitens,    quam    Abii  -  Gbol)sclianus, 
quam  princeps  gentis  Maliw,  quam  Kadbil)us. 

Conf.  C.  VI,  152.     Conf.  Cap.  XII;,   98.     Conf.  Cap. 
XXIII,  4S5. 


^ffl^  ^y%  ^j^*^1     irr 


133.     Dcbilior  (limidior)  quam  ariuido. 

Dc  vocc  I\clj  disscntiunt.    Sunt,  qui  dicant  essc  arun- 
dincm,  alii  slruthiocamelam,  alii,  organum,  quod  cavum  sit. 


^  ,-     o        i  ^« 

.\/)ljei     -rt    oVJi        irf 


134.     Fugacior,  quam  slruthiocamelus. 
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135.     Magis  clivnlgans,  qiiam  sol ;     quam  tinlinna- 
bulum;   quam  niices  in  sacco. 
De  iiucibus  hoc  dictum   cst^    quod   commotae    sonum 
edunt. 

o^       o      ^  "     '*' .        -  -o*  -  I  oS 


O^V^-^^ 


-^ 


136.  Purior,    quam  lacryma ;    quam    vola    manus; 
quam  pelvis  sponsae. 

—        — o£o  I*-S  o—       o  y   -oS 

137.  Magis  recusans  quam  canis  raris  pllis  praedi- 
tus;*)  quam  Ahmar  Aliditarum  ^). 


-0« 


138.  Gloriosior,  quam  gallus. 

-c;  ^         " "    o    -  o^  j-oS 

139.  Magis  lucens,  quaai  Aurora;    quam  lux  diei. 


1)  Dnbito^iunn  vox  lXJCjI  infelicior  .in  rhagis  recnsans  vcrtalui'. 
Sed  iu  .S^cliaraf-AIdiui  et  Samacltscharii  opere  >^_IU5'  q^  /-^— ^t 
y«a»»i  ^^lugratior  quam  canis  raris  pilis"  Icgitur'^'^. 

g)  C.  XIII^  117 

51 
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140.  Magis  florens,  quam  liortus. 

^^3  ljIj^I  ^^3^LaJI  ^^3  ^il  ^  (^w^ol      if !   I 

"  "  '  '         '  '  .     i 

K^IJI  id.UI 

141.  Humldior,  quam  mare;  quam  pluvia ;   quam    ■ 
nuhes  ;  quam  nox  pluviosa. 

^  O  ^  J       — OC 

^d),O.JI     ^A^     8^^l     ^^3  i 

142»     Penclrantior,   quam  cuspis  ;   quam  cuspis  lia-   ' 
stae;  quam  acus;  quamacus;   quamdraclima. 

v_^5^^JI  '^  ^'jf    ifr  ' 

143.  Remotior,  quam  slclla.  \ 

^  — O^         O  —  O  O  -'     -»    oc 

S^J^UJI      -aC     ^X)^      s^ih     ^A     l2.^^\  Iff 

I 

144.  Magis  discurrens  ex  una  rrgione   iu   alteram,    : 
quam  hqnis;   quani  onager  deseit:.  ' 

^  ^  O  V.    ^  O  ^O—  O  ->—  OC  I 

145.  Discrtior,     (luam    Sahbanus;      quam     Kassus    ■ 
ben-Saihdali.  j 

C.  VII,  94.     Conf.  C.  If,  139.  \\\,    138.  j 


^oS 
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146.  Magis  inlens,  quam  caeciis. 

147.  Magis  assiliens ,    quam   passer;    quam  hircus 
gentis  Banu-Himman. 

Hoc  de  initu  intelligendum  est. 

O    <-       O  J  «•  oc 

148.  Cibi  avidior,  quam  canis. 

^      o-o>o  j^o£ 

149.  Pretiosior,  quam  inaures  duae  Maiiae. 
Conf.  C.  Vir,  3. 

-    —       o  J  ^  oC 

150.  Saepius  pedens,    quam  animal    Thsaiihaii  ap- 
pellatum. 

De  significatione  vocis  (J*l\JI  non  consentiunt.  Non- 
nulli  dicunt,  significationem  esse  foetentior  .Jol.  Sclia- 
raf-Aldinus  a  voce  (j^iAaJI  sonus  occultus  voceni  deri- 
vandam  ess^  censet^  ut  de  pedito  intelligatur.  Althabarius 
prudentioris  significationem  voci  inesse  putat ,  siquidcm 
aninia!  pedito  camelos  separet  et  lacertam  voret.  Conf. 
C.   XX,  2.5.  83. 


r.i* 


51 
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Proverliia  receiitiora. 


^  o  «>  ^     o  «-      o     ^^^ 


151.     Salma  apud  Salraam  habitatum  venit. 


00«' 

^  0>  —     O^  —    -  JO   — 


152.     Nos  super  clamore  praegnantium  sumus< 
Periculum  esse  siffuilicat. 


■i''^^        O  <•  O  mO^  O 


153.  Futue  et  proiice  et  fiduclamhabe  et  ne  procli! 

ii.AAft^f  J,  —jj   «./0    U^      |c)f 

154.  Adolevit  cum  Noa  in  nave. 


--0-«         Ci  i 


155.  rulchrum  cst  auxllium,  dum   fortitudini    opes 
adsunt! 

^^0~0w^  --.-  ^  ^O 

156.  Bonus  contra  cupiditates  ianitor  est  demissio 
oculorum  ! 
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157.     Bona  res  est  donum  ante  necessitatem  ! 


o  o^ 


158.  Hypocrisls  "viri   ex  vilitate  eius  (oritur.) 

C   . :    ^^(3  -a£    viUJ     HsXa    Vsi>.JjJ         i(5i 

159.  Diverti  in  vallcm  eius,    ubi  nulla  erant  sata 

«  JO.-d  ^O/^      ^  w    <>0  «v 

,  wv,U*Jf    ^j-iJf    J,f    6^>^^f    .^i       !1» 

160.  Adspexit  avarus  dehitorem  pauperem. 

O  J  - 

161.  Purus  ollae. 

Avarum  esso  hominem  signiGcat. 

3         ^  *.  O  i     »  " 

L\.JiJ    ^l.v^    ,.yO    aI^L    ^..xi       \\\ 

162.  Ad  Deum  confugimus    a   computo  ,    qui    re- 
dundat. 


*"X 


jLft^f  J.C  (JA^if  lil  ii.A5LjeJf  Lj^f  ^*i    nr 


163.     Pulchra  vestis  est  incolumitas,    quum    super 
victum  sufficlentera  deraissa  esl! 
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164.  Guttae    seminls    ebriorutn    iii     uteris     ancil- 
larum.  | 

idi/0   idiiJI      !lo  j 

165.  Migratio  est  poena,    quae   in   exemplura    su-     j 
miUir*  i 

166.  Homincs  eum,  qui  viclt,  sequuntur. 

^id     CS>wv^,     -bCJf         II V 

167.  Coitus  (matrimonlum)  amorem  corrumpit.  ; 

_^^^j1jL'    _^^i/»    i^-wl    ^.giw^    (jwUJi        11a 

I 

168.  Homines  tempori  suo  similiores  sunt ,     quam    ! 
patrihus  suis» 

uj^laJI  f.tjjl'^  :s5i;j|      111 

1^^   916.     Pecunia  parata  est  aiiimorum  sapo. 


^    <J  ^  }      u 


170.  Monitum  fiduni  In    liominum   agraiue    datum 
reprehensio   est. 

In  codice  Berol.  B.  (^^^i!   ^aj  lcgitiir. 

3U-<i  *-     y  ^       Cu 

171.  Homines  religioncm  regum  sequuiilur. 

<»o  JS         S 

172.  IMora  In  solvenclo  cst  oblivio. 
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-.))      ^-      —    ^- 


173.  Poena  secundum  rationem  criminis. 

vJUj^^LI    (J^UuI        Ivf 

174.  Homines  sunt  narratlones. 

(j^IaJL'    (^wlJU)       lvc> 

175.  Hoinines   pcr  homines. 


^♦s    3    ^w^l^    c^*^   S    ^^^^ 


v  I 


J)     L\xjy£    (•  y^L/Jl        Ivv 


176.     Fistula  in  manica  mea  et  ventus  in  ore  meo 
Verba  haec   Souamus     tibicea   Ahiiotawaccelo    dixisse 
fertur^  quum  cxirc   cum   eo  vellet.     Id  est :  paratus  sum. 

...Uw.— ^jI    ^.XxaC    ^^1* 

\11.     Homines  scrvi  beneficiorum  suntv 

In  Pocockii  codice  ^^1 w.,^'!:»!  lAx.c  qLa*^_j"^5     jjHomo 

servus  beneficii  est"  legitur. 

J.4>   f^^*i   ^^   v^i>jiail      tvA 

178.  Erogavi  opes  meas  et    camelus    Meccam   iler 
fecit. 

*»    -.0,^      —  Jo-  )        i "      ^  y    — oc 

J.^XS:|    !6l    i^j^JXJl    ^j-J^^J    l^    U"^^        '^'^ 

179.  Maxinie  impurus   est  canis,  quum  lavatus  est. 
Quod  sc  in  tcrra  volvero  solet. 

JOw~D  JwSJ  ^O 

180.  Optimus  praeceptor  tempus  csl! 


Capiit  XXVI. 


li  i  t  t  e  r  a    W  i\  m  . 


^a>io  ^^  (^^Ij 


1,     CongrLilt  Scliannus  cuin  Thabaka. 

Varius  est  proverbii  interpretandi  niodiis.  Xarravit  Al- 
scharkius  ben-AIkathami :  Arabs  quidam,  cui  nomen  Schan- 
nus  erat^  prudentia  ingenioque  insignis  iuravcrat.  se  per  regio  -     i 
nes  jter  facturum  csse^  donec  uiuliercm  sibi  similcni;,  quam 
in  matrimonium  duceret,  invenisset.  Hic  in  via  viro  occur-     | 
rit  eundera  locum,  quam  ipse,  petenti  et  cum  eo  itinoris  so-     i 
cietatem    inivit.     Schannus    socium    suum  sic  interrogavit :     ' 
45Uu.>i   ^\  1^4,-^']  ^^Utrum  tu  nie  portabis    an    cgo  to  por-    | 
tabo  ?^'     Alter^  quum  uterque  camelo  veheretur,    quod  ille    | 
intcrrogasset  ^    absurdum    putavit.     Tuni   propius   ad   vicum 
accedentes  viderun(  fruges  demessas  ct    Schaniuis    sociuin 
iuterrogavit'^  :i  ^l   ^\   ^^jl\  \Sj>  ^^jl    .,Pu(asne  has  fru- 
ges  comestas  esse  nec   ne?     Alter    Schannum  .  quum    is(a 
quaererct,  vi.v  sana  mente  praeditum  putavit.  Dcnique  quuni    | 
in  vicum  intrantcs  fcrctrum,  quomortuus  cfferre(ur,  vidercnt,    | 
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Schannus  soclum  interrogavit '^  e.c-=^  >«'  Li^  s>L_o  u>>^^^ 
,.]Vum  mortuus  es(^  qui  eo  cffertur,  an  vivusV  Haec  au- 
diens  alter  se  Schanno  stupidiorem  nemincra  vidisse  dixit. 
Ad  domum  suam  venicns  Schannum ,  ut  tanquam  hospes 
intraret^  invitavit.  Erat  autem  Schanni  socio  liha  ingenii 
acumine  praodita.  Cui  quum  pater  Sclianni  interrogandi 
modnm  narravisset,  istum  virum  stultum  cssc  ncgavit  et  di- 
xit,  primae  quaestioni  hunc  incsse  scnsum  :  \'isnc_,  ut  tu 
niihi  narrando  viam  minus  iniucundam  rcddas^  an  ut  ego 
faciamV  secundae  :  Utrum  fruges  istas  posscssor  vendidit 
et  prctium  earum  edit  nec  nc?  Tcrtiae  dcnique :  Utrum 
isti  mortuo  proles  cst,  qua  post  mortcm  eius  memoria  vi- 
vat^  nec  ne?  De  hoc  exphcandi  modo  quum  alter  Schan- 
num  certiorcm  fecissct,  filiam  in  matrimoniumpctiit,  ut  inde 
proverhium  oriretur.  quo  consensus  intcr  duos  significatur. 
Alazmaihus  autcm  narravit^  homines  tritum  utrem  rc  con- 
grucnte  imposita  reparasse^  ut  inde  provcrbii  origo  petenda 
esset.  Tum  vocis  »^^h  diversus  cst  enunciandi  modus. 
Hic  est  ab  Abu-Ohbaido  adlatus  cxplicandi  modus.  Ebn- 
Alcalbius  dixit,  Thabakah  nomcn  gcntis  ad  Ijad  pertincntis 
fuisse^  in  quam  nemo  potcstatem  habcret.  Schannum  autem 
ben-Afza  bcn-Ahbd-Alkais  ben-Dohmi  bcn-Djodailah  ben- 
Asad  ben-Xesar  irruptione  facta  se  ab  ca  vindicavissc,  ut 
postea  istis  proverbii  vcrbis  uterentur  significaturi ,  duos 
inter  se  robore  ahave  re  congrucre.  Conf.  prov.  lOO^ 
Kam.    s.   V.  oixi?;  Harir.  p.  fj.  doct.  Bertheaui    hbr.  p,  5. 


J  O^  0W3      —  - 


2.     Incidit  gens  in  membranam   cameli   (maris). 

Vocabulo  ^Aw  significatio  membranae  est^  qua  foetus 
in  ulero  involutus  est.  Camelo  autem  mari  illi  membrana 
essc  non  potest,  quapropter  proverbium  gentcm  in  raalum 
gravissimura_,  cui  simile  noji  essct,  incidisse  significat.  conf. 
Kam.  Dj.  Samachscharius  ^ys.l\  omisil. 
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3»     InciJeriint  in  matrem  Djondabi. 

Saraaclischarius  -tS^  habet.  Abu-Ohbaidus  dixit :  ^\ 
*-i>Aa>  553Iater  Djojulabiu  raali,  iaiuriae  cognoraeii  esse 
videri.  De  co  dicitur  provcrbiura^  qui  in  iniuriam  et  raa- 
him  incidit.  AHus  quidani  proverbiura  sic  retuht:  [^xi^ 
VAa>  ^!j;  quod  in  eos  dicitur^  qui  iniusti  sunt  et  occi- 
dunt  ahos  quam  suorura  occisorcs').  Sunt  quoque^  qui  di- 
cant^  vocabulo  >_jAa>  locustas  significari^  raatreraque  ea- 
rura  arenani  esse.  Qui  auteni  in  arenas  incidit ,  is  in 
malum  incidit.  Sunt  denique,  qui  vocera  a  verbo  «— "-'^^ 
derivandara  censcant,  ut  sensus  sit:  Inciderunt  iu  aanura 
sterilemc  Conf.  Kara.  Dj. 

4.     Inciderunt  in  vallem  Djadabat. 

Vario  raodo  proverbiura  refertur.  Ahi  dicunt,  oLAs». 
pluralera   esse  vocis  VoA>   sterilitas   aani.    ahi  vocem 

oLiiA:>    derivandam   esse  putant  a a '-.    ,  '|  ^^v'\_ ..-^ 

Ablaclavit  infanteni^u  quia  ablactatio  dura  ct  inter- 
duni  pcriculosa  infanti  sit.  3Icidanius  auteni  putat,  rectuni 
explicandi  niodum  Alashariura ,  qui  Alazraaihi  auctoritate 
nixus  csset,  adtulisse  luorsus  scrpentis  significationera 
voci  fribuentem.  Proverbium  autcm  adhiberi  dc  eo,  qui  in 
interitum  ruat  et  a  scopo  declinet.  In  Kamusi  opcre 
oLiJo»  (^-^^^  S  ^3)i3^i  legitur^  ut  scnsus  sit:  Erraverunt  ct 
recluni   non  invcnerunt«.  conf.  s.  v.  oAs» 


])  Iu  Kamusi  opcre  5»*^    ,.Iuiiiri;i  lacsi  simt^'  legiti 
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5.  Inclderunt  In  anniim  inferlilem, 

Vocabulum    _bj. ^    vario    modo    cnunciatur.     Alferra 

grammatlcus  hasce  formas  adnotavit:  J^a^'  _L^:s^  Ja^s^"  ct 
J^jA^"  conf.  lex,  mcum  ct  Kam.  Samachscharius  ^^\\  o^ 
'jlnciderunt  homines«   liabet. 

6.  Inciderunt  in  malum;  et  perturbationem. 
Duac  sunt,    ni    fallor^    provcrbia ,   ut   dicatur  ^^   t^jiisj 

'i^*^C>  et  -yi  ^  \^^h-  Vocabulum  i;j\j>   aut    cum   Fatba   aut 

cum  Dhamnia;  vocabuhun  autcm  ^  .j  cum  _  ct  ^  cnunci- 

o    *  o        o 

atur.     De  eo  dicitur,  qui  in  malum  ct   rixam  incidit. 

7.  Inciderunt  in  rem  vanam, 

Tria  sunt  provcrbia  ^^^S  ^^jjI^  ^  1^*5^  et  J,  |^_*..Sj 
c-A.A^*  (^o!^  et  ti5CJL^"  t^-^i^  ^3  l^xsj  ,;quorum  tres  vocesaut 
cum  Dhamma  primae  radicalis  et  Ivesre  secundac  aut  cum 
Fatha  primac  radicahs  enunciantur;  sed  rectior  ejmnciandi 
modus  prior  est. 

8.  Inciderunt  in  duas  res  bonas. 

Quaenam  vocis  x^s>\  propria  sit  signilicatio,  ignoratur. 
Dicitur  ^^i  ^lc  annus   fcrtilis^    pabulo  abuudaus. 
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Dualis   cibum   et  potuni,    aliis    cibum   ct   coitum    significat. 
conf.  Jex.  meum  et  Kam.  et  Dj.  Samachscharius  «.s^  habet. 

o  <>  s       . 

9.  Incidit  quidam  in  bonorum  copiam. 

Duplici  modo  aut  ^  aut  t^^^^  inproverbio  lcgitur.  Di- 
xit  Abu-OlibaiduSj  vocabulum  *«  significare  numerum  cri- 
uium  in  capite,  ut  bona  eius  crinibus  multitudine  aequentur. 
Ebn- Alahrabius  autcm  putat^,  provcrbii  scnsum  esse: 
Tanta  bonorum  copia  tectus  cst,  ut  capitis  altitudincm  ha- 
bcant.  Legitur  quoque.  id  quod  vitiosum  habetur,  *^\.  ^^-^ 
sed  conferas  Samachscharii  opus  et  lexicon  mcuni. 

10.  Inciderunt  in  mafrem  arenarum. 

Legitur  j.5j.a>  ^t  et  LS\a>  ^!  ct  ^^1  5\.a=>  ^5  et  lum 
omissa  voce  ^|.  Vocabuknn  S *.*.:>'  arcnas,  in  qnibus  viae 
signum  noii  est,  significat.  De  eo  dicitur.  qui  in  magnam 
calamitatem  incidit.  conf.  Kam.  ct  Djcuh. 


o       --  — ^ 


11.  Cecidlt   in  eum  elus  amor. 

Vocabula  K^.^.  ct  iCt.i>.  significatione  divcrsa  nou  sunl- 
Proverbium,  quendam  amatum  esse,  significat. 

12.  Propc  acccssll  ouagcr  ad  aquara. 

Dc  eo  dicitur,  qui    sc    aUus  vohmlati  submittit .  posl- 
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quam  refractarius  fucrat.  Kamusi  auctor  dixit^  provcrbium 
significarc,  unum  ob  cupiditatcm  rci  possidendae  alteri  se 
submittere. 

n 

13.     Verte  lapidem  iii  convenieutem  ipsl  situm  ! 

Lapidi  situs  convcaiens  esse  potest,  ut,  si  iste  situs 
ei  non  sit,  in  alium  situm  vertendus  sit:  Legitur  L^^-^  et 
iC^>^  et  x^,  quibus  vocibus  aut  accusativi  aut  nomina- 
tivi  casus  tribuitur.  Ouod  si  nomiiialivi  casum  admittis,  sic 
vertcndum  est  pro vcrbium :  " V  c r  t  o  1  a  p  i  d  e  m ,  n  a  m  e  i 
situs  convcniens  estt;.  Monct  igitur  nos,  ut  prudenter 
rcs   nostras  instituamus.  Conf  Kam    s.  v.  ^-^t» 


-.^^OC         ^ 


14.     Euge!  qaam  gratum  est  animol 

In  Samachscharii  opere  sic  provcrbium  Icgitur^  LpL 
cN-JCj!  .J,^  LPj>.j!  'lx(  xjJeji  Qi  Lii  "Quam  pulchcr  est  sonus^ 
et  quam  gratus  jccori!.;  Adhibetur  autem,  ut  lactitiam  de 
laeto  nuntio  ostendamus.  Xarrant,  31oah\vijahum^  quum  ci 
Alaschtari  mors  nuntiata  esset,  ista  vcrba  dixisse.  Narrant 
porro  ,  3Ioahwijahum  ,  nuntio  de  morte  Taubahi  Ebn-AI- 
homajjir  Ohkailitae  ipsi  adlato  ,  suggestum  adsceudisse  et 
post  Dei  laudcs  praemissas  populum  sequentibus  verbis 
xdlocutum   esse:    ^j  ^L*.:^  J.i3  ^L*j    idl\    ^^\  ^'^Ji    ^P\    Ij 

U^Lfti'    wl     ^^/a^il    ^.-yol     Lj    K<^a-*.3    ^     ^L-4._P      ijLjLJ     »Jij\j^i 

iyjLv>"^5  vi^Jis  L*^   b!jO  ^_^\   s.Xj 


jfic/ ..  >  S»  -  )  .  (/  , 


-    O     J  ''1  -0l3-i  -  0--3CC/-  JS'-  ).(/-  5J), 

^Li^,  v_aam^]Ij    qI<.s^5  ^,;-^!  jg^^jj   »!»v3  ^j^\  V  Sit  V5->   3!^' 
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5-0»»  JO»-;        >      C.;^-;  .-    «,  »        »    -       J»        •»  tr»       ^-        o€_»        ^f' 

(Xcij!  ^!   Lio!^  i^A^t^AS  ^^!  !j  vi^Xw!  iu^jLw  ^jUi 

>»o;.-      >        _5        o      »»      -^-       »3     '       oE---      jo»-     ^*      o-      oe.--- 

^^JL^^   0^~&^'  ^^^^1;    "^5   b-JLT^  ^b   ^^  »-aXj  ^^  A_c  olsj   oLi 

55O     gcns     Syriae!    Deus     optimus     maximus     Alhimarum 

(asinum)   ben- Alhomajjir    occidit    et    Mohammedanos  ab 

eius  invasiouG  repentina  defcndit .    Laudate  igitur  Deum  I 

nam   hic    nuntius   favo  melhs    simihs  est,  imo,    sitibundo 

sitim    niagis    restinguit    quam    favus    mellis^    haereticus 

Oebellis)  enini  erat^  cuius  calamitates  metuebantur.  Tum 

Hammamum  ben-Kabizah  dixisse:    0    princcps  fideiium! 

Te  ab  eius  opere  fDeus)  defendit ;  sed  ille    morte    abre- 

ptus  non  es(,  donec    eius  victus   portio  et  terminus  per- 

fectus  essct').  Per  Deum!  perfinax  erat  in  bcllo.  cuius  im- 

pctum    repentinum     homines     tiniebant ,     quemadmodum 

Laila  Alachjalijjah   dixit :     Pertinax   in  bellis,    cuius  im- 

pctum  repcntinum  homincs  timebant,  ad  hostes  accedens 

cum  vibranle  gladio.  hostibus  imminens  dum  eum  cave- 

bantj  sicut  lco  crassus,  fortis  cavetur;;.     3Ictrum  Thawil 

est.  p.  161. 

Dixit  Moahwijahus:  Tacc!  o  Ebn-Kabizah !    Tura  vcr- 

sum  sequentem   composuit  vel  recitavit : 

55X0    oculus ,   qui  eum  deploravit    lacrymis    careat,  ne  lae- 

ta  conspiciat,  ne  dcspcctum    et  vilem  csse  cesset!.; 

3Ietrum  Thawil  est.  p.  161. 


OJ~a      ^  ^U^ 


15.     Invenit  (lactylum  corvl. 


1)  l)e  Iioc  loco  p.iuluiudubito,  v.irii  eiiiiii  suut  iii  codioibus  leijondi  niodi.  , 

\\\    meo    oodice  v>o    ^^i»    iJUc    x-      ^ai'    \ji ;    i  u    codice    Lug;d.  ' 

,  "'    .,  ......  I 

0».j    ^^5,    nUc   ^i.a5'\j5,   in    ruilico    nerol.    *JUc    ^iiwai     x__j5  ■ 

Ofcj    ^^-^  le^itur.  I 
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Rem    optimaiu     quendam    assccutura    esse    significat^ 
quippe  quuni  corvus  oplimos  dactylos  sibi  eligere  soleat. 


ii.jL\J|    OtXrskk         i1 


=^3 


16.  Invenlfc  iamentuin  ungulam  suam. 

In  eum  dicitur,  qui  instrumentum  ad  desiderium  suum 
implendum  invenit.  Loco  vocis  L^aib  legitur  I^Id  ,^Cur- 
.sum    suum^^.     Sed    in    Samachscharii  opere    sic    legitur: 

L^jjl  ^^•liJ  .t;'-^^  '6j.^^l\  .-c  i\al.^j.  «.A^.  Lo  (3^  >.al!j  lAi*^ 
^A^=-_^Ji  ^_^  oiij  Kjj  ,j.c  "Id  cst:  Durifies  terrae.  Dicitur 
iCaJLlb  fjoA  t  e  r  r  a  d  u  r  a ,  i  n  q  u  a  v  e  s  t  i  g  i  a  n  o  n  a  p  p  a- 
rent^  quae  quoque  ^jlibi  appellatur.  Equi  in  ea  currere 
amant.  AUi  dicunt^  proverbium  derivatum  esse  a  loquendi 
modo:  ii.aJl-3j^c>.  ..Invenit  idquod  amat  et  quod  eum 
retinet  a  desidcrio  eius,  quod  adspicit".  Vocales 
vocis  oiJlj  in  uno  ct  altero  intclligendi  modo  habet.« 

17.  Filius   tuus  est    is,    qul    calces    tuas    sanguine 

infecit. 

Almofadhdhelus  narravit,  Cabscham  filiam  Ohrwahi 
bcn-Djahfar  bcn-Cilab  Ohkailum  filium  Thofaili,  qucm 
niuiicr  e  gente  Balkain  Althofailo  ben-Malic  bcn-Djahfar 
ben-Cilab  genuerat,  adoptasse  et  quodam  die,  quo  Ohkai- 
lus  raatri  suae  malum  inferre  vcllct,  Cabscham  cum  rctinu- 
isse,  dum  vcrbis:  0  fili  mi!  uteretur.  Quod  quum  mater 
aegre  tulissct,  ista  proverbii  verba  eara  protulisse   narraut. 
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18.  Inveni  homines :  Proba !  Odio  habebis. 

Id  est :  Scio  in  homines  loquendi  raoduin  quadrare : 
xVi'S  ^z>\  y,i.  e.  si  eos  probas,  odio  eos  habebis.^*  Voca- 
bulo  (j«UJi  nominalivi  casus  tribui  potest,  ut  phrasis  sit 
narratio  (iCjLjC>).  Qui  autem  accusativi  casiim  admittunt^ 
statuuntj  eum  ab  imporativo  ,*>?  regi.  Littera  autem  » 
in  fine  vocis  \laj  non  effertur,  nil  nisi  vim  voci  addit.  Ob- 
iectum  autem  est  pronomen  ^$>,  ut  >.Jlftj  sit  pro  *-jJifij. 
Proverbium  homines  vituperio  dignos  eorumque  con- 
sortium  pravum  esse  significat. 

^  -  I  o  ^ 

19.  AppetitLi    vehementi    laborans    et    non    uteriis 
plenLi?. 

De  avido  cibi  potusque  et  de  eo^  qui  rcs  sibi  haud 
necessarias  petit^  dicitur. 

^  o 


20»     Facies  eiu5,  qui  alios  Irritat,  foedior  est. 

De  viro  dicitur,  qui  tibi  alius  in  (e  contnmeHas  dictas 
defert.  I.  e.  Turpior  est  is^  qui  (ibi  aliusjn  te  dictas  conturae- 
Has  defert,  quaiu  is,  qui  eas  dixit. 

o-<o         o^oC         3^  oJJo—  oS 

21.     Multam     in      cos    contumcliam     tlixi     ct    abs- 
tulerunt  cavnelos, 

Arabi  cuidain  camoH  ab  hostihus  eropli  erant.  Oiium 
hostes  abiissent,  collein  conscendens  contnmehas  dixit  et 
a  suis  intcrrogatus,  ubi  cameli  cssent,  islis  proverbii  ver- 
bis  rcspondit.     Dixit  pocta  : 
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j.Factus  sum  similis  camelorum  pastori,  qui  dixit:  Disgre- 
gati  sunt.  Eos  alius  quam  ego  abstulitj  et  ego  multa 
contumelia  eos  adfeci.^^ 

3Ietrum  Thawil  est.  p.  161. 

Sunt  autem,  qui  Cahbum  bcn-Sohair  verborum  aucto- 
rem  esse  dicant.  Alharitsus  ben-Warka  Alzaidawi  in  gen- 
tem  Banu-Ahbd-Allah  ben-Ghathfan  impetum  faciens,  So- 
hairi  camelos  eorumque  pastorem  abduxerat.  Sohairus 
primum  ei  carmen  misit  et  quum  cameli  non  redderenturj 
satyram  confecit.  At  eius  filius  Cahbus  ista  verba  dixit, 
quibus  significatur,  viro  nil  nisi  verba  ad  vindicandum  esse. 
coiif.  doct.  Bertheaui  libr.    p.   17. 

& 

22.  Aslnus  periit  excepto  ciepitLi  ventrls. 

De  vili  dicitur^  cui  nil  roboris  restat  et  sic  de  sene  id 
adhibent.  Accusalivus  Ll3„o  est  exceptio  Ui^Lwl.  In  Scha- 
raf-Aldini  opere  legitur  i.h.fa  et  sic  Samachscharius.  De 
re  adhibetur,  quae  pcriit  cxcepta  parte  eius   inutili. 

^'*J^A     tXX/w^     lX.*^      ^'^J^  ^^ 

23.  Caraclos  ad  aquam  adduxlt  Sulidus  et  Saiidus 
est  compreliendens. 

Sahdus  erat  frater  Malici  ben-Said  Manat.  Malicus 
stupidus  habcbatur,  quamvis  camelos  eosque  tractandi  ra- 
tionem  optime  nosset  (C.  I,  409).  Die,  quo  Malicus  uxorem 
duccbat ,  eius  frater  camelos  ad  aquam  ducebat.  Qui  ad 
aquam  ducendi  raodus  quum  3IaIico  non  placeret,  hunc 
fratri  versum  dixit : 

o&<>^,  .     y,      y         --•  -        o-oj        3o--Oo,  o£ 

Jo*^l     l\**V     Ij     vij^J    \CsS-S>     U     ^^J^     lA«A«5     l\*-w      LP^;^! 
'S  - 

52 
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»Ad  aquam  eos  adduxit  Sahdus,  ct  Salulus  omnes  simul 
cogit.  Non  hoc  modo,  o  Sahdcl  camcli  ad  aquam  du- 
cuntui". 

Metrum  Redjcs  est.  p.  231. 
Dicuut,  provcrbium  significarc.  qucndam  haud  adfcctum 
fatigatione  satisfecisse  dcsiderio  suo ;  sed  vcra  provcrbii 
signilicatio  cst,  qucndam  in  rc  petcnda  miuus,  quam  de- 
buisset,  fecisse.  Contrarius  scnsus  verbis  inest:  U  qJ»A*j 
«Jui;  U^J»,»!  "Duabus  manibus  eos  Ccamelos)  Saji- 
dahus  ad  aquam  adduxit.  conf  C.  II.  1. 

o^  o     I  o,      —  -  ^>- 

24.  Ceciderunt  ut  duae  aslni  sarcinae. 

Duae  sarcinae^  quae  asino  ad  portandum  imponunlur. 
onere  aequalcs  sunt  ct  simul  dccidunt.  quapropter  in  pro- 
verbio  duplex  aut  cadendi  aut  tov  esse  verbo  «i^  signi- 
ficatio  tribuere  licet.  Duos  autem  viros  inter  sc  aequales 
esse  proverbium  significat. 

25.  Custodia  ut   custodia  canura. 

I.  e.  Optima  custodia,  cancs  enim  pullos  suos  quam 
maxime  custodiunt. 

*  O    i    -^  ^        i 


^JUail    (CjU^    ^t^^       n 


26.     Mlnae  otidis  accipitri  factac. 

Avis    otis^    quamvis    armis    carct ,     cum    accipilre   pu- 
gnat  et  interdum  stercore  eum  inquiuat^  nt  proverbiali    rao- 

do  dicatur:   x^^Lw  \obLv.      "Arma  cius   sunt   merda     eius." 
Proverbium  minas  dcbilis  forti  factas  sionificat. 


O    ..    J 


(J*^^  i^isL^  f»^^^ 
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27.  Pervenerunt  ad  laciis  Ohthalscli. 

Legitar  iji^Iic  «Ly»  "ad  aquas  Ohthaiscli/^  Vapor 
ille  meridiei  tempore  in  desertis  conspicuus,  qui  aquac 
speciem  refert^  aqua  Ohthaisch  cogiiominatur.  Pro- 
verbium  igitur,  eos  pcriisse,  significat. 

ji^ii    AJ^^   l^i^l^fiij   lCyi      Ta 

28.  Infans  stralo,  raoecho  lapldes. 

Voce  stratum  coniuges,  voce  lapides  frustrationem 
aut  lapidationem  significant,,  quemadmodum  dicitur :  &^j 
w«.ii^i  "in  eius  ore  sint  lapides^:  et^^  aJ!  sjs.i  "in  eius  ore 
sit  terrau.     In  emii  dicitur,  qui  iure  frustratur. 

^Xa  ^^  ^^  .^^^    ri 

29.  Abstulit  eos  aquila  deserti. 

Dixit  Abu-Ohbaidus,  hoc  proverbium  et  in  singulari  et 
in  pluraU  dici.  Ebn-Doraidus  autem  dixit ,  istam  aquilam 
celerem  esse,  ut  voci  c^U>  aut  deserti  plantis  carentis  aut 
celeritatis  significatio  tribuatur.  Tsahlabus  denique  loquendi 
modum  adtulit:  pXo  w^xJic  q-»  \J>,iA  c>vi!  "Tu  celerior 
es^  quam  parva  aquila  deserti^  aquilam  illam  non- 
nisi  passeres  et  mures  venari  dicens.  Proverbium  hominum 
iiiteritum  indicat. 

—  O—  i  O  -OrO       «.  ^^ 

30.  Incidit  gens  in  praecipitium. 

Abu-Ohbaido  vox  's^l^.j  terram  aequabilcm  via 
carentem  significat  i.  e.  In  interitum  gens  irruit. 

•»  )    -■  *•  O    J  —  O     -.^  O  ^.uu-^O  —    O-^ 

52* 
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31.  Homines    invenles    tales,  ut,  si    iis    benefacias, 
tibi  benefaciant. 

Verba,  quae  Abu-rDardaiis  protulisse  dicitur,  dupli- 
cem  explicaiidi  rationem  patiuiitur.  Vocabulo  (_p  j  aut 
mutuo  creditoque  daudi,  ut  beneficia^  aut  secandi.  ut  ca- 
lumnias  indicet^  significatio  tribui  potcst.  Addiderat  autem 
Abu-fDardaus  verba:  w^Jo  ^\  ^^xS'.^  ^^l^  "Et  si  cos 
reliqueris  ^  te  non  relinquentu,  ut  totus,  si  priorem  signifi- 
cationem  admittis,  proverbii  sensus  sit;<.  Si  in  homines 
beneficia  conferre  consuevisti,  tum  ista  abrumpis,  non  te 
relinquent  i.  e.  a  te  non  recedent,  ut  porro  in  eos  benc- 
ficia  conferas.  Quod  si  vero  alteram  significationem  ad- 
mittis,  talis  proverbii  sensus  cst:  Si  hominum  honorem  ca- 
Uimniando  laedis,  te  laedent,  tum  si  hoc  facere  intermittis. 
illi  ob  pravam  naturam  in  ista  agendi  ratione  pergent. 

^^  *•  * 

32.  Domus   firma    in    loco    Scliakk,    cuius    incolae 
esurientes  sunt. 

De  eo    dicitur,    qui  ex  opibus  suis  utilitatem   non  capit. 


£< 


33.  Solitudo   melior  cst,   qnam  socins   pravus. 
Dixit  Ab  u -Ohbaidus,  proverbium    hoc  anliqiiis  fompo- 

ribus  usitatum  fuisse. 

34.  Abstulit  eos   tempus. 

Voce  ^^yi\  (extremas  aurium  partes  a  m  p  u- 
latas  habcus)  tempus  designatur,  cui  tanquam  adje- 
ctivumcL\_il  iuvencus  additur,  quia  nunqnam  «lecropitnni 
est,  sed  scmper  novuin,  Dicitur  de  eo,  «juein  tempus  por- 
didif.  ut  rocuporari  non  possot.   riOgitur  quoqiio  ^3:^5. 
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ro 


35.  Tncidit  in  liortum  et  lacum. 
Pabuli  copia  abundavit. 

u.  C  --  O         05 

36.  Herbas  Hamadh  appellatas  pascere  iios  sine  et 
lierbas  Choblah  depascere  nos  sine! 

Modo  lioc  niodo  illud  depascere  nos  sine,  nc  fastidio 
capiainur.  Provcrbium  suadet,  ut  nimium  in  rc  cvitantcs 
nioduni  reclum  sempcr  tencamus. 


o    -..-  — ^ 


37.  Ignltabulum    tuum    ignem    mihi    emisit;    Igni^ 
tuus  mihi  splenduit. 

Id  cst :  Tu  fccisti  id  quod  milii  auxilio  erat.  Duo  pro- 
verbia,  quae  in  felici  rei  succcssu  adhibenlur. 

^-jlil   ^i]  c_?ti*j   rj^^J^  r)^'-^^^      ^^ 

38.  Drachmae  inventae  stupiditalem  stupidi  tegunt. 
Praeslantiam    divitiarura   proverbium  ostendit.     Kamusi 

auctor  provcrbium  sic  adnotavit:  ^-^^^"^»1    -ysl  (J^.  CT^^  n'^ 
?5Drachmac  stupiditatcm  stupidi  teguntiJ.  conf.  s.  v.  ^\ 

*o  J    ^       *^  «.  ^        ^     -   o  -• 

39.  Quam  celeriter  hoc  (butyrum)  liquefactum  et 
in  utrem  inditum  fuitl 

Proverbium  significat,  rcm  celeritcr  accidere  ct  de  eo 
quoque  dicitur,  qui  rem  antc  tcnipus  suuni  annunlial.  lii 
Samachscharii    opcrc   proverbium    sequens   legitur :  ^ljCii^i 
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Kil^!  to  "Profecto!  Celeriter  hoc  liquefit".  A^arrant,  stupi- 
dum  ovem  macram ,  cuius  e  naso  mucor  flueret,  emisse. 
Qucm  quum  mater  ob  istam  rcm  vituperaret,  verba  pro- 
verbii  eum  dixisse^  quippe  quum  putaret^  liquefactuin  adi- 
pem   effluero. 

40.     Incitllt  in  adipem  cito  Hquesceniem. 

Verius  dicitur  ^J',,  at  vulo^us  dicit  ,%,.  Uuum  alteri  in 
negotio  opem  lieccssariam  non  ferre^  proverbium  significai' 
3Icid.  Kam.  In  Samachscliarii  opere  legitur:  .-^^J  >- ->  ^■'-.  ; 
sUc  ^AJ  ,  ^*-lJjj  ^  .a\  .Xs.  «J5»  "De  viro  adhibetur ,  qui  in 
rcm  incidit,  in  qua  molestias  uou  perfcrt« 


J-  w^  }       ^  i.- 


jX^  jji\^^  j^  jjj\s-    i   lj.«^      f I 

41.  Incideriint  in  fossain  calamilatis. 
^ocabulum  j_^lc   fossam .  quac   ad   capiendum   leoncm 

et  uude  ogressus  non  est,  paratur,  significat.  Vocabulnm 
jyils-  eandem  significationem  habet.  DupHci  igitur  modo 
dicitur:  yi  ._^J;Lc  ^5  Uxs^,  et  .xi  ^_jiLc  ^  ^j^y  Proverbii 
sensus  est:  In  calamitatem.  quam  effugere  non  potcrant,  in- 
cidcrunt.  conf.  Kam.  s.  J.£,  Djeuh.  s.  .ic 

42.  Lacerasti ;  repara  igitur  idl 

Si  rcm  corrupisti,  vitium  corrigendum  cst.  In  Scharaf- 
Aldini  et  Samachscharii  opere  Lp^   e:,sx*v»l  logitur. 

-•  >       —  .-oC^         5  o£        o  .-oC 

43.  Pcriit  lerra  ct  eam  colens  pcriit. 

Dc  re    dicitur,    quac  evanuit,   dum  simul   is  abiit,  (lui 
oam    reparare  solcbat. 


J^c 


S15    — 


44.  Vael  curls  presso  a  curis  libero! 

Id  est:  Quamnam  utilitatem  ille  ab  hoc  capere  potest? 
Dc  lioc  proverbio  conf.  C.  XIV^,  30.  Alio  autem  modo^ 
quo  ibi  rcs  relata  est,  Almadajenius  et  Mohammedes  ben- 
Selam  Aldjomhi  rem  narrant.  Actsamo  ben-Zaifi  Tami- 
mitae  verba  ista  tribuuntur,  Actsamus  enim  grandaevus, 
quum  3Johammedes  in  oppido  Mecca  homines,  ut  suam 
religionem  sequerentur,  invitarct ,  filium  suum  misit_,  quj 
ipsi^  quid  esset^  nuntiaret  et  tum  rei  certior  factus  gentem 
suam,  ut  Mohammedis  res  adjuvarct^  cohortatus  est.  Ma- 
licus  autcni  Nowairahi  filius  Actsami  vcrbis  auditis  dixit  : 
i^rinccps  vestcr  mcntc  alienatus  est.  Actsamus  ista  tum 
proverbii  vcrba  dixit.  conf.  Ilarir.  oftl 

45.  Descenderunl  ad  laCLira  mortis. 

Vocabulum  ^>^c.  Alashario'  mortis  nomcn  est,  quod 
a  significationeaestus  vehemcntis  et  suffocantis  de- 
rivatum  csse  dicit.     In  Samachscharii  operc  o.^  legitur. 

46.  O  Rikahel  genti  tuac  rerum  copiam  da  I 

Hikah  nomen  viri  maligni  est.  Moarrcdjus  di.xit,  pro- 
verbium  hoc  intcrdum  in  bonam  partem  accipi,  maxime 
aulem  in  malam  partem.  Dc  eo  dicitur,  qui  contra  gentem 
suam  iniustus  est. 


—  u  »» 


A    5-3       ^^^ 


ui—      o—     y  i(j ^  . 


47.     Haereditate  accepi  illud  ab  amila  liberis  orba. 


—    816    — 

Ea^  qiiac  liberis  orba  est,  clemenlissima  in  filium  fra- 
tris  sui  esse  solet. 


48.  Inciderunt  in  calamitatem. 

Sunt  quoque^  qui  j*.Jlxj  cura  Dhanima  litterae  Lam 
efferant. 

49.  Praefice  calido  eius  eum,  qui  praefuit  frigido 
eius  I 

Lco^itur  quoque  lyj  ^j^.  ^'erba  haec  Ohniarus  beu- 
Alchaththab  aut  Ahtabaho  ben-Ghaswan  aut  Abu-3Iasuhdo 
Alanzari  dixit.  i.  e.  Onus  tuum  ei  impone,  qui  ex  te  uti- 
litatem  cepit. 

o  — o-o      So  —  -  I  -  — 

y^)      sLs^      Ijsx^      l^  0* 

59.  Eheul  quam  pulcher  est  incessus  inclinatioiiisl 
Vcrba  haec  vir  iumeato  vehens  dixit,  quuin  vitupe- 
ratus  esset,  quod  in  latus  inclinaretur.  Vuhieravit  autem 
iumenti  sui  dorsum.  In  eum  dicitur,  qui  bonum  consihum 
non  admittit. 

jw  —  ■£       o—  o—  o  c— 

51.     Et  g(?ns   Ahmrui  eura  in  errorem  induxit. 

Mcidanius  hoc  schohon  habet:  (joj.>"5l  ^^^^  !J6' 
*^5  ^^r?  ^  ij^  ipi  U  sjji  ^:«5  V-^eJ^  ^.a*>  i^i 
bAxj  Xx>LaJ)  xXJj:!  L»J  J^I^  ^5  »UI  ^  V/*^  '^^<^  J^''^ 
"Dixcrunt,  eum  cssc  Ahmruum  ben-Alahwaz  bcn-Djahfar 
hcn-Cilab  ct  patrcm  cius  is(a  vcrba  dixissc,  quum  Ahm- 
rmis  occisus  cssct^  nam  ad  cum  non  redierat.  Provcrbium 
autem   sic    adhibetur    cum   liltcra  ^    in    ^\^    quum    auctor 
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manu  sua  eam  delevissetu.    In  Samachscharii   autcni  operc 

sic  legitur:  ^^j  Li  ^^l^  ^j  ja*>  qJ  (jj>js>^\  ^j  ^^  j.^ 
^ju,  j^  i^L«  ^^j  tXili»  &JUfi5  v>«>^  (^o  ^_*j  i5  iii^A> 
(-j.*uj  (!i^3  J'j'  XAi^L  «**«  iJt  {"j^^j  *^  ^*^  (Ajl\^  »^I  qI^^ 
v-jLsJLi  »-jLaJl  ,--wLx_j  "Is  est  Ahraruus  ben-Alahwaz 
ben-Djahfar  ben  -  Cilab^  qui  die  Dsu-A^adjab  in  gcntem 
Banu-Henthselah  incursioucm  fecerat.  Occiderat  eum  Cha- 
lidus  beu-3Ialic  ben-Ribih.  Pater  eum  vehementer  ama- 
bat  et  quuin  plorantcm  audirct  is(a  verba  dixit.  Adhibetur 
proverbium^  quum  adflictus  ex  adflicto  solatium  capit. 

52.     Periit  Darlmiis. 

Narravit  Abu- Ahniruus,  Alnohmanum  bcu-Alniondsir 
persecutum  esse  Darimum  ben-Dobb-ben  Morrah  beii- 
Dsohl  ben-Schaiban  et  praemium  ei  promisisse^  qui  eum 
adducerct.  Quidam  viro  pntiti  sunt,  sed  antequam  cum  ad 
Aluchnianum  adduccrc  poterant^  mortem  obiit.  Dc  co  di- 
citnr,  a  quo  vindicta  sumi  non  potest.  Duplex  autem  est 
huiusce  proverbii  legendi  modus^  unus  quem  aduotavit  auctor 
libri  8-^^  appellali  ^.IJ>  i^'^*,^,  alter,  quem  Samachscharius 
iu  libro  suo  ^.\:>  ,^^5!  U^  L5^i^  "Pcriit  sicut  periit  Da- 
rinius"  adnotavit.  Alii  dicunt,  proverbium  de  re,  quae  ef- 
fugit  et  practeriit^  adhiberi,  Darimum  autem  fuisse  viri  no- 
men,  qui,  pabulum  ut  quaereret,  missus  periisset.  Dixit  poeta 
Alahscha. : 

55Non  periit  is,    cui  tu  in  bcllo  operam  dabas^  sicut  diclum 
fuit :  Periit  Darini". 

Metrum  Motakarib  est.  p.  281.    conf.  prov.  69. 


o   — 


L8>i^   ^b"  ^y^  ^3      or 
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53.  Sorbltio  catiili  parvi,  cjui  pudore  adfectus  erat. 
Talis   legKur   huiusce   proverbii   explicatio   iii  scholiis: 

Dixit  Ebn-Alahrabius,  ja4-^=>  itlem  csse,  quod  ^L^^s-^  'jpu- 
dore  eum  adfecisti«.  Legitur  quoque  sic  proverbium:  <cJj 
lej.M*^  ri'— ^  l5-^  "Sorbitio  catuli  parvi,  qui  male  nutritus 
erat".  Tali  modo  Ebn  -  Ccts^vahus  {'^[y^"  ^i)  proverbium 
retulit.  Significat  proverbium,,  avidum  multum  rci  expetcrc^ 
qua  potiri  possit^  postquam  potiundi  copiam  non  habcbat. 
conf.  Samach. 

54.  Iiivenls^i  me  adipem  cllo  llquesccntem    in   la- 
lerc. 

Id   cst :    Tenucm   in  latcre,    ut    nil    te   a   me  retincrct. 
nullave    in    me    tibi    resistendi   facultas    esset.     In    Kamusi 

operc  lcgitur.    JuJ!   L,ixlLc    ^J\  /U^xiJt    ^c^j^»  jJnvc- 

nit  mc  adipem  cito  liquesccntcm,  ad  quem  pervcniripotest«. 
Explicandi  causa  additum  est :  !3!  \*>L-ciJ  L_j_ij,Ji.j 
^jLXKoZJi  55llaec  verba  socio  suo  dicit,  quem  dcbilem  cssc 
putatu. 

--     "  r  f    '"p   ^  y 

55      Cupidus  et  nulla  rcs  reddltur. 

Cupiilus    cst    rei,    qua    potiri    uon   potcst  ct  nulla  res. 
quam  vult,  ci  conceditur. 


56.      luclderunt  in   fortunam  secundam. 

Duplex     provcrbii     cxplicandi    ra(io    cst ,     dinn    Abu- 
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Ahmruus  adinisit,  ut.j^:->  yc\  fortunae  secundae  cognomeu 
sit^  sed  alii  infortunii  significationein  voci  Iribuunt,  Vox 
jy.'^.=>  duplici  quoque  modo  aut  Chaniiur  aut  C;:iiniaur 
cnunciatur. 

(5V 


^UJf    (j^    ^^    Vr^^ 


57.     Et  camela  eius  aquam  biblt. 

Proverbii  origiaem  talem  ftiisse  narrant.  Wr  uxoreni^ 
quam  odio  habebatj  repudio  dimiserat.  Aliquo  tempore 
post  in  camelis  vehentes  muliercs  rogaruiit^  ut  camelis 
bibeudum  daret.  Quod  f.xieus  quum  inter  cacteros  suac 
repudio  dimissae  uxoris  camelum  conspiceret,  ista  verba 
dixit,    quibus    iirideiidi  causa  iu  odiosum  utuiitur. 


«o      ^  ^ 


^Jilj    L)jJjl     8i>»&    a^Si^       Oa 

58.  Promisit  ei   modo,  quo  Plejades  lunae  promit- 
tuntur. 

Sic    dicitur,  quoniam  Plejades    et  Luua    quovis  mensc 
semel  occurrunt. 

o        o  .>       o-         ^      ^  0-«  o£ 

59.  Ab  aqua  adduxisti   id,    quod    ad    aquam    non 
adduxisti. 

Id    est:   Verba   locutus   est^   quae  ad  tc  revocare  non 
potes  vel  turpe  factum   pcrfecisti. 

60.  Eheul  Bolhainel  ab  interiore  partc  seca! 

Narraut,  plures  puellara  sibi  in  matrimonium  petiisse.Patrem 
aulem  iis  secandam  proposuisse  pcdis  anterioris  antcriorcm 
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partera  ct  promisissc,  se  ei  qui  sccaiido  compagem  benc 
atligissct,  pucllara  iii  raatrimonium  daturum  csse.  Quod 
qiium  plurcs  frustra  tcntasscnt,  adolcscenti  Bothaiu  appcl- 
lato.  qui  puellae  placerct,  idfacicndum  fuisse.  Cui  utsccandi 
niodum  puella  indicaret,  ista  verba  cam  dixisse.  Proverbii 
autem  vcrba  iu  prudcntia  ct  quum  quis  rcm  asscquitur^ 
adhibcntur. 

^l^  ^J^   \J\j   oaJ^      1! 

61.  Pepcrlt  caput  super  caplte. 

Dc  mulierc  dicitur,  quae  quovis  anno  lihiim  parit. 

62.  Calamitas  uiki  levior    est,  quam    duae  calami- 
tates 

Conf.  C.  II,  2S.  et  Harir.  p.  |*T.  Solatii  causa  haec 
vcrba  dicuntur. 

^         o  oc  ^-'o^ 

6i.     Vae    el,  qui  rcm  scit,  ab  eo^  qui  rei  ignaras  est! 
Verba  haec  Actsamo  ben-Zaifi  adscribuntur,     Provcr- 
bium  quoquc  hoc  modo  legitur  jOls-  (j^   ^i   ^'l£  J..J». 

64.     Poiic  te  est  amplior  tibi. 

Id  cst:  Retromane,  arapliorcra  enira  tibi  locura  invenics. 
Contrario  scnsu  dicitur:  ^  «^^!  iA^'«c!  "Antc  (e  est 
amplior  tibi".  i.  c.  praccede  ! 
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65.  Facies  inlmici  lui  animum  diserte  explicat. 
Simili  ratione   dicitur:  ,-jUa*]!  ^l    ^jJ^aj   (jaiJ!   Odiiim 

tibi  oculi  duo  ostenduntt;. 

66.  INum  vocafDulum  utinam  contra  casus  fortnnae 
tilji  utile  est? 

Siniilis  sensus  verbis  fUc  y  ..\^  UJ  .A  ^'Vox  u  ( i- 
nani  ot  vox  si  est  molestia".  C.  I,  429. 

*0^  O  ^co       )  ^    o? 

67.  Inter  gentem  largissimam  vestem  habejis. 

I.  e.  Eorum  beneficentissimus  et  potcntissiraus.  Simili  ratione 
liberalis  fjjJi  ^c  jjtegcns  pallium  habe  ns"  appellatur. 

JSil^  M  ^  iLtJf     1a 

68.  Fidei  apud  Deum  locus  est, 

Id  est  :  Fides  in  proniissis  Deo  gra(a  est.  Provcrbium 
igitur  laudem  fidei  continet. 

.»   ;  »o     ^        -'o^         ^    — oS 

^aJjJI      Q^        Ai^      ^ASIPI  11 

09.     Custodia  melior  est,  quam  incantatio. 

Hoc  in  proverbio  voci  is^\  eadem  ratio  quam  vociiLol^il 
esse  videtur,  ut  pro  )L3^  sit.  Si  Deus  nos  servat,  meliu» 
est,  quam  si  incantamentis  u(imur,  Sanitatem  esse  pro 
praeda  habendam  proverbium  docet. 


v->.AAfi    l5"*^3' 
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70.     Periit  Ahtibus. 


Dixit  Ebn-Alcalbiiis  :  Viri  liuiuscc  nomen  cst  Ahlibus 
bcn-Aslam  ben-Malic  ben-Schanuah  ben  Kodail  et  ab  eo 
gons  Jemanensis  originem  ct  nomcn  duxit.  Cuius  gentis 
viros  quum  in  caplivitatem  abduxisset  rex  quidara,  et  ser- 
vos  cos  fecisset^  sperabant;  forc,  ut  si  parvuli,  quos  reU- 
quissent,  adulti  essentj  libcrarentur  Ouae  spes  eos  om- 
nino  fcfellit.  Inde  factum  est,  ut  Arabes  dicerent:  Periit 
Alitibus,  quemadmodumdicunt:  Per  iit  D  arim  us(prov. 
51)     Dixit  Ahdijjus  ben-Said: 

.^AAC     L5>.£l>oi    J'-?"/"'      ^^  J^      OOtS^    tVJ^      L.JaS»J> 

5)Tu    in   ca  spem  ponis  et  iam  incidit  in  locum,   ubi  manet, 
quemadmodum   gens    Ahtib  in  parvulis  suis  spem  ponit.w 
Metrum  Wafir  cst.  p.  201. 
la  Samachscharii  ct  Scharaf-Aldini    operibus   prover- 

bium   sic   legitur :  waaac  ^b*\   \^  ^5*^^     "Pcrnt    quemad- 
modum  gens  Ahtib  periitu. 

71.  Incidit    in   matrem  Olibaidi   (Jcsertura},   ciiius 
serpentes  sibilant. 

In  calamitatem  ct  periculuni  magnum  inciderunt. 

£  — 

72.  Proralssum  pariens  sterilis  in  complendo  (pro- 
misso). 

De  co    dicitur,  qui  multa   promittit,  scd  promissis  non 
satisfacit. 

.-  J    i    o    -    - 


^xiil  Lwvo*^  ^j'Os^^    vr 
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73.  Inveni   eum  aures  suas  legenlem  . 
Id  est:     SocordeiTi.  Dixit  poeta : 

jj.Kb   ^\  *.ia^j  o!^!  lS*^  l5'^'-'^   ^-^JLxj   c;^.ma*j 

"Glialibo   aiircs   meas    tcxi ,      ut  cum  gentc  sua  nie   edcre 
vellet«.     Metrum  Wafir  est.  p.  204. 

;  ^  3  i         ^         ^  ) 

74.  Coniunctum  fuit  eius  ver  cum  macie. 

Id  est:  Mutata  fuit  vitae  ratio,  ut  malum  cum  bono 
coniunotum  csset. 

75.  Incidisti   in  opum   copiam ;   grassare  igitur! 

In  eum  dicitur,  qui  opes  suas  noa  bene  administrat, 
quum  multarum  opum  copia  ei  sit.  In  Kamusi  opere  pro- 
verbium  sic  legitur:  ^xi-^xi  iC*i._^  ^  ovxij  "Incidisti  in 
opulentiam;  vive  igitur!«  Ex  Saniachscharii  sententia  ista 
verba  stultae  feminae,  quae  opes  suas  non  bene  admini- 
strat,  dicuntur. 

7G.     Metus  est  abitus  prlncipum. 

Verba  proverbii  Actsamo  adscribuntur.  3Ietuunt  ho- 
mines,  quando  principes  desunt^  ad  quos  in  pericuhs  con- 
fugiant.     Dixit  poeta: 

3  ,         ,,         3  3,  G--—  -  3C.  »3i:<-  .■><,, 

"Per   vitam   tuam!    Calamitas    non    est    defectus    opum    et 
non  quod  equus  moritur  aut   camelus;  sed  calamitas  est 


—    824    — 

(lefcctiis   generosi,   ob  cuius   moitem   homlncs  miilti  mo- 
riuntur."     Metrum  Wafir  est.  p.  204. 

j }       j      *  .-      *:- 
i>S-L>j.>i     J>Lo     cO»^         vv 

77.  Qui  opes  alii   asservandas  tradil,    iis  valedixit. 

Fieri  enim    potest,   ut   opes   ipsi    non  reddantur.     Pro- 
vcrbium  de  parva  fiducia  adhibetur   Samacli. 

O^-U  }       O    ^  O     «•  ...  U  .«O^O        wu    ^  ^^  O   7  3    O— O  £ 

juwNijJJ  /.y>>9.   ,.^^    l^sJf    «-XjtXJ    \3(.>^.    ;  '«^3-Jf    VA 

-    o  -  ^  J 

78.  Scabies  contagio  inficit;  transi  igitur  ad  sca- 
biem!  Qui  ad  scabiem  adpropinquat,  is  ca- 
lamltati   occurrit. 

Proverbium  mouet,  ut  pravos  fugiamus .  ne  mahtia 
corum  inftciamur.  In  Samachscharii  opere  proverbium 
sic  legitur:  ^^j,'A  J^juils  ^_5*Axj  ^'iyA  "Scabies  contagio 
iiificit;  transi  igitur  ad  scabiemc  In  Scharaf- Akhni  opere 
sic:  ^j-JJjJi  ,V_>^»  l5^*:^.  lt^J-''  •'Scabies  contagio  inficit; 
scabiem  igitur  cave  I^^     Sequentem  versum  adnoiavit : 

Lmjij    ,  •,^j    \j*^y''^    ('^'^-    l^    L^5^'i    c''5-^^'    L?'-^*:^     U*'^i 

"Scabies  contagio  inficit;  scabiem  igitur  cavc!  Qui  scabicm 
gustat,  exitio   occurrit". 
Metruni  Sarih  est.  p.  246. 

79.     Inciderunt  In   barathruni,  cuius   latera  ros  in- 
vicem  proieceiunt. 
In  summam  calamifateni   irruerunt 
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^      ^         O-O       ^    «1    ^  J 


80.  Pure  (eum  adficiat  Deus),  quod  ossa    extenu- 
ando  disrumpit! 

Initio  proverbii  verba  iJJ!  «t.^  «Pure  eum  Deus  adfi- 
ciat!"  supplcnda  sunt.  Verbis  autera  hisce,  quibus  metrum 
Sarih  esse  videtur  (p.  248)^   homini  mala  imprecantur. 

81.  Inciderunt  in  reglonem  petrosam    ingratam. 
Vocabulo    tJl/to   hoc    in    proverbio    signilicatio    regionis 

inacqualis    vel    petrosae    siniilis    costae   tribuenda   videtur. 
Dc  eo  dicitur,  qui  in  rem  ingratam   incidit. 


j-  ^ 


idloi.^    Sj^    J,    l^xj^       /\X 


82.  Inciderunt  in  terram  lapidosara,  asperam» 
In  rem  ingratam  et  difficilem  incideriint. 

83.  Caula  e  virgls  facta,  in  qua  lupl  sunt  et  ovcs 

parvae. 

Provcrbio^  ciii  metrum  Redjcs  est  p.  230,  locus  signi- 
licatur,    in   quo  iniusti  sunt  et  debiles  adiutoribus  destituti. 

^5^hj.l    >ojl=N    v»^Jj    (^^^1       Af 

84.  Prudentls  consilium  infirmus  mente  abstulit. 

In  prudentcm  dicitur,  quem  ignorans  dccepit.  Aut  metrum 
Redjesaut  Sarih  verbis  csse  vidctur.  p.  230.  346. 
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85.     Locus  aquae   ignorantiae  cst  locus  arjuae  baud 
salutaris. 
"\'ocabulum  ^ij    aqiiam    pccori    liaud    ulilcm.    ut 

non  pingucfiat,  significat.  Sed  i:i  codicc  Bcrol.  lcgitur  ^^*\ 
'n  Lugd.  ^jAjI  jnilis".  Monct  uos  provcrbiura.  ut  ignoran- 
tiac  vitium  cvitemus.     3Ictrum  Iledjcs  (^p.  230)   cst. 

80.  A(l  aquara  adJuctus  es,  ad  quam  praecessurus 
ilormivit. 

Ad  acjuam  adductus  cs  ct  sinc  molcstia  bibcre  potuisti, 
quum  ncmo  cam  antc  tc  occupassct.  Provcrbium  igilur  sig- 
nificat,  virum  sinc  malestia  Ui-gotium  suum  pcrfccisse. 

Mclrum  Rcdjcs  cst.  p.  230. 

J2.5^rJ|     ^yjj^    «jX^i^AS:    ^    0>*i        AV 

87.  iNLagis  amata,  quam  vlfa  lua  cst  spina  frudcis 
Olirfotli. 
\'ocabulum  _Li5^  spccicm  fruticis  vcl  arboris  designat,  quac 
ad  gcnus  «Loc  appclialum  pcrtincf.  Id  cst:  \'ifa  tua  du- 
rior  csf.  quam  iila  spiua.  I)c  co  diritur.  cuius  vifa  per- 
quam  molcsta  ct  dura  csf.     Metrum  Ucdjcs  csf.  p.  230. 

^l^j    j   is.a^Lb   3   ^^^      AA 

88.     Igncm    aoccndit    in   tcira   dura,  in  (|ua  viator 
non  esl. 
Sic  viri  niagna  avarilia  describifur.     iiam  (|ui  iu  lcrra 
tali  igncm  accendif,  ad  eum  viatores  liospitii  causa  non  ac- 
ccdunt.     Mefrum  Redjes  est.  p.  230. 


O  y  O-O  O  yu         ~0        ^ 


,*.^J|     «.A.wJ)    ..^A    o.i:^    bw\.^ifc       a1 
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89-     Una  advenit  ex  septem  pilos  non  liabentibus. 
Id  cst :  Una  calamitas  ex  scptem  non   occultis  ci   su- 
pervenit.     De  viro  dicitnr^  qui  moiiitus  ut  caveret,    cautio- 
nem  omisit  et  calamitate  obrutus  est. 


J- 


i    LT^^        '^' 


90.     Scriplura  in  lapide. 

In  secretis  adliibetur.  Secretum  tuum  scripturae  in  la- 
pide  simile  est^  siquidem  lapis  secretum  non  divulgat.  Usur- 
patur  quoque  de  rc  apparente.  Samachscb. 


o  -o^o      ^  -■— 


91.  Cecidit  canis  super   lupum. 

Verba  haec  Ahcramahus,  cliens  Ebn-Ahbbasi  dixisso 
fertur.  Vir  quidam  aUerius  ope5  diripuerat.  Post  ille  alter, 
quura  faciendi  potestatem  nactus  esset^  idem  fecit.  Ahcra- 
mahus  hac  de  re  interrogatus,  ista  verba  respondit.  Pro- 
verbium  significat^  quendam  ab    iniusto  se  vindicasse. 

JM.  iui5l5.-Jf  J^^^  ,^^l  i.^1    ir 

92.  Perseverantissimus   et    constantissimus  quisque 
oplimum  in  rebus  successum  habet. 

Monemur,  ut  constantes  et  perscverantcs  in  rebus  tra- 
ctandis  simus. 
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f  oriiia  coiniiaratiTi. 


03.     Fidclior,  qiiam  Sarauel. 

Samuel  beii-Hajjan  ben-Alulija  ludacus  Amru-rKalsi 
ben-T!odjr  adimperalorem  Graecorum  proficiscentis  depositas 
loricas  habebat.  Mortuo  Ahmru-rKaiso  rex  quidam  Svriae 
contra  Samuelem  exercitum  ducens  istas  loricas  postulavil^ 
Tempore  autem  quo  Samuelem  in  arce  sua  oppugnabat^ 
filius  ex  arce  prodierat.  Hunc  iile  rex  captivum  factum  ad 
muros  adduxit  minitans,  nisi  loricac  sibi  traderentur,  se  ll- 
lium  trucidaturum  esse  et  quum  Samueies^  licet  omnes  sui, 
ut  loricas  traderct,  suasissent,  rem  denegaret,  rainas  per- 
fecif.  Rex  autem  frustralus,  quum  in  rcgionem  suam  re- 
versus  essct^  Samueles  in  lunulinis  Ohcatsi  loricus  illas 
Ahmru-rKaisi  haeredibus  tradidit.  Ilcm  ipse  versibus  hiscc 
dcscripsit : 


-     'Ja.      >; 


}       O--0-C        3       i  ,C)  ,  .  -S0>.- 

>       0,e  "'o>  .     .        ,  .  >C-  5-0  >0<  >  >  O    -         i        , 

ici*-o!    ^♦JLj    ir*^^    ^    '-^^    *•**    rjW**^'    ft"^*^    '-.«~^ 

,,Fidus  fui  in  loricis  reddcndis,  nam  cgo,  quoticscunqiic 
alii  pcrlidi  stmt,  lidclis  sum.  Et  dixerunt:  Thcsaurus  dc- 
sideraiulus  cst ;  scd,  pcr  Dcum  !  Ego  pcrfuius  non  suin. 
quamdiu  in  tcrra  inccdo.     Acdilicavit   mibi   Ahdija  arccm 
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firmam  ot  aquam ,  quotiescunquo  volo ,  haurio,  petram 
in  coelo  elatam^  a  quo  aquilae  dclabuntur  (quum  glaber 
sit),  Quotiescunquc  iniustitia  me  petit,  recuso." 

Alctruni  Wafir  est.  p.  204. 

Poeta  Alahsclia  istam   rcm   versibus    puichrc  uarravit : 

^'^  jluT  fiL^y  ^ftA:^  ^  &j  J^u^jT  JsLL  Jije/^^itr  |^r 

C        -       )o-        "^        --        "'  -        ""o»         J30,  .0-0  0.0-0  •&to~= 

O  _  --  50)^  O-  )-  ,,  O-  0.i5  >--  O 

G  -      c  c- 

»  O  J  —    -  »  ..         O-O-:.  .)-0.  .c£VC/'-VO.  ,    .~ 

.L-_A_^_I    Ja>    L4.^5    Uj    JC5»b    L«~g.Ajo    ii^ol    J-^jj  jlXc    (jLiiJ 

i  >,0-  «  -  .c--0->.  -  -C5  O  -'--  )-  O 

.c  S  o  )o~.--       )         O--  O  Oc       )))''-         .-  O         !--0.        -,. 

(^.Lil    |.A i_I    Jiilj   vi*,?**^    L_5— ..^1    ^XAib    ^b*   oi    iC/CiAJij    jLJiJ 

o  i  E  ..  I         --  r  S,  .0,  i         _.      oJeo.  -   ."-0      J    )    £3 

^L«.5i ji    j_5l    iA__5'    .Kils    L_cj-1j    &j    ^^P    »)\    ijAO   y5Uji    i}.Asli 

;       .  ,  5)0-       o)-        o         -  -  £-'        aSj--oS-.o<- 

.L_X_:Sn.    L.^   8l\.^    ^^j    ^^*—-^*,    L.J.J    ^-.^A^J    ^i    *.cijOi  jLxi-U) 

^L_*_ii    ^JLc  Lou\.ii  iC/!_.JC/i  ^L:;i>b  jC/o.jC^j  i^Lc  i^j^X^^  ^  6^$ 


J  O  •       ~s- 

Ji. 


^_5,ij._Jl    w/wsLiit    *l3j.Ji   ^^   H^ij  3   uAii>   ii^t^.^   U.J«As   &A/5  j-yaJi^ 

.jSis  ut  Samuci,  quum  etim  circuindaret  heros  cum  cxer- 
citu  magno,  simili  noctis  agmini,  muitis  impedimentis 
«•ravi.  In  arce  Alablak  Alfard  rcoionis  Talma,  eius  ha- 
bitaculum  crat  arx  firma  et  vicinns  haud  perfidus.  Quura 
duas  res  noxias  ei  proponeret,  dixorat  enim  ei:  Quid  di- 
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cis,  ego  audieiis  sum^  dignus').  Et  dixit :  Inter  perfidiani 
ct  orbitatem  tu  es;  clige  igitur  ct  non  in  iis  eligcnti 
portio  bona  est.  Sed  non  diu  dubitans ,  ei  dixit: 
Occide  captivum  tuum,  ego  vicinum  meum  defcndo.  Apud 
me  ei  successor  est,  si  tu  eum  occidis ,  licet  gcnero- 
sum,  haud  impavidum  occidis.  Tuni  alter  dixit  (filium) 
procedere  iubens,  quum  eum  occidcre  paratus  esset: 
Adspice^  o  Samuel^  et  vide  sanguincm  fluentem !  Xura 
occidam  filium  tuum  ligatum  an  tu  obediens  vcnies '?  Ille 
autem  hoc  omnimodo  recusavit.  Tum  eius  venas  in  collo 
diffidit'}  et  pectus  erat  dolore  adfcctus  propter  eum  dum 
erat  complicatum,  sicut  ustio  per  ignem.  Et  elegit  loricas 
suas^  ne  proptcr  eas  dedecore  adficerctur  et  proraissum, 
quod  de  iis  dcderat,  perfidum  non  erat.  Et  dixit :  Loco 
actionis  gencrosac  dedecus  non  cmo,  et  gencrose  agcre 
in  hoc  muudo  dedecori  praetulit.  Constantia  enim  ab  an- 
tiquo  tcmpore  eius  innata  indolcs  erat  et  cius  ignitabu- 
lum  fidei  scintillas  cmittens  acccndit.^* 

94.     Fidelior,  qiiam  Auhfus  ben-MohalJem.  . 

Merwanus     Alkarifs-^)    ben-Sinbah  'incursionem    ho-i 

! 
stilem    in    gcntem    Becr     bcn-AVajcI    appellalam     fcccratJ 

Gens  autcm  illa  quum  excrcitus  rcdeuiitis  vcstigia    sequc- 

rctur,     acciditj  ut    vir   quidam,    qui    cum  non    cognosccret^ 

Mcrwanum  ipsum  captivum    faccrct.     Matcr    rcdeuntem    ct 

ob  captivum  supcrbia  claluni  vidcns  dixit:  Tu  superbire  mihi 


1)  X^  iniixl  iii  i)luril»iis  ciMlicibiis  Jci^itiir  iilciii  csse  ^  iilcliir,  ijiioil  ,>i 
tl  i  j;  11  (I  >j  c  o  II  V  c  11  i  c  n  s.  j 

2)  ii>^.ii  iioc  iii  loco  est  pro  v_Ji-ii,  j 

3)  Coiiuoinoii  iiiile  accc|»it ,  ijuotl  iii  (erraiii  Jcin.iiicnsein ,  regionem,] 
iilji  fractus  acaciac  ^Ji)  IVciiucutcs  cruut ,  iucuri>iouci>  facere  su-4 
Jcbat.  i 
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vidcris  noii  aliter  ac  si  ipsimi  Merwaimm  capliviim  fccis- 
ses.  Tum  3Icr\vanus  dixit:  Et  fu  quid  a  3Ierwano  spcras? 
Magnum  lytrum,  rcspondit  mulier ;  ct  quantumV  ille  inter- 
rogare  perrc.xit.  31ulicr  quum  centum  camclos  sc  spcrarc 
dixissct^  3Icrwanus  tot  camclos  ci  promisit,  si  ipsum  ad 
Cliomaaham^fdiam  Aulifi  ben-Mohallcm  duxissct.  Mcrwa- 
nus  enim  hanc  Auhfi  filiara  ab  Ahmruo  bcn-Ivarib  ct  l)su- 
abo  bcn-Asma,  qui  cam  captivam  fcccrant  tcmporc,  quo 
gens  Banu-Ahbs  tcntoriinn  mortui  Laitsi  bcn-Ma!ic  ,  cui 
nupta  fucratj  diripercnt^  in  libcrtatcm  vindicavcrat.  Factum 
est.  Intcrim  Ahmruus  bcn-IIind  dc  re  certior  factus,  qiiippc 
qui  iratus  contra  Mcrwanum  iuraverat,  sc  vcniam  ci  daturum 
non  csse,  doncc  manum  suam  in  manu  eius  posuissct  ad 
Auhfum,  ut  iilum  ad  ipsum  adduccrct,  misit.  Auhfus  autcm 
sc  id  facerc  non  possc  dixit,  nisi  permittcrct,  ut  suam  ma- 
num  intcr  manus  utriusquc  habcret.  Venia  tum  Mcrwano 
data  Ahniruus  dixit:  o_j.c  ^5-^'^  J.  ->  ^  ..Non  cst  libcr 
in  vallc  Auhfi.     Conf.  Cap.  XXIII,  403. 

.-  o  ,  ^  ^  oE 

05.     FiJeJior,  quain  Alharilhsiis  lien-Tlisallm. 

Narrant,  Ihjadhum  ben-l)aihats  ad  Alharitsi  pasto- 
res,  aquam  camelis  haurientes,  transcuntcm  vcniam  rogasse 
suis  camclis  aquani  hauricndi.  Vcnia  data,  quum  fimis  eius 
nimis  brcvis  esset,  pastores  Ilaritsi  funis  partem,  quam 
cum  suo  coniungcrct,  ei  conimodassc.  Ile  aulem  finita  qnum 
Ahmrui  ben-AInohman  regis  ministri  camclos  diripcrcnt, 
virum  clamassc:  0  vicine  opcm  fcr !  Alharilsus  quum 
ista  verba  pronuntianlem  audiret,  dixisse:  Quando  vicinus 
luus  cram'^  Altcrum  autcm  respondisse:  Funcm  tuum 
cum  mco  coniiuixi,  et  tu  camclis  mcis  potum  dcdsti;  et 
dum  aq  la  tua  in  vcnlribiis  camclorum  meorum  erat,  impetus 
in  eos  factus  est.  Alharilsum  tuni  vicinitatis  iura  agnos- 
ccntcm    rogas^se  Alaohmanuin,  ut  sibi  Ihjailhi    opcs   rcddc- 
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rentur.  Aliiohmaniim  autem,  ut  significaret ,  Alharitsum 
ChaUdum  ben-Djafar  ben-Cilab,  qui  vicinus  Alaswadi  bcn- 
Ahnondsir  essetj  occidisse,  dixisse  :^*j.^i  cr»  ^:»  ^  *A^'  ^? 
,^Nonne  tu  corii  tui  partem  ruptam  firmiter  ligasV'^'  AI- 
haritsum  autem  respondisse :  .^.aj  ^!  iUL^  o5*-^*J  ^ 
,,Num  equos  ad  certamen  prodeuntes  ad  me  vcniens  transi- 
bis?«  quibus  verbis^  quac  in  proverbii  consuetudinemvencrint^ 
significaret,  eum,  si  ipsum  perderet,  nullum  nisi  ipsum  oc- 
cideret.  Alnohrnanum  autem  istis  verbis  commotum,  opes 
raptas  reddidisse. 

96.  Fidelior,  qiiain   Oram-Djamila. 

Mulier  ista  ad  familiam  Abu-IIorairahi  ben-Dus,  AI- 
sarat  incolentem  pertinebat.  Ilcschamus  bcn  -  Alwal.d 
bcn-Almoghirah  Machsumita  occiderat  Abu-Sohairum  Al- 
sahrani,  qui  ad  tribum  Asd  Schanuah  pcrtinebat  ct  propin- 
quus  Abu-Sofjani  ben-IIarb  crat.  Re  audita  cuis  gens  in  op- 
pido  Alsarat  in  Dhirarum  ben-AIchathtliab,  ut  eum  pro 
illo  occideret,  irruit.  At  hic  in  domum  Omm-Djaniilac  fu- 
gicns  ab  ca  convocatis  suis  defensus  cst. 

^IUI     J.XAi.     ^l     ^A     J.3I         iv 

97.  Fidelior,  quam  Abu-Hunbalus  Thajjita. 

Viri  nomen  crat  Ilaritsah  ben-Morr.  Causa  proverbii 
erat,  quod  Amru-rKaiso  cum  uxoribus^  opibus  armisque 
ad  eum  dcvcrtenti  fidcm  scrvavcrat.  Duac  autcm  uxores 
oi  crant  una  Djodalitica  altcra  Tsoahlitica.  quarinn  prior,  ut 
fidem  falleret^  altera  ut  servaret,  suadcbat.  (Juariun  con- 
silium  quum  audivisset,  oveni  biuiam  nnilsit  et  lac  eius 
bibcns  et  ventrem  suum  detergcns  dixit:  Per  Deum!  Non 
pcrlide  agam ,  quamdiu  lac  ovis  bimac  niilii  suflecit ,  ct 
^cqucntes  vcrsus  rccilavit ; 
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i 


,;Iam  iiiravi  anno  sterili  mc  pcrlit!um  non  futurum  essc^ 
et  si  septcnnes  camelac  mihi  decernercntur;  nam  perli- 
dia  inter  gentes  ignominiac  cst  ct  ingenuo  pars  cruris  te- 
nuior  sufficit." 

Metrum  Wafir  est.  p.  204. 

Tum  illa  prior  eius  crura  tcnuia  videns  ludibrii  causa 
dixit:  vjt^,  ^i^^  '^^'^  ^i>9.^;  ^  ^^l-J  j?!*^**  Deum!  Non 
vidi  sicut  hodio  duo  crura  fidem  scrvantis!  At  ille  Abu- 
Ilanbalus  dixit :  J;:,  .oLc  LsLw  L^.^»  ^;Ea  tanquam  crura  pcr- 
fidi  malum  essent^^'^  quae  vcrba  in  provcrbii  consuetudinem 
venerunt. 

98*     Fidelior,  quam  Alliaritsiis  ben  Alibbac!. 

Alharitsus  Alidijjum  ben-Rabiah  captivum  fcccrat. 
Hic  ei,  quem  nou  cognosceret,  promisit,  se  ipsum  liber- 
tate  donaturum  esse,  si  ci  Ahdijjum  indicarct.  Quumalter  sc 
promittcre  diccrct,  postulavit,  ut  Auhfus  bcn-Mohallcm  pro- 
missi  sponsor  essct.  Qui  quum  sponsioncm  interposuissof, 
se  ipsum  Ahdijjum  essc  dicens  e  captivitate  dimissus  est. 
Alharitsus  autem  hunc  versum  dixit: 

*    .V^       »0-,0-^^  O-O  ..«o£  O--  m  *  --  C  «O- 

,^Heu  animam   meam   propter  Ahdijjum!     Nam   morli   pro- 
pinquus   crat ,   ct  manus  duae  eo  potiti  crant.^^ 
aictrum  Chafif  est.  p.  262. 

NcUrk    ^A    ^^\       1i 
99.     Fidehor,  qaam  Chomaab. 
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Est    filiae    Aulifi   bcii-Mohallcm   iiomcn ,  cuius   mciitio 
fac(a  cst  ia  provcrbio  94. 

-•o  —  J      o  ^o  S 


^it^^     (^^     J3^ 


100.      Fidellor,  qiiam  Focaihah. 

Mulicr  cst  atl  n^ciitcm  Banu-Kais  ben-Tsalilabah  pcrti- 
ncns.  Ilamsahus  dixitj  cam  fuisse  filiani  Kctadahi  bcn- 
Maschnu,  matcrteram  Tharafahi  poctac  ccleberrimi ,  quia 
Tharafahi  matcr  Waradaha  filia  Kctcdahi  crat.  A^arranl, 
Solaicum  ben-SoIacah  in  gcntcm  Bccr  bcn-WajcI  incur- 
sioncm  facturum  proptcr  corum  vigilcntiam  pracdandi  occa- 
sioncm  non  invcnisse.  Tnm,  quum  ad  aquam  vcnicntis  vc- 
stigia  cognovisscnt^  eos  exspcctasscj  doncc  potu  satiatus 
reccderct.  In  cursu  autcnij  cuius  cclcritati  confidcret,  sa- 
lutem  pcterc  coactum^  eum  multitudine  aquae^  quam  bi 
bissetj  impcdilnm  fuisse,  ita  ut  sub  Fokaihahac  indusio 
sc  abscondcrc  cogcrctur.  Illam  autcm  fratribus  ct  filii:^ 
convocatis  pcrsecutorcs  repulisse.  Istani  vero  rcm  Solaicus 
versibus  liisce  cclcbravit. : 

i.J^— C    ^C^    ^i>*.— >i     X^     ^»*i    L5*^    ^'•t-'^'^    ''^^S^^     r*^ 
KUii  l_j.ci;ci'i   OixAM.ii  Jo^Ai    vi>w*'i5   ^-y^i^   H:^    ^^   ci*.*>^ 


cr 


c-^-  ^-^  —     j^- 

j.Per  vi(am  patris  tui!     ct   nuntii   dcfcrnntur,  quam  pulchra 
vicina  csl  soror  gcnlis  Ohvvar!     Focaiham    dico,     quuiu 
staret  contra  gladii  cuspidcm,  nani|  velum  ci  dctraxcraiit 
Proplcr  dcfcnsioncs  fratrcm   suum   ignominia   non  adlcci 
ct  patri  siio  dcilecus  non  clcvavit." 
Mctrum   >Valir  cst.  p.  204. 


—    835    — 

101.  Saepius    accedentes     ad     reges ,     quam    fra- 
cturas  ossium  reparantes. 

Fracfuras  ossium  rcparantcs  ^.j^.A^il  cognomcn  cst^ 
quod  tilii  Ahbd-3Ianafi  ben-Kozajj  gercbantj  qui  intcr  om- 
ncs  Arabcs  sacpissimc  rcges  adire  solcbant.  Conf,  Cap. 
XXI,  13-2. 

.«.'y         w^o  oS  3  «•oC 

102.  Convenientior  rel,  quam  Scl  annus  Tabakaliae. 
Conf.  Cap.  XXVI,  1.     Ebn-Alcalbius  ab    Alscharkijjo 

bcn-Alkathami  in  lcgcndo  ct  expHcando  provcrbio  disscn- 
ticns  sic  rctulit :  ^^j  ^^b  q^  ,  as^!  ,  Convcnientior,  quam 
Thabakus  Schanno"  vcl  aJ.^].  Dixit  autcm  Thabak  gcntis 
nomen  esse  ad  Ijad  pertincnlis^  quam  ncmo  unquam  supe- 
ravissct,  Schannum  ad  Rabiah  pertinuissc.  Schannum  bcn- 
Akza  bcn-Dolimi  bcn-Djadilah  ben  Asad  bcn-Rabiah  bcn 
Ncsar  impctum  in  illam  facicntcm  ci  par  fuissc,  ut   diccre- 

tur:    &_ii.A_Jb   1 i ii  /i >\j    ,,Schann    suo   Thabako   con- 

vcniens  crat«  ut  istc  loqucndi  modus  iii  provcrbii  consuc- 
tudincm  venicns,  duos  robore  vcl  alia  re  pares  essc,  signi- 
licaret.     Ilunc  quoque  vcrsum  rccitavit : 

wi>-b   Uxi  oiJ(^   i-XilS^i   [^a-Li  oLjI   \Jj^  c;,^] 

,.Gcns  Ijad  cum    lanceis  genti  Schaim    obviam    vcncrat  ct 
gcns  Schann  gcnti  suac  Thabak  par  fuerat.^^ 

Mctrum  Haml  cst.  p.  237. 

Alii  dicunt,  vocabulum  /  i*I^  significarc  agmcn  li  o- 
m  i  n  u  m  a  1 1  c  r  i  a  e  q  u  a  I  c  ;  gentcm  autcm  Schaim  itcr  fa- 
cientcm  gcnti  occurrissc,  a  qua  in  fuo;am  a^crclur.  Prono- 
nien  in  vo<'c  \aA:)  ad  vocem  .^^  rcfcraUir,  nccessc  cssc,  si 
xJuL]  Icgalur.  Alii  dciiiquc  dicuiit,  .^X:,  ct  sii^b  virorum  iio- 
mina  fuissc,  qui  in  proclio  occurrcrcnt.  Dictum  igilur  cssc 
^sJJi£.\3  ».ai\*)  '>A^h  ^-i;  vjiil^  j,Convenil  Sclianuus  Thabaka- 
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ho,  coiivenit  ei,  tum  manu  in  collum  iniccta  cumcopugna- 
vit.  Conf.  prov.  1. 


103.     Magls  epulum   instruens,  quam   Alascliahtsus. 

Hic  Alaschalitsus  erat  filius  Kaisi  ben-Mahdi  Carb 
Cenditae.  Cum  pluribus  a  rcligione  Mohamraedica  quum 
defecisset,  ad  Abu-Becrum  captivus  adductus  est.  Abu- 
Becrus  e  vinculis  eum  dircisit,  et  ob  genus  praeclarura, 
unde  originem  ducebat,  niatrimonio  cura  sua  sorore  Far- 
waha  niia  Abu-Kehafac  coniunxit.  Ab  Abu-Becro  cxiens 
oranibus  ipsi  occurrentibus  quadrupcdibus  tum  cameHs^  tum 
equis,  tum  bobus  suffragincs  dissecuit  et  in  domura  cuius- 
dara  Medincnsis,  unius  corum^  qui  Mohammedi  advcnienti 
opem  tulerat^  seccssit.  lloc  videntes  homines  Abu-Becro 
nuntiura  tulerunt^  cum  itcrum  a  rcligione  defccisse.  3Iisit 
igitur  Abu-Becrus  viros,  qui  eum  capereut.  At  ille  in 
tectum  domus  adscendcns  liomincs  ita  allocutns  est :  Ego 
intcr  voSj  o  3Iedinenses^  percgrinus  sum,  et  vobis  cpula 
instrux».  Edat  igitur  quilibet^  quod  vclit.  Sumscrunt  autera 
omncs  Mcdinenses  carnes^  ut  eius  factum  in  provcrbium 
vcniret.  Iluiusce  rei  mcntioncm  poeta  sequcntibus  vcrsibus 
fecit : 

^—jLLitjf  jii]  JU>  :<^^  sS^^iA  ^_p.  ^^cNwk^jl  ^'^i  JiJ 

,»^        -O?  O  ,<6  »C,,  -  ,    o,         m  O        C<  ,-(.•  O     '  . 

M^\     Si^\       /— ^^      ^S*^^      C>^a5>3        \_jlftJ      ^_»J       (J^Sl\      ^j;i^       ^ 

.jCindita  die  connubii  sui  praebuit  epuhnn   baiuli   ob  gravc 
pondus  magnarum  bestiarum.     Evaginavit  gladium,     qui 
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in  bcllo^  ex  quo  tempore  iii  vagina  reconditus  erat ,  iu 
coHi.s  et  craniis  erat.  lam  eum  in  vagina  recojididit  om- 
nis  cameli  iuvenci  et  cqui  velociter  incedentis  el  asini 
et  tauri  in  visceribus  pedibusque,  Dic  autem  viro  Cindi- 
tae  die  occursus ;  Pulcherrimam  hominum  laudem 
abstulisti." 
Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

104.     Malore  Ijlro  redemtus,  quam  Alascliahtsus. 

Quum  gens  Modhidj  eum  captivum  fecisset^  tanto  ly- 
tro_,  quantum  nemo  adhuc  neque  rex  neque  privatus  dede- 
ratj  se  redemit^  tribus  milUbus  camelorum  datis ,  pro  regi- 
gibus  enim  captivis  mille  cameli  lytro  dabantur.  Huiusce 
rei  Ahmruus  ben-Mahdi  Carb  in  versu  mentionem  fecit 
dicens : 

lXJLjj   oUjJ^  q^    Lait_5   ijs>j>i3  ^aJi   v»,^i\s  qLXs 

^jEt  eius  lytrum  erat  duo  miilia  camelarum  iuvencarum   et 
mille  cameli  tum  novi  tum  haereditate  accepti."^ 

Metruni  Wafir  est.  p.  204. 


105.     Celeiior,  quam  poena  Alfodjahi, 

In  opere  Scharaf-Aldiui  legilur  :  »L.:5\aJ!(j^  iCj_^*  ^jt. 
Fodjahus  ad  gentcm  Banu-Solaim  pertinens  tempore  Abu- 
Becri  latrocinia  faciebat,  Qui  quum  captus  et  cum  viro 
ad  gentem  Banu-Asad  pertinente  Schodjah  ben-Warka 
appellato^  qui  iu  podice  futuebatur,  adductus  esset,  Abu- 
Becrus  utrumque  igne  cremari  iussit^  ita  ut  prior  ligatus, 
posterior  haud  ligatus  iniiccretur.  Prior  statim  in  carboncm 
mutatus  cst^  postcrior  exicns  aliquo  tcmporc  post  cremalus 
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cst.     Talis  erat  verboruin  causa^  quae  Medinae  incolae  pro  • 
tulerunt. 


106.      Blbcnlibus  saepius  superveniens,  quam  Tho- 
failus. 

Conf.  Cap.  XVI,  72.  Contcndit  Abu-Ohbaidahus,  eum 
Cufac  incolam,  cni  nomen  esset  Thofail  ben-Dallal,  ad 
*^entem  Banu-Ahbd-AUah  bcn-Ghathfan  pertinentem  fuisse_, 
qui  haud  invitatus  ad  epula  accederet.  Coguomen  habet 
,j*,!..c':^5  Jr^-^  Thofailus  nuptiarum  et  (j*oL*JS  J-^-» 
Thofailus  sponsarum.  Qui  quum  primus  omnium  in 
oppidis  tali  modo  a^eret,  factum  est^  ut  cius  agendi  rali- 
onem   imitans  JsjJlId  appcllarctur.     Arabes    campcstrcs   eum, 

qui  ad  cibum  haud  invilalus  accedcbat^  d^S:  ^^'  potum 
accedentcm  autem  }.£!^  appellare  solcbant.  Oppidani  autcin 
ci,  qui  ad  cibum  accedebat  haud  invitatus^  nomcn  jclj 
dcderunt.     Sic  eorum  poc(a  in  versibus : 

uj!-ii  ij^^3  ^'.*Ij  jJlc         v^j-^  cp  J*.-^^*-'  S  J— *=i5 

"Importunius    ad    cpula   aliarnm    accedens,  quam  musca  ad 
ci!)ii:n    potinnque.     Si  conspexisset    liba    in    nubibus,  pro- 
fecto  in  aercm  advolasset  sine  vclo.t. 
Mctrum  TJiawil  cst.  p.  161. 

Alazmaihus  contcndit ,  voccm  ^^UaJ  eum  significarc, 
qui  liaud  invitatus  ad  homines  inlret,  ut  derivata  sit  sic^ni- 
ficatio  a  J.alj  .,supervenit  nox  dici",  dum  Abu-Ahm- 
ruus  voci  J^l>  obscuritatis  signilicationcm  tribuit.  Ebn- 
Alahrabius  dcnique  dixit .  qui  i}^1j  appcllalus  cssct,  eum 
quoquc  ^c'^**^  appellari. 
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107.  Magls    inserla    iu  vas    iingiia    bibens .    qiiam 
canis 

o        o  J  --  o  ■£ 

108.  Imitanclo  magis  deditus,  quam  simius. 


^         ^  O'^ 


109.  Clarior,  quam  speculum  peregrinae. 
Coiif.  C.  XX V^  115. 

110.  MoIIior,  quam  hjpocrisis. 

Scharaf- Aldiniis   scholion  scqucns  habct:  bJl  ^  ,j\xj 

,.^4-c  L^j  •lXs»!^^*.^  iC — cU*5  J._J'  J,_5^!  ^!  Kj^>«.ftj  i5  ^7«"*-^| 
•  Lflj*!i!    JiJ    ^j!     ^.-x^j)     qJ     iA^.^   ^c   l_55^-:^.    '^'   'i^-^'^   0^3    ^5^!^.*« 

^  ^^'S1)\  |}»_:5^_*Aj  _4i:^  ...!  ti5s,_]3^  X_JL*_j!  (j-»  (A.i;l  Kx.«.i* 
;\_xsL*J!  w^ft*j  Q-.  j.>..j  LJ  5J..J -J!  tii-j'  ;jld  cst:  quod  hy- 
jiocrisis  cst  niollc  iumcntum  ct  animac  non  opus  cst  sludium, 
iit  cam  conscquatur;  scd  ca  est  pars  nalurac  ipsius^  ut 
iiatura    ad   sc  ab    ca  dclibcrandum   molestias   fcrrc  dcbeat') 


1)  Coinparatur  Ii^pocrisis   cum   iumeuto    molli ,    quod   molcstiam   non 
parat  iusidenti 
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Almobarrediis  iii  cxplicando  provcrbio  dixit,  artis  cuiuslibet 
ct  scrmonis  posscssores  in  co  csse  solcrtiores  quam  cae- 
teros.  IIoc  id  spectat,  qnod  de  Mohammcde  ben-Wasih  re- 
latum  cst ,  eum  ncmpc  dixissc :  Cautio  propter  opus  mo- 
Icstior  cst^  quum  opus  i.  e.  quod  cavct,  nc  ipso  (opere) 
permisceatur  amor  conspectus  et  auditus ').  Hoc  spectat 
quoque  id^quod  de  Abu-Korraho  Aldjaih  retulerunt,  cum  di- 
xisse,  victus  ratioiicm(Diat)  molestiorem  esse,  quam  morbum, 
quia  victus  rationcm  habens  citonoxam  in  antecessum  capit, 
dum  cupiditati  suae  non  satisfacit  ob  spcm  sanitatis  recu- 
perandae'^. 


111.  Celerlor,  quani   Echo  et    latus    anguli    inlcri- 
oris  oculi. 

—   O  ^  (J<<i  3     ^    oS 

112.  Humilior,  quam  Ebn-Karzah. 

Nomcn  viri  vilissimi  cx  incolis  regionis  lenien. 

11,'^      Magls    Intrans,    fjnain    ventus;    quam    cuspis 
rerrea   in  inleriorem  hastae  extremitatcm. 

^ftC    ^^    J.c^    ^^    Ji^l       Itf 

114.     Altius    in    monlcm   adscentlens,  quam    caner 
montamis  ;   quam  pullus  rupicajirae. 


1)  I.  0.  Diiiii  (■iipiiiiiis  ;il»  aliis  iii  .li^i.Mulo  aiidiri  ct    conspici 
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O--         tJ  J     ^o  S 


115.     Magis  insiliens,  qiiam  lupus    cervr.riu?. 

p  o  J    -o  S 

11 G.     Impudentior,  quam  lupus. 

O  ^  O  ^  ^  OE 

117.  Magis     custodiens    sanguinem    suum ,     quam 
asinus  silvester. 

Coiif.  C.  XVin,  37.  proverb.  ^wcXJ  jl^t  ^^\,  De  viro 
iiiultum  cauto  adhibctur,  iiam  intcr  bestias  asiuus  silvester 
omnium  cautissima  est. 

oS  o-o       o     --       o  .-  oC 

^^j^il   J^x5'    (^^    j.^1       IIa 

118.  Perfectior,  quam  olei   mensura. 

cio-^O        *•  —  -0-0        -»  >    -    O^C 

LjJ^xJI      ^^^    Sljf      ^      0^3!  Ili 

119.  Magis    inventus     (existens),     quam    aqua    et 
terra. 

In  Scharaf  Aldiui  et    Samachscharii    opcribus  duo  pro- 
verbia  sunt,  ut  lXs*^!  repetatur. 


J— oc 


120.      PJenior,   quam  nialum  Punicum. 

In  Scharaf- Aldiui,  Saniachscliarii  operibus  nec  non  in 
codicibus  Berol.  cl   Pocock.  iC_jL).Jl  legitur. 

w    ><l        ^    \       ^  ^  O    i  ^-O       *•  i  "    O  C 

^j.UI  ^^3  -U^jJI  ^^  j-v-^i    irl 


54 
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121.  Amplior,  quam  desertum  et  quam  acr. 

122.  Fiducia  dignior,  quam   lerra. 
(  onf.  C.  I,  415^  416. 

o5o/<     ^         P  -•  oC 

123.  Magis  conculcalus,  quam    teira. 

j<-o»-  o^o.  y  ■>■  o€ 

124.  Infirmior,  quam  domus    araneae. 

125.  Debilior,  quam  claudus  natura. 


Proverliia  reeeiitiorn. 


>■  O  ^^  «£  .-  .»         O         .> 

126.  Monitus   es,    si  admonitionem  admlllere    vo- 
luisses» 

127.  Te  ipsum    gravem  esse  ostendas ,    ut   le  ve- 
nerentur. 
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128,     Pars    deminuta    pretii    celeritcr     dati    mclior 
est,   quam  lucrum  tardura. 


129.  Incidit  fur  in  furem. 

130.  Vultus  eius  res  aJ  vitam  necessarias  repellit. 
In  Burckhardtii    libro    p.  210  ^loaj  legitur.    Nisi    fallor, 

sensus  est :  Facies  eius  tam   deformis  est^  ut  res  ad  vitam 

necessariaSj    quas   Deus  cuilibet  creaturae  concedit,  ei  non 

concedantur.  conf.  Burckh. 

--     >  }  o^    ^  ^^ 

131.  Cecidit  foramen  eius  super  locum  teclum. 
Loco  huius    proverbii   post   provcrbium    127  Pocockius 

habet:v_A-^  ^JS^s  «^   %i^^    quod   Arabs    quidam   vertendum 
putavit.  ,,Incidit  perfossio  eius  in  domum  vacuam." 

132.  Facies   oleo  uncta  et   venter  esuriens. 

133.  Unicus  matris   suae. 

Hisce  verbis  honoratus  designatur. 

'ij^\    vi>.JLji5    sljf    3  is^AjJ^   jj^f  *c>i*5^      irf 
W  yf  fi  L^s'  iuIuT  ^fL^'  ^Jlil^rf^ 


w 
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l.'^4.  Incitlerant  laler  coctus  et  laler  criidus  m 
aquaui.  Later  coctus  dixil:  Elieu!  madefa- 
ctus  sum,  tum  dixit  later  crudus:  Et  qulcl^ 
milii  dicendum  est  ? 

135.  Promissum  generosi  magis  necessavio  soUj 
vendum  est,  quam  deliitum  debitoris.  j 


oi^t  -ij^  c^J\    in 


136.  Tnfans  fructus  cordis  est. 

^     -  O  ^  w        i'  J    O    *.0 

'$<s^jslm  \Sj^^  ^^y^^      'l^v 

137.  Facies  iuvenilis  sjngraplia  bojia  est. 

.» c)   o-*       o  -•        -»  ^         *•<>-«  o 

^ICojI  jOjj  J.^  ^*J>JI     II^A 

138.  Adsullus  est  secundum  facultatem. 

Id  est:  Nenio  altius  salit,  quam  Aires  eius  permiUnnf. 

^iil  J,l  vjujcs^  u^  i  i^xjjjl    irr 

139.  Fiducia,  quam  in  narrationis  verbis  poninuis, 
narranti  tribuenda  est. 


Caput  XXVIL 


liittera    II  a. 


1.  Lenitas  ciim  corruptione. 

Vocabulum  .••=>^  cibi  corruptionem  cx  fumo  sigiiificat^ 
tum  in  mcntem  corruptam  transfertur. 

-'  —  oS  oS  o-. 

2.  Num  in  artnls  aqua  e  rupibus  destillans  est  ? 

Proverbium  in  boui  paucitatCj  in  re^  in  qua  fiduciam 
non  ponimus  et  in  avaro^  qui  bcneficus  noii  cst,  adliibetur. 
conf.  Djeuh.  s.  v.  Jwiij 

3.  2Son    parit  camela^  nisi  ei^  per    quera  concepit. 
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Proverbii  scnsiis  est :  Infaiis  non  erlt  nisi  ei,  cni  semcn 
cst.  Proverbiumincomparationc  unius  rei  cum  altcra  (^jux-io) 
adbibelur.  Legitur  quoque:  jj  <,j^^^  U  i.  e.  quoniam 
utcrus  admissarii  aquam  concepit.  Proverbium  similitudi- 
nem  indicat.  Meid.  Samach. 

4t     Lenis,  mollis  ct  abilt  pulcbrituclo. 

Verba  baec  niulier  Dogba  appellata  (conf.  C  Vf.  163) 
protiilit.  Lora  in  clitellis  eius  quum  stridorcm  cdcrcnt, 
mulieres  loris  novis  invidentcs  dixerunt.  Ouod  si  viri 
hunc  stridorem  audiunt,  dicent:  Dogha  crepitum  ventris 
cmittit;  sin  vero  oleo  id  cmollis ,  isto  tu  opprobrio  liberata 
cris.  Sc  facturam  essc  dixit.  Muliercs  igitur  ci ,  qunm 
dominn  pcrvcnissct,  oleum  adtulerunt.  Lorum  illa  tuni  su- 
mcns ,  in  lalus  cius  oleum  stillatim  fluerc  sivit  et  loruiu 
nigresccrc  quuni  videret,  ista  verba  protulit.  In  eum  diciliir 
provcrbium,  qui  rem  pcrdit  vcl  potius  eiiis  pulchritudincm 
delet ,  dum  cam  rcpararc  vult.  Dixit  Abu-Ahmruus,  iii 
cum  provcrbium  adhibcri,  cui  quum  res  supervcniat,  dica- 
tur:  Paticnlia  utaris,  maiora  cnim  tibi  pcrfcrcnda  suiit.  In 
Samachscbarii  opcrc  lcgitur:  «._i  .liix  "^  ^£^  (^«-^-^  V-*^:? 
,,De  viro  adbibctur,  cui  inlcrna  bonitas,  sed  cxterni  uil  cst." 

5.     Scrvus  illc  cst  corporis  slalura. 

\'ocaI)uIum  :<♦!•  vario  modo  cnunciatiir.  Provcrbinm  si- 
gnilicat:  Omniiio  serviis  est  et  a  Dco  lalis  crcatus  cst. 
nt    ab     omnibus     scrvus    putctur     i.     c.     homo     vilis    osf. 

Legilur    quoqnc    :< ♦__j;    Samachsch.  (\)iif.  Icxic.  nnMim  s. 

vnc.  ^]j  ct  ^j  . 

«^^o^        u      ^       ^ 
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6.  Concitata  est  Sabra. 

Alahiiafo  serva  impudens  etclamosa  erat,  Sabra  ap- 
pcllata.  Quolies  ca  irascebatur^  Alahnafus  *ij_j-.  c>.>LP 
^jConcitata  est  Sabra^',  dicere  solebat.  Postea  ista  verba 
in  provcrbii  consuetudinem  vcnerunt,  ut  si  quis  irascerctur, 
dicere  solercnt :   b^Ij;   As>  «As  ,,Eius  ira  iam  exarsit/* 

7.  De  improviso  in  eum  iiruit. 

8.  Ib  in  plenitudine  capitis  eius  cst. 

De  viro  dicitur^  qui   ob    rem   gravem    ipsi   accidcntem 


alios  negligit. 


s  ^ 


9.     JJIud  si   esset  occiput  perfidi,  maliim  esset. 

Provcrbii  huius  originem  talem  fuisse  narrant.  Quidam 
ad  gentcm  Tamim  pertincns  virum^  ab  ipso  in  clientelamrc- 
ceptum,  conlra  gentcm  suam  dcfcnderat.  Puella  patrem  su- 
um  rogavit,  ut  ipsi  virum,  qui  promissis  stctcrit,  ostenderet. 
Quod  quuin  patcr  faccrct,  deformem  eum  csse  videns  di- 
xit:  LJl^  Las  ^_^.vl-^  )  ^  „Xon  vidi^,  quemadmodum  hoc 
die,  occiput  viri  promissis  stantis.^"  Quae  verba  vir  ille 
audiens  ista  provcrbii  vcrba  protulit.  Dnplici  autem  ratione 
verba  ista  grainmaticc  explicare  licet.  Aut,  ut  verba  _j._? 
^l—c  Laa  accusativilocumteneant  conditioncm  jL_-c-  indi- 
cantia  tali  modo:  ^oLc  L_a._s  qL—^  iJi  j,— ^  j,-P  „^Ialum 
id  est,  quum  occiput  pcrfidi  cst''  quibus  scnsiis  tribuitur  : 
<-♦—>  y^S'  o\  jj.\a3!  ^Li'  j3'jtj  &a/?Uj>  ^Jlc  LAiili  liAP  qLj'  _j.j 
:< *Loj^.i'^    ,Js.ii!   ^aj  ..Si  hoc  oociput   foediim  pcrfido  fuis- 


—    848    — 

set,  turplus  id  esset,  quippe  quum  pcrBdia  et  focditas  con- 
iunctac  essent".  Aut  ita^  ut  pronomiuis  rei,  quod  Arab  um 
grammatici  ./a"^!^  ...Li.JI  .*i*so  appellant,  locura  occupet,  et 
voci  Us  nominativi  casus  sit  modo;,  quem  Arabum  gram- 
matici  tlAAji   appellant.     Tum     proverbium    sic    explican- 

dum   est:     «.^j: «Uj>  ^  ^  ^oLc    Us  ^L<ii,!l^   .a^S   j,Rcs 

et  negotium  tale,  occiput  perfidi  malum  essct  in  foedilatc 
sua'^.  Provcrbium  de  eo  dicitur^  cui  pulchra  animi  in- 
doles  cst ,  dum  corporis  forma  foeda  cs(.  liCoitur  quoquc 
j^Lc  Us  ^5>,  ut  ^  vocis  y*QA]\  historia  locum  tcneat, 
aut  utvociUi  feminini  geiius  tribuatur.  conf.  C.  XXVI,  95. 

10.     Ts  libi  magis  adliaeret,  quam  pili  pcctoris  tui. 

Eum  a  tc  removere  non  potes.  De  eo  dicitur^  qui  a 
socio  suo  depellitur,  nec  non  de  eo,  qui  rem  ipsi  ncces- 
sario  praeslandam  dcnegat.  Sunt  quoquc,  qui  voci  ^j^  nominis 
actionis  significationcm  tribui  possc  putcut. 


11.     Gacrulco  oculo  praedilus  cst. 

Cacrulcis  oculis  quum  Gracci,  Arabum  inimici.  pracdili 
esscnt,  provcrbium  viruni  inimicitiam  et  odium  fovcre  sig- 
nificat.      Simili    ratione    diciturj  o^S.l\  c>j-J\  jJ>  -'Is    nigrum 
iecur   habct"^   ^L_A_5"!:il  ^*«  ^-^  "li    nigra  iocora   habonf 
i3La*w.J!   -r^i*^   ^^  jjli  flavam  super    labiis  barbam   habcnt**- 


^AXC 


)  o  3  .-  ^      ^  ■> 


12.     Is  siipor  |)upi]la  oculi   cius  csl. 

I)c    eo  dirilnr  .   (jni    aMcri   proplcr  odiinn    niolcslns  csl. 
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ut  eius  adspcctum  ferrc  nequeat.  Couf.  ivani  et  Dj.  s.  .k\s>. 
lu  Samaclischarii  opere  xx>Lax:  .lX— a— =>  ct  2<-^^s.  ».l\_a_> 
lcgitur. 

13.      li   condilione  fruuntur    simili   pupillae  camcli. 

Ilomines  vita  commoda  frui  significat^  ex  pupilla  cnini 
cameli  cognoscere  solent^  num  pins^uis  sit  ncc  ne.  In  oculo 
autcm  cameli  ct  ossiculo  infirai  pedis  postremo  pinguedinis 
signuni  remanct  caeteris  disparentibus.  Sed  in  Samach- 
scharii  codice  iCiijA>  legitur.  Pocta  camelos  describcns 
dixit : 

O  «        ot  l->  w)-^  '  O-f^-  tf,-.^  ^O-- 

.,Non  qucruntur  de  opcrc,  quamdiu   pingucs  suntj  quamdiu 
mcdulla  in  osse  intimi  pedis  aut  oculo  est^'^. 
3Ie(rum  Sarih  cst.  p.  246. 


^    «I    -o  ., i 


KjUI    s^%^    Jd^    j,   ji^        If 

14.  Is  conJitione  gaudet  simili  secundls    membra- 

nis  camelae. 

Allihjanius  dixit  t"^_j.>  ct  £"^^>  signilicarc  !^>*sJl  JulS 
rcm  antc  sccundam  mcmbranam  cx  utero  exiens 
in  partu.  Hac  autem  vocc  multac  herbae  dcsignautur, 
siquidcm  a'[i:a  ista  multum  viridis  cst.  Proventum  abun- 
dantem  igitur  proverbium  dc.TCribit. 

15.  Frlcat  dentem   poenitentis. 

Lcgitnr    quoque    ^-^kW     .^^^^    .,Dcn(cm    pocnitcn- 
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tiae''.     Proverbii    sciisus    est:  Poenitct    euin   facti.     Dixit 
pocta  Djcrirus : 

|.^Lj    Q^p*    ^^    P;AJ     ^;^ji      ^j^    ^ff^    i^^-  U*^    ^*^;     '^i 

^^Quanclo   gcns    Kais   cuni    cquitibus     incursionem    facturus 
cst  con(ra  Alkainuni,  dcntes  pudibundi^  pocnitentis  fricaf". 

Mctrum  Tiiawil  est.  p.  161. 

O*.        w^5         .-  .».  o? 

16.     Affer    ((lonum)    vicino    luo;  erit  durius  man- 
ducatloni  tuae. 

3Icitlanius  hoc  scholion  habet:  i^jAP!  !Ji  i^\  jcotj 
wiotsnj  A.ii!  5.!vX-^!  Qj^  ^^'5  ;_5iA-^!  u^^L^-  ,,Id  cst: 
Quod  si  tu  vicino  (uo  adfers  (donuni),  tibi  adferet  (donum) 
et  eius  adlatio  manducationi  tuae  durior  crit^^.  In  codice 
Lugdun.  sic  proverbium  legitur:  y2Ss*:Jt^l  «A-ii!  ^^l^  j^ 
ncc  non  in  scholii   fine  ti5U2A«.i  legitur. 


17.     Is  iucumbit  in  cupidine  eius. 

Id  est:  nititur  eius  utilitate  ,  ut  ei  utilitatcm  adferrc 
cupiat.  S^imilis  ratio  vcrbis  hisce  cst :  sJLs»  j  w«ia^  ».^ 
Ligna  colligit  in  func  eius  ti- e.  cum  adiuvat).  \'cr- 
bnm  Ji>  hoc  in  provcrbio  signi(icalioncm  nixus  fuit  in 
habcna  habct,  ut  ciipido  cnin  habcna  comparata  sit. 


^  O^  )  ^U  i  *■    o  ^ 


^jj>     ii»i     SjSJ     ^ik^     ,   w.xJ  -^l     |j>w^         ]\ 

18.     Haec  c>l    ros ,    a   (ju.i   noii  impodil    aiit    I.iesio' 
lanido  facla   aut   iissur.i   in    pcde. 
lley  esl.  quac  facilc  alUiigilur. 
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<■  "  *■       "  —  "  , 

19.  Apage  !  ferrum  frigidum  perculis. 

Postcrius  versus  hcnilstichium  raetri  Cainii  (j).  212j 
csl.  Prius  sic  sonat:  ^^\^a\  ^c  .^Ls^.Ji  c^Li>  U  .,0  tu, 
qui  avaros  decipcre  vis,  ut  opes  suas  tibi  concedanl". 
Provcrbium  significat,  in  liomine  nil   utilitatis  csse. 

\l  Gf  %  li  G!  Li    r- 

20.  Ohel   ego  sum  ille  et  ego  noii  sum  ille. 
Verba  haec    vir  dicit,   qui  interrogatur:  y^ji  ^jS  ;jl-lji 

tu  cs?'*  Id  est:  ego  libi  non  prosum. 


—  o>^     ^ 


—   0>^        ^  w  —  — o  C 


21,  Pulveri  simiiis  factus  peior  cst,  quam  iii  car- 
bonem  mutalus. 
Dicitur  ..^  L5^  .,quievit  pruna«  i.  e.  mutata  est  in 
cinerem  volantem  et  dicitur :  ^^  1*5'  ..P  r  u n  a  in  c  a  r  b  o- 
11  em  mutata  est  ex tincto  igne.  In  duos  corruptores 
adhibeturj  quorum  unius  corruptio  peior    est   quam  alterius* 

O  i"  --  OJJ^-  -  > 

22-     EfTusus    est     potus     malutinus     eorum     super 
potum  vespfu^tinum  corum 

De    hominibus    dicitur,    quos    poenitet   rci    patoluctac. 
Alius   quidam     dixit    sensum  cssc:    Utcrque   abiit,  ut  ncquc 
«|)olus  matutinus  neque  potus  vespcrlinus  esset. 


IV 
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23.  ProcLil  csto  !  avolavit  elus  corviis  CLira  murlbLis 

tuls. 

De  rc  dicitur^   quum  praclcritani  ucmo  reparare  cupil. 
Similis  ratio  cst  provcrbio,  quod  C.  XXIV,  264  legitur. 

24.  Haec  est  farallia  Ebn-HaLibi. 

De  co  dicitur,   qui   molestla   adflictus  cst.     Vocabulum 
^y>  Haub  calamitatcmj  molcstiam  siguificat. 


..y/wiu^   t^ii^^-o    (^ixJl    \o^      Tc) 


.-  O  ^  O  J 

25.  Hoc  erat.  quod   tu  occultares 

Vir  quidam  puellam,  quam  pulchram  putarat  iu  ma- 
Irimouium  peteuS;  quum  spcm  suaui  falsam  cssc  vidcrct^ 
ista  verba  protulit.  \\\  cum,  qui  spcm  tuam  iu  eo  positam 
fallit,  dicitur. 

...O'^  ^  )         o  ^      ^  o^ 

26.  Multum    (liflert    a    vociferatlone    lua    adfectio 

desiderii. 

Proverbium  a  cauicla  desuuitum  est,  quae  ob  pulli 
dcsiderium  argutum  ct  teuueui  souuui  edit.  Siguilicat  igi- 
tur,  duos  intcr  sc  couditiouc  omuiuo  divcrsOs  cssc. 

27.  Olie!  partus  cum    capite     et    simul    cum  pedc 
praecedcnte  mendaclLun  est. 

Proverbium  oxplicaUuu  est  scholio  scquoulc:   ^'ocabulum 
/a.j.Lij    parlum   siguificat ,  quo   mauu.'»  iufautii.   cum   capite 
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prodit.  Ouod  si  vero  pes  an(e  ni.innm  prodit,  i(.'S  ^Xj 
uppellatur.  Est  auleni  periculosus  hic  pariendi  modus, 
ut    interdum    et    infans     ct     matcr     nioriatur.     Ille    au(em 

niodus     pariendi     /k j laj  appellatus   cum  pcdc  coniungi 

non  potest.  Proverbiuni  de  co  adliibctur,  qui  agendi  mo- 
diun  sequitur,  quo  ad  verum  bonumque  non  perducitur. 

^28.  Olie!  lociis  in  qiio  ob  asperltatein  pedes  vul- 
nerantur  et  locus,  ciiiiis  arena  lervida  csl,  ac- 
cessuni  ad  id  impediunt. 

Metrum  Redjes  est.  p.  230.  Rcm  significat^ad  quam 
nonnisi   magna  cum  molestia  perveniri   potest. 

29.  Is  filius  defectus  est ;  oraittc  igitur  vitupera- 
tionem  ! 

Metrum  Sarih  est.  c.  p.  246.  Is  filius  defectus 
in  virtute  et  amorc  est,  si  autem  tibi  amorera  ostendit^ 
cum  vituperare  omittas  et  in  eo  fiduciam  ne  ponas.  De 
co  dicitur,  cuius  vinculum  amoris  rumpitur. 

30.  Salutare  et  proficiens,  non  morbus  interiores 
partes  occupans. 

Ilemistichium  motri  Thawil  cst.  c.  p.  161.  Alschahbius 
Jiomincs  ipsum  vituperantes  audiens  ista  dixit  verba.  Nar- 
rant,  Cotsajjirum  in  oppido  Bazra  ab  honuMibus  circuni- 
datum  versus  recitasse  tempore^  qno  ad  cuni  Ahssa  cnm 
marito  suo  transiret.  Maridim  ab  Ahssa  postulasse^  ut  Co- 
tsajjirum  ira  accenderet,  Ouod  vero  quum  illa  pudore  rc- 
tenta   facere   recusasset,    maritum  minis  cam    coegisse ,  ut 
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propius  ad  hominu  ii  circulum  accedens  versus  cuiusdam 
poetae  proferret.  Cotsajjirum  tum ,  qui  eam  cogiiovisset; 
hos  dixisse  versus : 

vi>«-JtAA*wi   uiXJUIj    ^^'i   is^^^   ^rr    ^    l5"*^  y;*-*^    ^-^J^. 


.jPorcus  cam  iussit,  milii  contumeliam  dicere,  dum  me  non 
contemnebat;  sed  domino  obsequium  praestitit.  Salutare 
et  proficiens^  non  morbus  internas  partes  occupans  sit 
Ahssac  propter  dignitatis  meae  partem.  quani  licitam  sibi 
habuit"'. 

Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

31.  Araor  est  conteratus. 

Vir  ad  gentem  Banu-Dhabbah  pertinens,  Asahdus  ben- 
Kais    appellatus,    ista   vcrba    amorcm    descripturus    protulit 

dicens:  ^[S'  ^h  (j;j.  ^j\  cr  ^j^^:>  i^«^-  o'  Cr»  ^-r^'  y^ 
o'i  Lf;^>-j"  ^V  o'-  '■^;^'  ^^>A-*  Q^  j^^  j  jUJi  Q^ 
ijoCj!  (j^  4^!  L>  ojij  Uil^  &4-wLi  _LiIc  (^i^  o'>^^'  kSj-i^'^ 
JJiliiij  J3U4JI  ^jAmor  apertior  cst,  quam  ut  occultus  sit 
et  occullior  est ,  quani  ut  conspiciatur.  Absconditus  est 
sicut  ignis  in  lapidc;  si  cutn  percutis.  ignem  emiltit,  sin 
auteni  eum  relinquis,  absconditus  est.  Et  amor  contcmtus 
est;  sed  nomine  eius  in  crrorcm  inducimur.  \'eritatem 
autem  verborum  meorum  is  cognoscit,  cuius  lacrymas 
doraus  et  vestigia  domorum  cxcitant  (post  amicae  abitum).'*' 

i^'^^  J^jui  S^J  ]Sj>    rr 

32.  Hoc    est    habllacLilum    dignissimura,   ut  relin- 
quatur. 
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Metrum  Sarih  est.  p.  246.  l)c  omiii  re^  sive  vir  sive 
muiier  sive  alia  res  sit,  quae  digna  est^  ut  reliuquatur, 
(licitur.     Dixit  Abu  Auhsatljahus  : 

j^^Aj    v_jL*J!^    LS>*:5    v-*J«AJ|    w^^-aj    JjAjO    ^JksA    liAP 

,,IIoc  habitaculum  dignissimum    est,  ut  relinquatur. .  Lupus 
ululat  et  corvus  plorat".     Metrum  Sarih  est.  p.  246. 

33.  Is  est  locus  ricini  in  podice  cameli. 
Eum  signilicat^  qui  nunquam  a  re  se  scparat. 

34.  Hoc  est  tempus  currendi ;  currite  igitur  ! 
Conf.  prov.  54. 


*  — o-^         o  —       —  ^ 


La«ii  ^  j.£i  ^  ^    ro 

35.     Id  tibi  est  super  dorso  baculi. 

Simili  modo  dicitur:  ^UiJI  ^t-^  ic^^  J— ^  '^^^  ^^^ 
super  extrcmitate  herbac  Tsomam  appellatae". 
Id  est:  res  sine  molestia   attinaitur. 


A^  ^^1  ^]L  "5  ^LJi  ^f^^i'  ji^    n 


36.     Ts  esl  instar  morbi  ventris,  qui  nescilur,  quo- 
modo  attingatur. 
Nonnisi  in   codice  Berolin.  schohon  lefiitur:  ,.,.,♦)   v_j.-csj 
».kA)  (j-aii^  )i''  fn  eum,  a  quo  liberari  non  possumus,  dicitur. 

j^l^  ujl  j45>    rv 
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37.  Ij  sunt  Intestinum  et  ventriculus. 

Res  gentis  bene  dispositas  esse,  significat.  Dixit  poeta; 

O       ,'J,;-         ,       0<!  "  >,"0<-.-  05»oE  >.oS  O-,  ,0» 

(Jt,  jC^t^   Uu-j!   JJi/a    !_j..5^>oa    ^5>j>jt     [j-:s:vLo!    ^jJii'    vii*.*«J 

,,0    tu    dormiens,   expanse!    tii    nil  perficis;  surge  igitur  et 
propera!    Non    es   similis   genti,    quae    reni   suam  bene 
egit,   ut   similis  sit  intestino   et  ventriculo'^ 
Metrum  Sarih  cst.  p.  243. 

38.  Hic  pudor  Masiliac  est. 

Masihah  muheris  nomen  est,  quae  quum  pudorem  muUum 
de  se  patcfccis-ct,  sepulcrum  efFodiens  inveniebatur.  Pro- 
verbium  igitur  magnam  impudentiam  designat. 

^'^\  '^  l\VjI  'i\L\\  ipli    n 

39.  Collum  ovis  remotlus  cst  a  noxa. 

Vocabulo  .\_jpLP  c  o  1 1  u  m .  h  u  m  e  r  u  s,  b  r  a c  h i  u  m  Cp^^) 
significatur.  Ista  au(em  corporis  pars  a  noxa  remota  di- 
citur,  quod  remo(a  cst  a  ventriculo,  inlestinis,  iUis  fauci- 
busque  podicis.  In  Kodhaae  gente  faniilia  Bahjja  ap- 
pellata  crat,  quae  chmes ,  quod  propinquae  faucibus  po- 
dicis  essent,  non  edere  solebat. 

40.  Dirutio   vulpis. 

VocabuU)  iOswV.-?'  latibulum  vulpis  dirutum  signi- 
ficari  schohon  dixit.  Provcrbium  autem  de  gentc  adhibe- 
tur,  cuius  res  bonae  et  pacis  conditio  (urbatae  sunt. 
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41.  Is  tibl  obsequens  est. 

Dicitur  quoque  yb  .$>  aut  ^^  L-*-55  aut  _jO  ^^. 
Sensus  proverbii  esl :  Is  tibi  obsequens  est.  Haec  dixit  Alschar- 
kius,  quocum  Abu- Ahmruus  consentit^  qui  voci  modo^  quem 
Arabuni  granimatici  o-^  appellant,  accusativi  casum  tribuit^ 
quemadniodum  dicitur  :  ^VjS  „  yO  «._j\\ail  „Transmisi 
id    in    plicis    epistolae    raeae"    (pro    _  .j  ^5).  Ahnondsarius 

autem    „  .0  (cumFatha  litterae  legit^  queraadmodum  dicitur: 

-bJt   ^,0  iwJ  u^5>3  Abiit   eius  sanguis   via   vento- 
rum  i.  e.  sine  vindicta  occisus  fuit. 

42.  Id  super  vena  magna   bracliil    tul  est. 

Res  tibi  ita  propijiqua  est ,  ut  facile  capiatur,  Dixit 
AIazmaihus,proverbiumfratrem^quicurafratre  omnino  consen- 
tiat  eiqueomnino  obsequiumpraestet,  signiticare.  Dicitur  quo- 
que:p!.LXi!  ^s-  ^^^  <^l  j^  ;,Id  tibi  praesto  est*'.  Conf. 
Djeuh.    s.   V.  J^=>. 

43.  Haec  manus  mea  tlbl  est 
Effo  me  tibi  subraitto. 


44,     Is  apud  me  in  latere  dextero  est. 
In  honore  euni  habeo. 

jL^^li  (^JOff  j^     fo 
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45.  Is  apud  me  in  latere  sinistro  est. 
In  honore  eum  non  habeo. 

^  ^        5  ^  o^^  o    } 

46.  li  contra  eum  manus  una  sunt.  g 
li  contra   cum  coniuncti    sunt.     Saraachscharius  atAsa-tj' 

omisit. 

47.  Periere  super  pede  cuiusdam. 

Id  est :  Tempore  cuiusdam.  Dicitur :   J^^    jjx  liUo  qU' 
..^5  ,,Fuit  illud  duni  quidam  vivebaf.  Kam. 


O^jw    -ri.    !.>>.i>       f/ 


48.     Hoc  est  pudendum  cognitum, 

Verba  hacc  Lokmano  ben  -  Ahd  adscribuntur.  Soror 
eius  viro  debili  nupta  optavit_,  ut  fdium  prudentia  ct  astu- 
tia  Lokmano  similem  pareret.  Rogavit  igitur  uxorem 
fratris  suij  ut  ipsi  lectum  fratris  perunam  noctcm  ccderet.Hacc 
origo  Lokaimi  erat.  At  Lokmanus  scqucnte  noctc  ad  suam 
uxorera  veniens  ista  verba  dixit. 


*•       O  I 


2^    )>^    .^>L^        f  i 

49.     Bene  libi  sit,  neque  noxa  adficiaris  ! 

Vox  iOCo  est  pro  ^Xj  n  o  x  a  a  d  f  i  c  i  a  r  i  s  addi(a 
littera  ».  Sic  Abu-rilaitsaraus  proverbium  rctulit ;  sed  Abu- 
Ahmruus  sic  proverbium  adnotavit  :  \.Co  ^^  ci-JLLJ' 
i.  e.  Ilaereditatcm  eius ,  qucni  non  deploravisti,  consequaris! 
Verbis  hiscc  Arabcs  bene  procantur. 
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50.  li  in  re  sunt,  cuiiis  infans  non  vocatur. 

In  Scharaf-Aldini  opere  voces  ^5  ^$>  omissae  sunt. 
Dixit  Abu-Olibaidiis,  rem  cssc  gravissimam,  ut  non  par- 
vuli,  sed  senes  in  ea  vocentnr.  Dixit  Alferraus^  hisce  verbis 
cxtremum  rei  tam  bonae  quam  malae  significari.  Dixit 
autem  Cilabita^  proverbii  verba  liomines  adhibere,  ut 
significent,  mullas  esse  opes,  multumque  terrae  proventum, 
ut  si  puer  rem  capturus  sit,  non  revocetur.  Kamusi  auctor 
denique  dixit,  proverbium  de  re  adhiberi,  qua  tam  occu- 
pati  sint^  ut  si  puer  manum  ad  capiendum  extendat,  is 
non  revocetur.     Dixit  Ahbd-AIkais: 

'  '  s 

5)Apud   deum    queror    de    longitudine    tristitiae  mcae   et  de 
calamitatibus,  quarum  iufans  non  vocatura. 
Metrum  Chafif  cst.  c.  p.  262. 

51.  Cadat  mater  eius  ! 

Verbis  hisce  maia  imprecatio  propric  inesse  videtur;  scd 
nonnisi  ad  laudem  et  admirationem    significandam  ea  adhi- 
bentur.  conf.  Ilamas.  p.  424  ct  Djeuh. 
-  .  ■> 

52.  Nnm  tibi  matrls    tuae    emaciatae  (desiderium) 
est?  Dixit:   Cum    ea  lac  mulctum   est. 

Metrum  Sarih  est.  conf.  p.  243  sq.  Vocabulum  Kj^l.=>t, 
quod  lac  mulctum  vcrti^  significat  e  prato  virum 
1  a  c  m  u  1  c  t  u  m  s  u  i  s  d  o  m  u  m  ra  i  1 1  c  r  e.  Sic  autem  ex- 
plicata  sunt  provcrbii  verba:  JLs-  J.  ^A  ^  %*.Ij  mSsI  J^ 
^^  \.^xA  u«.a)j  L^  £^^  "^  l5^  '■^/'  "Num  tibi  desiderium 
raatris  tuae  pauperrimae  est.  i.  e.  dcsiderium  eius,  dum 
nil    possidet ,  te   ne  teneat.     At  alter  respondet :  Lpux  ^i 
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I 

Kj^iLs»!   "cum  ea  est  lac   mulctumu.     Proverbium  sig- 
nificatj  filio  semper  mancre  desidcrium  beneficiorum  matris    ; 
suae. 

53.  Haec  amicltia  rautua  non  est  amicitia  raulctri.    j 
Metrum    Redjes   est.    c.    1.    m.  p.    230.  A'arravit  Abu- 

Ahmruus  ben-Alahla^  viros  duos,    qui    ad  gentem  Ilodsail    . 
ben-3Iodricah  pertiuerent,  exiisse  impctum  facturos  in  gen- 
tem  Fahm.    Qui    quum    Fahmitam    unum    occidisscnt,   eos 
captivos    factos  interrogatos    esse ,    quisnam     eorum    virum     I 
illum    occidisset.     Uterque  eorum^  se  et  non  alterum   virum 
interfecisse,  quum  confiteretur,  gentemsenem,quiapro  iuvene     j 
lytrum    sperarent^  necassc.     ^'irum  autem  e  gcnte   Fahm,     ' 
qui   eorura   amicitiae   ccrtamen  videret,    dixisse  ista  vcrba,    ; 
quibus  significaret^  hanc   non  esse    amicitiam  edendi  ct  bi- 
bcndi    appcllandam,   sed  vcram   csse   amicitiam.     Samach-    i 
scharius  v_.A:5Tji-JI  ^  habet  et  dicit,   proverbium  de  mutua 
araicitia  adhiberi.  J 

54,  Hoc  est  tempus  currendl,  curre  igitur,  oSijame  !    ' 

Metrum    Redjes    est.    p.    230.   sq.     Dixit   Alazmaihus,  ' 

Sijam    hoc    iii    proverbio    equi   nomen    esse.     Proverbium  i 

hortatur,   ut    diligentia   in    rc    tractauda   adhibcatur.     Abu-  j 
Ohbaidus    proverbium     una    cum    altero :    ^,iau   iJ^   ,y^ 
j_^>j^l5   »Hic  nidus  tuus  non  est,  abi  igiturlu  adtulit. 

Proverbium   autem  hoc   in  cum  dicitur,  qui  rcm    aut  hono  ; 

rem  sibi  arrogat,  quo    dignus    non  est.     Quae    autcm  inter  ; 
utrumque    provcrbium   cognatio    rcperitur,     alia    esse    non 

polest,  nisi  quod   dicitur,    contrarium  priori  proverbio  scn-  ' 

sum  praebcre  eum  scilicet,  non  quiescendi  scd  agcndi  tem-  | 

pus  cssc.  conf.  prov.  34.  i 
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O       ^^  y  ^ 


O^J    LS^^J^^     ^       ^^ 


55«     Duo  illl  similes  sunt  equls  cluobus  certaminis. 

Duos   homines    signiticat^    qui    viribus,  ut  videtur,  ae- 

quales    unum     eundemque    fuiem    assequi    student.     Haec 

autem  aequalitas  in  initio,  non  in  rei  finc  conspicitur.  conf. 


Kam.  s.  (j*,  3 


^  0<O        ^^  O)  ^         ^   f 


56.     li  ut  duo  cameli  genua  sunt. 

Dixit  Ebn-Alcalbius,  Harimum  ben-Kothbah  Fcsaritam 
proverbio  isto  in  Ahlkamahum  ben-Ohlatsah  et  Ahmirum 
beii-AUhofail^  qui  ad  cum  de  gloria  ct  honore  disceptaturi 
venissent,  usum  esse,  ut  significaret,  eos  gloria  ct  honore 
inter  se  aequales  esse^  quippe  quum  cameU  genua  eodem 
tempore  in  terram  decidant.  Quun»  isti  duo  viri  discepta 
turi  ad  eum  vespera  venissent,  quemhbet  seorsim  iuterro- 
gavit,  quaenam  veniendi  causa  esset^  et  quuni  utrumque 
ut  de  houore  cum  socio  disceptaret;  venisse  audiret,  sibi 
ingratum  certamen  cvitalurus  et  uni  et  alteri  dixit,  socio 
victoriam  adiudicandam  esse,  si  in  certamen  venisset. 
conf.  C.  VI,  172.  Ouae  autem  res  in  causa  erat,  cur  et  unus 
ct  alter  a  certamine  absisteret.  Quum  vero  poeta  Alahscha 
utrique  in  itinere  occurrens  de  itineris  causa  certior  factus 
essetj  Ahmiro  dixit :  Quid  mihi  dono  das,  si  effecero,  ut 
gloria  Ahlkamahum  vincas  ?  Ahmirus  respoudit:  Centum 
camelos  tibi  do!  et  quum  Alahscha  interrogasset,  num  ipsi 
contraArabcstutelaefufurus  esset  ?  alterrespondit  :q^  t^-:^>^ 
{jo."^*,  f-U/*Ji  ^\  '/futelae  tibi  sum  contra  gentem  coeli 
terraeque!  Ahmirus  interrogatus,  quid  verbis  gens  coeli 
vellet,  respondit:  Quod  si  unus  e  filiorum  aut  uxorum  numero 
mortuus  fuerit,  mortis  pretium  dabo  et  si  iumentum  tibi 
perierit,  loco  cius  alterHm  dono  libi  dabo.  Quod  quum  Alah- 
scha  gratum  haberet,  Ahmirum  laudavit  et  Ahlkamahum 
satyra  pcrstrinxit  dicens: 
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,—         ,0,  lo_       o»>,,,o:»'>  -  »&•  0-:      _       »         5       - 

-  ;.o  ,)       ,,,        ,5o,,o'«-  c.*   'O-  •,  o  .)o-         .»^ 

L>a/lL£*Ai!    (3|;^_^.    L<»    „Lw  u5^_^^    *^4.£  ,-»j!   ^.     oi^L>     ijl     LaaJ  j     l-»i 

»0  Ahlkaniahe!  voluisti^  ut  iudicium  ferrem  ct  invenisti. 
me  vestrum  gnarum  esse  ia  iudicio  penetrantem.  Patres 
vestri  erant  cohnnnac  rami  (principibus  progeniti),  sed 
illi  creverutit,  tu  autcm  deminutus  es.  ^'os  hicme  per- 
noctatis  ventribus  plenis  et  vicinae  vestrae  fame  adfli- 
ctae  pcrnoctant  vcntribus  collapsis.  Xon  autem  est  cri- 
men  nostrum,  si  mare  patruclis  vestri  acstuat.  dum  marc 
tuum  lcniter  incedit,  animalcula  nigra  non  occultans'.. 
3Ietrum  Thawil   est.  e.  p.  161. 

Dicere  autem  solebant  tum  tcmporis  Arabes^  quem 
Alahscha  laudaverit,  eum  elatuni  esse,  qucm  satyra  pcr- 
strinxerit,  eum  abiectum  esse.^)  Ahlkamahus  Moliame- 
danorum  fidei  se  addicens  e  numcro  socioium  Mohamnic- 
dis  erat,  non  item  Ahmirus. 

jAA^'      y^l>.Ai^       L5'^-^       '"'^■^  *^^ 

57.     Hoc  tihi   pudori   erah 

Narrant^  mulieri,  cuius  pudendiim  apparuissct  .  diiin 
faciem  tegeret,  haec  dicta  csse  vcrba.  Dc  eo  diciliir,  qui, 
rem,  quam  disponcrc  vult.  corrumpil. 


58.     Haec     csl    ros,    cui    olla    inea    tripodibus    11011 
fulcitur. 

Meidanius  Iioccc  scholion  habct  :  .\L]st   ^»   .\j.i!   "^    ^\  ,  s\ 


1)  Couf.  libr.  111.  D.irstcllung  d.  .Vr.ib.  ^or.skunst  cic.  [>.    37.5. 


—    863    — 

i.  e.  res^  quam  non  adduco  ct  quam  non  accipiou.  Scd  in 
codicc  Bcrol.  ^j  Ji\  "^  "quara  non  confitcoru^  ut  duae  sint 
voces^  legitur. 

59.  Utilisslmum    beneficium    est    celerrirae    in    nos 
collatum. 

Conf.  Chrestom.  raeam  novam  p.  40,  lln.  15. 

60.  Haec  cst  optima  duarum  ovium   tonsura. 

De   duabus  rebus   dicitur,    quarum    una    alteri   paruni 
praestat. 

61.  Leve  videlur  integro  dorso  praedito  id,  quod 
patitur  laesum  dorsum  liabens. 

Ad  raetrum  Redjes  referri  potest.   p.  230.  Proverbium 
significat,  viruni  socii  sui  res  parum  curare. 

Jo3t  x^U  tii5^Ji.j  ^  /^l   f^^     "^^ 

6:i.     Haec     est    res,    super     qua    camell     in    genua 
non  procurabunt. 
Canieli   in   loco  durissimo  quuni    procurabant  niolcslias 
magnas  paticnter   ferentes ,   prov  erbium    rem  gravcm^  quae 
fcrri  non  potest,  significat. 

^>vxjio  ^L^^  ^  J5l  J.P     ir 

63.     Is  vllior  est,  quam  asinus   vinclus. 
Conf.  C.  IX.  52. 
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—  «-  ^      o   ^       *>   --     o~o     ^     ^  o  ^      «-  J 

64.  Is  excltat  canes  e  locis,  ubl    cubaiit. 

In  virum  avidum  dicitur  qui  iioctu  mendicans  horai- 
nes  adit,  ut  canes  latrent,  Alii  dic;int,  virum  istum  avi- 
dum  canes  e  loco,  ubi  cubent,  excitare,  ut  res  sub  iis 
latentes  et  cibi  reliquias  quaerat. 

y    oX  '•^«.  o—         ^—        «.o-»o$     o  — 

65.  Nuna  totum  dedisti  ?  Dixit:  Cerfe  et  terminum 
trans2[ressus   sura, 

o 
Significat  proverbium,  virum    ad    extremum  rei  perve- 
liisse  et  plus  fecisse,  quam  ei  imperatum  esset. 


«-w  ^O  ^-  --  3 
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66.  li     duo    pellera    aniraaiis     Tsariban     appellati 
inter  se  percutiunt. 

,.,b.-b  nomen  animalis  feli  similis  et  foeteutis  est. 
Proverbium  significat,  inter  viros  duos  inimicitiam  excitatam 
esse,  ut  unus  contra  altcrum  obscocna  proferrct.  conf.  XX, 
25,  83.  XXV  ^  150.  In  Samachscharii  operc  ^LowL*;^} 
«Ceperunt  inter  se«.  legitur. 

.»-  ^        -  o-      -  » 

67.  Is    est    inter    baculo    percutienlem    et   lapides 
proiicientera. 

Dicunt  hoc  de  leporc  adhiberi,  qui  baculo  percutiatur  et 
lapidibus  petatur.  In  eum  difitur,  qui  inter  duo  mala  est 
raodo  hoc  raodo  illo  adfectus. 

>.->>--  O-  OJ 
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68.  TI  in  bono  sunt,  cuius  corvus  non  avolat. 
Proverbiuni   significatj   eos   copia  proventus   et   pabuli 

gaudere,  ut  corvus  ob  pabuli  copiam,  si  in  illum  locuni 
deciderit,  non  avolet.     Dixit  Dsobjanita: 

;?Et  familiac  Harrabi  et  Kaddi  est  celsitudo  in  laude,  cuius 
corvus  non  avolata. 

Metrum  Camil  cst.  p.  213. 

69.  Is  est,  cuius  corvus  decidit. 

c  Eodem  paene  modo  dicitur :  jpo  J!  ^^Lw  ^  "Is  est, 
Puius  ventus  quiescit".  i.  e.  QuietuS;  gravis,  mansuetus') 
est.     Dixit  poeta: 

»  ,      s-o-       »o.       e»J      iC-        >  )OJ-        .»o,      )o-c       _,        o>        >o 

*_2|^    ti^^    CTJ^     '^^"'^    O^    ^aj!^     0^-5*^    O^^      ^'"^    '"^    vi>.i;     Lo^ 

5?Et  non  cessavi,  ex  quo  temporc  Ebn -Merwanus  ciusque 
filius  stabant,  conditionc  uti,  quasi  corvus  inter  raeos 
ocuios  decidebat", 

Metrum  Thawil  est   p.  161. 


,    ^  30  }       ^  i        -J 


70.     Is    Ghorabus    filius    Dajae    (seu    corvus  filius 
corvi  est). 

Eum  designat;  qui  dc   origine  sua  falsa  pracdicat. 


1)  Loco    vocis    jji^,  quae  in  codice  Berol.  legitur,  iu  Lit^d.  ^^ji 
fortis  iuveuitur. 
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71.  Is  unum  sustentaculorum  ollae  est. 
In  eum  dicitur,  qui  liostem  tuum  adiuvat. 

—  u       -*  -"~«     -  ■' 

72.  Is  fiHa  monlls  est. 

Filia  raoutis  cognomen  eclius  cst.  Eura  desi^nat,  qui 
cum  quolibet  est. 

^sw^^f  4jU^  i^l-^t^  *^L^^     vr 

73.  Mullum  abest  latiis  viride  ! 

Metrum  Redjes  est.  p.  230.  Alscharkius  dixit,  pro- 
verbium  autiquis  esse  adnumerandum.  Quum  Dliabbahus 
ben-Odd  vehementi  morbo  premeretur,  eius  filius  dixit  : 
lA^p"  L  tiUc  j^^"i  vAiii  ^\SL  ^!  U^iii  J<s  _^i  »Si  ad  latus 
pervenerimus,  iste  te  dolor  deseretu.  Pater  autem  respon- 
dens  ista  proverbii  verba  protulit^  ut  significaret  j  se  ad 
latus  viride  non  pcrvenlurum  esse.  Proverbium  de  re,  ad 
quam  perveuiri  non  potest,   adhibclur. 


^        u    . 


j^Ij.5^l)J    \3kN«J    ^ji     (y*    :^    ^^       vf 

74.  Num  rediit  generositalis  pars  post  mc  ad 
Dsacwanum? 
Dicnnt  islum  fuisse  virum  avarum.  De  eo  dicitur,  qui 
de  se  rem  promit(i(,  quam  eum  antea  fecissc^  nemo  scit. 
Dicitur  if>itur  ei:  Num  te  post  me  quidam  mutavitV  Te 
talem  pulo  csse,  quale.n  te  cogiiovi. 


o  ^ 


«jLao     :  crcXxj     iiXcLAO    A;^ 


VO 


75.     Num  qulclam  post   me   le   fnixit? 

lluic    similis    ratio    quam  praecedenti   cst  ot  in   nuihun 
et  bonam  partem  accipitur. 
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76.  Talis  est  venae  sectio  mea. 

Narrant  Cahbo  beii-Mahraah  in  geute  Ahnasah  captivo 
domns  n.atronam  impcrasse,  nt  camelae  venam  secaret. 
Camelam  autem  qnnm  mactasset  et  hac  de  causa  vitnpe- 
ratus  csset^  ista  enm  vcrba  dixisse^  ut  significaretj  se  non- 
nisi  modo  generosorum  agere. 

i3j.S   ftS    (j^UJl    ^.lcf  ^        vv 

77.  AUissimus  Iiominum  est  sagittae  ratione  liabita. 

Praestantissimus  eorum  est.  Simili  ratione  dicitur : 
U*5'  y.vUi5  iJ^^  j^  "^s  altissimns  liominum  est 
tali  ratione  habita.  In  Samachscharii  opere  Ls^^c^ 
leoitur. 


jb'ii  is^AJij    ^    ^[^.wJf    ^^U:  j.xAof  y§i      VA 

78.  Is     morbum    lethalem     pecorum    suorura    pa- 
tientius  fert,  quam  tcrtium  ollae  sustentaculura. 

Dc  eo    dicitur,    qui    fcrre   pccorum   interitum   assuetus 
esl. 

'i^\  j.^3   ^«^f  _^       v1 

79.  Is  imbecillis  mente  est; 

Duplcx   cst    provcrbium,     Dicitur    'i^rA  _y$>    ct   »,xi  ^. 
In  cum  dicitur,  qni  cuiuslibet  consilinm  sequitur. 


^\    U    ^l:^;w,i    LaxJLP        a» 
80.     Salutare  sit  Soliamo  id,  quod  cclil! 
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Soham  iiomen  cauis  cst ;  sed  rectius  Kamusi  auctori 
adhibetur  proverbium  in  gaudio,  quo  quis  ob  inimici  ca- 
calamitatem,    dum  eius  pecora  pereuntj  adficitur. 

81.  Quam   longe  distat  a  te  Koalhklalin  1 

Duo  montes  sunt  nomen  Koiaihkiahn  habentes,  uniis 
apud  Meccam^  aUer  in  regione  Alahwas.  Uter  corum  in 
proverbio  significetur^  dici  non  potest.  Hominem  rei,  quam 
optet,  assequendae  nullam  spem  habere^  significat. 

82.  Delira,   o  delire! 

Hisce  vcrbis  proverbium  expUcatur :  y^.cbLj'  q^  S>S\  ^^\ 
...U.Ow-?'  !j  likliJls^^  "Multum  profcr  tui  scrmonis  ct  con- 
fusionis  tuae,  o   dcHre! 


-.  O-      J  o 


83.     Is  e^t  Aldhalal  ben-Bahlal  et  Tahlal  ct  Fahlal. 

I.  e.  Vanus  filius  vanif  est.  Tria  sunt  proverbia. 
Vocibus  liiace  vanus  significatur.  Sunt  auteni  indcclinabi- 
les,  tanquam  nomina  propria  ex  hngua  Arabica  non  dcri- 
vanda.  Legitur  JJlij  et  JJLjjj  quod  vario  modo  cnunciatur. 
Tum  quoque  J^!   ^  ^^i^W  dicitur. 

. — o-o-o      y  —     -.  j 

84»     Is  est  propinquus  consilii. 

^         -f  -    ;        -i        o  I 
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85.  Hacc  sunt  praemlssa  agmlna  viperarum  tuarum. 
Initla  calamitatum  sunt. 

86.  Is  admissarius  est,  cuius  nasiis  non  percutilur. 

Is  est ,  qui  non  repellitur  a  camelis.  De  nobili  ad- 
missario^  qiii  ab  initu  non  retinetur,  in  virum  nobilem  trans- 
Jatum  est^  cuius  cognationem  quilibet  cupit. 

^O  ^U^         3        O  ^       ^  3 

87.  Is  oculum  Mihrani  percutif. 

Proverbium,quod  in  Pocockii  opere  non  legitur  significat^ 
virum  in  narrando  mentiri.  Mohallemo  versus  sequentes 
tribuuntur: 

^jc":^!^  j,^jai^  ^j^  ^^\  u  !3t 

0'&>  •'•        O        O".  Ic>  «^       «        o>, 

m 
o  ^  cy  ?.r^o<o«      «  ^o  o-*  Oo».» 


jjQuotiescunque  congregantur  Djasnita  et  Cufita  et  maxime 
guarus^  quot  res  pravae  divulgantur  et  quot  rcs  pulchrae 
occultantur^  et  quot  oculi  Mihrani,  quotiescunque  congre- 
gantur,  percutiuntur! « 

Metrum  Hesedj  est.  p.   230. 


^  -      -  I    o^    -  J 


UJ^,      ^     ^^AV»AJ    ^^         AA 

88.     Is  obliviscitur  quod  dicit, 

Dixit  Tsahlabus,    proverbium    significare,  verba    viri 
mendacia  esse. 
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89.  Is   calceum  suum  consuit. 

Addit  in  narrando  res,  quae  ad  rem   pertinent.  , 

I 

'       '  "         "  "  I 

t 

90.  Perdidisti   octo  e  decem  et  reliquos  emaciatos' 
adduxisti.  I 

Vocabulum  iCA:s;;s>    emaciatos^   debiles   significare 

in  scholio  lcoimus.     Ebn- Alahrabius  adnotavit,  a  vocabulo* 

I 
'i^^:sZ>  appellari  debilem  ignem  1\a^s>  ^\    .Ij  ignem  Abu-; 

Habhabahi.     Alius     quidam     voci     'i.*^>-    propulsus-; 

vehementioris  significalionem  tribuit.    Accusativi  casuni 

liabet  niodo  infinitivi  (.Juo/o)  aut  status   (J'o"),  ut  Arabura 

loquendi   modo    utar.     Proverbiinn   de  vitio,    quo  quis  opeS; 

pcrdidit^  adhibuerunt. 

91.  Is  cum  ricinis  repit.  i 

In  pravum  et  turpeni  virum  dicitur.  Proverbium  a  viro 
desumtum  csse  dicitur,  qui  utrem  ricinis  impletum  ad  ca- 
meli  caudam  adligaverit.  Morsus  tum  a  ricinis  camclus 
quum  curreret,  simul  reliqui  cameli  cucurrcrunt.  Qua 
autem  re  illi  pravo  unum  ex  agmine  furandi  occasio  datai 
cst. 

92.  Longe  absis  a   camelis  Wah^vaah ! 

Duplici    mcdo    explicatur.     NonuuIIi  JCcjx^    uomeu  loci 
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est,  ut  proverbii  sensus  sit  :  Si  salvus  sum,  neminem  prae- 
ter  te  curo!  quemadraodumj  dicitur:  %-:?■»)  "ii^  ^  J^ 
fj»\J\  "Omnis  res  et  non  dolor  capitisK.  Abu-Saidus  vcro 
dixit,  AVahwaah  nomen  viri  e  gente  Banu-Kais  ben-Hen- 
tselah  esse ,  et  Imnc  loquendi  modum  similera  esse  se- 
quenti:  JJb*  \Jlit  ^=>  lo  ^  ^  "Omnis  res  praeter  Deum 
levis  est«. 

93.  Is    vllior     milii    e-^t    quam    pannus,    quo     pice 
cameli    illinuntur. 

Vileui  et  despectum  esse  virum  designat.  Dixit  poeta: 

"0  homo  viHs  !  nisi  benevolentia  mea  fuisset,  similis  fuis- 
ses  pauno,  quo  pice  illinuntur  cameli  et  qui  in  atrium  pro- 
iicitur«.     3Ietrum  Haml  est.  p.  237. 

94.  Is  ora  vulvae  servae  est. 

Dicitur  quoque  :  fUi\  tik^l  j^.     Foetidura,  vilem  designal. 

95.  li  sunt  ut  pecora  tril)uti. 

Multum  diversi  sunt,  Similiter  dicitur :  c>a*^  ^^ 
^3*^!  »Ii  ut  domus  coriorum  suntw  quippe  quum  in  ea  tam 
nobilis  quam  vilis  habitet.  Conf.  C.  II^  41;,    182. 

96.  li  sunt  ut  solldus  annulus. 

Nescitur,  ubi  solidi  aunuli  extremum   sit.    Proverbium 
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igitur  Iiomines  congregatos  et  non  dissentientes  significat 
Samachscharius  habet:  IpJ^  ^t  ^jj^ri.  ^  'i>^Jt^  KiiJL^  ,«.55 
nli  sunt  sicut  solidus  annulus,  cuius  extreniitas  nescitur«. 

97.     Dona  da  viclno    tuo    propinquo,  te  odio  non 
liabebit  remotus. 
Meidanius   hocce    scholion  adtulit:  vi>o«AP^   \o\  (iVj!  ^\ 
^    L5.5J    O^^     liV-JLib     3    {^ijk^     sAjiaJ     ^AsJJji     u5\tX*J    ^.i^ 

U^l  5?Id  est :  Quod  si  dona  das  vicino  tuo  propinquo, 
excusatum  te  habebit  remotus,  quod  procul  abest.  Et  le- 
gitur  liUaj  'i.  Et  qui  hunc  legendi  modum  sequitur,  hunc 
sensum  exprimere  vult,  te  non  nocere  remoto,  quasi  utri- 
que  benefacere  te  iubeat  provcrbii  auctor."  In  uno  legendi 
modo  vox  li^slftj  a  verbo  JJ5  odit,  in  altero  a  JJs  parvus 
fuit  derivanda   est. 


r^         3  „■ 


98,     Is  occisor  liiemum  est* 

Benefactori  dicitur^  qui  pauperibus  hicme  cibum  et 
lignum  ad  calefaciendum  dat.  Legitur  quoque:  JJi  j^ 
oLi.«Jl  'jIs   occisor  annorum   sterilium  est«. 

5..    !  ^      5  ^ 


'i^\s^    jLb    xJ^     ^        ^l 

99.     li  contra  eum  costa  iniusta  sunt» 

Contra  cum  iniusti  sunt.     Lcgitur  quoque  jS>  »is« 
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100.  Hoc    est    quod    coUegi    et    optiinum    eius    in 
eo  est- 

Legltur  qiioquc  sic  proverbiura  :  ^x»  t^icP^^  (^'•^*  '«^^ 
mHoc  est  quod  collegi  et  albura  eius  in  eo  est.« 
Verba  haec  Ahmruus  ben-  Ahdi  filius  sororis  Djadsimahi 
dixisse  fertur.     Conf.  C.  XXII^  37. 

101.  Is  servus  oculi  est. 

In  servam  dicitur,  qui  praesente  domino  iussa  peragit, 
sed  absente  domiuo  nil  curat.  Simili  modo  dicitur:  ^z>\  ^ 
^^A£  "Is  frater  oculi  estwet  ^c  y^jJus  j.^  "Is  ami- 
cus  oculi  est«. 

102.  Hoc  et  nondum  in  Tehamam  pervenisti. 

Verba  haec  vir  in  regione  Nedjd  camelao  suae  dixit, 
quum  in  Tehamam  iter  faceret,  lassa  enim  et  adflicta 
cius  camela  erat.    3Ietrum  Sarih  est  p.  246. 

103.  Is    intensiore   rubore    est,    quam   fructus  Zi- 
zyphi. 

104.  Is  super  extreraa  herba  Tsoraam  appellata  est. 

Tsomam  ^Ui  nomen  herbae  tritico  similis  est ,  qua 
doraorum  rimae  obstruuntur.  Hcrba  illa  quum  longa  nou 
sit,  proverbium  rcm  designat,  qua  quisque  facile  potitur. 

56 
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105.  Is  planta  Huwwaali  est. 

^''ocabuliim  '■ic\y>.  CHuwwaah)  nomen  plantae  est  flo- 
rem  album  habentis.  Similia  plantae  Ilendcba  habet 
folia,  quae  per  tcrram  expanduntur.  De  viro  dicitur,  qui  e 
loco  suo  non  prodit. 

yiill    Ov<j   ^l  'i  ^l   l^     \^ 

106.  Haec  est   collectio,    non    modo   quo    manna 
manu  colligitur» 

Metrum  Redjes   est.  c.   p.  230.   Abu-Ahmruus  lcgit: 

l^iL«.i!  l\-5o  ^  "i,     Vox a— X *    aut    vocali    Fatha   aut 

Kesre  in  initio  enuncianda  mannae  specicm^  quae  iu  plan 
tis  Remts  (iiA>c.)  Ohschar  L^Si')  et  Tsoraam  (^l^i)  re- 
peritur,  significat.  Parum  autem  per  anni  spatium  indc 
colJigitur,  ut  proverbium  significet,  rem  generi  suo  prae- 
ferendam  esse  et  virura  raultum  doni  consccutum  esse. 
Conf.  Kam.  s.  v.  ac 

107.  Is  in  aqua  scribit. 

Virum  ingeniosum  csse  et  solcrtcni  significat,  Dixit 
poeta : 

»Ego   in   aqua  limpida    ad    vos  scribani,  dum  rcnioti  estis, 
si  in  aqua  scribens  est'^. 
Metrum  Thawil  est.   p.  161. 


w  o  :j  o-  I 

•^    Cy*    L>v^  l^       l«A 
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108.     Haec  est  quantitas  parva  ex  aqua  perenni. 
De  eo  dicitur,  qui  parum  e  multo  dai. 

O  -  J         J   o  -  I 

109     Hic  in  funem  eius  ligna  colligit. 

Eum  significat,    qui   in   rebus,    quas    agit,  alius  com- 
modi  ralionem   liabct, 

110.  Is  ardens  ignitabulum  habet. 

Eodem  niodo  dicitur  :  ^AjJI  j^^t^  ^^  ,jlsignem  cmit- 
tens  ignitabulum  habet*'.  De  eo  dicitur^,  a  quo  bonum 
petimus  eL  consequimur. 

111.  Is  ignem  non  emittens  igniarium  liabet. 

Eundem  sensum  praebent  verba  k>b  Jl  d^k^  jS>.  Id  est : 
Parum  boni  in  eo  est. 

sU  3^1:^  J.C  Jj^    itr 

112^     EfTunde  aquam    super  prunas  tuas! 
Iram  tuam  mitiga!     Dixit  Rubali  poeta: 

(^oJiJLj   *J   Lo  Jl^s";^!    Jj.Liiilj      ^^Aaclii    ^^xc    -wl^JI   L^jI    L 


s     » 


,,0  tu,  qui  oculo  compresso  meadspicis  etvcrbadicis^  quam- 
diu  mihinon  occurristi^  affunde  supcr  prunam  tuam  aquam 
aut  clare  explica^  quauam  situla  usurum.  quum  haurimus, 
te  haurire  velle'^ 

Metrum  Redjes  est.  p.  231. 

56* 
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3  ^<si 


W 


113.  Is  est  sagltta  pharetrae    meae,    In  qua  maxl- 
raam  fiduciam  pono, 

Hominem^  in  quo  maximam  fiduciam  ponimus,  sigui- 
ficat.  Verba  haec  Malicus  bcn-Mismah  in  Ohbaid-Aliahum 
beu-Sijad  ben-Tsibjam  Taimitam  dixit. 

114.  li   duo  in  paimo  striato    Cliimsi  sunt. 
Vocabulum    j*^*>  speciem  panni  striati  designat,  qui  in 

Arabia  fehci  conficiebatur.  A^^omen  aut  a  rege  Chims 
appellato  aut  a  numero  quinque,  quod  longitudine  quinque 
spithamarum  (.LAXil)  fucrit,  derivatur.  Duos  viros  inter  se 
propinquitatis  et  amoris  intimi  vinculo  coniunctos  aut  idera 
factum  peragenteS;  ita  ut  in  eo  similes  quasi  unaveste  in- 
duti  sint,  significat.    Conf.    Kam,  s.  v.  ^j^s>^ 

\\i> 


jj^\         ^3^      ^1*^1    J^ 


115.  Is     interlus    amiculum    corporis    est    et    non 
exterius  amiculum. 

Virum    intime    cum  altero  coniunctum,  ut  eius  res  per- 
fectc  noscat,  designat. 

116.  Is  est    talis,  ut    tam    exterius    quam    interius 
cutis  latus  adliibeatur. 

Vocabulum  Ivojiiintcrius  cutislatus  designaf.  Quod  si  hoc 

latus,    qua    partc  corium    lenius    cst,    in    conficicndis    rcbu' 
ita  adhibent,  ut  in  extcriore  rei  parte  sit,  rcs  ^c>^  appel- 
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.»..-«.,  ^.uiiirarium  .^A-4  est.  Perfectum  omnimodo  virum,  m 
iii  se  lene  latus  interius  et  asperum  latus  exterius  con- 
iunctum  habeat,  proverbium  designat.  conf,  Kam.  s.  ^y, 
et  Djeuh.    s.    j^i 

«LuJI    ^   i,X£^   iaA.    I(X^       tiv 

117.     Haec   est    portio  corii  ad  insidendum  destinati 
Djaddo  concessLim. 

Djaddus  vir  prudens  ad  gentem  Ahd  pertinens  fuisse 
dicitur.  Qui  quum  ad  hospitem  initio  noctis  pcrvcnisset, 
ibi  alios  ante  ipsum  advcnienleS;  qui  multura  cibi  potusquc 
suraserant,  invenit.  A^octu  autem,  omnibus  in  uno  codem- 
que  corio  dormientibuS;  ne,  quod  unus  hospitum  in  corio 
ventrera  exonerasset,  in  ipsura  culpa  coniiceretur,  metnens 
suam  corii  partem  abscidit  et  ista  domino  verba  dixit, 
Proverbium  significat,  virum  aliorum  culpae  insontem  esse. 
Huiusce  rei  poetae  mentionem  fecerunt.  Sic  Malicus  ben-N^o- 
wairah  dibens: 

-•^       >>o-  -  >     c   -   ^        0>w?«  i>-         *       o?o£  w-* 

j__gjlM«5j    *Xac   ^.iil.i    ci^J«Ac    *,5^^(Ac   L'/"*^  (•■^:^"*'     ^■*^3 

i>i^^j   ^»L.>-    J^^lsi    ,!iA^   iAAAwJ   tXi   ^j*>-    lArp     vi^naJ^ 

55Quum   id   peregissetis ,    quod    inimicus    vestcr    optaverat, 
lectum    et   pulvinar    meum    a    vobis   reraovi    et    Djaddo 
similis   eram^     quura   gladio   suo    cavens,   ne  cum    turba 
misceretur,  portionem  suam  amputaret.'' 
Metrura  Thawil  est.  c.  p.  161. 

,'    ^T        -"^"       .      i"»       "  ^  " 

118.     Effudit  ei   In   lacam   putei    situlam    aqua  im- 
pletam. 
Vocabulum  .ij>  m  Kcholio  hiscc  verbis  exphcatum  cst: 
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Xx^J!  (ja^-=>  {ja^-^  — *j*^  j^Vocabulum  ^JsJj  estlacusi.  e. 
lacus  putei^^.  Vlrum,  qui  iafirmus  Iiabetur  et  vinciturj 
ab  alio  adiutura  et  liberatum  esse,  proverbium   significat. 


j  -    -  > 


119.     Is  conturbat  et  concinnat» 

Vox  i-j^^.  hoc  in  proverbio  ob  autecedens  >— 1^'*9.  ^^co 
vocis  v_jtj  posita  est.  Proverbiisensus  est:  3Iodofalso  mo- 
do  recte  agit.  Sunt  autem;,  qui  conlcndant ,  vocem 
t-jj./i.j  idera  esse  ac  «Jo  repellit  et  v-j^-j  mente  tur- 
batus  est  siffnificare.  Hisce  autem  verborum  siffnificatio- 
iiibus  admissis  ^  proverbii  sensus  est :  3Iodo  mente  turbatus 
est,  ut  se  non  moveat,  modo  se  aliosquc  defendit  dimicans. 
Legitur  quoque  sic  proverbium:  v-j^.j  ^^  s-i>-^  j^-  Hunc 
legendi  modura  x\lazmaihus  adtulit.  Scnsus  est  :  Aquara 
lacte  raiscet  et  non  coagulatura  est  (lac),  i.  o.  Vera  falsis 
miscet,  lac  enira  aqua   mixtura  non  coagulatur. 


3  o  M    ^    ^  y 


120*     Is  est  adeps  non  foctens. 

Hisce  verbis  viri  pulchrac  indoles,  ul  nil  raaU  iu  co 
sit,  laudantur. 

ilklf  jiG-  ^^  Jic    in 

121.     Ea  viniira  est,  sapae  cognomcn  liabet. 

Verba  haec  Ahbidus  bcn  Alabraz  Mondsiro  dixisse 
fertur ,  quum  hic  eum  occidcre  vcllct,  significaturus,  se 
honorc  ab  Almondsiro  adfici,  licet  enra  occidcrc  vcllct. 
Viuum  licet  pulchrum  cognonien  habct ,  tamcn  hominibus 
noxam   infert.     conf.    Djcuh.  s.  ^.  In   virura  dicitur.  cuius 

extcrior  habitus   pulcher  csl,  inlcrior   autcra    animi    conditio 
prava. 
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122.  Haec  pro  illa;  sed  incipiens  iniuslior  est. 

Ferasdakiis  inter  geutem  suara  carmina  recitans  se- 
debat,  quum  Djerirus  iumento  vehens  transiret.  Ferasda- 
kus  quumaudivissetinterrogans^  eumDjerirum  esso^  versum 
hunc  dixit,  eumque  Djeriro  nuntiare  virum  iussit: 

' '       '  ^        '      ,  -       ' 

j,\i\  pudendis   matris    tuae   ora    est    nota    videntibus,    cui 
duo  labia  non  sunt'^^ 

Djerirus  eum  audiens  alium  et  quidcm  co  acriorem 
Ferasdako  versum  renuntiare  iussit: 

jjSed  pudendum  matris  tuae  labia  habet  crassa,  viridia 
sicut  iu^ula  taurorum." 
Versus  ad  metrum  Camil  (p.  212)  referendus  est;  sed 
initio  una  syllaba  abundat,  Qui  versus  vcrborum 
causa  crat,  quae  postea  in  proverbii  consuetudinem  venerunt. 
Sic  autem  verba  explicantur:  )Lij\^  ^\  Ka^^av-*  xJUiil  ji\\$ 
X*LftJ!  i^aj  ;>;Hic  sermo  dignus  est  illo  aut  adductus  estper 
illum.'*  Incipientem  autem  iniustiorem  esse  dixit,  quod 
ille  initium  faciens  causam  responsi  adduxerat.  Deretributione 
adhibetur. 

no' 

iijupi.  ^/i  ijjuj^Jl     irr 

123.  Timor  causa  fiustralionis  esl. 

Eodem  sensu  dicitur:  jC*.a>  »>tH^^  "Timor  frustratio 
est'^^  Id  est:  Si  metuis^  rem  non  assequcris.  De  viro  ad- 
hibetur,  qui  licet  rem  cupit^  eam  aggredi  non  audet.  Ilunc 
sensum  poeta  expressit: 

j^*^^  vjd}[f  \[s»)  Uc  oU    (j^LJ!  v^s!;  cr* 
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,)Qvii   honiines  timet,  is  nioerore  moritur^  sed  audax  gaudio 
potitur^^     Metrum  Basith  est.  p.   194. 

124.  Hoc  pro  illo  et  num  tibl    par   pari  reddidi? 
Samachscharius    in   fine    addidit  »_♦.£  L    „0  Ahmrue! 

Vidit  Ahmruus  ben-Alahwaz  ad  gentera  Banu-Nahschal 
pertinens  lasidum  ben-Ahuondsir^  qui  eiusdem  gentis  erat,  io- 
cantem  cum  ipsius  uxore^  ita  ut  eam  repudio  dimit- 
teret,  Quae  res  in  causa  erat^  cur  lasido  Ahmrui 
pudor  esset,  Accidit  autem^  ut  quum  uterque  incursionem 
hostilera  faceretj  Ahraruus  confossus  equum  suuni  amitteret. 
lasidus  eum  hberans  et  equum  rcddens ,  quum  fuga  se 
eripientem  conspiceret,  ista  verba  dixit. 
-  j 

125.  SoUicIludo  tua  te  anxium  reddidit. 

Eodem  sensu  dicunt  Arabes :  ti\.*Pi  U  yi^*?  et  sic  Sa- 
machscharius  adnotavit.  In  eum  dicitur,  qui  cura  socii  sui  solli- 
citusnon  est^  sed  quem  alia  res  sollicitum  habef.  HaecAbu- 

Ohbaidus  adtulit.     Vocabulura   aut  ^^4. 9  aut  liJL».»  enun- 

ciatur.  Prius  sic  explicatur:  sj  ^;cp  ,.J  v--»-??.  (^^^5  yjCil^ 
^jRes  tua  sollicitura  te  reddere  debef',  postcrius  sic : 
«^iiJlsi   U  uL5N.jio5  .^Emaciavit  tc  id   quod  te  sollicitura  tcnet'^. 

126.  Adesdum!  leniter! 

Scholion  ista  verba  sic  explicavit :  Dixit  Alraofadhdhclus  : 


ni 


j^^c  J.^A«.j  L^   f*'^^^  jjjlc  UJLiu  ^i   ;,I.  e.  adsccndite   cu 
coramodifate  vestra,  quoraodo   facilc  vobis  est.«  Vocabuluni 
j.>  a  lcnitcr    propcllendo    dcsumtum    cst,  duni  oves  et  canieli 
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iii  incedcndo  pascuntur.  Verba  ista  Ahjidsus  dixisse  fertur 
Ahmruo  beu-Hamran  Djahditae ,  quum  ab  eo  cremorem 
lactis  et  cameli  gibbum  petiisset  et  ille  his  quoque  dac- 
tylos  addidisset.  conf.  C.  XXII,  98.  Ahjidsus  fdius  lasidi 
leschcoritae  fratre  usus  est  Djendelah  appellato.  Hic  eius 
frater  redeunti  hos  dixit  versus : 


b    >        ,         >    C  -       ^ 


l^ — a — A_Avs_^  uS^^IlX^   ^y^j  -^j   v'rf'   ^♦^   L^>"    *^^   ^^ 

..O  ..  oKf^^-O.-  JO-O-4  ^       m.  ^  O  .•.£  J—    04^«>  «*' 

IjtA-t'  _j.aAaii  l\*j   (ji^oi]!    imI^_5   ^*jvvo-  ujiJ!     v!aI!   ^jb'   «Aii» 

;i  «  O        >  ,     .CS  .0«.  Oo  .O  ^  '  '0'>  O'' 

!._x..Mwii.<a  (j*JLfl!  Oj^L>  ^•♦^^  /^tV**'  cr*  *^.'~^  c^o^Ls  ^•♦^^ 

O'  w  -£       «  '     O    )         '  *  O^'  I     O    £  '       o  .O  .  O^  '^O.        ' 

!— .cj  /  i^_A-_A_J!   ..:^i.^/iCsv9  ^^^5  L5r^^  u:^LiiXA«l    L.pj^L>   !o! 

,jO  Ahjidse!  Utinam  nossem,  quaenam  tcrra  te  proiecerit, 
posteaquara  diu  absens  fuisti.  Non  autem  vester  reditus 
sperabatur^  et  dorao  tuae  locura  non  noviraus.  Et  sepa- 
ratio  corpus  raeura  iam  emaciaverat,  et  vita,  postquam 
pura  fuerat,  turbulenta  facta  est,  Quot  autera  tu^  o 
Ahjidse!  tolerasti  graves  calaraitates  et  quot  deserta 
.  sterilia  peragrasii!  Quirai  autera  tu  unura  superavisses, 
ad  alterara  te  convertebas  et  ad  montem  alto  vcrticepraedi- 
tura,  difficilera'". 

Metrum  AYafir  est.  p.  204. 

Ahjidsus   autem  hisce  versibus    sequentibus   respondit : 

-  o  .  —  o  Eo-j       >E        .          5        ),          »06        .0»         >o-.      <j  -        »,o-S 

!_e3  JLx.i.'^!  ^jI    L^  o^^j  Lo.!  ti5CJ!  vi>^.*ii»  ^"i  JiAa^! 
!^<A— ^  oLoji!  j3  o^-jj!  joj  i^~F   i^"^!  oL*/c"iI^  viioilaa 

05»?  _„  ,,  ,  ■>    (i^  .  J  ?0^ 

!,— A-ij  j!.!  o!3  i^_^3!_j._i»    L.^  o,x;3  n.?^'^'  Xam.xLuJ5 

--  i>'        -o-  loi'  c,y-»--<'''o»-  o. 

!^_s-  ^L?  e^L;^  (j?,^!  ^^!  ^j  v^;^^  o^xi  o^^L^  q!^ 
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»       o       •       j,       ,,  ,>,  ,,,       e»—     oE         «05  .,       jo>, 

Ij.— *— j   oti— Jj   l_4-^bL5'   iJLiii  UU*«  ^5   IiAj;  oL^  vi>«.ift3 

o»  £>  i  o  -         o  ,   '     y     a      '         so>,        3,  ,o        ^  £  ', 

r,— ,^,  r    ^j    !,>i:^c  '^.^'  c^^-i-^^  ^'-^?j5  IaIo^  l5j^  (»Jwfl5 

,,0  Djandale !  quoties  ad  te  tciidens  terram  peragravi^  in 
qua  leo  ob  terrorera  moritur;  peragravi  dum  rutilans 
vapor  fluebat  et  iam  in  desertis  onagros  crassos  iacula- 
tus  sum,  nec  non  dissitas  terras  altas,  in  quibus  terrefeci  cru- 
ribus  rubescentibus  praeditos  struthiocamelos  et  lupos. 
Si  desertum  peragrabam,  ad  alterum  (desertum)  me  du- 
xit,  ut  illud  in  quo  dicebatur:  i.^  ^JL5>.  Et  quum  fa- 
mes  sitisque  dic  vesperascente  me  invaderet^  Ahmruo 
occurri.  Tum  dixi:  Adfer  cremorem  aut  cameli  gibbum! 
Ille  autem  dixil :  Utrumque  et  dactylos  addam.  Et  adtu- 
lit  ad  me  excipiendum  segmenta  gibbi  longa  et  decem  et 
tura  decem  (dies)  apud  eum  permansi." 
Metrum  Wafir  est.  p.  204. 

127.  Araor  ex  absenlia  oritur. 

Homo  despicere  solet  eura,  quem  quovis  dic  videt, 
fastidio  videndi  captus.  Quapropter  dicitur:  oj^jS"^'^  v_)j:i:t 
j,Peregrineris  et  uovus  fies !"  et  f\j^  jeiw«  J-^  ^'— ^"  'r*; 
;jSubsistens  saepe  fastidium  producit  comraemoratione." 

128.  Pavldus  et  fortis. 

De  viro  dicitur^  qui  raodo  procedit  modo  rccodit,  ut 
pavidus  ct  fortissignificelur.  Dixit  Abu-Ahmruus:  ^Ioju^^ 
q\l\j^|^  q!Ax^]!  ,,Quidam  dona  dat  ei,  qucra  noscit  ct  ei, 
qucm  non  noscit." 
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^  ^qwj     j  V.  ^  j       ,3 


oU^lii  ^A4^  ^    in 


129,     Is  aslnus  parvus  necessltatum  est. 

Is  iii  servitium  adhibetur.   De  vili   et  despecto  dicitur. 


J^^    Lf    '^^    ^^' 


\r. 


130.  Concitavit  ad  errorem  et   se  avertit. 

Meidanius  hoc  schoUon  habet :  ..^\\  X\   c.  .>*^X^U  i-j.*i3j 

,;De  viro  adhibetur^  qui  ad  malum  festinat.  I.  e.  Concitavit 
inter  eos  (bellum) ita ut,  siaccensura  esset,  auxilium  non fcrret.'' 
Samachscharius  sequentia  verba    explicandi   gratia    adtuUt: 

L*jL>  lXaXjI^  ^J!  ^Lc  ^j^W  vi>^*ji  (^t  ;^Excitavit  gentem 
ad  malum  et  ad  latus  recessit." 

JhXi    c^XJUc  jO^AaJ    '^K§i       \f\ 

131.  Nonne  anteriore  oculi  tui  parte  cernis? 
De  eo  dicitur,  qui  a  latere  homines  adspicit. 

132»     Num  nuntius  ex  peregrina  terra? 

Legitur  quoque:  .^i-  JCajLs.  ^j-»  J^P  ,^Num  nuntius^  qui 
terram  peragravit?^^  In  Djeuharu  opere  lcgitur  :  Ai'* L>  J.^ 
^_A«.i>  ii*jL>  _,;Num  ad  vos  venitnuntius^  qui  terrasper- 
asfravit?^'     De  nuntiorum  investiffatione  adhibetur. 


133.     Num  luna  homines  latet? 

De   re  manifesta,   onmibus   jiota   dicitur.     Dixit  poeta 
Dsu"l-Rommah : 


864 


?j— fftJI  lJ;*j    j  l\>5  ^_^  ^5[  iA>l  ^lc  L5^'  '•♦^  ^r^  "^^ 

,,Iara  vicisti,    tum  nemiai    occultus    es  nisi   ei ,     qui  lunam 
non  noscit/*     Metrura  Basitli  est.  p.  190. 


134.  Num  acclplter  slne  alls  in  aerem  se  extoUit? 

Proverbium  adhibent,  ut  homines  ad  mutuum  auxihum 
praestandum  et  consensum  incitentur. 

^O^       0»0.»  O  ^  ^        <i       w  — 

s       ^  "  ^^ 

135.  Leve  tibi  sit  et  ne  amori  dedilus  sis ! 
Metrum    Basith   est.    p.    190.     Monet   nos    proverbium, 

ne  magna  ob  res  mundanas  tristitia  adficiamur^  quum  mun- 
dum  rehcturi  siraus.  Posterius  autem  versus  heraistichium 
est :  i3'laI|  ^j^ji^  LJlo  L+ils  "N  a  m  o  p  e  s  n>  strae  haeredi 
crun  V. 

136.  Illl  podex  inferior  sunt. 

Homines  vihssimos  esso,   ex    quibus    coraraodum   uon 
capiatur,  proverbium  significat.     Dixit   poeta : 

,,Te  praecessit  gens  Koaihn'),  cius  niacri   ct  piugues  et  lu 
es  podex  inferior,  quaiido  gens  Nazr  vocatur". 
Metrum  Thawil  est  p.  161. 


i)  tJtus  Ko;iiliii  pars  geiKi*--  Bauu-A>Hd  est 
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137.     Nam    ignoLus    est    quidam   nisi    ei,    cui    luna 


ignota  e^t. 


Idem  sensus  hemlstichio  sequenti  est:  L»i  ^r"  JOi^ 
tX>-^  ,}.c  si^  ^jOmnes  splendore  luo  vicisti,  et  neminem 
lates^^.     conf.  prov.  133. 


*•      ^   e     3  ,  ci  ^  ^ 


138.  SoUicitudo,  quotiescunque    eam    vocas,    tibi 
respondet. 

Proverbium,  quod  ad  metrum  Redjes  aut  Sarih  referri 
potest  (conf.  p.  230,  246.),  nos  horlatur,  ut  laetitiac  oc- 
casionem  arripiamus. 

139.  Proficiat  tibi    augens  ? 

Hisce  verbis  Arabes  ante  3Iohammedis  tempus  ei  con- 
gratulari  solebant^  cui  filia  nata  erat.  Vox  iC„___3?L_JU_it 
voce  x4.^aJ|  in  schoHis  expHcata  est.  Sic  autem  filia 
jsto  tempore  cognominabatur^  quod  dote  accepta  opes  pa- 
tris  augebantur.     conf.  Djeuh.  ^^aj 

140.  Bubo  huiusce  diei  aut  crastini. 

Id  est:  vA_c  3I  ^yt-}\  vi>oLo  _^  "Ismortuushuluscediei 
aut  crastini  est«.  Sic  schoUou.  Verba  autem  ista  Scho- 
tairus  ben-Chaled  ben  Nofail  Dhiraro  ben-Ahmru  Dhab- 
bitae  dixit,  qui  eum  captivum  fecerat.  Dhirarus  enim  di- 
xerat :  E  tribus  rebus  unam  tibi  eligere  potes.  Quum  igitur 
alter,  ut  illas  proponeret,  postulasset^  Dhirarus  dixit:  Red- 
das  raihi  filium  meum  Alhozainum,  qucm  tuus  fiUus  Ah- 
tabahus  occidit.  Quum  se  mortuos  resuscitare  non  posse 
dixisset,  postulavit,  ut  ipsi  fiiitim  suum  traderet  occidendum 
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et    quum    vcrbis    sequentibus    \yxi<^^  q^  ja\a  j-o  ,^^  J"  "^  '. 
JS.C  ji   ^j^\  iULP  jj.si\  ;?yj^  ^M^  L/.^li   "Non  gratum   erit 

genti  Banu-Ahmir,   tradere  equitem  fortem  pro  sene  lusco.  j 

Bubo  huiusce  dici  aut  crastiniu,     rcspondisset,  te   occidam;,  j 

dixit  et  tilio  suo,  ut  eum  occideret  imperavit.  Clamavitautem  j 

Schotairus  ^j^»,   |.^;  ^^«Lc  JL  .;Ogens  AhmirlXumvinctus  \ 
occidor  et  per  Dhabbitam?''^     Conf.  XIV,  82.     In  Samach- 

scharii  codice  legitur  'xa\j>  buXP.  ! 

141*     Amittat  eum  mater  : 

Verbis  hisce  male  precantur  homini.   conf.  Kam.  Dj, 

■^ili  ^J^\    \fr  \ 

142.     Rem  tuam  age  1  I 

De   eo  dicitur^   qui   adversario   suo  adversatur.     Abu-  : 
Saidus^  verba  haec  nonnisi  ab  irato  adhiberi  dixit.  conf.  Kani. 


^csAi.  J^i».  j^  ^     \fr 

143.  Is  In  semita  viae  snae  raanifestae    cst. 
Vocabuhnn   \^^^z>    in    schohis  verbis:  ^ol^l   oijiaH 

,,via  manifesta^*  exphcatur  5  at  in  lexicis  voci  iojL-o> 
consilii,  quod  vir  primum  cepit,  significatio  tribui- 
tur;  nec  vero  dubito,  quin  hacc  in  proverbio  admittenda  sit, 
adhibetur  enim  de  eo ,  qui  rem  .  quani  aggressus  est,  non 
deserit.  Dicitur  quoque:  e<UjJowi»  ^^  J^l  conf  Djeuh. 
S.  V.  i-JvXi» 

v^xiU      ^      Jj^l      ^jJ      ^  \ff 

144.  Num  vides  moiitem  Albark  m  orc  osoris  tui? 
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Sic  scholion  liabct:  ^:^  eVJ^  d^  ^  [^^  J^  (V*^^ 
e,V.AiLi;  Jii  ^jVocabulum  ,V-*J!  nomeii  montis  est.  Dicuut^ 
hunc  ioquendi  modum  similem  essc  illi:  Lapis  in  orc 
os  oris  tui! 

145»     Periere    et    factl  sunt    aridum  et  evanescens? 
Id  est:     Omnino  perierunt  sicut   folia   arida,  quae  de- 
ciderunt;,  evanescunt. 


Ifl 


146.  Is  similis  est  augraento  in  struthiocamelomare. 

Res,  quac  plantac  pedis  strulhionis  adnascitur,  digito 
similis  neque  nocet  neque  utilis  est^  quapropter  prover- 
bium  virum  aliis  neque    utilem  uequc  noccntem  designat. 

&^\  y^h    J.C    S5.1!  ji^       Ifv 

147.  Is  eius  pater  est   super  dorso  vasis. 

Talis  eorum  similitudo  est^  ut  omnibus  adpareat,  quem- 
admodumres  supcr  vascomnibus  conspicitur.  Sunt  autera,  qui 
proverbium  modo,  quo  in  scquente  legitur,  enuncient. 

Cuw"0         O-  ^^        3    3"^      ^  3 

^♦iJf  j^    ^    a^jf  ^        If  A 

138.  Is  eius  pater  est  super  dorso  manipuli  lier- 
barum  aridarum. 
Vocabulum  '»^\  duplici  modo  vocali  Dhamma  aut 
Fatha  enunciatur.  Isla  herba  Tsomam  appellata  signifi- 
catur^  quam  aridam  e  terra  evulsam  utribus  suppoiunif. 
Proverbii  igitur  sensus  talis  est :  Eius  cum  illo  similitudo 
tanta  est,  ut  omnibus  adpareat,  quemadmodum  uter  herbis 
aridis  imposilus  ab  omnibus  conspicitur,  conf.  prov.  35. 
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Foriiia  couiparativi. 


^^    ^LJ    io,y)    ^^f       (f1 

149.  Levisslmum  Jetrimenlum  est  lingua  medullosa. 

Quod  verbis  tantum^  uon  opibus  honiini  auxiliuni  prae- 
statur,  id  parvi  momenti  est^  ut  eo  facile  carere  possit. 
Verba  autcra  pulchra  in  proverbio  lingua  medullosa  ap- 
pellantur^  quippe  quae  homini  inutilia  sunt,  opibus  enim 
potius  auxilium  ferendum  est.  In  Scharaf-AIdini  nec 
non  in  Samachscharii  opere  proverbium  sic  legitur:  ,'^\ 
;9^4-A  ...Lw.]  oJUct  Lo  ,,Levissimum,  quod  operi  adhibes,  lingua 
raedullosa  est**.  Sensum  vero  proverbii  poeta  versu  se- 
quente  expressit: 

«»«««     oE  ?0'  o-«  .  c«a      ^  'i  Si  o*  o-a  ^  o  «        «     7  «  oE  * 

jjLevisslmum ,   quod    vir   amico   suo   dono    dat   ex    opibus 
antiquis,  est  id^  quod  loquitur^^.  Metrum  Thawil  es(p.  161 

iUv-   ^\s.  j  j_^   ^IP   ^^f      f«5» 

150.  Levissimus  periens  est  vetula  anno  sterili. 

Parum  curamus,  quod  vetula  anno  sterili  peri(.  De  re 
dicitur,  quae  perdita  nos  non  adfligit.  In  Scharaf- Aldini 
nec  non  Samachscharii  opere  vox  ^lc  iu  proverbio  omissa 
est.     Legitur  quoque  »>x*m  ^  „in  delirio  senih'^'.  Dixit  poeta: 
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*X-'&'  -oCo  O'    O^        «    '       '  ^i  '       >     f'  •»  O-A         «  10«        >«oS# 

-'  -  a    • 

,,Levissime   dcsideratus,    quaiido    mors  ei  supervenit,  viro 
e  sociis  suis  calantica  iuduta  (mulier)  est'^ 
Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

^-Jo-       ^      y^  jo*.        j-o£ 

151.  Levissimus  iniurla  laesoruin  est  vetula  sterills. 

Id  est:  Cuius  vindicta  minime  timenda  est.  De  oo 
dicitur^  qucm,  quum  impotens  sit,  parum  curamus. 

X^  o^         o—  oO-.         o  3     ^  o^E 

S^lj   ^iAf:    ii^kftff    ^y%    ^J^t        tof 

152.  Lcvior,  quam  crepitus   ventris  caprae    in  re- 
gione  petrosa. 

5  I  -  J      -v^-  »  o  ^      3     ^  o  £ 

Ljj^^^j   'sLitvw    »J^A   /.tj-^f      lor 

1 53.  Levissimus  iniuria  adflictorum  est  uter  nondum 
agitatus,  dum  in  eo  lac  coagulalura  est. 

Vocabulum  ^jJL^/i  proprie  est  iniuria  adf  lict  us,  tum 
lac  dcsignat,  qiiod  potalur,  antequam  prorsus  crascescit. 
Haec  autem  duplex  siginficatio  proverbio  incst.  De  eo  di- 
citur^  qui  noxam,  qua  adfligitur,  paticnter  fert. 

O    lO-O  O     5     rO         j       .-u£ 

«.J-XijJI      ^^ft>w>Jl      MjJ-^i  1*5^ 

154.  Facillima  polalio  est,  quum  ad  flumen  ipsum 
adducltur  pecus. 

De  eo  dicitur,  qui  in  re  tractanda  summam  diligentlam 
non  adhibct^  sed  levitcr  agit.  Narrant,  familiam  A^iri  oc- 
cisi^  quam  suspicio  socios  eum  occidisse,  prchendisset,  rem 
ad   Schoraihum    detuhsse^  ut  in   rem   inquireret,   et  quum 
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Sclioraihus,  ut  de  caede   facta  argumenta  proferret,  postu- 
lasset^  adAhlium  eam  ivisse.  Ahlium  hunc  versum  dixisse- 

0       0<  .,1  --  lo)-  50--  0.0       3         0o_,-'o-  O 

^Si]     \Sj>    ^Xc     l_55-J'     ^     \\*MJ     U     j^*JCXiwO     (A*A«^     lXxas»     l^.J.^) 

•^Sahdus    cos  aquam  adduxit    et   Sahdus  omnes  simul  ad- 

ducit.     0  Sahde!    Hoc  modo  cameU  sitim  non  explent.'* 

Metrum  Redjes  est.  p.  231.    Conf.  C.  XXVI,  23. 

Tum    dixit:    ^k^Jj^I]   ^Hm^I^   q^^     "FacilHraa    potatio 

est,  quum  ad  flumen   ipsum    pccus    adducitur'".     Tum   eos 

(^socios)  quum  separatim  intcrrogasset,   discrepantia   protu- 

lerunt  et  se  eum  occidisse  confessi  sunt"'. 


U  ^  )         O  J      -» o^ 


155.      Levior    (contemtibllior),  quam    Koailisus  ami- 
tae  suae. 

Narrant,  Koaihsum  Cufenscm  in  domum  amitae  suae 
venissc.  Quae  domus  quum  angusta  esset,  illa,  pluvia  et 
frigore  incidente,  canem  suum  intromisit  et  Koaihsum 
inde  exire  iussit.  Viro  autem  liacc  causa  mortis  fuit* 
Alscharkijjus  Alkathaniijjus  rcm  aiitcr  rctuUt.  Koaihsus 
ben-3Iokahis  ben-Ahmrn  ad  gentem  Banu-Tamim  pcrtinens 
patre  niortuo  ab  amita  mcrcatori  in  pignus  pro  tritici  quan- 
titate  liaud  niagna  traditus,  quum  pretium  trilici  uon  sol- 
veretur,  in  scrvitutem  redactus   cst. 

-     --       o  >      ^  o  £ 

156.      Contemtibilior,  quam  corrupta  (pellis). 

Vocabuium  J.ij  corruptionemdesignat,  quae  in  pecorum 
pelles  incidit.  Proverbii  loco  Arabes  diccre  solent:  ^^ 
^_5u\>^Q^i  "^  iLiiiil  ,.Dixit  corrupta  (pellis):  X'on  ero 
sola''.  Ovi  enim  adluic  vivac  lana  evcllitur.  Quod  si  vero 
pellis  a  coriario  nondum  instructa  concinnatur,  ceterac  pelles 


—    891     — 

circa  cam  corrunipnntur.  Quapropter  proverbii  sensus  est: 
Quae  ia  viro  conspicitur  prava  indolos,  sola  non  est,  sed 
aliae  cum  illa  cohaerentes  repcriri  possunt. 

157.     Levior  (contemtibilior)   quam  Diliindih. 

Vocabulum  ^j»a>j>  Dihindih  aliis   nullam  rem  de- 

signat^  aliis  ludi  puerilis  nomen  est,  quo  vocemistam  _JU>i> 

o 
enunciant.    Qui  auteni  in  enunciaudo  erraverit,  ei  uno  pede 

subsistcndum  et  seplcm  vicibus   subsultim  incedendum  est. 

O^O-O  .-  o^  o  3    ^  oS 

158:     Contemtior,  quam  caprae   crepitus  venlris. 

Proverbium    desumtum   esse    dicitur   e    poetae    Ahmru 
ben-Hormus  appellati  versu : 


o,i  -c      ) 


,.AequaIcs  sunt  apud  me  caedes  Alsobairi  et  crepitus  ven- 
tris  a  capra  in  loco  pasturae  idoneo  emissa"'. 
3Ietrum  Motakarib  est.  p.  281. 


.»  ^*.      o        -- 


8(>.j.    ..^^^    'i^/X£i   ,.*/«^   is.L;^j   i^   cO-^"^^ 


Ifi 


159.     Contemtior,  quam  pannus  parvus,  quo  picem 
liquldam  camelis  scabiosis  iilinunt. 
Sunt   tria    provcrbia,    vocabula    enim    ilJLMo,  '^-^,  »*AJ; 
eandem   rem    sis^nificant.     In    Scharaf-Aldini   nec  non  Sa- 
niachscharii  libro  'iL^l  ^  legitur. 

"c^  o  o  3     -  o£ 

160.     Conlemtior,  quara  pannus    quo  femina  men- 
struum  sariguinem  excipit. 

57* 
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'iytj^  ikxzl  ^/i  n~^^      '"^' 


161.  Contemtior,    qiiara   iactus ,    qiii     fiL    stercoris 
globo. 

Verbum  «iiJ  ctianT  de  inaligiii  aclspecfu^  quo  quis  oc- 
ciditur^  adhibetur.  Ut  hanc  siguiricationom  probaret,  Mei- 
danius    haec     adtulit  :     j>.^  y^JUJt   lXac  ^j   ^\.^   ^^\  ^^>- 

a5s.jUA«!  ,^^o  ,3  u:.oj^  U  jJIJLj  ^J^i'  ^a*m/.  Ljbli  jLiis  ^JLw  L 
^l-s!    ij6"    c;/v_JiJi^     ixii    Jj'   tiiLaL»!^     L^i     ti5Uv9    ioiA5'     ^-^y*^^ 

Jl     _^JLav     O^aSIs    it-Vg^^     LiT*^     ^^S^^^-J      NA4.>i     ls3l      i}'^      X^^Lj 
.LaS»-!^    oLc    Lr*>     ^*:^*^    J^^"^'    (j:^**^^    liyij    ^*-^    .^♦~*'3    A-La/0 

iujle  (^^Jl'^9  ^-r*!;  '^^jL;^^  ^Lci^  ,.Xarrant ,  ad  Ilischamum 
hen-Ahbd-Ahiiairc^  quum  in  itinere  sacro  ^Mcdinam  intrasset, 
venisse  Sahmum  ben-Ahbd- Allah  ben-Ohmar.  Hunc  quum  in- 
terrogasset  Hischamus,  quot  annos  vi.xissct  et  quu.n  aUer 
se  sexagintatres  aimos  habere,  respondisset,  Ilischamum  di- 
xisserNon  vidi  pulchriorem  te  carne,  et  quaeuam  res  tibinu- 
trimentosunt''?  Alterum  respondisse:  Paneet  oleo  se  vivere. 
HisChammn  interrogasse  :  Nonne  hae  res  fastidium  creant'? 
et  alterum  di.xisse :  Quod  si  earum  rerum  fastidium  me 
niovet^  cas  rchnquo,  donec  desiderium  earuni  rediit.  Sa- 
]inium  autem  domum  reversum  et  febri  correplum  dixisse: 
Strabus  ille  oculo  suo  me  laesif.  Ounm  aufem  morfem 
obiissct,  Hischamum  pede  incedenfem  fmuis  cius  secutum 
esse  et  preces  solitas  feeisse^*. 

162.  Contemtior^    quam    oppidLilum    Tahalah    Al- 
hadjtljatljo. 

Tabalah  nomen    oppiduli  est  iu  rcgione  Arabiae  felicis 
siti.     Proverbium    incolis   regionis    Thajcf    proprium   fnissc 
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(licitur.  Narravit  Abu-riekthsanus,  oppiduli  islius  AI- 
hadjdjadji  primam  fuisse  praefecturam.  Ad  quod  oppidum 
quuai  proficiscens  viae  ducem  interrogasset ,  ubi  situm 
essetj  et  hic  pone  collem  id  situm  esse,  rcspondisset^  Al- 
hadjdjadjus^  sc  oppidi  praefcctin*am,  quod  collis  abscondere 
possit,  contemncre  dicens  qua  venerat  via  rediit.  Ab 
isfo  inde  teujpore  proverbium  illud  usu  (rilum  erat.  conf. 
\'it.  Timur.  T.  I  p.  582  ed  Mang. 


"T 


163.     Conterntior,  quam  latralLis  carjjs   nubi, 

Canes  apud  scenitas  viventes,  quum  semper  sub  cocJo 
commorantes  cx  pluvia ,  quam  nubes  adferunt,  molestiam 
percipiant^  quoties  coelo  nubem  conspiciant,  latrare  dicun- 
tur.  Simile  huic  alterum  provcrbium  est:  v_;L^m*J1  .Aiaj  "^ 
_L>  Jl  (' J^Jlaj -J^aJ!  "^3  v-j^bCil  _LaJ  .^X  0  n  n  o  c  e  t  n  u  b  i 
latratus  canum  et  non  petrac  vitri  ruptura'^ 
Dixit  poeta: 

Uj^b'      fiUwJt      ^^      ^^>i      t\2^       »;^     ^PcXjiJ^     JJXS      ^      J,       L«3 

^'Quamnam    ob    causam    incursionem    non    facio    et  tempori 
cst  reditus  et  iam  sub  coelo  eius  canes  latrarunt^'. 

Sic  quoquc  canes  lunam  orientem  adlatrare  dicuntur 
in  hoc  versu: 

^,0<»  --  C5         "  >,0*  O-O^-  ->u*  -ct         M  .^O^ 

^^\  ^JLc  t\*J  u^  ^*:i   w^.bClLi'   Sz\  XA  vi^l  (^«Ac  ^   .Az^:  [) 

jjO  Djabirc  bcn~Ahdijj  tu  cum  agminc  cani  similis  cs ,  qui 
c  longinquo  lunam  adlatratu. 

u   •      •      _   y       LU 


J)  lu  8chanif-AIdiui  tipure  JJUaj  ,^c  oni  moMo''  lej^idir. 


—     894    — 

164.  Magls  perdens,  quam  vlae  parvae  in  deserlis 
vastis. 
Proverbium  g-enti  Tamim  proprium  csse  dlcitur;  gens 
enim  illa  formae  primae  jiUP  siguificationem  perdendi. 
quae  est  quartae  i^U^!  propria,  tribuit.  In  vastis  desertissiquis 
viis  parvis  incedit,  facile  fieri  potest,  ut  a  via  recta  aberrct. 


M     '^ 


J^>3  Jl    (jax^xC^i     ,y*     (^Jv^l 


n^ 


165.     Melius  ducens,  quam.  Doaiiimlzus    arenarum. 

Dicunt  Doaihmizum  virum  fuisse  viarum  raaxime  gna- 
rum  eumque  unicum  fuisse ,  qui  in  rogionem  W  a  b  a  r  a 
daeraonibus  cultam  pcrvenerit.  Alii  eum  servum  nigrum 
fuisse  dicunt.  Inde  reversum  in  nundinis  vcrsum  eum  re- 
citasse  scquentem: 

»Si  quis    mihi    dcderit   nonaginta   novcni    iuvencas  camelas 
nobilcs  et  fuscas^  cum  ad  locum  Wabar')  ducam". 

Metrum  Thawil  est.  p.  161. 

Vir  ad  gentem  Mahrah  a_p  pertinens  postulata  obtu- 
lit  et  iter  cum  eo  ingressus^  quum  dacmoncs  viae  duccm 
iu  errorcm  induxissent.  periit.  conf.  Kam.  ct  Djeuh. 

166.     Gratior,  quam  tliesaurus   Alnalhfi. 
Conf.  C.  XXIII,  71. 

xLJ    ^Xc;    SmJS    ^    r)J^'        ^'^^ 


1)  Wahar  est  iiomeii  ileserti  iiiter  regiouein  leinen,  Ohinan,    Bahrnin 
et  leinainah  siti. 
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176.     Levior  (conlemtior),  f|iiara  straminis  particul- 
super  latere  sole  cocto. 

>oJ  -Ejo^  -jo  j-o€ 

—  -  »  — ..  -  -j      o     ^  £  o  d 

—  ..  -—         o-  ''"W  't"-         o  -- 

jU^^l    v^^ii)     ^^^    ^«■♦n^    ii.io^Ab     ^^^^   i3j.aj| 


168.  Contemtior,  cjuam  musca ;  quam  lens  (clis); 
quam  pediculus;  quam  crinis  cleclduus  ;  c[uam 
particula  decidua  lanae  lonsae ;  C{uam  di- 
spersa  folia  arboris  Salam  appellatae');  quam 
cameli  crepitus  ventris;  et  cjuam  c&uda  asini 
veterinario. 

..  u  M  -  .)    —  o  ■£ 

*^J^il      ^3      J^AvJl      ^       J^l  111 

169.  Magis  terrens^   quam  ac|uarum  fluctus  irruen- 
tes  ;  et  quam  flammae  incendii. 

Unicus  codex  Berol.,  quocum  Scharaf- Aldinus  con- 
sentit,  rcctuni  habet,  nani  in  codice  meo  et  Lugdun.  ^^t 
lesitur. 


->  J  ^   (J  c 


170.     Aetate    magis    decrepitus,  quam  vultur  Lok- 
mani  Lobad  appellatus;  cjuam  vultur  annosus- 


2)  Folia  sunt,  f/uibus  cori.a  coucinnauhir. 
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J<^    ^3    ii^U^    ^^3    SlLiJ    j^.yO^ 

17  J.     Mclius    tliicens,    qiiam    maniis    atl    os ;   quam 
stellae;    quam   avis    Katha    appellata;     quam 
coluraba;  quam  camelus. 
Conf.  C.  VI,  189. 


Proverbia  receutiora. 


J^  4A^t^  JJL^t  ^    !vr 

172.  Quid    non     praecedere,     dum  animi     inlegri 
sunt? 

—       O  *    o  -  — ot  >i   -- 

173.  Quum    coluranae    diruuntui,    Iralrcs    dcside- 
ranlur. 

lu  codice  Bcrol.  B.   legilur  Qb' "i!    ^J^. 

I  o     - 

174.  Dcliravit,   qui  dispulavit. 
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175.     Ohservantibus   lene    videtur    id,  quo  doiaiMU 
flagellali  adficitur. 
Conf.   C.   XXVII^  61  et  Harir  p.  ool. 

iclJl   sjsi^   ^A  iiilkJI   5^      Iv1 

17().     Hic  fragrantium  herbarum  fasciculiis  ex  hoc 
florum   fasciculo. 

sbyJ!    K^y-^.    ^    ^1>«V^I    l^       Ivv 


177.  Hic  mortuus  ploratiim  non  valet. 

Conf.   Burckhardt.  p.    201.    In  codicc  Bcrol.  B.  legitur 

oLoeJl    w^Xavo'    Ll^       fvA 

178.  Hic  lacrymae  efTunduntur. 
In  codice  Berol.  B.  ikS>  legitur. 

ikt.Ji  Jd   s  o^^^Ji   ^j^^  j^      Ivi 

179.  Is  oranium  hominum    maxime  pediens  esl    in 
domo   vacua. 


)A» 


3  y           <j    I, 

^:^j     <0./Ji 

180. 

Venlus   eius   flat. 

Id 

cst:  Kes  cius  floridac  suu(. 

Ou  j|   ^*>*2».l  _j^      Ia! 
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* 

181.  Is   unum  signorum  est. 

In  cuni  dicitur,  qui  opprobrio  adfcctiis  est. 

^  .^  O  O  w      )  O  »OJ  ui  w      J  U  ^     f 

isi^A/o  jXi   ^{   ^A^   isstij   jjj    y^   ^A  ji)      \rsX 

182.  Is  ex  omni  utre  pars  est,  qua  reparatur,  et 
ex  omni  olla  haustrura,  ct  ex  omni  schola 
puer. 

1S3.  Hoc,  tlonec  scis ,  mortuuni  edere  crepitum 
ventris. 

184       Is  mihi   ut  medicus  est,  non  ut  cantor. 

!A(5 


iai  J^^l  ^  j^ 


185.     Is  e  numero  gentis  Paradisi    est. 

De  simplicibus  dicitur,  nam  Mohammcdis  traditionc 
ad  nos  dclata  vcrba  sunt:  Kb!  Kxll  J.^!  .i5'l  "Maior  pars 
incoiarum  Paradisi  simpliccs  (in  rcbus  mundanis)  suntt.. 

— O  i*o~->  -»  o  ^  ^o  ^—        ..»   J 

186»     Is  confra  nos  cst  sorhilio  orhae. 
lu  iratuni  dicitur. 

—^  O— -    ^        >        ^    )  )  i.     ^ 
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187.     Ciira    eius    duas  pallei,    quo  vestitus  est,    ex.- 
tremilates  iion  transit. 


188.  Hic  est  nunlius,  qucm  ancillae  ligna  colii- 
gentes  cantu  iam  divulgarunt. 

De  re  omnibus  nota^  nisi  fallor^  dicitur. 

189.  Hoc,  per  dominum  templi  sacii  !  iiltimuin 
eius  est,  quod   iii  pbaretra    erat. 

190.  Qui  cupiditates  suas  sequitur,   perit. 

dj.XXy9    ^il      ^_^il  til 

s 

191.  Cupiditas  est  Deus  cultus. 

^Aall  ^^^Ac^  ^jJI  _^».^    nr 

192.  Ts  tempus  est  et  medicina  contra  eum  ad- 
hibenda   patientia  est. 

193.  Is  Anasus  servitii  eius  est,  et  Jjelalus  advo- 
calionis  eius,  et  Obcaschabus  mutuae  con. 
suetudinis  eius  est. 

Anasus  ben-Malic  minister  Mohammedis  crat.  Bclalns 
ccleber  ille  tempore  Mohammedis  ad  prcces  convocans 
vir,  Ohcahschahus  ben-Tsaur  et  Ohcahschahus  ben-31ihzan 
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ct  Olicaschah  Alghanawi  e  mnucro  sociorum  Mohainmcdis 
crant.  IncodiceBeroI  additur  :  g^i^  a.j.^  ^jL  aJC>J^,.,L*^o»^ 
)5EtHassanus  rcilaudabilis  tius  ct  Abu-Horairahus  conscs- 
sus  eius.  Oninia  auteni  ista  mihi  signilicarc  videntur:  Is 
apud  eum  in  maguo  honorc  est. 


-;     J 


Jl^vJ, 


^^l\  jjx^  ^Us     iif 


194.  Lacera  inlerrogando  vcla  cliibii! 
Conf.  Burckhard.  p.  206. 

195.  Niim  flics   lioniincs  lalcl? 


Caput  XXVIII. 


Ij  i  t  t  e  r  a    «T  a 


'  ■-"■j     Cs3    ^^*J     Lj        I 


1.     O  pars  mei  !  slne  j^ailem  alterara  ! 

Ebn-Alcalbius  provcrbii  huiuscc  auctoreni  Soraraliuni 
ben-Ohdos  Tatnimitam^  cuius  fiiia  Sowaido  ben-Rabiah 
nupta  csset^  fuisse  tradidit.  Sowaidus  quuni  Ahmrui  ben- 
Hind  regis  fratrem  parvuni  occidisset^  fugJi  vindictae  se 
cripuit.  3Iisit  igitur  rex  ad  Sorarahum,  ut  cum  filiis  iUius, 
qui  novcm  cssent;  ad  ipsum  vciiiret.  Non  poterat  non 
niandato  obsequium  praestare.  Quos  igitur  occidi  re.v  iiis 
sit.  Pueri  autem  illud  mandatum  audicntes  avo  sc  adhae- 
serunt.  Avus  ista  verba  pronuntiavit,  quae  in  proverbii 
consuetudincm  venerunt,  ct  niutuam  cognatorura  propensio- 
nem  designant.  Filios  autem  ex  flha  natos  partcm  sui  appel- 
lat,  se  ipsum  partem  altcram.  Verborum  sensus  est:  Sinite 
me,  qui  opem  ferrc  non  possim  eidcm  quam  vos  pcriculo 
expositus. 
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—         O  J  o  c 


2,     O  ligans!  memor   sis  solvendi. 

Lcgitur  quoque  Jw<iL>  L  "o  portansc;.  jVe  onus  ca- 
nieU  dorso  impositum  firmius  liges  cavens  noxam  in  sol- 
vcndo.  In  codice  B,  est  lectio  J^U  L  "O  iter  faciens!« 
Quod  si  hic  lcgendi  modus  admittitur^  voci  J.>  diver- 
tendi  significatio  tribuenda  cst.  3Ionet  antcni  proverbium^ 
ut  in  agendo  finis  rationem  habeamus.  3Iodum,  quo  cli- 
tellae  in  camelis  ligantur,  proverbii  vcrba  spectant. 

o-         S  j  .-         - 

3      O  medice !  te  ipsiim  cura  ! 

Siniile  proverbium  esl:  dUA*]  w^iis  w^I^  13  o^>L5'  ^^\ 
"Si  tibi  medicinae  scicntia  est,  oculum  tuum  cura!»  In 
eum  dicifur,  qui  rei  scientiam^  qua  non  pollet,  sibi  arrogat. 
jMcidanius  autcm  dicit^  \^v^s6  ^Id  linguae  regulis  aptum 
esse,  si  vcrbo  ^L  vcrba  ^lc  tractandi,  curandi 
significatio  tribuatur.  Praepositionem  J  additam  esse,  quia 
accusativus  L^eD  omissus  sit  I.  e.  cura  aniniae  tuae  morbum. 
Altcr     autem    verborum    intelligendorum    modus    hic    est : 

"Ilac  scientiae  specie  in  tuum  usum  gaudeas,     si  scientia 
ingenioque  poIles«. 


o^ 


4.     O  aqual  si  per  aliam  rem,  quam    per  te    sufib- 

catus  fuissem  ! 

De  eo  dicitur^  quem  res,  a  quo  auxilium  exspcctave- 
ratj  multum  adflixit.  In  Samaclischarii  opcre  provcrbium 
sic    legitur  :  e^   o;>l  <^^   .:>v^A.2i:  *Lc   Li  "0    aqua !   quod 
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si    per    aliam    rem    qiiam  pcr  te  suffocatus  fuisscm,  per  tc 
id  transmisissem". 

5»     O  plorans  (femina),      ilum    a    facie  advenis^  et 
\igilans,   (Uim  a  tergo  venis  ! 
Dixit  Abu- Ohbaidus,   feminarum  proverbium  essoj  scd 
Abu-Ohbaidahus    id   retuHt.  Dc  rc  dicitur,  quac  ab  una    et 
altcra  partc  ingrata  est. 


..-  ^U~2 


6.     Oh.  gens!  Oh    interitnra,    qiiera    currens    equus 
Alahza  adfert ! 

Verba  haec  Ahniruus  ben  -  Alahdijj  dixit  videns 
equum  Djadsimahi  Alahza  appeUatum  et  in  eo  Kazirum 
vehentem.  Post  voccm  L;  vocabulum  ^ii  «^ens  omissum 
cstiijs^  autem  admirationis  significatioaem  habet,  ut  sit  pro 
Js^i  Lo  (O^i  b  "0  gons!  quam  magnaestmors!  Interitum  Dja- 
dsimahidesignal.  Provcrbium  dcraalo^  quod  timetur^adhibent. 
Conf.  Kani.  v.   ^xo 

7»     O  magnum  mendaciura  ! 

Similis  loquendi  modus  est  in  verbis  Xaa^JIJ  L  et 
\^j;KaxXl[i,  quae  eundem  scnsum  praebent.  Quodsimendacium 
profertur,  verbis  hiscc  in  admirando  utunlur. 

»■       O      —  CS  <-  O    }  O/O  o  }  — 

8.     O  tu,  qui  ojDes  ofTers,  ede  quod  oblulisti! 

I.  e.  Opes  nonnisi  in  tuum  usum  crogaSj  ne  igitur 
ahis  beneficia  tua  exprobres!  De  avaro  dicitur,  qui  ia 
suum  solummodo  usum  opes  crogat. 


—     £04    — 

DvX    ^    ,.*/0    ^l    Jli    ^jAaj    L*    i-)(Aa^    L       ^ 

9.  O  locusta  !  quaenam  causa  est ,    cur  strideas  ? 
Dlxit :  Strideo  propter  calorein  craslini  diei. 

De  eo  dicitur,  qui  sibi  rem  timet,  in  quam  postea  non 
incidit.  In  codicibus  veiba:  ^Xcj^q^j^!  Jo  a  provcrbio, 
interposilis  explicandi  causa  verbis  j^mIS  (J^c  liVJursT.  ^  [^\ 
scparata  sunt,  sed  quoque  a  Pocockio  ad  proverbium  re- 
feruntur. 

10.  Excitat    mihi   morbum,  quod  camela  n©n  gra- 
vida   quovis  anno  caudam  tollit. 

Vocabulo  v^j  caniela  non  gravida  significatur,  quae 
caudam  tollit ,  ut  gravida  liabeatur.  In  re  adhibetur, 
qua  alius  quidani.  quam  is,  qui  volebat,  politur. 


:|^r      ^ll!i        II 


l^*.c)  ^" 


11,     Jcsarus  puellarum    soiorantibus  mammis  prae- 
ditarimi. 

Je.sar  servi  nigri  nomen  fuisse  (radunt,  qui  canielos 
domini  sui  cum  altero  servo  pastum  duxerit.  Quodam 
die  domini  lilia  ad  camelos  pascentes  transiens  lac  accepit 
a  servo  isto  et  quum  servus  pedibus  divaricatis  incederet, 
illa  risit.  Servus  ob  risum  puellae  gaudio  elatus  alteri 
servo  rem  narravit.  Monuit  autem  ille,  ut  ingenuorum  fdias 
caveret.  Nihilominus  tamen  noctu  illi  filiae  lac  biben- 
dum  obtulit  et  quum  illa ,  quaenam  veniendi  causa  esset. 
intcrrogasset,  respondit :  Quod  ei  adrisisset  vcniendi  causam 
esse.  Quapropter  puella  irata ,  sed  iram  occultans,  mem- 
bruni  virilc  ei  amputavit  et  aures  nasumquc  resecuit.   Pro- 
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verbium  autom  in  hominem  adhibetur,  qui  modum  ipsi  te- 
ncndum  Iransj^ressus  noxam  sibi  infcrt.  Alterum  autera 
erat  nonien^  quo  appellabalurfLw.xJ|  .Lav.j  j^Jesarus  muUerura«. 
Poeta  erat  praccIarusQ  ^J^)?  C[wi  fihumpoetam'7  Jomailum 
filiura  Jesari  raulierum«  appellatuni  habebat.  Dixit 
pocta  Farasdakus  Djerirum  alloquens  : 

"Et  ego  tibi  motuo,  si  ab  iis  uxorera  in  raatrimonium  petis, 
idem,  quod  Jesaro  puellarum  accidit".  Metrum  Tliawil 
est.   p.  161. 

12.     Imjjonit     iumonlo    Scliannus    et    liberatur  Lo- 
caisiis. 

In  codice  Lugduu.  iJ^Ci*^.  legitur  5  in  caeteris  nec  non 
in  opere  Samachscharii  J^-^s^.  .  Schannus  et  Locaisus, 
Almofadhdhelo  referente,  Afziii  ben-Ahbd-AIkais  filii  eraut. 
Qui  quuui  esseut  iu  itiucre  cum  raatrc  Laila  filia  Korrani 
ben-Balijj,  hacc  loco  Dsa-Thowan,  ubi  quieverat,  filium 
Schannum,  libcrc  dimisso  Locaiso,  advocavit^  ut  ei  in  iu- 
raeuto  conscendendo  auxiliuiu  pracstaret.  Fecit  quidcm ; 
Sed  iratus.  lu  clivo  igilur  moulis  raatrem  a  iumento  deiecit 
et  ista,  quae  iu  proverbii  consuctudinem  vcnerunt,  verba 
pronuiitiavit.  Mater  mortem  inde  obiit.  Dixit  quoque: 
;>JC]  L  u5s,/«t  oL*;5^  ^Ac  "Sume  tibi  matris  tuae  raerdara,  o 
Locaiscl.c  Et  haec  quoque  verba  in  proverbium  venerunt- 
Alterum  autem  illud  significare  vidctur^  unum  filium  a  ma- 
tre  alteri  praeferri.  Siniilera  proverbii  sensura  poeta  vcrsu 
sequente  cxpressit: 

ljAa:;-    .<^ci.Xj     ^*-A-    (J*^-^    ^'^'.5     ^■?-^     1  ?^"''     '^V-^    O^^^         -5 
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'jQuando  res   iiigrata  est,   ad   eam  cgo  vocorj  scd  qiiaiido 
cibus  Ilais  paratur^  Djondobus  vocaturu. 
Mctruni  Camii  cst.  p.  212. 

13.     O  Djahisa! 

Chalilus  dixit^  Djahisam  slultae  feminae  nomcu  fuisse, 
quapropter  ista  verba  omnem  stultum  dcsignaut.  couf. 
C.  VI,  157. 


oc 


14.  O   Sclianiie  !   debilita  gentem  Kasitli! 
Proverbii  verbisad  malinn  infiM-cndum  instigatur.  Tcmporc^ 

quo  intcr  gentem  Rabiah  ben-Xesar  bellum  gercbatur, 
Schannus  contra  geutcm  Kasith  missus  crat.  Proficisccnti 
vir  quidam  ista  vcrba  dixit^  cum  cohortaturus^    ut  hostibus 

magnam  cladcm  infcrrct.  Al  Schannus  rcspondit :  ky^  .l^ 
"Rcditus  maliu  i.  e.  Rcditus  ad  pugnaiuium  cum  jis  niihi 
non  placct".  Et  liaec  quoquc  vcrba  in  proverbii  consue- 
tudinem  venientia  significant,  occupationcm  rei  dispHccrc. 

15.  O  serve  eorum,  quibus  servus  non   est! 

In   adolcscentem  dicitur.  qui  cuni    actatc  provcctis  tJc- 
ilit  et  cis  scrvitio   csl. 


-'     ^J-C  -«- 


IxiLo     .I.W.AJI    J,    r^    -5     iL>vs/XJij    JsJotJ        11 

16.     A  paupcrtatc  praetextiun  pelit,    et   in    opulen- 
tia   dencgabat. 

'i\  avarum    dicitur,   qiii.  quum  dives  nil  dederitj  iam  a 
paupcrtatc  rccusaudi  praetexliun    peJit. 


—     iK)7     — 

^^fti    4?-^    '•'*^^3'    (iiS^Lv.        'v 

17.  Maiius  tuae  coustrinxerunt    et    os  tuum    flavit. 

^''arraiit,  virum  iii  iasula  iiiaris  consilimn  ccpisse,  utris 
nflati  ope  niare  traiiciciuli.  Qui  qiiiim  mcdium  iiiaris  nando 
ittigisset,  iitre  non  fitniiter  constriclo  et  vinculo  soluto  eum 
[>eriisse.  in  summo  autem  vitae  periculo  virum  in  auxilium 
rocans  istud  rcsponsum  tulit.  Verba  autem  sioiiificant^ 
virum  sua  culpa  perirc. 

^  o    J  o~o  .-o-o      --  -•  o  -»         ^o  Jo«o      }  ^cS 

18.  Manus    superlor    melior  Ciit,    quam    manus  in- 

ferior, 

Manus  superior  manus  danlis^  manus  inferior  manus 
pctentis  est.  llasaiio  manus  inferior  manum  avari  signi- 
ficare  dicitur.  Ilaec  sunt  verba  j^loliammedis  Arabum  pro- 
phetae,  quibus  ad  elcemosynas  dandas  incitavit. 

o  y  i       o ---  oC       ^       i     i^ 

19.  Iledit    ad     id,  quod    aed.fico,     fum    id   Hislus 
destiiiit. 

De  eo  dicitnr^  qui  res,  (juas  altcr  instruxit,  corrumpit. 
Ilislus  virij  qui  proverbii  vcrba  protuleritj  iilius  fuisse  di- 
citur.  Dc  postcris  pravis   id   adhiberi  dixit  Samachscharius. 

o^-  —        w^c-       X^j        y     i  o^ 

20.  Mulijet    fdiolus    meus    et    e"o    in    manus    eius 
impetum  facio. 

De  eo  dicitur^  qui  rem,  quam  ipsc  agit,  alii  tribuit. 
Verba  hacc  muiier  dixisse  fertur,  qui  necessitatc  coacta 
mulgcbatj  sed    quum    res  Arabum   mulicribus    dcdccori  du- 

*    ■  58* 
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ceretur^  filioli  sui  mauus  in  usum  adhibebat^  ut  filius  ubera 
strinxisse  videretur.  Legitur  auteni  loco  verboruni  t\_^! 
iuJo  Jlc  sic  xjlXj  ^^Jic  '^^^  'Kjuatuor  digitis  adhi- 
bitis  super  eius  nianibus  mulgcoit.  Dixit  pocfa  Fa- 
rasdakus  : 

5)Ouot  amitae  et  materterae  tuae^  oDjerirc!  distortos  pcdes 
habentcs  pro  me  camelas  meas  gcncrosas  mulserunt,  in 
mingendo  pedem  tollentcs,  vehementer  pede  percuticntcs 
camelos  ablactatos,  poHice  ot  indicc  mulgcnles  anterio- 
res  papillas  camclarum  iuvencarumu.  Mcfrum  Camil  esf. 
p.  212. 

21.      Currit  Bolaikiis  et  vituperatur. 

Bolaikus  equi  nomcn  erat,  qui  cursu  victoriani  repor- 
tans  vituperabatur.  Benefacicntem  vitupcrari  significat. 
conf.  Kam.  s.  v.  oiJb 


~l_J^W»i 


rr 


22.  Pede  terrain  percutit  sicut  caeca  (cainela). 
De    eo  dicitur ,    qui    a   re   rccedit  sic  u(  eius  notitiain 

non    habere  vidcatur,  et  in  eum    quoque  adliibctnr,  qni  nil 

curans  sine  prudcntia  in   re  proruit.  conf.  Kam.  ct  Djciih. 

^'Z  J\  ^c^_^  ^LI  L    rr 

•  ^         £     -•       --£ 

23.  O    camell    mei  !    redite    ail    locum    quielis  ve- 
strum  ! 

Legitur  ^^^^    cl  [^iX^^.    \'iro    hncc    N-crba    (liciiiUur, 


—    909    — 

qui  rcm  ipsi  utileni  relinquit,  nec  non  ei,  qui  rem  ipsi 
[lecessariam  fiigit.  Vir  camelis,  qui  locum  quietis  fugcrcnt, 
qxium  uiium  camelum  rcsectis  nervis  pedum  posteriorura 
prostravisset^  dixisse  fertur  :  vi>-c!xfi  U  ^  \d^  ^li  ^^'^^c 
rRedi,  hoc  enim  libi  erit,  quamdiu  vivis«. 

M.     Dies  pro  dle  utensllium  prolectorum. 

Proverbio,  cui  metrum  Redjes  (p.  230)  est^  is  utitur,  qui  alius 
malis  lactatur.  Origincm  pro\  erbii  talcm  fuisse  narrant: 
ViT  patrui  sui  decrepiti  utensilia  huc  illuc,  ut  nuUus  ordo 
?ssct,  proiiccre  solebat.  Quod  quum  eidem  decrepito  ficret, 
sta  vcrba  pronuntiavit. 

25.     O  ovis!  quo   abls?    Dixit :  Ego    cum  londtndis 
tondeor. 

In   stultum    dicitur,   qui    cum   ahis  est,   quorum   nequc 
agcndi  rationem  neque  agcndi  finem  scit. 


^^y^U^      ^s»W»} 


n 


26.     Frangit  et  sanat. 

In  eum  dicitur,    qui   modo  rccte     et    prudcnter,   modo 
falso  ct  stulte  agit.     Dixit  poeta: 

'?Ego  magna  cius   admirationc  adficior,    quod  milu  imposu- 
isti.  Una  maniis  vulnerat   et  altcra  tua  me  saual... 
Metrum  Basilh  cst.  p.  190. 

9     ^     ^  ^J^  *.^0.»  >         O-. 


^.^     C^*if:?^     !/^     ^ir:^- 
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27.     Cubat    m    latere    domus    (atrlo)    ct  In     medlo 
pascltur. 

Alter  huius  proverbii  lefl^endi  nioikis  lilc  es(:  «^i-  J.S^L 
K^  ^jf^r^.^  ..Edit  viride,  ct  cubat  iu  lafere  donius  (atrio)« 
De  camelo  aliove  auiniali  desumtuui  iu  virum  dicitur,  qui 
tibi,  quanidiu  secuuda  fortuna  uteris,  auxilium  fert«.  In 
Haririi  opcre  p.  520  sic  legitur:  b.^  u:::-_j^»  \.'^>^^  ^:-' 
Proverbii  autem  sensum  expressit  poeta: 

^^I_j,/o  LaJ  tj^wJls  \*).i\  ,.y5  Uxil  \^jixi\  13!  Laa.'!^^ 

j^CIicntcs  nostri  sunt,  dum  pauperes  suut ,  sed  si  divites 
sunt;  nobis  non  sunt  clientesu.  3Ictrum  Wafir  est.  p. 
204.  conf.  doct,  Bertheaui  libell.  p.   9.  text. 

J ...    O    J  ^^  (J^  u-o         J  o  -•  J        .»   o   *- 

28.  Dies  nubium  abit  et   non  animadvertllur. 
Dixit    Abu-Oiibaidus,    proverbium  iu  cum  adhiberi,  qui 

incurius  agendi  occasiouem  .  dum  ncsciat,  praetermiscrit. 

29.  Tonat  et  fulgurat. 

Alter  proverbii  enunciandi  modus  cst.  quod  quartae 
formae  vocales,  scnsu  verborum  non  mutato^  adhibentur 
Dixit  poeta  : 

o^  ^»,--J*-G  cS-      o      oE 

,,Tona    et   fulmina  ,    a    Jasidc !    scd    minae    tuae    milii    non 
noccnt.'^     Metrum  Camil  est.  p.  214. 
Virum  minas  iacere  si<>uincat. 


30.      Quoilvis     crastiniun    trni|!US    tibl    id     (|Uod 
00  csl,   adfert. 


ni: 
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llcs  a  Doo  dccretas  sive  bonas  sivc  malas  quivis 
dies  tibi  adfert. 

31.  Die    descenderitium     forum     Tsamanin      aedi- 
ficatum  est. 

In  Pocockii  codicc  loco  vocis  'i y**  forumlegitur  .^^ 
muri.  Vocabulo  ^J;U-t  descendentiura  Noachus  cum 
suis,  qui  c  navi  dcsccndebant^  significatur.  Erant  octo- 
ginta  (^pUi)  pcrsonae,  quapropter  vicus,  quera,  ut  famu 
fert,  in  ]\Iesopotaraia  non  dissitura  ab  urbe  Mosul  ex- 
struxerant,  Tsamanun  (octoginfa)  noraen  accepit.  De 
co  dicitur ,  qui  grandaevus  temporum  vicissitudines  liomi- 
nesque  vidit. 

.-- -       ^o.-oS 

32.  Dles  iniustus  est. 

Id  cst :  Loco  non  conveniente  rcra  posuit.  Proverbii 
verba  in  viruni  dicuntur^  qui  rcni,  quam  antca  peragcre 
noluerat,  iussus  pcrficit  i.  e.  Dies  me  coegit  facere,  quae 
antea  facturus  non  orani.  Ahthaus  bcn-3Iuzihb  dixit,  cssc 
proverbialcm  loqucndi  modura:  ^JLb  ^aJ5^  <£^i>\  ^Nuntium 
tibi  fero,  nara  hic  dies  iniustus  cst^*  i.  e.  Dcbilis  factus 
suni.  postquara  robustus  fuerara^  ut  hoc  die  faciara,  quae 
ante  hunc  dicm  non  feci.  Alfcrraus  autem  hunc  adduxit 
versum : 

^JLj    ^^•a-Ij    y^y*^^     [*}f''^    o'    '^y^    "'^  \:y^\s6   ^c%_o    L.^    vi^JLs 

..Ei  dixi:  Scpara  tc!  Tura  illa  dixit:  Ilaud  dubie,  scparatio 
hoc  die  crit,  ct  dies  hic  iniustus    cst'^. 
Metrum  Carail  est.  p.  212. 

Alter  autem  provcrbii  lcgendi  modus  est:  ^oi-..J!^  J.j 
^JlIj    j.Sane .  ct  dics    iniustus    cst''.      Verbis    aulem    hisce 
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utitur  vir,  cui  res  iniperatur.  De  proverbii  auctore  disscn- 
tiunt.  Alii  iiarrant ,  virum  ad  aquani  praemisisse  liomines, 
qui  aquara  in  lacum  collif^crent,  eum  autem,  quum  adveni- 
ens  alios  inveniret ,  qui  suis  camelis  aquam  praeberent, 
dixissc : 


o  -  -        J  o  -  c 


fXo   j.^l5  J>^jJi   ^^  j.i. 

.jViam  fac,  ut  ad  aquara  accedam,  nam  dics  hodie  iniustus 
est.     3Ietrum  Redjes  cst.  p.  231. 

Alii  autem  narrant^  mulieribus  e  gentc  Ilentselal:  itcr 
facientibus,  virum  quendam  ad  gentem  Banu  Jarbuli ,  quae 
despccta  crat,  pcrtinenlemlladjibi  ben-Scrarah  matrem,  qui 
inpilento  esset,  adiissepostulantem,  ut  ipsiaquam  daret.  Eam 
dixisse:    JHj  .^-«j^^Ls  ^»3  "Faciani,  jiam  dics  iniustus  cst.u 


E^  y  O- 


xjLj  >o_4.j  dL|-j     rr 

33.     Ostendet  tibi  dics  consilium  suum. 

Putavit  Meidanius,  voci  j^iJI  in  hoccc  proverbio  si- 
gnificationcm  participii  passivi  (id  quod  conspicitur)  tribui 
possc,  quod  interdum  noniina  actionis  participiorum  passi- 
vorum  signihcationcm  admittcrent.  Praeposilionis  »«j  cau- 
sam  in  co  aute  n  videt,  quod  verbo  liLjj  significatio  verbi 
uSjhj  insit  i.  e.  Dies  efficict  ,  ut  potiaris  eo,  quod  ld)i 
in  co  ostcndit  cx  nuracro  vicissitudinuni  rcruni.  Est  au- 
tcra,  qui  tali  modo  proverbiura  prolulcrit :  \j?^  -jj  JJ'  e^-» 
..Ostcndit  tibi  quivis  dics  consiliuin  suuni  i.  c.  Quovis  dic 
libi  apparebit  rcs,  quam  te  vidcic  decct.  lii  Samachscharii 
opere  sic  legitur :  &jij  ^^  ^^  ki^!-j  ^'t  sic  e.xplicatur : 
Quivis  dies  tibi  oslcndit  i^s,  quas  tu  in  co  vidcrc  cupis. 
Provcrbiuni  signilicat,  dics  rcs  iniraset  pcrcgrinas  ostenderc. 


J  ^  o- 


\    ^♦.,pVl    ^,Pj.j       vf 
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34     lliimpit  coriiim  et  non  reparat. 

Ilominein  corrnmperc  res  et  non  reparare  significat. 

35.     Instlgat  et  ipse  est  iiltimus. 

Ilominem  a!ios  ad  festinationem  incitantem ,  dum  insc 
cunctabundus  est,  designat. 

3x5.      Oh  !     fidus  monitor,  cui  fides  liabebalur,  iutcr- 

dum  decepit. 

Ad  metrum  Redjes  referri  potest  (p.  230.).  Monet  nos 
proverbiunij  ne  in  iiominibus  nimiam  (iduciam  ponamus. 

37.  Conspeclus  eius  indicat   paileui    eius    aliis  in- 
cognitam, 

Ad  metrum  Redjes  referri  potest.  (p.  230.)  Quaenam 
sit  animi  eius  conditio,  cx  externo  habitu  cognosci  pot- 
est.     Similis  ratio  est  proverbio^  quod  Cap.  \,  5.  legitur. 

--.-O-o       3^  O.-  iir.Oj^  w  ' 

38.  .Rcpit  ei   in   latebrls    sylvosis    el    incedit    ei    in 
locis  i[)3Uin   legetitibus. 

Duo  sunt  proverbia  in  Samachscharii  opere  diversis 
locis  adnotata.  In  voce  *i,>^Ji  expHcanda  lexicograpbi  non 
conscnliunt.  Alii  voci  significationem  latcbrarum  s  y  i- 
vosarum  in  vallo.  abi  loci  deprcssi  tribuunt.  \o- 
cabulum  autem  ^..Ji^  locum  signiHcat.  ubi  mcedcns  ob  pro- 
stantem   coUeiu  atit    ripam    fluvii    excsam    absconditus    cst. 
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Dc  co  dicitur.     qui    sociura    decopit.     Conf    lexic.    meum 

s.  t]jo. 

39.  Pliivia    ailfcctas  pulat,   omnes  csse   j)Iinia  ma- 

didos. 

\\\  dlvitcm  dicitur  proverbium.  qui  omncs  iioniiaes  ea- 
dem,  qua  ipse^  opulentia  frui  putat. 

^    O  ^  O^O  ^         3    ^Q  ^ 

40.  Colllgit  (liio  lora  in   iina  siilura. 

Virum  duas  rcs  necessarias  uno  modo  colligcrc  si- 
gnificat. 

...    ^  o-«  -•  O^c  O—        O^—  Wy-J  *4)J  J.-0- 

LLftJl  JLa/oIj  ^^^j  a,i|j  (^:s«j^   Uiii  ^aL     ft 

o  ^   €       > 

41.  Deglutlt    bucccllas    ct    nutiit    comineatum    su- 

um ,     iaclt    cor  suum  ])uccellis    similibus    ma- 

gnltudine   avibus  Katlia. 

Metrum  Sarili  est.  p.  246.  \\\  eum  dicitur  ,  (pii  suis 
opibus  parccns^  aliorum  opibus  nutritur^ 

^  oS  #  o   ...         w       i 

42.  Clam  bihlt   (lac),  dum  spumam  bibere  videlur. 

lle  eo  dicitur^  qui,  dum  alii  auxilium  fcrre  vidotur.  suo 
conuuodo  inscrvit,  ac  si  quis.  cui  lac  adfortur,  ul  spumam 
indc  auferat,  una  cum  spuma  lac  bibit. 

o^      I.-—     ^X^        y  ,\j^ 
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43.  Impedit  fluxum  lactis   suum    et    fluxum    laclis 
alius. 

In  avaruin  dicilur,  qui  ct  alium,  quominusbeneficussit; 
impedit.  Dixit  Abu-Alimruus ,  proverbii  orio;iiiem  talcnj 
fuisse,  quod  camela,  quae  calcando  pullum  suum,  necave- 
rit,  non  solum  lac  suunij  pullo  niortuo,  retineretj  sedincausa 
esset^  cur  allcra  camela,  quae  ob  pulliillius  amorem  lac  cmi- 
sisset,  iani^  isto  mortuo,  lac  suum  cohibcrct. 

44.  Satiatur  lacle  aqua  diluto. 

Meidanio  auctore  vox  ^^aaisI^  lac  spissum  aqua  in- 
fusa  dilutum  significat.  Citissime  quidem  talc  lac  bi- 
bcnti  sitim  sedat;  scd  mox  sitis  rcdit,  ut  paruni  vcl  nihil 
indc  commodi  bibens  capiat.  In  virum  dicitur  ,  cuius  pro- 
missa  nullam  prorsus  altcri  ntilitatcm  adferunt.  Silentio  haud 
praetcrmittcndum  vidctur,  Pocockium  vcrtissc  :  Irrigat^  ut 
sit  verbiforniaquarta.  Vox  ^j^^ ,  si  codicis  mei  ct  Berclin. 
ratio  habetur.  pars  provcrbii  est,  qua  dc  re  dubitarc  licct ;  in  pro- 
verbio  enim  quum  sit  superflua^  fieri  potcstj  ut  in  scholiis  vo- 
cis  ^t^aVi  cxplicandac  gratia  addita  sit ;  sic  enim  tum  scho- 
lium  incipit :  ^^aLc  v-axsj  i^LIL)  vjii.  'li^  ^yXW  ^'CjII  s-|>^. 
"Lac  ^*:^!!  appcllatum  est  lac  spissum  aqua  diluluni;  quac 
ci  affunditur.u 

45.  Portio  lua  contra  avariliam  bominum  te  tuetur. 
Poriio  victus  lui  tibi  sufficit,  ut  tibi  ab  hominibus  ava- 

ris  rcs  ad  vitam  ncccssarias  petcrc  non  opus  sit.  Xc  men- 
dicemus^  provcrbium  monct. 
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4t).     HoJic  vinum  ct  cras  negotium. 

Conf.  |.rov.  70.  Vcrba  provcrbii,  quac  sigiiificaiit:  lio- 
d  i  c  \'  i  11  u  111  n  0  s  o  c  c  u  p  u  t  ^  c  r  a  s  b  c  1 1  i  n  c  g  o  t  i  u  m, 
Amru-rKaiso  filio  Ilodjri  Cenditac  poclac  celebcrrimo  tri- 
buuntiir.  Causa  vcrboruni  '.alis  ftiissc  dicitur:  Atnru- 
rivaisum  pater  ob  aiuorcm .  quo  ille  poesi  ct  carminibus 
amatoriis  indulgerct^  relcgavcrat.  Apud  locum  Dammun  in 
Arabia  felici,  quo  sc  rcccperat,  occisi  a  f^cnlc  Banu  Asad 
bcn-Chosaimah  patris  adlatum  nuntium  acccpit  pcr  Alah- 
warum  Ihdjlitam.  Dixit  igitur: 

O  i        >  _  C-  -t     - 

''Supcrbe  se  gcssit  erga  nos  hac  noctc  Dammun^  Dammuu 
quod  ad  me  attinct^  o  gens  lemanensiuml  ct  nos  amamus 
gentem  nostram.u     Mctruni  Sarih  cst.  p.  2J6. 

)iAc  v_j.-ii  j^  ^_y^^  _y^\*a  "b  5jA*5'  iweJ  j^cJU.s»»,  1,-obo  ^c^juj^ 
.a]  IiAc^  ,4-=>  ^eJi  "Amisit  me  quum  parvus  essem,  et 
mihi  portandum  imposuit  quum  magnus  essenij  sanguinem 
suum.  Ilodie  mcntis  compos  non  sum  et  cras  non  bibo. 
Ilodie  vinum  cst  ct  cras  ncgotiumu;  quac  ultiina  verba  iii 
proverbii  consuetudinem  venientia  significant ,  reruin  csse 
vicissitudincs  tam  iristium  quam  laelarum.  Tum.  postquam 
pcr  septem  dies  vino  indulserat,  hos  versus  dixit: 

.,        o.,i         -  .,  <J~,,       Oi.-,  >>.^-  .         «        o  >oi, 

--^.   %        --o'^.       o)  ,  1-6  O       --        Oo-       -oi,^         -oC 


»Ad  inc  veiiit,  dnm  socii  mei  siiper  cacuminc  montis  Zailah 
erant,  nunlius,  ()ui  somnum  a  me  (le|)tilit  dulcem,  ct  di.\i 
llidjlitac  c  loco  longingo  ad  me  ^eaienii:   Distinctus  sis  et 
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mihi  nuiitiani  obscuinni  expliccs !  Tum  dixit:  Nihil  sinistii 

tibi  cvcniatlu     Ahniruus   et   Cahilus    Ilodjri    sacrani    di- 

tioneni  laeserunt^  ct  is    in    hostiuni    potostatem   pervenit. 

Metrum    Thawil     est    p.    161.       Silentio     praetermit- 

tendum   non   est   ct  de  Ilodjro    et  de    Amru-TKaiso    varia 

et   dissentientia    tradi ,    quac    si    enararre   vellem^     lono;ius 

foref.  Conf.  quoque  llengstenbergii  cl.  Amrulivcisi  3Ioallakah 

p.  6.    sqq.     Ab    ahis    autem    proverbium    Mohalhelo  adscri- 

bitur,  qui  verba  Ilammarao  ben-Morrah,  quum  certior  fac- 

tus    esset^    Colaibum    a    Djassaso    occisum    esse,    dixerit. 

Proverbium    quoquc    sic    traditur:   oUii   tA£^   oL^  ^*^^ 

«Ilodie  multuni  bibcndum  est,  cras  capita  sunt  perculiendu». 

Scharaf-Aldin.  Samachsch. 

47.  Qiiam  piilchra  est  praefecliua,  eliamsi    in  la- 
pides  exerceiida  sil! 

Verba  haec  dixissc  fertur  Abbd-AIlahus  bon-Chalcd 
ben  Osaid ,  qui  aedificandae  domus  in  oppido  Mecca  fdio 
suo  mandatuni  dederat  permittens,  ut  in  eadem  sibi  habi- 
tandi  locum  coniiceret.  Ahbd-AIIahus  domum  intrans,  quum 
-videret  locum  lapidibus  pulchre  exornatum,  interrogavit_, 
cuinam  ille  locus  destinatus  esset,  et  quum  filium  sibi  illum 
parasse  audivisset ,  ista  verba  pronunliavit.  Jn  Scharaf- 
Aldini  opere,  in  quo  B^L^  ^^  jrJ^i  ^j^^5  est^  looimus 
verba  ista  Sijanum  dixisse,  quum  de  opulentia  viri  certior 
factus  esset,  quem  aedidcando  templo  in  oppido  Bazra  prae- 
fecisset, 

iJSJf     ^   yl      if^jT     fllL      C  f  A 

48.  Qiiam  pulclira  esset  haereditas,  nisi  vilitas  essel! 

Baihasi  verbis  haec   accensentur,  quonnn  in  proverbio 
C  IV,  1.  mentio  facla    est. 
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49.  Adfert   libi   rem  omnino  clistinctam. 

Prop.  rcni  ex  distiMCtionc  sua.  Dixit  Ahbd-Allahus 
ben-Djahfar: 

„,  C/  oS'.~  -  i-'         '  350.1  -fc,  iC.cXj 

"Sacpe  vir,  qucm  ocnli  conteninunt.  rein   oninino  distinclani 
tibi  adfer!".     Metrum  Motakarib  esf.  p.  8S1. 

Dc   viro^    qui    rcrum    internam    et   veram    conditioncm 
coguovit.  dicitur. 

50.  Corain  liomines  adlafrat. 
Coulunielias  in  homiues  dicit. 

-■        o  -•        -- 

5.XJ     (-y*     l^>^r!  ^^ 

51.  Pciicre  miiuis   eius, 

Ouod   si  jj   Lo    anteponitur,    male  prccaudi  fornuila  est 

conf.  Dj.,  ct  simih  ratione  dicitur:  aLv.j   u>o,J'   >>^   L*  "Terrae 

adhaercant    manus   eius:'.    Ilamas.  p.  275.     Explicandi   pro- 

verbii    causa    additum    csf :    ;^^i      lc  ,ro^    .,1     "In    cum 

\JS        u    •  ••    o 

dicitur,  (jui  contra  se  ipsum  iuiustus  est-j.  ut  vcrba  (_^Aj 
»Aj  ^j^  verti  possint  vpcrcunl  cius  manus  per  ipsius  ma- 
num«  In  mco  codice  K^ii.1     Is.  .  ^-i^.    -^*^    V/^  lcgitur. 

52.     Oh   reni  ciistodientlam !   ct  doiia   (Icsidero, 

JMctrum  Rcdjcs   cst.  p.  231.     Ouo   in   provcrbio  cxpU- 
cando    quum    intcrpretes  non    conscntiant ,    scholion   addcrc 
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placct  e  codicc  Liigdun.  k\^.z>  \^  ^Xj^j  Uib  'j^^i^')  ^5^;^^ 
(j.\^  Njtj  ^^  ^^-'"'^  ^  (l*'^  O'*'^  V-*^  ^^  jJLo^  v.i^A^si 
OJjl    L)    c^J^^o!    Aj^j    vA.^aS:  _«._j!    Jjj      _^i-caxj    ^3^"i    luXj?     ijLJ! 

^jy>-\  ^  \^^^^  f,y:i  b  J>!^!  i<JL5' j^...js\Jl  j^.*4j  •  ^^  5_jJls  «.JLc 
.5  ^i!  ^!  ;_$j.>  xj  Aj_j  I);^*^  s^^Ijjj!  l?*^j^  f'^  l5^^/''  cr* 
L  ^'i^j-^  ^  L^^c  ij  _.^__i_]yii'  Lp;2j>  Ki^a)!  J,!  b\.«*<J!  q^ 
j-^^Li  '^Legitur  quoque  !•  >  U.  Dixerunt ,  eum  volnissc 
scriberc  «^,^!,  Ehcu!  rem  custodicndam!  abiecta  littcra  » 
in  finc,  qua  voce  nux  illa,  qua  in  alearum  ludo  pucri  utun- 
tur,  ,Lii  appellata  sigiiificatur.  Proverbium  in  eum  ad- 
hibetur,  qui  duni  lucrum  desiderat,  opum  summam  amittit. 
Sic  quidam  [provcrbium  cxplicavii.  Abu-Ohbaidus  aufcm 
proverbii  hunc  esse  sensum  dixit.  '^Assccutus  es  id  quod 
voluisti^  maiora  igitur  pete!«,  et  proverbiun  adhiberi  in 
opum  quaestu^  ut  earum  cupiditas  accenderetur.  Alii  con- 
tcnderunt.  vocem  jJL  significationem  vocis  •  js:v.4J!  rei 
ciist odicndae  habcrc.  ita  ut  hic  proverbio  sensus  tri- 
buendus  essct:  '^O  gcns  mea,  vide,  quale  id  sit^  quod 
mihi  custodicndum  putavcrim  et  iam  plura  peto.«  A^ocem 
;„>  esse  pro  ,=;._>:  sed  proverbii  auctorcm  vocalcm 
Kesre,  qnae  lcvis  esset^    evitasse,    qucmadmodum  U^L;i   L; 

loco  vocis     ^.«^Le   b  diceretur.  conf.  Djcuh.  s.  ;.> 

u>  ••  Jj 

53.      Veliitui'     camelo     indomito     is ,     cul    (lonvfiis 
non   est. 


i)  Iii  coiiice  Berol.  (^;.- _JC__5>!^;  sed  iii  Djouliiuii  opere  rectiiis 
j^;.=>.L  legitiir.  Codicis  Berol.  vitiosa  scribae  correclio  esse 
videUir. 
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Qiii  icin  ilcsideratam  sine  molcstiis  assecutus  non 
cst,  is,  iit  ea  potiatnr,  molestias  porfert.  Meidanius  dixit 
provcrbiuin  adhiberi^  quum  quis  parte  rei  ipsi  nccessariae 
contentus  cssct. 

54.  Honiines  veslit,  diim  ijisiiis  poilex    niidus    est. 
Eum  designat^  qui,  dum  aliis  bencfacit,  sibi  nocet. 

is.aAj,    jt,£|.    (^)«J*i    Lj      oC) 

55.  V:ie  milii!  Rabiahiis  me  vidil. 

Verba  haec  mulicri  adscribuntur^  quae  quum  optaret, 
ut  cam  vir  ad  ipsam  transiens  nulla  cius  ratione  habita 
conspiceret ,  ista  vcrba  protulit,  quae  in  causa  erant,  ut 
ille  in  ipsam  visum  convcrterct.  Provcrbium  igitur  signi- 
ficat,  qnendam^  quamvis  spcciem  se  abscondentis  prae  se 
feratj  taincn^  ut  alteri  locum  suum  indicet^   optarc. 

o  -.-  I    A  lo        "O"       — 

X»;ic     (^'^      ij^''^^      ^.  ^^ 

56.  Uiiiiani  ego  essem  is,   contra  ([ucm  piilvis  spav- 
t^ilur. 

Tempore^  quo  vir  apud  mulicrcm  scdebat .  mulicris 
amatus  advenit.  Mulier,  ut  couditionem  suam  celaret,  in 
advcnieiitis  facicm^  ne  propius  accedcret  pulverem  sparsit- 
At  aUer  vcram  rci  conditionem  cognosceiis  ista  verba 
dixit  sipnilicaturus,  se  altciius  loco  csse  ciiperc.  Provcr- 
bium  igitur  desiderium  hominis  designat .  qui  loco  palam 
dctestati^  sed  occulte  honorati   essc  cupit. 

w  —      »-  ^o£         "     c>  }        o   ^       o   ^^         ^ 

bl .     O     patiuclis    mi !     Num    uncjuam    monoculus 
fuisti  ? 
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Narrant  mulieris  amatorem,  quotiescunque  eam  vi!?i- 
taret,  oculum  unura  suum  compressisse,  ne  a  mulieris  filio 
alio  loco  cognosceretur.  Patrem,  ad  qucm  puer  rem  re- 
tulisset,  puerum  in  gentis  concionem  introduxisse,  ut  quis 
esset,  indicaret.  Puerum  autem  virum  quidem  cognoscen- 
tem  sed  dubitantem,  quia  monoculus  non  amplius  esset^ 
proverbii  verbis  eum  allocutum  esse.  Proverbium  in  eum 
dicitur^  qui  forma  sua  exteriore  quandam  indolis  suae 
partcm  indicat. 

58.  Verberat  me  et  pipit. 

Proverbio  huic  eadem  ratio  est,  quam  proverbio^  quod 
C.  III,  33.   legitur. 

) j^— .       ^p  ^         I     —      Qo^ 

59.  Dies     est ,     cuiiis    oves     et    cameli     completi 
sunt. 

Vox  ^lp"  pro  i3ij.Aj  esse  polest.  Proverbiura  res  dis- 
ffreffatas  esse  couffregatas   signilicat. 


'JO- 


60.     Dles  ex  dileclo  parum  est. 

Si    dilecti    societate  nonnisi   per   unura    diera    fruimurj 
parum  est.    Adhibetur  in  re^  quae  parva  putata  augetur. 


f^"^**^^    L5'S'''^- 


1! 


61.     Cupit  et  prosper  esl. 

In  cum  dicitur,  qui  accipere  vult,  sed  non  dare. 

^      ^  Ci^S        O    —  O^O-o       I     OC  3       0} 
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62.  Ceitiorem  te  facit  propinquior  pars  terrao  de 
reraotiore  elus  parte. 

Si  in  initio  rci  bonum    cst.  idem  in  fine  inveiiihir. 

VwftltlJ     s^i^J^    (J^r*^^     ^li^L—J         lr 

63.  Dente  molarl  eum  edit    et  un£;ula    cum    con- 
culcat. 

In  cum  dicitur,  qui  ingratus  in  l)enefactorem    est. 

64.  Me  vulnerat  et  plorat. 

In  eum  dicilur,  qiii  hominis.  quem  decepil,  (idus  auiiciis 
haberi  vult. 

)is,%u4    ...I  jJ    ii^  L^    L       1o 

65.  O  quletem  I  Si  opulenlia  csset. 

Qniete    fruor;   sed    opes   mihi   non  sunf,   u(  quiet(«  ujea 
laetcr. 

o  -'-•  o  5  o^o~o      y        -- 

66.  Vlr  ope   mlnlmorum  duorum  suorum  vivif. 
Cor    et    linguam    Arabes   coo^nomine  ^^^jco^i»!    miniiua 

duo  appellarunt.  I.oco  vocls  jjiwotj  lefiitur  «Jc*.X**o  ob- 
lectatur.  Cor  autem  seu  animus  et  liiijiiia  in  homine 
maximc  valent.  conf.  C.  III,  47.  adnof. 

^  t^  o^— uS        o  —      o»*       ..-  u^i        •■ 

l^^U^    v.:iva^-.f    6f    L^X^f    ^jf    Lj       1v 

67.  O  fili  podicls  eius    (mullcrls)!      Quando    asino 
suo  ca  plantam  (j;a^>ajipellafam  edendam  dedil. 
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Asino  is(a  plahta  non  ponigitur;  sed  contunieliosa 
sunt  verba,  quibus  mater  lioniinis  cuiusdam  petitur.  Pro- 
verbii  sensus  est :  Tempore,  quo  mater  tua  asino  suo  illud 
pabuluni  porrigebat,  in  reccssu  copiam  sui  viro  fecit.  Mc- 
trum  Redjcs  est.  p.  231. 

68.      O  strulhlocamele  1  ego  vir  sura. 

Narrant,  homines  laqueum  super  ovis,  ut  struthionem 
caperent,  disposuisse  et  virum^  cui  laqucum  illum  custodien- 
dum  tradidissent,  ut  caveret,  ne  a  struthiocamelo  con- 
spiceretur  aut  nimis  feslinanter  ad  illam  accedentem  accur- 
reret^  mon  uisse.  Virura ,  illorum  monitis  neglectis^  se 
struthiocamelo  advenienti  ostendisse  et  vcrba  illa  pronun- 
tiasse  ,  quibus  ille  statim  in  fugam  agerctur.  Verbis  pro- 
verbii  is  deridctur,    qui  rem  sibi  cavcndam  negligit. 

»I£       i        3 . —         *  o-  J  o  -■ 


'y  {'S.y^'^  '^"jf  L5'^'*'" 


1i 


69.     Leniter  incedlt  et  primus  est- 

Virum  cura  quiete    et  coramoditate  rem  assequi  signi- 
ficat.     Cecinil  pocta: 

j^Petit  a  mc  mater    Ahvalidi  camelum.   qui    lcnitcr  incedens 
primum  advcnitt;.     Metrum  Redjes  est.  p.  231. 


^O^kA    ^f    v^Jo».    ,.»>:4tr'       V* 


70.     luramentum  crlmen  aut  poenltentla  est- 

Verba  Ohraaro  Mohammedanorum  principi  adscribuntur, 
quibus  iurarc  dissuasit.  Scharaf  -Aldiji.  Saraachsch.  lura- 
mentum  enim  si  falsum  est ,  pro  criinine  habendum .  sia 
verum.  cius  poenitentiam  agimus.  Rem  ab  utraque  parfe 
homini  ingratam  proverbium  signiilcat.     3Ieidan. 

59* 
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71.  Dle    hodlerno    est    potatio    multa    et    crastino 
capitis  percussio. 

Vocabiilum  v_a^^ij  vas,  quod  potui  inservit.  sig- 
nificat.  Inde  ^l^:^  potatio  raulta  est,  quae  magno  poculo 
(^:^')  iit.  Eadem  autcm  proverbii  ratio  est  quam  prover- 
bio  25.  Ncc  non  Amrul-Kaiso  adscribitur. 

72.  Manus  tua  tui  pars  est,  etsi  ailda  est. 
Proverbii  sensus   ab  eo^  qui   proverbio  C.    I,    51    inest. 

non  differt.  Conf.  C.  X^  52. 

O  *■  »-  O  "*  C—  —  —    O—  wc    J  ^ 

73.  O  !  interdum  pugna  quietem  praestat. 

Metrum  Redjos  est.  p.  231.  Hisce  verbis  tanquam 
excusatione  in  rixa  utuntur. 

O     ^     w^^  ^ 

74.  O   tu,  qui  me  observas  ! 

A^arrant,  viruni  amore  captum  e  longinquo  mulierem 
observasse.  Alius  quidam  hoc  vidcns ,  monuit  illam .  ut 
cavcret.  At  illa  tollens  vestis  antcriorcm  partem  et  se  ad 
eum  convcrtens ,  ista  verba  dixit.  Vir  autem  ab  isto  inde 
tempore  cam  fuoit.  Provcrbium  sifrnificat.  homincm  lurpcm 
agendi  rationem  nequc  cavcre  neque  pulchro  dcdilum  cssc. 


03^  o  .»o»o  ^         ^^u. 


75.     Sitibundus  esl,  dum  eius  os  in  niari  est- 
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Mctrum    Redjes  est.    p.  231.     De  eo  dicitur,  cui  cum 
opulcnto  avaro  consortium  est. 

70.     luramentum;  quod    in    viis    inter    montes    ap- 
paruit. 
luramentum   significatur,    quod  iuranteni  rem   pcrficcrc 
non  cogitj  viis  effugii  relictis.     Cccinit  Djerirus  : 

55]Von  est    bonum    in    opibus,   super  quibus  iuramentum  cst, 
et  non  in  iuramento  cui  nullae  sunt  effugii  viae«. 
Mctrum  Tliawil  est.  p.  161. 


<  ^  pM     ."O       S-^  Ll  ^ 


LjjS^]  oVJic  ^Jf  j._Jj^Jl   ^U.J 


77.  Implet  situlam  usque  atl  noJos  funis. 
Vocabulum  »_;  Y  funem   parvum   designat,  qul  ad  rae- 

diam  urnae  ansam  adligatur ,  ne  raaior  funis  aqua  corrum- 
patur.  Provcrbium  ,  quod  in  euni  dicitur^  qui  cum  summa 
diligentia  negotio  praeest^  e  vcrsu  Alfadhli  ben-Alahbbas 
ben-Ahtabah  ben- Abi-Lohab  desumtum    est: 

b     -   ,C-i  O    >  »  .O    ;:        •.    i  -O»  B  -O  5  O  »>0» 

jjQui  mecum  de  gloria  certat^  certat  cum  gloria  conspicuo, 
qui  situlam  usque  ad  nodos  funis  implct«. 
3Ictrum  Raml.  est.  p.   237. 

w.^  »  O  a  ,U   ^  .-  EX~«  O  M  y^     i  ^ 

78.  Computat   in  me  rem  similem  lendl  ct  in  eius 
oculls  est  res  similis  lanae  ovis. 

In  cum  dicitur,  qui  parva  in  aliis  ritia  vitupcrat,  raagna 
autcm  ipsius  vitia  non  videt.  Proverbii  sensum  exprimens 
adduxit  Rijascbita  versus  hosce: 
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wElieu  tu,  qui  mc  vitupcras  ob  meani  naturam,  luim  te 
ipsuni  ob  tua  vitia  vituperas'^  Et  quomodo  in  oculo  sooii 
tui  festucam  conspicis  et  festucae  oculorum  tuorum,  quae 
magna  est^  oblivisceris".     Metrum  Tiiawil  est.  p.  163. 

•'00'  _  , 

79,  Frangit  modo,  qiio    canieli    per    quiaque    dies 
sitlentes   fran£;unt. 

Dixit  Alahrabius  sitim,  dum  quinto  dic  cameli  ad- 
aquentur ,  vehementissimam  omnium  essc ,  quippc  quum 
illa  tempore  aestatis  sit,  nam  c.\eunte  aestate  pcr  plurcs 
dies  cameli  sitim  tolerare  possunt.  Tempore  autem  ae- 
statis,  si  per  quinque  dies  sitim  tolerarunt  cameli^adaquam 
adducti  snmma  cuni  vehementia  bibunt  et  inde  ad  pratum 
reducti  sunima  cuni  vehementia  omnes  herbas  vorant  .Quae 
autem  res  in  causa  est,  cur  ista  verba  in  proverbii  con- 
suetudinem  venerint  ad  summam  vehementiam  in  rc  agcnda 
significandam. 

«.♦ail  oyj  Ij      a» 

80.  O  cTUstula  infundibuli! 

Infundibulum  utris,  in  quod  lac  inditur,  propter  lac  ci 
adhaerens  spurcum  semper  est.  Crustula  igitur  lactis, 
quod  infundibulo  adhacret,  significatur.  Spurcum  csse  iio- 
niinem^  provcrbium  significat. 

^♦:iijl  j'^^    Lj        a! 

8J.     O  tn,  qui  avem  Rachamah  ad   barritum  exci- 
tare  vis! 
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Avis  Hachama   quuiu  barrirc  nou  possil^  stultum  pro- 
verbii   verba  designant. 


82.  O  tu,  qui  strutblocamelo  cum  Alcorani  e\ein- 
plaribus  obviam  is  ! 

(jrcus  quaedam  Arabum .  quae  struthiocameluni  nun* 
quam  vidisset,  calamitatem  eam  esse  putans,  Alcorani  ex- 
cmplaria  ednxit  dicens:  UXLjj"  "!i  \.Lii  i-jU^  ^^:^^  ^-trt 
"Inter  nos  et  inter  tc  liber  I)ei  sit,  nc  nos  perdas!"  Stu- 
pidum  et  timidum  proverbii  vcrba  dcsignaro  videntur. 

LJ^ii»     ^y^^  aP 

83.  Dies  loiii^a  praedltus  cauda. 

Id  cst :  Dies ,  cuius  malum  diuturnum  cst .  ut  vix 
cesset. 

84»     O  patrueHs  mi !    num  lac  veslrum  extendilur, 
quemadmodum  lac  nostrum  extenditur? 

De  eo  dicitur^  cuius  conditio  antea  cxigua^  bona  eva- 
sit.  Narrant  puerum  divitem  factum  patrucli  suo,  qui  pau- 
per  factus  csset,  ista  verba  dixisse.  Intelligcbat  autcm  lac 
radiatim  ex  uberibus  effluens,  ut  quasi  extendcretur.  Huic 
simile  cst  proverbium :  Sbyxj^  w^JLx^^s  ^^li'  ;,Omnes  vos 
ut  abortum  passam  camelam  mulgeatis!'*' 

85.     Quaerit  attagenem   in  leonis  lustro  ! 

Ad  raetrum  Raml  referri  potest.  p.  237.  Rem  diffici- 
lem  inventu  virum  quaererc  significat. 
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86.  Vir  ab  omni  re,  nisi  a  se  i})So  cusloJiri  potest. 
Hisce  verbis  vii\  qui  contra  sc  ipsiim  peccat,  obiurgatur. 

G  ^  f  ^Wf"  -cS  3  3    o^ 

87.  lacit  silices  vaticinandi    ergo  caecus  et  vitlens 
ignariis  est. 

De  eo  dicitur^  qui  roni  tractat,  cuius  pcrficiendae  igna- 
rus  estj  tum  autem  alius  quidam  extra  (i.  e.  quem  res 
non  spectat)  de  rei  modo  certiorem  eum  facit.  3Ietrum 
Redjes  est.  p.  231. 

^  i""         *      ^  3         O  — 

jU^    ^^     jLs».    ^*:^.        AA 

88.  Portat  fasceiu  et  ei  asinus  est. 

3Ietrum  Sarih  es(.  p.  246.  Vocabulo  JLJl  pannorum 
fascis^  qucm  fuUo  in  dorso  portat,  dcsignatur.  Proverbium 
indicat,  hominemj  ut  opibus  potiatur;  inferiorem  vitae  sortcm 
in  se  suscipere. 

3  3  U  "  ^         \         *      3  3       O  ^ 

89.  OJoratur  asinoruni  silvestriura  agmen  aJmissa- 
rius  corio  ab  ineunJo  impeJitus  castratus. 

Ad  mctrum  Sarih  rofcrri  potcst.  p.  246.  \'ocabuhuu 
v_jL:5^  corii  r.oraen  est^  quod  intcr  vcrotrum  animahs  ct 
anteriorem  ventrem,  nc  coire  possit,  ailligatur  et  indco»^ 
tali  corio  iustructus  derivatum  cs(.  \ocabuhim  ^.ju«-j, 
si  Meidanio  fides  habenda  est,  castra(i  sif^nificationem  lia- 
bet.  Corrigcndus  cst  error  s.  v.  Jfc4.xvo  iu  kwico  meo  ortus 
ex  vitiosa  codicis  lec(ionc.  Proverbinm  in  eum  (hei(ur. 
qui  propius  accedcrc  cupit  ad  cum ,  qui  ipsum  a  bono  suo 
prohibct  rcmovetquc. 
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w   «-o-o       -»       ^  o  —      )    * 


90.  Fliiit  eius  os,  postquaiu  eius  venter  cibo  om- 
nino  irajjlctus  erat. 

Metrum  Redjes  est  c.  p.  231.  Verbis  sji  v_^*i=j  Fluit 
eius  os  sc.  saliva  hominis  summam  rei  cupiditatcm  sig- 
nificant,  quomadmodum  &i'Li]  .^^aj  Fluunt  eius  gingi- 
vae  diccre  solent.  Proverbii  igitur  verba  hominem  avi- 
dissimum  designant,  qui  rcbus,  quas  optaverat^  potitus,  noii 
contentus  est^  sed  plura  cupit. 

—  O—  *    — ^  O-  <J  "  3     }  £■" 

91.  Edit  (luos  pullos  avis  et  pullum  iamexspectat» 

Ad  raetrum  Iledjes  rcfcrri  potcst  p.  231.  Intcrpretcs 
m  definicnda  vocis  v_j^  et  v_j'j»  significatione  non  consen- 
tiunt.  Nonnullis  vox  v_jj3  ct  v_jlS  et  Kjli'  avis  pulhnn  signi- 
ficat,  aliis  Kj_^  ovum  est  ahis  iCAjli*  ovum.  Mcidanius  au- 
tem  voces  i-jls  et  *-jj._i  puili  avis,  iCAjli"  vero  et  <J'i  ovi 
significationem  habere  contendit.  Dc  eo  (hcitur ,  qui  duas 
res  sibi  neccssarias  poscit,  tcrtiam  vcro  aviditatc  adductus 
iis  addi  vult.  Huic  provcrbio  simile  est  proverbium  Cap. 
XXIII,  303. 

92.  Velillur  pedibus  suls  et  si  sangine  fluunt. 

Ad  metrum  Redjes  pcrtinct.  p.  231.  3Icidanius  vocem 
^li-^fli!  voce  ..Li<wJ|  explicavit.  Vocabulo  «.«.  locus  in  pede 
significatur,  ubi  os  tenue  est  et  ubi  in  iumento  vinculum 
adligatur.  In  mco  Icxico  crror  ex  Kanuiso  ortus  corrigcn- 
dus  cst,  quippe  qUas  Kainani,  ut  dualis  forma  sit,  scri- 
batur,  necesse  est.  Proverbiuin  hominem  patieuter  feren- 
tcm  calamitates  describit. 
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9>i.     Dies  infelicis,  cuiiis  infelicitas  iion  occiJil. 

Ad  mctruiu  Redjes  referri  potest.  p.  231.  ^la  iufeliceui 
tlicitur,  qui  rem.  quae  uouuisi  cum  difficultate  parari  potest, 
petit^  ct  si  eaui  assecutus  est^  iu  ea  exitiuiu  suuui   videt. 

94.  Uritur  camelus  ol)  levem  morbum. 

Ad  metruui  Sarili  referri  potest.  p.  246.  Rem  uoxiam, 
autequara  magua  evaserit,  in  initio  repellendam  essesuadet. 

\ o  ^  \ o  ^  o  o^ 

95.  Sive  satiata  sive  esuriens  est,  ad  eum  se  tlens 
convertil. 

Id  est.  In  omui  statu  semper  fleus.  In  homiuem  dicitur^ 
qui  semper  queritur  sive  bonus  sive   malus  status  sit. 

—  O.»  -'O—  -  "B    o  — 

9t).  Extendit  utrein,  in  quo  consuendi  locus  non  est. 
Ad  metrum  Redjes  referri  potest.  p.  231.  Id  est :  Cu- 
teni^  e  qua  uter  conficiatur,  irrigat  aqua^  tum  eam  cxteudit, 
ut  amplior  fiat.  Istis  rebus  pcractis  pice  obliuitur  ct  con- 
suitur  Cutis  autem,  cuius  in  proverbio  meutio  facta  est, 
ita  corrupta  dicitur,  ut  cousui  nou  possit.  In  hominem  di- 
citur,  qui  rcm  haud  desiderabilem  cupit. 


o  ^ 


'■'      "  &         - 

97.     Ad  gentein  se  recipit,  in  qua  macies  est. 

Ad  metrum  Sarih  referri  potcst.  p.  246.  A  homine,   qui 
ipso  calamitatc  adllictus  cst^  opem  petit. 
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98.  E  puteo  haurit  A^eliementer    sltlenlibus  fernur 
laesura  hal)ens  (camelus.) 

Ad    mctrum    Redjes    referri   potest.  p.   231.     Vocubulo 

♦  ♦ :?:*   camelus    designatur^  cuius  pars  corporis  i4«i.L_> 

appellata  (conf.  lex.  meum)  laesa  est.  Talis  autem  came- 
lus  pedibus  infirmus  cst.  Iii  debilem  adhibetur  ,  cuius  au- 
xilium  in  re  gravi  adhibetur,  nam  vehementer  sitientibus 
cameHs  multum  aquac  hauriatur  nccesse  cst. 

99.  Accendit  oJlam  exilii,  dum  commiseratur» 

Ad  metrum  Rcdjes  referri  potest.  p.  231.  De  homine, 
qui,  dum  spcciem  amici  prae  so  fert,  alterius  interitum  ad- 
duccre  studet,  proverbium  adhibetur. 

o5s.>Ca/0    ^A^I    ^(a:^    l\*j        !♦♦ 

100.  Extendit  funem,    cuius  singulae    parles    sohi- 
tae  sunt. 

Ad  raetrum  Redjes  referri  potest.  p.  231.  In  homineni 
dicitur^  cuius  dictis  fides  habcnda  non  est  et  e  cuius  factis 
uullura  coramodura  prodit. 

101.  Lac  aqua  mixtum    gratum    ei    est ;     sed    lac 
ovium  cum  Jacte  caprarum  raixtum  cupit» 

Dc  60  dicitur,   qui  parum  petens,  multum  quoque  cupit. 


^  --  O  O  }     O  " 


ur 
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102.  Haurit  e  piUeo  non    profando    (et    pervrnil) 
ad  sinum  maris. 

Ad  metrum  Sarih  referri  potest.  p.  246.     Dc    eo    dici 
tur.  qui  a  paupere  capiens  ad    locupleteni    propellitur.   Ob- 
servandum  est  scriptionem  (jwiJ.=>  rectiorem  haberi,     quain 

103.  Recleunt  auri  pili  evulsi. 

Melrum  Redjes  est.  p.  231.  Quatuorin  codicibus  suiit 
lecliones.  Una  iu  ra€o  ,_^JL\]i.  altera  iu  codice  L.  ».^a.^  Ji , 
tertia  in  B.  w^jJi  ,  i»  cod.  P.  ^:.^\.  Quartum  et  primum 
vitiosum  est.  Rectum  w*.— j;Jl  videtur.  Xura  ^.Ail  et  y^jj\ 
ferri  possit ,  dubitare  Jicet.  De  homine  dicitur.  qui 
arte  adhibita  conditionem  suam  permutat.  tum  vero  ad  na- 
turam  suam  redit. 

^X  ~5      »•  o^S      o   -•         of  o-o  o  -•  ^  o^ 

\b^\  j^f  ^y%  j-vv*^!  w\a*j   c^r-:      '*^ 

104.  Qui   interitui   propinquus  esf  ,   is     captivitatls 

pacto  contentus  est. 

Ad  raetrum  Redjes  referri  potest.  p.  231.  Proprie  ver- 
bum  j,^,!  ope  praepositionis  Hc  cum  sequenti  nomine  con- 
iungitur,  lu  eum  dicitur  proverbium.  qui  e  maiore  periculo 
salvus  evadens  contento  animo  malum  minoris  raomenti 
tolerat. 


.sMj  jl.-l^^f    P^->o'    0"^**^^    ry;*^^        ^'^ 


105.     luramentum  falsum  ,  ut  domus    vacuae   siiil, 
efficit. 
De  significationc  vocabuli  \^yk-t  intcrpretcs  non  scmper 
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consentiunt.  conf.  lex.  nieuni.  luramenti  falsi  tristes  efTectus 
proverbiura  describit. 

-♦jb    Lo    &j^\\    ^is:    ^_».3tJ        I»1 

106.     In  viriim  redit  id,  quod  suam  mentem  secu- 
tus  peraglt. 
Metrum  Motakarib  est.  p.  281.  Verbo  ^jI    o b  e  il i  e n  d  i 
significatio  inest.      Proverbium,  ut  alios  consulamus^    nobis 
praecipit,  proprium  enim  consilium  pernitiosum  habetur. 
Cecinit  Amru  rivaisus: 

;.0  Haritse  ben-Ahmru !  Est  ac  si  crapula  adfectus  essem ; 
et  in  virum  incurrit  id  quod  secutus  proprium  consi- 
liuni  agit.^*     Metrum  Motakarib  est.  p.  281. 

In  proverbio  autera,  ut  in  versu^  loco  vocis  i>jj»j  lcgi- 

tur  quoque  5Js.*j. 


J   o  ^         ^ 


107.  Edit  dente  molari,  c[ul   non   laevis  est. 

De  homine  dicitur.  qui.    quaravis  nemini  benefecit,  lau- 
dari  cupit. 

*.    .-^---  3      ^      O-o  ^0> 

108.  Fructus  arboris  Arac  appellatae  percunl,  et 
nos  invicem  nos   cognosclinus. 

Vocabulum  cyLS'  fructura  arboris  Arac  raaturum  de- 
signat,  quera  veris  terapore  colligere  solobant.  ^'ir  quidani 
isto  fructu  colligendo  tantopere  occupatus  erat^  utnunquani 
araicum,  quo  uteretur,  visitatum  ircl.  Quaproptcr  amicus 
iste  versus  sequentes  composuisse  dicitur: 
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.^Advenit  teinpiis  fruc(us  Arac  colligcndi  ct  amicus  ami- 
co  suo  non  adcst.  Dic  igitur  Ahmruo  sermoncm  cxpe- 
rientia  edocti :  Quando  tempus  colligendi  praeteriit,  nos 
cognoscimus;  quasi  eius  verna  domus  mihi  contigua  cs- 
set  domus  peregriua,  cuius  locus  est  negleclus." 
Metrum  Monsarih  est.  p.  255. 

Vox  \^^  ncgligens  significat.  Locus  neghgens  est 
pro  loco  neglecto.  At  vcro  non  est  silcntio  praetcrmitten- 
dum  id,  quod  in  codicc  Berol.  quasi  manu  cuiusdam  scri- 
baepost  vcrsusinscrtumlegilur  i^^jOj^j^i^^^j"^^  iij^  ^'^j^ 
eU!  jjLocus^  et  dixit  Alasharius^  eum  Sarif  euuntiandum 
esse.'5  Vertas  igitur,  si  hanc  explicandi  rationem  non  reiicis: 
,,Cuius  locus  est  Sarif.'"  Proverbium  significat,  quen- 
dam  ob  iieo;otia  non  evitauda  amicos  suos  non  vidcre. 

109.     Vei-tit  raanus   suas. 

Virum  pocnilentcm  rei  praeteri(ac  significat.  Lcgitur 
in  Corano  Sur.  XVIIL  40  :  /  iAjl  U  ^is.  i^sS  «.^Jlaj  -.^*^^ 
Lfxs  .,Tum  niauc  convcrlcbat  manus  suas  dc  impcnsis  in 
cam  factis."* 


llO.     Eae  (mulicrcs)  vincunt    generosos  (viros')    et 
viles  (viri)  eas  vincunt. 

Sc.  Mulicrcs  viros  gcncrosos  vincunl .    sed    ab    avaris 
et  vilibus  vincun(ur. 
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UaIc     j*fc,J^    Uj     >ai.J        ll! 

111.     Dies  pro  iiobis  et  dies  conlra  nos. 

Vicissitiulines  teniporibus  esse^  ut  modo  bonuni^  modo 
nialum  homini  accidat,  proverbium  docet.  IIoc  in  calami- 
latibus  solatio  esse  debet. 


•<>      ^o«>       }  ,^  ^  y 


112.  Faclem  solls  lulo  obliiiit. 

A'eritatem  manifestam  celat.  Forma  vorbi  secunda, 
quae  a  nonnullis  lexicographis  reiicitur^  in  codicibus  adno- 
tata  erat. 

i^jj  txs  Lo  i^j   ^  U^  ^^^^j      "^ 

113.  Res,  qiias  vldes,  tibl  satls  ostendiint  res,  quas 
non  vldes. 

Metrum  Redjes  est.  p.  231.  Vt  exemplo  rerum  prae- 
teritarum  doccamur^  proverbium  raonet. 

(JjwIXj     iAj      \S     .y*     ^aAV.J  \\f 

114.  Ex  qiiavis  manii  poculo  rlgat. 

3Iultum  mutabiiem  hominem  esse  proverbium  docet. 


c^      oE      <■     -oS      o  — 


^^^2  \\d 


115.  Fieri   potest,   ut  qul  festinet,  redeat. 

Ad  metrum  Sarih   referri    potest.   p.    246.      In   valedi- 
cendo  adhibetur. 

116.  Vespera  calidus  est,  niane  iara  frigidus. 
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Ilemistichiiim  metri  Caniil  cst.  p.   212.     Eum  designat, 
qiii  summo  ciim  studio  rem  aggredieus  mox  lassus  fit. 


^A^l^^    ^Jl    ^IjI^j       I! 


117.  Mensuram  ei    facit    mali    et    illiid    ei    biben-  i 
cliim  est. 

In  codice  Pocockiano  &_A-wl««;sr    computum  cum  eo 
init  legitur.     Par  pro  pari  refert.  \ 

118.  Modo  calidum   contra    eum ,  modo    frigidum  j 
adfeit.  ' 

Modo  duriter  modo  leuiter  iu  eum  agit. 

vW)'    _^i    ^    .Lii.'^lj    ^>jjIj       111 

119»     Nuntlos  tibi   adfert  is,  quem    commeatu    non  | 

.    .  1 

nistruxisti.  j 

Nou  opus   est    nuutios   interrogarc.     Ilaud   data   opcra  I 
nuntius  tibi  adfcrctur.  I 

! 

i         3    Z.S 


«^ 


^'j>j  5-^  r^-^'    '^* 


120.     Dies  curvij  redeuntes  sunt.  i 

Tempus  s.  fortuna  modo  a  te  dcflectit  cursum,  modo  \ 
ad  te  rcdit.  Verba  is  profcrt^  de  cuius  infortunio  alii  lae-  | 
tautur. 


^  U-o  O  ^        3 


121.     Parvura  adducit  multuin. 

Rcs,  quae    iuitio    puivac    sunt .    magnae   iiunt.     Vcrba 
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Actsamo    beii-Zaifi    adscribiintur.     Siiuili    ratione    dicitur 
(C.  XVIII,  40.)  Malo  initium  parvum.    DixitAhdius: 

.,31ultum  abest^  ut  ad  id,  quod  a  me  vis,  pervenias,  ct  rcs 
parva  magnam  adducit.^^    3Ietrum  Chalif  est.  p.  262. 
fn  Pocockii  codice,  nec  non  in  Samachscharii  opere  in 
proverbio  -^aJCJI  raagnum  loco  vocis   ,^SJ^\  lcgitur. 

122.     Rem  ipsara  relinquit  et  petit  vestigium. 
Conf.  Cap.  III,  44. 


^  (J-O  >•/£  <• 


2^JXj|  ^^1  Ij     irr 

123.     O  mater!  Eo  orbata  sis  ! 

Ohmari_,  principis  Mohainmedanorum  verba  sunt,  (juac 
diris  inserviunt. 


Coriiia  couiparativi. 


v^j6   iy%   xiiijt      trf 


124.  Vigllantior  lupo, 

125.  Aridior,  quam  petia. 


GO 
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126.  Magis  desperabundus,  quam  aquasubmersus. 

I  o  J       o  j  "  oS 

127.  Alearum  ludo  raagls  deditus,  quamLokman. 
Lokmanus    ille    antiquissimis   temporibus   yivens    Ahdi 

filius  significatur^  qui  alearum  lusui  multum  deditus  erat, 
ut  ista  res  in  proverbiura  venirct.  Octo  autem  persouac 
cum  eo  isti  ludo  indulgercsolebant :  Bidli,  Homamah,  Tho- 
tail,  Dsokafah^  Malic,  Faraah,  Tsomail^  Ahmmar.  Qui  viri 
quum  ob  generositatem  suam  in  proverbii  consuetudinom 
venircnt,  cum  eis  generosissinii  aloatores  comparantur.  Di- 
citur:  QUai  jl«**^l5^  ^^  v'*?  "*■  aleatores  Lokmani  sunt." 
Cecinit  Tharafahus : 

„Ii  sunt  Lohmani  aleatores,  quando  hiems  membra  macla- 

lorum     animalium     coquit.^*     Metrum  Raml   est.  p.   237. 

Sensus    vcrsus  hic  est:  Liberalitate  Lokmani  sociis  si- 

miles  sunt,  quando  hiemis  tempore  animalium  membra  co- 

quuntur. 


froverliia  rfCH^iinoi*». 

128.     Pcrit  Id ,  cjuod   iii   ollis  cst  ,     sed   id   quod   in 
animis  cst,  manct. 
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>     O    ■^O'^        ^  ^Um    i^         )       U  ^ 


129.     Bazram  dactylos  portat. 

In  codice  L.  P.  B. i4.AJt  lcffitur:  in  meo  autem  ».4jJt: 

id  quod  homoioteleuto,  quod  in  recentibus  proverbiis  saepe 
observaturj  convenicns  neque  sensui  contrarium  est.  Unum 
ille  dactylum  Bazram  porlat^  ubi  dactyli  frequentes  sunt. 
In  eum  dicitur,  qui  homini  id^  quod  ipse  possidetj  adfcrt. 
Conf.  C.  X,  195. 


^£,b    s 


V 


b^r  cr»  e/^^r?     ir- 


130.     Ungit  ex  ampiilla  vacua. 

De  homiftc  dicitur.  qui  promissis  datis  v\o\\  stal. 


^    O  ^:>~e       J   ^  o  .- 


Ubl  ^:>^l  Jhxl\  ^x^,     iri 

131.  Ponit  os   carni   obsoniLim. 

De  Iiomine  dicitur,    qui  oplimam  opum    partem    pcrdit^ 
ut  ro  nullius  prelii  potiatur. 

132.  Narrat  tibi   ab  ocrea  usque  ad  calauticara. 
^irum  rei  omnino  gnarum  essc  sio-nifical. 


O  i  Ows 


^AL\Axif  ^jl  ^^Jf  ^.^Aj  U  jvxAaj     irr 

133.  V^enatur  tam  gruem  quam  lusciniam. 

Eum  significat,  qui  (am  parvum  quam  maonum   dicil. 

LjjL.    ^^_Li:    c>^3   j^.    2)3    ol^Jf    ^X^j       irf 

134.  Pulverem  cdit    (t  ne   iini  quidem  ad   porlam 
se  Juiiniliat. 
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In  refractarium  dicitur,  qui  suinma  paupertate  pressus 
aliis  se  non  submittit. 

<  ■>    . 


yiii    ^    ^     ^AsO^     ^j     Js/     %^     ^^^.        '^ 


i 


135.     Spirat  ciim    omni    vento  et  currit  cum  omni 
genle  et  incedit  in  omni  uido.  . 

In  imbecillem  raente  dicitur. 


J        O     5  ^       mO-^ 


■??>la>  w*I>o  'i^^J^\  ,  yv»._jLj  iri  ] 

136.  Lutum  siccum  hnbens,  caseum  durum  Iiabens. 
Avarum  designat.  i 

137.  Praegnantem  facit    cogltatione    sua    et    fuluit 
oculis  suis.  I 

Mrum  mulieribus  dedilum  designat. 

^  *  ^  o  - 

138.  Lavat  san«uinem  sancuine. 

De  eo  dicitur,  qui  ab  uno  sumit  et    altcri    reddit,   i(aut 
aerc  alicno  obstrictus  maneal  et  rem  inutilem  an^at.  ^ 

;«0  3     i  J  ^  O  J  3    3  £^ 

I 

131.).     Pancm  suum   edit   cum  cainibus   hominum.    , 
Dc  co  dicitur,  qui  absentes  traducit. 
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140.  Menlltur  pro  lacinia  sua    contra    sinum    \ci- 
tis  suac. 

Mendacem  esse  homincm  significat. 

141.  Desperatio  retinet  eum  a  desiderio  suo. 

14'2.     Aedlficat  palatiura  et  urbem  vastat. 

De  eo  dlcitur^    cuius  mala,    quae  aliis  infert  ^     raalora 
sunl,  quam  bona,  quac  peragit. 

..   O    O  U   Z     t^^       ^o  oZw^.o^»  ^        >      ^  U  " 

.Uv,jU!  ^ll2ju.^Jf»  ^UJJ  jjX^\  ^mS^aoj  ^vvaAj  if r 

143.  Dat  consilium   felis    muri    datum    et    diaboli 
homini. 

e>aU|   ov^     i    oaMJ\    J^l    J^Lj       Iff 

144.  Edit  modo  vafri  in  domo  furis. 

^U2a.w     ^>^     L)  Ifo 

145.  O  facies  diaboli  ! 

Hominem  facie  deforraem  esse  significat. 

^  O    C-       3  m    ^  i  «O  3    <M    ^  3 

146.  Unum  pedem  protendit,  alterum  retrahit. 
Haesitantem  in  re  dubia  proverbium  describit. 

,..UI      >6l     }^^      J     Lo     «.4:5:'  Ifv 
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147.  Coniungit  Id  quod  non  conlungit  mater  eius, 
qui   foedlssima   libidine  laborat. 

Viriim  iri  lenocinio  versatissiinum  esse^  provcrbiiim  dicit. 
Ficri  quoque  potest^  ut  Omm-Abbau  nonieu  lcnae  sit. 

148.  MensemSchah  ban  in  mensem  Ramadhan 
introducit. 

In  virum  res  niisccndo  coiiturbantem  dicitur. 

149.  Perculit  Almaschum  per  Aldormaschum. 
\'ocabulum  Jm\J,\  lcgumen   parvum  rotundumsig- 

nificat,  sed  quum  voci  iji-Lo.L\3i  nulla  prorsus  signilicatio  in- 
sit,  vocem  ^l^Jl  significatione  carerc  hoc  in  proverbio  puto, 
ut  scnsus  sit^  voces  ct  res  haud  intelligibiles  miscet.  In 
virum  enim  dicitur ,  qui  tam  in  dictis  quam  in  factis  omnia 
perturbat. 

w   -•..  ^)    3  3  ^ 

150.  Futuit  asinas  Meccam  pere^rinantis. 
Otiosum  csse  hominem  siffnificat. 


wv       >^        "    O  ^ 


bt 


151.  Excitat  dissensionem  intcr  ovem   et  pabulum 
et   inter  iumentum  et  hordeum. 

O^  ^     -0'«  3  O  3 

152.  In  domo  sua  glirem  fraeno  instruit  (nc  voret). 
Amodum  davarus  est. 
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^^6  J^>-   /jp.  ^Las  ^yt  ^a^.      lcr 

153.  Gustii   veram    aceti     conditionem  cognoscere 
potes. 

Adliibetur  proverbium,  quuni  quis  rem  obiter  agit  non 
altius  peretrans. 

154.  Medicinam  invidi  tibi  adfert^  quod   is  ob  lae- 
tiliam  tuam  moerore  adficitur. 

;^CJJ|        ^4&A^^       U"^*^  '^*^ 

155.  Arida  est  inter   eos  humida  terra. 

Inimici  facti  sunt.    Conf.  Bertheaui  doct.  libell.  p.  8.  text. 

..--•.»      0--0-J        o^o..o  .».*       "0..«  £  y     3  ^ 

cilc^bo*  laA^!  JyLjl  v-^A^UaJ^  ^yv-l  ^^LJJ  Jjjb   b1 

156.  Dicit    furi :    Furare!    et    domino    habiiaculi  : 
Custodi  utensilia  tua! 

In  virum  bilinguem  dicitur. 

iiJijJli    (jaxijj    Jo^ftJI    jNi^b        l(5v 

157.  Elephantera  edit  et  per  culicem  inangustiam 
redigitur. 

In  eum  dicitur,  qui  pcr  mendacium  in  angustiamse  re 
dactum  csse  sentit. 

*8^I(-\*JI     UaC     J,    j-wJij  tOA 

158.  Decorticat  mihi  baculum  inimicitiae. 

De  eo  dicitur,  qui  odium  alicui  aperte  ostendit.     Conf. 
Cap.  XXI;  44. 

-        l  ^  i       ,        o-o  l    ^y 

;aj^  ^^  U  fijjL.  ^^      loi 
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159.  Talis  vir  esse  putatur,  qualis  socius  eius   pu- 
tatur. 

Sic  dicunt  proverbiali  modo:  iJoJ  .AajLjUo^i!  til  .,c 
.,Quis  vir  sit,  ne  interroges;  scd  eius  sociuni  adspice!  Me- 
trura  Thawil  est.  p.  162. 

O    -•  O  J     o  - 

160.  Haurit  e  mari. 

In  opulentum  dicitur,  qui  pecuniam  multam  erogat. 

161.  Pedit  e  podice  amplo. 
Falso  gloriantem  designat. 

12.     Meccam  proficiscitur  dum     horaines     redeunt 
Hominem^  qui  ab  aliis  diversam  agcndi    rationcm    se- 
quitur,  proverbium  describit. 

-.         j  S  ^-•-  -.  ^oCo'^       o  _  i  ^  u  — " 

163.     Leviter  adficitur  mentione  facta   opura  iisquc 
laetatur. 
Hic  certe  do  affectu  iucundo  sermo  est. 


^o~c         — 


164.     Producit  rectum  ex  hypocliondrio  falsi. 
De  eo  dicitur^  qui  verum  u  falso  distinguit. 

-•o  —  .-  o  o  ^^^        ^ 
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165.  Oh!    Te  dentem  raolarem!  Qui  turpia  pleno 
ore  edit. 

De  eo  dicitur,  qai  et  verbis  ct  factis  miiltum  turpis 
cst  et  alios  multum  vituperat. 

\suol\   ..^   ^Ju*Mi\  jjLJ   »js.  iiCjJt  J.JSAJ      ni 

166.  Retunditur  adhortatio  ab  eo,  quemadmodum 
gladius  a  petra  retunditur. 

De  co  dicitur;,  qui  adhortationem  nou  admittit. 

jSUnS\     VwAAoi      Ju^hj\      ^yJ  Hv 

167.  Dies  profectionis  est  diraidium  itineris. 

Id  est:  Dies  profectionis  ob  multas  in  eo  occupationcs 
tantam  nobis  molestiam  adfert,  quantam  dimidium  totius 
ilineris. 

168.  Duobus  gladiis  nos  defendif. 

In  euni  dicitur,  qui  omnibus  viribus  alium  defendit. 
S£.»       5  o^ 

169.  Dies  unus  aequalis  pluribus. 
Dicm  gravem^  calamitosum  designat. 

M      >       o$  ^  o^^  ^  <jy       (jt       >         o  .• 

170.  Invidus  est,  quod  praestantia  vincitur,  et  alio 
praestantes  esse   dicere  abstinet. 

o^  *.J  ^  o   ^  )        o^ 

^^  ^  J>aj^   L.5-S^3   ^t"^^.      tvl 
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171.  Faciem    meam     colaphls     percutit    et    dlcit: 
Cur     fles  ? 

172.  Praesens  videt  id,  quod  absens  non   videt. 

3  ^   ^  U   «'       w    w      'C  \  U  3 

173.  Qui  malum  palravit,  eo  adfligitur. 
Qui  peccatum  commisit,  ob  id  punitur. 


Adcleiula  et   corrigeiula. 


C.  I.  prov.  16.  17.  Horum  proverbioriim  metrum 
Wafir  est.  —  C.  I.  prov.  90.  Leffendum  est  c^A^ojCtl 
et  {jo\jX£^S  y  nam  legitur  quoque  transpositis  litteris :  iol 
(joUjjLT  vii«.*a«jy^  quemadmodum  in  Scharaf-Aldini  et  Sa- 
machscharii  operibus  reperitur.  —  C.  I.  prov.  134.  For- 
tasse  melius  vertitur :  Quemnam  virum  fumus  occidit  ? 
—  C,  II.  80.  Proverbii  verba  conversa  esse  dicunt  pro : 
j?Oj.AiJi  ^^  Sj_CjJI  0(A.ji.  Proverbio  huic  plures  legendi 
modi  ex  gr.  «AjjJI  qC  fj^  _-o  C.  XIV^  6.  \^j/^'  ^.y^JI 
ajjeJl  C.  XIV^  63.  tlJi-  ^j-J;  ryfi^^  {^'■^^  j^wAAaJi  ^^^ 
*.*i2^  ^c  ^j^il  ^j-*^;  similes  sunt.  Conf.  Scharaf-Ald.  et 
Samachsch.  —  C.  II.  149.  In  Scharaf-Aldini  Jibro  leffi- 
tur:  JaljijjJi  q^  J-^iilj  j*ai\.  Sunt,  qui  vocem  ^.Aaji  a  ^i^i*^ 
i  n  te  I  lige  n  tia  derivandam  esse  putent^  ul  sensus  sit: 
Noctem  melius  noscens.  —  C.  III^  57.  Loco  vocis  /  iJl 
in  Scharaf-AIdini  libro  jS^\  legitur.  —  C.  IX,  28.  Si- 
lentio  praetermittendum  non  est,  in  Samachscharii  opere 
huiusce  proverbii  diversam  explicandi  rationem  esse^  sic 
enim  legitur :  uVMj^tX^i^  ^^i.vXli  ^Ula  ^^^  ti)^Ui  rjL^  ^ 
VjOJi  j»l~?r.  (^j-^^i  (5^.*^^J  V/^.  j>;Is  Almohallek  rex  est. 
Voces  jUb  oUj  infortunia  calamitates  designant. 
Proverbium  de  optante  et  de  eo.  qui  finem  suum  trans- 
greditur.  adhibetur.  —  C.  X.  65.  Hoc  proverbium  sic 
melius  verti  posse  puto :  Hominibus  satisfacere  scopus 
est,  qui  non  attingitur.  —  C.  XIV_,  112.  Verba  \y%  ^^ 
JaJI  ^_^Uc  ^j-Ji,  quae  vertenda  esse  putavi :  Patientior 
quam  amor  in  ferendo  contemtu^  re  diligentius  perpensa 
iam  verto:    Patientior    in   vilitate   quam   paxillus^    ut   vox 

^l  ex  lXjJI  contracta  sit.   —   C.  XVIII,   200.  Si  1,'La 
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Mollilliurah  logerelur^  proverbii  melrum  Hedjes  esset. 
prov.  206.  Si  ^^^CajLc  lcgis;,  proverbii  metrum  Redjcs 
est.    —   C.   XX^  34.   Dicitur  quoque:    Lo   JjSi^    -o!  (^3  Ji. 

^j  ^!  (__5j  .'Ji\ ,   ,-»jiAj  ytJ^j   .ji ,    -joI  (^j  B.Si ,  ^.xit  ^3  J.^^ 

_Ai!   ^^^3  s-ol.      Praeter   illum^  quem   adiiolavi .  Alazmiiilii 

interpretandi  modura^  Almofadhdhelus  dixit.  selisum  esse  : 
jj  \j^jA  ,.id  praeferens"  et  aiius  quidam  v^  ^^^  Ijlou^ 
..hoc   ahis  praeferendo*'    conf.   Schar.-Ald.   et   lex.  meum. 

—  C.  XXI.  22.  In  Scharaf-AIdini  et  Samachscharii  ope- 
ribus   proverbium   sic   legitur:  ^UJi   ^  aijXJi^    -b;^.   j^^- 

—  C.  XXJ.  75.  In  Samachscharii  opere  sic  proverbium 
legitur :  ?.yt]i  ^yii  Ji»  wa^sJu"  ,.y>^  ,».s^<.viJU  JwO  _j.J.  Auctor 
adnotavit.  proverbium  vulgo  proprium  esse.  —  C.  XXI. 
108.  Proverbio  metrum  Redjes  est.  —  C.  XXIH,  29. 
Sic  quidem^  quemadmodum  adnotaviraus^  in  Samach- 
scharii  textu^  cuius  codex  multis  locis  corruptus  est^ 
existere  videtur;  at  vero  iterum  collatis  verbis,-quae  in 
3Ieidanii  codice  invenimus ,  non  dubitamus .  quin  Ohma- 
rus  imperator  verbis  -^i»  *rU>  J.  tj—i^  }^  vel ,  quera- 
admodum  in  codice  Lugd.  legitur^  _^*aU.>  cr».'  "*»'^*^  '"^'^ 
quum  Ahlbiius  ben-AIhaitsum  Sadusita  tritis  vestibus  in- 
dutus  apud  ipsum  diserte  locutus  esset.  —  C  XXIII, 
102.  In  Samachscharii  opere  duplex  proverbium  legitur, 
unum :    ^-^i   eV./^^^   <^^   L^AiU.3   alterum :   vi>Ui    l«A-P  JJU.J 

1 il  JZk^\.'   Sensus   non   differt.   —   C.   XXIII,    193. 

In  Samachscharii  opere  xjL=>.  legitur.  Idcm  auctor  ad- 
notavit^  legi  quoque  q>3^  a  radice  ^^.5.  baculo  p  e  r- 
cussit;  proverbium  autem  adhiberi  de  eo.  qui.  postquam 
rem  acceperit^  iterum  postulet.  —  C.  XXIII.  583.  Dixit 
Dliabi  Albordjomi : 

tXjjJ   -kc   o_j,*J!   O-^.O^   \::k\:>^  ^/Ji  ^ac  oAi   «AjA>   JJJ 

.^Omne  novum  lactitiam  procreat  :  scd  novo  mortis  lae- 
titiam  non  inveni.^*^  Metrum  Thawil  cst  p.  163.  —  C. 
XXIV,  31.    In  Scharaf-AIdini   ct  Samachscharii    operibus 


—    949    — 

proverbium  sic  legitur:  clc\*Jj  Lf^jlj  x«il  ^l^f  (».'L*^t  .-.^ 
*|j  Jill  I^jXj^  ,^SeHSus  est :  Doctus  in  palria  non  hono- 
ratur.  —  C  XXIV^  198.  In  Samachscharii  opere 
sic  adnotatum  proverbium :  lX;LP  q^  iLxL!  L  'J^j^  .  -jaaj 
.,Bene  distingue^  quaenam  differentia  inter  Omamam  Ilin- 
damque  sit'*'  dilucidius  explicatum  est :  Quum  Ahmruus 
ben-Hind  frustra  in  regionem  Jemamam  incursione  hostili 
facta.  in  gentem  Thai^  quacum  foedus  ei  esset.  irrupis- 
set^  ne  sine  praeda  rediret^  Ahrikus  Thajjita,  qui  rem 
perfidiae  tribueret  ..  eum  vituperavit  et  Ahmruo  minitanti 
sequentibus  versibus   respondit: 

t,  e>  5.».i  -  «O-J         Oi.»         >-0..  O^  >Oi    -=_  5  >£ 

v.XaS'   q^    iLxUi    Lo     IuVj^  .    O^"^'   *^"*^5    l5^!V^    J*^-^'i    i_c^'"^''i^^^ 

,,Quis  Ahmruo  ben-IIind  nuntium  perfert  tanto  viae  spa- 
lio^  ut ,  si  albi  cameU  eum  in  dorso  portarent  ,  eorum 
raors  annuntiaretur '?  Num  tu  mihi  minaris  ,  dum  arenae 
nos  separant?  Bene  distingue.  quaenam  differentia  inter 
Om«mam  Ilindamque  sit.'^'  Metrum  Thawil  est.  p.  160. 
Matrem  suam  Omamah  praestantiorem  esse  regis  matre 
Hinda  dicit.  Unam  rem  aitera  praeslantiorem  esse  pro- 
verbium  significat.   —   C.    XXIV,   329.    Samachscharius, 

qui  in   proverbio    I Xa  i3L_£  q^  ,    quemadmodum   in  versu 

legitur,  habet,  proverbii  causam  talem  fuisse  adnotavit: 
Ahmruus  in  gentem  Banu-Sahd  irruptione  facta  contra 
gentem  Banu-Kais  cum  copiis  profectus  magna  praeda 
captivisque  multis  potitus  erat.  Inde  usque  ad  [:rovin- 
ciam  Jemamah  pergcns  genti  Banu  -  Solaim  ad  pugnan- 
dum  paratae  occurrit.  Quam  quum  vidisset ,  ista  verba 
dixit  significaturus  occasione  praedae  faciendae  oblata 
utendum   esse.    —    C.  XXH',   384.   In  Scharaf- Akhni   et 

Samachscharii  operibus  «Lji  legitur ,  ut  verti  possit :  Et 
omnes  fusci  (homines)  ex  Adamo.'*  Provcrbium  docet, 
virum  muUeremque  amoris  vinculo  propter  originem  con- 
iunctos   esse. 


—    950 


Errala. 


Toni.    I. 
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infra  1.  velis  P.  347  1.  10  infra  1.  Ohkailus.  P.  432  1. 
5.  Loco  verborum:  A^octu  veni,  legas  :  Contice! 
P.  480  1.  8  loco  vocis  A  1 1  o  d j  a  i  d  j  u  s  legas  A  1 1  o  d  j  a  i- 
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18  1.  ^^_jy.  P.  596  1.  2  et  4  loco  vocis  e  1  e  o  m  o- 
s  y  n  a  melius  legitur  t  r  i  b  u  t  u  m.  P.  597  1.  1  pro  e  1  e  e  m  o- 
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1.  214.  P.  33  1.  3  I.  ^xL:\.  P.  34  1.  4  1.  U^-^^U-  ^'  ^^ 
1.  8.  Loco  vocis  1  o  c  0  i('i»as  i  o  c  o.  P.  54  1.  7  1.  eis  in- 
cedendum.  P.  62  I.  7  inVra  1.  .3.  P.  65  loco  221  1  225. 
P.  80  1.  12  \oco  vocis  A  h  d  ii i  I('i>a.v  Ahdli.  P.  86  1. 
11    l..c()  222   1     229,  V.   S7   I.    4    infra.  Loco    199   I.   200. 
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P.  104  Proverbio  72  metrum  Sarih  est.  P.  111  1.  7  I. 
silentio.  P.  139  1.  16  1.  ^^^5.  P.  147  1.  8  loco  2  1. 
9.  P.  153  1.  6  infra  1.  Aucta.  P.  156  I.  2  1.  Alsijadius. 
P.  171  1.  1  infra.  Loco  197  U  198.  P.  179  1.7  infra  I. 
duabus.  1.  8  1.  elegantiam.  P.  180  Proverbio  31  metrum 
Redjes  est.  P.  197  1.  l.Loco  vocis  J,  legas  ^\.  P.  206 
1.  11  1.  J^i-c.  P.  208  1.  1  infra  1.  gentis.  P.  220  1.  8  1. 
enunciandae.  P.  231  1.  6  I.  LjLr''^!!  et  in  versione  adno- 
tationibusque  ubique  Aldjahhaf.  P.  233  1.  1  1.  sororem 
eius.  P.  238  1.  4  1.  ^.  P.  241  1.  8  loco  vocis  stupi- 
dis  legas  stultis.  P.  251  1.  7  infra.  Loco  437  I.  441. 
P.  253  I.  4.  Loco  63  I.  64.  P.  257  I.  19  I.  Ebn-Waki- 
dus.  P.  272  I.  14  I.  Paene.  P.  288  L  5  infra  1.  Turpes. 
P.  301  1.  1  1.  alteram.  P.  352  I.  16  I.  postea.  P.  355 
I  9  1.  ^x^:^.  P.  363  I.  12  I.  ^^*^*aj.  P.  394  I.  5  I. 
;5^-.  P.  396  I.  4  I.  ludaeus  perfectus.  P.  420  I.  8  I. 
Amalekitam        P.       444      1.      5      infra     I.      longa      cilia. 

2_:i.  P.  469  I.  7  I.  non 
ex  posterioribus.  P.  477  I.  7  I.  emaciata  U  8.  1.  Ad. 
P*  487.  I.  7  I  virorum.  P.  499  1.  1.  I.  ^U:?-  P-  502 
I.  3  infra  I.  !AP.  P.  503  I.  14  I.  (jo^S^.  P.  512  I.  7  1. 
Reginam.  P.   517   I.   7   L  ys^v*Ji.  P.    526  1.    11   I.  loci^   ubi. 

P.   527   I.    10   I.  J.XJ.    P.    528   I     12   1.  non   capit.  P.  592 

1.  6  I.  isM^JU.  P.  540  I.  8  1.  Abu-Djondabo  Alhodsalijj. 
P.  555  I.  3  infra  1.  assecutus.  P.  559  1.  3  I.  leporis ; 
quam  cremor  laclis  ;  quam  lorum  etc  P.  560  1.  4  I.  non 
noscit.  P.  561  I.  1  I.  significari.  P.  573  1.  6  I.  tU*^l], 
P.  593  1.  2  I.  parva.  P.  616  1.  11  I.  eum  P.  617  I. 
7   I.   altera.     P.    618  I.  3   1.   similis.    P.    653   I.    1    infra   I. 

><jJua\j.  P.  656  1.  5  I,  quorum.  P.  662  I.  9  infra  I.  yXJ3_j» 
P.  673  I.  7  infra  post  s  u  m  adde :  Ebn-Schububi  seu. 
P.  682  1.  13  post  recedit  adde:  in  religione.  P.  702 
I.  8  1.  ^/i^:^:..  Metrum  versus  3Iota\vafir  est.  P.  712  I. 
10   I.   (^.jUuii.   P.    717   loco  vocis  ^L**Li   legas  j^jl— i..-*J!. 

1.  2  infra  1.  iC>]^i.  P.  729  I.  7  I.  s_j/>!.  P.  766  1  7 
infra  I.  distribuitur.   P.   813   I.   8    1.  ^.,1.'' P.   819  1.    1  1.   ad- 
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mittit.  In  proverb,  59  1.  rcduxisti  et  adduxeras.  P,  861  1. 

7   infra  1.   o^^^l^.  P.   862  1.  4   1.   ^^jSi.   P.    870   1.  1  infra 

1.  Nonnullis.    P.    877  I.    17.    1.    dicens.     P.    917    i.    20 
li.   ultima  verba  1.  postrema  verba. 
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